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Vicariato Apostólico de Mitú - Puerto Inírida Mitú - Vaupés

Introducción al Nuevo Testamento en Eduria

Me place introducir el Nuevo Testamento en lengua
eduria. Aunque dispersos en muchas regiones del Vaupés, los
eduria conservan mejor que otras tribus las costumbres y las
tradiciones culturales.

En la Palabra de Dios encontrarán entonces a un Dios
que gusta de hablarles en su idioma y que les dirá cuánto los ha
amado y cuánto los ama, y cómo se deleita en sus sanas
expresiones culturales. O mejor, Cristo Jesús que es La Palabra
Eterna del Padre, les dirá en su propio lenguaje que Él ha estado
siempre acompañándolos; que nunca los ha dejado solos y para
ellos es también su amistad y su Palabra.

Ojalá los eduria al leer este libro santo, sientan mucha
alegría al comprobar que con el Nuevo Testamento se continúa
su historia de salvación, y que su Salvador a quien antes no
distinguían es Jesús de Nazaret, el Hijo de Dios.

GUSTAVO ÁNGEL RAMÍREZ
Vicario Apostólico
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MatthewSANMATEO

Evangelio según

SAN MATEO,11

Jesús rðjoro ñamasiriarã ðna vãme cùtimasire queti
(Lc 3.23_38)

1
1 Jesús ñacami “Rotimùorýgõrùcùja mù” yigù, Dios ð cõa-
rí, Abraham ñamasirí, to yicõari, Øjù David ñamasirí jãna-

mi. Tire mùa masisere bojagù ñari, ð ñicùa vãmere mùare goti-
gùagù yaja yù. Ado bajiro vãme cùtimasiñujarã ðna:

2 Abraham ñamasirí macù ñamasiñuju Isaac.
Isaac macù ñamasiñuju Jacob.
Jacob macù ñamasiñuju Judá. To yicõari, gãjerã ð bede-

rã qußne ñamasiñujarã.
3 Judá rða Fares, to yicõari, Zara ñamasiñujarã. Ðna jaco

ñamasiñuju Tamar.
Fares macù ñamasiñuju Esrom.
Esrom macù ñamasiñuju Aram.

4 Aram macù ñamasiñuju Aminadab.
Aminadab macù ñamasiñuju Naasón.
Naasón macù ñamasiñuju Salmón.

5 Salmón macù ñamasiñuju Booz. Ð jaco ñamasiñuju
Rahab.

Booz macù ñamasiñuju Obed. Ð jaco ñamasiñuju Rut.
Obed macù ñamasiñuju Isaí.

6 Isaí macù ñamasiñuju Øjù David vãme cùtigù.

David macù ñamasiñuju Salomón.
Ð jaco ñamasiñuju Urías ñamasirí manajo.

7 Salomón macù ñamasiñuju Roboam.
Roboam macù ñamasiñuju Abías.
Abías macù ñamasiñuju Asa.

1
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8 Asa macù ñamasiñuju Josafat.
Josafat macù ñamasiñuju Joram.
Joram macù ñamasiñuju Uzías.

9 Uzías macù ñamasiñuju Jotam.
Jotam macù ñamasiñuju Acaz.
Acaz macù ñamasiñuju Ezequías.

10 Ezequías macù ñamasiñuju Manasés.
Manasés macù ñamasiñuju Amón.
Amón macù ñamasiñuju Josías.

11 Josías macù ñamasiñuju Jeconías. To yicõari, ð bederã
qußne ñamasiñujarã. To bajiro ðna bajiñarijù,
Israel sitanare ñejecõari, Babiloniana ðnare
juamasiñujarã, ðnare rotiajerùarã.

12 Qußna Jeconías macù ñamasiñuju Salatiel.
Salatiel macù ñamasiñuju Zorobabel.

13 Zorobabel macù ñamasiñuju Abiud.
Abiud macù ñamasiñuju Eliaquim.
Eliaquim macù ñamasiñuju Azor.

14 Azor macù ñamasiñuju Sadoc.
Sadoc macù ñamasiñuju Aquim.
Aquim macù ñamasiñuju Eliud.

15 Eliud macù ñamasiñuju Eleazar.
Eleazar macù ñamasiñuju Matán.
Matán macù ñamasiñuju Jacob.

16 Jacob macù ñañuju José. Ð ñañuju María manajù. So
ñañuju “Rotimùorýgõrùcùmi” yigù, Dios ð cõarí,
Jesús jaco.

17 Abraham rða jãnerabatia, David ð ñamasiariajùne jùaã-
mo cõro, gùbo babari rãca jßnituarirãcù ñasùomasiñujarã.
Abraham macù ñamasiñuju Isaac. Isaac macù ñamasiñuju
Jacob. To bajiro mani cõðaruji vajama, David ð ñamasiriajaù-
ne jùaãmo cõro, gùbo babari rãca jßnituarirãcù ñamasiñujarã
ðna. Tijù bero, qußna David macù ñamasiñuju Salomón. Salo-
món macù ñamasiñuju Roboam. To bajiro mani cõðaruji vaja-
ma, Babilonia macajù Israel sitanare ðna jua vamasiriajaùne
qußna jùaãmo cõro, gùbo babari rãca jßnituarirãcù ñamasiñu-
jarã ðna. Jeconías macù ñañuju Salatiel. Salatiel macù ñañuju
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Zorobabel. To bajiro mani cõðaruji vajama, “Rotimùorýgõrù-
cùmi” yigù, Dios ð cõarí ð ruyuarirodo jùaãmo cõro, gùbo
babari rãca jßnituarirãcù ñamasiñujarã qußna.

Jesús ð ruyuare queti
(Lc 2.1_7)

18 “Rotimùorýgõrùcùmi” yigù, Dios ð cõarí, Jesús ð ruyua-
re ado bajiro bajiyuju: Ð jaco ñaroco, María vãme cùtigo ñañu-
ju so. So manajù ñarocù ñañuju José. Ð rãca so ñaroto rðjoro,
Espíritu Santo sore ejacõari, sore macù yiyuju ð. Sore ð macù
yijare, macù sãñagõ ñañuju so. 19 José, so manajù ñarocù
qußnagý ñañuju. To bajiro bajigù ñari, masa ðaro rðjorojùa
bojoneoro so tãmùorotire bojabesuju. To bajiri, masa ðna aji-
beto, “Mùre bojabeaja yù”, sore yirùaboayuju. 20 To bajiro
tùoða ð cãniatone, ð cãjiriarojù Diore moabosagù ángel, ðre
ruyuaðoñuju. Ruyuaðocõari, ado bajiro ðre gotiyuju:

™Ajiya José, David ñamasirí jãnami. Maríare manajo cùti-
rùa güibesa. Espíritu Santo sore ð macù yijare, macù sãñagõ
ñaamo so. 21 Macù cùorùocomo so. Ðre, Jesús ðre vãme yirù-
cùja mù. Masa rojose ðna yise ñajare, Dios ð masiriose vaja,
vaja yirßtobosarocù ñarùcùmi ð. To bajiro yirocù ð ñajare,
Jesús ðre vãme yirùcùja mù ™Josére ðre yiyuju ángel.

22 “Ado bajiro bajirùaroja” Diore gotirßtobosamasirí ð
yimasire ñajare, to bajiro yiyuju ángel. Ado bajiro yimasiñuju:

23 “Rõmio, ýmùa rãca ñabeco, macù sãñagõ ñarùocomo
so. To bajiri macù cùorùocomo so. ‘Emanuel’ ðre
yirùarãma masa”, yimasiñuju Diore gotirßtobosa-
rimasù.

(“Mani rãca ñaami Dios” yire øni ñaja “Emanuel” yirema.)
24_25“Espíritu Santo sùorine macù sãñaamo” ángel ð yire

ñajare, Maríare ð ya vijù ãmicoasuju José. Macù sãñagõ so ñaja-
re, so rãca ñabetirøgøñuju. So cùoro bero, Jesús ðre vãme yiyuju.,12

Ñocoa ðna bajisere buerimasa Jesúre ðna ðarã ejare queti

2
1 Judea sita ñarimaca, Belén vãme cùti macajù ruyuayuju
ð. Ð ruyuarirodore ti sita ùjù, Herodes vãme cùtigù ñañuju.

Jesús ð ruyuaro bero, Jerusalén macajù ejayujarã, muiju ð jia-
dojùa vadiriarã, ñocoa ðna bajisere buerimasa. 2 Ti maca eja-
cõari, sßniðañujarã ðna:

3 SAN MATEO 1, 2
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™¿Nore ñati judío masa ùjù ñarocù ruyuaríma? Muiju ð
jiadojùa ñocore ðabùjacõari, “Tojù ruyuagùmi” yirã ñari, ðre
rýcùbùoroana vadiaja yùa ™yiyujarã ðna.

3 To bajiro ðna sßniðacudisere ajicõari, toagù ùjù, Herodes
bùto tùoðagüiyuju, “Ðjùa, ùjù yù ñasere yùre ßmarùcùmi”
yitùoðagý ñari. Ðre bajiro rðne tùoðañujarã ti macana Jerusalén
macana qußne. 4 To bajiro tùoðagý ñari, paia ùjarãre, Dios ð
rotimasire gotimasiorimasare qußne ðnare jirßoñuju Herodes.
Ðna ejaro ðacõari, ado bajiro ðnare sßniðañuju ð:

™“Rotimùorýgõrùcùmi” yigù, Dios ð cõarocùma, ¿nojù,
“Ruyuarùcùmi” yiyujari Dios ocare masa ðna ucamasire?
™ðnare yiyuju ð.

5 To bajiro ð yisßniðarone, ado bajiro ðre yicùdiyujarã ðna:
™“Judea sita Belén vãme cùti macajù ruyuarùcùmi” yiuca-

masiñumi sðgý Diore gotirßtobosarimasù. Ado bajiro yaja ð
ucamasire:

6 “Judea sita ñarimaca Belén vãme cùti maca, jairima-
ca me ñaboarine, ñamasuri maca ñarùaroja ti
maca. Ti macagù ùjù ñamasugý ruyuarùcùmi. Ð
ñarùcùmi yù yarã Israel sitana ùjù. Ðnare qußnaro
ðatirýnùrùcùmi ð, yiyuju Dios”, yiucare ñaja ™ðre
yigotiyujarã Dios ð rotimasire gotimasiorimasa.

7 To ðna yisere ajicõari, qußna ñocoa ðna bajisere buerima-
sare masa ðna ajibeto ðnare jiyuju Herodes. To yicõari, ado
bajiro ðnare sßniðañuju ð:

™¿Divato masu ñoco ruyuasùori? ™ðnare yisßniðañuju.
8 To yigajano, Belénjù ðnare varotiyuju ð:
™Vasa. Søcare, qußnaro ðre macama. Ðre ðabùjacõari, yùre

gotirã vaba. Yù qußne ðre rýcùbùogù varù yaja ™yiyuju, ðnare
yitogù.

9 To bajiro ð yirotisere ajicõari, ð yirore bajirone vasujarã
ðna. To ðna vatone, muiju jiadojùa ñoco, ðna ðarí, ðnare rðjoro
cùti vasuju. To bajiva, tujarýgýñuju, søca ð ñaro veca. 10 Ñoco
ð tujarýgýsere ðacõari, bùto variqußna vasujarã ðna, ñocoa ðna
bajisere buerimasa. 11 Ñoco ð ñaro ßñeroca ñarivi sãjacõari,
ðna ðajama, to ñañuju søca, ð jaco rãca. Ðre ðacõari, ð rðjorojùa
gùsomuniari tuetuejayujarã ðna, ðre rýcùbùoqußnariorã. To
bajiro yigajano, ðna juavarere jãnacõari, oro, qußnase sùtise
to yicõari, mirra vãme cùtisere qußne ðre ðsiñujarã ðna. 12 To
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ðna yiro bero, ðna cãjiriarojù, “Herodes tù tudiabesa. ‘To ñagý-
mi søca’ yimasibeticõato ð”, ðnare yiyuju Dios. To bajiri tire
masicõari, Jerusalénjù vamenane gaje maajù tudicoasujarã
ðna yuja, ðna ya macajù.

Egipto sitajù Jesúre ðna ømato rudiare queti

13 Ñocoa ðna bajisere buerimasa ðna tudiato bero, José ð
cãjiriarojù ðre ruyuayuju ángel qußna. Ruyuacõari, ado bajiro
ðre yiyuju:

™Yujiya. Søcare, ð jacore qußne Egiptojù ðnare ømato rudia-
sa mù. Tone ñacõama maji. Mùre yù gotirojù tudiaba. Herodes,
Jesúre sðarù ðre macarùcùmi ™Josére ðre yiyuju ángel.

14 To ð yijare, yujicõari, Jesúre, ð jacore qußne ñamine
Egiptojù ðnare ømato rudicoasuju. 15 Tojù ðna ñatoyene baji-
rocacoasuju Øjù Herodes. “Egipto sitajù yù macù ð ñaro ðre
jicõarùcùja yù”, ðre gotirßtobosarimasù sùorine Dios ð yimasi-
re ñajare, to bajirone bajiyuju.

Øjù Herodes rðamasare ð sðarotire queti

16Bajirocabecùjù, ñocoa ðna bajisere buerimasa ðre gotimena-
ne, gaje maajù ðna tudiarere ajicõari, bùto jønisiniñuju Herodes.
To bajiri jønisinigý ñari, Belén ñarãre, ti maca tùanare rðamasa
jùa cýma tùsanare ýmùare, to yicõari, ðna bero ruyuariarãre quß-
ne sðarotijeocõañuju. Ñocoa ðna bajisere buerimasa, “Jùa cýma
tùsajù” ðna yirere ajigù ñari, ðnare sðarotiyuju Herodes.
17Raquel ñamasirio so rðare maigõ, so otimasiriarore bajiro
Belén macana ðna rðare mairã, ðna otirotire tùoðacõari, ado bajiro
ucamasiñumi Diore gotirßtobosarimasù Jeremías vãme cùtigù:

18 “Ramá vãme cùti macago so rðare so tùoða otise ruyu-
rùaroja. Oticõa ñarùocomo so, Raquel vãme cùti-
go, so rðare otigo. Gãjerã, ‘Otibesa’ sore ðna yiboa-
jaqußne, ajibetirùocomo, so rða ñamasiboariarãre
godocùtigo ñari”, yiucamasiñumi Jeremías.

19 Egiptojù José ð ñaro rijacoasuju Herodes. Ð rijato bero,
José ð cãjiriarojùre sðgý ángel ðre ruyuaðoñuju qußna. To baji-
cõari, ado bajiro ðre yiyuju:

20 ™¡Yujiya! Jesúre, ð jacore qußne Israel sitajù ðnare øma-
to tudiasa. Ðre sðarùaboacana rijajedicoajama ðna ™Josére ðre
yiyuju ángel.

5 SAN MATEO 2
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21 To ð yijare, yujicõari, Jesúre, ð jacore qußne Israel sitajù
ðnare ømato vasuju José. 22 Maa vacùjù, ajiyuju José: “Hero-
des ñaboarí macù, Arquelao vãme cùtigù, ð jacùre vasoagù
Judea sitajù ñañuju”, yire quetire ajiyuju. Ti quetire ajicõari,
güigù ñari, tojù varùabesuju. To bajiro bajigùne, qußna tojù
cãjiriañuju ð. Cãjiriacõari, “Tojù yù vajama, qußnabetoja.
Galilea sitajùa varùcùja yù”, yitùoðañuju. a 23 Galilea sitajù
ejacõari, Nazaret vãme cùti macajù ñagý vasuju. Diore gotirß-
tobosarimasa, “Nazaret macagù ñarùcùmi ‘Rotimùorýgõrùcù-
mi’ yigù, Dios ð cõarocù”, Jesúre ðna yiucamasire ñajare, to
bajirone bajiyuju.,23

Juan Bautista vãme cùtigù,
yuc÷ manojù masare ð gotimasiore queti

(Mr 1.1_8; Lc 3.1_9, 15_17; Jn 1.19_28)

3
1 Tirodori bero, Juan Bautista vãme cùtigù, Judea sitajù
yuc÷ manojù ejayuju. 2 Tojù ejacõari, ado bajiro ðre ajirã

ejarãre gotimasiorøgøñuju ð:
™Yoaro mene ejarùcùmi “Rotimùorýgõrùcùmi” yigù, Dios

ð cõarocù. To bajiri rojose mùa yisere yitùjacõari, Dios ð boja-
sejùare yi yuya mùa ™ðnare yirøgøñuju ð.

3 Ðne ñañuju, “Ado bajiro yirùcùmi” Diore gotirßtobosari-
masù Isaías vãme cùtimasirí ð yiucamasirí. Ado bajiro ðre yiu-
camasiñuju Isaías:

“Yuc÷ manojù sðgý masù ado bajiro goticudirøgørù-
cùmi: ‘Mani ùjù ejarùcùmi. To bajiri, rojose mùa
yisere yitùjacõari, qußnasejùare tùoðaña mùa, ðre
yurã’ yirùcùmi sðgý”, yiucamasiñuju Isaías, Juan ð
bajirotire goti rðjoro yigù.

4 Camello joane suariaro sãñagý ñañuju ð. To yicõari, vecù
gaserone vßñaricøñuju, ð sãñasere. Ñimia ba, to yicõari, beroa
ocore idi, yirøgøñuju. 5 Ðre ajirã, jãjarã masa ejayujarã. Jeru-
salén macana, Judea sitana, to yicõari, Jordán vãme cùtiya
tùana qußne ejayujarã, ðre ajirã. 6 To bajiro ð gotisere ajirã
ñari, “Rojose mani yisere Dios manire masirioato” yirã, “Rojo-
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cõarí.
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se yirã ñaja yùa” Diore ðna yigotiro bero, Jordán vãme cùtiri-
sajù oco rãca ðnare bautiza ñañuju Juan.

7 To bajiro ð yiñarone, fariseo masa, to yicõari saduceo
masa qußne Juan oco rãca ð bautizasere bojarã ejayujarã. Ðna
ejasere ðacõari, ado bajiro ðnare yiyuju Juan:

™Oco rãca mùare yù bautizasere bojaboaja mùa. Vãtia ùjù
rojose ð yirore bajirone rojose yijairã ñaja mùa. To bajiro baji-
rã ñari, “Rojose yùa yise vaja rojose yùare yibetirùcùmi Dios”
yitùoða vadiboaja mùa. ¿To bajiro mùa bajise sùorine rojose
mùa tãmùorotire masibeatique mùa? 8 Rojosere yitùjacõari,
“Qußnarã ñaama” masa mùare ðna yiðamasirotire yirã, qußna-
sejùare yirøgørona ñaja mùa. 9 Ado bajiro yitùoðabesa mùa:
“Abraham ñamasirí jãnerabatia ñamasurã mani ñajare, rojose
mani yise vaja rojose manire yibetirùcùmi Dios” yitùoðabesa.
Adiari gýtari rãca Abraham jãnerabatiare ð godoveorùajama,
godoveomasigými Dios ™ðnare yiyuju Juan. 10 ™Oteriayu-
c÷ri, rica mani yuc÷rire bajiro bajiaja mùa. Rica manijare,
qußareacõari, soereariarore bajiro yirùcùmi Dios. Tire bajiro-
ne yiecorùarãja mùa qußne, mùa tùoðavasoabetijama. ¡Quß-
nase mùa yibetire ðacõari, jeame yatibetimejù mùare rearùcù-
mi Dios! ™ðnare yiyuju Juan.

11 Gaje vãme ado bajiro gotiyuju Juan:
™Yù berore yù rßtoro masigý ejarùcùmi. Ñamasurã rðne

ðre yibosamasiama, ñamasugý masu ð ñajare. Rojose ðna yisere
yitùjacõari, Dios ð bojasejùare yirãre oco rãca bautizarøgøaja
yù. To bajiro yù yirøgøse ti qußnaboajaqußne, yù bero ejagù ð
moasejùa qußnamasucõarùaroja. Ðma, Espíritu Santore cõa-
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masirùcùmi, masare. Ð sùorine “Dios ð bojabetire yaja yùa”
yimasicõari, tùoðavasoarùarãma ™ðnare yiyuju Juan.

12 Gaje vãme ado bajiro masare gotiyuju Juan:
™Yù bero ejagùjùama, trigo ajere besegùre bajiro yirùcù-

mi, masare. To bajiri ti gasere yireacõari, soereariarore bajiro
yirùcùmi, jeame yatibetimejù masare cõagý, to yicõari, quß-
nase cõrone juagùre bajiro yirùcùmi, ðre ajitirýnùrãre juavacù
™ðnare yiyuju Juan.

Oco rãca Juanre Jesús ð bautizarotire queti
(Mr 1.9_11; Lc 3.21_22)

13 Cojorýmù Galilea sitajù ñarí, Jordán vãme cùtirisajù
vasuju Jesús. Juan tùjù ejacõari, oco rãca ðre bautizarotiyuju.
14 To bajiro ðre ð yiboajaqußne, oco rãca ðre bautizarùabesuju
Juan:

™Bajibeaja. No yigù mùre bautizamasibecùja yù. Mùjùa,
yù rßtoro masigý ñari, oco rãca yùre bautizarocù ñaja mù
™Jesúre ðre yiyuju Juan.

15 To ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre yicùdiyuju Jesús:
™Yùre oco rãca mù bautizasere bojaami Dios. Ñajediro

Dios ð rotirore bajiro cùdiroti ñaja manire ™Juanre ðre yiyuju
Jesús.

To bajiro ð yijare,
™Baù. To bajirone bojaroja ™ðre yicùdicõari, Jesúre oco

rãca ðre bautizayuju Juan. 16 Jesús ð majarýgýrirðmarone
ýmùagasero soje jãnacoasuju ti. Ti jãnarone, õ vecajù Jesús ð
ðamùorone, bujare bajigù rujiadicõari, Jesús joere rocajeoyu-
ju Espíritu Santo. 17 Jesús joere ð rocaejarone, ado bajiro yi
ocaruyuyuju õ vecajù:

™Yù macù, yù maigý masu ñaja mù. Mù rãca bùto vari-
qußnaja yù ™ðre yi ocaruyuyuju.,34

Dios ð bojabetire vãtia ùjù, Satanás, Jesúre ð yirotiðare queti
(Mr 1.12_13; Lc 4.1_13)

4
1 Jesús, oco rãca Juanre ð bautizarotiro bero, yuc÷ manojù
ðre ømato vasuju Espíritu Santo, “Satanás ð bojarore bajiro

rojose Jesúre ðre yirotiðato” yigù.
2 To bajiri tojù, yuc÷ manojù jùarã masa cõro ñarirýmùri,

ñamiri qußne tocãrãca ñamirine babecùne ñacõarøgøñuju
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Jesús. To bajigù ñari, bùto ñiorijayuju ð yuja. 3 To ð bajiro
ðacõari, ado bajiro rojose ðre yirotiðaboayuju vãtia ùjù, Sata-
nás:

™Dios macùne mù ñajama, adiari gýtarine pan godoveoya
mù ™ðre yirotiboayuju, Jesúre.

4 To bajiro Satanás ðre ð yiboajaqußne,
™Yibeaja yù. Dios oca masa ðna ucamasire ado bajiro

gotiaja: “Bare rðne ñamasuse me ñaja. Dios ocare mani cùdise-
jùa ñaja ñamasusema. ‘Bare ti manijare, rijarearùarãja’ yire ti
ñaboajaqußne, Dios rijarere ð bojabetijama, rijabetirùarãja.
‘Caticõa ñato’ yigù yimasigý ñaami ð”, yigotiaja Dios oca masa
ðna ucamasire ™ðre yiyuju Jesús.

5 To ð yiro bero, Jerusalénjù, Dios ð beseria maca ñamasuri
macajù Jesúre ðre ømato vasuju Satanás. To ejacõari, Diore
yirýcùbùoriavi joejù ðre ømato mùjasuju. 6 To ðre ømato
mùjaejacõari, ado bajiro yiyuju Satanás:

™Dios oca masa ðna ucamasire ado bajiro gotiaja:
“Ðre moabosarimasa ángel mesare mùre coderotirùcù-

mi Dios. Mù quediajama, ‘Gýta joejù rocajeocõari,
ð gùbo jearomi’ yirã, mùre boca ñiarùarãma ðna”,
yigotiaja Dios oca.

To bajiri Dios macùne mù ñajama, adojùne jatiquedi rujiaða-
saque mù ™Jesúre yirotiboayuju Satanás.

7 To bajiro ð yiboajaqußne, Jesújùama, ado bajiro ðre yiyu-
ju:

™To bajiro mù yisere cùdibeaja yù. “Dios ð yiriarore bajiro
yùre boca ñiarùarãma ángel mesa” yigù, yù jatiquediðajama,
Dios ð bojabetire yigù yigùja yù. Gajeye ado bajiro gotiaja
Dios oca masa ðna ucamasire: “ ‘Dios, “Yirùcùja” yiyumi’
yitùoðacõari, ‘To bajiro masu yirù yiyujari’ yimasirùarã, mùa
tùoðarore bajiro mùa yiajejama, qußnabeaja”, yigotiaja Dios
oca masa ðna ucamasire ™ðre yiyuju Jesús, Satanáre.

8 To bajiro ð yiro bero, gýtaù ýmùaricù joejù Jesúre ømato
vasuju Satanás qußna. Tojù ømato ejacõari, adi macarùcùro
ñarimacari jediro ðre ðojeocõañuju. 9 Ðre ðogajanocõari, ado
bajiro ðre yiyuju Satanás:

™Yù rðjorojùa gùsomuniari tuetucõari, “Yù ùjù ñamasugý
ñaja mù” yùre mù yirýcùbùojama, adi sita ñajedirore mùre
ðsirùcùja yù ™Jesúre ðre yiyuju Satanás.
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10 To bajiro ð yise ñajare, ado bajiro ðre cùdiyuju Jesús:
™Vasa mù. Ado bajiro gotiaja Dios oca masa ðna ucamasi-

re: “Mani ùjù Dios sðgýrene, ‘Yù ùjù ñamasugý ñaja mù’ ðre
yirýcùbùocõari, cùdiroti ñaja”, yigotiaja Dios oca masa ðna
ucamasire ™Satanáre yiyuju Jesús.

11 To bajiro Jesús ð yisere ajicõari, vacoasuju Satanás yuja.
Ð vato bero, Jesúre ejarßmorã ejayujarã ángel mesa.

Galilea sitajù Jesús ð gotimasiosùore queti
(Mr 1.14_15; Lc 4.14_15)

12 “Tubiberiavijù tubibe ecocoajami Juan” yise quetire
ajicõari, Galilea sitajù tudicoasuju Jesús. 13 To va, ð ya maca
Nazaret vãme cùti macajù eja, no cõro mene ñaboa, Caper-
naum vãme cùti macajù ñagý vasuju. Ti maca ñañuju ùtabù-
cùra Galilea vãme cùtira tùjù, Zabulón sita, to yicõari, Neftalí
sita tù ñarimaca. 14 Ti macajù Jesús ð ñajama, Diore gotirßto-
bosarimasù Isaías vãme cùtimasirí, ado bajiro ð yiucamasire
ñari, bajiyuju:
15_16 “Jordán vãme cùtirisa jodejù Galilea vãme cùtira

ñaja. Tira tùre ñaja Zabulón sita, to yicõari Nefta-
lí sita. Ti sitajùre judío masa me ñaama, Diore
masimena.

Ðnare gotimasiocõari, rojose ðna tãmùoborotire ðnare
yirßtobosarocùre cõarùcùmi Dios, ð bojarore bajiro
‘Qußnaro yirã ñato’ yigù”, yiucamasiñumi Isaías.

To bajiro ð yiucamasiriarore bajirone, ti sitajù ejayuju Jesús.
17 Ti sitajù ejacõari, Dios ocare, ado bajise masare gotima-

siocudisùoyuju Jesús:
™Diore rotibosarocù, ð rotisùoroti mojoroaca rùyaja. Øjù Dios

yarã qußnaro ð yirona mùa ñarùajama, rojose mùa yisere yitùja-
cõari, yùre ajitirýnùña ™masare yigotimasiocudisùoyuju ð.

Vai sðarimasa babaricãrãcù ñarãre Jesús ð jire queti
(Mr 1.16_20; Lc 5.1_11)

18 Cojorýmù, ùtabùcùra Galilea vãme cùtira tùjù vacudigù
vasuju Jesús. To vacùjù, ðañuju, Simón vãme cùtigùre, bero
Pedro vãme cùtirocùre, ð bedi Andrére qußne. Vai sðarimasa
ñañujarã ðna. Bajiyucùrire rearoderuu yiñañujarã ðna. 19 Ðna
tù ejacõari, ado bajiro yiyuju Jesús:
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™Yù rãca vayá. Yucùrema mùa vai vejese ønirene masa
yùre ðna ajitirýnùrotire gotimasiobosarimasa ñarùarãja mùa
™ðnare yiyuju Jesús.

20To ð yirirðmarone, ðna bajiyucùrire cø, ðre sùyacoasujarã.
21 To yi varøtu vacùne, gãjerã jùarã ñarãre ðnare jiyuju

Jesús. Ðna ñañujarã Santiago, ð bedi Juan rãca. Ðna jacù Zebe-
deo rãca cømuajù ðna bajiyucùrire siaqußno sãñañujarã.
22 To ð yisere ajicõarãjùma, ðna jacùre, to yicõari ðna cømuare
qußne vaveocoasujarã, Jesúre sùyana.

Masa jãjarãre gotimasiocõari,
rijaye cùtirãre Jesús ð catiore queti

(Lc 6.17_19)

23 Galilea sitajù gotimasiocudiyuju Jesús. Tocãrãca maca-
rirene Dios ocare ðna buerivirijù sãjaejacõari, oca qußnasere
masare ðnare gotimasioñuju. “Øjù Dios yarã qußnaro ð yirona
mùa ñarùajama, rojose mùa yisere yitùjacõari, yùre ajitirýnù-
ña”, ðnare yigotimasioñuju. To yicõari, rijaye cùtirãre ðnare
catioyuju. 24 To bajiri Jesús rijarãre ð catiosere masa ðna goti-
batojare, Siria sitana qußne tire ajicõari, rijaye cùtirãre juae-
jayujarã, “Jesús ðnare catiato” yirã. Ðna ùsùrijù vãtia sãñarãre
qußne juaejayujarã, “Vãtiare bureato Jesús” yirã. Rijaquedirã-
re, to yicõari, micarãre qußne juaejayujarã, Jesúre catiorotirã.
Ðna ñaro cõrone ðnare catioyuju.

25 Jesús ð vacudiro cõrone, jãjarã masa ðre sùyajojicõañu-
jarã. Galilea sitana, Decápolis macana, Jerusalén macana,
Judea sitana, to yicõari, Jordán vãme cùtirisa gajejacatùana
qußne ðre sùyarøgøñujarã ðna.,45

Buro joejù ñacõari, Jesús masare ð gotimasiore queti

5
1_3 Jãjarã masa ðna ñasere ðacõari, burojù majaejayuju. To
ð bajirone, ð buerã ð tù rßjañujarã. Ðna ejaro ðacõari, ado

bajiro ðnare gotimasiosùoyuju Jesús:
™“Masimena ñari, mù ejarßmose bùto bojaja yùa”, Diore

ðre yisßnirøgørãma, ð yarã ñarãma. To bajiri, rojose tãmùo-
boarine, Dios tùjù variqußnarona ñarãma.

4 Yucùrire Dios ð bojabetire yicõari, tùoðasùtiritiñarã quß-
ne, variqußnarona ñarãma, berojù ðna tùoðasùtiritisere Dios
ðnare ð yirßtobosaroti ti ñajare.
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5 “Masimena ñaja yùa” yirã, Dios ð ejarßmosere sßnirøgø-
rã ñari, Dios ð goticatore bajirone variqußnarùarãma, adi
macarùcùroana ùjarã ðna ñarotire Dios ðnare ð yirßtobosaroti
ñajare.

6 Gajeye rßtoro Dios ð bojasere yirùa tùoðarã qußne, vari-
qußnarona ñarãma, “Yù bojasere yivariqußnato” yigù, Dios,
ðnare ð ejarßmose ti ñajare.

7 Gãjerãre ðamaicõari, qußnaro yirã qußne, variqußnarùa-
rãma, Dios qußne, ðnare ðamaicõari, qußnaro ð yiroti ti ñajare.

8 Dios ð bojarore bajiro rðne qußnase tùoðarã variqußnarã-
ma ðna qußne, berojù Diore ðarona ñari.

9 Qußnaro ñarotire oca qußnorã qußne, variqußnarùarã-
ma, “Yù rða ñaama” Dios ð yiðarona ñari.

10 Dios ð rotirore bajirone ðna yise sùorine gãjerãjùa rojose
ðnare ðna yiboajaqußne, variqußnarùarãma, Øjù Dios yarã
qußnaro ð yirã ñari.

11 Yùre mùa ajitirýnùse sùorine gãjerã mùare ajatudícõa-
ri, “Rojorã ñaama” mùare ðna yisocaboajaqußne, variqußna-
rùarãja mùa. 12 To bajiro mùare ðna yiboajaqußne, bùto vari-
qußnaña mùa, “Berojù Dios tùjù ejarã, qußnase bùjarùarãja”
yimasirã ñari. Mùa rðjoroana, Diore gotirßtobosamasiriarãre
qußne, rojose mùare ðna yirore bajirone ðnare qußne rojose
yimasiñujarã masa ™ðnare yiyuju Jesús.

“Adi macarùcùrojùre moa ocasere bajiro, to yicõari,
busubatosere bajiro bajiroti ñaja mùare”, ð buerãre Jesús ð

yigotimasiore queti
(Mr 9.50; Lc 14.34_35)

13 Qußna ado bajiro ð buerãre ðnare gotiyuju Jesús:
™Moa ñaja bare sãre. Mùa barotire vaibùcù rii catisere

cørãma, moa turãja mùa, “Boarobe” yirã. Moa ti ocaboase ti
ocabeticoajama, “Qußna tudiocato” yirã, no bajiro yimasime-
naja mùa. To bajiri, tire reacõarãja, “Tire masa cùdavùorea-
cõato” yirã. Moa ocatùjabetire bajiro mùa bajijama, qußnaja.
Yùre mùa ajitirýnù tùjabetijama, moa ocatùjabetire bajiro
bajirã ñarùarãja mùa. To bajiboarine, yùre mùa ajitirýnù tùja-
jama, qußna yùre tudiajitirýnùbetirùarãja. Mùa sùorine quß-
naro yimenama gãjerã. To bajiri mùare bojabetirùcùja ™ðna-
re yiyuju Jesús.
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14 Qußna ado bajiro ðnare gotiyuju:
™Rßtiarojùre busubatosere bajiro bajiroti ñaja mùare. To

bajiro mùa bajijare, busubatose qußnaro ti ruyurore bajirone
mùare ðarùarãma masa. Jairimaca buro joejù ñarimaca quß-
naro ti ruyurore bajirone mùare ðajedicõarùarãma. 15 Sðabu-
suoriare jßocõari, sotùne tiare mubùamenaja mùa. Tiare jßo-
cõari, “Ñajediro ti vianare busuato” yirã, vecajù jeorãja mùa.
16 Tire bajirone qußnaro yiya mùa, “ ‘Qußnaro yirã ñaama,
Diore ajitirýnùrã ñari’ yimasiato masa jediro” yirã, to yicõari,
“Mani jacù õ vecagùre qußnase ðre yirýcùbùoato ðna” yirã
™ðnare yiyuju Jesús.

Moisés ñamasiríre Dios ð roticømasirere Jesús ð gotimasiore
queti

17 Qußna ado bajiro ð buerãre ðnare yiyuju Jesús:
™“Moisés ñamasiríre Dios ð roticømasirere, to yicõari,

Diore gotirßtobosarimasa ðna gotimasiomasirere reagù vayu-
mi Jesús”, yitùoðabesa mùa. Tire reagùagù me vadicajù yù.
“Tire qußnaro riojo ajimasiato” yigù, vadicajù yù. 18 Riojo
mùare gotiaja yù. Moisére Dios ð roticømasire, to yicõari, Dio-
re gotirßtobosarimasa ðna gotimasiore ñajediro ñacõarøgø-
rùaroja. Adi macarùcùro jediroto rðjoro, cojo vãme godocùti-
betirùaroja. Ñajediro Dios ð gotiriarore bajirone bajirùaroja.
19 No bojagù, Moisére Dios ð roticømasire ñamasuse me ti
ñaboajaqußne, tire cùdibecù, “No yibeaja, mani cùdibetija-
qußne” yigotimasiogý ñagými qußnabecù. Øjù Dios yarã quß-
naro ð yirã rãcagù ñamasugý me ñarùcùmi ð øgýma. No boja-
gù Moisére Dios roticømasirere cùdicõari, “Tire mani cùdija-
ma, qußnaja” yigotimasiogý ñagými qußnagý. To bajiri Øjù
Dios yarã qußnaro ð yirã rãcagù ñamasugý ñarùcùmi ðjùama.
20 Riojo mùare gotiaja yù. Moisére Dios ð roticømasire goti-
masiorimasa, fariseo masa qußne, qußnaro ðna yiboase rßtoro
qußnaro mùa yibetijama, Øjù Dios yarã me ñarùarãja mùa
qußne.

21 Dios ð rotimasire gotimasiorimasa sùorine ado bajise
ajirøgøaja mùa: “Sðabesa. Ð sðajama, ð sðase vaja ðre sðaroti
ñaja”, yimasirere ajirøgøaja mùa. 22 Yùma, ado bajiro mùare
gotirßmoaja: Jønisinire qußne rojose ñaja. No bojagù gãjire
jønisinigý ð jønisinise vaja rojose ðre yiroti ñaja. No bojagùre
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gãjire jønisinicõari, rujajine, “Vaja magý ñaja mù” ðre yigù-
ma, rujajine ð yise vaja, “Rojose tãmùorùcùmi”, ðre yirùarãma
ùjarã. No bojagùre, gãjire jønisinicõari, ðre tudígùrema, ð tudí-
se vaja, jeame yatibetimejù ðre cõacõarùcùmi Dios, mùare
yaja yù.

23 Tire masirã ñari, gajeyere qußne tùoðaña mùa. Diore
rýcùbùorã soemùoriajù vacùne, “Rojose ðre yibù yù” mùa
yitùoðabùjajama, Diore rýcùbùorã ðre mùa soemùoðsirotire
soemùobeja maji. 24 Tire cøcõari, rojose mùa yirí tùjùre vasa,
ðre oca qußnoroana. Ðre oca qußnogajanocõari, Diore soe-
mùoðsiroana tudivaja yuja, mùare yaja yù. “Rojose mùa yiríre
oca qußnocõari rðne, Diore oca qußnomasirùarãja”, mùare
yigù yaja.

25 Gajeye ado bajiro bajiaja: Gãjire rojose mùa yijama, oca
qußnorimasù tùjù mùa ejaroto rðjoro, ð rãca oca qußnoroti
ñaja mùa jùarãjùne. Oca qußnorimasù tù ejamenane, mùa oca
qußnobetijama, masare coderimasùre juarotirùcùmi, mùare.
Ðjùa, mùare tubiberùcùmi. 26 Riojo mùare gotiaja yù. Rojose
mùa yire vaja mùa vaja yibetijama, budimenaja mùa. Tire
bajirone bajirùaroja Dios ð vaja sßnirirýmù ejaroto rðjorojùa,
rojose mùa yiríre ðre oca qußnoña. Mùa gãmerã oca qußnobe-
tijama, Dios ð vaja sßnirirýmù rojose tãmùotùjabetiriarojù
mùare cõarùcùmi, tudibudire manojù ™ðnare yiyuju Jesús.

“Gãji manajore rýcùbùoya”, Jesús ð yigotimasiore queti

27 Qußna gajeye ado bajiro yiyuju Jesús:
™Dios ð rotimasire gotimasiorimasa sùorine ado bajisere

ajirøgøaja mùa: “Gãji manajo rãca ajerio cùtibesa”, yirere aji-
røgøaja. 28 Yùma, ado bajiro mùare gotirßmoaja: Rõmio, no
bojagore yirùa tùoðare qußne rojose ñaja. No bojagù, rõmiore
yirùa tùoðagý, ð tùoðasene sore ajerio cùtigù yigùmi ð øgýma,
mùare yaja yù ™yiyuju Jesús.

“ ‘Bùto mùa maise ti ñaboajaqußne, ti sùorine Dios ð bojabeti
ñaja’ mùa yijama, tire reacõaña”, Jesús ð yigotimasiore queti

29 Qußna ado bajiro gotimasioñuju Jesús:
™“Yù cajea riojojacatùaga sùorine ðabojacõari, rojose yibù

yù” mùa yitùoðajama, tiare ãmirocacõaña. Coja cajea mùare ti
manijama, qußnabetoja. To bajiboarine, jùajùne caje cùticõa-
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ri, mùa bajireajama, jeame yatibetimejù mùa vajama, rßtobù-
saro qußnabetirùaroja. 30 “Yù ãmo sùorine rojose yibù yù”
mùa yitùoðajama, ti ãmore jatarocacõaña. Mùare cojo ãmo ti
manijama, qußnabetoja. To bajiboarine jùaãmo rãca mùa
bajireajama, jeame yatibetimejù mùa vajama, rßtobùsaro
qußnabetirùaroja ™ð buerãre ðnare yiyuju Jesús.

“Mùa manajoare reabesa”, Jesús ð yigotimasiore queti
(Mt 19.9; Mr 10.11_12; Lc 16.18)

31 Qußna ado bajiro ðnare gotimasioñuju Jesús:
™Gajeye ado bajiro gotiaja Moisére Dios ð roticømasire:

“No bojagù ð manajore ð rocarùajama, ‘Mùre rocagù yaja’ yise
papera ucacõari, sore ðsiroti ñaja”, yigotiaja Dios ð rotimasire.
32 Yùma, ado bajiro mùare gotiaja: Ð manajo gãji rãca so ajeri
cùtibetiboajaqußne, sore ð rocajama, bùto rojose sore yigù
yigùmi ð øgýma. To bajiro ð yise sùorine, gãji rãca so manajù
cùtijama, Diojùama, “So manajù me rãca ajeri cùtiamo”, yiða-
gými. Ämùre qußne, gãji ð rocario rãca ð manajo cùtijama, “Ð
manajo me rãca ajerio cùtiami”, yiðagými Dios. To bajiri mùa
manajoa gãjerã rãca ðna ajeriarã cùtibetijama, ðnare reabeti-
roti ñaja ™ð buerãre yigotimasioñuju Jesús.

“Riojo mùa gotijama, qußnaja”, Jesús ð yigotimasiore queti

33 Qußna gajeye ado bajise ðnare gotiyuju Jesús:
™Dios ð rotimasire gotimasiorimasa ado bajiro mùare ðna

gotimasirere ajirøgøaja mùa: “No bojase mùa yirotire mùa
yirùajama, ‘Yimasucõarùarãja yùa. Tire yùa yibetijama, Dios,
rojose yùare yibogùmi’ yirã, ‘Yirùarãja’ mùa yirore bajirone
yiba”, yirere ajirøgøaja mùa. 34_36 To bajiri cojojirema mùa
gotirore bajiro yiterã ñari, ado bajiro tùoðavasoaboaja mùa:
“ ‘Dios vãme rãca riojo yaja’ mani yijama, rojose manire yibo-
gùmi” yirã ñari, “Dios vãmere gotivasoarã yaja yùa” yirã, gaje
vãmere õ vecayere gotiboaja mùa. To bajiro yimena qußne,
gaje vãme rãca, macarùcùroayere yiboarãja. Tire yiterã, Jeru-
salén vãme cùti macayere yiboarãja. To bajiro mùa yibetija-
ma, gaje vãme rãca, mùa rùjoare qußne, to yicõari, mùa joare
qußne yiboarãja mùa, ñise, botise mùa joare godoveomasime-
na ñaboarine. Ti ønire yibetiroti ñaja. 37 “Yirùarãja” yirã quß-
ne, “Yirùarãja” yi, “Yibetirùarãja” yirã qußne, “Yibetirùarãja”
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yicõa tùjasa. “Socarã me yaja yùa” yirã, gajeye mùa gotirßmo-
jama, vãtia ùjù ejarßmose rãca gotirßmorã yirãja mùa ™ðnare
yigotiyuju Jesús.

“Rojose mùare yirãre gãmebeja”, Jesús ð yigotimasiore queti
(Lc 6.29_30)

38 Qußna gajeye ado bajiro ð buerãre ðnare gotiyuju Jesús:
™Dios ð rotimasire gotimasiorimasa ado bajiro mùare ðna

gotimasirere ajirøgøaja mùa: “Mù cajeare ð jajama, mùjùa
qußne, ð cajeare jaroti ñaja. Mù gujiare ð jajeajama, mùjùa
qußne, ð gujiare jajearoti ñaja”, yimasirere ajirøgøaja.
39 Yùjùama, ado bajiro mùare gotiaja: Rojose mùre yigùre
gãmebesa. Ado bajirojùa yiya: Cojojacatùa, mù vayujuare ð
jajama, gajejacatùare qußne ðre jarotiya. 40 Gãji, mùre ocasã-
rù, “Rojose yùre yibù mù. To bajiri, rojose mù yise vaja mù
sudirore yùre ðsiña. Mù ðsibetijama, mùre ocasãrùcùja yù” ð
yijama, ðre ðsiña. To yicõari, gajease qußnabùsariase ðre ðsirß-
mocõaña. 41 Sðgý ð gajeyeønire mùre ømaroticõari, “Adone
cøcõaña mù” mùre ð yiboajaqußne, mù vadiriacøcõrone gãme
varßmocõarijù ðre cøbosaya. 42 No bojarã mùre gajeyeøni
sßnirãre ðsiña. Sðgý, gajeyeøni magý ñari, “Yùre vasoaya”
mùre ð yijama, ðre vasoaya ™ð buerãre ðnare yiyuju Jesús.

“Manire ðaterãre qußne, mani ðamaijama, qußnaja”, Jesús ð
yigotimasiore queti
(Lc 6.27_28, 32_36)

43 Qußna ado bajiro ðnare yiyuju Jesús:
™Dios ð rotimasire gotimasiorimasa ado bajiro mùare ðna

gotimasirere ajirøgøaja mùa: “Mùa babarãre qußnaro ðamaiña.
To yicõari, mùare ðaterãre ðateya”, yimasirere ajirøgøaja.
44Yùjùama, ado bajiro mùare rotiaja: Mùare ðaterãre qußne
ðamaiña. Mùare rojose yirãre qußne qußnaro ðna bajirotire yirã,
Diore ðnare sßnibosaya mùa. 45To bajiro mùa yijama, “Mani
jacù õ vecagù rða ñaja yùa” yiðorã yirãja mùa, ð bojarore bajiro
yirã ñari. Masa jedirore qußnaro yirøgøgými Dios. Ðre cùdime-
nare qußne qußnaro yirøgøgými. Ð ñagými qußnarãre, rojorãre
qußne, “Busuato” yigù, muijure busurotigù, to yicõari, ocore
qußne quedirotigù. 46Mùare ðamairã rðne mùa ðamaijama,
¿“Qußnaro yaja mùa” mùare yi, vaja yigùjari Dios? Yibecùmi.
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Rojorã, ùjùre gãjoa sßnibosarimasa, ðnare ðamairã rðrene ðamai-
røgøama ðna qußne. 47Mùa tù ejarãre mùare bajiro bajirã rðre-
ne mùa sßnijama, ¿“Qußnaro yaja” mùare yi, vaja yigùjari
Dios? Yibecùmi. Diore ajimena qußne, ðnare ðamairã rðrene
ðamairøgøama ðna qußne. 48To bajiri mùajùama, mani jacù õ
veca ñagý qußnase rðne ð yirore bajiro yirã ñaña mùa. Mùare
rojose yirãre qußne, mùare bajiro bajirã mere qußne ðamaicõa-
ri, qußnaro yiroti ñaja ™ðnare yiyuju Jesús.,56

“Gãjerã mùare ðacõari, ‘ “Qußnaro yirã ñaama” mùare
yiðarýcùbùoato’ yirã me, qußnaro yiya”, Jesús ð yigotimasiore

6
1 Qußna ado bajiro ð buerãre ðnare yiyuju Jesús:
™Qußnaro mùa yijama, “‘Qußnaro yama ðna’ yato gãjerã”

yirã me, qußnaro yiya mùa. Masa ðna ðaro rðjorojùa rðne, “‘Quß-
naro Diore cùdirã ñaama’ yùare yiðato ðna” yirã, mùa yiðoboaja-
ma, ñie vaja bùjamenaja mùa, õ vecajù mani jacù Dios tùjù ejarã.
2Sðgýri, “Qußnarã ñaja yùa” yiboarine, ðna yirore bajiro yirã me
ñarãma ðna. Ado bajirojùa yirã ñarãma: Maioro bajirãre ejarß-
morã, ðnare ðna ðsijama, masa jedirore gotibatorãma. Dios ocare
ðna buerivijùre rßjarãre qußne, jãjarã masa ðna vati maarijùre
qußne ñacõari, ðnare gotibatorãma, “‘Qußnarã ñañuma’ yùare
yiðarýcùbùoato” yirã. To bajiro ðna yirore bajiro yibesa mùa.
Riojo mùare gotiaja yù. To bajiro ðna yise vaja masa ðnare ðna
rýcùbùosene jßre vaja bùjacõama ðnama. Ñie gajeye bùjarßmo-
betirùarãma, Dios tùjùre. Ðnare masa ðna rýcùbùoboajaqußne,
Diojùama, ðnare rýcùbùobetirùcùmi. 3Mùajùama, maioro baji-
rãre mùa ejarßmojama, “‘Qußnaro yirã ñaama ðna’ yùare yiðato”
yirã me, ðnare ejarßmoña. To yicõari, mùa baba ñamasugýre
qußne, “To bajiro yibù yùa” yigotimenane, ðnare ejarßmoña. 4To
bajiro maioro bajirãre qußnaro mùa yijama, masa ðabetore bajiro
yirã yirùarãja mùa. To bajiro mùa yijama, mani jacù, masa ðabe-
tojù ðamasigý ñari, qußnaro mùa yise vaja, qußnaro mùare yirù-
cùmi ™ð buerãre ðnare yiyuju Jesús.

Diore mani sßnirotire Jesús ð gotimasiore queti
(Lc 11.2_4)

5 Qußna ado bajiro ðnare gotimasioñuju Jesús:
™Sðgýri, “Qußnarã ñaja yùa” yiboarine, ðna yirore bajiro

yirã me ñarãma ðna. Ado bajiro yirã ñarãma: Diore ðna sßni-
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jama, Dios ocare ðna buerivirijù rýgõcõari, sßnirãma. To
yicõari, jãjarã masa ðna vati maarijùre qußne ñacõari, Diore
ñagõrãma. To bajiro yirãma, masa ðna ðarýcùbùosere bojarã
ñari. To bajiro ðna yise vaja masa ðna ðarýcùbùosere jßre
bùjacõarãma ðna. Ñie gajeye bùjarßmobetirùarãma, Dios
tùjùre. Ðnare masa ðna ðarýcùbùoboajaqußne, Diojùama, ðna-
re ðarýcùbùobetirùcùmi. To bajiri, mùama, Diore mùa ñagõ-
jama, ðna yirore bajiro Diore ñagõbesa mùa. 6 Mùama, Diore
mùa sßnijama, gãjerã mùare ðna ðabeto sßnirùarã ñari, mùa
ya sõajù tubibesãjacõari, ðre sßniña. To bajiro yicõari, mani
jacù ruyubecùre ðre sßniña. Masa ðna masibeto Diore mùa
sßnijama, to bajiro mùa yise vaja, mùare vaja yirùcùmi mani
jacù, masa ðna ðabetiboajaqußne mani tùoðasere masigý ñari
™ðnare yiyuju Jesús.

7 Qußna ado bajiro ðnare gotimasioñuju Jesús:
™Dios yarã me ñarã, ðna rýcùbùogùre sßnirã, cojoji me

sßniajerãma ðna, “Cojoji me tire mani sßnijama, manire ajigù-
mi” yitùoðarã ñari. 8 Ðnare bajiro yibesa mùama. Mùa bojase
mùa sßniroto rðjorojùne jßre masicõagými Dios. 9 To bajiri
Diore mùa sßnijama, ado bajiro sßniña:

“Yùa jacù, masa ñajediro, ‘Qußnarßtogý ñaja mù’
mùre yirýcùbùoato ðna.

10 Adi macarùcùroana, mù bojase rðne yùa yirotire
tùoða yurøgøaja yùa. Jßre õ vecajù mù ñarojù
mù yarã mù rotirore bajirone yiñarãma. To baji-
ri adi macarùcùrojùre qußne mù rotirore bajiro
rðne yirere bojaja yùa.

11 Adirýmù yùa barotire cõaña mù.
12 ‘Rojose yùa yisere masirioya’ mùre yisßniaja yùa,

yùare rojose yirãre qußne masiriorã ñari.
13 Rojose yùa yirotire masigý ñari, ‘Tire yibeticõato ðna’

yigù, yùare matabosaya”. To bajiro Diore mùa
sßnijama, qußnaja ™ðnare yiyuju Jesús, ð buerãre.

14 Qußna ado bajiro ðnare gotimasioñuju Jesús:
™Mùare rojose yirãre mùa masiriojama, mani jacù õ

vecagù rojose mùa yisere masiriorùcùmi ð qußne. 15 Gãjerã-
re rojose ðna yisere mùa masiriobetijama, mani jacù qußne
rojose mùa yisere masiriobetirùcùmi ™ðnare yiyuju Jesús, ð
buerãre.
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Diore rýcùbùorã, bare bamenane mani sßniroti queti

16 Qußna ado bajiro ðnare gotimasioñuju Jesús:
™Sðgýri, “Qußnarã ñaja yùa” yiboarine, ðna yirore bajiro

yirã me ñarãma. Bare bamenane Diore ðna sßnijama, “ ‘Sùtiri-
tiama’ yiðato ðna” yirã, sùtiritirãre bajirã ñaðorãma ðna. To
bajiro yirãma, “ ‘Ðna, Diore rýcùbùorã, bare bamena bajirãma’
masa yùare yiðato” yirã. To bajiro ðna yirore bajiro yibesa
mùama. Riojo mùare gotiaja yù. To bajiro ðna yise vaja masa
ðnare ðna rýcùbùosene jßre vaja bùjacõama ðnama. Ñie gajeye
bùjarßmobetirùarãma, Dios tùjùre. Ðnare masa ðna rýcùbùo-
boajaqußne, Diojùama, ðnare rýcùbùobetirùcùmi. 17_18 Mùa-
jùama, Diore rýcùbùorã, bare bamenane ðre mùa sßnijama,
sùtiritirãre bajiro bajibesa. Mùa yirøgørore bajiro mùa joare
qußne qußnaro siroa, riogare qußne qußnaro coe, yiya, “Masa
yùare ðacõari, bare yùa babetire masibeticõato” yirã. To baji-
ro mùa yijama, mani jacù gãjerã ðna ðamasibetiboajaqußne,
ðamasigý ñari, mùare vaja yirùcùmi ™ðnare yiyuju Jesús.

Õ vecajù Dios tùjù qußnase mani bùjaroti queti
(Lc 12.33_34)

19 Qußna ado bajiro ðnare gotimasioñuju Jesús:
™Adi macarùcùrojù, “Gajeyeøni jairo juarßocørùarãja”

yirã me moaña mùa. Gajeyeøni mùa juarßocøboasere barea-
rùarãma gajeyeøni barimasa. Gajeyema, boarùaroja ti. To
yicõari, gajeyerema juarudirùarãma juarudirimasa. 20 Ado
bajirojùa yirã ñaña mùa: “Õ vecajù mani jacù tùjù ð bojarore
bajiro qußnaro mani yise vaja, qußnaro manire yirùcùmi”
yitùoðacõari, qußnaro yirã ñaña. Õ vecayejùarema, qußnaro
mùare Dios ð yisere barearã manama. Boabetirùaroja tima. To
yicõari juarudirimasa qußne, ejabetirùarãma. Dios manire
qußnaro ð yise jedibetirùaroja. 21 Mùa vaja tarere mùa qußno-
cø vajama, ti rione tùoðarejaicõa ñarãja mùa. Tire yimenane,
“Qußnaro yùa yise vaja õ vecajù vaja tacørã yaja” yitùoðacõa-
ri, qußnaro yirøgøña mùa.

22_23 Mùa caje qußnaro ti ruyujama, “Tine ñaja qußnama-
suse”, yiðamasiaja mùa. To bajiboarine, mùa caje qußnaro ti
ruyubetijama, qußnabetire ðacõari, mùa masune, “Ti ñaja
qußnamasuse”, yisocarùarãja mùa. Tire bajiro bajiaja mùa
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tùoðase qußne. Dios ð bojarore bajiro qußnaro mùa tùoðajama,
ñajediro qußnaro riojo tùoðamasirùarãja mùa. Ð bojabetire
mùa tùoðajama, “Riojo tùoðarã ñaja” yisocañarã rðne, bùtobù-
sa tùoðamasimena ñacoarùarãja mùa. To bajiri, qußnabetire
ðacõari, “Mani masune, ‘Ti ñaja qußnamasuse’ yisocarobe”
yirã, Dios ð bojarore bajiro qußnaro tùoðaña mùa ™ð buerãre
ðnare yiyuju Jesús.

“Diore mani rýcùbùojama, gãjoare bùto bojatùoðaña manoja”,
Jesús ð yigotimasiore queti

(Lc 16.13)

24 Qußna ado bajiro ðnare gotiyuju Jesús:
™Diore yirýcùbùorãma, adi macarùcùroayere bùto boja-

tùoðamenama, “Diojùa ñaami ñamasugý” yitùoðarã ñari.
25 To bajiri, “Dios ñaami ñamasugý” yitùoðarã ñari, ðre

cùdirãma, adi macarùcùrojùre mùa bajirotire tùoðarejaibesa
mùa. “¿No bajiro bùjacõari, bare ba, idi, sudi sãña, yicatiñarã-
ti yùa?”, yitùoðarejaibesa. Qußnamasuse mani ùsùre, to yicõa-
ri, mani rujùre manire ðsiñumi Dios. To bajiri mani baroti,
mani idiroti, to yicõari sudi mani sãñarotire qußne cõarøgørù-
cùmi ð. 26 Minia ðna bajisere tùoðaña mùa. Ðna otebetiboaja-
qußne, to yicõari, bare ðna juarßocøbetiboajaqußne, Dios, ðna-
re bare cõarøgøami. “Miniare qußne ðamaigý ñari, manire
roque rßtoro maigými”, ¿yimasibeati mùa? 27 “Adi macarù-
cùrojùre ñarã yoaro catirùarãja” mùa yitùoðarejaiboase, “Yoa-
robùsa catiato” yiro, mùare ejarßmomasibeaja ti.

28 Sudi sãñarùa tùoðarejaibesa. Go bùcùasere tùoðaðasaque
mùa: Moabeti, to yicõari, sudi sãñarùa tùoðarejaibeaja ti.
29 To bajiboarine, Øjù Salomón ñamasirí gajeyeøni jaigù ð
ñaboajaqußne, qußnase ð sudi sãñamasire rßtoro qußnase ñaja
ti. 30 Gore bùto qußnase ñarotirøgøami Dios. Qußnase ñaboa-
rine, yoaro mene sðnicoatoja. Ti sðniro ðacõari, tire tðarãma
masa, bare roariajaùjùre. To bajiri yoaro catise me ti ñaboaja-
qußne, tire qußnorøgøgými Dios. Go rßtoro manire maigými
Dios. To bajiri, “Manire sudi cõarùcùmi”, yimasiroti ñaja. “To
bajirone yigùmi Dios”, yiajitirýnùbetibùsarã ñaja mùa. 31 To
bajiri, “¿No bajiro bùjacõari, bare ba, idi, sudi sãña, yicatiña-
rãti yùa?”, yitùoðarejaibetiroti ñaja. 32 Dios yarã me ñarãma,
tire bùto tùoðarejairãma. Manijùarema, mani jacù õ vecagù
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ñagými, “Ti rùyaja, ðnare” yimasigý. 33 To bajiri, “Øjù Dios
yarã, qußnaro ð yirã ñaja mani. Ð bojarore bajiro qußnase rðne
yirùarãja”, yitùoðarøgøña mùa. To bajiro mùa yijama, adi
macarùcùroaye mùa cùobetire bùjarùarãja mùa. 34 To bajiro
ti bajijare, adirýmù mùa bajise rðne tùoðaroti ñaja. Busiyù
mùa bajirotire tùoðarejai rðjoro cùtibesa mùa. Tocãrãcarýmù-
rine ricati bajirøgøaja ™ð buerãre ðnare yiyuju Jesús.,67

“ ‘Rojose yirã ñaama. Ti sùorine rojose tãmùorùarãma’ yirùarã,
ðnare ðabesebesa”, Jesús ð yigotimasiore queti

(Lc 6.37_38, 41_42)

7
1 Qußna ado bajiro ðnare yiyuju Jesús:
™“Rojose yirã ñaama. To bajiro yirã ñari, rojose tãmùo-

rùarãma”, gãjerãre ðnare yiðabesebesa. To bajiro mùa yijama,
“Rojose yirã ñaama”, mùare yiðaromi Dios. 2 To bajiri, gãjerã-
re rojose ðna yise sùorine “Rojose tãmùorùarãja” mùa yiða-
cõðajama, mùare ð beserirýmùjù, “Rojose yirã ñaama”, mùare
yiðacõðarùcùmi Dios. 3_5 Gajeyerema, ado bajiro yirãre bajiro
yaja mùa: Gãji bùto rojose ð yibetiboajaqußne, “Mù cajeare
søjuriroaca sãñaja. Tijùacare ãmirocato” yirãre bajiro yaja
mùa. Tire bùto ðatirýnùrã ñaboarine, mùa cajeajùre jairisøju-
ro sãñarijaùre tijaùre, “Ãmirocaya” yimasibeaja mùa, “Bùto
rojorã ñaja yùa” yitùoðamasimena ñari. Mùa rãcagù ð yisejùa-
re ðacõari, “Riojo tùoðabeaja mù. ‘Qußnasejùare tùoðavasoaya’
yirã, riojo mùre gotirùarãja” yigotirã ñaboarine, “Adi ñaja
qußnase. Tijùa ñaja rojose”, yimasimenaja, ð rßtoro rojose yirã
ñari. “Qußnaro yirã ñaja yùa” yitùoðaboarine, rojorã ñaja
mùa. “Bùto rojorã ñaja yùa” mùa yitùoðamasiro berojù, mùa
rãcagùre ejarßmomasirãja mùa, “Qußnaro riojo ñato ð” yirã
™ð buerãre ðnare yimasioñuju Jesús.

6 Qußna ado bajiro ðnare yiyuju Jesús:
™Bùto qußnase ñaja Dios oca. Ð yere ajiterãre gotimasiobeti-

rùarãja mùa. “Bare qußnase ti ñaboajaqußne, yaia ðna batese ti
ñajama, manire jønisinicõari, cønisurerearùarãma ðna” yirã,
ðnare ecabeaja mùa. To yicõari, mùa ye jairo vaja cùtise, perla
vãme cùtisere yesea vatoajù reacøbeaja mùa. To bajiro mùa
yijama, mùa reacøsere bojamena ñari, tire cùdavùoreacõarùa-
rãma ðna. To bajirone bajiaja Dios oca qußnasere ajiterãrene
mùa gotimasiorùajaqußne. To bajiri, ðna ajirùabetire ðamasi-
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cõari, ðnare gotimasiomasibetirùarãja mùa ™ðnare yiyuju
Jesús.

“Diore mùa sßnijama, mùare cùdirùcùmi”, Jesús ð
yigotimasiore queti

(Lc 11.9_13; 6.31)

7 Qußna ado bajiro ðnare yiyuju Jesús:
™Diore mùa sßnijama, cõarùcùmi. Ðre sßnicõari, mùa

macajama, bùjarùarãja mùa. Sðgý no bojase ðre ti rùyajama,
gãji ya vijù ejacõari sãjarù, sßniðagými. Ð sßniðajare, ðre sãja-
roticõari, ðre ejarßmogými. To bajirone bajiaja Diore sßnirã-
re qußne. Ðre mùa sßnisere ajicõari, qußnaro mùare yiejarß-
morùcùmi. 8 “Dios manire ejarßmorùcùmi” yitùoðarã ñari,
ðre ðna sßnisere ðnare cõarùcùmi. Ðna macajaqußne, bùjarùa-
rãma.

9 “Bare bojaja yù” mùa macù ð yisßnijama, ¿gýtane ðsirãti-
que mùa? Ðsimenaja mùa. 10 “Vai bojaja yù” mùa macù ð yisß-
nijama, ¿ãña barí merene ðsirãtique mùa? Ðsimenaja mùa.
11 Diore bajiro qußnase yirã me ñaboarine, mùa rðare qußna-
ro yaja mùa. “To bajiro yirã ñaja” yimasirã ñari, “Mani jacù õ
vecagùre mani sßnijama, qußnaro masu manire yirùcùmi”,
yimasiaja mani ™ðnare yiyuju Jesús.

12 Qußna ado bajiro ðnare yiyuju Jesús:
™Gãjerã qußnaro mùare ðna yisere bojaja mùa. Tire bojarã

ñari, qußnaro ðnare yiya mùajùa qußne. To bajirone Moisés
ñamasiríre roticømasiñuju Dios. To yicõari Diore gotirßtobo-
sarimasa ðna ucamasire qußne, to bajirone yaja ™ð buerãre
ðnare yiyuju Jesús.

“Eyabeti maa ñaja Dios tùjù varia maa”,
Jesús ð yigotimasiore queti

(Lc 13.24)

13 Qußna ado bajiro ðnare yiyuju Jesús:
™Øjù Dios yarã qußnaro ð yirã mùa ñarùajama, eyabetiso-

je, to yicõari, eyabeti maare vanare bajiro josarùarãja mùa. Ti
josaboajaqußne, ð yarã ñaña mùa. Ð yarã mejùama, jãjarã ñarã-
ma. Gaje soje eyarisojere sãjacõari, to yicõari, eyari maa
vanare bajiro josabetirùarãma ðnama. Ti josabetiboajaqußne,
rojose tãmùotùjabetiriarojù varona ñarãma. 14 Eyabetisoje,
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to yicõari, eyabeti maare vanare bajiro josarùarãma, Øjù Dios
yarã qußnaro ð yirãma. Ti josaboajaqußne, Dios tùjù ejacõari, ð
rãca qußnaro ñacõarøgørùarãma. Jãjarã me ñarùarãma ðna-
ma ™ð buerãre ðnare yiyuju Jesús.

“Ti rica cùtise sùorine yuc÷re ðamasiaja mani”, Jesús ð
yigotimasiore queti

(Lc 6.43_44)

15 Qußna ado bajiro ðnare yiyuju Jesús:
™“Øjù Dios yarã qußnaro ð yirã ñari, ðre gotirßtobosarima-

sa ñaja yùa qußne”, yitorimasa ñarãma sðgýri. To bajiro ðna
yitosere qußnaro ajimasiña mùa. Tire mùa ajimasibetijama, to
bajiro mùare ðna yitose ñajare, Dios yere mùa ajirøgøboasere
masiriticoarùarãja. 16 Ðna gotimasiose sùorine, “Qußnarã
ñaama” yimenane, ðna bajire cùtisejùare ðasùoya mùa. Ti rica
cùtise sùorine yuc÷re ðamasiaja mani. Øye juaroana, vãtijota
yuc÷rijùre macamenaja mani. Qußnase bare higos vãme cùti-
re juaroana, vidirojù ñaricù savajotaùjùre macamenaja mani.
17 To bajiri, yuc÷ vãnùqußnaricùma, qußnase rica cùtiroja.
Vãnùbetijùama, qußnabetiarine rica cùticõaroja. 18 To bajiri,
yuc÷ vãnùricù, “Qußnase rica cùtiricù ñaja” mani yiboaricù-
ne, qußnabeti rica cùtibetoja. To yicõari, vãnùbeti, “Qußnabe-
ti rica cùtiricù ñaja” mani yiboaricùne, qußnase rica cùtibeto-
ja. 19 Tocãrãca yuc÷rire, vãnùbeticõari, rica qußnabeti yuc÷-
rire qußacõari, jeamejù soereacõare ñaroja. 20 To bajiri yuc÷
ricare ðacõari, “Qußnaricù ñaja ti. Qußnabeti ñaja adima”
mani yimasirore bajirone, “Diore gotirßtobosarimasa ñaja
yùa” yirã, ðna yisere ðacõari, “Qußnarã ñaama ðna. Qußname-
na ñaama ãnoa”, yimasirùarãja mùa ™ðnare yiyuju Jesús.

“Øjù Dios ð bojarore bajiro yirã rðne ñarãma ð yarã qußnaro ð
yirona”, Jesús ð yigotimasiore queti

(Lc 13.25_27)

21 Qußna ado bajiro ðnare yiyuju Jesús:
™Ñajediro, “Yùa ùjù ñaja mù” yùre yirã me ñarùarãma yù

jacù yarã, qußnaro ð yironama. Yù jacù ð bojarore bajiro yirã
rðne ñarùarãma õ vecajù varonama. 22 Masare Dios ð beserirý-
mù ti ejaro, jãjarã ado bajiro yiboarùarãma: “Yùa ùjù, yùare
mù rotijare, mùre gotirßtobosacajù yùa. Yùare mù rotijare,
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masa ùsùrijù sãñarãre vãtiare bureacajù yùa. To yicõari, yùa-
re mù rotijare, jairo ðaðañamani yiðocajù yùa”, yùre yiboarùa-
rãma ðna, socarãne. 23 To bajiro ðna yiboajaqußne, ado bajiro
ðnare yirùcùja yù: “Tire mùare yirotibeticajù yù. Mùare masi-
beaja. ¡Vasa! Rojose yirã ñaja mùa”, ðnare yirùcùja yù ™ðnare
yiyuju Jesús.

“Qußnaro ðre ajitirýnùrã, to yicõari, ðre ajiboarine, ðre
cùdimenama, ado bajiro bajirãma”, Jesús ð yigotimasiore queti

(Mr 1.22; Lc 6.47_49)

24 Qußna ado bajiro ðnare yiyuju Jesús:
™Mùare yù gotimasiosere ajicõari, yù rotirore bajiro yigù,

qußnaro tùoðagý ñagými ð øgýma. Ð ñagými gýtajãijù gojeri
coaejocõari, botari rýgõcõari, vi bùagùre bajiro bajigù. 25 Vi ð
bùaro bero, bùto oco quediroja. Bùto mino vatoja. To bajicõa-
ri, riaga jaicoatoja. Ti vijù ti jaiejacoaboajaqußne, juriaquedi-
betoja ti vi. 26 Yùre ajiboarine, yù rotirore bajiro yibecùjùa
ñagými sita vajarojù vi bùagùre bajiro bajigù. 27 Ti vi ð bùaro
bero, bùto oco quediroja. Bùto mino vatoja. To bajicõari, ria-
ga jaicoatoja. Ti vijùre ti jaiejarone, yoaro mene juriaquedi-
coatoja ™ð buerãre ðnare yiyuju Jesús.

28_29 To bajiro Jesús ðnare ð yigotimasioro bero, Dios ð
rotimasire gotimasiorimasare bajiro me, ùjùre bajiro bojone-
becùne qußnaro ð gotimasiojare, ajiðañamani ð gotise ti ñajare,
no yimasibesujarã ðna.,78

Gase boagùre Jesús ð catiore queti
(Mr 1.40_45; Lc 5.12_16)

8
1 Burojù ñarí, Jesús ð rojaejarone, jãjarã masa ðre sùyayu-
jarã. 2 To ðna bajirone, sðgý gase boagù Jesúre vacãnamua-

cõari, ð rðjorojùa gùsomuniari tuetuejayuju, ðre rýcùbùogù. To
yicõari, ado bajiro Jesúre ðre yiyuju:

™Yù ùjù, yù cãmire mù yarùajama, yaya ™yiyuju. 3 To
bajiro ðre ð yisere ajicõari,

™Mù cãmire yarùcùja yù ™ðre yigùne, ðre moaðañuju
Jesús.

To bajiro ð yirirðmarone, ð cãmi ðre yaticoasuju yuja. 4 To
ðre yigajanocõari, gãjerãre ðre gotirotibesuju Jesús. To bajiro
ðre yicõari, ado bajiro ðre yiyuju:
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™Yucùacane paire mù rujùre ðoaya. To yigùne, Moisére Dios
ð roticømasiriarore bajirone vaibùcùrã ecariarãre sðacõari, pai-
re ðsima, Diore rýcùbùogù. To mù yisere ðacõari, “Caticoasu-
mi”, yirùarãma masa ™ðre yiyuju Jesús, gase boaboaríre.

Surara ùjùre moabosarimasùre Jesús ð catiore queti
(Lc 7.1_10)

5 Capernaum vãme cùti macajùre Jesús ð ejaro ðacõari, ð
tùjù vayuju surara ùjù. Romano masù ñañuju ð. Jesús tù eja-
cõari, rýcùbùose rãca ado bajiro ðre sßniñuju:

6 ™Yù ùjù, yùre moabosarimasù ð bajisere ajimaiña. Yù ya
vijù rijajesami. Micacõari, bùto visiomi ™Jesúre ðre yiyuju
surara ùjù.

7 ™Ðre catiogù varùcùja yù ™ðre yicùdiyuju Jesús.
8 To ð yiboajaqußne, ado bajiro ðre cùdiyuju surara ùjù,

Jesúre:
™Yù ùjù, qußnagý masu ñaja mù. Yùma, rojose yù yisere

tùoða bojonegý ñari, yù ya vire mùre sãjarotimasibecùja yù.
Tojù sãjabetiboarine, mù ñagõtùoðasene catiomasigýja mù.
9 Gãjerã surara ùjarã beroagù ñaja yù. To bajiri, yù qußne,
gãjerã surarare rotigù ñaja yù. Sðgýre, “¡Vasa!” yù yijama,
vajami. Gãjire, “Vayá” yù yijama, vadiami. To yicõari, yùre
moabosarimasùre, “Tire yiya” yù yijama, yirøgøami. To baji-

25 SAN MATEO 8

San Mateo 8.8-9

El Nuevo Testamento en eduria de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Inc.



ri, mù roque rotigù masu ñari, tojù vabetiboarine, mù ñagõ-
tùoðasene caticoarùcùmi ™Jesúre yiyuju.

10 To bajiro ð yisere ajiyamanire bajiro ajitùoðañuju Jesús.
To bajiri ado bajiro ðnare yiyuju, ðre sùyarãre:

™Riojo mùare gotiaja yù. Israel ñamasirí jãnerabatia yù
yarã ñaboarine, “Masigý, to yicõari, qußnagý ñari, yùre yirß-
morùcùmi” yùre ð yitùoðarore bajiro tùoðagýre, ðabetirøgøaja
yù. 11 Qußnaro yùre ajiya. Ðre bajiro bajirã Israel masa me,
jãjarã ejarùarãma õ vecajù Dios tùjù. Muiju ð jiadojùa vadiria-
rã qußne, ð rocasãtojùa vadiriarã qußne ejarùarãma. Tojùre,
rojorãre Dios ð rearo bero, ð rãca barujirùarãma ðna. Ðna rãca
ñarùarãma Abraham, Isaac, to yicõari, Jacob ñamasirí qußne.
12 Israel ñamasirí jãnerabatia Diorãca barujirona ñaboariarã,
rojose ðna yire sùorine rßtiarojù ðnare reacõarùcùmi. Tojùre
ñacõari, bùto rojose tãmùorã ñari, guji põguß, oti, yirùarãma
ðna ™ðnare yiyuju Jesús.

13 To yigajano, surara ùjùjùare ado bajiro yiyuju:
™Mù ya vijù tudiasa. “Ñamasugý ñari, yùre catiobosacõa-

rùcùmi” yùre mù yitùoðarore bajirone bajirùaroja ™ðre yiyuju
Jesús.

To ð yirirðmarone, surara ùjùre moabosarimasù, vijù rija-
ñaboarí caticoasuju ð yuja.

Pedro ømañicore Jesús ð catiore queti
(Mr 1.29_31; Lc 4.38_39)

14 Pedro ya vijù vasuju Jesús. Ti vi ejacõari, Pedro ømañi-
core ðañuju. Cãnijesariaro joejù jesayuju so. So rujù bùto asi-
cõari, bùbùribùjayuju. 15 Sore ðacõari, so ãmore ð moaðarone,
rujù asicõari, so bùbùribùjaboase tùjacoasuju. To bajiri
výmùrýgýcõari, bare ðre ecayuju so.

Jãjarã, rijaye cùtirãre Jesús ð catiore queti
(Mr 1.32_34; Lc 4.40_41)

16 Tirýmù rãiorijùne juaejoyujarã, ðna ùsùrijù vãtia sãña-
rãre Jesús tùjù, “Vãtiare ðnare bureato” yirã. To ðna yiro
ðacõari, cojoji ñagõgýne, vãtiare bureayuju Jesús. Jãjarã
ñañujarã ðna ùsùrijù vãtia sãñarã, masa ðna juaejoriarã. To
yicõari, rijaye cùtirãre qußne catioyuju. 17 To bajiro bajiyu-
ju, Isaías, Diore gotirßtobosarimasù ñamasirí, “To bajiro
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bajirùaroja” ð yiucamasire ti ñajare. Ado bajiro ucamasiñu-
mi Isaías: “Mani rijaye cùtire catiorùcùmi. To yicõari, josari
mani tãmùoñasere yirßtobosarùcùmi” yiucamasiñumi
Isaías, Jesús ð catiorotire yigù.

“Yùre mùa ajisùyarùajama, josarùaroja ti”, Jesús ð
yigotimasiore queti

(Lc 9.57_62)

18 Cojorýmù jãjarã masa ð tùjù ðna ñagãnibiaro ðacõari,
™Gajejacatùajù jßacoajaro mani ™ð buerãre ðnare yiyuju

Jesús. 19 To ð yise rãcane, sðgý, Dios ð rotimasire gotimasiori-
masù, Jesús tù ejayuju.

™Gotimasiorimasù, no bojaro mù vato cõrone mùre sùya-
rùaja yù ™Jesúre ðre yiyuju ð.

20 To ð yirone, ado bajiro ðre cùdiyuju Jesús:
™Buyairoarema, ðna gojeri ñacajù. Miniare qußne, ðna

jibùri ñacajù. To ðna bajiboajaqußne, yù, Dios ð cacùma, cãni-
riajù magýre bajiro bajiaja yù. To bajiri yùre mù sùyajama,
bùto mùre josarùaroja ™ðre yiyuju Jesús, Dios ð rotimasire
gotimasiorimasùre.

21To ð yiro bero, gãji Jesús buerimasù ado bajiro ðre yiyuju:
™Yù ùjù, yùre yuya mù maji. Yù jacù ð bajirocacoajare, ðre

yujegùacù yaja yù. Ðre yujecõari bero, mùre sùyarùcùja yù
™Jesúre ðre yiboayuju.

22 To bajiro ðre ð yiboajaqußne, ado bajiro ðre cùdiyuju
Jesús:

™Yucùne yùre sùyaya mù. Yùre ajitirýnùmena, rijariarãre
bajiro bajirã ñarãma. Ðnajùa rijariarãre yujeato ðna ™ðre yicù-
diyuju Jesús.

Mino vatone, oco sabesere Jesús ð tùjore queti
(Mr 4.35_41; Lc 8.22_25)

23 Jesús ð buerã rãca cømuajù vasãjañuju, jßacù. 24 Ðna
jßatone, bùto mino vasuju. To bajicõari, bùto sabeyuju. Ti
saberone, cømua sagueca yiro, rujacoarùayuju. To ti baji-
boajaqußne, cãnigý yiyuju Jesús. 25 Ð cãniro ðacõari, ðre
yujioyujarã ðna:

™Yùa ùjù, ¡rujareana yaja mani! To bajiri mani rujaboroti-
re yirßtoña mù ™ðre yiyujarã.
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26 To bajiro ðna yirone,
™¿No yirã bùto güiati mùa? “Rojose mani tãmùoboaja-

qußne, manire yirßtobosarùcùmi”, yùre yitùoðarã me ñaja
mùa ™ðnare yiyuju.

To yi, výmùrýgýcõari,
™¡Mino tùjaya! ¡Sabese qußne tùjaya mùa! ™yiyuju Jesús.
To ð yirone, tùjacoasuju mino. Sabese qußne, sabebesuju

yuja. 27 Tire ðacõari, no yimasibesujarã ðna.
™¿Ñimù øgý masù ñati ãni? Minore to yicõari, sabesere

qußne ð tùjarotijama, ðre ajiaja ™gãmerã yiyujarã ðna.

Gadara vãme cùti maca tùanare ðna ùsùrijù sãñarãre vãtiare
Jesús ð bureare queti
(Mr 5.1_20; Lc 8.26_39)

28 Øtabùcùra gajejacatùajù Gadara vãme cùti maca tùjù
ejayujarã. To ðna ejarone, masa rijariarãre ðna yujereariavijù-
re jùarã ýmùa budiayujarã. To bajicõari, Jesús tùre ejarýgý
ejayujarã. Jùarãjùne vãtia sãñarã ñari, bùto guayujarã. To
bajiro ðna bajijare, rßtomasiña mañuju. 29 Jesúre ðarãne, ado
bajiro yiavasãñujarã ðna ùsùrijùre sãñarã, vãtia:

™¿No yigù yùa tù vadiati Dios macù? ¡Yùare gõjanabiobe-
sa! Rojose yùa yise vaja, rojose yùare mù yirotirýmù ti ejabe-
tiboajaqußne, ¿rojose yùare yigù vadiati mù? ™Jesúre yiyuja-
rã vãtia.

30To ðna yiñaro sojùa jãjarã ecariarã yesea macabañañuja-
rã. 31 Ðnare ðacõari, rýcùbùose rãca Jesúre yisßniñujarã vãtia:

™Yùare mù bureajama, õa yeseajùare yùare sãjarotiya
™yiyujarã vãtia.

32 To bajiro ðre ðna yijare,
™Mùare varotiaja yù ™vãtiare ðnare yiyuju Jesús.
To ð yirone, jùarãjùrene ðna ùsùrijùre sãñaboariarã budi-

coasujarã yuja, yeseajùare sãjaroana. Ðna sãjarone, buro øma-
roja vacõari, ùtabùcùrajù ðna ñaro cõrone rearoderujacõa
tùjasujarã, vãtia ðnare ðna sãjajare.

33 Yeseare coderimasa, to bajiro ðna bajisere ðacõari, øma-
coasujarã, ðna ya macajù vana. To bajicõari, vãtia sãñaboa-
riarã ðna yiecose ñaro cõrone ti macanare gotijeocõañujarã
ðna. 34 Tire ajicõari, Jesúre ðarã vasujarã ðna, ti macana jedi-
ro. Ð tù ejacõari, ðre güirã, rýcùbùose rãca ðre varotiyujarã.
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Micagýre Jesús ð catiore queti
(Mr 2.1_12; Lc 5.17_26)

9
1 To bajiro ðre ðna yijare, ùtabùcùra gajejacatùajù tudijßa
ejacoasuju Jesús, ð ya macajù. 2 Ti macajù ð ñaro, micagý-

re rijarã ãmivariajù joejù ðre ãmiejayujarã. “Ðre ðamaicõari, ðre
catiorùcùmi” ðna yitùoðasere ðamasicõari, micagýjùare ado
bajiro ðre yiyuju Jesús:

™Yù maigý, tùoðatutuaya. Rojose mù yirere mùre masirio-
cõaja yù ™ðre yiyuju Jesús.

3To ð yisere ajicõari, ti macana sðgýri Dios ð rotimasire goti-
masiorimasa ado bajiro tùoðañujarã: “To bajise ð ñagõjama,
Diore ðre rýcùbùobecù yami”, yitùoðañujarã ðna. 4To bajiro ðna
yitùoðasere ðamasicõari, ado bajiro ðnare yiyuju Jesús:

™“ ‘Diore bajiro masa rojose ðna yisere masiriomasiaja’
yisocaami”, yùre yitùoðaboaja mùa. 5 “Rojose mù yisere masi-
riocõaja” yù yicõa tùjajama, “Socù yami. Socù me yami”, yùre
yiðamasigý magými. To bajiboarine, micagýre, “Výmùrýgý-
cõari, vasa” ðre yù yijama, “Socù me yami. Rojose ð yirere
masiriocõami”, yùre yiðamasirãja mùa. 6 To bajiri, “ ‘Dios ð
roticõacacù ñari, Diore bajirone masare rojose ðna yisere
masiriomasigý ñaami’ yùre yiðamasiato” yigù, ãni micagýre
ado bajiro yaja yù: Výmùrýgýña mù. Mù jesarijùre ãmiña. To
yicõari, mù ya vijù tudiasa, ðre yaja yù ™ðre yiyuju Jesús.

7 To ðre ð yirone, micagý ñaboarí, výmùrýgýcõari, ð jesari-
jùre ãmi, ð ya vijù vacoasuju ð yuja. 8 To bajiro Jesús ð yisere
ðaùcacoasujarã masa. “Ti ønire ðabetirøgøcajù mani. Ãni, Dios
ð masise rãca yigù yami” yitùoðacõari, “Qußnaro yaja mù”,
Diore ðre yivariqußnañujarã ðna. b

Mateore Jesús ð jire queti
(Mr 2.13_17; Lc 5.27_32)

9 Micagýre catiogajano vagùne, Mateo vãme cùtigùre yùre
ðabùjacami Jesús. Øjùre gãjoa sßnibosarimasù ñacajù yù.

29 SAN MATEO 9

b 9.8 Rðjorojùrema Mateo “Yiyuju Jesús” yiucayumi, capítulo 1, to
yicõari, capítulo 9 versículo 8, ð rãca ñabetirí ñari. Capítulo 9 versículo
9, to yicõari, tùsari capítulo 28, ð rãca ñarí ñari, “Yicami”, yiucayumi
yuja.
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Gãjoa sßnirã ðna rujirijùre gãjoa sßnirujicajù. To yù yiñaro
ðacõari,

™Yùre ajisùyaya ™yùre yicami Jesús. To bajiro ð yisere
ajicõari, ðre sùyacoacajù yù yuja.

10 Yù ya vijù ejacajù yùa. To ejacõari, bacajù yùa. Yù rãca
barã ejacana, jãjarã ñacama. Yù yicatore bajiro rojose yirã,
ùjùre gãjoa sßnibosarimasa, to yicõari, gãjerã, “Rojose yirã
ñaama” masare yiðarã qußne ñacama. Jesús buerimasa qußne
ñacama. 11 To yùa bajirone, ejacama fariseo masa. Ðna ñaca-
ma, Moisére Dios ð roticømasirere bùto ajirýcùbùorã, rojose
yirã rãca ñarùamena. Ejacõari, yùa bañasere ðacõari, yù rãca-
nare Jesús buerimasare ðnare sßniðacama:

™¿No yigù mùare buegùma, ãnoa rojose yirã rãca bati?
™yicama ðna.

12 To bajiro ðna yisere ajicõari, ado bajiro ðnare cùdicami
Jesús, fariseo masare:

™Catiqußnarãma, ùco yigùre bojamenama. Rijaye cùtirã
rðne ðre bojarãma ðna. To bajiro bajiaja yùre qußne. “Rojosere
yirã me ñaja yùa”, yirãma, yùre bojamenama. “Rojose yirã
ñaja yùa” yirã rðne yùre bojarãma. 13 Dios oca masa ðna uca-
masirere ado bajiro qußnaro tùoðaña mùa. Ado bajiro gotiaja
ti: “Gãjerãre mùa ðamaisere bojaja yù. Gãjerãre mùa ðamaibe-
tijama, vaibùcùrã ecariarãre sðacõari, yùre mùa soemùoboaja-
qußne, ñie vaja manoja ti”, yigotiaja Dios oca, masa ðna uca-
masire. Qußnaro yirãre jigù me, adi macarùcùrojùre vadicajù
yù. Rojose yirãre, “Rojose ðna yisere yitùjato” yigù, vadicajù
yù. To bajiri to bajiro yitùoðagý ñari, ãnoa rãca bagù yaja yù
™ðnare yicami Jesús.

“Mani sùtiritisere ðacõari, qußnaro manire ejarßmorùcùmi
Dios” yirã, bare babetire queti

(Mr 2.18_22; Lc 5.33_39)

14 Juan vãme cùtigù, masare oco rãca bautizarimasù bue-
rã, Jesús tùjù ejacama ðna. To bajicõari, ado bajise ðre sßniða-
cama:

™Yùa qußne, fariseo masa qußne, mani ñicùa ðna yimasi-
riarore bajiro Diore yùa sßnirirýmùrirema bare babetirøgøaja
yùa. ¿No yirã tire yibeati mù buerãma? ™ðre yicama Juan
buerimasa.
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15 To ðna yisere ajicõari, ado bajiro ðnare gotimasiocami
Jesús:

™Sðgý ð ãmosiarirýmùre ðre variqußnaejarßmorã ñarãma.
To ð ømato yiñaro cõro ðre variqußnaejarßmorãma. Ðnare baji-
ro bajiama yù buerã. Yù rãca ñari, variqußnacõa ñaama.
“Sùtiritimena ñari, no yirã bare babeticõa yimenama”, yima-
sire ñaja. To bajiboarine, cojorýmù yùre ðna ñiavato ðacõari,
bare bamenane Diore sßnirùarãma, “Mani sùtiritisere ðacõari,
qußnaro manire ejarßmoato Dios” yirã.

16 Mame oca yù gotimasiose ricati ti ñajare, yù ye rãca
mani ñicùa ðna yimasirere mùa tùoðavùojama, qußnabeaja.
Sudiro bùcùase ti vojama, mamagasero rãca seretumasimena-
ja mani. Mamagaserone mani seretujama, mani coero bero
carato týatutu vatone bùcùasejùa vocoatoja. Bùcùase, mama-
se rãca mani seretumasibetore bajirone, mame oca yù gotima-
siosere, mani ñicùa oca rãca tùoðavùobesa mùa.

17 To bajirone bajiaja ùye oco qußne. Mame ùye ocore,
vaibùcùgaserone qußnoriajoa bùcùjoajùare jiomenaja mani.
Bùcùjoajùre mani jiojama, jãmùsðnituca yiro, yivocõaroja
tijoajùare. To bajiro mani yijama, ùye ocore, vaibùcùgaserone
qußnoriajoare qußne, to bajirone yireacõa tùjana yirãja mani.
“To bajirobe” yirãma, mame ùye ocore vaibùcùgaserone quß-
noriajoa, mamajoajùare jiore ñaroja. To yicõari, ùye oco, vai-
bùcùgaserone qußnoriajoa qußne, cojoro cõro qußnaro ñarùa-
roja. To bajiri mame ùye ocore, bùcùjoajùre mani jiobetore
bajiro mame oca yù gotimasiosere, mani ñicùa oca rãca tùoða-
vùobesa mùa ™ðnare yicami Jesús.

Judío masa ùjù macore Jesús ð catiore queti
(Mr 5.21_43; Lc 8.40_56)

18 To bajise Jesús ð gotiñarone, sðgý judío masa ùjù ejaca-
mi. Ejacõari, Jesús rðjorojùa gùsomuniari tuetucami, ðre rýcù-
bùogù. To yigùne, ado bajiro Jesúre yicami:

™Yucùacane yù maco bajirocacoamo. So tù ejacõari, sore
mù moaðajama, tudicaticoarùocomo so ™Jesúre yicami.

19 To ð yisere ajicõari, ðre sùyacoacami Jesús. To bajiri
yùa, ð buerimasa qußne vacajù. 20_21 To yùa vatone, sðgõ
rõmio rijago Jesús sùyarojùa ejarýgýriomo. Gãmorõmi cùtigo
ñañumo so. Jùaãmo cõro, gùbo jùa jßnituari cýmari rijañañu-
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ju. “Jesús sudiro gaja moaðarùaja yù. Ti rðne bojaja yù. To
bajiro yù yijama, qußnaejacoarùocoja yù”, yiriomo so. To
bajiro yirio ñari, Jesús sùyarojùa ejarýgýcõari, ð sudiro gajare
moaðariomo. 22 So moaðasere masicõari, jùdarýgýcami Jesús.
To yicõari, ado bajiro sore goticami:

™Variqußnaña yù maigõ. “Ð sudiro gajare yù moaðajama,
qußnaejacoarùocoja yù” yùre mù yitùoðase ñajare, “Qußnae-
jato” mùre yibù yù ™sore yicami Jesús.

To bajiro ð yirirðmarone, qußnaejacoacamo so yuja.
23 To yi vanane, ùjù ya vijù ejacoacajù yùa, Jesúrãca. Ð

macore yujeroana, tõroari juti, yioti avasãñacama. c 24 To
bajiro ðna yiñajare, ado bajiro ðnare yicami:

™Budiasa mùa. “Bajirocacoajamo” mùa yiboago, bajiroca-
besumo. Cãnigõ yigomo ™ðnare yicami Jesús. To ð yijare, ðre
ajacama ðna, “Bajirocacoamo” yimasirã ñari.

25 Masa ðna budiato bero, bajirocario tùjù jãjacõari, so
ãmore ñiacami Jesús. To ð yirone, qußna tudicaticõari, výmù-
rýgýcoacamo so. 26 Jesús sore ð catiosere ti sitana masa ñaro
cõrone gotibatocõañuma ðna.

Jùarã caje ðamenare Jesús ð ðarotire queti

27_28 Tojù ñariarã yùa cãnirivi yùa tudiatone, caje ðamena
jùarã Jesúre avasã sùyadicama:

™Øjù David ñamasirí jãnami, “Rotimùorýgõrùcùja mù”
yigù, Dios ð cõarí ñaja mù. Yùare ðamaiña ™Jesúre yisùyaca-
ma ðna. Vijù yùa sãjaejarone, ðna qußne sùyasãjaejacoacama.

To ðna bajirone, ado bajiro ðnare sßniðacami Jesús:
™“Yùa caje ðabetire ‘Ðato’ yigù, yùare ejarßmomasigými”,

¿yùre yitùoðati mùa? ™ðnare yicami Jesús.
™Yùa ùjù, to bajirone mùre yitùoðaja yùa ™ðre yicùdicama.
29 To ðna yijare, ðna cajere moaðagýne ado bajiro yicami

Jesús:
™“Manire catiorùcùmi” yùre mùa yitùoðase sùorine mùare

ðarotiaja yù ™ðnare yicami.
30 To ð yirone, ðacõacama. To yicõari, ado bajiro ðnare

goticami Jesús:
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™Gãjerãre gotibetimasucõama mùa ™ðnare yiboacami.
31 To bajiro ð yiboajaqußne, ti sitana jedirore gotibatocõa-

ñujarã ðna.

Ñagõbecùre Jesús ð ñagõrotire queti

32 Ðamena ñaboariarã ðna budirirðmarone, ejacama gãjerã,
ñagõbecùre ãmiejarã, vãti ð ùsùjùre sãjacõari, ðre ñagõrotibe-
tiríre. 33 Jesús, vãtire ð burocarone, ñagõbecù ñaboarí, ñagõ-
coacami yuja. Tire ðacõari, no yimasibeticama masa:

™Adojùre, Israel sitajùre, ado bajise yigùre ðaña manirø-
gømù maji ™yicama ðna.

34 Fariseo masajùama, ado bajiro yicama:
™Ãni, vãtia ùjù ð masise rãca vãtiare bureaami ™yicama ðna.

Jesús masare ð ðamaire queti

35 Ti sitajù gotimasiocudijeocami Jesús. Tocãrãca maca
masa Dios ocare ðna buerivirijùre sãjacõari, oca qußnasere
masare ðnare gotimasiocami. “Øjù Dios yarã qußnaro ð yirona
mùa ñarùajama, rojose mùa yisere yitùjacõari, yùre ajitirýnù-
ña”, ðnare yigotimasiocami. To yicõari, rijaye cùtirãre jediro
catiocami. 36 Oveja, ùjù manare bajiro bajirã ñacama ðna
masa. No yimasibetiboana tùoðagõjanabidirã ñacama. To
bajiro ðna bajisere ðacõari, ðnare ðamaicami Jesús. 37 To bajiro
ðna bajisere ðagý ñari, ado bajiro yùare yicami:

™Ote jairo bùcùaroja. To bajiboarine, mojoroaca ñarãma
tire juarimasa. 38 To bajiro ti bajijare, ote ùjùre sßniña, ðre
moabosarimasa cõato ð yirã ™yùare yicami Jesús. d

,910

Ð ocare goticudisùoronare Jesús ð besere queti
(Mr 3.13_19) (Mr 6.7_13) (Lc 6.12_16) (Lc 9.1_6)

10
1 Cojorýmù ð buerimasare yùare jùaãmo cõro, gùbo jùa
jßnituarirãcù ñarãre jirßocami Jesús. Yùare jirßocõari,

ado bajiro yicami:

33 SAN MATEO 9, 10

d 9.38 “To bajiro ð yijama, ado bajiro yigù yiyuju: ‘Jãjarã ñarãma yù
ocare ajicõari, yùre ajitirýnùrona. To bajiboarine, mojoroaca ñarãma yù
ocare gotirãjùa. To bajiro ti bajijare, Diore sßniña, “Jãjarãbùsa yù ocare
gotirimasare cõato ð” yirã’ yiyuju Jesús”, yiyujarã Dios oca masa ðna
ucamasire buerimasa.
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™Masa ùsùrijù sãñarãre vãtiare, “Budiya” mùa yijama,
budirùarãma. Rijaye cùtirãre qußne, “Catiya” mùa yijama,
caticoarùarãma ™yùare yicami Jesús.

2_4 Jùaãmo cõro, gùbo jùa jßnituarirãcù ñacajù yùa, “Yù
ocare gotimasiocudiba” Jesús ð yicana. Ado bajiro vãme cùtirã
ñacajù yùa: Simón vãme cùtiboacacù, Pedro vãme cùtigù, ð
bedi Andrés ñacama. To yicõari, Zebedeo rða ñacama Santia-
go, ð bedi Juan. Gãjerã, Felipe, Bartolomé, Tomás, yù Mateo
vãme cùtigù, ùjùre gãjoa sßnibosarimasù ñaboacacù ñacajù.
Alfeo macù Santiago, to yicõari, Tadeo vãme cùtigù, gãji
ñacami Simón vãme cùtigù, celote yere tùoðaboarí. Tùsagù
Judas Iscariote vãme cùticami. Ð ñañumi Jesúre ðsirocarocù.

5 To bajiri yùa, jùaãmo cõro, gùbo jùa jßnituarirãcùre ado
bajiro yùare gotimasiocudiroticami Jesús:

™Judío masa me ðna ñarimacari gotimasiocudibeja mùa.
Samaria sita ñarimacarire qußne vabeja mùa ™yùare yicami.
6™Israel sitana tùjùare vasa. Ðna ñarãma Dios yarã ñaboariarã,
oveja yayirãre bajiro bajirã ™yicami. 7™“Diore rotibosarocù ð
rotisùoroti mojoroaca rùyaja. Øjù Dios yarã qußnaro ð yirona
mùa ñarùajama, rojose mùa yisere yitùjacõari, Jesúre ajitirýnù-
ña” yigotimasiocudiba mùa. 8Gase boarãre mùa ðajama, ðnare
catioba mùa. Gãjerã no bojase rijaye cùtirãre qußne ðnare catio-
ba. Rijariarãre tudicatioba. Masa ùsùrijù sãñarãre vãtiare qußne
ðnare bureaba. Vaja manone to yirotire mùare ùjoaja yù. To baji-
ri, vaja sßnimenane, mùa qußne gotimasiocudi, rijaye cùtirãre
catio, ðna ùsùrijù sãñarãre vãtiare ðnare burea, yicudirùarãja
mùa ™yùare yicami Jesús. 9™Mùa vaja yiroti gãjoa juaábeja.
10To yicõari, bare sãriajoari juaábeja mùa. Sudi mùa sãñasene
sãñacõari, vaja. Gajeye gùbo sudi mùa vasoaroti juaábeja. Tue-
riayuc÷rire qußne juaábeja. No bojarã gãjerãre moabosarimasa,
vaja bùjarãma. To bajirone bajirùaroja mùare qußne. Ðnare mùa
gotimasiose vajane ðsiecorùarãja mùa qußne ™yùare yicami
Jesús. 11™Jairimaca, mojorimacare ejarã, qußnaro yigùre
macama mùa. Ðre bùjacõari, ð tù cãnima. Ti macanare mùa goti-
masiojama, ð tù rðne ñama maji, gajerojù mùa varoto rðjoro.
12Vijù ejarã, “¿Ñati mùa?” yisßniðacõari, “Qußnaro ñaña mùa”,
yiba. 13To mùa yirone, ti viana qußnaro mùare ðna bocaãmija-
ma, mùa yirore bajiro qußnaro ñarùarãma. Qußnaro mùare ðna
bocaãmibetijama, “‘Qußnaro ñaña’ yùa yibetiriarãre bajirone
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ñacõaña mùa” ðnare yi, vacoaja mùa. 14Mùare qußnaro ðna
bocaãmibetijama, to yicõari mùa gotisere ðna ajirùabetijaqußne,
ti vire ñabeja. Ti vire budicõari, sitare gùbo sudi tuyasere vare-
reaba. “Qußnaro yùare bocaãmibeticõari, yùare mùa ajirùabeti-
jare, rojose mùare yirùcùmi Dios” yirã, to bajiro yirùarãja mùa.
15Riojo mùare gotiaja yù. Ti macana mùare ðna ajirùabeti vaja
Diojùama, rojose ðnare yirùcùmi masare ð beserirýmù ti ejaro.
Sodoma macana ñamasiriarã rßtobùsaro rojose tãmùorùarãma
ðna, mùare qußnaro bocaãmimenama ™yùare yicami Jesús.

“Dios oca mùa gotise sùori, ajijønisinicõari, rojose mùare
yirùarãma”, Jesús ð yire queti

16 Qußna ado bajiro ð buerãre yùare yicami Jesús:
™Ovejare, buyairoa vatoajù güiorojù ðnare cõagýre bajiro

mùare gotimasiocudirotiaja yù. To bajiri mùa ñagõroto rðjoro,
qußnaro tùoðama. To yicõari, mùare rojose ðna yiboajaqußne,
mùajùama qußnasejùare yirã rðne ñacõama. 17 Ado bajiro
bajiroti ñajare, qußnaro tùoðama mùa: Mùare ñejecõari, Dios
ocare ðna buerivirijù ùjarã rðjorojùa mùare juaárùarãma ðna.
Tojù mùare bajerùarãma. 18 To yicõari, yù ocare mùa gotima-
siojare, macari ùjarã rðjorojùa mùare juaárùarãma ðna. To yi
vanane, ùjarã ñamasurã rðjorojùa mùare juaárùarãma. To
bajiro mùare ðna yijare, ùjarãre, to yicõari, judío masa mere
yù ocare gotirùarãja mùa. 19_20 Øjarã rðjorojùa mùare ðna
juaejaro, “¿No bajiro ñagõrãti yùa?”, yitùoðarejaibeja mùa.
“Ñagõña” mùare ðna yirirðmarone, mani jacù Dios ð cõagý,
Espíritu Santo ð ejarßmose rãca “Ado bajiro gotirùarãja yùa”
yimasirùarãja mùa ™yùare yicami Jesús.

21 Qußna ado bajiro yùare yicami Jesús:
™Yù yere ajiterãre güiose ðna yisere ðarùarãja mùa. Sðgý

rða ñaboarine, “Ðnare sðato” yirã, ñejerotirùarãma ðna. To
yicõari, jacùa qußne, “Yùa rðare sðato” yirã, ðna rðare ñejeroti-
rùarãma. Ðna rðajùa qußne, ðna jacùare ajijønisinicõari, gãjerã-
re sðarotirùarãma ðna. 22 Yù ocare mùa goticudijare, jediro
masa mùare ðaterùarãma. To bajiro ðna yiboajaqußne, no
bojarã yùre ajitirýnù tùjamenarema, rojose tãmùotùjabetiria-
rojù ðna varoti ñaboarere ðnare yirßtobosarùcùmi Dios.
23 Cojo maca mùare rojose ðna yijama, gaje macajù rudiaja
mùa. Riojo mùare gotiaja yù. Jediro Israel sitajùre ñarimaca-
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rire mùa goticudijeoroto rðjoro, yù, Dios ð roticõacacù, adi
macarùcùrojùre tudiejarùcùja yù.

24 Ðnare buegù rßtobùsaro masirã me ñaama ð buerã. To
bajiboarine, qußnaro ðna buejeocõajama, ðnare buerimasùre
bajirone masirãma ðna qußne. 25 “Yùare buegùre bajiro yùa
bajijama, qußnaja”, yitùoðaroti ñaja. To bajicõari, ðre moabo-
sarimasare qußne, “Yùa ùjùre bajiro yùa bajijama, qußnaja”,
yitùoðaroti ñaja. To bajiro ti bajijare, yùre mùa ùjùre Beelzebú
yùre ðna vãme yitudíjama, yù yarã mùa ñajare, rßtoro rojose
mùare yitudírùarãma ðna ™yùare yicami Jesús.

“Masa rojose yirãre güimenane, Diojùare güiroti ñaja mùare”,
Jesús ð yire queti

(Lc 12.2_7)

26 Qußna ado bajiro ð buerãre yùare yicami Jesús:
™Rojose mùare ðna yitudíboajaqußne, ðnare güibeja mùa.

“Masa ðna ðabeto yitudírã yaja” mùare ðna yiboajaqußne, Dio-
jùama, ðacõarùcùmi. Ñiejùa masa ðna yirudise maja, Diorema.
Adirýmùri masa ðna masibeti jediro, Dios ð beserirýmù ti eja-
ro, “Qußnaro tire masiato” yigù, gotirùcùmi. 27 Masa ðna aji-
beto yayioroaca mùare yù gotisere “Jediro ajiato” yirã, goti-
batorùarãja mùa. 28 Mùare sðarùarãre güibeja mùa. Mùa ùsù-
rijùrema sðamasimenama ðna. Diojùare mùa güijama, qußna-
ja. Ð ñaami mani catisere rotigù. Ð masu masiami. To bajiri
rojose tãmùotùjabetiriarojù mùare reamasicõami.

29 Jùarã miniare mani vaja yijama, cojotii gãjoatii rãca
vaja yire ñaroja ti, mojoroaca vaja cùtirã ðna ñajare. To cõroa-
ca vaja cùtiboarine, Dios ð rotibetone rijagù magými.
30_31 Masajùare, Dios ð ðajama, jairo vaja cùtirãre bajiro
manire ðaami. Manire bùto maiami ð. To bajiro bajigù ñari,
mani rùjoajoare, cojojoara rùyabeto cõðajeogù ñaami. To baji-
ri rojose mùare yirãre güibeja ™ð buerãre yùare yicami Jesús.

“Masa ðna ðaro rðjorojùa, ‘Jesúre ajitirýnùgý ñaja yù’ mùa
yijama, qußnaja”, Jesús ð yire queti

(Lc 12.8_9)

32 Qußna ado bajiro yùare yicami Jesús:
™Masa ðna ðaro rðjorojùa, “Jesúre ajitirýnùrã ñaja yùa”

yirãrema, yù qußne õ vecajù yù jacù ð ðaro rðjorojùa, “Ãnoa
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ñaama yù yarã”, yiðorùcùja yù. 33 To bajiboarine masa ðaro
rðjorojùa, “Jesúre ajitirýnùrã me ñaja yùa” ðna yijama, yù quß-
ne, õ vecajù yù jacù ð ðaro rðjorojùa, “Yù yarã me ñaama ðna”,
yirùcùja yù ™yùare yicami Jesús.

“Yùre mùa ajitirýnùsere ðacõari, mùare ðajønisinirùarãma”,
Jesús ð yire queti

(Lc 12.51_53; 14.26_27)

34 Qußna ado bajiro yùare yicami Jesús:
™“ ‘Qußnaro ñato masa’ yigù, vayumi Jesús”, yùre yitùoða-

besa mùa. Dios ð bojabeti yirã, yù ocare ajijønisinicõari, yùre
ajitirýnùrãre ðaterùarãma ðna. To bajiri ado bajirojùa yùre
yitùoðaña: “ ‘Ð sùorine ricatiri tùoðarùarãma’ yigù, vayumi
Jesús”, yùre yitùoðaña. 35 Ð macù, yùre ð ajitirýnùjama, ð jacù-
jùa ðre ðaterùcùmi. Jacùjùa, yùre ð ajitirýnùjama, ð macùjùa,
ðre ðaterùcùmi. So macojùa, yùre so ajitirýnùjama, so jacojùa,
sore ðaterùocomo. Jacojùa, yùre so ajitirýnùjama, so macojùa,
sore ðaterùocomo. So ømañicojùa yùre so ajitirýnùjama, so
jßjojùa, sore ðaterùocomo. 36 To bajiri sðgý yùre ajitirýnùgý ð
ñajare, ð yarã ñaboarine, ðre ðaterùarãma.

37 No bojagù ð jacore, ð jacùre yùre ð mairo rßtobùsaro mai-
gýma, yù yù ñamasibecùmi ð øgýma. No bojagù ð macore, ð
macùre yùre ð mairo rßtobùsaro maigýma, yù yù ñamasibecù-
mi ð øgýma. 38 No bojagù, “Jesúre bajiro rojose tãmùosùyarù-
cùja yù” yitùoðabecùma, yù yù ñamasibecùmi ð øgýma. 39 No
bojarã, no ðna bojarone ñare cùtirãma adi macarùcùro ñasere
ðavariqußnacõari, Diore tùoðamenama, Dios ð catisere yayibe-
tire cùomena ñarùarãma ðna. To bajiboarine, yùre ajitirýnùrã,
yù oca ðna gotisere ajijønisinicõari, ðna sðarãma, Dios tù quß-
naro ñarona ñarãma ™yùare yicami Jesús.

“Ado bajiro yirã ñarãma
Dios tùjù qußnase bùjarona”, yire queti

(Mr 9.41)

40 Qußna ado bajiro yùare yicami Jesús:
™Mùare cõagý yù ñajare, gãjerã tù mùa ejaro, qußnaro mùa-

re ðna yijama, yùrene qußnaro yirã yirãma. Yùre qußnaro yirã-
ma, yùre cõacacùre qußnaro yirã yirãma. 41“Diore gotirßtobo-
sarimasù ñagými” yimasicõari, qußnaro ðre yirã, ðre gotirßtobo-
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sarimasù Dios tù qußnase ð bùjaroto cõrone bùjarùarãma ðna
qußne. “Qußnaro yigù ñaami” yimasicõari, qußnaro ðre yirã,
qußnaro yigù Dios tù qußnase ð bùjaroto cõrone bùjarùarãma
ðna qußne. 42Riojo mùare gotiaja yù. Yùre ajisùyarã ñamasurã
me ðna ñaboajaqußne, yùre ajitirýnùrã ðna ñajare, qußnaro ðna-
re yirã, to bajiro ðna yise vaja, vaja bùjarùarãma ðna. Ocone ðna-
re ðna ioboajaqußne, vaja bùjarùarãma ™yùare yicami Jesús.,1011

Juan vãme cùtigù, masare oco rãca bautizarimasù ð cõariarã,
Jesúre ðna sßniðare queti

(Lc 7.18_35)

11
1 Yùare, ð buerãre jùaãmo cõro, gùbo jùa jßnituarirãcù
ñarãre yùare ð gotimasioro bero, ti sita ñarimacarianare

ðnare gotimasiocudirã vacajù yùa, Jesúrãca.
2 Tirodo Juan vãme cùtigù, masare oco rãca bautizarima-

sù, tubiberiavijù ñañuju ð. Tojù ð ñarone, Jesús masare ð goti-
masiocudicati, to yicõari, ðaðañamani ð yiðocati queti ðre eja-
yuju. Tire ajicõari, jùarã ð buerimasare cõañumi, “Jesúre
sßniðaaya” yigù. 3 Yùa tù ejacõari, ado bajiro Jesúre sßniðaca-
ma ðna:

™¿Mùne ñati “Rotimùorýgõrùcùmi” yigù, Dios ð cõarí,
“Yù bero ejarùcùmi” Juan ð yigotimasiocacù? ¿Gãjire yuroti
ñatique maji? ™ðre yisßniðacama ðna.

4 To ðna yisßniðarone, ado bajiro ðnare yicùdicami Jesús:
™Vasa mùa. Juan tùjù tudiasa. Ð tù ejacõari, mùa ðasere,

mùa ajisere qußne ðre gotiba. 5 Ado bajiro ðre gotiba mùa:
“Jesús ð masise rãca ð yijare, ðabetiboariarã qußne ðama. Ruja-
sagueri vaboariarã qußne, qußnaro vama. Gase boariarãre
qußne, ðna cãmi yatibù. Ajimena ñaboariarã qußne, ajima.
Bajireariarã qußne, tudicatima. To yicõari, maioro bajirã quß-
ne, Dios oca qußnasere gotimasio ecoama ðna”, yigotiba, Juan
tùjù ejacõari. 6 To bajiri, “ ‘Qußnase bùjarùarãma yùre ajitirý-
nùrã, “Socù me yami” yùre yitùoðarãma’ yimi”, ðre yigotiba
™ðnare yicami Jesús, Juan buerimasare.

7 To bajiro ð yisere ajicõari, ðna vase rãcane, Juan vãme
cùtigù, masare oco rãca bautizarimasù ð ñare quetire goticami
Jesús, jãjarã ðre ajisùyarãre:

™Yuc÷ manojù vana, ¿ñimù øgýre tùoða vacati mùa?
¿Masa ðna bojasere bajiro yirùa tùoðagýre ðarã vacati mùa?
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“To bajiro tùoðagý me ñacami”, yimasiaja mùa. 8 ¿Ñimù øgý-
re tùoðarã vacati mùa? ¿Qußnase sudi sãñagýre tùoða vacati?
To bajiro me tùoðariarãja mùa. “Qußnase sudi sãñarãma, quß-
narivirijù, ùjarã ya virijù ñarãma”, yimasiaja mani. 9 ¿Ñimù
øgýre tùoða vacati mùa? ¿Diore gotirßtobosarimasùre tùoða
vacatique mùa? Riojo mùare gotiaja yù. Gãjerã Diore gotirß-
tobosarimasa rßtoro ñagýre ðariarãja mùa. 10 Juan ð bajirotire
gotiro, ado bajise gotiaja Dios oca masa ðna ucamasire:

“ ‘“Rotimùorýgõrùcùmi” yigù, mùre yù cõaroto rðjoro,
mùre gotiyurocùre cõasùorùcùja yù maji’ yami Dios.
‘Ð ñarùcùmi ado bajise gotirocù: “Yoaro mene ejarù-
cùmi ‘Rotimùorýgõrùcùmi’ yigù, Dios ð cõarocù. To
bajiri rojose Dios ð bojabetire yitùjacõari, ð bojase-
jùare yi yuya mùa” yigotirocù ñarùcùmi’, yami
Dios”, yigotiaja Dios oca masa ðna ucamasire.

11 Diore gotirßtobosarimasa ðna gotimasire rßtoro ñamasuse
ñaja, Juan, Diore ð gotirßtobosasejùa. To bajiro ti bajiboaja-
qußne, Juan ð gotise rßtoro ñamasuse ñaja yù gotiroticõarã ðna
gotise. “Øjù Dios yarã qußnaro ð yirona mùa ñarùajama, Jesú-
re ajitirýnùña” ðna yigotisere yaja yù. Ñamasurã ñaama,
“Ñamasurã me ñaama Jesús ð gotiroticõarã” mùa yiðaboaja-
qußne ™yicami Jesús, ðre ajisùyarãre.

12 Qußna ado bajiro yicami Jesús:
™Juan ð gotimasiosùorijùne, “Øjù Dios yarã qußnaro ð yirã

mùa ñarùajama, rojose mùa yisere yitùjacõari, Jesúre ajitirý-
nùña” yirere ajicõari, ti josaboajaqußne, yùre ajisùya variquß-
nasùoadicama masa. 13 Juan ð gotimasiosùoroto rðjorojùne,
“Rotimùorýgõrùcùmi” yigù Dios ð cõarocùre goticoayuma
ðna, Diore gotirßtobosarimasa. Moisére Dios ð roticømasire
qußne, tire gotiaja ti. 14 “Diore gotirßtobosarimasù Elías
vãme cùtimasiríre bajiro bajigù ejarùcùmi”, yigotiyujarã ðna,
Diore gotirßtobosarimasa. To bajiro ðna yimasirere, “Riojo
ucamasiñuma ðna” mùa yitùoðajama, “Juan ð ejarotire gotirã
yimasiñuma”, yimasiaja mùa. 15 Mùa ajimasirùajama, qußna-
ro yùre ajitirýnùña mùa ™ðre ajisùyarãre yicami Jesús.

16_17 Qußna ado bajiro ðre ajisùyarãre goticami Jesús:
™Ado bajiro yirãre bajiro yirã ñarãja mùa, adirodoriana:

Daquerã, gãjerã rãca ajerùamenare bajiro yirã ñarãja. Ðna aje-
ritøcurojù rujicõari, gãjerãjùare, ado bajiro ðnare gotirujirã-
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ma: “ ‘Basavariqußnato mani’ yirã, mùare jutibosaboabù yùa.
To bajiro yùa yiboajaqußne, basabejù mùa. To bajiri, ‘Rijaria-
rãre bùcùrã ðna oticatore bajiro sùtiriose boca otirùarãja mùa,
yùa basañarone’ yiboabù yùa. To yùa yiboajaqußne, otibejù
mùa”, ðnare yigotirãma, ðna rãca ajerùamenare. 18 Ðna rãca
ajerùamenare bajiro yirã ñarãja mùa, adirodoriana. Juan,
qußnase bare babeti, qußnase idire idibeti bajiñañuju ð. To
bajiro bajigù ð ñajare, “Vãti sãñagý ñagými”, ðre yitùoðacajù
mùa, ðre ajiterã ñari. 19 Ð bero gotimasiosùocajù yù, Dios ð
roticõacacù. Yùjùama, qußnase bare ba, qußnase idire idi baji-
ñaja yù. To bajiro yigù yù ñajare, “Jairo bagù ñaami. Idimecù-
gý ñaami. Øjùre gãjoa sßnibosarimasa, gãjerã rojose yirãre
qußne ðnare baba cùtiami”, yùre yiðajønisiniaja mùa, yùre
qußne ajiterã ñari. To bajiro Juanre qußne, yùre qußne mùa
yise ti ñaboajaqußne, Dios ð masise rãca yùa yise ti ñajare,
berojù, “Qußnaro yirã yiboayuma” yùare yimasirùarãja mùa
™yicami Jesús, ðre ajisùyarãre.

Ðre ajitirýnùbeti macariana ðna bajisere to yicõari, ðna
bajirotire tùoðacõari, Jesús ð gotire queti

(Lc 10.13_15)

20Tijù bero, ðaðañamani ð yiðoboacana ya macarire tùoðacõa-
ri, Dios ð bojabetire ðna yisere tùoðasùtiriticõari, ðna yitùjabeti-
jare, rojose ðna tãmùorotire yigù, ado bajiro goticami Jesús:

21 ™Corazín macana, to bajicõari, Betsaida macana quß-
ne, bùto rojose tãmùorùarãma. Ti macarianare ðaðañamani
yù yiðocatore bajiro, Tiro vãme cùti macanare, Sidón vãme
cùti macanare qußne ðaðañamani yù ðojama, tirýmùjù rojose
ðna yisere tùoðasùtiriticõari, yitùjacoaboriarãma ðnama.
“Rojose yùa yisere yirùabeaja” yisùtiritirã ñari, sùtiritirã ðna
sãñasejùa sudi vasoacõari, to yicõari, ðna rùjoarijù õja
majeoboriarãma. 22 Riojo mùare gotiaja yù. Sidón macana,
to bajicõari, Tiro macana ñamasiriarã rßtobùsaro rojose
tãmùorùarãma ðna, Dios, masare ð beserirýmù ti ejaro.
23 Capernaum macanajùa, “Qußnarã ñari, õ vecajù Dios ð
ñarojù ñarona ñaja mani”, yitùoðaboarãma ðna. To bajiro ðna
yitùoðaboajaqußne, Dios tùjù ñabetirùarãma. Rojose tãmùo-
tùjabetiriarojù ñaja ðna cõaecorotoma. Toanare ðaðañamani
yù yiðocatore bajiro, Sodoma macanare qußne yù yiðojama,
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rojose ðna yisere yitùjaboriarãma ðnama. To bajiri adirýmù-
rire qußne ñacõaboriaroja ti maca maji. 24 Riojo mùare
gotiaja yù. Ti macana yùre ðna ajirùabeti vaja, Diojùama,
rojose ðnare yirùcùmi masare ð beserirýmù ti ejaro. Sodoma
macana ñamasiriarã rßtobùsaro rojose tãmùorùarãma ðna
™yitùoða goticami Jesús.

“Qußnaja” Diore Jesús ð yivariqußnare queti
(Lc 10.21_22)

25_26 Ðre ajitirýnùrãre, “Mù sùorine ajitirýnùama” yigù,
“Qußnaja” Diore yivariqußnagý, ado bajiro yicami Jesús:

™Cacù, õ vecagù ùjù ñaja mù. Adi macarùcùrore qußne,
ñajediro ùjù ñaja mù. “Jßre masiaja yùa” yitùoðaboarãre, “Yù
ocare ajimasibeticõato ðna” yigù, ðnare masirioaja mù. To
yicõari, “Masimena ñaja yùa” yirãjùare, “Ajimasiato” yigù,
ðna ajimasirotire yirßmorøgøaja mù. To bajiro mù yijama, mù
bojarore bajiro yigù yaja mù ™Diore yicami Jesús.

27 To yicõari, ðre ajisùyarãjùare ado bajiro goticami Jesús:
™Yù jacù ð ejarßmose sùorine jediro yimasijeogù ñaja yù.

“Tire yimasiato” yigù, adi macarùcùrojùre yùre cõacami yù
jacù. To bajiro yicacù ñari, yù yisere masijeocõami yù jacù.
Yù qußne, ð yisere masijeocõaja. “Ðre masiato” yigù, yù beserã
rðne yù jacùre masiama ™ðnare yicami Jesús.

28_29 Qußna ado bajiro yicami Jesús:
™Cojo vãme me ðna rotise ti ñajare, jairo gajacõari, ñarãre

bajiro bajiaja mùa. “Tire cùdijeomasimenaja mani” yisùtiritirã
ñari, yùjùare ajirã vayá mùa. Yùre ajitirýnùcõari, rýcùse gaja-
cõari, ñamenare bajiro variqußnarã ñarùarãja mùa. Masare
maitùoðagý ñaja yù. “Ñamasugý ñari, ðnare ajirýcùbùobeaja
yù” yigù me ñaja yù. No bojarãre yùre ajitirýnùrãre ejarßmogý
ñaja. 30Mùare yù rotise josari me ñaja. To bajiri yù rotisere
mùa cùdijama, variqußnarùarãja mùa ™yicami Jesús.,1112

Øsùsãjariarýmù ñaboajaqußne, Jesús buerimasa trigo ajere
tønejuacõari ðna bare queti

(Mr 2.23_28; Lc 6.1_5)

12
1 Øsùsãjariarýmù ti ejaro, trigo ðna oteriavese cùtore
vacajù, Jesúrãca. To bajivanane ñiorijacajù yùa. To

bajirã ñari, trigo ricare tønejuacõari, yùa ãmorine ti gasere
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sðgußreacõari, bacajù yùa. 2 Tire yùa basere ðacõari, fariseo
masa ado bajiro Jesúre ðre yicama ðna:

™¡Ðaña mù! Mù buerimasa, ùsùsãjariarýmù yire mere
yama ðna ™Jesúre ðre yicama.

3 To bajiro ðna yisere ajicõari, ado bajiro ðnare cùdicami
Jesús:

™¿David ñamasirí ð babarã rãca ñiorijacõari, ðnare ð øma-
to bamasirere masibeati mùa? 4 Ñiorijarã ñari, “Mani rãca
ñagými Dios” masa ðna yirivijùre sãjacõari, Diore ðre rýcù-
bùorã gãjerã pan ðna cøboarerene juacõari, ð babarã rãca
bamasiñuju ð. To bajiri Moisés ñamasirí ð gotimasirema,
“Paia rðne barùarãma” ð yimasiboarerene bamasiñujarã ðna.
To bajiro ðna yiboajaqußne, ti vaja rojose ðnare yibetimasi-
ñumi Dios. 5 ¿“Øsùsãjariarýmù ti ñaboajaqußne, Diore yirý-
cùbùoriavijù paia ðna moatùjabetiboajaqußne, rojose yirã
me yirãma ðna”, Moisés ñamasirí ð yiucamasirere masiritiati-
que mùa? 6 Riojo mùare gotiaja yù. Moisére ð roticømasire,
Diore yirýcùbùoriaviaye ñase rßtobùsaro ñamasuse ñaja
mame yù rotise. 7 Dios oca masa ðna ucamasire ajimasibeti-
bùsaja mùa. Ado bajiro gotiaja ti: “Vaibùcùrã ecariarãre sða-
cõari, yùre ðna soemùosere bojabetibùsaja yù. Masa gãjerãre
qußnaro ðna ðamaisejùare bojamasucõaja yù”. To bajiro
yigotiaja Dios oca masa ðna ucamasire. Tire, “Ado bajiro
yirùaro yaja” yiajimasirã masu mùa ñajama, Dios ð bojabeti
rojose ðna yibetiboajaqußne, “Rojose yama” yù buerimasare
ðnare yiðabetiboriarãja mùa. 8 Yù, Dios ð roticõacacù, “Øsù-
sãjariarýmùre ado bajiro mùa yijama, qußnaja. To bajirojùa
mùa yijama, qußnabeaja”, yirotigù ñaja yù ™ðnare yicùdica-
mi Jesús, fariseo masare.

Ãmo ñujobecùre Jesús ð ñujorotire queti
(Mr 3.1_6; Lc 6.6_11)

9 To yi vacùne, Dios ocare ðna buerivijù yùare ømato sãja-
cami Jesús. 10 Ti vijù ñacami sðgý, cojojacatùa ãmo ñujobecù.
Fariseo masa qußne ñacama. “Jesús, rojose yimi” ùjarãre yi
ocasãrùarã, ado bajiro Jesúre sßniðatocama ðna:

™Dios, Moisére ð roticømasirere mù tùoðajama, “Adirýmù
ùsùsãjariarýmùre rijaye cùtirãre mani catiojama, qußnacõa-
roja”, ¿yitùoðati mù? ™Jesúre ðre yisßniðatocama ðna.
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11 To ðna yisere ajicõari, ado bajiro yicami:
™Oveja mùa ecarí, gojejù ð quedirocasãjama, “Øsùsãjaria-

rýmù ñaja” yirã, ¿ãmirã vamenada mùa? 12 ¿Masù rßtobùsa-
ro maiðogý ñatique, ovejajùa? To bajiri, ¿ùsùsãjariarýmù quß-
ne, no bojagù masùre qußnaro mani yijama, qußnabetojari-
que? ™ðnare yicùdicami Jesús.

13 To yicõari, ãmo ñujobecùjùare:
™Mù ãmore ñujoya ™ðre yicami.
To ð yirone, ð ãmore ð ñujorone, qußnaejacoacajù yuja, gaje

ãmore bajirone. 14 To ð yisere ðacõari, budicoacama fariseo
masa. Budiacõari, “¿No bajiro yicõari, Jesúre sðarotirãti
mani?” gãmerã yiñagõñujarã ðna.

Diore gotirßtobosarimasa Jesús ð bajirotire yirã,
ðna ucamasire queti

15 To bajiro ðre ðna tùoða ñagõjaisere masicõari, gajerojù
vacami Jesús qußna. Jesús ð vato ðacõari, ðre sùyacajù yùa,
jãjarã masa. Tojù ñajediro masa rijaye cùtirãre catiocami.
16 To yicõari, ðnare ð catiosere gotirotibeticami ð. 17 To bajiro
ð yijama, “Isaías ñamasirí Diore gotirßtobosarimasù, ‘To baji-
ro bajirùaroja’ ð yiucamasiriarore bajiro bajiato” yigù, yicami,
ado bajiro yise ti ñajare:

18 “Ãni ñaami, yùre moabosarimasù yù besecacù, yù
ðavariqußnagý. Espíritu Santore ðre cõarùcùja yù,
‘Ð ejarßmose rãca yù bojasere yimasiato ð’ yigù. To
bajiri, ‘Ado bajiro riojo yiroti ñaja’ yigotibatorù-
cùmi, masa ñajedirore.

19 Masa rãca oca josabecù ñarùcùmi ð. To yicõari, masa
ðna ðaro rðjorojùa rýgõcõari, ‘Yùre ajiya mùa.
Masigý ñaja yù’ yiavasã gotibecù ñarùcùmi.

20 Yùre qußnaro ajitirýnùmenare, yù bojarore bajiro
yimasibeticõari, tùoðasùtiritirãre qußne mairùcù-
mi. Ðnare ðamaicõari, ‘Qußnaro yùre ajitirýnùato
ðna’ yigù, ðnare ejarßmorùcùmi.

21 Judío masa me ñarã rojose ðna yise vaja rojose ðna
tãmùoborotire, ‘Manire yirßtobosarùcùmi. To
bajiri rojose tãmùobetirùarãja’ yivariqußna yuña-
rùarãma”, yiucamasiñumi Isaías, Diore gotirßto-
bosarimasù.
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“Vãtia ùjù ð masise rãca yigù yami Jesús” ðna yire queti
(Mr 3.20_30; Lc 11.14_23; 12.10)

22Sðgý ñacami vãti sãñagý. “Ðabeticõato; ñagõbeticõato”
yigù, ð ùsùjùre sãjacõari, ñañumi. To bajiri Jesús tùjù ðre ãmie-
jacama masa. To ðna yirone, ð ùsùjùre sãñagýre vãtire buroca-
cami Jesús. To bajiri vãtire ð burocajare, ðamasi, ñagõmasi, baji-
coacami yuja. 23Tire ðacõari, no yimasibeticama masa jediro:

™¿Øjù David ñamasirí jãnami “Rotimùorýgõrùcùmi”
yigù, Dios ð cõarí mani tùoða yuñarøgøgý ñatique ð? ™yicama.

24 To bajiro ðna yisere ajicõari, ado bajiro ðnare yicama
fariseo masajùa:

™Vãtiare ð bureajama, vãtia ùjù Beelzebú vãme cùtigù ð
masise rãca vãtiare bureagù yami ™yicama ðna.

25 To bajiro ðna tùoðasere ðamasicõari, ado bajiro ðnare
gotimasiocami Jesús:

™Cojo sitana rotirimasa ðna gãmerã qußajama, ðna masune
gãmerã sðayayirã yirãma. To bajirone bajiroja cojo macanare
qußne, cojo vi ñarãre qußne. 26 To bajirone bajiroja vãtiare
qußne. Vãtia ðna gãmerã bureajama, “Masare rojose yitùjato
mani” yirã yiborãma. To bajiro ti bajijare, “Beelzebú vãme
cùtigù ð masise rãca masa ùsùrijù sãñarãre vãtiare bureaami”
yùre mùa yiboase, riojo yirã me yaja mùa. 27 To bajiro yùre
mùa yitùoðaboajama, mùa buerã qußne masa ùsùrijù sãñarãre
vãtiare ðna bureasere, “Vãti ð masise rãca burearãma ðna quß-
ne” yirãre bajiro yaja mùa. To bajiro mùa yijama, “Tùoðama-
visiaja mùa”, mùare yirùarãma ðna, mùa buerã. 28 Ado bajiro-
jùa tùoðarona ñaboaja mùa: “Vãtia ùjù ð masise rãca me yami.
Espíritu Santo ð masise rãcajùa vãtiare bureaami”, yùre
yitùoðarona ñaja mùa. To yicõari, “ ‘Rotimùorýgõrùcùmi’
yigù, Dios ð cõarí ñaami”, yùre yitùoðamasiroti ñaja mùare.

29 “To bajiro yimasiroti ñaboaja” yigù ñari, “Qußnabùsaro
yimasiato” yigù, qußna gajeye gotimasiore queti mùare gotia-
ja yù: Sðgý, gãji guamù ya vi sãjacõari, ðre ð siabetijama, gaje-
yeøni ßmamasibecùmi. Ðre siacõari, ð gajeyeønire ßmamasigý-
mi yuja. To bajirone bajiaja yùre qußne. Vãtia ùjù ð rotiboase-
re ðre yirotibeticõari, masa ùsùrijù sãñarãre vãtiare yù burea-
se sùorine, vãti ð rotiajeboariarãre ðre ßmagý yaja, “Yù yarã
ñato” yigù.
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30 No bojarã yù gotiboasere ajitirýnùmenama, yùre ajiti-
rýnùboronare matarã yirãma. No bojarã, “Jesúre ajitirýnùña”
yùre yigoticudibosamenama, “Ðre ajibesa” yirãre bajiro bajirã
ñarãma.

31To bajiri, riojo mùare gotiaja yù. Masa jediro rojose ðna
yijama, jediro rojose ðna ñagõjaqußne, sùtiriticõari, Diore ðna
sßnijama, rojose ðna yisere masiriorùcùmi. To bajiboarine, Espí-
ritu Santojùare rýcùbùomena rojose ðre ðna yitudíjama, tirema
masiriobetirùcùmi. 32No bojarã, Dios ð roticõacacùre rojose
yùre ðna ñagõro bero, sùtiriticõari, Diore ðna sßnijama, rojose ðna
yisere masiriorùcùmi. To bajiboarine, Espíritu Santo ð masise
rãca moagýre, “Satanás ye rãca moami” ðna yitudíjama, Espíritu
Santojùare rojose yirã yirãma. Tirema gajerodo ti ñacoaboaja-
qußne, masiriobetirùcùmi Dios ™ðnare yicami Jesús.

“Ti rica cùtise sùorine yuc÷re ðamasiaja mani”, Jesús ð
yigotimasiore queti

(Lc 6.43_45)

33 Qußna ado bajiro goticami Jesús:
™Yuc÷ qußnase ti rica cùtijama, “Qußnaricù ñaja”, yaja mani.

Yuc÷ rojose ti rica cùtijama, “Rojoricù ñaja”, yaja mani. Ricare
ðacõari, “Qußnaricùaye, rojoricùaye ñaja”, yiðamasiaja mani. To
bajirone bajiaja mani yise qußne. “Qußnagý ñaami. Rojogù ñaa-
mi” yimasirùarã, ð yisere ðaðarãja mani. 34Vãtia ùjù rojose ð yiro-
re bajirone rojose yijairã ñaja mùa. Rojorã ñari, no yirã qußnase-
re ñagõmenaja mùa. Mùa ùsùrijù rojose mùa tùoðasãñasere
ñagõburøgøaja mùa. 35Qußnagýma, qußnaro tùoðagý ñagými.
To bajiri qußnase ñagõgými. Rojogùjùama, rojose tùoðagý ñagý-
mi. To bajiri rojose ñagõgými. 36Riojo mùare gotiaja yù. Ejarùa-
roja masa jedirore Dios ð beserirýmù. Tirýmùre tocãrãca vãme,
mùa ñagõria vãmere, “Ado bajiro ti bajijare, to bajise ñagõcajù
yùa”, Diore yigotirùarãja mùa. 37To bajirone bajirùaroja. Mùa
ñagõrere ðacõari, “Qußnase bùjarã, rojose tãmùorã, bajirùarãja”,
yirotirùcùmi Dios ™ðnare yicami Jesús.

“Ðaðañamani mù yiðosere bojaja yùa”, ðna yire queti
(Mr 8.12; Lc 11.29_32)

38 To ð yiro bero, ado bajiro ðre yicama fariseo masa, Dios ð
rotimasire gotimasiorimasa qußne:
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™Gotimasiorimasù, ðaðañamani mù yiðosere bojaja yùa
™Jesúre ðre yicama ðna.

39 To ðna yirone, ado bajiro ðnare cùdicami Jesús:
™Mùa adirodoriana, rojose yirã jãjarã ñaja mùa. Yùre aji-

terã ñari, ðaðañamani mùare yù yiðosere bojaboaja mùa. To
bajiro mùa bojaboajaqußne, to bajise mùare yiðobetirùcùja
yù. To bajiboarine Jonás ñamasirí Diore gotirßtobosarimasù ð
bajimasirere bajiro bajiðoroti ñaroja. 40 Nínive vãme cùti
macana ñamasiriarã, ðna tùjù Jonás ð ejaroto rðjoro idiarýmù,
idia ñami vai jaigù gùdajoajù ð ñamasirere ðnare ð gotisere aji-
cõari, “Diore gotirßtobosagù ñaami”, ðre yitùoðañujarã ðna,
Nínive macana. To bajiro bajirùcùja yù qußne, Dios ð roticõa-
cacù qußne. Idia ñami, idiarýmù sita ßñerocajù yù ñarere aji-
cõari, “Dios ð cõaríne ñañumi”, yimasirùarãma ðna, masa.
41 Nínive macana ñamasiriarã, Jonás ñamasirí Dios oca ð
gotisere ajicõari, rojose ðna yisere sùtiriticõari, yitùjamasiñu-
jarã ðna. Jonás rßtoro ñamasugý ñaja yù. To bajiro yù bajiboa-
jaqußne, mùajùama, rojose mùa yisere yitùjabeaja mùa. To
bajiro yirã mùa ñajare, masare Dios ð beserirýmù ti ejaro, ado
bajiro bajirùaroja: Nínive maca ñamasiriarã, tudicatirùarãma
ðna. Tudicaticõari, “Mùa ye sùorine rojose tãmùorùarãja”,
mùare yiðarùarãma. 42 Sabá sitana ùjo ñamasirio, “Øjù Salo-
món qußnaro masigý ñañuju” yire quetire ajicõari, sõjù vadi-
cõari, ðre ajigo ejamasiñuju so. Salomón rßtoro ñamasugý
ñaja yù. To yù bajiboajaqußne, mùajùama, yùre ajitirýnùbea-
ja mùa. To bajiri, masare Dios ð beserirýmù ti ejaro, ado bajiro
bajirùaroja mùare: Salomón tù ejamasirio, tudicaticõari,
“Mùa ye sùorine rojose tãmùorùarãja”, mùare yirùocomo so,
yù gotisere ajirã ñaboarine, rojose mùa yitùjabetijare ™fari-
seo masare ðnare yicami Jesús.

Vãti, masù ùsùjùre sãñarí, budicõari, ð tudisãjare queti
(Lc 11.24_26)

43 Qußna ado bajiro yicami Jesús:
™Vãti, masù ùsùjùre budicõari, oco manorijù vacudigù-

mi. Tujariajaù bùjabecù ñari, ado bajiro tùoðagými: 44 “Yù
budiriarojùne vacoarocù ñagýja yù”, yitùoðagými. Masù
ùsùjùre ð budigoriarore tudiejagù ð ðajama, gõjanabiose
mano, qußnarivire bajiro masù ùsùjùre ðaejagùmi. 45 To
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bajiro ð ùsùjùre ðaejacõari, cojomo cõro jùa jßnituarirãcù
vãtia ð rßtoro rojose yirãre ømato ejagùmi. To yicõari, ðna
ñaro cõrone masù ùsùjùre sãjarãma ðna. To bajiri, rßtorobù-
sa rojose yigù ñagými masù yuja. To bajirone bajirùaroja
mùare adirodoriana rojose yirãre qußne. Vãtiare yù burea-
cõaboajaqußne, yùre ajitirýnùmena ñari, bùtobùsa rojose
yirã ñaja mùa ™ðnare yicami Jesús.

“Yù yarãma ado bajiro bajirãjùa ñaama”, Jesús ð yire queti
(Mr 3.31_35; Lc 8.19_21)

46_47 Jesús, masare ð gotimasio ñarone, sðgý, ado bajiro
Jesúre ðre yicami ð:

™Mù jaco, mù bederã rãca macaj÷jù ejama, mù rãca ñagõ-
rùarã ™Jesúre ðre yicami.

48 To bajiro ð yiboajaqußne, ado bajiro ðre yicùdicami
Jesús:

™¿Ñimo ñati yù jacoma? ¿Ñimarã ñati yù bederãma? ™ðre
yicami Jesús. 49 To yigùne, yùajùare, ð buerimasare ðacõari,

™Mùa ñaja yù bederãma, yù jacore bajiro bajirãma. 50 No
bojarã yù jacù õ vecagù ð rotirore bajiro yirã, ðna ñarãma yù
bederãre bajiro bajirãma, yù jacore bajiro bajirãma ™yùare
yicami Jesús.,1213

Oterimasù ð bajirere Jesús ð gotimasiore queti
(Mr 4.1_9; Lc 8.4_8)

13
1 Tirýmùne, vi ñarí, budiacõari, ùtabùcùra tùjù yùa
rãca ejarøju ejacami Jesús. To bajicõari, masare goti-

masiocami. 2 Masa jãjarãbùsa ðna rßjaquearo ðacõari, cømua-
jù vasãjacõari, rujicami Jesús. Masajùama, ùtabùcùra tù rýgõ-
cõacama ðna. 3 To bajicõari, cojo queti me tùoðacõari, “Ado
bajiro bajisere bajiro bajiaja” ðnare yigotigù ñari, ado bajise
goticami:

™Sðgý oterimasù, vesejù ote ajere otegù vacùmi. 4 Vese
ejacõari, ote ajere ð reabaterone, gajeye maajù vßjaquearoja.
To bajiri minia ejacõari, tire bareacõarãma ðna. 5_6 Gajeye-
ma, gýta joejù reajeoroja. Tijù, mojoroaca sita ti ñajare, guaro
ti judidaboajaqußne muiju, asisðocõagými. To bajicõari, oco
manijare, sðnireacoatoja ti. 7 Gajeyema, jotayuc÷ vatoajù
vßjaquearoja. To bajicõari, ti judiboajaqußne, jotajùa bùcùa-
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veocoatoja ti. 8 Gajeyema, sita qußnarojù vßjaquearoja. To
baji, judibùcùacõari, qußnase ñacõari, jairo rica cùtiroja.
Cojotõ, cien ñaricari rica cùtiejoroja. Gajetõ sesenta ñaricari,
gajetõ treinta ñaricari rica cùtiroja. 9 Tire mùa ajimasirùaja-
ma, qußnaro tùoðaña mùa ™yicami Jesús.

“Ado bajiro yigù, gotimasiore queti gotirøgøaja yù”,
Jesús ð yire queti

(Mr 4.10_12; Lc 8.9_10)

10 To ð yiro bero, ado bajiro Jesúre sßniðacajù yùa, ð buerã:
™¿No yigù gotimasiore queti tùoðacõari, ðnare gotirøgøati

mù? ™ðre yisßniðacajù yùa.
11 To yùa yirone, ado bajiro yùare cùdicami:
™“Øjù Dios yarã qußnaro ð yirona yùa ñarùajama, ado

bajiro yiroti ñaja” ðna yimasibeticatire, yucùrema Dios ð masi-
se rãca ajimasiaja mùama. To bajiboarine, gãjerãjùama, Dios ð
bojabetijare tire ajimasibeama. 12 No bojagù Diore ajitirýnù-
gýre, “Qußnarobùsa ajimasiato” yigù, ð masisere cõarùcùmi
Dios. Gãjirema, ðre ajigù ñaboarine, ðre ð ajitirýnùbetijare, ð
ajimasiboasere masiriojeocõarùcùmi ð. To bajiri ðre masibeti-
masucõarùcùmi ð. 13 Masa ado bajiro bajirã ðna ñajare, goti-
masiore queti ðnare gotirøgøaja yù: Yù yiðosere ðarã ñaboari-
ne, yù gotisere ajirã ñaboarine, ajimasicõari, “To bajiro mani-
re yigotigù yatique”, yimasimenama. 14 Diore gotirßtobosari-
masù Isaías ñamasirí mùa bajirotire yigù, Dios ð ñagõmasirere
ado bajiro yiucamasiñumi:

“ ‘Yùre ajirã ñaboarine, ajimasibeticõa ñarùarãma. Yù
yiðosere ðarã ñaboarine, “To bajiro bajisere yigù
yatique ð”, yiðamasibeticõa ñarùarãma.

15 Ado bajiro bajirã ñari, yù yere ajimasimena ñarãma
ðna: Gãmo gojeri tusubeti, to yicõari, caje ðamena-
re bajiro bajirãma. To bajiro yù yijama, “Yù yere
tùoðarùamena ñaama” yigù yaja yù. To bajirã
ñari, tire qußnaro ajimasibeama. Yù yere ðna
tùoðarùajama, tire ajimasicõari, yù bojarore bajiro
tùoðavasoacõari, yùre sßnirýcùbùoborãma ðna.
Yùre ðna sßnijama, yùre ðna cãmotadicõa tùjabo-
rotire ðnare yirßtobosabogùja yù’, yigotiami Dios”,
yiucamasiñumi Isaías ñamasirí.
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16Variqußnaña mùama. Yù yiðosere tùoðacõari, yù bojarore
bajiro tùoðavasoariarã ñari, tire yù gotimasiosere ajimasiaja
mùama. 17Riojo mùare gotiaja yù. Tirýmùjù jãjarã Diore gotirß-
tobosamasiriarã yucù mùare yù yiðosere ðarùamasiboayuma. Yù
gotimasiosere mùa ajisere ajirùamasiboayuma. To bajiri mùa-
ma, jairo yù yiðosere masirã ñari, to yicõari, yù gotimasiosere aji-
rã ñari, variqußnaña mùa ™yùare yicami Jesús, ð buerãre.

Ado bajise tùoðacõari, “Oterimasù ð bajire quetire gotibù yù”,
Jesús ð yire queti

(Mr 4.13_20; Lc 8.11_15)

18 Qußna ado bajiro goticami Jesús:
™Ado bajise tùoðacõari, oterimasù ð bajire quetire gotibù

yù: Qußnaro ajiya mùa. 19 Ote aje, maajù vßjaquearere, minia
ðna barere yù yijama, “Øjù Dios yarã qußnaro ð yirona ðna
ñarùajama, ado bajiro yiroti ñaja” yù yigotimasiosere ðna aji-
boasere, vãtia ùjù ejacõari, guaro ð masiriosere yigù yibù yù
™yùare yicami.

20_21 ™Gýta joejù vßjaqueacõari, guaro judibùcùaboare-
re, muiju ð asisðorere yù yijama, yù yere ajicõari, qußnaro
variqußnase rãca ajirã ñaboarine, yoaro mene tire ðna queje-
rotire, to yicõari, yù gotisere ajirã ðna ñajare, gãjerã rojose
ðnare ðna yijama, yoaro mene yù ocare ðna ajitùjarotire yigù
yibù. 22 Jotayuc÷ vatoajù vßjaqueacõari, judiboarere jotajùa
ti bùcùaveorere yù yijama, yù gotisere ajirã ñaboarine, adi
macarùcùro ti bajisejùare tùoðarejairã ñari, to yicõari, gaje-
yeøni bojatùoðarã ñari, yù yejùare tùoðatùjacõari, yù bojarore
bajiro yimenare yigù yibù yù. 23 Sita qußnarojù vßjaqueare
judibùcùacõari, qußnase rica cùtirere cojotõ cien ñaricari,
gajetõ sesenta ñaricari, gajetõ treinta ñaricari rica cùtirere yù
yijama, yù gotimasiosere ajimasicõari, Dios ð bojarore bajiro
qußnaro yirã yù ocare ðna gotimasiose sùori, gãjerã masa quß-
ne yùre ðna ajitirýnùrotire yigù yibù ™yùare yicami Jesús.

Trigo vatoajù vidi judire queti

24 “Masare Dios ð beserirýmù ti ejaro ado bajiro bajirùaro-
ja” yigù, gaje queti gotimasiocami Jesús:

™Sðgý ð ya vesejù trigo ajere otegùmi. 25 Ð otero bero, ðre
moabosarimasa ðna cãnitoye, ð ya vese ejacõari, vidi oterudi-
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gùmi, ðre ðategù ñari. To yigajano, vacoacùmi ð. 26 To bajiri
trigo ti judibùcùato, vidi qußne ruyuaroja. 27 To bajisere
ðacõari, ðna ùjùre gotirã vanama ðna. Ð tù ejacõari, ado bajiro
yirãma: “Yùa ùjù, ¿no yiro trigo rðne mù otecati ñaboarine,
vidi qußne judiri?”, yirãma, ðna ùjùre. 28 To ðna yijare, “Sðgý
yùre ðategù oterimi”, ðnare yigùmi ð. To ð yirone, “¿Ado cõrone
yùa vùerearã vatire bojati mù?”, ðre yisßniðarãma ðna. 29 To
ðna yisere ajicõari, ado bajiro ðnare yigùmi ðna ùjù: “¡Vùebesa
maji! Mùa vùejama, ote rãcane vùecõarãja mùa. 30 Trigo rãca
bùcùacoajaro maji. Ti rica cùti bùcùaro ðacõari, tire jua baji-
rãne vùereacõari, soereacõarùarãja mùa. Trigore juacõari,
tire cøriavijù cøcõarùarãja mùa”, ðnare yirotigùmi oterimasù
™yigotimasiocami Jesús.

“Mostaza vãme cùtiù rica, ajeare bajiro bajiaja”,
Jesús ð yire queti

(Mr 4.30_32; Lc 13.18_19)

31 Qußna ado bajiro gotimasiocami Jesús:
™“Rotimùorýgõrùcùja mù” yigù, Dios ð cõagý, yù gotima-

siosere no bojarã ðna ajitirýnùjama, mùare yù gotisere mojo-
roaca ajimasiboarine, rojose ðna ñare cùtisere tùoðavasoacõa-
ri, tocãrãcarýmùri qußnaro ñamùjarýgýcõari, qußnaro ajima-
simùjarýgýjama, ado bajiro bajirùaroja: Sðgý ð ya vesejùre
mostaza ajea otegùmi. 32 Gajeye ote aje rßtoro rùjaricaca
ñaroja ti mostaza ajeaca. To bajiri ð oterica mojoricaca ñaboa-
rine, ti judibùcùacoajama, ote yuc÷ri rßtobùsaricù jairicù
ñaroja tiù. Jairicù ti ñajare, tiù rùjùrijù minia ðna ria cùtiroti-
jùrire qußnorãma ðna ™yigotimasiocami Jesús. e

“Pan vauvasere bajiro bajiaja”, Jesús ð yire queti
(Lc 13.20_21)

33 Qußna ado bajiro gotimasiocami Jesús: “ ‘Rotimùorý-
gõrùcùja mù’ yigù, Dios ð cõagý, yù gotimasiosere no bojarã
ðna ajitirýnùjama, mùare yù gotisere mojoroaca ajimasiboa-
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rine, rojose ðna ñare cùtisere tùoðavasoacõari, tocãrãcarý-
mùri qußnaro ñamùjarýgýcõari, qußnaro ajimasimùjarýgý-
jama, ado bajiro bajirùaroja” yigù, gaje gotimasiore queti
goticami:

™Rõmio, pan qußnogoago, trigo vetare idiaji vasãcõari,
pan ømato vauvasere vùogomo so. To so yijare, jairo vauvaro-
ja ti. Tire bajirone bajirùaroja, Diore rotibosagùre yùre ajiti-
rýnùrã jãjarãbùsa mùa bùjùroti ™ðnare yigotimasiocami
Jesús.

“Ado bajiro Diore gotirßtobosarimasù ð yiucamasire ñajare,
gotimasiore queti gotirøgøaja yù”, Jesús ð yire queti

(Mr 4.33_34)

34 Gotimasiore queti rãca rðne ðnare gotimasiorøgøcami
Jesús. 35 Diore gotirßtobosarimasù, “Ado bajiro bajirùaroja” ð
yimasire ti ñajare, to bajise gotimasiorøgøcami. Ado bajiro
ucamasiñumi Diore gotirßtobosarimasù:

“Masare ðnare gotigù, gotimasiore queti tùoðacõari,
ðnare gotimasiorùcùmi. To bajiro yigù, adi maca-
rùcùro ti ruyuaroto rðjorojùne masiñamanicoadi-
rere gotimasiorùcùmi”, yiucamasiñumi Diore goti-
rßtobosarimasù Jesúre tùoða yugù.

Trigo vatoajù vidi judirema, “Ado bajiro yirùaro yaja”, Jesús ð
yigotimasiore queti

36 To bajiro yigotigajanocõari, “Vijù vacù yaja yù”, yisãja-
coacami. To ð yi vatone, ðre sùyasãjacajù yùa qußne. Sãjaeja-
cõari, ado bajiro ðre sßniðacajù yùa, ð buerimasa:

™Vidi judire quetire, “Ado bajiro yigù, to bajise yibù yù”,
yùare yigotiya ™Jesúre ðre yicajù yùa.

37 To bajiro yùa yijare, ado bajiro yùare goticami Jesús:
™Trigo oterimasùre yigù, yù masune yigù yibù yù, Dios ð

roticõacacùre yù yijama. 38 Ð ya vesere yù yijama, adi maca-
rùcùro mani ñarojùre yigù yibù yù. Trigore yù yijama, yù
yarãre qußnaro Dios ð yirãre yigù yibù. Vidire yù yijama,
vãtia ùjù, Satanás ð bojarore bajiro yirãre yigù yibù. 39 Vidi
oterudirimasùre yù yijama, vãtia ùjù Satanáre yigù yibù.
Trigo ti bùcùatojù ðna juarere yù yijama, adi macarùcùro ti
jedirotire yigù yibù. Trigo ti bùcùaro, juarimasare yù yija-
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ma, ángel mesare yigù yibù, yicami Jesús. 40 Vidi juacõari,
ðna soerearore bajiro bajirùaroja adi macarùcùro ti jedirojù.
41 To cõrone, Dios ð roticõacacù, Diore rotibosagù, ángel
mesare cõarùcùja yù. “Yù yarã vatoajù ñacõari, rojose yirã-
re, to yicõari, rojose ðnare ømato yirãre qußne juaáya” yigù,
ðnare cõarùcùja. 42 Ðnare juacõari, jeame yatibetimejù rea-
cõarùarãma ðna. Tojù ñacõari, bùto rojose tãmùorã ñari, guji
põguß, oti, yirùarãma ðna. 43 Ángel mesa, ðnare ðna reagaja-
noro bero, ado bajiro bajirùarãja mùa: Mani jacù, “Qußnase
yirã ñaama” ð yiðarã ñari, muiju ð busurore bajiro busurùarã-
ja. Tire mùa ajimasirùajama, qußnaro tùoðaña ™yùare yica-
mi Jesús.

Bùto vaja cùtisere ð bùjare queti

44 Qußna ado bajiro yùare goticami Jesús:
™Dios yarã qußnaro ð yirã mùa ñase bùto qußnaja ti. To

bajiro ti bajijare, sðgý bùto vaja cùtise bùjagùre bajiro baji-
rãma Dios yarã ñarùarã. Sðgý yere bùto vaja cùtisere sita
vatoajù ð yayioboarere bùjagùmi gãji. Tire bùjacõari, qußna
tijùne tudiyayiocøgými. To bajiri, “Jairo vaja cùti ñaja”
yivariqußnagý ñari, ð gajeyeøni ñaro cõrone gãjerãre ðsijeo-
cõagými, gãjoa bùjarù. To yicõari, ti gãjoa rãca ti sita ùjùre
vaja yigùmi, sita vatoajù jairo vaja cùtise ð bùjarere cùorù.
Tire bajiro bajirãma Dios yarã ñarùarã. “Adi macarùcùroaye
jediro yù tùoða bojaboase rßtoro qußnase ñaja Dios ye”
yitùoðacõari, jediro ð bojarore bajiro yirøgørãma ™yùare
yigotimasiocami Jesús.

Bùto vaja cùtia, perla vãme cùtiare ð bùjare queti

45 Ti vãmere bajiro gaje queti ado bajiro yùare goticami
Jesús:

™Dios yarã qußnaro ð yirã mani ñase qußnaja ti. To bajiro ti
bajijare, bùto vaja cùtia perla vãme cùtiare bùjagùre bajiro
bajirãma Dios yarã ñarùarã. Sðgý gajeyeøni ðsicudirimasù, per-
la vãme cùtire sßnicudigùmi. 46To yicudigùne, gãji ð cùoricare
qußnamasuricare bùjagùmi yuja. To bajiri tiare bùto bojagù
ñari, ð gajeyeøni jedirore ðsicõari, vaja sßnigými, gãjoa bùjarù.
To yicõari, ti gãjoa rãca ð bojaricare vaja yigùmi yuja. Tire baji-
ro bajirãma Dios yarã ñarùarã. “Adi macarùcùroaye jediro yù
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tùoða bojaboase rßtoro qußnaja Dios ye” yitùoðacõari, jediro ð
bojarore bajiro yirøgørãma ™yùare yigotimasiocami Jesús.

Vai sðarimasa, vai qußnarã rðne ðna besere queti

47 Qußna gotimasiore queti yùare gotimasiocami Jesús:
™Masare Dios ð beserirýmù ti ejaro, vai sðarimasa vaire ðna

beseriarore bajiro bajirùaroja. Vai sðarimasa bajiù rãca ðna
vayaro, vai vãme cùtirã ñaro cõro sãjarãma ðna. 48 Ðna sãjaro
ðacõari, jabuajù ðnare týamocørãma. Ðnare beserãma. Bariarã-
rema jibùjù juasãcõari, bayamanare reacõarama. 49 To baji-
rone bajirùaroja macarùcùro ti jediro. Ángel mesa, masare
beserã vadirùarãma. Qußnarãre, rojorãre beserùarãma.
50 Rojorãre ðnare juacõari, jeame yatibetimejù reacõarùarã-
ma. Tojù ñacõari, bùto rojose tãmùorã ñari, guji põguß, oti,
yirùarãma ðna ™yùare yicami Jesús.

“Jesúre ajitirýnùrã ñarãma Dios ocare tirýmùayere, mamere
qußne qußnaro riojo gotimasiorã”, yire queti

51 Tire yùare gotigajanocõari, ado bajiro yùare sßniðacami
Jesús:

™¿Tire mùare yù gotimasiose queti jedirore ajimasiati
mùa? ™yùare yisßniðacami.

™Ajimasiaja ™ðre yicùdicajù yùa.
52 To bajiro yùa yijare, ado bajiro yùare goticami:
™To bajiri Dios oca masa ðna ucamasire qußnaro riojo

gotimasiomasicõarãja mùa. To yicõari, mùare yù gotimasiose-
re ajimasirã ñari, tire qußne qußnaro riojo gotimasiomasirãja.
To bajiro mùa bajijama, vi ùjù gajeyeøni tirýmùjù ñarere quß-
ne, mame ð juarere qußne qußnocøríre bajiro bajirãja mùa. Ð
ya viana ðna cùobetijama, ðnare ðsigými. Ð yirore bajirone mùa
yarãre qußne ðna ajimasiroti ti rùyajama, tirýmùayere, to
yicõari, yucù yù gotisere qußne qußnaro riojo ðnare gotima-
siorùarãja ™yùare yicami Jesús.

Nazaret vãme cùti macajù Jesús ð vare queti
(Mr 6.1_6; Lc 4.16_30)

53 To bajiro yùare gotimasio gajano, yùare ømato vacoa-
cami Jesús. 54 To bajivana, ð ya macajù ejacajù yùa. Tojù
Dios ocare ðna buerivijùre sãjaejacõari, masare gotimasio
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ñacami. Qußnaro ð gotimasiosere ajicõari, no yimasibetica-
ma ðna:

™¿No bajicõari, to bajise gotimasiomasiati ð? ¿No bajiro
yicõari, ðaðañamanire yati? 55 ¿Adi macagù yuc÷ moarimasù
macù me ñatique ðma? ¿María macù me ñatique? ¿Santiago,
José, Simón, Judas mesa gagù me ñatique ð? 56 To yicõari,
jediro mani vatoajù ñarã, ¿ð bederã rõmiri me ñatique ðna? To
bajiri, ¿nojù bueyujari ãni? ™Jesúre ðre yicama ðna, ð ya
macana.

57 To bajiri, “Ñamasugý me ñaami. Mani ya macagù mani
masigý ñaami” yirã ñari, ðre ajitirýnùbeticama ðna. To ðna
yirone, ado bajiro ðnare goticami Jesús:

™Diore gotirßtobosarimasù gajerojù Dios ocare ð gotima-
siocudijama, ðre ajirýcùbùorãma. To bajiboarine, ð ya maca-
nare, ð ya vianare qußne Dios ocare ð gotimasiojama, ðre ajirý-
cùbùomenama ™ðnare yicami Jesús.

58 To bajiri ð ya macana, ðre ðna ajitirýnùbetijare, ðaðaña-
manire jairo yiðomasibeticami.,1314

Juan vãme cùtigùre, masare oco rãca bautizarimasùre ð rùjoare
ðna jatarocare queti
(Mr 6.14_29; Lc 9.7_9)

14
1 Cojorýmù Galilea sitana ùjù, Herodes vãme cùtigù,
ðaðañamani Jesús ð yiðose quetire ajiyuju. 2 To ð yiñasere

ajicõari, ðre moabosarimasare ado bajiro yiyuju:
™Juan vãme cùtigù, masare oco rãca bautizarimasùne,

ñagými qußna. Rijacoaboarine, tudicaticoarimi. To bajiri
ðaðañamani yiðoñagými ð ™yitùoðaboayuju Herodes.

3_4 Juan ð sðaecoroto rðjoro ado bajiro bajire ti ñajare, to
bajiro tùoðañuju Herodes: Ð bedi Felipe manajore Herodías
vãme cùtigore ßmacõari, manajo cùtiyuju Herodes.

To bajiro ð yire ñajare, ado bajiro ðre gotirøgøñuju Juan:
™Herodíare mù manajo cùtise qußnabeaja. Dios ð rotima-

sirere ajibeaja mù ™ðre yirøgøboayuju Juan.
Tire ajirùabesuju ð manajo Herodías. To bajiri Juanre

cõmemane siacõari, tubiberotiyuju Herodes. 5 To yicõari, ðre
sðarotirùaboayuju. “Diore gotirßtobosarimasù ñaami Juan”
masa ðna yirýcùbùosere ajigù ñari, bùto güiyuju. To bajiri ðre
sðarotimasibesuju.
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6 Herodes ð ruyuariarýmù ejayuju. To bajiri, masare jirßo-
ñuju ð, “Boserýmù yito” yigù. To yicõari, ðna rßjaro bero,
Herodías maco, ðna ðaro rðjorojùare basaðoñuju. So basasere
ðacõari, bùto variqußnañuju Herodes. 7 To bajiri,

™Riojo mùre gotiaja yù. Tùoðavasoabetirùcùja. No bojase
mù sßnijama, mùre ðsirùcùja ™sore yiyuju ð Herodes. 8 To
bajiro ð yisere ajicõari, so jacojùa, “Ado bajiro ðre yicùdiya” so
yi ocasãjare, ado bajiro Herodere cùdiyuju so:

™Yucùacane Juan vãme cùtigù, masare oco rãca bautizari-
masù rùjoare, bare jeobariabaja joejù jeocõari, yùre ðsigý
vayá ™ðre yiyuju so.

9 To bajiro so yisere ajicõari, sùtiritiyuju Herodes. To baji-
boarine, ð jicõariarã ðna ajiro rðjorojùa, “Riojo mùre gotiaja
yù. No bojase mù sßnijama, mùre ðsirùcùja” ð yicõare ti ñajare,
so sßnirore bajirone yiyuju. 10 Tubiberiavijù ñagýre, “Juanre
rùjoa jataya”, ðnare yiyuju. 11 To bajiri, ð rùjoare bare jeoba-
riabaja joejù jeocõari, Herodías macore ðsiñujarã ðna. To
yicõari, sojùa, jacore ðsirßtoñuju so yuja.

12 Ti queti ajicõari, Herodes tùjù ejayujarã, Juan buerima-
sa. Ejacõari, ð rujùri ñaboarere ãmivacõari, yujeyujarã. To ðna
yiro bero, yùa tù ejacama ðna, Jesúre gotirã.

Masa, cinco mil ñarãre Jesús ð bare ecare queti
(Mr 6.30_44; Lc 9.10_17; Jn 6.1_14)

13 Juan oco rãca bautizarimasùre ðna sðare quetire ajicõa-
ri, jãjarã masa yùare ðna sùyajare, ðna rãca ñarùabecù ñari,
cømuajù vasãja, yùare ømato jßacoacami, masa ðna manibù-
sarojù yùare ømato vacù. To bajiri ti macariana Jesús ð vasere
ajicõari, boejù jãjarã variarãma, Jesús ð ejarotijùre vana.
14 To bajiri rocatu ejarãne, jãjarã masa ñarãre ðacajù yùa,
boejù vacõari ejariarãre. Ðnare ðamaicõari, rijaye cùtirãre ðna
juaejarãre catiocami Jesús. 15 Rãioroto rðjoro, ð tù ejacõari,
ado bajiro yicajù yùa, ð buerã:

™Jßre rãioato yaja. Masa manojù ñaja. To bajiri ðnare
varotiya mù, “Masa cùtojù bare vaja yibarã vajaro” yirã ™ðre
yiboacajù yùa.

16 To yùa yisere ajicõari, ado bajirojùa yùare yicami Jesús:
™No yirã vamenama. Mùane ðnare bare ecaya ™yùare

yicami Jesús.
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17 To ð yijare, ado bajiro ðre yicùdicajù yùa:
™Bare maja yùare qußne. Cojomo cõro pan, jùarã vai

cùoaja yùa ™ðre yicajù yùa.
18 To bajiro yùa yisere ajicõari, ado bajiro yicami:
™Adojùa tire juaya maji ™yùare yicami.
19 To bajiri,
™Masare tatøcurojù ðnare rujirotiya ™ð buerãre yùare

yicami Jesús.
To yicõari, cojomo cõro ñaricari pan, jùarã vai ñarãre jua-

cõari, õ vecajùa ðamùocami. To yicõari, “Qußnaro yaja mù”,
Diore ðre yicami. To yicõari, tire iguesurebatecõari, ð buerãre
yùare ðsicami. To bajiri yùajùa, rujirãre ðsibatocajù yùa yuja.
20 Sðgý rùyariaro mano qußnaro baùsùcùtijedicõacama ðna.
Ðna bagajanoro bero, ðna barùasere, yùa juarßojama, jùaãmo
cõro, gùbo jùa jßnituaro ñarijibùri rùyacajù. 21 Tire bacana
cinco mil ýmùa ñacajù yùa. Rõmiare, rðamasare qußne cõðabe-
ticajù yùa.

Oco joene Jesús ð vare queti
(Mr 6.45_52; Jn 6.16_21)

22 Cømuajù yùare vasãjaroticami Jesús. “Yùre jßadiyuya.
Maji masare tudirotigù yaja yù”, yicami. 23 Ðnare tudirotiga-
jano, burojù majacoasuju, tojù Diore sßnirù. Ti rãioato bero,
tojù ð sðgýne ñacõañuju ð maji. 24 Yùajùama, ùtabùcùra jßa-
na, sõjù tira gùdareco tùsacajù yùa. To yùa tùsatone, bùto
mino vacajù. To bajica yiro, sabetùocõacajù ti. To bajiri jßa-
tðmabeticajù. 25 To yùa bajiñarone, busurocaroarijaù yùa
tùjù oco joene vadicami Jesús. 26 Oco joejù ð vadire ðarãne,
ùcacajù yùa.

™¡Bajirocarí vãti ñaami! ™yiavasãcajù yùa.
27 To yùa yiboajaqußne,
™Güibesa. Variqußnaña mùa. Yùne ñaja ™yùare yicami

Jesús.
28 To ð yisere ajicõari, yùa rãcagù Pedro ado bajiro ðre

yicùdicami:
™Yù ùjù, mùne mù ñajama, oco joene mù tùjù yùre varoti-

ya ™ðre yicami Pedro.
29 To ð yisere ajicõari,
™Vayá mù ™ðre yicami Jesús.
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To ð yisere ajicõari, vãgã, oco joejù vacami Pedro, Jesús tù
ejagùacù. 30 To bajiboarine, mino bùto ti vasere ðacõari, güi-
cami. To bajicõari, rujacõa sùoacami yuja. To bajigùne,

™Yù ùjù, rujacù yaja yù. Yùre ejarßmogùaya ™yiavasãcami.
31 To ð yirone, ð ãmore ñiacõari, ado bajiro ðre yicami

Jesús, Pedrore:
™¿No yigù, “Ð ejarßmose rãca vamasirùcùja yù”, yùre

yitùoða tùjacoajari mù? ™Pedrore ðre yicami Jesús.
32 To yicõari, cømuajù ðna vasãjarone, mino vatùjacoaca-

jù yuja. 33 To yicõari, cømuajù Jesús rðjorojùa gùsomuniari
tuetucajù yùa, ðre rýcùbùorã:

™Socagù me ñaja mù. Dios macùne ñaja ™Jesúre ðre yica-
jù yùa.

Genesaret sitanare rijaye cùtirãre Jesús ð catiore queti
(Mr 6.53_56)

34 To baji jßanane, Genesaret vãme cùti sitajù ejacajù yùa.
35 Ti macariana Jesús ð ejasere ðamasicõari, masa jedirore
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gotibatoriarãma. To bajiri, masa rijaye cùtirãre juaejacama
Jesús tùjù. 36 To ðna yirã, ado bajiro Jesúre yicama ðna:

™Mù ye sudi gaja yùare moaðarotiya. Ti rðne bojaja yùa.
To bajiro yùa yijama, caticoarùarãja yùa ™ðre yisßnicama.

To bajiri, ð sudi gajare moaðarãma, caticoacama.,1415

“Masa ðna yisere ðacõari, ‘Rojorã ñaama’ yire me ñaja. Ðna
tùoðasejùare masicõari, ‘To bajiro yirã ñaama’ yire ñaroja”,

Jesús ð yigotimasiore queti
(Mr 7.1_23)

15
1 Fariseo masa, to yicõari Dios ð rotimasire gotimasiori-
masa qußne ejacama, Jesús tùjù. Jerusalénjù vadiriarã

ñacama. Jesús tù ejacõari, ado bajiro ðre sßniðacama ðna:
2 ™¿No yirã mani ñicùa ðna yimasiriarore bajiro yibeati

mù buerimasa? Ðna baroto rðjoro, ðna ãmori coemasiriarore
bajiro coebeama ðna ™ðre yicama ðna.

3 To bajiro ðna yijare, ado bajiro ðnare cùdicami Jesús:
™Mani ñicùa ðna rotimasirejùare cùdirã ñari, Dios ð roti-

masusejùarema cùdibeaja mùa. 4 Ado bajiro gotiaja Dios ð
rotimasire: “Mù jacùre, mù jacore qußnaro rýcùbùoya”. To
yicõari, gaje vãme ado bajiro yaja: “No bojagù, ð jacùre, ð
jacore, ‘Rojose tãmùoùcarùarãja mùa’ ðnare ð yijama, ðre sða-
roti ñaja”, yigotiaja Dios ð rotimasire. 5_6 Mùajùama, ado
bajirojùa rotiaja mùa: “Ð ye rãca ð jacùare ð ejarßmobetijama,
qußnacõaja. ‘Yù gajeyeøni yù cùose Diore yù ðsiroti rðne
ñaja. To bajiri mùare ejarßmomasibeaja yù’ yicõari, ð jacùa-
re ð ejarßmobetijama, qußnacõaja”, yirotiaja mùa. To bajiro
mùa yijama, mani ñicùa ðna rotimasirejùare cùdirã ñari,
Dios ð rotisejùarema cùdibeaja mùa. To bajiro mùa yijama,
“Ñie vaja maja Dios oca”, yirã yaja mùa. 7 “Qußnaro yirã
ñaja yùa” yiboarine, rojorã ñaja mùa. Diore gotirßtobosari-
masù, Isaías ñamasirí, mùa bajirotire qußnaro tùoðacõari,
ado bajiro ucamasiñumi:

8 “Ðna oca masune yirã, qußnaro yùre yirýcùbùoama
ðna. To bajiro yirã ñaboarine, yù bojarore bajiro
tùoðabeama.

9 Yù yere buecõari, ðna masu ðna tùoðasere gotimasioa-
ma. Tirene, ‘Dios ð rotise ñaja’ yiboama. To bajiri,
yùre ðna rýcùbùoboase vaja, ñie vaja bùjamenama
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ðna”, yiucamasiñumi Isaías, Diore gotirßtobosagù
™yigoticami Jesús.

10 To ð yiro bero, masare jicõari, ado bajiro ðnare yicami
Jesús:

™Yùre ajicõari, qußnaro ajimasiña mùa. 11 Dios ð ðajama,
mani ñicùa ðna yimasiriarore bajiro ãmo coemenane mani
base sùori me rojose yirãja mani. Rojose tùoðacõari, rojose
mani ñagõsejùa ñaja rojose mani yise. “Ti sùorine rojose
tãmùorùarãja mani”, yimasirona ñaja mùa ™ðnare yicami
Jesús.

12 To bajiro Jesús ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre yicajù
yùa:

™¿Tire mù gotisere fariseo masa mùre ðna ajijønisinisere
masibeati mù? ™ðre yicajù yùa, ð buerimasa.

13 To bajiro yùa yiro, ado bajiro yùare yicami Jesús:
™Ð ya vesejù ote ð otere tù vidi ti judijama, ti ñe rãcajùne

vùereacõarùcùmi. To bajirone yirùcùmi yù jacù qußne. “Yù
yarã me ñaama” yigù ñari, ðnare reacõarùcùmi Dios. 14 To
bajiri fariseo masare tùoðagüibesa mùa. Ðna ñarãma ðamena
gãjerã ðamenare týa vanare bajiro bajirã. Sðgý ðabecù, gãji
ðabecùre ð týavajama, gojejù reasãcõanama ðna jùarãjùne. To
bajiri rojose ðna bajirotire masirã ñari, ðnare tùoðagüibesa
mùa ™yùare yicami Jesús.

15 To ð yirone, ado bajiro ðre yicami Pedro:
™Mù gotimasiosere qußnaro yùare gotirßtobuya ™ðre

yicami.
16 To ð yisere ajicõari,
™¿Ajimasibeati mùa qußne? ™yicami. 17_18 ™Mùa basã-

se mùa gùdajoajù vatoja ti. Tijù bero, rßtobudiroja ti. To bajiri
mùare rojose yimasibeaja ti. To bajiboajaqußne, mùa ñagõja-
ma, tùoðacõari, ñagõaja mùa. To bajiri rojose mùa tùoðajama,
ti sùorine rojose tãmùorùarãja mùa. ¿Tire qußnaro ajimasi-
beatique mùa? 19 Masa, rojose tùoðacõari, ado bajise rojose
yirãma: Gãjerãre sðarãma ðna. Manajo cùtirã, manajù cùtirã,
manajo mana, manajù mana qußne, gãjerã rãca ajeriarã cùti-
rãma. Juarudirãma. Socarãma ðna. Gãjerã ajiro rðjorojùa,
socarãne, “Ado bajise rojose yima”, yigotirãma. 20 To bajise
rojose yirãma masa, rojose tùoðacõari. Ti sùorine rojose
tãmùorùarãma. Baroto rðjoro, ãmori mani ñicùa ðna coemasi-
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riarore bajiro coebeti sùori me, rojose tãmùorùarãma masa
™yùare yicami Jesús.

Judío maso me Jesúre so ajitirýnùre queti
(Mr 7.24_30)

21 Gotigajanocõari, yùare ømato vacoacami Jesús, Tiro, to
yicõari Sidón vãme cùti macari tùjù vana. 22 Tojù yùa ejaro
bero, sðgõ cananeo maso, Jesús tùjùare avasã vadicamo so:

™Yù ùjù, David ñamasirí jãnami, “Rotimùorýgõrùcùja
mù” yigù, Dios ð cõarí ñaja mù. Yùre ðamaiña. Yù maco so ùsù-
jù vãti sãñagõ ñaamo. To bajiri bùto rojose tãmùoamo ™Jesú-
re yigoticamo so.

23 To bajiro so yiboajaqußne, sore cùdibeticami Jesús. To
bajiri ado bajiro Jesúre yicajù yùa, ð buerimasajùama:

™Sore varotiya mù. Gõjanabioro manire avasã sùyaamo
™ðre yiboacajù yùa.

24 To bajiro yùa yirone, ado bajiro sore yicami Jesús:
™Yù yarã judío masa, oveja mavisiarãre bajiro bajirãma.

Ðnare yùre ejarßmoroticõacami Dios ™sore yicami Jesús.
25To bajiro ð yisere ajicõari, ð rðjorojùa gùsomuniari tuetue-

jacamo so, ðre rýcùbùogo. To yicõari, ado bajise ðre yicamo:
™Yù ùjù, yùre ejarßmoña ™ðre yicamo so.
26 To bajiro so yiboajaqußne, ado bajiro sore yicami Jesús:
™To bajiro yù yijama, rðamasa ðna basere ßmacõari, yaiare

ecagùre bajiro yigùja yù ™sore yicami. f

27 To bajiro ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre yicamo so:
™Yù ùjù, riojo gotiaja mù. To bajiboarine ðna ùjarã ðna

bavßjasere barãma yaia ™Jesúre ðre yicamo so. “Yùa qußne,
judío masa me ñaboarine, mojoroaca yùare mù ejarßmojama,
qußnaja” yigo, to bajise ðre yicamo so.

28To bajiro so yisere ajicõari, ado bajiro sore yicami Jesús:
™“Yùre ðamaicõari, ejarßmorùcùmi”, yùre yitùoða tùjabe-

co masu ñaja mù. To bajiro mù yitùoðase ñajare, mù maco
ùsùjù sãñagýre vãtire ðre burocacõaja yù ™sore yicami Jesús.

To bajiro ð yirirðmarone, qußnaejacoasuju so, vijù ñario.
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Jãjarã, rijaye cùtirãre Jesús ð catiore queti

29 To ð yiro bero, Galilea vãme cùtirita tùjù vacajù yùa,
Jesúrãca. Tojù ejacõari, burojù majacajù. Tojù maja, joe jeae-
jacõari, ejarøjucoacajù. 30 To yùa bajiro ðacõari, Jesús tùre
jãjarã masa ejacama, rijaye cùtirãre juaejarã. Ðna juaejacana
ado bajiro bajirã ñacama: Rujasagueri vana, jeariarã, ðamena,
ñagõmena, to yicõari, jãjarã gajeye rijaye cùtirã ñacama. Ð tù
ðna ejarone, ðnare catiocami Jesús. 31 Ñagõmena ñaboariarã,
ñagõcoacama. Rujasagueri vaboariarã, qußnaro vacama.
Ðamena ñaboariarã, ðacoacama. Jeariarã qußne, qußnaejacoa-
cama. To bajiro bajisere ðacõari, no yimasibeticama masa, ti
ønire ðabetirøgøriarã ñari. To bajiri Diore qußnaro rýcùbùo
variqußnacama ðna, “Ð ñagými qußnaro yigù, judío masa yùa
rýcùbùogù” yirã.

Masa, cuatro mil ñarãre Jesús, bare ð ecare queti
(Mr 8.1_10)

32 Ð buerãre yùare jicõari, ado bajiro yicami Jesús:
™Ado ñarãre ðamaiaja yù. Idiarýmù tùsajù yuja, yù rãca

ðna ñaro. To bajicõari, bare maama. Bamenane ðna ya virijù
ðna tudiasere bojabeaja yù. Ðnare yù tudirotijama, bamenane
ðna vajama, varøtu vanane, ñiorijarã ñari, rijavßjaborãma
™yùare yicami Jesús.

33 To bajiro ð yirone, ado bajiro ðre yicajù yùa:
™Ado, masa manojù ñaja. No bajiro masa ñaro cõro ðna

barotire bare bùjamasiña manoja ™ðre yicajù yùa.
34 To yùa yirone,
™¿No cõro jairo pan cùoati mùa? ™yùare yicami.
™Cojomo cõro jùa jßnituaro ñaricari ñaja. To yicõari, vai

mojoroaca ñaama ™ðre yicajù yùa.
35 To yùa yirone, rýcacane masare rujiroticami Jesús.

36 To yicõari, pan cojomo cõro jùa jßnituaro ñaricari ñasere,
vaire qußne juacõari, “Qußnaro yaja mù”, Diore ðre yivariquß-
nacami. To yicõari, tire iguesurebatecõari, yùare ðsicami. To
bajiri yùajùa, rujirãre ðnare ðsibatocajù yùa yuja. 37 Sðgý
rùyariaro mano baùsùcùtijedicõacama. Ðna bagajanoro bero,
ðna barùasere yùa juarßojama, cojomo cõro jùa jßnituaro ñari-
jibùri rùyacajù. 38 Tire bacana cuatro mil ýmùa ñacajù yùa.

61 SAN MATEO 15

El Nuevo Testamento en eduria de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Inc.



Rõmiare, rðamasare qußne cõðabeticajù yùa. 39 To yigajano-
cõari, masare tudiroticami Jesús. To baji, cømuane Magadán
vãme cùti macajù vacajù yùa.,1516

“Ðaðañamani yùare yiðoña”, Jesúre ðna yiboare queti
(Mr 8.11_13; Lc 12.54_56)

16
1 Fariseo masa, saduceo masa qußne, Jesúre ðarã ejaca-
ma ðna. Ejacõari, ðre sßniðacama, “Cùdimasibeticõari,

rojose tãmùoato ð” yirã:
™“ ‘Dios ð cõagý ñaami’ yùre yimasiato” yigù, õ vecaye

ðaðañamani yùare yiðoña ™yisßniboacama.
2 To ðna yiboajaqußne, ado bajiro ðnare cùdicami Jesús:
™Rãiorijù, ýmùagasero ti søaro ðacõari, “Busiyù, qußnari-

rýmù ñarùaroja”, yaja mùa. 3 Busurijù ñibiacõari, bueri ti
søayujijama, “Adirýmù, oco quedirùaroja”, yiðamasiaja mùa.
No bojarirýmù, ýmùagaserore ðacõari, “Qußnarirýmù, rojori-
rýmù ñarùaroja”, yiðamasiaja. To bajiro yiðamasirã ñaboari-
ne, ñamasusejùare ðamasibeaja mùa. Adirýmùri yù yisere ðarã
ñaboarine, “Dios ð roticõarí ñari, yami”, yiðamasibeaja mùa.
4 Mùa adirodoriana, rojose yirã, Diore mùa gotirore bajiro
yimena ñaja mùa. To bajirã ñari, “Ðaðañamani mù yiðose boja-
ja”, yùre yisßniboaja mùa. To bajiro mùa yiboajaqußne, to
bajise mùare yiðobetirùcùja. To bajiboarine Jonás ñamasirí
Diore gotirßtobosarimasù ð bajimasirere bajiro mùare bajiðo-
roti ñaroja ™ðnare yicùdicami Jesús.

To bajiro ðnare yicõa, ðnare jßaveocoacajù yùa.

Fariseo masa panre vauvasere bajiro ðna bajire queti
(Mr 8.14_21)

5 Øtabùcùra gajejacatùajù jßaejacõari,
™Mani baroti pan masiriticoayuja mani ™yùa masune

gãmerã yiñacajù yùa.
6 To yùa yiro, ado bajiro yùare goticami Jesús:
™Fariseo masa, saduceo masa “Pan vauvato” yirã ðna vùo-

sere qußnaro ajicõðaña mùa ™yùare yicami.
7 To ð yisere ajimasimena ñari, yùa masune ado bajiro

gãmerã yicajù yùa:
™Pan mani masiritijare, to bajise gotigù yigùmi ™gãmerã

yicajù yùa.
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8 To bajiro yùa yitùoðasere masicõari, ado bajiro yùare
yicami Jesús:

™¿No yirã, “Pan maja manire”, yati mùa? “Pan ti maniboa-
jaqußne, manire ðamaicõari, qußnaro ejarßmorùcùmi Jesús”,
¿yùre yitùoðabeati mùa? 9¿No yirã ajimasibeati mùa maji?
Cojomo cõro ñaricarire panre bùjùocõari, cinco mil masa ñarã-
re ecacajù yù. Ðnare yù ecaro bero, jairo barùariajibùri rùyaca-
jù, ¿Tire masiritiati mùa? 10Tijù bero, qußna cojomo cõro jùa
jßnituaro ñaricari panre bùjùocõari, cuatro mil masa ñarãre
ecacajù yù. Ðnare yù ecaro bero, jairo barùariajibùri rùyacajù.
¿Tire qußne masiritiati mùa? 11No yirã ajimasimena masu
ñamenaja mùa tia. Jßjù, “Fariseo masa, saduceo masa, ‘Pan
vauvato’ yirã, ðna vùosere qußnaro ajicõðaña” yù yijama, “Pan
juabesuma” yigù me yibù yù ™yùare yicami Jesús.

12 To ð yijare, ajimasicajù yùa yuja. “ ‘Fariseo masa, sadu-
ceo masa, “Pan vauvato” yirã ðna vùosere qußnaro ajicõðaña’
yùare yigù, ‘Ðna gotimasiosejùare qußnaro ajicõðamasiña,
“Ðnare bajiro bajimavisiarobe” yirã’ yire ønire yùare gotima-
siogý yiboayujari Jesús”, yiajimasicajù yùa yuja.

“ ‘Rotimùorýgõrùcùmi’ yigù, Dios ð cõarí ñaja mù”, Jesúre
Pedro ð yire queti

(Mr 8.27_30; Lc 9.18_21)

13 To yi varøtu vanane, Cesarea de Filipo vãme cùti sitajù-
re ejacajù yùa, Jesúrãca. Tojù ejacõari, ado bajiro yùare
sßniðacami Jesús:

™Yùre, Dios ð roticõacacùre, ¿ñimù ñaami yùre yati ðna,
masa? ™yùare yisßniðacami Jesús.

14 To bajiro ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre cùdicajù yùa:
™Sðgýri, “Juan vãme cùtigù, masare oco rãca bautizarima-

sù, tudicaticõari bajigùmi qußna”, mùre yama ðna. Gãjerãma,
“Elías ñamasirí ñagými”, yama ðna. Gãjerãjùama, “Jeremías
ñamasirí ñagými”, yama. Gãjerãjùama, “Gãji, Diore gotirßto-
bosamasirí ñagými”, mùre yama ðna ™Jesúre ðre yicùdicajù
yùa.

15 To bajiro yùa yirone,
™Mùama, ¿ñimù ñaami yùre yati mùa? ™yùare yisßniða-

cami.
16 To ð yisere ajicõari, ado bajiro yicami Simón Pedro:
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™Mù ñaja rojose yùa tãmùoborotire yùare yirßtobosacõa-
ri, rotimùorýgõrocù, Dios ð cõarí. Masirßtogý, Dios macù ñaja
mù ™Jesúre ðre yicùdicami.

17 To ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre yicami Jesús:
™Qußnaro riojo gotiaja mù, Simón, Jonás macù. Variquß-

naña mù. Tire gotigù, masù ð masise sùori me tire gotimasiaja
mù. Õ vecagù yù jacù ð masise rãca tire gotimasiaja mù.
18 Ado bajiro mùre gotiaja yù: Mù vãme ñaja Pedro. “Gýta”
yirùaro yaja ti “pedro” ti yijama. Mù gotimasiose sùorine jãja-
rã masa, yùre ajitirýnùcõari, rßjarøgørùarãma ðna. Yùre ajiti-
rýnùrã ðna ñajare, vãti yarã, “Bajireacõa tùjajaro ðna” yirã,
rojose ðnare yimasibetirùarãma ðna. 19 To bajiri, ado bajiro
mùre gotiaja yù: Ämùagasero soje jãnariaro cùogùre bajiro
mùre cørùcùja yù. To bajiri, masare ðacõari, ado bajiro ðnare
yimasirùcùja mù: “Ãnoa to bajiro yirã ñari, Øjù Dios yarã quß-
naro ð yirã ñarùarãma. Ãnoajùa, to bajiro yirã ñari, Dios yarã
me ñaama”, ðnare yimasirùcùja mù. Adi sitajù yùre rotibosagù
ñarùcùja mù. To bajiro yigù ñari, “Ado bajiro mùa yijama,
Dios yarã ñarùarãja mùa. Ado bajirojùa mùa yijama, Dios
yarã me ñarùarãja mùa”, yimasirùcùja mù ™ðre yicami Jesús.

20 To bajiro Pedrore ðre yigotigajanocõari, ado bajiro yùa-
re yicami:

™Ðne ñaami “ ‘Rotimùorýgõrùcùmi’ yigù, Dios ð cõarí”,
gãjerãre ðnare yigotibeja ™yùare yicami Jesús.

“Yùre sðarùarãma”, Jesús ð yire queti
(Mr 8.31_9.1; Lc 9.22_27)

21 To ð yiro bero, Jerusalénjù ð bajirotire ado bajiro yùare
gotimasiosùocami Jesús:

™Jerusalénjù varoti ñaja yùre. Tojù yù ejaro, bùcùrã, paia
ùjarã, to yicõari, Dios ð rotimasire gotimasiorimasa qußne,
rojose yùre yicõari, yùre sðarùarãma ðna. Yùre ðna sðaboaja-
qußne, idiarýmù tùsatirýmùne yùre catiorùcùmi Dios ™yùare
yisùocami Jesús. 22 To ð yisere ajicõari, ricati ðre jicãmotocõa-
ri, ðre yiboacami Pedro:

™Yù ùjù, to bajiro mù bajirotire bojabecùmi Dios. ¡To baji-
ro mù bajiroti, mùre bajibeticõato! ™ðre yiboacami Pedro.

23 To ð yisere ajicõari, jùdarýgýgýne, ado bajiro Pedrore
ðre goticami Jesús:
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™¡Satanás, vasa mù! Vãtia ùjùre ñagõbosagù yaja mù. To
bajiro yibesa. “Dios ð bojarore bajiro yibeticõato” yigùre baji-
ro yaja mù. To bajiro mù yijama, Dios ð tùoðarore bajiro me
tùoðaja mù. Masa ðna tùoðarore bajiro tùoðagý yaja ™Pedrore
ðre yicami Jesús.

24 To yicõari, ado bajiro ð buerãre yùare yicami Jesús:
™No bojagù yù yù ð ñarùajama, ð bojasere ð ye ñarotire tùoða-

becùne, “Jesúre bajiro rojose tãmùorùcùja yù qußne” yitùoða-
cõari, yùjùare ajisùyarùcùmi. 25No bojarã, ðna bojaro ñare
cùtirãma, adi macarùcùrore ñasere ðavariqußnacõari, Diore
tùoðamenama, Dios ð catisere yayibetire cùomena ñarùarãma
ðna. To bajiboarine, yùre ajitirýnùrã, yù oca ðna gotisere ajijøni-
sinicõari, ðna sðarãma, Dios tù qußnaro ñarona ñarãma. 26Sðgý
adi macarùcùrojù gajeyeøni jediro ð bùjaboajaqußne, berojù
rojose tãmùotùjabetiriarojù ð vajama, gajeyeøni ð bùjaboare,
ñie vaja manoja. Ñiere Diore ðsimasibecùmi, “Ð rijato berojùma
tudirijabeticõato” yigù, “Dios ð catisere yùre ðsiato” yigù. Mani
rijato berojùma “Tudirijabeticõato” yigù, Dios ð catisere ð ðsise
cõro vaja cùti manoja. 27Yù, Dios ð roticõacacù ñacõari, “Quß-
narßtogý ñaja yù”, yù jacù ð yiðorore bajiro yigù ñari, ð bususe
rãca tudiejarùcùja yù. Yù rãca vadirùarãma Dios ð cõarã, ángel
mesa. Tudiejacõari, masa ðna yisere ðacõari, “To bajiro yirã
ñari, qußnase bùjarã, rojose tãmùorã bajirùarãja mùa”, ðnare
yirùcùja yù. 28Riojo mùare gotiaja yù. Mùa sðgýri mùa bajirea-
betone, “Ñajediro ùjù ñaami yù roticõacacù” Dios mùare ð yiðo-
sere ðarùarãja mùa ™yùare yicami Jesús. g

,1617

Ð buerimasa ðna ðaro rðjorojùa Jesús ð godovediðore queti
(Mr 9.2_13; Lc 9.28_36)

17
1 Cojomo cõro, coja jßnituarirýmù bero, Pedro, Santia-
go, ð bedi Juanre qußne ýmùariburo joejù ðnare ømato

vacami Jesús. 2 Tojù ðna ejaro, ðna ðaro rðjorojùa, Jesús rioga
busucoasuju ti. Ämùagù muijure ðacãnamuriarore bajiro caje-
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g 16.28 Dios oca masa ðna ucamasirere buerßtoburimasa sðgýri ado
bajiro yicama ðna, 16.28 gotirijùre: “ ‘ “Ñajediro ùjù ñaami yù
roticõacacù” Dios mùare ð yiðorotire’ Jesús ð yijama, ð buerimasa sðgýri
ðna ðaro rðjorojùa Jesús ð godovediðorere yigù yirimi”, yicama Dios ocare
buerßtoburimasa sðgýri.
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mose busuyuju ti. To yicõari, sudi ð sãñase qußne bùto boti-
coasuju ti. 3 To bajicõari, Moisés ñamasirí, Elías ñamasirí rãca
Jesús tù ruyuarýgýcõari, ð rãca ðna gãmerã ñagõsere ðañujarã
ðna, Pedro mesa. 4 To bajiro ðna bajisere ðacõari, ado bajiro
Jesúre yiyuju Pedro:

™Yù ùjù, adojù mani ñajama, qußnamasucõaja. Mù boja-
jama, mùa ñaro cõrone vijãiri mùare bùabosarùcùja yù. Mù
yajãi, Elías yajãi, to yicõari, Moisés yajãi bùabosarùcùja
™Jesúre yiboayuju Pedro.

5 To bajiro ð yirirðmarone, bueri bùto cajemose ðnare bue-
bibecõañuju ti. Ti bueri vatoajù ado bajiro ocaruyuyuju:

™Ãnine ñaami yù macù, yù maigý. Ðre bùto ðavariqußnaja
yù. Ðre qußnaro ajitirýnùña mùa ™yi ocaruyuyuju.

6 To bajiro yi ocaruyusere ajicõari, bùto güiyujarã ðna
Pedro mesa. Bùto güirã ñari, muqueacoasujarã ðna. 7 To baji-
ro ðna bajisere ðacõari, ðna tù vacõari, ðnare moaðañuju Jesús.
Ðnare moaðagýne, ado bajiro yiyuju:

™Výmùrýgýña. Güibesa mùa ™ðnare yiyuju.
8 To bajiro ð yiro bero, ðamùoboayujarã. Elíare, Moisére

ðnare ðabùjabesujarã. Jesús sðgýne ñañuju ð yuja.
9 To bajiro bajicõari bero, ti buro ðnare ømato rojacùne,

ado bajiro ðnare rotiyuju Jesús:
™Jßjù mùa ðasere gãjerãre gotibeja maji, yù, Dios ð roti-

cõacacù, yù rijato bero, qußna yù tudicatiroto rðjorore ™ðnare
yiyuju Jesús.

10 To ð yijare, ado bajiro Jesúre sßniðañujarã ðna:
™¿No yirã, “ ‘Rotimùorýgõrùcùmi’ yigù, Dios ð cõarocù ð

ejaroto rðjoro ejarùcùmi Elías ñamasirí”, yati ðna Dios ð roti-
masire gotimasiorimasa? ™ðre yisßniðañujarã ðna.

11 To ðna yijare, ado bajiro ðnare cùdiyuju Jesús:
™Riojo yiyuma Dios ð rotimasire gotimasiorimasa, “Elías

ñamasirí ejasùorùcùmi” ðna yijama. “Rotimùorýgõrùcùmi”
yigù, Dios ð cõarocù, ð ejaroti ñajare, “Jediro Dios ð bojarore
bajiro yirã, qußnaro ñayuto mani” yigù, ejasùorùcùmi. To
bajiro ð bajiroti ñajare, Dios ð rotimasire gotimasiorã, ðna
gotiri vãmere bajirone yaja Dios oca masa ðna ucamasire
qußne. 12 “To bajiro yaja” yimasirã ñaboarine, ð ejaro ðre
ðamasibesuma ðna. Jßre ejayumi. To ð bajiboajaqußne, ðna
bojarore bajiro rojose ðre yiyuma. Yù, Dios ð roticõacacùre
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qußne, to bajirone yùre yirùarãma ™ðnare yitudiroja vayuju
Jesús.

13 To bajiro ð yisere ajimasicõari, “Elías ñamasiríre ð yija-
ma, Juan vãme cùtigù, masare oco rãca bautizarimasùjùare
gotigù yami, ðre bajiro tùoðarí ð ñajare”, yiajimasiñujarã ðna
Pedro mesa.

Masù ùsùjù sãñagýre vãtire Jesús ð burocare queti
(Mr 9.14_29; Lc 9.37_43)

14 Ti burojù majariarã, yùa tù rojaejacama ðna qußna.
Jãjarã masa ñacama yùa rãca. Jesús ð tudiejasere ðacõari, ð
rðjorojùa gùsomuniari tuetucami sðgý. To yicõari, ado bajiro
Jesúre yicami:

15™Yù ùjù, yù macùre ðamaiña mù. Biyaroaca rijaquedirø-
gøami. To bajica yigù, bùto rojose tãmùorøgøami. Cojoji me
jeamejù rocatðacõarøgøami. To bajicõari, oco vatoajù qußne
rocaroacõarøgømi. 16Mù buerã tù ðre ãmiejaboabù yù. Ð ùsùjù-
re sãñagýre vãtire burocamasimema ðna ™Jesúre yicami.

17 To ð yisere ajicõari, ado bajiro yicami, yùare ð buerima-
sare, to yicõari, ðre ajirã ejarãre qußne:

™Rojosere tùoðarã ñari, Diore ajitirýnùmena masu ñacõa-
ja mùa. ¿No cõrojù mùare gotimasio tùjagùti yù? Yoaro mùa
rãca yù ñaboajaqußne, yù masisere mùare yù ùjosere ajitirý-
nùbeaja mùa maji ™yùare yicami Jesús. To yigùne, ™Adojùa
vãti sãñagýre ðre ãmiaya ™yicami Jesús.

18 Ðre ðna ãmiejarone, ð ùsùjù sãñagýre vãtire burocacõa-
cami Jesús. Vãti ð budirirðmarone, catiqußnagý ñacoacami
daquegùjùa.

19 To ð yiro bero, ricati cãmotadicõari, Jesúre ado bajiro
ðre sßniðacajù yùa:

™¿No yirã daquegù ùsùjùre sãñagýre vãtire burocamasi-
beti yùa? ™ðre yicajù yùa.

20 To bajiro yùa yisere ajicõari, ado bajiro cùdicami Jesús:
™“Dios ð ejarßmose rãca burocarùarãja” yitùoðamena ñari,

vãtire burocamasibesuja mùa. Riojo mùare gotiaja yù: “Mojo-
roaca yimasirã ñaboarine, Dios ð ejarßmose rãca yimasicõarã-
ja” yirã, i burore, “Gajerojù vasa” mùa yirotijama, to bajirone
bajirùaroja ti. Ñiejùa mùa yimasibeti manirùaroja. 21 To baji-
boarine, jßjù yù burocagùre bajiro bajirãre mùa burearùaja-
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ma, bare bamenane Diore sßnicõari rðne bureamasirùarãja
mùa ™yùare yicami Jesús.

“Yùre sðarùarãma”, Jesús ð yigotibabore queti
(Mr 9.30_32; Lc 9.43_45)

22 Galilea sitajù vana, gãmerã cãmotadiri mene cojojøna-
ne Jesúrãca vacudicajù yùa. To bajiro yùare ømato bajicudi-
gùne, ado bajiro yùare yicami Jesús:

™Yùre Dios ð roticõacacùre masare ðsirocarùcùmi sðgý. 23To
bajiro ð yijare, yùre sðarùarãma ðna. Yùre ðna sðaboajaqußne, idia-
rýmù tùsatirýmùne yùre catiorùcùmi Dios ™yùare yicami Jesús.

To bajiro ð yisere ajicõari, bùto sùtiriticajù yùa, ð buerã.

Diore yirýcùbùoriavire boarijaùrire qußnorùarã, vaja
sßnirimasa, Pedrore ðna sßniðare queti

24 To ð yiro bero, Capernaum vãme cùti maca ejacajù yùa,
Jesúrãca. Tojù yùa ñaro, Diore yirýcùbùoriavire boarijaùrire
qußnorùarã, vaja sßnirimasa, Pedrore sßniðarã ejayujarã,
macaj÷jù:

™¿Mùare gotimasiorimasùma, Diore yirýcùbùoriavi quß-
noroti vaja ðsibecùti ð? ™Pedrore ðre yisßniðañujarã ðna.

25 ™Ðsirùcùmi ™yicùdiyuju Pedrojùama.
Tijù bero, vijù sãjaejacõari, vaja sßnirimasa ðna sßniðarere ð

gotibetone, Jesújùa, ado bajiro Pedrore ðre boca yicõacami:
™Simón, ¿no bajiro tùoðati mù? ¿Adigodoana ùjarã, ñima-

rãjùare vaja yirotiati? ¿Ðna yarãrene gãmerã vaja sßniatique?
¿Gajero vadiriarãjùare vaja yirotirøgøatique ðna? ™Pedrore
ðre yisßniðacami Jesús.

26 To bajiro ð yisßniðarone, ado bajiro ðre cùdicami Pedro:
™Gajero vadiriarãjùare vaja yirotirøgøama ™yicùdicami

Pedro.
To ð yirone, ado bajiro yicami Jesús:
™Riojo yaja mù. To bajiri Dios macù ñari, yù ya vi ti ñaja-

re, Diore yirýcùbùoriavi coderãre vaja yibecùja yùma. 27 To
bajiboarine, “Rojose manire tùoðabeticõato” yirã, mani vaja
yijama, qußnaja. Øtabùcùrajù vasa mù. Tojù vai vejeba.
Basùogùre ðre sðacõari, ð risejù gãjoatii bùjarùcùja mù. Titiine
ðnare vaja yiroti ñaroja, Diore yirýcùbùoriavi coderãre. Titiire
ãmicõari, ðnare ðsima ™Pedrore ðre yicami Jesús.
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“¿Ñimùjùa ñagýti ñamasugý ñarocù?”,
Jesúre ðna yisßniðare queti

(Mr 9.33_37; Lc 9.46_48)

18
1 Tirýmùne Jesúre ðre sßniðacajù yùa ð buerimasa:
™Mùre yùa rotibosarirodo ti ejaro, ¿ñimùjùa ñagýti

ñamasugý ñarocù? ™ðre yisßniðacajù yùa.
2 To yùa yirone, sðgý daquegùre jicõari, yùa rðjorojùa ðre

rýgõroticami Jesús. 3 To yicõari, ado bajiro yùare yicami:
™Riojo mùare gotiaja yù. Daquerã, “Ñamasurã me ñaja

yùa” ðna yitùoðarore bajiro mùa tùoðabetijama, Øjù Dios yarã
qußnaro ð yirã me ñarùarãja mùa. 4 Øjù Dios yarã ñamasurã
ñaama ãni daquegùre bajiro tùoðarã, “Ñamasurã me ñaja yùa”
yirã. 5 Ãni daquegùre bajiro tùoðarã ðna ñajare, gãjerã tù ðna
ejaro, qußnaro ðnare yirãma, yùjùare qußnaro yirãre bajiro
yirã yirãma ™yùare yicami Jesús.

“Mùa sùorine gãjerã rojose ðna yijama, güiose ñaja”, Jesús ð
yigotimasiore queti
(Mr 9.42; Lc 17.1_2)

6 Qußna ado bajiro yùare goticami Jesús:
™No bojarã, ãni daquegùre bajiro tùoðarãre, yùre ajitirý-

nùrãre rojose ðna ømato yijama, bùto rojose tãmùorùarãma.
Rojose ðnare ðna ømato yiroto rðjoro, tocãrãcùrene ðna ãmùa-
rijùre gýta jairica siatucõari, riaga ýcùarojù ðnare rearoderuu-
cõajama, rojose tãmùobetibùsaborãma. 7 Rojose yirã sùorine
bùto rojose tãmùorùarãma masa. Rojose yirã jãjarã ñarãma.
To bajiri gãjerãre rojose ømato yirùarãma. To ðna yise sùori
bùto rojose masu tãmùocõarùarãma.

“Bùto mùa maise ti ñaboajaqußne, ti sùorine Dios ð bojabeti
mùa yijama, tire reacõaña”, Jesús ð yire queti

(Mr 9.43_48)

8 “Yù ãmo sùorine rojose yibù yù” mùa yitùoðamasijama,
jatarocaya. “Yù gùbo sùorine rojose yibù yù” mùa yitùoðama-
sijama, jatarocaya. Mùare cojo ãmo, cojo gùbo ti manijama,
qußnabetoja. To bajiboarine jùaãmo rãca, jùa gùbo rãca mùa
bajireajama, jeame yatibetimejù mùa vajama, rßtobùsaro
qußnabetirùaroja. 9 “Yù cajea sùorine ðabojacõari, rojose yibù
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yù” mùa yitùoðamasijama tiare ãmirocacõaña. Coja cajea
mùare ti manijama, qußnabetoja. To bajiboarine, jùajùne caje
cùticõari, mùa bajireajama, jeame yatibetimejù mùa vajama,
rßtobùsaro qußnabetirùaroja ™yùare yicami Jesús.

“Oveja yayiríre ðnare coderimasù ðre macagými”, Jesús ð
yigotimasiore queti

(Lc 15.3_7)

10 Qußna ado bajiro yùare goticami Jesús:
™Yùre ajitirýnùrãre, “Ñamasurã me ñaja yùa” yitùoðarãre,

“Vaja mana ñaama”, ðnare yiðatebeja. Õ vecajù ángel mesa
ñarùarãma ðnare ðatirýnùrã. Yù jacù tùjùre cojorýmù rùyabe-
to ðnare ñagõbosarøgørãma. 11 Yayirãre bajiro bajirãre, rojo-
se tãmùoboronare, ðnare yirßtobosagù vadicajù yù, Dios ð roti-
cõacacù ™yùare yicami Jesús.

12 To bajiro yicõari, ado bajiro yirøtuacami Jesús:
™Adi quetiaca mùare yù gotimasiosere qußnaro ajitùoðaña

mùa. Sðgý ñagými cien oveja cùogù. Cojorýmù sðgý yayicoa-
cùmi. To bajiri ðnare coderimasù, rùyarãre, noventa y nueve
ñarãre ta vesejù ðnare cøcõari, yayiríre macagý vacoacùmi ð.
13 Gãjerã yayimena noventa y nueve ñarirãcùre, “Yayibesu-
ma” yivariqußnagý ñaboarine, yayiríre bùjacõari, ðnare ð vari-
qußnaro rßtobùsaro ðre variqußnagými. 14 Mani jacù õ veca-
gù to bajirone bajigùmi ð qußne. Sðgý rùyabeto daquegùre
bajiro tùoðagý, Dios tù ð ñabetirotire bojabecùmi Dios ™yùare
yicami Jesús.

“Mùare bajiro yùre ajitirýnùgý ñaboarine, rojose mùare ð
yijama, ado bajiro ðre ñagõqußnoma”, Jesús ð yigotimasiore

(Lc 17.3)

15 Qußna ado bajiro yùare gotimasiocami Jesús:
™Yùre ajitirýnùgý ñaboarine, rojose mùare ð yijama, gãje-

rãre gotimenane, ð tù vacõari, ñagõqußnoma, “ ‘Riojo yaja mù.
Mùre rojose yibù yù’ yato ð” yirã. “Riojo yaja mù” ð yijama,
ñagõqußnorùarãja mùa. To bajiri ð rãca qußnaro baba cùtirùa-
rãja mùa qußna. 16 “Bajibeaja” ð yicùdijama, gãjerã jùarã,
yùre ajitirýnùrã, “Rojose yibù mù” ðre yimasirãre ðnare jicõa-
ri, ð tù vaja mùa. Jùarã ðna manijama, sðgý yùre ajitirýnùgýre,
“Rojose yibù mù” ðre yimasigýre jicõari, ð tù vaja mùa. 17 Ðna-
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re qußne ð ajibetijama, yùre ajitirýnùcõari mùa rãca rßjarã
jediro ðna ðaro rðjorojùa ðnare gotiba mùa. Ðna jediro “Rojose
yiyuja mù” ðre ðna yisere ð ajibetijama, Diore ajibecùre, to
yicõari, ùjùre gãjoa sßnibosarimasare ðnare mùa cãmotadiria-
rore bajiro ðre cãmotadirùarãja mùa ™yùare yicami Jesús.

18 Qußna ado bajiro yùare yicami Jesús:
™Riojo mùare gotiaja yù. Adi macarùcùrojù yùre rotibosa-

rã ñarùarãja mùa. To bajiro yirã ñari, “Ado bajiro mùa yijama,
Dios yarã ñarùarãja mùa. Ado bajirojùa mùa yijama, Dios
yarã me ñarùarãja mùa”, yimasirùarãja ™yùare yicami Jesús.

19 Qußna ado bajiro yùare yicami Jesús:
™Gajeye ado bajiro mùare gotiaja yù: Sðgý ð tùoðarore baji-

rone mùa tùoðajedicõajama, mùa bojasere ðsirùcùmi yù jacù õ
vecagù. 20No bojarijù jùarã, idiarã, yùre ajitirýnùrã ñari, Dio-
re ðna sßnijama, ðna rãca ñarùcùja yù ™yùare yicami Jesús.

21 To ð yiro bero, ado bajiro Jesúre sßniðacami Pedro:
™Yù ùjù, sðgý mùre ajitirýnùgý ñaboarine, yùre rojose ð

yijama, ¿nocãrãcaji masu ðre masiriogùti yù? ¿Cojomo cõro
gaje ãmo jùa jßnituaro ñarirãcajine ðre yù masiriojama, quß-
narojari? ™Jesúre ðre yicami.

22 To ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre cùdicami Jesús:
™Tocãrãcajine rojose mùre ð yiro cõrone masirioroti ñaja

mùre ™ðre yicami Jesús.

“Manire rojose ðna yisere mani masiriobetijama, Dios qußne, ð
bojabeti mani yisere masiriobetirùcùmi”, Jesús ð yigotimasiore

23 To yicõari, ado bajiro ð buerãre yùare gotimasiocami
Jesús:

™Bùto rojose mùa yiro bero, sùtiriticõari, “Yùare masirio-
ya” Diore mùa yijama, mùare masiriorùcùmi. To bajiro mùare
ð yise ñajare, “Gãjerã rojose mùare ðna yiboajaqußne, mùare
masirioroti ñaja” yigù, ado bajise gotimasiore queti mùare
gotiaja yù: Øjù, ðre vaja morãre gotirù, ðre moabosarimasare
jicõagými. 24 Ðre vaja morãre “Adocãrãcù ñaama” ð yigùadijù-
ne, sðgý jairo ðre vaja mogýre ðre ãmiejarãma ðna. 25 Ðre ðna
ãmiejarirðmarore, ñie rãca vaja yimasibecùmi. To bajiro ð
bajijare, ðre ãmiejarãre ado bajiro ðnare rotigùmi: “Ãnire, ð
manajo, ð rðare qußne gãjerãre yùre ðsibosaya, ‘Gãjerãre moa-
bosarimasa ñato’ yirã. To yicõari, ð gajeyeøni jedirore gãjerã-
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re ðsicõari, vaja sßnima. To yicõari, ti vaja mùa bùjasere yùre
ðsima. To bajiro mùa yijama, yùre ð vaja mose jedicoarùaroja”,
ðnare yigotigùmi ùjù. 26 To ð yisere ajicõari, ð rðjorojùa gùso-
muniari tuetuejagùmi ðre vaja mogý. To yicõari, rýcùbùose
rãca ðre sßnigými: “¡Yù ùjù, yuya maji! Mùre yù vaja mosere
vaja yijeocõarùcùja maji”, ðre yigùmi. 27 To ð yisere ajicõari,
ðre ðamaigý ñari, “Tone bajicõato”, ðre yicõa tùjacùmi, ð ùjù.

28 To bajiro ð ùjù ð yisere ajicõari, budicoacùmi. Budiacù-
ne, ð baba mojoroaca ðre vaja mogýre ðre ðabùjagùmi ð qußne.
Ðre ðabùjacõari, ð ãmùare ñiamatagùmi. To yicõari, ado bajiro
ðre yigùmi: “¡Yùre mù vaja mosere vaja yijeocõaña mù!”, ðre
yigùmi. 29 To ð yiboajaqußne, gùsomuniari tuetucõari, ado
bajise ðre yigùmi: “¡Yuya maji! Mùre yù vaja mosere vaja
yijeocõarùcùja yù”, yiboagùmi. 30 To ð yiboajaqußne, ajibecù-
mi ð. To bajiri tubiberiavijù ðre ãmiacõari, ðre cørotigùmi,
“Yùre mù vaja mosere vaja yijeocõarijù, budirùcùja mù” yigù.
31 Ð babarã, to bajiro ð yisere ðacõari, bùto sùtiritirãma ðna. To
bajiri ðna ùjù tù vacõari, ðna ðariaro cõro gotirãma. 32 To baji-
ro ðna yisere ajicõari, ðre vaja moboarí ð masirioríre jirotigùmi
ùjù. Ð ejaro ðacõari, ado bajiro ðre yigùmi: “Yùre moabosari-
masù rojogù masu ñacõaja mù. Yùre mù vaja mosere, ‘Tone
bajicõato’ mùre yiboabù yù, rýcùbùose rãca yùre mù sßnijare.
33 Mùre yù ðamairore bajirone mù babare ðamairoti ñaboayu-
ja”, ðre yigùmi ð ùjù. 34 To bajiro ðre yicõari, bùto jønisinigý
ñari, ðre tubiberotigùmi ð qußne, “Yùre mù vaja mosere vaja
yijeocõarijù, budirùcùja mù” yigù ™yùare yigoticami Jesús.

35 To bajise gotigajanocõari, ado bajise yùare gotitùsaca-
mi Jesús:

™To bajirone yirùcùmi yù jacù õ vecagù qußne, gãjerã
rojose ðna yisere mùa masiriobetijama ™yùare yicami Jesús.,1819

“Mùa manajoare reabetiroti ñaja”, Jesús ð yire queti
(Mr 10.1_12; Lc 16.18)

19
1 To bajiro ð gotimasioro bero, Galilea sita ñariarã
vacõari, Judea sitajù ejacajù yùa. Jordán vãme cùtirisa

gajejacatùajù ñacajù ti sita. 2 Tojù jãjarã masa Jesúre sùyaca-
ma. Rijaye cùtirãre ðnare catiocami ð.

3 Tojù yùa ñaro sðgýri fariseo masa ejacama, Jesúre sßniða-
torã. Ado bajiro ðre sßniðatocama ðna:
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™¿No bojase sùorine, manajo rocajama, qußnacõati? ™ðre
yisßniðatocama ðna.

4 To ðna yisere ajicõari, ado bajiro ðnare cùdicami Jesús:
™¿Dios oca masa ðna ucamasire ado bajiro yisere ðabetica-

tique mùa? “Rßmojù ýmùre, rõmiore rujeomasiñuju Dios”,
yigotiaja Dios oca. 5 To yicõari gajejù ado bajiro gotiaja Dios
oca: “Ämù, rõmio ð rujeore ti ñajare, ýmùjùa, manajo cùtigù, ð
jacùare ðnare cãmotadicoarùcùmi. Manajo cùtijama, jùarã
ñaboarine, sðgý rujùre bajirone ñarùarãma”, yigotiaja Dios
oca. 6 “To bajirùarãma” Dios ð yimasire ti ñajare, mùa mana-
joare reabetiroti ñaja ™ðnare yicami Jesús, fariseo masare.

7 To ð yisere ajicõari, ado bajiro tudisßniðatocama ðna:
™Riojo mù gotiboajaqußne, ¿no yigù ricati rotimasiñujari

Moisés ñamasirí? Ado bajiro rotimasiñumi ð: “No bojagù ð
manajore ð rocarùajama, ‘Mùre rocagù yaja’ yise papera uca-
cõari, sore ðsiroti ñaja”, yimasiñumi Moisés ™Jesúre ðre yica-
ma.

8 To bajiro ðna yisere ajicõari, ado bajiro cùdicami Jesús:
™Diore ajiterã ðna ñajare, “Bùtobùsa rojose ðna manajoare

yiroma” yigù, manajoa reare beobetimasiñuju Moisés ñamasirí.
Rßmojùma to bajiro me bajimasiñuju. 9Riojo ado bajiro mùare
gotiaja yù: Ð manajo gãji rãca so ajeri cùtibetiboajaqußne, sore
rocacõari, gajeo ð manajo cùtijama, Diojùa ð ðajama, ð manajo
me ñagõmo. Ð ajerio cùtigo ñagõmo ™ðnare yicami Jesús.

10 To ð yisere ajicõari, ð buerimasajùa ado bajiro ðre yicajù
yùa:

™To yijama, manajo magýne ñacõaroti ñañuja ™ðre yica-
jù yùa.

11 To bajiro yùa yisere ajicõari, ado bajiro yùare yicami
Jesús:

™Jediro me ñarãma, manajo cùtibetiboarine, Dios ð boja-
rore bajiro yimasirã. To bajiro yirãma, Dios ð ejarßmose rãca
yirãma. 12 Sðgýri manajo cùtimena ñarãma. Rõmia rãca ðna
yiroti ti manijare, bajirãma. To bajirãne ruyuariarã ñari, baji-
rãma. Gãjerãma, “Rða yimasibeticõato” yirã, ðna yijeriarã
ñari, bajirãma. Gãjerãma, manajo bojamenama, “Yù manajo
cùtibetijama, yù ùjù, Dios ð bojarore bajiro qußnabùsaro
yimasirùcùja yù” yitùoðarã ñari, bajirãma. To bajiro bajirùa
tùoðarãma, to bajirone bajiato ™yùare yicami Jesús.
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“Rðamasare Jesús ð ñubuejeore queti
(Mr 10.13_16; Lc 18.15_17)

13 Jesús tùjù rðamasacare juaejacama masa, ð ãmori ñujeo-
cõari, Diore ðnare sßnibosato ð” yirã. Ðna juaejasere ðacõari,
ado bajiro ðnare yicajù yùa, ð buerimasa:

™¡Juavadibesa! Gõjanabioro yaja mùa ™ðnare yicajù yùa.
14 To bajiro yùa yiboajaqußne, Jesújùama, ado bajiro yica-

mi:
™Rðamasare ðnare matabesa. Ðnare bajiro tùoðarã ñarãma

Øjù Dios yarã qußnaro ð yirã ™yùare yicami Jesús.
15To yicõari, rðamasare ð ãmori ñujeocõari, Diore ðnare sßni-

bosacami Jesús. To yicõari bero, yùare ømato vacoacami Jesús.

Gajeyeøni jaigù Jesúre ð sßniðare queti
(Mr 10.17_31; Lc 18.18_30)

16 Gajeyeøni jaigù, Jesúre sßniðagý ejacami:
™Gotimasiorimasù, yù rijato berojù “Tudirijabeticõato”

yigù, Dios ð catisere yùre ð ðsisere yù bojajama, ¿no bajise quß-
nase yiroti ñati yùre? ™Jesúre ðre yicami.

17 To ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre cùdicami Jesús:
™¿No yigù qußnaseayere yùre sßniðati mù? Dios sðgýne

ñaami qußnagýma. To bajiri Dios oca masa ðna ucamasirere
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ðaroti ñaja. Mù rijato berojù “Tudirijabeticõato” yigù, Dios ð
catisere mù bùjarùajama, Dios ð rotimasirere cùdiroti ñaja
™ðre yicami Jesús.

18 To ð yijare,
™¿Disere yati mù, “Dios ð rotimasirere cùdiroti ñaja” mù

yijama? ™Jesúre ðre yicami.
To ð yirone, ado bajiro ðre yicami Jesús:
™Dios ð rotimasire yù yijama, ado bajise rotimasirere yaja

yù: “Sðabesa. Gãji manajo rãca ajerio cùtibesa. Juarudibesa.
Socùne, ‘Rojose yimi’ yigotiyirobesa. 19 Mù jacùre, mù jacore
qußne qußnaro ðnare rýcùbùoya. To yicõari, mù masu rujùre
mù mairore bajirone mù tùanare maiña”, yigotiaja Dios ð roti-
masire ™ðre yicami Jesús.

20 To ð yirone, ado bajiro ðre yicùdicami:
™Daquegùjùne tire cùdisùoadicajù yù. ¿Ñie gajeye rùyati

qußnaro yù yiroti? ™Jesúre ðre yicami.
21 To ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre goticami Jesús:
™Cojo vãme rùyaja, mù yiroti, mù rijato berojù “Tudirija-

beticõato” yigù, Dios ð catisere mù bùjarùajama: Jediro mù
cùosere gãjerãre ðsijeocõaña. To yicõari, ti vaja bùjacõari,
maioro bajirãre ðsima. To bajiro mù yijama, õ vecajù Dios ð
ñarojù qußnase bùjarùcùja mù. To bajiro yigajanocõari, yùre
ajisùyaya ™ðre yicami Jesús.

22 To bajiro ð yisere ajicõari, bùto sùtiriti vacoacami ð,
gajeyeøni jaigù ñari, tire maigý.

23 To bajiro ð bajivato ðacõari, ð buerimasare ado bajiro
yùare yicami Jesús:

™Riojo mùare gotiaja yù. Gajeyeøni jairãrema, yùre ðna
sùyarùa tùoðaboajama, bùto josarùaroja ðnare. To bajicõa-
ri, yirßto ecobosabetirùarãma. 24 Qußna tire bajise mùare
tudigotiaja yù: Vaibùcù, camello vãme cùtigù, gãjojota
gojeacare sãjarßtobudimasibecùmi. To bajirone bajiaja
gajeyeøni jairãre qußne, yùre ajitirýnù sùyarùaboarãre. To
bajiro bajirã ñari, yirßto ecobosabetirùarãma ™yùare yica-
mi Jesús.

25 To ð yisere ajicõari, no yimasibeticajù yùa, ti ønire aji-
betirøgøriarã ñari. To bajiri ado bajiro ðre sßniðacajù yùa:

™Riojo mù gotijama, ¿no bajiro bajirãjùa Dios tùjùre eja-
rùarãda? ™ðre yicajù yùa.
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26 To yùa yirone, yùare ðacõari, ado bajiro yicami Jesújùa-
ma:

™Ðna masune ejamasimenama masa, Dios tùjùre. Diojùa-
ma, ñajediro yimasijeocõami. Ñiejùa josase maja, ðrema. Ð
sùorine ð tùjù ejamasire ñaja ™yùare yicami Jesús.

27 To ð yisere ajicõari, ado bajiro yicami Pedro:
™Jediro yùa gajeyeønire cøcõari, mùre sùyacajù yùa. ¿To

bajiro yùa bajicati vaja, ñie bùjarãti yùa? ™Jesúre ðre yicami.
28 To ð yisere ajicõari, ado bajiro yùare cùdicami Jesús:
™Riojo mùare gotiaja yù. Cojorýmù adi macarùcùro ti jediro

qußna tudiqußnorùcùmi Dios. To bajiro ð yirirýmù yù, Dios ð
roticõacacù, rýcùbùoriajù rujirùcùja yù, rotigùagù. To cõrone
mùa qußne yùre sùyarã, jùaãmo cõro, cojo gùbo jùa jßnituaro
ñaricømurorire rujirùarãja mùa. To yicõari, mani yarã, judío
masa, jùaãmo cõro, cojo gùbo jùa jßnituarirãcù ñarã masatu-
buarire rotirùarãja mùa. Yùre ajitirýnùrãre, to yicõari, yùre aji-
tirýnùmenare ðabesemasirùarãja. 29No bojarã, yùre ajitirýnù-
rã ñari, ðna ya vi, ðna yarã, ðna jacùa, ðna rða, to yicõari, ðna ya
veserire qußne ðna maise ñaro cõro ðna vaveojama, adigodojù
ðna cùosùore rßtobùsaro qußnase bùjarùarãma ðna, Dios tùjù.
30To bajiboarine adire qußne qußnaro tùoðaña mùa: Jãjarã ado
bajiro mùa tùoðarore bajirone tùoðaboarãma: “Dios ð bojase yirã
rßtoro Dios ð bojasere yirã ñari, ñamasurã ñaja yùa. To bajiri, õ
vecajùre qußne ñamasurã ñari, qußnase bùjarùarãja”, yitùoða-
boarãma. To bajiro yirã ñari, gãjerãre ðacõari, “Ðna ya vi, ðna
yarã, ðna jacùa, ðna rða, to yicõari ðna ya veserire vaveomena
ñari, ñamasurã me ñaama. To bajiri, õ vecajùre qußnase mojo-
roaca bùjarona ñaama”, yitùoðaboarãma. To bajiro me bajirùa-
roja. Adojù ñamasurã, õ vecajùarema ñamasumena ñarùarãma
ðna. Adi macarùcùrojù ñamasumenama, õ vecajùarema ñama-
surã ñarùarãma ™yùare yicami Jesús.,1920

Moabosarimasa ðna bajire rãca tùoðacõari, “Adi
macarùcùrojùre ñamasurã, õ vecajùrema ñamasurã me

ñarùarãma ðna”, Jesús ð yigotimasiore queti

20
1 To yicõari, ð buerimasare yùare gotimasiorøtuacami
Jesús. “ ‘Adojù ñamasurã ñaja yùa. To bajiri õ vecajù

qußne ñamasurã ñari, qußnamasuse bùjarùarãja’ yitùoðabeti-
cõato” yigù, ado bajise yùare gotimasiocami:
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™Øye vese cùogù, ùye ti bùcùaro ðacõari, busurijù jßjù ðre
moabosaronare jigù vacùmi. To bajirone yirùcùmi Dios, mùa
ùjù qußne. 2 Ðnare bùjacõari, ado bajiro ðnare gotigùmi: “Mùa
moase vaja mùa sßniro cõrone mùare vaja yirùcùja yù”, ðnare
yigùmi. To yicõari, ðnare moaroticõagými, ð ya vesejù. 3 Mui-
ju ð asitutuajedirijù cõro, moarùarã ðna yuritøcurojù ðna
ñacõajare, gãjerãre ðnare ðabùjagùmi. 4 “Vasa, mùa qußne. Yù
ùye vesejù moaaya. Mùa moajama, qußnaro mùare vaja yirù-
cùja yù”, ðnare yigùmi. 5 To bajiri ðna qußne ðre moabosarã
vacoanama. To yicõari, bero ýmùrecaji ñaro vacù, gãjerãre
bùjagùmi. Ñamicajùa ti tùsato vacù, gãjerãre bùjagùmi quß-
na. Moare manare bùjacõari, ðnare moaroticõagými. 6 Yuc÷
veca muiju tùsato, gãjerã moarùarã ðna yuritøcurojù ejacõari,
moamenane ðna ñacõajare, “¿No yirã moamenane ñarýmù
cùtiati mùa?”, ðnare yigùmi. 7 To ð yirone, “Ñimùjùa, yùare
moarotibeami. To bajiri ñacõaja yùa”, ðre yirãma ðna. To baji-
ro ðna yijare, “Vasa mùa qußne. Yù ùye vesejù yùre moabosaa-
ya”, ðnare yigùmi.

8Rãiorijù, ðre moabosarimasare coderimasùre ðre jigùmi.
“Yùre moabosarimasare ðnare jiaya mù”, ðre yigùmi. “To yicõa-
ri, ejatùsariarãre vaja yisùoya. Ðnare vaja yigajanocõari, ðna
rðjorobùsa ejariarãre vaja yiya. To bajiro rðne yicõa vasa. To
bajiri, moarã ejasùoriarãre ðnare vaja yitùsaya”, ðre yigùmi, ðre
moabosarimasare coderimasùre. 9To bajiro ð yijare, ejatùsaria-
rãjùa ejasùorãma. Ðna ejaro ðacõari, cojorýmù vaja tariaro cõro
ðna moare vaja ðnare vaja yigùmi. 10To cõro ðna vaja tasere
ðacõari, “Manima jaibùsaro bùjarùarãja”, yitùoðaboarãma eja-
sùoriarãjùa. To bajiro yitùoðaboariarãre gãjerã ðna vaja taro
cõrone ðnare vaja yigùmi. 11Øjù ð vaja yirotisere ðacõari, ñagõ-
jairãma ejasùoriarãjùa: 12“Vesejù ejatùsariarã, yoaro meaca
ðna moaboajaqußne, yùare mù ðsiro cõrone ðnare ðsiaja mù.
Yùama, cojorýmù jediro, muiju ð asicõaro josari moaboabù
yùa”, ðre yitudírãma, ðna ùjùre. 13To bajiro ðna yiboajaqußne,
sðgýre ado bajiro cùdigùmi ðna ùjù: “Rojose mùre yibejù yù.
Jßjù, ‘Mùa vaja sßniro cõrone mùare vaja yirùcùja’ yigù ñari, to
cõrone mùare vaja yibù. 14Mù moare vaja juacõari, vasa. Mùre
yù vaja yiro cõrone, ‘Ejatùsariarãre qußne vaja yirùcùja’
yitùoðamù yù. 15_16Yù ye gãjoa ñamù ti. To bajiri yù bojarore
bajirone yibù yù. Ðnare qußnaro yù vaja yisere ðajønisiniaja
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mù”, ðre yigùmi ð ùjù. To bajiri adi queti mùare yù gotirore baji-
ro bajirùaroja. Adojù ñamasurã, õ vecajùarema ñamasumena
ñarùarãma ðna. Adi macarùcùrojù ñamasumenama, õ vecajùa-
rema ñamasurã ñarùarãma ™yùare yicami Jesús.

“Yùre sðarùarãma”, Jesús ð yigotitùsare queti
(Mr 10.32_34; Lc 18.31_34)

17 Jerusalénjù yùare ømato varøtu vacùne, jùaãmo cõro,
gùbo jùa jßnituarirãcù ñarãre yùare gotirù, ricati yùare jicã-
motocami Jesús:

18 ™Qußnaro ajiya mùa. Jerusalénjù vana bajiaja mani.
Tojù mani ejaro, yùre Dios ð roticõacacùre paia ùjarãre, Dios ð
rotimasire gotimasiorimasare ðsirocarùcùmi sðgý. Ðnajùa, “Ðre
sðaroti ñaja”, yùre yirùarãma. 19 To yicõari, romano masare
yùre ðsirùarãma. To ðna yijare, yùre ajatudícõari, bajerùarãma
ðna. To yicõari, yuc÷tßrojù yùre jajuturùarãma. Yùre jajutu-
cõari, yù rijato bero, yùre yujeboarùarãma. To ðna yiboaja-
qußne, yùre ðna sðaro bero, idiarýmù tùsatirýmùne yùre catio-
cõarùcùmi Dios ™yùare yicami Jesús.

Santiago mesa jaco Jesúre so sßnire queti
(Mr 10.35_45)

20 To ð yiro bero, Zebedeo rða jaco, so rða rãca ejacamo, so
rða ðna bajirotire Jesúre sßnigõ ejago. Adocãrãcù ñacama so
rða: Santiago, Juan ñacama ðna. Jesúre rýcùbùogo, ð rðjorojùa
gùsomuniari tuetucamo so. To yicõari, Jesús qußnaro so rðare
ð yirotire sßnicamo. 21 So sßnisere ajicõari,

™¿No bajiro qußnaro yù yirotire bojati mù? ™sore yicami
Jesús.

To ð yijare, ado bajiro cùdicamo so:
™“Ñajediro ùjù ñaja yù” yiðocõari, mù rotisùorirodo ti eja-

ro, yù rðare ado bajiro ðnare mù ømato rujirotire bojaja yù:
Sðgý mù riojojacatùa, gãjire mù gãcojacatùa ðnare ømato ruji-
rùcùja mù, “Mù rotirore bajirone ðna qußne rotimasiato” yigù
™ðre yicamo so.

22To so yisere ajicõari, so rðajùare ado bajiro yicami Jesús:
™Tùoðamasimenane yùre sßniboaja mùa. Yù rãca mùa

rotirùajama, ¿mùa qußne yùre bajirone rojose tãmùorãtique
mùa? ™ðnare yicami Jesús.
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™Bajicõarãja ™ðre yicama ðna.
23 To ðna yisere ajicõari, ado bajiro yicami Jesús:
™Riojo mùare gotiaja yù. Mùa qußne, yù tãmùorotire baji-

ro rojose tãmùorùarãja. To bajiboajaqußne, yù riojojacatùa,
yù gãcojacatùa mùare rojomasibecùja yù. “Ðna ñarùarãma yù
macù tù rujirona” yù jacù ð yicana rðne rujirùarãma ™ðnare
yicami Jesús.

24 Jesús buerimasa jùaãmo cõro ñarã, yùa ajibetone, “To
bajiro bojaja yùa” ðna yirudisere ajicõari, jønisinicajù yùa. h

25 To bajiro yùa bajijare, yùa jedirore jirßocõari, ado bajiro
yicami Jesús:

™Øjarã, Dios yarã me ñarã, ðna yarãre bùto tutuaro rotirã-
ma ðna. Tire masiaja mùa ™yùare yicami. 26 ™Mùama, yù
yarã ñari, ðnare bajiro bajibetirùarãja. Yùre ajitirýnùrã,
ñamasurã ñarùarãma, gãjerã ðna bojasere masicõari, qußnaro
ðnare yiejarßmorã. 27 To bajiri ñamasurã mùa ñarùajama,
gãjerãre moabosarùarãja mùa. 28 Dios ð roticõacacù qußne, to
bajirone bajiaja yù. “Gãjerã yù bojasere masicõari, qußnaro
yùre yato ðna” yigù me vadicajù yù. “Ðna bojasejùare masicõa-
ri, qußnaro ðnare yirùcùja” yigù vadicajù yù. To yicõari, jãjarã
rojose ðna yisere Dios ð masiriose vaja, ðnare vaja yibosagùagù
vadicajù yù ™yùare yicami Jesús.

Jùarã caje ðamenare Jesús ð ðarotire queti
(Mr 10.46_52; Lc 18.35_43)

29 Jericó vãme cùti maca ñacõari, yùa vatone, jãjarã masa
yùare sùyacama, Jesúre ðarã. 30 Tojù yùa vatone, jùarã ðame-
na rujicama, maa tù. Jesús ð rßtosere ajicõari, ado bajiro ðre
jiavasãcama ðna:

™Yùa ùjù, Øjù David ñamasirí jãnami, “Rotimùorýgõrùcù-
mi” yigù, Dios ð cõarí ñaja mù. Yùare ðamaiña mù ™yiavasã-
cama ðna. 31 To bajiro ðna yiavasãrone,

™¡Avasãbesa! ™ðnare yicama masa. To bajiro ðna yiboaja-
qußne, bùtobùsa avasãcama ðna:
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h 20.24 Zebedeo manajo, Juan, Santiago jaco, Jesús bùamo ñañuju so.
To bajiri, “Ð yarã ñaama” yitùoðagõ ñari, “Yù rðare qußnaro yirùcùmi”,
yitùoðaboayuju so. Tire ajimasicõari, jønisiniñujarã Jesús buerã
jùaãmocãrãcù ñarãjùa, “Ð yarã ñajare, ejarßmogými” yitùoðarã ñari.
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™Yùa ùjù, Øjù David ñamasirí jãnami, “Rotimùorýgõrùcù-
mi” yigù, Dios ð cõarí ñaja mù. Yùare ðamaiña ™Jesúre ðre yia-
vasãcama ðna.

32 To ðna yisere ajicõari, tujarýgýcami Jesús. To bajicõari,
ðamenare jicami:

™¿No bajiro mùare yù yisere bojati mùa? ™ðnare yisßniða-
cami, caje ðamenare.

To ð yijare, ado bajiro ðre yicùdicama:
33 ™Yùa ùjù, tudiðarùaja yùa ™ðre yicama ðna.
34 To ðna yisere ajicõari, ðnare ðamaigý ñari, ðna cajearire

moaðacami. To bajiro ð yirirðmarone, ðamena ñaboacana,
ðacoacama ðna yuja. Ðacõari, ðna qußne Jesúre sùyacoadicama.,2021

“ ‘Rotimùorýgõrùcùmi’ yigù, Dios ð cõagý ñaja yù” yiðogý,
Jerusalénjù Jesús ð ejare queti

(Mr 11.1_11; Lc 19.28_40; Jn 12.12_19)

21
1_2 Jerusalén cõñana, Betfagé vãme cùti maca ejacajù
yùa. Olivo vãme cùti buro jùdo ñacajù ti maca. Tojù

jùarã yùa rãcanare ð buerãre ado bajiro ðnare roticõacami
Jesús:

™Mani varoto riojo ñarimacare vasa maji. Tojù ejacõari,
burra ðna siaturýgõriore bùjarùarãja mùa, so macù rãca ñagõ-
re. Ðnare õjacõari, yùre juadibosaba. 3 Ti macagù mùa õjaro
ðacõari, mùare ð sßniðajama, “Mani ùjù ðnare bojami. No cõro
mene tùocõarùcùmi qußna”, ðre yicùdiba. To bajiro mùa yise-
re ajicõari, sßniðarßmobetirùcùmi. “Baù. Vasa”, mùare yirùcù-
mi ™ðnare yicami Jesús.

4 To bajiro ðnare yiroticami Jesús, Diore gotirßtobosarima-
sù, “Ado bajiro bajirùaroja” ð yiucamasire ñajare:

5 “Jerusalén macanare ado bajiro yirùarãja mùa: ‘Ðaña
mùa. Mùa ùjù vadiami. “Ñamasugý me ñaja yù”
yitùoðagýre bajiro ejaami. Burra, gajeyeøni øma-
gõ macù joejù jesacõari, vadiami’ yirùarãja mùa”,
yiucamasiñuju Diore gotirßtobosarimasù.

6To bajiri Jesús ð rotisere ajicõari, ð rotirore bajirone yiyuma
ðna. 7Burra to yicõari, so macùre qußne ðnare juaejacama ðna.
To yicõari, ðna ye sudi joeayere vejecõari ðna joere jeocama ðna.
To ðna yiro bero, macùjùare vajejacami Jesús. 8Jãjarã masa
ñacama. Ðna ye sudi joeayere vejecõari, ð varotijùre cø rðjoro
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cùticama. “Yùa ùjù ñaja mù” yirã, to bajiro yicama, Jesúre
rýcùbùorã. Gãjerã yuc÷ rùjùri jasurecõari, maare cø rðjoro cùti-
cama. 9To yicõari, “ ‘“Rotimùorýgõrùcùmi” yigù, Dios ð cõagý
ñaja yù’ yiðocõari, rotisùorùcùmi yuja” Jesúre ðre yitùoðarã
ñari, bùto variqußnacama ðna. Ðre rðjoro cùti vana, ðre sùyarã
qußne, ðre ðavariqußnarã ado bajiro avasã vacama ðna:

™¡Øjù David ñamasirí jãnami, “Rotimùorýgõrùcùmi”
yigù, Dios ð cõarí ñaami! ¡Qußnase ðre yivariqußnato mani!
¡Diore rotibosagù qußnaro ð yigù ñaami! ¡Diore qußne, qußna-
se ðre yivariqußnato mani, ãni yùa ùjùre ð cõajare! ™yiavasã
vacama ðna.

10 To bajiro Jesús, Jerusalénjù, masa rãca ð ejasere ðacõari,
bùto gãmerã ñagõcama ti macana jediro.

™¿Ñimù øgý ñati? ™gãmerã yisßniðacama, masa ðna avasã
vado vatoajù Jesús ð vadire ðacõari.

11 To ðna yijare, gãjerã ado bajiro yicùdicama:
™Ðne ñaami Diore gotirßtobosarimasù, Jesús vãme cùtigù,

Galilea sita Nazaret vãme cùti macagù ™yicama masa.

Diore yirýcùbùoriavijù ñacõari, gajeyeøni ðsiriavire bajiro ðna
yiñajare, Jesús ðnare ð tudíãgõbure queti

(Mr 11.15_19; Lc 19.45_48; Jn 2.13_22)

12 Ti macajùre ejacõari, Diore yirýcùbùoriavijù sãjacajù
yùa, Jesúrãca. Ti vijù gajeyeøni ðsirãre, ðnare vaja yirãre quß-
ne tudíãgõbucami Jesús. Gãjerã ye rãca gãjoa vasoarimasa ðna
gãjoa jeorijaùrire tucaguereacami. To yicõari, buja ðsirimasa
ðna rujiri cømurorire tucaguereacami. 13 To yicõari, ado baji-
ro ðnare goticami Jesús:

™Diore gotirßtobosarimasa ðna ucamasire ado bajiro
gotiaja: “Yù ya vima, yùre sßnirýcùbùorã rßjariavi ñarùaroja”,
yigotiaja, adi vire. To bajiro ð yimasire ti ñaboajaqußne, ado
bajiro mùa yiñase sùorine juarudirimasa ya vire bajiro bajiaja
ti ™ðnare yicami Jesús.

14 Ti vijù, yùa ñarone, ðamena to yicõari rujasagueri vana,
ejacama, Jesús tùjù. To bajiro ðna bajirone ðnare catiocami.
15 Ti vire ñacama paia ùjarã, Dios ð rotimasire gotimasiorima-
sa qußne. To bajiri Jesús, ðaðañamani ð yiðosere ðacõari, “¡Øjù
David ñamasirí jãnami, ‘Rotimùorýgõrùcùmi’ yigù, Dios ð cõa-
rí ñaami! ¡Qußnase ðre yivariqußnato mani!” rðamasa ðna yia-
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vasã ñasere ajicõari, Jesújùare bùto jønisinicama. 16 To bajiri
ado bajiro Jesúre sßniðacama:

™¿To bajiro mùre ðna yisere ajiati mù? “To bajise yibesa”,
ðnare yiya ™ðre yicama ðna.

To ðna yiboajaqußne, ado bajiro ðnare goticami Jesús:
™Ajiaja yù. Dios oca masa ðna ucamasire to bajirone gotia-

ja rðamasa ðna yirotire. ¿Ðabeticatique ado bajiro yisere? Ado
bajiro gotiaja ti:

“ ‘Rðamasa, to yicõari, øjurãca qußne, mùre qußnaro
rýcùbùorùarãma ðna’ to bajiro mù yise ñajare”,
yigotiaja Dios oca ™ðnare yicami Jesús.

17 To ð yiro bero, ðnare vaveocõari, Betania vãme cùti
macajù ejacõari, cãnicajù yùa.

Higuera vãme cùtiùre, “Jùaji rica maniùcarùarãja”,
Jesús ð yire queti

(Mr 11.12_14, 20_26)

18 Qußna busurijù Jerusalénjù tudiacajù yùa. To yùa baji-
ro, Jesús, ñiorijacami. 19 Maa tù higuera vãme cùtiù ñacajù.
Tiù ricare barù, ojaboacami Jesús. Rica manicajù, tiùjùama.
Jø rðne ñacajù. To bajiri tiùre ado bajiro yicami Jesús:

™Jùaji rica maniùcarùarãja ™tiùre yicami.
To bajiro ð yirirðmarone, sðnirocacoacajù tiù. 20 To bajiro ti

bajisere ðacõari, no yimasibeticajù yùa, ti ønire ðabetirøgøca-
na ñari. “¿No yiro guaro sðnirocacoajari ti?”, yisßniðacajù yùa.

21 To yùa yirone, ado bajiro yùare cùdicami ð:
™Riojo mùare gotiaja yù. “To bajiro yirùcùmi Dios” ðre mùa

yiajitirýnù tùjabetijama, higuera vãme cùtiùre yù yise øni rðre-
ne yimasimenaja mùa. Gajeye josase ti ñaboajaqußne, yimasi-
cõarãja. “I burore, moa riagajù rocaroacoasa” mùa yijama, to
bajirone bajirùaroja. 22“Yùa sßnijama, yùare ðsicõagými”
yitùoðacõari, Diore mùa sßnijama, mùare ðsirùcùmi ™yùare
yicami Jesús.

“¿Ñimù mùre ð rotise rãca to bajiro yati mù?”, Jesúre ðna
yisßniðare queti

(Mr 11.27_33; Lc 20.1_8)

23 To ð yiro bero, Jerusalénjù ejacajù yùa. To bajicõari,
Diore yirýcùbùoriavijù Jesúrãca sãjacajù yùa. Sãjaejacõari,
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masare gotimasiocami Jesús. To ð yiñarone, bùcùrã, paia ùja-
rã qußne, ejacama ðna, Jesúre sßniðarã:

™¿Ñimù mùre ð rotise rãca to bajiro yirøgøati mù? ™ðre
yisßniðacama ðna.

24_25 To bajiro ðna yisere ajicõari,
™Yù qußne, ado bajiro mùare sßniðaja yù. Yùre mùa cùdi-

cõarojù, “Ð rotise rãca yaja yù”, mùare yirùcùja maji. ¿Ñimù
rotiyujari, Juanre, “Oco rãca masare ðnare bautizaya” yigù?
¿Dios rotiyujari? ¿Masajùa rotiyujarique? ™ðnare yisßniðaca-
mi Jesús.

To ð yisere ajicõari, ðna masurione gãmerã ñagõñacama
ðna:

™“Dione, Juanre oco rãca masare bautizarotiyumi” mani
yijama, ado bajiro manire sßniðajacagùmi: “Tire masirã
ñaboarine, ¿no yirã ðre ajitirýnùbeticati mùa?” manire yisß-
niðajacagùmi. 26 To yicõari, “Masane, Juanre oco rãca bauti-
zarotiriarãma” mani yijama, manire bùto tudírùarãma masa,
“Diore gotirßtobosarimasù ñaboacami Juan” yirã ñari
™gãmerã yicama ðna.

27 To bajiro gãmerã ñagõrã ñari, ado bajiro ðre cùdicama
ðna:

™Juanre rotiríre masibeaja yùa ™Jesúre yicõacama ðna.
To ðna yisere ajicõari, ado bajiro ðnare cùdicami Jesús:
™To bajiro yùre mùa cùdijare, “Ð rotise rãca yaja yù”, mùa-

re yigotibetirùcùja yù qußne ™ðnare yicami Jesús.

Jùarã rða cùtigù, ð rðare ð moarotirere Jesús ð gotimasiore queti

28 To bajiro ðnare yigajanocõari, gotimasiore queti ðnare
goticami Jesús:

™¿No bajiro tùoðati mùa, adire, yù gotigùadire? Sðgý
ñagými jùarã rða cùtigù. Ð macù ñasùogùre ado bajiro yigùmi
ð: “Macù, yucùrema mani ùye vesere moagùaja”, ðre yigùmi.
29 To ð yiboajaqußne, “Varùabeaja yù”, ðre yicùdigùmi. To
bajiro yiboarine, berojùma, tùoðavasoacõari, moagý vacoacù-
mi ð yuja. 30 To ð yiro bero, gãji ð macùre qußne, to bajirone
ðre yigùmi. To ð yirone, “Baù. Moagý varùcùja yù”, ð jacùre
yicùdigùmi ð. To yiboarine, vabecùmi. 31 To bajiri mùa tùoða-
jama, ¿nijùa ñañujari ð jacù ð rotiriarore bajirone cùdirí?
™ðnare yisßniðacami Jesús.
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To ð yisßniðarone, ado bajiro ðre cùdicama:
™Ð, moarotisùoríjùa, ð jacù ð rotiriarore bajiro ðre cùdiyumi

™ðre yicùdicama.
To ðna yisere ajicõari, ado bajiro yicami Jesús:
™Riojo mùare gotiaja yù. Øjùre gãjoa sßnibosarimasare, to

yicõari, rõmia, ýmùare ajeriarã cùticõari, vaja sßnirã rõmiri-
re, “Rojorã masu ñaama” ðnare yiðaterã ñarãja mùa. Mùa ðate-
rã sðgýri, tùoðavasoacõari, Øjù Dios yarã qußnaro ð yirã ñarã-
ma. Ðnare bajiro mùa tùoðavasoabetijama, ð yarã me ñarùarãja
mùa. 32 Juan, oco rãca masare bautizarimasù, “Ado bajirojùa
mùa yijama, qußnaroja” mùare ð yigotimasioboajaqußne, ðre
ajibesuja mùa. To bajiboarine, “Rojorã masu ñaama” mùa
yiðaterãjùama, ðre ajitirýnùñuma ðna. To bajiri ðre ðna ajitirý-
nùsere ðariarã ñaboarine, ðre ajibeticõari, rojose mùa yirøgø-
riarore bajiro rojose yicõa ñaja mùa ™ðnare yicami Jesús.

“Judío masa ðna ajitirýnùbetijare, gãjerãjùare ùjorùcùmi Dios”
yigù, moarimasa rojose yirã ðna bajire rãca Jesús ð gotimasiore

(Mr 12.1_12; Lc 20.9_19)

33 Qußna ado bajiro ðnare gotimasiocami Jesús:
™Sðgý masù ùye vese otegùmi. Tire otegajanocõari, mata-

gùmi. To yicõari, ùye oco juarotijù qußnogými. Tijù bero,
vecajù ñacõari, ð ðatirýnùjesarotijù qußnogými. To yigajano-
cõari, gãjerãre, “Yùre ðatirýnùbosaba”, yigùmi. “Øye ti rica
cùtiro, gãjerãre ðsicõari, vaja sßnirùarãja mùa. To yicõari,
mùa juajama, ‘Ado cõro ñaja mani ye. Ado cõro ñaja ð yema’
yicõðama”, ðnare yigùmi. To yicõari, gajerojù vacoacùmi yuja.
34 To bajiri cojorýmù, “Øye rica cùti bùcùatoja ti” yigù, ðre
moabosarimasare cõagými, “Øye, yùre ðna cøbosarere yùre
juabosaaya” yigù. 35 Øye vesejù ðna ejaro ðacõari, ti vese
coderãjùa, ado bajiro yirãma: Ðnare ñejecõari, jarãma. Gãjerã-
re sðarãma, to yicõari gãjerãre gýtane reasðarãma. 36 To ðna
yire quetire ajicõari, jãjarãbùsa ðre moabosarimasare cõagý-
mi vese ùjù, ð ye ñarotire juabosaaya yigù. Ti vesejù ðna ejaro-
ne, ðatirýnùrimasa, to rðjoro ejariarãre ðna yiriarore bajirone
yirãma, ðnare qußne.

37 To bajiro ðna yiecore quetire ajicõari, “Yù macùjùare
rýcùbùorãma” yitùoðacõari, ðre cõaboagùmi. 38 To bajiro ð
yicõaríre, vesejù ð ejasere ðacõari, ado bajiro gãmerã ñagõrã-
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ma vese coderimasa: “Adi vese ùjù macùne ñaami. To bajiri ð
bajirocaveojama, ðne ñaami ðre vasoarocù. To bajiri ðre mani
sðajama, mani ye sita ñarùaroja yuja”, gãmerã yiñagõrãma
ðna. 39 To bajiri vese sojùajù ðre ñia vati, ðre sðarocacõarãma
™ðnare yicami Jesús.

40 To bajiro ðnare yigajanocõari, ado bajiro ðnare sßniðaca-
mi:

™¿Ti vese ùjù tudiejagù, no bajiro ðnare yigùjari, ti vese
coderimasare? ™ðnare yisßniðacami Jesús.

41 To ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre cùdicama ðna:
™Rojorã masu ñarãma ti vese ðatirýnùrã. To bajiri ðnare

ðamaibecùne ðnare sðareagùmi. To ð yiro bero, gãjerãre ti vese-
re ðatirýnùronare vasoagùmi, ð ye ñarotire juabosaronare
™Jesúre ðre yicama ðna.

42 To ðna yicùdisere ajicõari, Jesújùa, ado bajiro ðnare
yicami:

™“Øye vese ùjù macùre rojorã ðna sðarocarere bajirone viri
bùarimasa gýta ðna beserocaria ñaboarine, ñamasurica ñarùa-
roja”, yigotiaja Dios ocare masa ðna ucamasire. ¿Tire ðabetica-
tique mùa? Ado bajiro gotiaja:

“Gýta rãca vi qußnorimasa coja gýtare rocarãma ðna.
Ðna rocaria ñaboarine, gajea gýta rßtoro qußnari-
ca ñarùaroja tia. Tia gýta sùorine qußnarivi quß-
norùcùmi Dios. Tia manijama, qußnomasibetibo-
gùmi. To bajiro bojagùmi Dios mani ùjù. To bajiri
tia gýta sùori Dios qußnaro ð yisere ajimasicõari,
bùto tùoða variqußnaja mani”, yigotiaja Dios oca
masa ðna ucamasire.

43 To bajiri ado bajiro yigù, ti quetire mùare gotibù yù: Diore
rotibosagùre yùre ajitirýnùmena mùa ñajare, judío masa
mejùare, “Yù yarã ñaña” ðnare yicõari, qußnaro ðnare yirùcù-
mi Dios. Ðnajùama, Dios ð bojarore bajiro ðre ajitirýnùrùarã-
ma. 44 No bojarã yùre, yù ocare ajiterã, rojose tãmùorùarãma
ðna ™ðnare yicami Jesús.

45 Jesús ð gotimasiosere ajicõari, “Mani bajisere yigù
yami”, yiajimasicõacama fariseo masa, paia ùjarã qußne.
46 To bajiri Jesúre ñiarùaboacama ðna. “Diore gotirßtobosari-
masù ñaami Jesús” masa ðna yitùoðajare, masare güirã, ðre
ñiabeticama.

85 SAN MATEO 21

El Nuevo Testamento en eduria de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Inc.



,2122

“Ð macù ð ãmosiagùadijare, masare jirßogými ùjù”, Jesús ð
yigotimasiore queti

(Lc 14.15_24)

22
1 Qußna gotimasiore queti masare goticami Jesús:
2 ™Adi quetire tùoðacõari, “Tire bajiro bajirùaroja,

masare ‘Yù yarã ñaña mùa’ Øjù Dios ð yiroti” mùare gotima-
siogý yaja: Sðgý ùjù, ð macù ð ãmosiarotirýmùre qußnoyugù-
mi. 3 To yicõari, “Ðavariqußna ejarßmoronare jiaya mùa”
yigù, ðre moabosarimasare cõagými ð. To ð yisere ajicõari, jirã
vaboarãma ðna. Ðnajùama, vadirùamenama. 4 Ðna vadirùabeti-
re ajicõari, gãjerã ðre moabosarimasare cõagými qußna. “ ‘Yùa
ùjù mùare jigù ñari, ð yarã vaibùcùrã mame bùcùarãre sðaroti-
mi. Jßre qußnogajanomù yùa. To bajiri ð macù ð ãmosiarirýmù
ðarã vayá mùa qußne’ ðnare yiba”, yicõagými ðna ùjù. 5 To ð
yisere ajicõari, jirã vaboarãma ðna qußna. Ðnare cùdimenane,
vacoanama, ðna ye moare moaroana. Sðgý ð ya vesejù vacùmi.
Gãji ð gajeyeøni ðsirojù vacùmi. 6 Gãjerãma, ùjù ð cõaboariarã-
re ñejecõari, ðnare jasðacõarãma. 7 Tire ajicõari, bùto jønisini-
gými ùjù. To bajiri ð yarã surarare cõagými. “Ðnare sðacõari,
ðna ya virire soereacoaya”, ðnare yicõagými. 8 To ð yiro bero,
gãjerã ðre moabosarimasare ado bajiro gotigùmi: “Yù macù ð
ãmosiarotiaye qußnogajanomù. Jßjù yù queti cõaboarã, ðna
ejabetijare, qußnaja. Ðnare jicõabetiroti ñaboayuja. 9 Jãjarã
masa ðna vati maarijùare vasa. To mùa ðabùjarã cõro jirßocõa-
ri, ðnare ømato vaba”, ðnare yigùmi ùjù, ðre moabosarimasare.
10 Ð rotirore bajirone masare jirßorãma ðna. Qußnarã, rojorã,
ðna bùjarã cõro jirßorãma. To bajiri ùjù ya vi, jýmùcoatoja ti.

11 Ð jicõariarãre ðagý sãjagými ùjù. Sðgýre, ðna ãmosiaro ðarã
ejarã ðna sãñase ønire sãñabecùre ðabùjagùmi ð. 12To bajiri, ðre
ðacõari, ado bajiro ðre sßniðagými: “¿No yigù ðna ãmosiaro ðarã
ðna sãñase øni sãñabeati mù?”, ðre yigùmi. To ð yiboajaqußne,
ðre cùdibecùmi. 13To ð bajijare, bare jeorimasare ado bajiro
ðnare yigùmi ùjù. “Ð gùbori, ð ãmorire qußne siacõari, rßtiarojù
ðre rocacõaña. Tojù ñacõari, bùto rojose tãmùogý ñari, guji
põguß, oti, yirùcùmi”, ðnare yigùmi ùjù, bare jeorimasare.
14To bajiro bajirùaroja, “Yù yarã ñaña mùa” Øjù Dios ð yiroti
qußne. Jãjarã masare, “Yù yarã ñaña mùa” Dios ð yire ti ñaboa-
jaqußne, sðgýrine ñarãma ð rãca ñarona ™ðnare yicami Jesús.
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“Øjarã gãjoa manire ðna vaja yirotijama, ðnare ðsiroti ñaja”,
Jesús ð yigotire queti

(Mr 12.13_17; Lc 20.20_26)

15 To ð yisere ajicõari, fariseo masa ð tù ñaboarã cãmotadi-
coacama ðna, gãmerã ñagõroana. “Ado bajiro yirãsa”, yiruyu-
yuma:

™Ado bajiro mani sßniðajama, cùdimasibeticõari rojose
tãmùorùcùmi ™yitùoðaboayuma.

16 To bajiro yitùoðarã ñari, ðna rãcanare, to yicõari, “Øjù
ñamasugý ñarùcùmi Herodes” yirøgøriarãre qußne, Jesús tù
ðnare cõañujarã ðna, “Ðre sßniðaaya mùa” yirã. To ðna yicõaria-
rã ado bajiro Jesúre sßniðacama ðna:

™Ajiya gotimasiorimasù. “Riojo gotigù ñaami”, mùre
yimasiaja yùa. “Ado bajiro mani yisere bojagùmi Dios” yigoti-
masiogý ñari, riojo yùare gotimasioaja mù. “Ado bajiro yù
gotimasiojama, yùre ajijønisinirùarãma” yitùoðabecùne, riojo
gotigù ñaja mù. “Ãnoama, ñamasurã ðna ñajare, ricati ðna aji-
jønisinibetire ðnare gotimasiorùcùja”, yitùoðabecù ñaja mù.
Masa ñajedirore yùare riojo gotigù ñaja mù. 17 To bajiro yigù
mù ñajare, mù tùoðasere ajirùaja yùa. ¿Roma macagù ùjù,
César, gãjoa manire ð vaja yirotisere mani vaja yijama, qußna-
cõarojari? ¿Dios ð rotimasirere cùdimena yirãjarique mani, ðre
mani vaja yijama? ™Jesúre yisßniðaboacama ðna.

18Jesújùama, “Rojose yùre yirùarã, to bajise yùre sßniðatoa-
ma ðna”, yimasicõacami. To bajiri ado bajiro ðnare cùdicami:

™“Qußnarã ñaja yùa” yiboarine, mùa yirore bajiro yirã me
ñaja mùa. ¿No yirã, “Rojose ðre yirãsa” yirã, to bajise yùre
sßniðatoati mùa? ™ðnare yicami Jesús. 19 ™Roma macagù
ùjùre gãjoatii, ðre vaja yirotitiire, cojotii yùre ðoña ™ðnare
yicami Jesús.

To ð yijare, ãmiadi, ðre ðocama ðna. 20 Gãjoatiire ðacõari,
ado bajiro ðnare sßniðacami Jesús:

™¿Ñimù rioga tuyati? ¿Ñimù vãme tuyati? ™ðnare yicami
Jesús.

21 To ð yirone,
™Roma macagù Øjù César rioga tuyaja. To yicõari, ð vãme

qußne ñaja ti ™Jesúre yicùdicama ðna.
To ðna yijare, ado bajise yicami Jesús:
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™To bajiri aditiire ðacõari, “César yatii ñaja”, yimasiaja
mùa. To bajiri, gobierno ð vaja yirotijama, ðnare vaja yiroti
ñaja. To bajirone bajiaja Diore qußne. Jediro Dios ð cõase ti
ñajare, “Yùa cùose ti ñaboajaqußne, ti rãca mù bojarore bajiro
yirùarãja”, Diore ðre yiroti ñaja, manire. To yicõari, “No boja-
se moare yùa yise qußne, mù ùjose rãca yùa yimasise ti ñajare,
ti rãca mù bojarore bajiro yirøgørùarãja”, ðre yiroti ñaja, mùa-
re ™ðnare yicami Jesús.

22 To bajiro ð yisere ajicõari, no yimasibeticama ðna, quß-
naro gotigùre ajibetirøgøriarã ñari. To bajiri jùaji tudisßniða-
menane, vacoacama yuja.

“¿Bajirearãma, tudicaticoanajari?”,
Jesúre ðna yisßniðatore queti

(Mr 12.18_27; Lc 20.27_40)

23 Tirýmùne saduceo masa qußne ejacama, Jesúre sßniða-
torã. “Masa ðna rijato bero, ðna ùsùri, ðna rujùri ñaro cõrone
qußna tudicatimenama” yirã ñacama saduceo masa. Ado baji-
ro ðre sßniðacama:

24™Ajiya gotimasiorimasù. Moisés ñamasirí ado bajiro ð
yiucacømasire ti ñajare, mùre sßniðarã vabù yùa: “Sðgý, manajo
cùtiboa, rða magýne ð bajirocajama, ð gagù manajo ñariore
manajo cùtirùcùmi ð bedijùa. To bajiri ð rãca ñacõari, so macù
cùtijama, ð gagù macù ñarùcùmi”, yimasiñuju Moisés. 25Yùa
rãcana, sðgý rða, cojomo cõro jùa jßnituarirãcù ýmùa ñaboaca-
ma. Sðgõrene manajo cùtiboacama ðna. Ñasùogù sore manajo
cùtisùoboacami. Rða magýne rijacoacami ð. Ð rijato bero, gãji ð
bedi vasoaboacami. Ð qußne rða magýne rijacoacami. 26 Ð bede-
rã qußne, to bajirone sore manajo cùtiboacama. Rða manane,
rijajedicoacama ðna qußne. 27So manajùa ðna rijajediro bero,
so qußne rijacoacamo yuja. 28To bajiri bajireacõari, qußna ðna
tudicatijama, ¿ñimùjùa ñaguðda so manajù masu ñarocùma,
ðna ñaro cõrone sore ðna manajo cùticato bero? ™Jesúre yisß-
niðatocama ðna.

29 To ðna yirone, ado bajiro cùdicami Jesús:
™Dios oca masa ðna ucamasire ajimasimena ñaja mùa. Dios ð

masisere qußne masirã me ñaja. To bajirã ñari, Moisés ð ucama-
sirere tùoðacõari, “Riojo me gotiro yaja”, yitùoðaboaja mùa.
30Ado bajirojùa bajiaja: Bajireariarã, ðna tudicatiro bero,
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manajo cùtire, manajù cùtire qußne manirùaroja. Ángel mesare
bajiro bajirã ñarùarãma ðna. 31¿“Masa ðna bajirearo bero, ðna
ùsùri caticõaroja”, yirere ðabeticatique mùa? Dios ð masune ð
gotirere ðre gotirßtobosarimasù ado bajise ucamasiñumi:
32“Mùa ñicùa ñamasiriarã Abraham, Isaac, Jacob, ðna rýcùbùo
vadimasicacùne ñaja yù”, yigotimasiñumi Dios. Masa bajirea-
riarã ðna ùsùri ti caticõa ñabetijama, to bajise yibetimasibori-
mi. Bajireariarã, qußna tudicatirãjùa ðna rýcùbùogù ñagými.
“Ðna ùsùri ti caticõa ñajare, bajireariarã ñaboarine, Diore rýcù-
bùocõa ñarãma”, yire ñaja ™ðnare yicami Jesús.

33 To bajiro ð yisere ajicõari, no yimasibeticama ðna, quß-
naro gotigùre ajibetirøgøriarã ñari.

Dios ð rotimasire ñamasuri vãmere Jesús ð gotire queti
(Mr 12.28_34)

34 Saduceo masare Jesús qußnaro ðnare ð cùdise ñajare,
gajeye ðre ðna sßniðatomasibetirere ajiyujarã fariseo masa.
Tire ajicõari, rßjañujarã ðna. 35 Tijù bero, sðgý ðna rãcagù,
Dios ð rotimasire gotimasiorimasù, Jesúre sßniðagý ejacami.
“Ado bajiro josasere yù sßniðajama, cùdimasibeticõari rojose
tãmùorùcùmi” yigù, ado bajise ðre sßniðacami:

36 ™Gotimasiorimasù, ¿disejùa ñati ñamasuse masu Dios ð
rotimasire, mù ðajama? ™ðre yisßniðacami.

37 To bajiro ð yisere ajicõari, ado bajiro cùdicami Jesús:
™Mani ùjùre, Diore bùto mairoti ñaja. No bojagùre mani mai-

ro rßtoro, no bojase mani cùose, to yicõari, mani bojatùoðase
rßtoro Diore mairoti ñaja. 38Ti ñaja ñasùose, ñamasuse Dios ð
rotimasire. 39To yicõari, gajeye tire bajibùsasene ado bajiro
yaja: “Mù masu rujùre mù mairore bajirone mù tùanare maiña”,
yigotiaja Dios ð rotimasire. 40To bajiri jùa vãmene ñaja ñamasu-
se masu Dios ð rotimasire. Tire mù cùdijama, Moisés ñamasirí ð
rotimasire, to yicõari, Diore gotirßtobosarimasa ðna gotimasio-
masirere qußne cùdijeocõagý yigùja mù ™ðre yicami Jesús.

“ ‘Rotimùorýgõrùcùmi’ yigù, Dios ð cõarocù, ¿ñimù ñarùcùmi,
yitùoðati mùa?”, Jesús ð yisßniðare queti

(Mr 12.35_37; Lc 20.41_44)

41_42 Fariseo masa yùa tù ðna rßjaro, ado bajiro ðnare
sßniðacami Jesús:
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™“Rotimùorýgõrùcùmi” yigù, Dios ð cõarocù, ¿ñimù ñarù-
cùmi yitùoðati mùa? ™ðnare yicami Jesús.

™“Øjù David ñamasirí jãnamine ñarùcùmi” yaja ™ðre
yicùdicama ðna.

43 To ðna yisere ajicõari, ado bajiro ðnare yicami:
™To bajiro mùa yitùoðaboajaqußne, Øjù David ñamasirí,

“Rotimùorýgõrùcùmi” yigù, Dios ð cørocùre tùoðagý, ¿no yigù
Diore yigùre bajiro, “yù ùjù” yimasiñujari ð? Espíritu Santo ð
ejarßmose rãca ado bajiro ucamasiñumi:

44 “Yù ùjùre ado bajiro yirùcùmi Dios: ‘Yù riojojacatùa
rujiya maji. Mùre ðaterãre, “Rojose yitùjaya” ðnare
yù yiro bero, rojose yimasibetirùarãma. To cõrone
rotisùorùcùja mù’ yirùcùmi Dios, yù ùjùre”, yiuca-
masiñumi David.

45 To bajiri, “ ‘Rotimùorýgõrùcùmi’ yigù, Dios ð cõarocù,
David ñamasirí jãnami ñarùcùmi” yiucamasire ti ñaboajaquß-
ne, ¿no yigù ð ùjùre bajiro bajigùtique? ™ðnare yicami Jesús.

46 To bajiro ðnare ð gotisere ajicõari, sðgý ðre cùdimasigý
manicami. “Mani rßtoro masigý ñaami” yitùoðacõari, “ ‘Ãnoa-
ma masimena ñaama’ yiromi” yirã, ðre sßniða tùjacõacama ðna
yuja.,2223

“Rojose tãmùorùarãja mùa”, fariseo masare Jesús ð yire queti
(Mr 12.38_40; Lc 11.37_54; 20.45_47)

23
1 To ð yiro bero, masare, yùa ð buerãre qußne, ado bajiro
yùare yicami Jesús:

2 ™Dios ð rotimasire gotimasiorimasa, fariseo masa qußne,
Moisére Dios ð roticømasirere buerßtobucõari, “Ado bajiro
yiroti ñaja manire”, yigotimasiorã ñaama. 3 To bajiri tire ðna
gotimasiosere qußnaro ajitirýnùña mùa. To bajiboarine, ðna
yirore bajiro yimena ðna ñajare, ðna yirore bajiro yibesa.
4 Dios ð rotimasirere buerßtobucõari, ð rotimasire rßtobùsaro
yirotiama ðna. “Cojo vãme me mani rotise ñajare, cùdijeoma-
simenama ðna” yimasirã ñaboarine, ðnare ðamaimenane,
“Ñajediro yùa gotirßtobuse riojo ñaja”, masare ðnare yicõa
ñarøgøama. 5 Jediro ðna yisere, “Qußnaro yirã ñaama” masa
ðna yiðarýcùbùosere bojarã yama. Ðna riovecari siature, ðna
ricari dùreature qußne Dios ocasãñarijataroriaca jacabùsari-
jatarori cùoama ðna, “Gãjerã manire ðacõari, qußnaro rýcù-
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bùoato ðna” yirã. To yicõari sudiro gaja seayore, jacabùsase
seayore cùtiaseri sãñaama ðna. “Qußnaro yirã ñaama ðna”
masa ðna yiðarýcùbùosere bojarã yama. 6 Boserýmùri ñaro ðna
barujijama, ñamasuri cømurorire rujivariqußnarøgøama ðna.
Dios ocare bueriavirijùre qußne ñamasuri cømurorire rujiva-
riqußnarøgøama. 7 To yicõari, jãjarã masa ðna rßjarøgørijaù-
rire ejarøgøama. Masare ðna bocajama, rýcùbùose rãca ðnare
ðna sßnisere bojarøgøama. To yicõari, “gotimasiorimasù”
masa ðna yijama, ajivariqußnarøgøama.

8 Mùarema, ðna yirore bajiro mùa yibetijare, qußnarùaro-
ja. “Gotimasiorimasù” mùa rãcana mùare ðna yisere bojabeti-
rùarãja mùa. Sðgýne ñaja yù, mùa jedirore gotimasiorimasù-
ma. Mùama, cojoro cõrone ñarã ñaja mùa, yùre ajitirýnùrã-
ma. To bajiri gotimasiorimasù gãmerã yimasimenaja mùa. 9 Õ
vecajùre ñagý sðgýne ñaami mani jacù, Dios vãme cùtigù. To
bajiri adi sitagùre, gãjire yùre ajitirýnùgýre, Diore mùa yirý-
cùbùorore bajiro yirã, “yùa jacù” ðre yibeja mùa. 10 “Yùa ùjù
ñaja mù” gãjerã mùare ðna yirýcùbùosere ðnare yirotibeja.
“Rotimùorýgõrùcùja mù” yigù, Dios ð cõacacù, yù sðgýne ñaja
mùa ùjùma. 11 Sðgý yùre ajitirýnùgý, ñamasugý ð ñarùajama,
gãjerã ðna bojasere masicõari, qußnaro ðnare yiejarßmogý
ñarùcùmi. 12 Qußnaro ðnare ðna yirýcùbùosere bojarãre,
“Ñamasurã me ñato”, ðnare yirùcùmi Dios. No bojagù, “Ñama-
sugý me ñaja yù” yicõari, qußnaro gãjerãre yirßmogýjùare,
“Ñamasugý ñato”, ðre yirùcùmi Dios ™yùare yicami Jesús.

13 Fariseo masare, Dios ð rotimasire gotimasiorimasare
qußne yigù, ado bajiro goticami Jesús:

™Bùto rojose tãmùorùarãja mùa. “Qußnaro yirã ñaja yùa”
yiboarine, rojorã ñaja mùa. Dios ð rotimasirere buerßtobucõa-
ri, ñamasuse mejùare ajitirýnùcõari, gotimasiovadicajù mùa.
To bajiro mùa yijama, “Øjù Dios yarã qußnaro ð yirã ñabeti-
cõato mani” yirãre bajiro yiñaja mùa. To yicõari, “Gãjerã, Øjù
Dios yarã qußnaro ð yirã ñabeticõato ðna” yirã yaja mùa. Dios
yarã ðna ñarùaboajaqußne, ðnare matarã yaja mùa. To bajiri
mùa qußne ð yarã ñabetirùarãja mùa ™ðnare yicami Jesús.

14 ™Bùto rojose tãmùorùarãja mùa, fariseo masa, Dios ð
rotimasire gotimasiorimasa qußne. “Qußnaro yirã ñaja yùa”,
yitùoðaboaja mùa. Manajùa rijaveoriarã ya virire ßmarã
ñaboarine, masa ðna ðaro rðjorojùa, “ ‘Qußnaro yirã ñaama’
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yiðato” yirã, “Yoaro Diore sßnirã yaja”, yisocarøgøboaja mùa.
To bajiro mùa yise vaja, gãjerã rojorã, rojose ðna tãmùose
rßtoro rojose tãmùorùarãja mùa ™ðnare yicami Jesús.

15 ™Bùto rojose tãmùorùarãja mùa. “Qußnaro yirã ñaja
yùa” yiboarine, mùa yirore bajiro yirã me ñaja mùa. “Manire
bajiro gãji ð tùoðajama, qußnaja” yitùoðacõari, masare bùto
gotimasiocudiaja mùa. Sðgý, “Yùare bajiro tùoðato” mùa yigù-
re, “Mani ajitirýnùro rßtoro mani yere ajitirýnùato ð” yirã yaja
mùa. To bajiro mùa yijama, “Bùtobùsa rojose tùoðato” yirã
yaja mùa. To bajiri, mùa rßtobùsaro Dios ð bojabetire yicõari,
“Rojose tãmùotùjabetiriarojù varùcùmi ð qußne”, yirã yaja
mùa ™ðnare yicami Jesús.

16_22 Qußna ado bajiro ðnare goticami Jesús, fariseo
masare, Dios ð rotimasirere gotimasiorimasare qußne:

™Bùto rojose tãmùorùarãja mùa. Ðamena, gãjerã ðamenare
týa vanare bajiro bajirã ñaja mùa. No bojase mùa yirotire mùa
yirùajama, “Yimasucõarùarãja yùa. Tire yùa yibetijama, Dios,
rojose yùare yibogùmi” yirã, yirere ado bajiro gãjerãre goti-
masiorøgøboaja mùa: “Cojojirema mani gotirore bajiro yirùa-
mena ñari, ado bajirojùa mani gotijama, qußnacõaroja”, yirø-
gøboaja mùa: “Mani gotirøgørore bajiro yirã ñaboarine, Dios
vãmere mani gotivasoajama, mani gotirore bajiro mani yibe-
tiboajaqußne, rojose manire yibecùmi Dios”, yirøgøboaja
mùa. To yicõari, ado bajiro gotimasiorßmoaja: “Dios vãmere
gotiterã, Diore yirýcùbùoriavi vãme rãca mani yijama, qußna-
cõaroja. To bajiro yiterã, Diore yirýcùbùorã soemùoriajaù
vãme rãca mani yijama, qußnacõaroja. Tire mani yitejama, õ
vecajù ýmùagaserojù Dios ð ñaro vãme rãca mani yijama, quß-
nacõaroja. To bajiboarine, Diore yirýcùbùoriaviaye oro vãme
cùtise rãca, to yicõari, gaje vãme Diore rýcùbùorã soemùoria-
jaù joere jesase vãme rãca mani yijama, mani gotirore bajiro-
ne yiroti ñaja”, yiboaja mùa. Tùoðamasimena, ðamenare bajiro
bajirã ñaja mùa. Ñajediro Dios ye ti ñajare, ð vãmerene gotirã
yaja mùa ™ðnare yicami Jesús.

23™Bùto rojose tãmùorùarãja mùa. “Qußnaro yirã ñaja
yùa” yiboarine, rojorã ñaja mùa. Dios ð rotimasirere buerßtobu-
cõari, ñamasuse mejùare ajitirýnùrãja mùa. To bajiro yirã ñari,
bare sãvùorere, anís, menta, comino vãme cùtire mojoroaca ti
vaja cùtiboajaqußne, Diore yirýcùbùoriavi moabosarimasare
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ðsiaja mùa. To bajiro yirã ñaboarine, Dios ð rotimasire ñamasu-
sejùarema ajitirýnùmena ñaja mùa. Ado bajiro bajiaja ñamasu-
se: Qußnaro riojo yire, gãjerãre ðamaire, to yicõari, Diore maire
qußne ñaja ñamasuse. Tire qußne yirøgørona ñaja mùa. 24To
bajiro yirã ñari, ado bajiro yirãre bajiro yaja mùa: “Beco rãca
idirobe” yirã, oco mùa idirotire veorøgøaja mùa. To bajiro yirã
ñaboarine, camello vãme cùtigùjùarema jaigù ð ñaboajaqußne,
rujùne bayurãre bajiro yirøgøaja mùa. To bajiri, ðamena, gãjerã
ðamenare týa vanare bajiro bajirã ñaja mùa. Dios ð rotimasire
ñamasuse mere ajirýcùbùorã ñaboarine, ñamasusejùare yime-
na ñaja mùa ™ðnare yicami Jesús.

25 ™Bùto rojose tãmùorùarãja mùa. “Qußnaro yirã ñaja
yùa” yitùoðaboarine, rojorã ñaja mùa. Idiriabaja, bare jeoba-
riabaja joema coeriabajari ñaboarine, jubeajùama bùto ùeri
cùtibajarire bajiro bajiaja mùa. Mùa ùsùri bajisejùarema
tùoðabeaja mùa. To bajirã ñari, “Qußnaro yirã ñaja yùa”
yitùoðaboarine, rojosere qußne tùoðarã ñari, rojorã ñaja mùa.
Ðaùorã ñari, “Ðnare yitocõari, ðna cùoboasere ßmarùarãja”,
yitùoðarã ñaja mùa. 26 “Rojorã ñaja mani” yimasimena ñari,
ðamenare bajiro bajirã ñaja mùa, fariseo masa. Rojosere tùoða-
tùjaya. To bajiro mùa yijama, Dios ð bojarore bajiro tùoðarã
ñari, qußnaro yirã ñarùarãja mùa.

27 Bùto rojose tãmùorùarãja mùa fariseo masa, Dios ð roti-
masire gotimasiorimasa qußne. “Qußnaro yirã ñaja yùa”
yiboarine, mùa yirore bajiro yirã me ñaja mùa. Masa yujeria-
viri botisene viariavirire bajiro bajiaja mùa. Masa ðna ðaquß-
nariviri ñaboarine, jubeajùama rijariarã gõa qußnabetoja.
28 To bajiro bajirã ñaja mùa. “Qußnaro yirã ñaama” masa ðna
yiðarã ñaboarine, mùa tùoðare cùtisema rojorã ñaja. “Qußnaro
yirã ñaama” masa mùare ðna yiðasere bojatùoðarã ñaboarine,
rojose ñaro cõro tùoðarã ñaja mùa ™ðnare yicami Jesús.

29 Qußna ado bajiro ðnare gotirøtuacami Jesús:
™Bùto rojose tãmùorùarãja mùa. “Qußnaro yirã ñaja yùa”

yiboarine, mùa yirore bajiro yirã me ñaja mùa. Diore gotirßto-
bosamasiriarãre ðna yujemasiriajù joere qußnarijù qußnoaja
mùa, “Qußnarã ñamasiñuma” yirã. To yicõari, gãjerã qußnaro
yiriarãre qußne ðna yujeriajù joere qußnase qußnorøgøaja mùa.
30To yicõari, ado bajiro yirøgøaja mùa: “Mani ñicùa, Diore
gotirßtobosarimasare ðna sðarearo, ðnare sða ejarßmobetiboria-
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rãja mani”, yirøgøaja mùa. 31To bajiro mùa yijama, “Qußnarã
ñañuma” yirã me yaja mùa. Ado bajirojùa yirã yaja: “Diore
gotirßtobosamasiriarãre mani ñicùa ðna sðamasire qußnañuja
ti” yirã yaja mùa, mùa ñicùa rojose ðna yiriarore bajiro rojose
yirã ñari. 32Mùa ñicùa Diore gotirßtobosarimasare ðna sðasùo-
vadimasiriarore bajirone mùa qußne ðna jãnerabatia ñari, Diore
gotirßtobosarimasare sðajeocõaroti ñaja ™ðnare yicami Jesús.

33 ™Vãtia ùjù rojose ð yirore bajirone rojose yijairã ñaja
mùa. Rojose tãmùotùjabetiriarojù mùa varotire, no bajiro
rudimasibetirùarãja. 34 Mùa judío masa vatoajù Diore gotirß-
tobosarãre, qußnaro tùoðarãre qußne, Dios ocare gotimasiorã-
re qußne cõarùcùja yù. Ðnare sðarùarãja mùa. Gãjerãrema
yuc÷tßrojù jajusðarùarãja. Gãjerãrema, Dios ocare ðna buerivi-
rijù ðnare jarùarãja. Gãjerãrema, ðna vati macari ñaro cõrone
rojose ðnare yisùyarùarãja. 35 To bajiro mùa yiroti ti ñajare,
ado bajiro yirùcùmi Dios, mùa ñicùare, mùa yarã jedirore
yùre ajitirýnùmenare: Abel ñamasiríre mùa ñicù ð sðasùomasi-
re, to yicõari Diore yirýcùbùoriavi jubeajù ñarijaù soemùoria-
jaù tùjù Berequías macùre Zacaríare ðna sðatùsamasirere, quß-
naro yirãre ðna sðavadimasire ñajare, bùto rojose tãmùorùarã-
ja mùa, adirýmùri ñarã. 36 Riojo mùare gotiaja yù. Mùa ñicùa
ðna bajimasiriarore bajirone Diore mùa ajitirýnùbeticõa ñaja-
re, ðna sðamasire vaja rojose ðnare ð yiroti rßtobùsaro rojose
mùare yirùcùmi Dios, adirýmùri ñarãre ™ðnare yicami Jesús.

Jerusalén macanare ðna bajirotire Jesús ð tùoðasùtiritire queti
(Lc 13.34_35)

37 Jerusalén macanare ðre ðna sðarocaro bero ðna bajirotire
tùoðacõari, ado bajiro yicami Jesús:

™Jerusalén macana, Diore gotirßtobosamasiriarãre sðama-
siriarã jãnerabatia ñacõama ðna. Dios ð cõamasiriarãre, ð ocare
gotimasiorimasare gýtane ðnare reasðamasiriarã jãnerabatia
ñaama. Cojoji me gãjaboco so querùjù ßñeroca so rðare so jua-
rßorore bajiro ðnare yirùaboacajù yù, ðnare coderù. To bajiro
yù yirùaboajaqußne, ðnajùa yùre bojabeticama. 38 To bajiri
jßre, “Ðna ñarijùre codetùjacõaja yù yuja”, yitùoðami Dios.
39 Riojo gotiaja yù: “ ‘¡Rotimùorýgõrùcùmi’ yigù, Dios ð cõarí
vadiami! ¡Qußnase ðre yivariqußnato mani! ¡Diore rotibosagù
ð ñajare, ðre qußnaro yato Dios!” yùre ðna yiroto rðjoro, qußna
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jùaji yùre ðabetirùarãma ðna ™ðnare yitùoða ñagõcami Jesús,
Jerusalén macanare.,2324

“Diore yirýcùbùoriavire judío masa me ñarã
caguerocacõarùarãma”, Jesús ð yire queti

(Mr 13.1_2; Lc 21.5_6)

24
1 Diore yirýcùbùoriavijù ñacõari, budiacami Jesús. Ðre
ßmùcõari, ado bajiro ðre yicajù yùa:

™Adi vire ðaña mù ™ðre yicajù yùa.
2 To bajiro yùa yirone, ado bajiro yùare yicami Jesús:
™¿Adi vire qußnaro ðati mùa? Mùa ðarivi ti bajirotire riojo

mùare gotigùagù yaja yù. Adi vi mùa ðarivi ñaro cõrone
cagueroca ecorùaroja. To bajiri adi viaye gajea gýta joere,
gajea jesabeticõarùaroja ™yùare yicami Jesús.

“Macarùcùro ti jediroto rðjoro ado bajiro bajirùaroja”, Jesús ð
yire queti

(Mr 13.3_23; Lc 21.7_24; 17.22_24)

3Tijù bero, Olivo vãme cùti buro joejù rujicami Jesús. To ð
rujirone, gãjerã ðna mano ðacõari, ado bajiro ðre sßniðacajù yùa:

™¿Divato cagueroca ecoroti Diore yirýcùbùoriavi? ¿No
bajiro ti bajisere ðacõari, “Jesús ejagùagù yigùmi”, yimasirãti
yùa? ¿No bajiro ti bajiro ðacõari, “Adi macarùcùro jediato
yaja”, yimasirãti yùa? ™Jesúre yisßniðacajù yùa.

4 To bajiro yùa yisere ajicõari, ado bajiro yùare cùdicami
Jesús:

™Roori ñarùarãja mùa, “Socarãne, gãjerã manire yitoroma”
yirã. 5Jãjarã yitorã ñarùarãma, “Yùne ñaja ‘Rotimùorýgõrùcù-
mi’ yigù, Dios ð cõagý” yirã. To bajiro ðna yisocasere jãjarã masa
ðnare ajisùyaboarùarãma. 6Mùa tùana, to yicõari, gajeroana
qußne gãjerã rãca ðna gãmerã sðasere ajirùarãja mùa. Tire aji-
cõari, güibetirùarãja mùa. “Bajirùaroja” Dios ð yiriarore bajiro-
ne bajirùaroja. To bajiro ðna gãmerã yiñaboajaqußne, adi maca-
rùcùro jediro me bajirùaroja. 7Cojo sitana gaje sitana rãca
gãmerã sðarùarãma. Cojo maca me ñioñarùaroja. To yicõari
bùto sita saberùaroja. 8To bajiri, rojose tãmùosùorùarãma
masa. Ðna tãmùose rßtobùsaro rojose tãmùoroana yirãma yuja.

9 Tirodori, gãjerã, mùare ñejecõari, ðsirearùarãma, gãjerã-
re, “ ‘Rojorã ñaama’ yiðacõari, rojose ðnare yato” yirã. To baji-
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ri, gãjerãjùa, rojose mùare yigajanocõari, mùare sðarùarãma.
Yùre ajitirýnùrã mùa ñajare, mùare ðaterùarãma adi macarù-
cùroana jediro. 10 To bajicõari, jãjarã yùre ajitirýnùrã, ajiti-
rýnù tùjarùarãma ðna. To yicõari, yùre ajitirýnùrã, sðgýri,
gãmerã ðaterùarãma. Gãjerã, ðna rãcanare ðatecõari, ðsirearùa-
rãma ðna. 11 “Diore gotirßtobosarimasa ñaja yùa” yitorã, jãja-
rã ñarùarãma. To bajiro ðna yisocasere jãjarã masa ðnare ajisù-
yaboarùarãma. 12 Bùtobùsa rojose rðne yirøtu vare ti ñajare,
gãmerã maire qußne manibùsacoarùaroja. 13 To bajiro ti baji-
boajaqußne yùre ajitirýnù tùjamenare, adi macarùcùro ti jedi-
rojù, rojose tãmùotùjabetiriarojù ðna vaborotire ðnare yirßto-
bosarùcùmi Dios. 14 “Øjù Dios yarã qußnaro ð yirona mùa
ñarùajama, Jesúre ajitirýnùña” yire queti, adi macarùcùro
ñarã masa ñaro cõrone gotimasiojeo ecorùarãma. Ðna masije-
dicõaro berojù adi macarùcùro jedirùaroja.

15Diore gotirßtobosarimasù Daniel ñamasirí ado bajiro uca-
masiñumi: “Adi macarùcùro jedirirodo sðgý, ‘Diore rýcùbùobe-
ticõato ðna’ yigù, Dios ð bojabetire yirùcùmi. Diore yirýcùbùo-
riavijù ð ñasere masirùarãja mùa”, yiucamasiñumi Daniel
ñamasirí. (Yù, Mateo, adi papera Daniel ð ucamasirere Jesús ð
gotisere yù ucasere ðacõari, ajimasiña.) To bajiri Dios ð bojabe-
tire ð yisere ðacõari, “Jerusalén maca ti jedirotirýmù cõñaro
bajiaja”, yimasirùarãja mùa. 16To bajiro bajirirýmù Judea
sitana gýtayucùjù guaro rudicoajaro ðna. 17Sðgý ð ya vi joejù
jesagùma, rujiacõari, ð ya vi jubeajù gajeyeøni ñasere juaátðma-
betirùcùmi. 18Gãji, vesejù moañagý, ð ye sudire juagù tudiatð-
mabetirùcùmi, rujarðmarone yù ejaroti ti ñajare. 19Rõmia
macù sãñarã, øjurã cùorã qußne, rojose tãmùorùarãma ðna,
ømatðmabetica yirã. 20“Bùto oco quedirirýmùre, to yicõari,
ùsùsãjariarýmùre bajibeticõato” yirã, Diore sßnicõa ñarøgøña.
21To bajiro bajirirýmùri bùto rojose tãmùorùarãma masa. Adi
macarùcùro ñasùoriarýmùri masa rojose ðna tãmùoadire rßtoro
tãmùorùarãma ðna. Rojose ðna tãmùoro bero, to bajise rojose
tãmùobetirùarãma yuja. 22“Yoaro mebùsane rojose tãmùoato
masa” Dios ð yibetijama, sðgý catirùyarocù manibogùmi. “Yù
yarã ñaña mùa” ð yirere cùdiriarãre ðamaigý ñari, “Yoaro mebù-
sane rojose tãmùoato ðna”, yirùcùmi Dios.

23To bajiro bajiñarirodorire, “Ãnine ñaami ‘Rotimùorýgõrù-
cùmi’ yigù, Dios ð cõarí. Ejayumi” gãjerã ðna yijama, ðnare ajibeja

SAN MATEO 24 96

El Nuevo Testamento en eduria de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Inc.



mùa. To yicõari, gãjerãjùama, “Tone ñagými. Ejayuju” mùare
ðna yijaqußne, ðnare ajibeja mùa. 24Jãjarã yitorã ñarùarãma,
“Yùne ñaja ‘Rotimùorýgõrùcùmi’ yigù, Dios ð cõagý” yirã, to
yicõari, “Diore gotirßtobosarimasa ñaja yùa” yirã. To bajiro yirã,
ðaðañamani jairo yiðorùarãma, masare yitorã. To bajiro yirùarã-
ma, “‘Yù yarã ñaña mùa’ Dios ð yirere cùdirã qußne, manijùare
ajitirýnùato” yirã. 25Tire mùare yù gotimasiosere qußnaro
tùoðaña mùa. Ti bajiroto rðjoro jediro mùare gotijeobù yù. 26To
bajiri, “Yuc÷ manojù ñagými, ‘Rotimùorýgõrùcùmi’ yigù, Dios ð
cõarí” mùare ðna yijama, ðarã vabetirùarãja mùa. To yicõari, “Vi
jubeajù yayiorojù ñagými, ‘Rotimùorýgõrùcùja mù’ yigù, Dios ð
cõarí” ðna yijama, ðnare ajitirýnùbetirùarãja mùa. 27Macarùcù-
ro jediro bùjo ð yabesere masa ðna ðarore bajiro Dios ð roticõaca-
cù, yù vadore yùre ðare ñarùaroja. 28Rijarí, ð boacøñarorema,
yuca ejarãma ðna ™yùare yicami Jesús. i

“Dios ð roticõacacù tudiejarùcùja yù”, Jesús ð yire queti
(Mr 13.24_37; Lc 21.25_33; 17.26_30, 34_36)

29 To yicõari, qußna ado bajiro yùare yicami Jesús:
™Tire rojose ðna tãmùo gajanorijaùne, gaje vãme rojose

bajirùaroja. Muiju ýmùagù asibetirùcùmi yuja. Ñamiagù quß-
ne busubetirùcùmi. Ñocoa qußne vßjacoarùarãma. To yicõari,
õ vecayere nùrùobatorùcùmi Dios. 30 To bajiro ti bajiro
ðacõari, “Õ vecagù Dios ð roticõagý rujiadigùagù yigùmi”,
yùre yirùarãma masa. Yù rujiadire ðacõari, güirã, otirùarãma.
Yù masise rãca, oco bueri vatoajù bùto yù busubatorujiadire
ðarùarãma. 31 Õ vecajù trompeta jutise ocaruyurùaroja. To
cõrone, “ ‘Yù yarã ñaña’ Dios ð yirere cùdiriarãre jùdoaga soje,
jønaga soje, varuaga soje, gajejacatùa varuaga soje ñarã jedi-
rore juarßoato” yigù, ángel mesare cõarùcùja yù. To yù yijare,
yù yarã ñaro cõrone juarßorùarãma ðna ™yùare yicami Jesús.

32 To yicõari, qußna ado bajiro yùare goticami Jesús:
™Gotimasiore queti mùare gotigù yaja yù. Higuera vãme

cùtiùre tùoðaña mùa. Higuera vãme cùtiù gajecu bùcùamùja-
cõari, jø mameaja. Tire ðacõari, “Mojoroaca rùyaja cýma ti
ejaroti”, yimasiaja mani, judío masa. 33 Mùare yù gotisere
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bajiro bajisere ðacõari, “Mojoroaca rùyaja Jesús ð vadiroti”,
yimasirùarãja mùa. 34 Riojo mùare gotiaja yù. Adirodo ñarã
mùa bajireajediroto rðjoro, mùare yù gotirore bajirone baji-
rùaroja ti. j 35 Adi macarùcùro ñaro cõrone, to yicõari, õ veca-
ye qußne jedicoarùaroja. To bajiboarine, yù ocama, jedibeti
mùorýgõcõarùaroja.

36 “Ado cõrone ejarùcùmi Jesús” yimasigý magými. Ángel
mesa qußne, masimenama ðna. Dios macù ñaboarine, “To cõro
ejarùcùja yù”, yimasibeaja yù qußne. Yù jacù sðgýne masigý-
mi ™yùare yicami Jesús.

37 Qußna ado bajiro yùare gotirßmocami Jesús:
™Noé ñamasirí ð ñariarodo masa ðna bajiñamasiriarore

bajiro bajiñarùarãma, Dios ð roticõacacù, yù tudiejarirýmùre
qußne. 38 Adi macarùcùro ti rujaroto rðjoro, bare ba, idi,
manajo cùti, yicõa ñamasiñujarã ðna. Diore tùoðari mene,
“¿To bajiroado yatique?” yimenane, jairica cømua qußnoga-
janocõari, Noé ð vasãjaro ønone to bajiro yicõa ñamasiñujarã
ðna. 39 “To bajiroado yiroja” ðna yimasibetone, ðnare ruurea-
cõamasiñuju Dios. To bajirone bajirùarãma masa, yù tudieja-
rirýmùre qußne. 40 Yù ejarirýmù jùarã ýmùa ðna vesejù moa-
ñarùarãma. To ðna yiñarone, sðgý ãmiecorùcùmi. Gãjima,
ãmiecobetirùcùmi. 41 Rõmia jùarã trigore vãiañarùarãma. To
bajiri, sðgõ ãmiecorùocomo. Gajeoma, ãmiecobetirùocomo.

42 To bajiro bajiroti ti ñajare, roori ñarùarãja mùa, “To
cõrone tudiejarùcùmi mani ùjù” yùre yimasimena ñari.
43 Sðgý vi ùjù, “Adi ñami juarudirimasù ejarùcùmi” ð yimasi-
jama, roori ñabogùmi, ðre matarù. 44 To bajiri, “Dios ð roti-
cõagý ð tudiejarotire mani masibetirðmarone tudiejaromi”
yirã, roori ñarøgørùarãja mùa ™yùare yicami Jesús.

“Ado bajiro bajigùmi yù tudiejarotire roori ñagýma”, Jesús ð
yire queti

(Lc 12.41_48)

45 Qußna ado bajiro yùare gotirßmocami Jesús:
™Ado bajiro bajirùcùmi yùre qußnaro ajitirýnù tùjabecù,

qußnaro tùoðagý: Øjù, gajerojù ñagùacù, ð varoto rðjoro, “Yù ya
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vianare yùre codebosaba” yigù, ðre moabosarimasùre ð cø varí-
re bajiro bajigù ñagými. 46 Ð ùjù, ð rotivariarore bajirone ð moa-
yurere tudiejacõari, ð ðaejajama, qußnaro ðre yigùmi, ðre moabo-
sarimasùre. 47Riojo mùare gotiaja yù. Øjù ð bojarore bajirone ð
yire ti ñajare, ð cùose jedirorene ðre ðatirýnù rotigùmi.
48_49Ado bajiro bajirùcùmi yùre qußnaro ajitirýnùbecùma:
Rojose yigù ð ñajama, ùjù, ð vato bero, “Yoatojù tudiejagùmi”
yitùoðagý ñari, ð ùjù moabosarimasare rojose yigùmi. To yicõa-
ri, idimecùrøgørãre baba cùticõari, ðna rãca idirøgøgými ð quß-
ne. 50To ð yiñarone, ð ùjù, tudiejagùmi. 51Tudiejacõari, ð roti-
riarore bajiro ð yibetire ti ñajare, rojose ðre yigùmi. To bajiri
“Qußnaro yirã ñaja yùa” yiboarine, ðna yirore bajiro yimena
rojose ðna tãmùorore bajirone tãmùogými. Bùto rojose tãmùo-
gý ñari, guji põguß, oti, yigùmi ™yùare yicami Jesús.,2425

“Ado bajiro bajirùarãma Dios yarãma. To yicõari, ð yarã me
ñarãma ado bajirojùa bajirùarãma”, Jesús ð yire queti

25
1 Qußna ado bajiro yùare yicami Jesús:
™Øjù Dios yarã ñaronama, qußnaro ð yironama, to

yicõari, ð yarã me ñaronajùama, ado bajiro bajirãre bajiro baji-
rùarãma: Mamarã rõmiri jùaãmocãrãco ñarãma, mame manajo
cùtirocùre ðre bocarã vana. To vana, ðna sðabusuore juaánama.
2Cojomocãrãco ñarãma qußnaro tùoðarã. To yicõari, cojomo-
cãrãco qußnaro tùoðamena ñarãma. 3Qußnaro tùoðamenama
ðna sðabusuorere juarã ñaboarine, ùye ti jediro, ðna jiovasoabo-
rotire juaámenama. 4Qußnaro tùoðarãjùama, “Ti jediro jiorãsa
mani” yirã, juaánama. 5Manajo cùtirocù ð ejatðmabetijare, yoa-
ro yubùsaboa, cãnicoanama. 6 Ðna cãniñarone, ñami gùdareco
cõñaro cõro ocaruyuroja yuja: “Manajo cùtirocù vadicoadiami
yuja. Ðre bocarã vayá”, yi ocaruyuroja. 7Tire ajicõari, ðna sðabu-
suore sðarãma. 8Cojomocãrãco ñarã qußnaro tùoðamenajùa,
ado bajiro yirãma qußnaro tùoðarãjùare: “Yùa sðabusuore ùye
jedicoajù ti. To bajiri mùa ùye mojoroaca yùare ðsiña”, yiboarã-
ma ðna. 9To bajiro ðna yiboajaqußne, ado bajiro cùdirãma quß-
naro tùoðarã: “Ðsibeaja. Mùa masune ùye ðsirimasa tùjù vacõari,
vaja yiaya. Mùare yùa ðsijama, manire tðjabetiboroja”, ðnare
yirãma. 10To bajiro ðna yisere ajicõari, ùye vaja yirã vacoana-
ma qußnaro tùoðamenajùa. Ðna vato bero, manajo cùtirocù eja-
gùmi yuja. Qußnaro ñayuriarã rõmirima, ð ejarone, ð rãca sãja-
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coanama ðna, ð ãmosiaro ðarã. Sãjacõari, sojere tucõagými
manajo cùtirocùjùa. 11Soje ð turiaro bero, ejaboarãma qußnaro
tùoðamena. Sãjamasimenama. To bajiri, manajo cùtirocùre ado
bajiro ðre yiboarãma: “Yùa ùjù, soje jãnaña maji”, ðre yiboarã-
ma. 12To ðna yisere ajicõari, ado bajiro ðnare cùdigùmi manajo
cùtirocù: “Riojo mùare gotiaja yù. Yù yarã me ñaja mùa. Mùare
masibeaja yù”, ðnare yigùmi manajo cùtirocù ™yùare yicami
Jesús.

13 ™To bajiri roori ñarøgørùarãja mùa, “To cõrone tudie-
jarùcùmi” yùre yimasimena ñari ™yùare yicami Jesús.

Moabosarimasa ðna bajirere Jesús ð gotimasiore queti
(Lc 19.11_27)

14 Qußna ado bajiro yùare yicami Jesús:
™Qußna yù tudiejaro, “Ñajediro ùjù ñaja yù” yiðocõari, yù

yarã yùre ajitirýnùrã ðna yisere masicõari, moabosarimasa ùjù
ado bajiro ð yiriarore bajiro bajirùaroja: Sðgý ñagými gaje sitajù
varocù. Ð varoto rðjoro, ðre moabosarimasare jirßogými. Ðnare
jirßocõari, ð ye gãjoare ðnare bategùmi. “Yù manitoyejù adi
gãjoa rãca vaja yicõari, mùa vaja yisere gãjerãre ðsirã, jaibùsaro
vaja sßnima, ‘Jaibùsaro gãjoa bùjarãsa’ yirã”, ðnare yigùmi.

15 To bajiri, sðgýre cinco mil ñaritiiri gãjoatiire ðre ðsigý-
mi. Gãjire, dos mil ñaritiiri ðsigými. To yicõari, gãjirema, mil
ñaritiiri ðsigými. Ðnare ðsigajanocõari, vacoacùmi. 16 Øjù ð
vato bero, cinco mil ñaritiiri ðsiecorí, qußna cinco mil ñaritiiri
bùjarßmogými. 17 Gãji dos mil ñaritiiri ðsiecorí, qußna dos
mil ñaritiiri bùjarßmogými. 18 Gãji, mil ñaritiiri ðsiecoríma, ð
ðsiecoriaro cõrone yujecøcõagými.

19 Yoatojù ùjù tudiejagùmi qußna. Tudiejacõari, “Gãjoa
ðnare yù ðsicati rãca, ¿no bajiro yùre yibosayujari ðna?” yisß-
niðarù, ðnare jigùmi qußna. 20 Cinco mil ñaritiiri ð ðsiríre jisùo-
gùmi. To ð yigù, ejacõari, ðre ð ðsiriaro cõro tùogùmi. To yicõa-
ri, cinco mil ð bùjarßmorere ðre ðsigými. To yigùne, ado bajiro
gotigùmi: “Cinco mil ñaritiiri yùre ðsicajù mù. To bajiri qußna
gaje cinco mil ñaritiiri mùre bùjarßmobosabù yù”, ð ùjùre ðre
yigùmi. 21 To ð yijare, ado bajiro ðre cùdigùmi ð ùjù: “Yùre
qußnaro moabosayuja mù. Yù roticatore bajirone yùre cùdi-
yuja mù. Mojoroaca mùre yù ðsicati rãca yù roticatore bajiro
mù yire ti ñajare, ñamasuse yùre yibosarùcùja mù. Yù rãca
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variqußnaña”, ðre yigùmi. 22 To ð yiro bero, gãji, dos mil ñari-
tiiri ðsiecorí ejagùmi. Ejacõari, ðre ð ðsiriaro cõro tùogùmi ð
qußne. To yicõari, gaje dos mil ñaritiiri ð bùjarßmorere ðsigý-
mi. To yigùne, ado bajiro gotigùmi: “Dos mil ñaritiiri yùre ðsi-
cajù mù. To bajiri qußna gaje dos mil ñaritiiri mùre bùjarßmo-
bosabù yù”, ð ùjùre ðre yigùmi. 23 To ð yijare, ado bajiro ðre
cùdigùmi ð ùjù: “Yùre qußnaro moabosayuja mù. Yù roticato-
re bajirone yùre cùdiyuja mù. Mojoroaca mùre yù ðsicati rãca
yù roticatore bajiro mù yire ti ñajare, ñamasuse yùre yibosa-
rùcùja mù. Yù rãca variqußnaña”, ðre yigùmi.

24_25 Ð bero ð ùjùre ðogý ejagùmi mil ñaritiiri ðsiecorí: “Yù
ùjù, adine ñaja mù gãjoa, yùre mù ðsicati. Tire yujecøcõacajù
yù, mùre güigù ñari, ‘Ti sùorine yùre tudíjacagùmi; bùto roti-
cõari ð bojarore bajiro yirere bojagù ñacami’ yitùoðagý ñari”,
ðre yigùmi. 26To bajiro ð yijare, ado bajiro ðre cùdigùmi ð ùjù:
“Yù bojasere yitegù bajiyuja mù. Rojogù ñaja mù. ‘Tudíjacagù-
mi; bùto roticõari ð bojarore bajiro yirere bojagù ñacami’ yùre
yitùoðagý ñaboarine, qußnaro yùre moabosabesuja mù.
27Gãjoa mùre yù ðsicati rãca vaja yicõari, mù vaja yisere gãje-
rãre ðsicõari, jaibùsaro vaja sßnibetiboarine, gãjoa cøriavijùa
mù cøjama, jaibùsaro yùre bùjarßmobosaboriaja mù”, ðre yitu-
dígùmi ð ùjù. 28To bajiro ðre yigajanocõari, gãjerãre ado bajiro
rotigùmi: “Ãnire gãjoa yù ðsiboacatire ßmaña. Tire ßmacõari,
diez mil ñaritiiri yùre ðsigýjùare ðsiña”, ðnare yigùmi ðna ùjù.
29To yicõari, ado bajise ðnare gotirßmogými: “No bojagù ðre yù
ðsise rãca yù bojarore bajiro yigù, qußnase bùjarùcùmi. Ñiejùa
rùyabetirùaroja ðre. No bojagù ðre yù ðsise rãca yù bojarore baji-
ro yibecùrema, ðre yù ðsiboacatire ðre ßmarùcùja yù, ‘Yù bojaro-
re bajiro yimasibeami’ yigù. To yicõari, ðre yù ßmasere gãji yù
bojarore bajiro yigùjùare ðsirùcùja yù. 30Ãni yùre moabosari-
masù ñie vaja magýre, rßtiarojù ðre rocacõaña mùa. Tojù
ñacõari, bùto rojose tãmùogý ñari, guji põguß, oti, yirùcùmi”,
yigùmi ðna ùjù ™yùare yigoticami Jesús.

Adi macarùcùro ñarãre, masare ð beserotire Jesús ð gotire queti

31 Ado bajiro yùare goticami Jesús qußna:
™Dios ð roticõacacù yù tudiejaro, yù rãca ejarùarãma ángel

mesa. Ejacõari, masare rotigùagù, rýcùbùoriajù rujirùcùja yù.
32To bajicõari, “Adi macarùcùroana masa ñajediro yù rðjoro-
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jùa ejato” yigù, ángel mesare juaárotirùcùja yù. To bajiro ðna
yiejoro bero, yù yarãre, yù yarã mere qußne ðamasicõari, ricati
ðnare cørùcùja yù. Oveja coderimasù, ovejare ricati, cabrare
ricati ð cørore bajiro ðnare yirùcùja yù. 33Yù yarãre yù riojoja-
catùa cørùcùja. To yicõari, yù yarã mere yù gãcojacatùa cørù-
cùja. 34To bajiri yù riojojacatùanare ado bajiro ðnare yirùcùja
yù: “Yù jacù qußnaro ð yirã ñaja mùa. To bajiri ð rãca ð ye qußna-
sere bùjarùarãja mùa yuja. ‘To bajiro bajirùarãma’ mùare
yitùoðacõari, qußnobosacami, adi macarùcùro rujeogù. 35Yù
ñiorijaro, yùre bare ecacajù mùa. Yù idirùaro, yùre iocajù mùa.
Gajeroagù mùa masibecù yù ñaboajaqußne, qußnaro yùre
bocaãmicajù mùa. 36Yù sudi mano, yùre sudi sãcajù mùa. Yù
rijaro, yùre ðarã ejacajù mùa. Tubiberiavi yù ñaro, yùre ðarã
ejacajù mùa”, yirùcùja yù, yù yarãre. 37To bajiro yù yisere aji-
cõari, ado bajiro yùre sßniðarùarãma ðna: “Yùa ùjù, ¿Divato mù
ñiorijasere ðacõari, mùre bare ecacati yùa? ¿Divato mù idirùaro
mùre iocati yùa? 38¿Divato gajeroagù yùa masibecù mù
ñaboajaqußne, qußnaro mùre bocaãmicati yùa? To yicõari,
¿divato mù sudi mano, mùre sudi sãcati yùa? 39To yicõari,
¿divato mù tubibe ecoro, mù rijarore qußne, mùre ðarã ejacati
yùa?”, yùre yisßniðarùarãma ðna. 40To bajiro ðna yisere ajicõa-
ri, ado bajiro ðnare cùdirùcùja yù: “Riojo mùare gotiaja yù. Yù
yarãre, ‘Ñamasurã me ñaama’ ðnare yiboarine, qußnaro ðnare
mùa yijama, yùrene qußnaro yirã yicajù mùa”, ðnare yirùcùja
yù, yù yarãre, yù riojojacatùajùa ñarãre.

41To yicõari, yù gãcojacatùajùa ñarãrema ado bajiro yirù-
cùja yù: “Yùre cãmotadiya mùa. ‘Rojose tãmùorùarãma’ Dios ð
yirã ñaja mùa. ‘Jeame yatibetimejù, rojose tãmùorùarãma
vãtia, ðna ùjù rãca’ Dios ð yirujeocatijùjù vasa mùa. 42Yù ñiori-
jaro yùre bare ecabeticajù mùa. Yù idirùaro yùre iobeticajù
mùa. 43Gajeroagù mùa masibecù yù ñajare, yùre bocaãmibeti-
cajù mùa. Yù sudi mano, yùre sudi sãbeticajù mùa. Yù rijaro
qußne, tubiberiavi yù ñaro qußne, yùre ðarã ejabeticajù mùa”,
ðnare yirùcùja yù, yù gãcojacatùanare. 44To bajiro ðnare yù
yirone, ado bajiro yùre sßniðarùarãma ðna: “¿Divato mù ñiorija-
ro mùre ecabeticati yùa? ¿Divato mù idirùaro, mùre iobeticati
yùa? ¿Divato gajeroagù yùa masibecù mù ñajare, mùre bocaã-
mibeticati yùa? ¿Mù sudi mano, mùre sudi sãbeticati yùa?
¿Divato mù tubibe ecoro, mù rijarore qußne, mùre ðarã ejabeti-
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cati yùa?”, yùre yisßniðarùarãma ðna. 45To bajiro ðna yisere aji-
cõari, ado bajiro ðnare cùdirùcùja yù: “Riojo mùare gotiaja yù.
Ãnoa yù riojojacatùana yù yarãre, ‘Ñamasurã me ñaama’ ðnare
yiboarine, qußnaro ðnare mùa yibetijama, yùrene qußnaro
yimena bajicajù mùa”, ðnare yicùdirùcùja yù, yù gãcojacatùa-
nare. 46To bajiro ðnare yigajanocõari, rojose ðna tãmùotùjabe-
tirotojù ðnare reacõarùcùja yù. To yicõari, yù yarãjùama, quß-
naro ðna ñacõa ñarotojù varùarãma ™yùare yicami Jesús.,2526

“¿No bajiro yigù ñaami yitocõari, Jesúre ðre ñiarãti mani, ðre
sðarùarã?”, ðna yire queti

(Mr 14.1_2; Lc 22.1_2; Jn 11.45_53)

26
1 To bajiro gotigajanocõari, ð buerimasare ado bajiro
yùare yicami Jesús:

2 ™Jùarýmù berone ñaroado yaja Pascua boserýmù
ñasùorirýmù. Tirýmùne yùre Dios ð roticõacacùre masare ðsi-
rocarùcùmi sðgý. To bajiri yùre ñiacõari, yuc÷tßrojù jajusða-
rùarãma ðna ™yùare yicami Jesús.

3 Tirýmùri paia ùjù ñamasugý Caifás vãme cùtigù ya vijù
rßjacõari, tùoðañañujarã bùcùrã, paia ùjarã qußne:

4 ™Jesúre sðarùarã, ¿no bajiro yigù ñaami yitocõari, ñiaro-
tirãti mani? 5 To bajiboarine, boserýmù ñaro ðre mani sðaja-
ma, tire ðajønisinicõari, manire rojose yiborãma masa
™gãmerã yiñagõñujarã ðna.

Jesús rùjoare sùtiqußnasene rõmio so yuejeore queti
(Mr 14.3_9; Jn 12.1_8)

6 Betania vãme cùti macajù cãmi boacacù, Simón vãme
cùtigù ya vijù ñacajù yùa, Jesúrãca. 7 Ti vijù Jesús ð barujiro-
ne, sðgõ, gýta sotù alabastro vãme cùti rãca veariarù ãmieja-
camo. Sùtiqußnase bùto vaja cùtise, nardo vãme cùtise sãñari-
tù ñacajù tirù, so ãmiritù. To bajiri Jesús tùaca eja, ð rùjoa joe-
re ðre yuejeocamo so. 8 To bajiro so yisere ðacõari, jønisinicajù
yùa ð buerimasa. To bajiri, ado bajiro gãmerã yicajù yùa:

™¡Jairo gãjoa yireago yamo! 9 Tire ðsicõari, jairo gãjoa
bùjacõari, maioro bajirãre ejarßmoroti ñaboaja ti ™gãmerã
yicajù yùa.

10To bajiro yùa yisere ajicõari, ado bajiro yùare yicami Jesús:
™Sore gõjanabiobesa mùa. Tire yùre so yuejeojama, quß-
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naro yùre yigo yamo. 11 Maioro bajirã mùa rãca ñacõa ñarø-
gørùarãma, mùa ejarßmorona. Yùma, mùa rãca ñacõa ñabeti-
rùcùja. 12 Adio sùtiqußnase yùre so yuejeojama, yùre ðna
yujeroto rðjoro yuejeo rðjoro cùtigo yamo. 13 Riojo mùare
gotiaja yù. Yù bajiroti qußnase quetire, adi macarùcùroana
jedirore gotibatorùarãma masa. To bajirone bajirùaroja sùti-
qußnase yùre so yuejeose queti qußne. So yuejeosere masiriti-
menane tire gotibatorùarãma ™yùare yigoticami Jesús.

“Jesúre ñiato” yigù, ðre ðaterã tùjù Judas ð gotirudigù vare queti
(Mr 14.10_11; Lc 22.3_6)

14 Jesús buerimasa jùaãmo cõro, gùbo jùa jßnituarirãcù
ñacajù yùa. To bajiri yùa rãcagùne Judas Iscariote vãme cùti-
gù, paia ùjarãre ñagõgý varimi. 15 Ðna tùjù ejacõari, ado baji-
ro ðnare sßniðañuju ð:

™¿No cõro jairo yùre vaja yirãda mùa, “Jesúre ñiato”
yigù, mùare yù gotijama? ™ðnare yisßniðañuju.

To ð yisßniðase ñajare, treinta ñaritiiri gãjoa ðre ðsiñujarã
ðna. 16 To bajiro ðna gãmerã yiriaro bero, “¿Dirðmaro øno
Jesúre ðnare ñiarotigùti yù?”, yitùoðacõa ñañuju ð.

Jesús ð batùsare queti
(Mr 14.12_25; Lc 22.7_23; Jn 13.21_30; 1 Co 11.23_26)

17 Pascua boserýmù pan ømato vauvase vùoyamani
basùoriarýmù ejacajù ti. To bajiri Jesús buerimasa, ado bajiro
ðre sßniðacajù yùa:

™Pascua boserýmù ñajare, mani barotire, ¿nojù bare yùa
qußnoyusere bojati mù? ™ðre yisßniðacajù yùa.

18 ™Jerusalénjù vasa mùa. Tojù ejacõari, ado bajiro ðre
yiba, vi ùjùre: “Manire gotimasiorimasù ado bajiro mùre
yicõami: ‘Mojoroaca rùyaja, Dios ð bojarore bajiro yù yijeoro-
ti. To bajiri, ð ya vijù adi ñami Pascua boserýmù ti ñajare, yù
buerimasare ømato bagù varùcùja’ mùre yicõami”, ðre yigoti-
ba mùa ™ðnare yicami Jesús.

19“To bajiro yiba mùa” Jesús ð yicatore bajirone yiyuma ðna.
To bajiri, Pascua boserýmù yùa barotire qußnoyuyuma ðna.

20 Ti ñami ð buerimasa jùaãmo cõro, gùbo jùa jßnituarirã-
cù ñarã barujicajù yùa, Jesúrãca. 21 Yùa bañarone, ado bajiro
yùare yicami Jesús:
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™Riojo mùare gotiaja yù. Sðgý mùa rãcagù, yùre ðaterãre
yùre ðsirocarùcùmi ™yùare yicami Jesús.

22 To ð yisere ajicõari, bùto sùtiriticajù yùa. Tocãrãcùne
sùtiritirã ñari, ado bajiro ðre sßniðacajù yùa:

™¿Yù ùjù, yùne ñabetiboati, mùre ðsirocarocù? ™ðre yisß-
niðacajù yùa.

23 To bajiro yùa yisere ajicõari, ado bajiro yùare cùdicami
Jesús:

™Sðgý, yù rãca yosebagù ñaami yùre ðsirocarocùma.
24 Dios oca masa ðna ucamasire ti gotirore bajiro rojose
tãmùorùcùja yù, Dios ð roticõacacù. To bajirocù yù ñajare,
yùre ðaterãre yùre ðsirocarùcùmi. Yùre ð gotiyirose sùorine
rojose tãmùorùcùja yù. “Masare yirßtobosarùcùmi” Dios ð
yimasire ti ñajare, bajirùcùja yù. To bajiboarine, yùre gotiyi-
roríjùama, rojose tãmùorùcùmi. Ruyuabeticõarocù ñaboayu-
mi ™yùare yicami Jesús.

25 To ð yirone, Judas, Jesúre ðsirocarocù, socùne ado bajiro
Jesúre ðre sßniðatocami:

™Gotimasiorimasù, ¿yùne ñabetiboati, mùre ðsirocarocù?
™ðre yisßniðacami.

To ð yirone, ado bajiro ðre cùdicami Jesús:
™Riojo yaja mù ™ðre yicami Jesús.
26 Yùa bañarone, pan ãmicõari, “Qußnaja”, Diore ðre yica-

mi Jesús. To yigajano, tire mùtocõari, ð buerimasare yùare ðsi-
batogùne, ado bajiro yùare yicami:

™Baya mùa. Ti ñaja yù rujù rii ™yùare yicami.
27 Tire yùa bagajanorone, idiriabaja ãmicõari, “Qußnaro

yaja mù”, Diore yicami qußna. To yicõari, tibaja yùare ðsigý-
ne, ado bajiro yicami:

™Mùa jediro adire idiya. 28 Adi ñaja tirýmùana “Rojose
mani yirere masirioato” yirã, Diore rýcùbùoriajù joere ðna
yuejeoriarore bajiro bajise. Yucùrema, yù rií ñaja. Ti sùorine,
“Gajerodo to bajiro mùare yirùcùja yù” Dios ð yicømasiriarore
bajiro bajirùaroja. To bajicõari, jãjarã masa rojose ðna yisere
masiriocõari, tuditùoðabetirùcùmi Dios. k 29 Riojo mùare
gotiaja yù. “Rotimùorýgõrùcùmi” yigù, yù jacù yùre ð cøroto
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rðjoro, qußna jùaji ùye oco idibetirùcùja yù ™yùare yicami
Jesús.

“ ‘Jesúre masibeaja yù’ yirùcùja mù”, Pedrore Jesús ð yire queti
(Mr 14.26_31; Lc 22.31_34; Jn 13.36_38)

30 To ð yiro bero, Diore rýcùbùorã basacajù yùa. Basagaja-
no, Olivo vãme cùti burojù vacoacajù yuja. 31 To yùa vatone,
ado bajiro yùare yicami Jesús:

™Adi ñamine yùre ajitirýnù tùjacõari, vaveorùarãja mùa
jediro. Dios oca masa ðna ucamasire to bajiro ti gotijare, to
bajise mùare yaja yù. Ado bajiro gotiaja ti: “Oveja coderima-
sùre bajiro bajigùre sðarùcùja yù. To bajiri ð yarã ovejare baji-
ro bajirã rudibatecoarùarãma”, yigotiaja Dios oca masa ðna
ucamasire, manire gotiro. 32 Yùre mùa vaveoboajaqußne,
yùre ðna sðaro bero, qußna tudicaticõari, Galilea sitajù mùa
vato, yùjùa mùa rðjoro ñatùjarùcùja ™yùare yicami Jesús.

33 To ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre yicami Pedro:
™Ãnoa jediro, mùre ðna vaveoboajaqußne, mùre vaveobe-

tirùcùja yùma ™Jesúre ðre yicami.
34 To ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre cùdicami Jesús:
™Riojo mùre gotiaja yù. Adi ñami busiyùjùa gãjabocù ð

ñagõroto rðjoro, idiaji, “Jesúre masibeaja; ð rãcagù me ñaja
yù”, yisocarùcùja mù ™Pedrore ðre yicami.

35 To bajiro ð yisere ajicõari, ado bajiro cùdicami Pedro:
™Mù rãca yùre ðna sðarùajaqußne, “Jesúrãcagù me ñaja

yù”, yisocabetirùcùja yù ™Jesúre yicami Pedro.
To bajiro Pedro ð yisere ajicõari, yùa qußne to bajiro yijedi-

cõacajù.

Getsemaní vãme cùtojù Jesús ð jacùre ð sßnigý vare queti
(Mr 14.32_42; Lc 22.39_46)

36 To yùa yiro bero, Getsemaní vãme cùtojù yùare ømato
vacami Jesús. Tojù ejacõari, ado bajiro yùare goticami Jesús:

™Õjù Diore sßnigùacù yaja yù. To yù vatoye, ado rujicõa-
ña mùa maji ™yùare yicami.

37 To yi vacùne, Pedrore, to yicõari, Zebedeo rðare jùarãjù-
rene ji vacami Jesús. To yi vacùne, bùto tùoðasùtiriticami
yuja. 38 To bajiro bajigùne, ado bajiro yiyuju Jesús, ð rãca
variarãre:
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™Bùto tùoðasùtiritiaja yù. Sùtiriosene yùre sðaro yaja.
Adone yùre yuñaña maji. Yù cãnibetore bajirone cãnibeja
mùa qußne, Diore sßniñarã ™ðnare yiyuju Jesús.

39 To yicõari, to sojùabùsa varßmoñuju Jesús. Va, sita
tøcurojù murocacøcõari, Diore sßniñuju ð:

™Cacù, yùre ðna sðarotire matamasiaja mù. To bajiboari-
ne, mù bojarore bajirone bajiato ™Diore yiyuju.

40 To yigajano, Pedro mesa ðna cãnitoyene ðna tùjù ejayu-
ju. Ðnare yujiocõari, ado bajise Pedrore ðre yiyuju Jesús:

™¿No yirã cojo hora cõro cãnibetibùsarãne, yùre yuñabe-
timasucõati mùa? 41 Yù cãnibetore bajirone cãnibesa mùa
qußne. To bajicõari, Diore sßniña, “Vãtia ùjù Satanás ð yiroti-
sere yicõari, Dios ð bojabetire yirobe” yirã. Qußnaro mùare
masiaja yù. “Dios ð bojasere yirùcùja” yirã ñaboarine, cojoji-
rema rojose ùsùri cùtirã ñari, Dios ð bojabetijùare yirøgøaja
mùa ™Pedro mesare ðnare yiyuju Jesús.

42 To yicõari, gãme vacù, ado bajiro Diore sßniñuju Jesús:
™Cacù, yùre ðna sðaroti matamasiaja mù. To bajiboarine,

mù bojarore bajirone bajiato ™Diore yisßniñuju.
43 To yigajano vacùne, cãniariarãre ðnare ejayuju qußna.

Bùto vùjaejarã ñari, cãniñujarã ðna. 44 To bajiri rðjoro ðnare ð
yiriarore bajirone ðnare yicõa, Diore sßnigý vacoasuju qußna.
To ejacõari, rðjoro Diore ð sßniriarore bajirone ðre sßniñuju
qußna. 45 Diore sßnigý varí, tudiejacõari yùare yujiocami:

™¿No yirã cãni manicõati mùa maji? Ado cõrone Dios ð
roticõacacùre rojose yirãre yùre ðsirocarocù vadicoagùmi
yuja. 46 To bajiri yujiya mùa. Ðre bocarã vajaro. Yùre ðsiroca-
rocù vadiami yuja ™yùare yicami Jesús.

Jesúre ðna ñiare queti
(Mr 14.43_50; Lc 22.47_53; Jn 18.2_11)

47 To bajiro Jesús yùare ð yiñarirðmarone, Judas Iscariote
vãme cùtigù, yùa rãcagùne, vadicami yuja. Jãjarã ð rãca vadi-
cama jariaseri cùorã, gãjerã yuc÷juriri cùorã. Bùcùrã, paia
ùjarã qußne ðna cõariarã ñacama ðna. 48 Jßre ado bajiro goti
vadiruyuyumi Judas, ð rãca vanare, “ ‘Ðne ñaami Jesús’ yiða-
masiato ðna” yigù:

™Jesúre sßnicõari, ðre usurùcùja yù. To yù yirone, ðre ñia-
ma mùa ™ðnare yi vadiruyuyumi.
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49 To bajiro yirí ñari, Jesús rðjorojùa ejacõari, ado bajiro
ðre yicami Judas:

™Gotimasiorimasù, ¿ñati mù? ™ðre yigùne, usucami.
50 To ð yirone, ado bajiro yicami Jesús:
™“To bajiro yirãsa mani” ðnare mù ømato yivadiriarore

bajiro yiya mù ™ðre yicami Jesús.
To ð yirone, ðre ñiacama Judas rãca vadiriarã.
51 To ðna yirone, sðgý Jesúrãcagù, ð jariase yoveaãmicõari,

paia ùjù ñamasugýre moabosarimasùre gãmoro jatarocacõa-
cami. 52 To ð yisere ðacõari, ado bajiro ðre yicami Jesús:

™Mù jariasere tudisuacõaña qußna. “Jariase rãca gãmerã
qußarãma, tiase rãcane sðaecorùarãma”, yimasiaja mani.
53 Ado cõrone yù jacùre yù sßnijama, setenta y dos mil ñarã
ángel mesare cõamasicõagými. ¿Tire masibeati mù? 54 To
bajiboarine, ðnare ðre yù sßnijama, Dios oca masa ðna ucamasi-
re, “To bajiro bajirùaroja” ðna yimasiriarore bajiro bajibetibo-
roja. To bajiri tire ðre sßnibeaja yù ™ðre yicami Jesús.

55 To yicõari, ðre ñiarã ejarãjùare ado bajiro yicami Jesús:
™¿No yirã gajeyeøni juarudirimasùre ñiarã vanare bajiro

jariaseri rãca, yuc÷juriri rãca yùre ñiarã vadiati mùa? Tocãrã-
carýmùne Diore yirýcùbùoriavijù mùa ñaro mùare gotimasio
rujirøgømù yù. To yù bajiboajaqußne yùre ñiabetirøgømù
mùa maji. 56 Diore gotirßtobosarimasa, ado bajiro yùre mùa
yirotirene ucamasiñuma. To bajiri to bajirone yùre yaja mùa
™ðnare yicami Jesús, ðre ñiarã ejarãre.

Jesúre ðna ñiasere ðacõari, ømarudijedicoacajù yùa.

“Mù ye sùorine rojose tãmùorùcùja mù”, judío masa ùjarã,
Jesúre ðna yire queti

(Mr 14.53_65; Lc 22.54_55, 63_71; Jn 18.12_14, 19_24)

57Jesúre ñiacõari, paia ùjù ñamasugý Caifás vãme cùtigù
tùjù ðre ãmiasujarã. Tojù rßjacõari, ñañujarã Dios ð rotimasire
gotimasiorimasa, to yicõari, bùcùrã qußne. 58Jesúre ðna ãmi-
vato, sõjù yayiðasùyayuju Pedro. Ðnare yayiðasùyacõari, paia
ùjù ñamasugý ya vi, ta biberiasãniro rßtosãjacoasuju. Sãjacõa-
ri, Diore yirýcùbùoriavi coderimasa rãca rujiyuju ð. “No bajiro
Jesúre ðna yigajano vato ðagýsa” yigù, tojù bocaðarujiyuju.

59 Paia ùjarã, to yicõari, gãjerã ùjarã, ðna jediro, Jesúre
sðarùayujarã. To bajiro yirã ñari, “Rojose masu yigù ñaami
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Jesús” yisocaronare macañujarã ðna. 60 Jãjarã masa socarãne
ðna gotiboajaqußne, to bajiro ðna yisere ajicõari, “To bajiro ð
yire ñajare, ðre sðaroti ñaja”, yimasibesujarã ðna maji.

To bajiboarine, jùarã ejayujarã ðna. 61 Ejacõari, ado bajiro
socarãne gotiyujarã:

™“Diore yirýcùbùoriavire caguerocamasiaja yù. To yicõa-
ri, idiarýmù tùsatirýmùne bùajeocõamasiaja”, yicami ãni
™yiyujarã ðna.

62 To ðna yirone, paia ùjù ñamasugý, výmùrýgýcõari ado
bajiro Jesúre yiyuju:

™To bajiro mùre ðna yi ocasãsere, ¿no bajiro yati mù?
¿Cùdibeati mù? ™Jesúre ðre yiboayuju.

63 To ð yiboajaqußne, cojo vãme cùdibeticõañuju. Ð cùdibe-
tire ðacõari, ado bajiro Jesúre yiyuju paia ùjù ñamasugý:

™Qußnaro riojo yùare cùdiya mù. Mù socajama, rojose
mùre yirùcùmi Dios. ¿“Rotimùorýgõrùcùmi” yigù, Dios ð cõa-
ríne, Dios macùne ñati mù? ™Jesúre ðre yisßniðañuju paia ùjù
ñamasugý.

64 To bajiro ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre cùdiyuju Jesús:
™Mù yirore bajirone bajiaja. Ðne ñaja yù. To bajiri, Dios ð

roticõacacù ñari, yoaro mene ð riojojacatùa rujicõari, masare
besegùagù oco bueri vatoajù yù rujiadire ðarùarãja mùa,
™paia ùjù ñamasugýre yiyuju Jesús.
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65 To bajiro Jesús ð yisere ajitegù ñari, ð sudire týavoyuju
paia ùjù ñamasugý. To yigùne, ado bajiro ð rãcanare yiyuju:

™¡To bajiro ð ñagõjama, Diore rýcùbùobecù yami! ¡“Diore
bajiro bajigù ñaja yù” yigù yami! No yirã gãjerã, “Rojose yigù
ñaami” yironare macarßmomenaja mani yuja. Mùa qußne,
Diore rýcùbùobecù ð yisere ajiaja mùa. 66 To bajiro ð yisere
ajicõari, ¿no bajiro ðre yiroti ñati? ™ð rãcanare yiyuju paia ùjù
ñamasugý.

To bajiro ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre cùdiyujarã:
™Rojose masu yicõami. Ðre sðacõaroti ñaja ™yicùdiyujarã.
67 To yicõari, Jesús riogare gooco eoreatuyujarã ðna. To

yicõari, ð cajere siabibecõari, ðre jayujarã. 68 To yicõari,
™“ ‘Rotimùorýgõrùcùmi’ yigù, Dios ð cõagý ñaja yù” mù

yijama, mù masise rãca, “Ð, yùre jami”, yùare yiya ™Jesúre
yitudíyujarã.

“Jesúre masibeaja yù”, Pedro ð yire queti
(Mr 14.66_72; Lc 22.56_62; Jn 18.15_18, 25_27)

69 Vi jubeajù Jesúre rojose ðna yiñarone, macaj÷jùa ruji-
cõañuju Pedro. Sðgõ paia ùjù ñamasugýre moabosarimaso,
Pedro tù ejacõari, ado bajiro ðre yiyuju:

™Jesús, Galilea sitagù rãca vacudirøgøgýne ñagýja mù
qußne ™ðre yiyuju so.

70 To bajiro so yisere ajicõari, masa jediro ðna ajiro rðjoro-
jùa ado bajiro yiyuju Pedro:

™“Riojo yaja mù”, mùre yimasibeaja yù ™sore yiyuju
Pedro.

71 To bajiro sore yicùdicõa, ta biberiasãniro sãjariasoje tù
vasuju Pedro. To ð vatone, gajeo ðre ðacõari, ado bajiro yiyuju:

™Ãni, Jesús Nazaret macagù rãca vacudigù ñaami ™yiyu-
ju, gãjerãre gotigo.

72 To bajiro ðnare so yisere ajicõari, ado bajiro yiyuju
Pedro:

™Ðre masibeaja yù. Socù me yaja yù. Dios qußne yùre aji-
gùmi ™ðnare yiyuju Pedro.

73 To ð yigotiriaro bero yoatobùsa, to ñarã ado bajiro
Pedrore gotiyujarã:

™Riojo yaja yùa. Jesúrãca vacudirøgøgýne ñaja mù. Ðna
ñagõsere bajirone ñagõaja mù ™Pedrore ðre yiyujarã ðna.
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74 ™Ðre masibeaja yù. Socù me yaja. Dios yùre ajigùmi
™ðnare yiyuju Pedro.

To bajiro ð yigajanorirðmarone, gãjabocù ñagõcõañuju
yuja. 75 Ð ñagõsere ajicõari, Jesús ado bajise ðre ð gotirere
masibùjayuju Pedro yuja: “Gãjabocù ð ñagõroto rðjoro, idiaji,
‘Jesúre masibeaja yù’ yirùcùja mù” ðre ð yirere masibùjayuju.
Tire masibùjacõari, vacoasuju. Vacõari, bùto otiyuju.,2627

Pilato tùjù Jesúre ðna ãmiejare queti
(Mr 15.1; Lc 23.1_2; Jn 18.28_32)

27
1 Busuro bero, bùcùrã, paia ùjarã qußne, ðna jediro
tudirßjañujarã ðna. To bajicõari, “Ado bajiro mani yija-

ma, Jesúre sðarùarãma”, yitùoðañujarã ðna. 2 To bajiro yirã
ñari, Jesús ãmorire siacõari ðre ãmiasujarã ðna, Pilato vãme
cùtigù ya vijù vana. Judío masa ùjù ñamasugý, romano masù
ñañuju Pilato. To bajiri ð ya vijù Jesúre ãmiejayujarã.

Judas ð masune ð sðayayire queti
(Hch 1.18)

3Judas, Jesúre ðsirocacacù, “Jesúre sðaroti ñaja” ðna yisere
ajicõari, “Rojose yibù yù”, yitùoða sùtiritiyuju. To bajigù ñari,
bùcùrã, paia ùjarã qußne, Diore yirýcùbùoriavijù ñarãre, ðnare
ejacõari, gãjoatiiri treinta ñaritiiri ðre ðna ðsiboarere ðnare tùo-
cõañuju. 4Gãjoatiirire ðnare ðsigýne, ado bajiro ðnare yiyuju ð:

™Rojose yibù yù. Ñie rojose yibecùrene mùare ðsirocacõa-
ñuja yù ™ðnare yiyuju.

To bajiro ð yiboajaqußne, ado bajiro ðre cùdiyujarã ðna:
™To bajiro yùare mù yiboajaqußne, no yibeaja yùarema.

Mùre bajiroja ™Judare ðre yiyujarã ðna.
5 To ðna yisere ajicõari, ti vijù gãjoatiiri ð ðsiecoboarere rea-

bateyuju Judas. To yi, gajano vacùne, yuc÷jù mùjacõari, ti
rùjùjù misimare siatucõari, ð ãmùare qußne siatu, quediroca-
yo rijacoasuju.

6Diore yirýcùbùoriavijù gãjoatiiri Judas ð reabaterere jua-
rßoñujarã ðna, paia ùjarã. Tire juarßocõari, ado bajiro yiyujarã:

™Adi gãjoa mani vaja yise sùorine sðgýre sðaroana yaja. To
bajiri Diore yirýcùbùoriavi boarijaùrire qußnorùarã, vaja
yiroti gãjoa sãriajùre sãbetiroti ñaroja ™yiyujarã ðna.

7To bajiro yitùoðacõari, “Riri sotùri vearimasù sitare vaja
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yito mani. Ti sita ñarùaroja gajeroanare bajirearãre mani yuje-
roti sita”, yitùoðañujarã ðna yuja. 8To bajiri ti sita vaja yirùarã,
“Jesúre sðato mani” yirã, Judare ðna ðsiboare rãca ðna vaja yire
ñari, adirýmùri qußne, Rií Vese vãme cùticõa ñaja. 9_10To
bajiro ðna yijama, tirýmùjù Diore gotirßtobosarimasù Jeremías
ñamasirí ð ucamasiriarore bajirone bajiyuju. Ado bajiro ucama-
siñuju ð: “ ‘Ado cõro vaja cùtiami sðgý ýmù’ yitùoðarã ñari, ðre
ðsiríre treinta gãjoatiiri ðna vaja yiboarere juacõari, riri sotùri
vearimasù sitare vaja yirùarãma ðna, Israel ñamasirí jãneraba-
tia. To bajiro ðna yijama, Dios ð bojarore bajiro yirã yirùarãma”,
yiucamasiñuju Jeremías ñamasirí.

Jesúre Pilato ð sßniðare queti
(Mr 15.2_5; Lc 23.3_5; Jn 18.33_38)

11 Ti sitana ùjù ñamasugý, romano masù ñañuju Pilato
vãme cùtigù. To bajiri ð tùjù Jesúre ãmiasujarã ðna. Ðre ðna
ãmiejaro ðacõari, ado bajiro sßniðañuju Pilato:

™¿Mùne ñati judío masa ùjù? ™Jesúre yiyuju Pilato.
To bajiro ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre cùdiyuju Jesús:
™Mù yirore bajirone bajiaja yù ™ðre yiyuju.
12 To bajiro Jesús ð yisere ajicõari, bùcùrã, paia ùjarã quß-

ne, “Rojose yigù ñaami Jesús” Pilatore ðre ðna yi ocasãboaja-
qußne, ðnare ñagõcùdibesuju Jesús. 13 To bajiro Jesúre ðna yi
ocasãsere ajicõari, Jesúre tudisßniðañuju Pilato:

™¿To bajiro mùre ðna yisere ajibeati mù? ™Jesúre yiyuju
Pilato.

14 To bajiro ðre ð yisßniðaboajaqußne, ðre cùdibeticõañuju
Jesús. Ð cùdibetire ðacõari, no yimasibesuju Pilato, ðre bajiro
bajigùre ðabetirøgørí ñari.

“Jesúre sðaroti ñaja”, ðna yire queti
(Mr 15.6_20; Lc 23.13_25; Jn 18.38_19.16)

15Tocãrãca cýma, Pascua boserýmù judío masa ðna qußno-
jama, sðgý, tubibe ecoríre ðna burotigùre ðnare bubosarøgøñuju
Pilato. 16Tubiberiavijù ñañuju sðgý, masa jediro ðna masigý
Barrabás vãme cùtigù. 17To bajiri ð yirøgøriarore bajiro yigù,
masa ðna rßjarore ðacõari, ado bajiro ðnare sßniðañuju Pilato:

™¿Ñimùjùare yù busere bojati mùa? ¿Jesús Barrabás
vãme cùtigùjùare bugùtique yù? Ðre yù bubetijama, ¿“ ‘Roti-
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mùorýgõrùcùmi’ yigù, Dios ð cõarí ñaami Jesús” masa ðna
yigùjùare bugùtique yù? ™ðnare yisßniðañuju Pilato.

18 “Jesúre ðajønisinirã ñari, yùre ðsima” yitùoðagý, to baji-
ro yiyuju Pilato, Jesúre burù.

19 Oca ðna ñagõqußnorijùjù ð rujiro, ð manajo ðre queti cõa-
ñuju: “Rojose ðre yibesa. Ñie rojose yigù me ñagými. To bajiro
ð yiecoroto rðjoro güiose cãjiriamù yù”, ðre yicõañuju, so
manajùre.

20 Bùcùrã, paia ùjarã qußne ado bajiro tijù rßjarãre masa-
re, “Ado bajiro yiya”, ðnare yirotiyujarã ðna:

™“Barrabájùare bucõari, Jesújùare sðarotiya mù”, ðre yiya
mùa ™ðnare yirotiyujarã ðna.

21 Qußna ado bajiro tudisßniðañuju Pilato:
™¿Ñimùjùare yù busere bojati mùa? ™ðnare yisßniðañuju.
To bajiro ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre cùdiyujarã ðna:
™Barrabájùare mù busere bojaja yùa ™yiyujarã ðna, Pilatore.
22 To ðna yisere ajicõari, ado bajiro ðnare sßniðañuju Pila-

to:
™To yijama, ¿no bajiro yigùti yù Jesúre, “ ‘Rotimùorýgõ-

rùcùja mù’ yigù, Dios ð cõarí ñaami” masa ðna yigùjùarema?
™ðnare yisßniðañuju.

To ð yirone, ðna ñaro cõrone ado bajiro ðre avasãcùdiyujarã:
™¡Yuc÷tßrojù ðre jajusðaroticõaña mù! ™ðre yiavasã cùdi-

yujarã ðna.
23 To ðna yijare, ado bajiro ðnare sßniðañuju Pilato:
™¿Ñie rojose ð yire sùori ðre sðarotigùti yù? ™ðnare yiyuju

Pilato.
To ð yiboajaqußne, qußna bùtobùsa tudiavasãñujarã ðna:
™¡Yuc÷tßrojù ðre jajusðaroticõaña! ™yiavasãñujarã ðna.
24 To bajiro ðna yijare, no yimasibetiboacù, ado bajiro

tùoðañuju Pilato: “No bajiro yicõari, ðre bumasibecùja yù. Ðna
bojarore bajiro yù yibetijama, avasãtùjabeticõari, rojose yija-
carãma ðna”, yitùoðañuju. To bajiro tùoðacõari, oco juarotiyu-
ju ð. To yicõari, ado bajiro ðnare gotiyuju:

™Mùa ðaro rðjorojùa yù ãmorire coeðoaja yù, “Ãni rojose
yibecùre sðarùabeaja yùma” yigù. To bajiri mùa masune mùa
sðarotijama, qußnacõaroja. To bajiro mùa yijama, mùane sùo-
ye cùtirùarãja mùa ™ðnare yiyuju ð.

25 To ð yisere ajicõari, masa ñajediro ðre cùdiyujarã:
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™Yùa masiaja. ¡Yùa, yùa rða qußne sùoye cùtirùarãja, ðre
yùa sðarotijama! ™ðre yicùdiyujarã ðna.

26 To bajiro ðna yijare, Barrabáre bucõañuju Pilato. Jesú-
jùarema, ð surarare ðsiñuju, “Ðre bajecõari, yuc÷tßrojù ðre jaju-
sðato ðna” yigù.

27 To bajiri ðna ya vijù Jesúre ãmiejayujarã surara mesa.
Ðre ãmiejacõari, ðna jediro ðre gãnibiarýgýñujarã. 28 To yicõa-
ri, “Øjùre bajigù ñato” yirã, ado bajiro Jesúre yiyujarã: Jesús ð
sudi sãñasere vejecõari, ùjarã ðna sãñarito ønore, søarivùjoro-
re ðre sãñujarã. 29 To yicõari, ð rùjoa joere jotabedo ðna sua-
riabedone ðre jeoyujarã. To yicõari, riojojacatùaga ãmore,
yuc÷, ùjù ð cùoricùre ðre ðsiñujarã. To bajiro ðre yicõari, ð rðjo-
rojùa gùsomuniari tuetucõari, ado bajiro ðre yiajatudíyujarã:

™Judío masa ùjùre mùre qußnarotiaja yùa yuja ™Jesúre
yiyujarã ðna.

30 To yirãne, gooco ðre eoreatuyujarã ðna. To yicõari, ð
cùoricùre ßmacõari, ð rùjoare jayujarã ðna. 31 To bajiro ðre
yigajanocõari, ùjarã ðna sãñarito ønore ðna sãriarore ðre vea-
yujarã ðna qußna. To yicõari, ð sudijùa ðre sãñujarã qußna. Ðre
sudi sãgajanocõari, yuc÷tßrojù jajusðaroana ðre ãmiasujarã.

Yuc÷tßrojù Jesúre ðna jajusðare queti
(Mr 15.21_32; Lc 23.26_43; Jn 19.17_27)

32 Ðre ãmivanane, sðgý Cirene vãme cùti sitagù, Simón
vãme cùtigùre bocacama ðna. Ðre bocacõari, “Jesús ð gaja vati-
jãire ðre gajabosaya”, ðre yi vacama ðna.

33 To yi vanane, Gólgota vãme cùti burojù ejacama ðna.
“Rùjoco Buro” yire øni ñacajù “Gólgota” yire. 34 Tojù ejacõa-
ri, ùye ocore, sýese rãca vùocõari Jesúre ðre iocama ðna. “Ðre
jønise jøni ruyubeticõato” yirã, yiboacama. Tire idiðaboa
yicõacami Jesús.

35 Yuc÷tßrojù Jesúre ðre jajutugajanocõari, “Ñimùjùa ð
sudire ð ùjaro ðarãsa mani” yirã, gýtarine reacøða ajeñacama.
36 To yiajegajanocõari, ðre code rujicama ðna.

37Jesús ð tuyaritßrojùre ð rùjoa vecare ucaturiajù tuyacajù.
“Ado bajiro ð yise sùorine jaju ecoami” yiðorijù ñacajù. Ado
bajise goticajù: “Ãni ñaami Jesús, judío masa ùjù”, yigoticajù ti.

38 Jesúrãca jùarã, jaju ecocama. Gajeyeøni juarudirimasa
ñacama ðna. Sðgýre ð riojojacatùa, gãjire ð gãcojacatùa ðnare
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jajutucama ðna. 39_40 Masa rßtoana, ðna rùjoarire yure, yure
yicama, “Jaju ecoríre ðre ðateaja” yirã. To yicõari, ado bajiro
ðre ajatudícama ðna:

™Ado bajiro yiboacajù mù: “Diore yirýcùbùoriavire
caguerocamasiaja yù. To yicõari, idiarýmù tùsatirýmùne bùa-
jeocõamasiaja”, yiboacajù mù. To bajiri “Dios macù ñaja yù”
mù yisocabetijama, mù yimasise rãca mù masune yuc÷tßrojù-
re rujicoaya ™ðre yiajatudícama ðna.

41 Bùcùrã, paia ùjarã, Dios ð rotimasire gotimasiorimasa
qußne, to bajirone Jesúre yiajatudí ñacama ðna. Ado bajiro
yicama:

42 ™Gãjerãrema catiogù ñaboarine, ð masu rojose ð tãmùo-
serema yirßtomasibeami ™yiajatudícama. ™Israel ñamasirí
jãnerabatia ùjù ñaami. To bajiri yuc÷tßrojùre rujicoadiato. To
bajiro ð bajiro ðacõari, “Ðne ñaami”, yimasirùarãja ™yiajatudí-
cama. 43 ™“Dios macù ñaja yù. Yùre ejarßmorùcùmi”, yirø-
gømi. To bajiri ð macùne ð ñajama, ðre ðamaigý ñari, ðre yirßto-
bosato Dios ™yiajatudícama ðna.

44 Jùarã Jesúrãca yuc÷tßrojù jaju ecoriarã qußne, to baji-
rone Jesúre yitudícama.

Jesús ð ùsùtadire queti
(Mr 15.33_41; Lc 23.44_49; Jn 19.28_30; He 10.20)

45 Ämùrecaji ñarone, rßtiacoacajù yuja. Idia hora rßtiaca-
jù. 46 To cõro ti rßtiatùsatone, ado bajiro tutuaro avasãcami
Jesús:

™Elí, Elí, ¿lema sabactani? ™yiavasãcami. “Dios, yù jacù,
¿no yigù yùre cãmotadiati mù?” yire øni ñacajù ti, ð avasãcati.

47Sðgýri tojù ñarã ð avasãsere ajicõari, ado bajiro yicama ðna:
™Diore gotirßtobosarimasù Elías ñamasiríre jigù yami ð

™yicama ðna.
48 To bajiro Jesús ð yiavasãrone, sðgý, Jesús tù ømaejacõa-

ri, ùye oco jiarere ñiabiacõari, yuc÷ gajajù siatucõari, Jesús
rise tùjùre ñumùotuboacami. 49 To bajiro ð yiboajaqußne, ado
bajiro yicama gãjerãjùa:

™Yibesa mù. Tone bajicõato. Rojose ð tãmùosere yirßtobo-
sagù Elías ñamasirí ð ejasere ðarãsa mani ™yicama ðna.

50 Tutuaro avasãtùsa, ùsùtadicoacami yuja. 51 Tirðmarone
Diore yirýcùbùoriavi yotoria gasero vorujijedicoasuju ti.
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“Dios ð ñarisõa vãme cùti sõare sãjamasibeama masa” yirã,
ðna yotoria gasero ñacajù. To yicõari, sita sabecajù. Gýta quß-
ne caguevßjacoacajù. 52 To bajicõari, masare yujeriaviri quß-
ne jãnacoasuja. To bajicõari jãjarã rijariarã Diore ajitirýnùria-
rã tudicaticoasuma. 53 Tudicaticõari, ti virire budicoasuma.
Budiacõari, Jesús ð tudicatiro bero, Jerusalénjù Dios ð beseria
maca ñamasuri macajùre ðna vacudisere ðacama jãjarã masa.

54 Jesús yuc÷tßrojù ð tuyarore, codeñacama surara, ðna ùjù
rãca. To bajiñarã, sita sabesere, gajeye güiose bajisere ðacõari,
bùto güicama ðna. To bajiri ado bajiro yicama:

™Socabesumi. Dios macùne ñaboayumi ãni ™yicama ðna.
55 Galilea sitajù Jesúre sùyavadicana rõmiri jãjarã sõjù

ðarýgõcama. Ðna ñacama ðre ejarßmorøgøcana. 56 Ðna rãca
ñacamo María Magdalena. Gajeo María vãme cùtigo qußne
ñacamo. Sone ñacamo Santiago, to yicõari, José jaco. Zebe-
deo ñamasicacù rða jaco qußne ñacamo.

Jesúre ðna yujere queti
(Mr 15.42_47; Lc 23.50_56; Jn 19.38_42)

57 Rãioroto rðjoro José vãme cùtigù, Arimatea macagù
Jesús rujùrire ðagý ejayuju. Gãjoa jaigù ñacami. To bajicõari,
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Jesúre ajitirýnùrøgøcacù ñacami. 58 To ð bajiro bero, Jesús
rujùrire ãmirù, Pilatore sßnigý vasuju. Ðre ð sßnirore bajirone
ðre cùdiyuju Pilato. 59 To bajiro ð yirí ñari, Jesús rujùrire
rujiogù vasuju. Ðre rujiocõari, sudijãiri botiqußnarijãirine ðre
gømañuju. 60 To yigajanocõari, masa yujeriavi gýtavi mame ð
qußnorotiriavijù ð rujùrire cøñuju. To yicõari, ti vi sojere gýta-
ne tønuo bibecø, vacoasuju. 61 To bajiro ð yiñaro ðañariarãjù-
ne masa yujeriavi rðjorojùa, María Magdalena, gajeo María
qußne, rujicõañujarã ðna.

Jesúre, ðna yujeriavire ðna codere queti

62 Gajerýmù ñañuju ùsùsãjariarýmù. Tirýmùne paia ùja-
rã, fariseo masa qußne, Pilatore ñagõrã vasujarã ðna. 63 Ð tù
ejacõari, ado bajiro ðre yiyujarã ðna:

™Yùa ùjù, ajiya. Socarimasù ð yisocacatire masibùjabù
yùa. “Idiarýmù tùsatirýmùne qußna tudicatirùcùja yù”, yiso-
cacami, ð sðaecoroto rðjoro. 64 To bajiri ð rujùrire ðna yujeriavi
soje tùre surarare coderoticõaña, “Ð buerimasa ð rujùrire ãmi-
rudiroma” yigù. Ð rujùrire ðna ãmijama, “Rijarí ñaboarine,
qußna tudicaticoami”, yisocarùarãma ðna. Ð rijaroto rðjoro, “Ð
rotimùorýgõrotire yigù, Dios ð cõacacù, judío masa ùjù ñaja
yù” ð yisocacati ti ñajare, qußnabeaja. To bajiri, “Tudicaticoa-
mi” ðna yisocajama, qußnabetimasucõarùaroja ™Pilatore
yiyujarã ðna.

65 To ðna yisere ajicõari, ado bajiro cùdiyuju Pilato:
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™Mùare yù ðsicanarene coderotiya mùa ™ðnare yicùdiyu-
ju Pilato.

66 To ð yisere ajicõari, Jesús rujùrire ðna yujeriavire code-
rotiyujarã ðna. To yicõari, gýta sojere qußnaro bibequßnoñu-
jarã ðna, “Ð rujùrire ãmirã ðna jãnajama, ðamasirãsa mani”
yirã.,2728

Jesús ð tudicatire queti
(Mr 16.1_8; Lc 24.1_12; Jn 20.1_10)

28
1 Øsùsãjariarýmù ti jediro, qußna moasùoriarýmù ti
busumùjado, María Magdalena, gajeo María qußne,

Jesús rujùrire ðna yujeriavire ðarã vacama ðna. 2 To ðna vato-
ne, bùto sita sabeyuju. To ti bajirone, sðgý ángel rujiejayuju.
Rujiejacõari, Jesúre ðna yujeriavire gýtane ðna bibeboariare
jãnañuju. To yicõari, tia joene rujiyuju. 3 Bùjo ð yabesere baji-
ro yaayuju ð. Ð sudi qußne bùto botiqußnañuju. 4 Ðre ðacõari,
güirã nanañujarã ti vire coderimasa. Nanacõari, rijavßjarãre
bajiro bajireacøcoasujarã. 5 To ðna bajirone, ángel ado bajiro
rõmiajùare gotiyuju:

™Güibesa mùa. Jesús yuc÷tßrojù ðna jajusðaríre mùa
macasere masiaja yù. 6 Maami adojùre. Ð goticatore bajirone
tudicaticoami. Ðre ðna yujeriajùre ðarã vayá. 7 Tire ðacõari,
guaro ð buerimasare ado bajiro ðnare gotiaya: “Qußna tudica-
ticoasumi Jesús. To yicõari, mani rðjoro Galilea sitajù varocù
ñañuju. Tojù ðre tudiðarùarãja mani”, ðnare yigotiaya mùa.
Adire mùare gotigù bajibù yù ™ðnare yiyuju ángel.

8 To ð yisere ajicõari, Jesús rujùri ðna yujeboariavijù budia-
nane, güitùoðaboarine, variqußnase rãca ømacoayuma ðna,
Jesús buerimasare yùare gotirã vana. 9 Ðna ømavadone ðnare
sßniðacãnamua ruyuayuju Jesús. “¿Ñati mùa?” ð yisere ajicõa-
ri, ðre yirýcùbùorã, ð rðjorojùa muqueacõari, ð gùborire ñiañu-
jarã ðna. 10 To bajiro ðre ðna yirone, ado bajiro yiyuju ð:

™Güibesa mùa. Yù yarã yù buecanare ado bajiro ðnare
gotiaya: “Galilea sitajù vajaro. Tojù ðre ðarùarãja mani”, ðnare
yiba ™rõmiare ðnare yiyuju Jesús.

“Ado bajiro bajibù ti”, surara ðna yigotire queti

11 Rõmia ðna gotirã vato ønone, surara qußne, Jesús rujù-
rire ðna yujeriavire codeboariarã sðgýri, macajù tudicoasujarã
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ðna. Tudiejacõari, paia ùjarãre gotiyujarã, ðna ðare ñaro cõro-
ne. 12 Ti quetire ajicõari, bùcùrã rãca ñagõrã vasujarã paia
ùjarã. “To bajiro bajire ti ñajare, ado bajiro yirùarãja mani”
yimasirùarã bajiyujarã ðna. To bajiri, sðgýre bajiro tùoðacõari,
Jesúre ðna yujeriavire codeboariarãre jairo gãjoa ðsiñujarã
ðna. 13 To yicõari, ado bajiro ðnare socarotiyujarã ðna:

™“Ñami yùa cãnitoye, ð ñaboarí buerimasane Jesús rujùri-
re ãmirudicoasuma ðna”, yigotibatoya mùa ™masare yiyujarã
bùcùrã, paia ùjarã qußne. 14 ™Øjù Pilato ti quetire ajicõari,
mùare ð jønisinijama, mùare ñagõbosarùarãja yùa, “Rojose
ðnare yibesa” yirã. Yùare cùdicõarùcùmi ™ðnare yiyujarã.

15 To bajiro ðna yijare, gãjoare boca juacõari, ðnare ðna
rotiriarore bajirone socase queti goticudiyujarã ðna, Jesúre
ðna yujeriavire codeboariarã. To bajiri adirýmùri qußne,
“Tudicatibesuju Jesús. Ð ñaboarí buerimasane, ð rujùrire ãmi-
rudiyujarã ðna” yire quetire goticõa ñarøgøama judío masa.

“Masa jedirore yù ocare gotimasiocudirùarãja mùa”, ð buerãre
Jesús ð yire queti

(Mr 16.14_18; Lc 24.36_49; Jn 20.19_23)

16 Jesús ð tudicatisere, rõmia ðna gotisere ajicõari, Galilea
sitajù vacajù yùa, ð buerã, jùaãmo cõro, gùbo coja jßnituarirã-
cù ñarã. “Ti buro joejù yùre ðarùarãja mùa” yùare ð yicatojù
vacajù yùa. 17 Tojù ejacõari, Jesúre ðacajù yùa. Ðre ðacõari, ðre
rýcùbùocajù yùa. Sðgýri, “Ð me ñaami”, yitùoðacama ðna, baji-
rãjùma. 18 To bajiro yùa yirone, ado bajiro yùare yicami
Jesús:

™Adi macarùcùrojùre, to yicõari, õ vecajùre qußne, “Roti-
gù ñarùcùja mù”, yùre yicømi yù jacù, Dios. 19 To bajiri mùa-
re qußne masa jedirore yù ocare mùare goticudirotiaja, “Yùre
ajitirýnùato” yigù. To yicõari, yùre ajitirýnùrãre ðacõari, yù
jacù vãme, yù vãme, to yicõari Espíritu Santo vãme rãca oco
rãca ðnare bautizaba mùa. 20 To yicõari, “Jediro yù rotisere
cùdiato” yirã, ðnare gotimasioma. Yùre mùa ðabetiboajaquß-
ne, cojorýmù rùyabeto mùa rãca ñarøgørùcùja yù, mùare eja-
rßmogý. To bajiro bajicõa ñarùcùja yù, adi macarùcùro ti jedi-
rojù ™yùare yicami Jesús.

To cõrone ñaja.
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MarkSANMARCOS

Evangelio según

SAN MARCOS,11

Juan vãme cùtigù, masare oco rãca bautizarimasù ð
gotimasiore queti

(Mt 3.1_12; Lc 3.1_9, 15_17; Jn 1.19_28)

1
1_3 “Rotimùorýgõrùcùmi” yigù, Dios ð cõarí, Jesús ð bajire-
re mùare gotigù yaja yù. Ðne ñaami Dios macù. To bajiri,

ado bajiro ñasùoaja: Jesúre goti rðjoro cùtigù ñañuju Juan
vãme cùtigù, tirýmùjù ðre ð goti rðjoro cùtirotire yigù, Diore
gotirßtobosarimasù, Isaías vãme cùtigù ado bajiro ð yiucama-
sire ñajare:

“ ‘ “Rotimùorýgõrùcùmi” yigù, mùre yù cõaroto rðjo-
ro, mùre gotiyurocùre cõasùorùcùja yù maji’ yami
Dios.

Yuc÷ manojù ado bajiro gotimasiorùcùmi: ‘Mani ùjù
ejarùcùmi. To bajiri, rojose mùa yisere yitùjacõa-
ri, qußnasejùare tùoðavasoaya mùa, ðre yurã’ yirù-
cùmi”, yiucamasiñumi Isaías, Juan ð bajirotire
goti rðjoro yigù.

4 To bajiri, yuc÷ manojù ñacõari, ado bajiro ðre ajirã eja-
riarãre gotimasiocudirøgøñuju ð:

™Rojose mùa yisere tùoðasùtiritiya mùa. To yicõari, “Rojose
yirùabeaja yùa. Diorãca qußnaro ñarùarãja yùa” yirã, oco rãca
yùre bautizarotiya mùa. To bajiro mùa yijama, rojose mùa yise-
re mùare masiriorùcùmi Dios ™ðnare yigoticudirøgøñuju ð.

5_6 Camello joane suariaro sãñagý ñañuju ð. To yicõari,
vecù gaserone vßñaricøñuju, ð sãñasere. Ñimia ba, to yicõari,
beroa ocore idi, yirøgøñuju. Ðre ajirã, jãjarã masa ejayujarã.
Jerusalén macana, Judea sitana qußne ejayujarã. To bajiro ð
gotisere ajirã ñari, “Rojose mani yisere Dios manire masirioa-
to” yirã, “Rojose yirã ñaja yùa” Diore ðna yigotiro bero, Jor-
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dán vãme cùtirisajù oco rãca ðnare bautizayuju Juan. a

7_8 Gaje vãme ado bajiro masare gotimasiorøgøñuju ð:
™Yù bero yù rßtoro masigý ejarùcùmi. Ñamasurã rðne ðre

yibosamasiama, ñamasugý masu ð ñajare. Rojose ðna yisere
yitùjacõari, Dios ð bojasejùare yirãre oco rãca bautizarøgøaja
yù. To bajiro yù yirøgøse ti qußnaboajaqußne, yù bero ejagù ð
moasejùa qußnamasucõarùaroja. Ðma, Espíritu Santore cõama-
sirùcùmi, masare. Ð sùorine, “Dios ð bojabetire yaja yùa” yimasi-
cõari, tùoðavasoarùarãma ™ðnare yigotimasiorøgøñuju Juan.

Oco rãca Juanre Jesús ð bautizarotire queti
(Mt 3.13_17; Lc 3.21_22)

9 Tirýmùrine Galilea sitajùre ñarimaca Nazaret vãme cùti
maca ñarí, Jordán vãme cùtirisajù vasuju Jesús. Juan tùjù eja-
cõari, oco rãca ðre bautizarotiyuju. 10 Juan ðre ð bautizaro
bero, majarýgýgýne, õ vecajù ýmùagasero soje, ti jãnasere
ðañuju Jesús. Ti jãnarone, Espíritu Santo, bujare bajigù rujia-
dicõari, ð joere ð rocajeosere ðañuju. 11 Jesús joere ð rocajeoro-
ne, ado bajiro yi ocaruyuyuju õ vecajù:

™Yù macù, yù maigý masu ñaja mù. Mù rãca bùto vari-
qußnaja yù ™yi ocaruyuyuju.

Dios ð bojabetire vãtia ùjù, Satanás, Jesúre ð yirotiðare queti
(Mt 4.1_11; Lc 4.1_13)

12 Jesús, oco rãca Juanre ð bautizarotiro bero, yuc÷ mano,
vaibùcùrã ðna ñarojù, ðre ømato vasuju Espíritu Santo.
13 Tojùre cuarenta ñarirýmùri ñañuju Jesús. Tojù ð bajiñaro-
ne, vãtia ùjù Satanás, ðre ejacõari, “Yù rotisere yicõari, Dios ð
bojabetire yato” yigù, ðre rotirøgøboayuju. Ðre cùdibesuju. To
bajicõari, Diore moabosarã ángel mesa ðre ejarßmoñujarã ðna.

Galilea sitajù Jesús ð gotimasiosùore queti
(Mt 4.12_17; Lc 4.14_15)

14 Tirýmùri, tubiberiavijù Juan ð tubibe ecoro bero, Gali-
lea sitajù vacoasuju Jesús. Dios oca qußnasere gotimasiocudi-
gù vasuju. 15 Ado bajiro masare gotimasiocudiyuju:

121 SAN MARCOS 1

a 1.5-6 Elías ñamasirí, camello joane suariaro sãñagý ñamasiñuju ð
qußne. To yicõari, vecù gaserone vßñaricømasiñuju, ð sãñasere.
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™“To cõrone bajirùaroja yùre rotibosarocù, ð rotisùoroti”
Dios ð yitùoðariajù ejaja yuja. Øjù Dios yarã qußnaro ð yirona
mùa ñarùajama, rojose mùa yisere yitùjacõari, ð oca qußnasere
mùare yù gotisere ajitirýnùña ™masare yigotimasiocudiyuju ð.

Vai sðarimasa babaricãrãcù ñarãre Jesús ð jire queti
(Mt 4.18_22; Lc 5.1_11)

16 Cojorýmù, ùtabùcùra Galilea vãme cùtira tùjù vacudigù
vasuju Jesús. To vacùjù, ðañuju, Simón vãme cùtigùre, bero
Pedro vãme cùtirocùre, ð bedi Andrére qußne. Vai sðarimasa
ñañujarã ðna. Bajiyucùrire rearoderuu yiñañujarã ðna. 17 Ðna
tù ejacõari, ado bajiro yiyuju Jesús:

™Yù rãca vayá. Yucùrema mùa vai vejese ønirene masa
yùre ðna ajitirýnùrotire gotimasiobosarimasa ñarùarãja mùa
™ðnare yiyuju Jesús.

18To ð yirirðmarone, ðna bajiyucùrire cø, ðre sùyacoasujarã.
19_20 To yi varøtu vacùne, gãjerã jùarã ñarãre ðnare jiyuju

Jesús. Ðna ñañujarã Santiago, ð bedi Juan rãca. Ðna jacù Zebe-
deo rãca cømuajù ðna bajiyucùrire siaqußno sãñañujarã. To ð
yisere ajicõari, ðna jacùre, ðre moabosarãre qußne vaveocoa-
sujarã, Jesúre sùyana.

Masù ùsùjù sãñagýre vãtire Jesús ð burocare queti
(Lc 4.31_37)

21 Capernaum macajù ejayujarã ðna. Ti macajù ðna ejaro
bero, ùsùsãjariarýmù ti ejaro, Dios ocare ðna buerivijù sãjañu-
ju Jesús. Sãjacõari, masare gotimasioñuju. 22 Dios ð rotimasi-
re gotimasiorimasare bajiro me, ùjùre bajiro bojonebecùne
qußnaro ð gotimasiojare, ajiðañamani ð gotise ti ñajare, no
yimasibesujarã ðna. 23 Ti vire sðgý ýmù ñañuju, ð ùsùjù vãti
sãñagý. Jesús, masare ð gotimasiorone, ð ùsùjùre sãñacõari
ado bajiro Jesúre ðre yiavasãñuju vãti:

24 ™Jesús, Nazaret vãme cùti macagù, ¿no yigù yùa tù
vadiati mù? ¡Yùare gõjanabiobesa! ¿Rojose yùa yise vaja,
rojose yùare yigùagù vadiati mù? Mùre ðamasiaja yùa. Rojose
yigù me, Dios ð cõarí ñaja mù ™Jesúre yiavasãñuju vãti.

25 To ð yirone, oca tutuase rãca ado bajiro ðre yiyuju Jesús:
™¡Ñagõbesa mù! ¡To yicõari, ð ùsùjùre budigoya! ™vãtire

ðre yiyuju Jesús.
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26 To ð yirone, rijaquedirotiyuju vãti, masùre. To yi, bùto
avasãcõari, masù ùsùjùre budigocoasuju yuja. To ð bajijare,
masùjùama qußnaejacoasuju. 27 To bajisere ðacõari, ti vi ñarã
jediro no yimasibesujarã ðna, ti ønire ðabetirøgøriarã ñari. To
bajicõari, ðna masune ado bajiro gãmerã sßniðañujarã:

™¿No bajiati? Ajiðañamani oca manire gotimasiogý yami.
Bùto masigý ñaami. Vãtia bùto masirã ðna ñaboajaqußne,
masa ùsùrijùre sãñarãre ðnare bureamasiami ™gãmerã yiyu-
jarã ðna.

28 To bajiro Jesús ð yiñasere masa ðna gotibatojare, yoaro
mene Galilea sitana tire ajijediyujarã ðna.

Simón ømañicore Jesús ð catiore queti
(Mt 8.14_15; Lc 4.38_39)

29 To bajiro Jesús ð yiro berone, Dios ocare ðna buerivijù
budiasuju. Santiago, ð bedi Juan qußne, gãjerã Jesús ð bueri-
masa qußne ð rãca vasujarã, Simón ð bedi Andrés rãca ðna
ñarøgøriavijùre vana. 30 To ðna ejarone, Jesúre gotiyujarã
ðna:

™Simón ømañico bùto asicõari, bùbùribùjaamo ™ðre
yiyujarã ðna.

31 To bajiro ðna yijare, Jesús, so tù ejarýgýcõari, sore týa-
výmùoñuju. To ð yirirðmarone, sore rujù asiboase sore tùja-
coasuju. To bajiro ð yicatiocõario, bare ðnare ecayuju so.

Jãjarã, rijaye cùtirãre Jesús ð catiore queti
(Mt 8.16_17; Lc 4.40_41)

32 Tirýmù, rãiorijùne, rijaye cùtirãre juaejayujarã masa,
“Jesús ðnare catiato” yirã. Ðna ùsùrijù vãtia sãñarãre qußne
juaejayujarã, “Vãtiare bureato Jesús” yirã. 33 Gãjerã qußne, ti
macana jediro soje tù rßjañujarã. 34 Jãjarã ñañujarã rijaye
cùtirã, to yicõari, ðna ùsùrijù vãtia sãñarã, masa ðna juaejoria-
rã. Rijaye cùtirãre catioyuju. To yicõari, ðna ùsùrijùre sãñarã-
re vãtiare bureayuju. Vãtia, ðre ðna ðamasisere ðacõari, ðnare
ñagõrotibesuju Jesús. b
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Dios ocare ðna buerivirijùre Jesús ðnare ð gotimasiocudire queti
(Lc 4.42_44)

35Gajerýmù busujedibetibùsarojùne, masa manojù vacoa-
suju Jesús, Diore sßnigùacù. 36To ð bajiboajaqußne, Simón ð
babarã rãca ðre macasùya, ejacoasujarã ðna. 37 Ðre ðabùjacõari,

™Masa jediro mùre macaama ™ðre yiyujarã ðna.
38 To bajiro ðna yiboajaqußne, ado bajiro ðnare cùdiyuju

Jesús:
™Ita. Gaje macarianare qußne qußnase quetire gotimasio-

cudirocù ñaja yù. Tire yigù vadicajù yù ™ðnare yicùdiyuju
Jesús.

39 To bajiri Galilea sitajù gotimasiocudiyuju Jesús. Tocã-
rãca macarirene Dios ocare ðna buerivirijù sãjaejacõari, oca
qußnasere masare ðnare gotimasioñuju. To yicõari, ðna ùsùri-
jùre sãñarãre vãtiare bureayuju.

Gase boagùre Jesús ð catiore queti
(Mt 8.1_4; Lc 5.12_16)

40 To bajiri sðgý gase boagù, Jesús rðjorojùa gùsomuniari
tuetuejayuju, ðre rýcùbùogù. To yicõari, ado bajiro Jesúre ðre
yiyuju:

™Yù ùjù, yù cãmire mù yarùajama, yaya ™ðre yisßniñuju ð.
41_42 To bajiro ðre ð yisere ajicõari,
™Mù cãmire yarùcùja yù ™ðre yigùne, ðre moaðañuju Jesús.
To bajiro ð yirirðmarone, ð cãmi ðre yaticoasuju yuja.

43_44 To ðre yigajanocõari,
™Gãjerãre gotibetimasucõama ™ðre yiyuju Jesús. To

yicõari, ado bajiro ðre rotiyuju:
™Yucùacane paire mù rujùre ðoaya. Mù rujùre ðre ðogýne,

Moisére Dios ð roticømasiriarore bajiro vaibùcùrã ecariarãre
sðacõari, paire ðre ðsima, Diore rýcùbùogù. To mù yisere ðacõa-
ri, “Caticoasumi”, yirùarãma masa ™ðre yiyuju Jesús, gase
boaboaríre.

45 Ðre ð gotirotibetiboajaqußne, masa jedirore gotibatoyu-
ju, “Yù gase boasere yacõami Jesús” yigù. To bajiro ð gotibato-
jare, macari Jesús ð vacudijama, yayioro vacudirøgøñuju ð. To
bajiri, masa manojù ñacudirøgøñuju. To ð bajiñaboajaqußne,
macariana ñajediro ðre ðarã ejarøgøñujarã ðna.
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,12

Micagýre Jesús ð catiore queti
(Mt 9.1_8; Lc 5.17_26)

2
1_2 To bajiro ð yicudiriarýmùri bero, Capernaum vãme
cùti macajù tudiejayuju Jesús qußna. Ð ñarøgørivijùre ð

tudiejasere ajiyujarã masa. Tire ajicõari, ð tùjù rßjañujarã ðna.
Jãjarã ðna ñajare, vi jýmùcoasuju ti. Nojùa rýgõriajù mañuju.
Soje tù qußne, nojùa rýgõriajù mañuju. To ðna bajirone, vi
jubeajù Dios oca ðnare gotimasio ñañuju Jesús. 3 To bajiro ð
yiñarone, babaricãrãcù ñacõari, micagýre ãmiejayujarã. 4 Ðre
ãmiejacõari, Jesús tùjù cørùaboayujarã ðna. To ðna yirùaboa-
rore jãjarã ñabibecõañujarã. To bajiri vijùre sãjamasibesuja-
rã. “Tire bajicõaja” yirã, vi joejù ðre ãmimùjasujarã. Ðre ãmi-
mùjacõari, Jesús ð rýgõro vecare goje yijorayujarã. To yigaja-
no, micagýre ð jesarijù rãcane ðre jidirujio ejoyujarã, Jesús
tùjù. 5 “Ðre ðamaicõari, ðre catiorùcùmi” ðna yitùoðasere ðama-
sicõari, micagýjùare ado bajiro ðre yiyuju Jesús:

™Rojose mù yirere mùre masiriocõaja yù ™ðre yiyuju Jesús.
6To ð yisere ajicõari, ti macana sðgýri Dios ð rotimasire goti-

masiorimasa, ado bajiro tùoðañujarã: 7“¿No yigù to bajise yati
ð? To bajiro ð ñagõjama, Diore ðre rýcùbùobecù yami ð. Dios
sðgýne ñagými ti ønire yimasigýma”, yitùoðañujarã ðna. 8To
bajiro ðna yitùoðasere ðamasicõari, ado bajiro ðnare yiyuju
Jesús:

™“ ‘Diore bajiro masa rojose ðna yisere masiriomasiaja’
yisocaami”, yùre yitùoðaboaja mùa. 9 “Rojose mù yisere masi-
riocõaja” yù yicõa tùjajama, “Socù yami. Socù me yami” yùre
yiðamasigý magými. To bajiboarine, “Výmùrýgýcõari, vasa”
ðre yù yijama, “Socù me yami. Rojose ð yirere masiriocõami”,
yùre yiðamasirãja mùa. 10 To bajiri, Dios ð roticõacacù ñari,
“ ‘Diore bajirone masare rojose ðna yisere masiriomasigý ñaa-
mi’ yùre yiðamasiato” yigù, ãni micagýre ado bajiro ðre yaja
yù: 11 “Výmùrýgýña mù. Mù jesarijùre ãmiña. To yicõari, mù
ya vijù tudiasa”, ðre yaja yù ™ðre yiyuju Jesús.

12 To ð yirirðmarone, masa jediro ðna ðaro rðjoro výmùrýgý-
cõari, ð jesarijùre ãmi, ð ya vijù vacoasuju ð yuja. To bajiro
Jesús ð yisere ðaùcacoasujarã masa. “Ti ønire ðabetirøgøcajù
mani. Ãni, Dios ð masise rãca yigù yami” yitùoðacõari,

™Qußnaro yaja mù ™Diore ðre yivariqußnañujarã ðna.
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Levíre Jesús ð jire queti
(Mt 9.9_13; Lc 5.27_32)

13 Micagýre ð catioriaro bero, Øtabùcùra Galilea vãme
cùtira tùjù qußna tudivasuju Jesús. Tojù jãjarã masa rßjañuja-
rã. Ðna rßjasere ðacõari, Dios oca ðnare gotimasioñuju ð. c

14 Gotimasio gajano, vacùne, Leví vãme cùtigùre ðre ðabùja-
yuju. Alfeo macù ñañuju ð, Leví. Øjùre gãjoa sßnibosarimasù
ñañuju. Gãjoa sßnirã ðna rujirijùre gãjoa sßnirujiyuju. To ð
yiñaro, ðacõari,

™Yùre ajisùyaya ™ðre yiyuju Jesús.
To bajiro ð yisere ajicõari, ðre sùyacoasuju ð yuja.
15 Bero, Leví ya vijù ejacõari, bayuju Jesús. To bajiri Jesú-

rãca bañañujarã Leví ð yiriarore bajiro rojose yirã, ùjùre gãjoa
sßnibosarimasa, gãjerã “Rojose yirã ñaama” masare yiðarã
qußne. To yicõari, Jesús buerimasa qußne bañañujarã ðna. To
bajiri jãjarã masu ñañujarã Jesúre ðre ajisùyarã. 16 To ðna
bañarone, ejayujarã fariseo masa, Dios ð rotimasirere gotima-
siorimasa qußne. Ðna ñañujarã, Moisére Dios ð roticømasirere
bùto ajirýcùbùorã, rojose yirã rãca ñarùamena. Ejacõari, rojo-
se yijairã rãca ðna bañasere ðacõari, Jesús buerimasare ðnare
sßniðañujarã:

™¿No yigù mùare buegùma, ãnoa rojose yirã rãca bañati?
™yisßniðañujarã ðna.

17 To bajiro ðna yisßniðajare, ado bajiro ðnare cùdiyuju
Jesús:

™Catiqußnarãma, ùco yigùre bojamenama. Rijaye cùtirã
rðne ðre bojarãma ðna. To bajiro bajiaja yùre qußne. “Rojose
yirã me ñaja yùa”, yirãma, yùre bojamenama. “Rojose yirã
ñaja yùa” yirã rðne yùre bojarãma. Qußnaro yirãre jigù me,
adi macarùcùrojùre vadicajù yù. Rojose yirãre, “Rojose ðna
yisere yitùjato” yigù, vadicajù yù. To bajiri ãnoa, “Rojose yirã
ñaama” mùa yiðarã rãca bañaja yù ™ðnare yiyuju Jesús.
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c 2.13-15 Leví, jùa vãme, vãme cùtigù ñañuju. Gaje vãme, Mateo vãme
cùtiyuju. “Leví” ti yijama, hebreo oca rãca yiyuju. “Mateo” ti yijama,
romano oca rãca yaja.
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“Mani sùtiritisere ðacõari, qußnaro manire ejarßmorùcùmi
Dios” yirã, bare babetire queti

(Mt 9.14_17; Lc 5.33_39)

18 Juan masare oco rãca bautizarimasù ð buerã, fariseo
masa qußne, ðna ñicùa ðna yimasiriarore bajiro bare bamena-
ne Diore sßniñujarã, “Mani sùtiritisere ðacõari, qußnaro mani-
re ejarßmoato Dios” yirã. To ðna yirirýmùre Jesúre sßniðarã
ejayujarã sðgýri:

™Juan ð buerimasa, to yicõari, fariseo masa qußne, mani
ñicùa ðna yimasiriarore bajiro Diore ðna sßnirirýmùrirema
bare babetirøgøama. ¿No yirã tire yibeati mù buerãma?
™Jesúre yisßniðañujarã ðna.

19 To ðna yisere ajicõari, ado bajiro ðnare gotimasioñuju
Jesús:

™Sðgý ð ãmosiarirýmùre ðre variqußnaejarßmorã ñarãma.
To ð ømato yiñaro cõro ðre variqußnaejarßmorãma. Ðnare baji-
ro bajiama yù buerã. Yù rãca ñari, variqußnacõa ñaama.
“Sùtiritimena ñari, no yirã bare babeticõa yimenama” yimasi-
re ñaja. 20 To bajiboarine, cojorýmù yùre ðna ñiavato ðacõari,
bare bamenane Diore sßnirùarãma, “Mani sùtiritisere ðacõari,
qußnaro manire ejarßmoato Dios” yirã.

21Mame oca yù gotimasiose ricati ti ñajare, yù ye rãca mani
ñicùa ðna yimasirere mùa tùoðavùojama, qußnabeaja. Sudiro
bùcùase ti vojama, mamagasero rãca seretumasimenaja mani.
Mamagaserone mani seretujama, mani coero bero carato týatu-
tu vatone bùcùasejùa vocoatoja. Bùcùase, mamase rãca mani
seretumasibetore bajirone, mame oca yù gotimasiosere, mani
ñicùa oca rãca tùoðavùobesa mùa. 22To bajirone bajiaja ùye
oco qußne. Mame ùye ocore, vaibùcùgaserone qußnoriajoa
bùcùjoajùare jiomenaja mani. Bùcùjoajùre mani jiojama, jãmù-
sðnituca yiro, yivocõaroja tijoajùare. To bajiro mani yijama, ùye
ocore, vaibùcùgaserone qußnoriajoare qußne, to bajirone yirea-
cõa tùjana yirãja mani. “To bajirobe” yirãma, mame ùye ocore
vaibùcùgaserone qußnoriajoa, mamajoajùare jiore ñaroja. To
yicõari, ùye oco, vaibùcùgaserone qußnoriajoa qußne, cojoro
cõro qußnaro ñarùaroja. To bajiri mame ùye ocore, bùcùjoajùre
mani jiobetore bajiro mame oca yù gotimasiosere, mani ñicùa
oca rãca tùoðavùobesa mùa ™ðnare yiyuju Jesús.
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Øsùsãjariarýmù ñaboajaqußne, Jesús buerimasa trigo ajere
tønejuacõari, ðna bare queti

(Mt 12.1_8; Lc 6.1_5)

23 Øsùsãjariarýmù ti ejaro, trigo ðna oteriavese cùtore
vasuju Jesús, ð buerimasa rãca. To bajivanane, trigo ricare
tønejuacõari, ðna ãmorine ti gasere sðgußreacõari, bayujarã ð
buerimasa. 24 Tire ðna basere ðacõari, fariseo masa ado bajiro
Jesúre ðre yiyujarã:

™¡Ðaña mù! Mù buerimasa, ùsùsãjariarýmù yire mere
yama ðna ™Jesúre ðre yiyujarã.

25 To bajiro ðna yisere ajicõari, ado bajiro ðnare cùdiyuju
Jesús:

™¿David ñamasirí ð babarã rãca ñiorijacõari, ðnare ð ømato
bamasirere masibeati mùa? 26 Paia ùjù ñamasugý Abiatar
vãme cùtigù ð ñarore David mesa, ñiorijarã ñari, “Mani rãca
ñagými Dios” masa ðna yirivijùre sãjacõari, Diore ðre rýcùbùo-
rã pan gãjerã ðna cøboarerene juacõari, ð babarã rãca bamasi-
ñuju ð. To bajiri Moisés ñamasirí ð gotimasirema, “Paia rðne
barùarãma” ð yimasiboarerene bamasiñujarã ðna. To bajiro
ðna yiboajaqußne, ti vaja rojose ðnare yibetimasiñumi Dios.
27 “ ‘Øsùsãjariarýmùre ado bajiro yiya’ yù yisere cùdirã ñato”
yigù me, masare rujeoyumi Dios. Masare rujeocõari, “Øsùsã-
jariarýmù ñarùaroja”, yicømasiñumi, “Qußnaro ñato ðna”
yigù. 28 Yù, Dios ð roticõacacù, “Øsùsãjariarýmùre ado bajiro
mùa yijama, qußnaja. To bajirojùa mùa yijama, qußnabeaja”,
yirotigù ñaja yù ™ðnare yicùdiyuju Jesús, fariseo masare.,23

Ãmo ñujobecùre Jesús ð ñujorotire queti
(Mt 12.9_14; Lc 6.6_11)

3
1 To yi vacùne, Dios ocare ðna buerivijù sãjasuju Jesús. Ti
vijù ñañuju sðgý, cojojacatùa ãmo ñujobecù. 2 Fariseo

masa qußne ñañujarã. “ ‘Jesús, rojose yimi’ ùjarãre yigoti,
yirorãsa” yirã, Jesúre ðre ðacodeyujarã ðna. “Adirýmù ùsùsãja-
riarýmùre ãni ãmo ñujobecùre ð masise rãca ð ñujorotijama,
‘Dios, Moisére ð roticømasirere cùdibecù yimi’ yigotirùarãja
mani”, yitùoðañujarã. 3 To bajiro ðna yitùoðarone, ado bajiro
yiyuju Jesús, ãmo ñujobecùjùare:

™Výmùrýgýña ™ðre yiyuju.
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4 To bajiro ðre yigajanogýne, fariseo masare ado bajiro ðna-
re sßniðañuju:

™¿Øsùsãjariarýmùre qußne, no bojagù masùre qußnaro
mani yijama, qußnabetojari? ¿Disejùare yiroti ñati? ¿Qußna-
sejùare, rojosejùare yiroti ñati ti? ¿Rijaye cùtirãre catiorejùa-
re yiroti ñatique? To yiterã, ¿ðnare sðacõaroti ñatique? ™ðnare
yiyuju Jesús.

To ð yiboajaqußne, ðre cùdibesujarã ðna. 5 To bajiri ðre ðna
ajitesere ðajønisinigý ñaboarine, ðnare ðasùtiritigùne, ãmo
ñujobecùjùare ado bajiro ðre yiyuju Jesús:

™Mù ãmore ñujoya mù ™ðre yiyuju.
To ð yirone, ð ãmore ð ñujorone, qußnaejacoasuju yuja. 6 To

ð yisere ajicõari, budicoasujarã fariseo masa. Budiacõari, “Øjù
ñamasugý ñarùcùmi Herodes” yirøgøriarã rãca ñagõrã vasu-
jarã. “¿No bajiro yicõari, Jesúre sðarotirãti mani?”, gãmerã
yiñagõñujarã ðna.

Øtabùcùra tùjù jãjarã masa ðna ejare queti

7 To ð yiro bero, ð buerimasa rãca vacoasuju Jesús ùtabùcù-
ra Galilea vãme cùtirajù vana. To ðna vato, Galilea sitana jãja-
rã Jesúre sùyasujarã. 8 Gaje macariana qußne, jãjarã masa,
ðaðañamani Jesús ð yiñasere ajicõari, ð tùjù ejayujarã. Ðna
ñañujarã: Judea sitana, Jerusalén macana, Idumea sitana,
Jordán vãme cùtiya gajejacatùana, Tiro macana, to yicõari,
Sidón macana qußne ñañujarã ðna. 9_10 Jãjarã rijaye cùtirãre
Jesús ð catiosere ajicõari, gãjerã bùto ðre moaðarùayujarã ðna,
“To bajiro mani yijama, caticoanaja” yirã. To bajiro ðna
yitùoðajare, “Rýgõbibecõarãma” yigù ñari, ™Cømua cùo
yuya mùa ™ð buerimasare ðnare yiyuju Jesús.

11 Ðna ùsùrijùre vãtia sãñarã, Jesúre ðacõari, ð rðjorojùa gùso-
muniari tuetucõari muquearãne, ado bajiro yiavasãñujarã ðna:

™Dios macùne ñaja mù ™Jesúre ðre yiavasãñujarã.
12 To bajiro ðna yisere ajicõari, oca tutuase rãca ðnare

ñagõrotibesuju Jesús, vãtiare rotigù.

Ð ocare goticudisùoronare Jesús ð besere queti
(Mt 10.1_4; Lc 6.12_16)

13_14 Cojorýmù burojù majacõari, ð buerimasare ð bojarã-
re jirßoñuju Jesús. To bajiri ð tùjù ðna ejarone, jùaãmo cõro,
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gùbo jùa jßnituarirãcù ñarãre beseyuju. To yicõari, ado bajiro
ðnare gotiyuju:

™Yù rãcane ñacõarùarãja mùa. To bajicõari, yù ocare yùre
goticudibosarã ñarùarãja mùa. 15 Masa ùsùrijù sãñarãre
vãtiare, “Budiya” mùa yijama, budirùarãma ™ðnare yiyuju
Jesús.

16 Ado bajiro vãme cùtirã ñañujarã jùaãmo cõro, gùbo jùa
jßnituarirãcù ñarã ð beseriarã: Simón vãme cùtiboarí Pedro
vãme cùtigù. 17 To yicõari Zebedeo rða ñacama Santiago ð
bedi Juan. Ðna jùarãre Boanerges vãme yiyuju Jesús. Ti vãme,
Bùjo rða yire øni ñañuju. d 18 Andrés, Felipe, Bartolomé,
Mateo, Tomás, Tadeo ñañujarã. Alfeo macù Santiago, to
yicõari, Simón vãme cùtigù, celote yere tùoðaboarí ñañuju.
19 Tùsagù Judas Iscariote vãme cùtiyuju. Ð ñañuju Jesúre ðsi-
rocarí. To bajiri jùaãmo cõro, gùbo jùa jßnituarirãcù ñañujarã
Jesús ð beseriarã.

“Vãtia ùjù ð masise rãca yigù yami Jesús”, ðna yire queti
(Mt 12.22_32; Lc 11.14_23; 12.10)

20 Bero, vijù Jesúrãca tudiejayujarã ð buerimasa. To ðna
bajiro, jãjarã masa rßjañujarã. To bajiri, bare bamasibeticõa-
ñujarã ðna, Jesús mesa. 21 To bajiro ðna bajiñase quetire aji-
cõari, “Mecùrimasù ñacoacù yigùmi”, Jesúre ðre yiyujarã
masa. To bajiro ðre ðna yisere ajicõari, ð yarã, ðre jirã vasujarã
ðna.

22 Gãjerã Dios ð rotimasirere gotimasiorimasa Jerusalén
maca vadiriarã ado bajiro Jesúre yiyujarã ðna:

™Ð ùsùjù vãtia ùjù Beelzebú vãme cùtigù sãñagý ñaami. To
bajiri Beelzebú ð masise rãca vãtiare bureaami ™yiyujarã ðna.

23 To bajiro ðna yise ñajare, ðnare jiyuju Jesús. To yicõari, ð
tùjù ðna ejaro, gotimasiore queti ado bajiro ðnare gotiyuju:

™Vãtia ùjù, masa ùsùrijù ð yarãre sãjarotigù ñaboarine, no
yigù, “Ðnare bureaya” yigù ñabecùmi tia. 24 Cojo sitana rotiri-
masa ðna gãmerã qußajama, ðna masune gãmerã sðayayirã
yirãma. 25 To bajirone bajiroja cojo vi ñarãre qußne. 26 Tire
bajirone bajiroja vãtiare qußne. Vãtia ðna gãmerã bureajama,
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“Masare rojose yitùjato mani” yirã yiborãma. To bajiro ti baji-
jare, “Beelzebú vãme cùtigù ð masise rãca masa ùsùrijù sãña-
rãre vãtiare bureaami” yùre mùa yiboase, riojo yirã me yaja
mùa ™ðnare yiyuju Jesús.

27 To bajiro ðnare yigoticõari, qußna gajeye gotimasiore
queti ðnare gotiyuju:

™Sðgý, gãji guamù ya vi sãjacõari, ðre ð siabetijama, gaje-
yeøni ßmamasibecùmi. Ðre siacõari, ð gajeyeønire ßmamasigý-
mi yuja. To bajirone bajiaja yùre qußne. Vãtia ùjù ð rotiboase-
re ðre yirotibeticõari, vãtiare yù burease sùorine, vãti ð rotiaje-
boariarãre ðre ßmagý yaja, “Yù yarã ñato” yigù ™ðnare yiyuju
Jesús.

28 To bajiro ðnare yigoticõari, qußna ado bajiro ðnare yiyu-
ju Jesús:

™Riojo mùare gotiaja yù. Masa jediro rojose ðna yijama,
jediro rojose ðna ñagõjaqußne, sùtiriticõari, Diore ðna sßnija-
ma, rojose ðna yisere masiriorùcùmi. 29 To bajiboarine, Espí-
ritu Santojùare rýcùbùomena rojose ðre ðna yitudíjama, tire-
ma masiriobetirùcùmi. To bajiro ðna yijama, to bajirone rojo-
se ðnare ñacõa ñarøgørùaroja ™yiyuju Jesús.

30 Espíritu Santo ð masise rãca ð yiboajaqußne, “Ð ùsùjù vãti
sãñagý ñari, bajigùmi” ðre ðna yise ñajare, to bajise ðnare goti-
yuju Jesús.

“Yù yarãma ado bajiro bajirãjùa ñaama”, Jesús ð yire queti
(Mt 12.46_50; Lc 8.19_21)

31_32 Jesús, masare ð gotimasio ñarone, ð tù rujigãnirã ado
bajiro ðre yiyujarã ðna:

™Mù jaco, mù bederã rãca macaj÷jù ejama, mù rãca ñagõ-
rùarã ™Jesúre ðre yiyujarã.

33 To bajiro ðna yiboajaqußne, ado bajiro ðnare cùdiyuju
Jesús:

™¿Ñimo ñati yù jacoma? ¿Ñimarã ñati yù bederãma?
™ðnare yiyuju.

34 To yigùne, ð tù rujigãnirãre ðacõari,
™Mùa ñaja yù bederãma, yù jacore bajiro bajirãma. 35 No

bojarã yù jacù õ vecagù ð rotirore bajiro yirã, ðna ñarãma yù
bederãre bajiro bajirãma, yù jacore bajiro bajirãma ™ðnare
yiyuju Jesús.
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,34

Oterimasù ð bajirere Jesús ð gotimasiore queti
(Mt 13.1_9; Lc 8.4_8)

4
1Qußna ùtabùcùra tù ejacõari, masare gotimasioñuju
Jesús. Masa jãjarãbùsa ðna rßjaquearo ðacõari, cømuajù

vasãjacõari, rujiyuju Jesús. Masajùama, ùtabùcùra tù ñañujarã
ðna. 2To bajicõari, cojo queti me tùoðacõari, “Ado bajiro bajise-
re bajiro bajiaja” ðnare yigotigù ñari, ado bajise gotiyuju:

3™Adi queti mùare yù gotisere qußnaro ajiya mùa. Sðgý ote-
rimasù vesejù ote ajere otegù vacùmi. 4Vese ejacõari, ote ajere
ð reabaterone, gajeye maajù vßjaquearoja. To bajiri minia eja-
cõari, tire bareacõarãma ðna.
5_6Gajeyema, gýta joejù reajeo-
roja. Tijù, mojoroaca sita ti ñaja-
re, guaro ti judidaboajaqußne,
muiju, asisðocõagými. To baji-
cõari, oco manijare, sðnireacoa-
toja ti. 7Gajeyema, jotayuc÷
vatoajù vßjaquearoja. To baji-
cõari, ti judiboajaqußne, jotajùa
bùcùaveocoatoja ti. To bajiri
rica cùtibetoja ti. 8Gajeyema,
sita qußnarojù vßjaquearoja. To
baji, judibùcùacõari, qußnase
ñacõari, jairo rica cùtiroja. Cojo-
tõ, treinta ñaricari rica cùtiroja.
Gajetõ, sesenta ñaricari, gajetõ,
cien ñaricari rica cùtiroja. 9Tire
mùa ajimasirùajama, qußnaro tùoðaña mùa ™ðnare yiyuju
Jesús.

“Ado bajiro yigù, gotimasiore queti gotirøgøaja yù”, Jesús ð
yire queti

(Mt 13.10_17; Lc 8.9_10)

10 Tijù bero, Jesús sðgýne ð ñaro, ð buerimasa jùaãmo cõro,
gùbo jùa jßnituarirãcù ñarã, gãjerã ðre ajisùyarã rãca ð tù rßja-
cõari, ado bajiro ðre sßniðañujarã:

™¿Gotimasiore queti yùare mù gotise, no yire øni ñati ti?
™ðre yisßniðañujarã ðna.
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11 To bajiro ðna yisßniðajare, ado bajiro ðnare cùdiyuju ð:
™“Øjù Dios yarã qußnaro ð yirona, yùa ñarùajama, ado

bajiro yiroti ñaja” ðna yimasibeticatire Dios sùorine ajimasia-
ja mùama. To bajiboarine gãjerãjùama, Dios ð bojabetijare,
tire ajimasibeama. 12 To bajiri, gotimasiore queti rãca goti-
masioaja yù, ado bajiro bajirã ðna ñajare: Adi macarùcùroaye
rðrene tùoðarã ñari, yù yiðosere ðacõari, to yicõari, yù gotisere
ajicõari, “To bajiro manire yigotigù yami”, manire yimasibea-
ma. To bajiro bajirã ñari, rojose ðna yisere tùoðavasoacõari,
“Yùare masirioya”, Diore yisßnibeama. To bajiri yirßto ecobo-
sabetirùarãma ðna ™ðnare yigotiyuju Jesús.

“Ado bajiro yirùaro yaja oterimasù ð bajire queti”, Jesús ð
yigotirßtobure queti

(Mt 13.18_23; Lc 8.11_15)

13 Bero, qußna ado bajiro ðnare gotiyuju Jesús:
™Oterimasù ð bajire quetire mùare yù gotisere mùa ajima-

sibetijama, gajeye yù gotirotire qußne ajimasimenaja mùa
™ðnare yiyuju Jesús.

14 To yigùne, ado bajiro ti quetire ðnare gotirßtobuyuju
Jesús:

™Oterimasùma, yù gotimasisere gotimasiocudirimasùre
bajiro bajigù ñagými. 15 Ote aje, maajù vßjaquearere, minia
ðna barere yù yijama, “Øjù Dios qußnaro ð yirona ðna ñarùaja-
ma, ado bajiro yiroti ñaja” yù yigotimasiosere ðna ajiboasere,
vãtia ùjù ejacõari guaro ð masiriosere yigù yibù yù ™yiyuju.

16_17 ™Gýta joejù vßjaqueacõari, guaro judibùcùaboare-
re, muiju ð asisðorere yù yijama, yù yere ajicõari, qußnaro
variqußnase rãca ajirã ñaboarine, yoaro mene tire ðna queje-
rotire, to yicõari, yù gotisere ajirã ðna ñajare, gãjerã rojose
ðnare ðna yijama, yoaro mene yù ocare ðna ajitùjarotire yigù
yibù. 18_19 Jotayuc÷ vatoajù vßjaqueacõari, judiboarere jota-
jùa ti bùcùaveorere yù yijama, yù gotisere ajirã ñaboarine, adi
macarùcùro ti bajisejùare tùoðarejairã ñari, to yicõari, gaje-
yeøni bojatùoðarã ñari, yù yejùare ðna tùoðatùjacõari, yù boja-
rore bajiro yimenare yigù yibù yù. 20 Sita qußnarojù vßja-
queare judibùcùacõari, qußnase rica cùtirere cojotõ treinta
ñaricari, gajetõ sesenta ñaricari, gajetõ cien ñaricari rica cùti-
rere yù yijama, yù gotmasiosere ajimasicõari, Dios ð bojarore
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bajiro qußnaro yirã yù ocare ðna gotimasiose sùori, gãjerã
masa qußne yùre ðna ajitirýnùrotire yigù yibù ™ðnare yigoti-
yuju Jesús.

Sðabusuoriare tùoðacõari, Jesús ð gotimasiore queti
(Lc 8.16_18)

21 Qußna gaje queti ado bajiro ðnare gotiyuju Jesús:
™Sðabusuoriare jßocõari, sotùne tiare mubùamenaja

mani. Tiare jßocõari, “Ñajediro ti vianare ýjùbusuato” yirã,
vecajù jeorãja mani. Tire bajiro bajiaja yù gotimasiose. “Aji-
masibeticõato masa” yigù me, to bajise ðnare gotiaja yù. “Quß-
naro riojo ajimasiato masa” yigù, gotirøgøaja. 22 Dios sùorine
masa ðna ajimasibeticati jediro, qußnaro ajimasirùarãma.
23 Tire, mùare yù gotisere mùa ajimasirùajama, qußnaro
tùoðaña mùa ™ðnare yiyuju Jesús.

24 To yicõari, qußna ado bajiro ðnare gotiyuju Jesús:
™Mùare yù gotisere qußnaro ajitirýnùña mùa. Mùa ajitirý-

nùrøtuatore bajirone “Bùtobùsa ajimasiato” yigù, mùare eja-
rßmorùcùmi Dios. Rßtobùsaro mùare ð ejarßmose ñajare, vari-
qußnarùarãja mùa. 25 To bajiri, no bojagù Diore ajitirýnùgý-
re, “Qußnarobùsa ajimasiato” yigù, ð masisere cõarùcùmi
Dios. Gãjirema, ðre ajigù ñaboarine, ðre ð ajitirýnùbetijare,
Dios ð rotise sùorine ð ajimasiboasere masiriticõarùcùmi ð. To
bajiri Diore masibetimasucõarùcùmi ™ðnare yiyuju Jesús.

Ote aje judibùcùare tùoðacõari Jesús ð gotimasiore queti

26 Qußna ado bajiro masare gotimasioñuju Jesús:
™No bojarã, Øjù Dios yarã qußnaro ð yirãma, yù gotima-

siosere ajitirýnùñarã rðne, ð sùorine bùtobùsa ðre bajiro quß-
naro yirã ñarøtuarùarãma. To bajiro ðna bajijama, ote aje ti
judibùcùatore bajiro bajiama. Oterimasù otegùmi. 27 Ote-
cõari, tocãrãca ñamiri, ýmùari qußne, ð cãnijaqußne, ð cãni-
betijaqußne, no yibetoja ð otere. Ð codetirýnùcõa ñabetiboa-
jaqußne, ti masurione judicõari, bùcùatoja. Ti bùcùamùjase-
re, “Ado bajiro bùcùatùsajù ti” yimasibetiboajaqußne,
bùcùamùjacoatoja ti. 28 Ð otere ti masurione judiroja ti.
Rðjoro rujasaviaca judisùoroja. Bero, bùcùamùjacõari jø
cùtiroja. To bajicõari rica cùtiroja. 29 Ti bùcùaro ðacõari,
juagùmi ™ðnare yiyuju Jesús.
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“Mostaza vãme cùtiù rica, ajeare bajiro bajiaja”,
Jesús ð yire queti

(Mt 13.31_32; Lc 13.18_19)

30 Qußna ado bajiro gotiyuju Jesús:
™“Rotimùorýgõrùcùmi” yigù, Dios ð cõagý, yù gotimasio-

sere no bojarã ðna ajitirýnùjama, mùare yù gotisere mojoroa-
ca ajimasiboarine, rojose ðna ñare cùtisere tùoðavasoacõari,
tocãrãcarýmùri qußnaro ñamùjarýgýcõari, qußnaro ajimasi-
mùjarýgýjama, ado bajiro bajirùaroja: e 31 Sðgý ð ya vesejùre
mostaza ajea otegùmi. Gajeye ote aje rßtoro rùjaricaca ñaroja
ti, mostaza ajeaca. 32 To bajiri ð oterica mojoricaca ñaboari-
ne, ti judibùcùacoajama, ote yuc÷ri rßtobùsaricù jairicù ñaro-
ja tiù. Jairicù ti ñajare, tiù rùjùrijù minia ðna ria cùtirotijùrire
qußnorãma ðna ™yigotimasioñuju Jesús.

33_34Gotimasiore queti rãca rðne ðnare gotimasiorøgøñuju
Jesús, “Ðna ajimasiro cõro ajimasiato” yigù. To bajiro yicõari, ð
buerimasa rðne ðna ñaro, qußnaro ðnare gotirßtobujeocõañuju.

Mino vatone, oco sabesere Jesús ð tùjore queti
(Mt 8.23_27; Lc 8.22_25)

35 Tirýmù muiju ð rocasãro, ð buerimasare ado bajiro ðnare
yiyuju Jesús:

™Gajejacatùajù jßajaro mani ™ðnare yiyuju Jesús. 36 To
bajiri jãjarã masa Jesúre ajirã ejarãre, ð sãñaricømuajùne ð
buerimasa rãca ðnare jßaveocoasujarã. To bajiri, gaje cømua-
riana qußne, ðnare jßasùyasujarã. 37 To ðna jßatone, bùto
mino vasuju. To bajicõari, bùto sabeyuju. Ti saberone, cømua
sagueca yiro, rujacoarùayuju. 38 To ti bajiboajaqußne, rùjoa
tutuoriajù rãca ð rùjoare tutuocõari, cãnisãñañuju Jesús,
cømua gùdejù. Ð cãniro ðacõari, ðre yujioyujarã ðna:

™Yùa ùjù, ¡rujareana yaja mani! ¿“To bajiro ti bajijama,
qußnacõaroja”, yati mù? ™ðre yiyujarã ðna.

39_40 To bajiro ðna yirone,
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™¿No yirã bùto güiati mùa? “Rojose mani tãmùoboaja-
qußne, manire yirßtobosarùcùmi”, yùre yitùoðabeaja mùa
™ðnare yiyuju Jesús. To yigajanocõari, ado bajiro yiyuju
Jesús:

™¡Mino tùjaya! ¡Sabese qußne tùjaya mùa! ™yiyuju Jesús.
To ð yirone, tùjacoasuju mino. Sabese qußne, sabebesuju

yuja.
41 To bajiro ð yiboajaqußne, bùto güicõa ñañujarã ðna. To

bajiri, ado bajiro gãmerã sßniðañujarã:
™¿Ñimù øgý masù ñati ãni? Minore, to yicõari, sabesere ð

tùjarotijama, ðre ajiaja ™gãmerã yiyujarã Jesús buerimasa.,45

Gerasa vãme cùti maca tùagùre ð ùsùjù sãñarãre vãtiare Jesús ð
bureare queti

(Mt 8.28_34; Lc 8.26_39)

5
1Øtabùcùra gajejacatùajù Gerasa vãme cùti maca tùjù eja-
yujarã. 2_5To ðna ejarone, masa rijariarãre ðna yujereariavi-

jùre sðgý ýmù budiayuju, Jesúre ðagùagù. Ti vijù ñañuju ð ñaro.
Vãti sãñagý ñañuju. To bajiri no yimasiñamagý ñañuju. Cojoji
me cõmemane ð gùbori sotorire, ð ãmorire qußne siaboayujarã.
To ðna yiboajaqußne, týasure reacõarøgøñuju ð. To bajiro baji-
gù ñari, ýmùa, ñamirire qußne gýtayucù joejù vacudirøgøñuju.
To bajicõari, masa yujereariavijùre ñacõari, avasãmecùcudirø-
gøñuju. To bajiro bajicudica yigù, gýtarijù quediroca vacudirø-
gøñuju. 6To bajiro bajiñarí, sõjùne Jesúre ðabùjacõari, ømaro-
jayuju. Jesús tùjù ejacõari, ð rðjorojùa gùsomuniari tuetuyuju,
ðre rýcùbùogù. 7_8To bajiro ð yiejasere ðacõari, ado bajiro ð ùsù-
jùre sãñagýjùare vãtire yiyuju Jesús:

™Ãni masù ð ùsùjù sãñagý budiya mù ™ðre yiyuju Jesús.
To ð yijare,
™Jesús, masirßtogý, Dios macù ñaja mù. ¿No yigù yùa tù

vadiati mù? “Yùre gõjanabiobesa”, mùre yisßniaja yù. Dios ð
ðaro rðjorojùa, “Rojose mù yise vaja, rojose mùre yibeaja yù”,
yùre yiya ™Jesúre yisßniñuju vãti.

9 To ð yirone, ado bajiro ðre yiyuju Jesús:
™¿Ñimù vãme cùtiati mù? ™ðre yiyuju.
To ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre cùdiyuju vãti:
™Legión vãme cùtiaja, jãjarã ñarã ñari ™ðre yicùdiyuju.
10 To bajiri ado bajiro Jesúre sßniðañujarã:
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™Gaje sitajù ðnare cõabesa mù ™Jesúre yiyujarã. 11 Buro-
jù jãjarã ecariarã yesea macabañañujarã. 12 Ðnare ðacõari, ado
bajiro Jesúre yisßniñujarã ðna:

™Yùare mù bureajama, õa yeseajùare yùare sãjarotiya
™ðre yisßniñujarã ðna.

13 To bajiro ðna yijare,
™Mùare varotiaja yù ™vãtiare ðnare yiyuju Jesús.
To ð yirone, masù ùsùjùre sãñaboariarã budicoasujarã yuja,

ecariarã yesea, dos mil cõro ñarãjùare sãjaroana. Ðna sãjarone,
buro ømaroja vacõari, ùtabùcùrajù rearoderujacõa tùjasujarã.

14 Yeseare coderimasa, to bajiro ðna bajisere ðacõari, øma-
coasujarã, ðna ya macajù vana. Tojù ejacõari, ti macanare, to
yicõari, ti maca tù ñarimacarianare qußne tire gotibatoyujarã.
To bajiro ðna yigotisere ajicõari, Jesúre ðarã vasujarã ðna, ti
macana jediro. 15 Ð tùjù ejacõari, vãtia sãñaboaríre ðañujarã
ðna. Sudi sãñacõari, Jesús tù rujiyuju. Ðna bajirore bajiro baji-
gù ñañuju ð yuja. Vãtia ðna sãñajama, tùoðamasibecù ñañuju
maji. Qußnaro tùoðagý ñañuju yuja. To bajiro ð yimasisere
ðacõari, Jesúre bùto güiyujarã ðna. 16 Vãtia sãñaboarí ð bajise-
re, to yicõari, yesea ðna bajirere ðariarã, gãjerãre gotiyujarã.
17 To bajiri Jesúre bùto güirã ñari,

™Vacoasa. Ado mù ñasere bojabeaja ™ðre yiyujarã ðna.
18 To ðna yijare, tudiacù, cømuajù vasãjañuju Jesús. To ð

bajirone, ado bajiro ðre yiboayuju vãtia sãñaboarí:
™Mù rãca bùto varùaja yù qußne ™ðre yiboayuju.
19 To bajiro ð yiboajaqußne, ado bajiro ðre cùdiyuju Jesús:
™“Yù rãca vadibesa. Mù ya vijù tudiasa. Dios yùre ð ðamai-

jare, ð masise rãca yù ùsùjù sãñarãre vãtiare bureami Jesús”,
mù yarãre ðnare yigotiba ™ðre yicùdiyuju Jesús, vãtia sãña-
boaríre.

20 To bajiro ð yijare, ð yarã tùjù tudicoasuju ð. Tudiejacõari,
Decápolis vãme cùti sita ñarimacarianare, Jesús ð yirere goti-
cudiyuju. To bajiro ð yigotisere ajicõari, no yimasibesujarã ðna
masa, ti ønire ajibetirøgøriarã ñari.

Jairo macore Jesús ð catiore queti
(Mt 9.18_26; Lc 8.40_56)

21 Jesús, tudijßacoasuju qußna, gajejacatùajù. Øtabùcùra
tùjù ð ñaro jãjarã masa rßjañujarã. 22 To bajirone, Dios ocare
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ðna buerivi ùjù qußne ejayuju, Jairo vãme cùtigù. Jesúre
ðacõari, ð rðjorojùa gùsomuniari tuetuyuju, ðre rýcùbùogù.
23 To yicõari, ado bajiro Jesúre ðre yiyuju:

™Yù maco bajirocaco yimo. So tù ejacõari, sore mù moaða-
jama, caticoarùocomo ™Jesúre ðre yiyuju.

24 To bajiro Jairo ð yisere ajicõari, ðre sùyasuju Jesús. Jãja-
rã masa ðre sùyacõari, no bajiro yi vamasiña manojù vasujarã
ðna. 25 To bajiro ðna bajiro vatoajùre sðgõ, gãmorõmi cùtigo
ñañuju so. Jùaãmo cõro, gùbo jùa jßnituari cýmari gãmogõre
bajiro bajicõarýmùri cùtirøgøñuju so. 26 Jãjarã ùco yirimasa
sore ðna ùco yire vaja, vaja yigo, gãjoa so cùoboarere ðnare ðsi-
jeocõañuju. To bajiro ðnare so yiboajaqußne, bùtobùsa bajiyu-
ju so. 27_28 To bajiri gãjerãre Jesús ð catiore queti ajirio ñari,
jãjarã masa vatoajù Jesúre sùyasuju so. “Jesús sudiro moaða-
rùaja yù. Ti rðne bojaja yù. To bajiro yù yijama, qußnaejacoa-
rùocoja yù”, yiyuju so. To bajiro yirio ñari, Jesús sùyarojùa
ejarýgýcõari, ð sudirore moaðañuju. 29 So moaðarirðmarone,
gãmogõre bajiro so bajiñaboare tùjasuju. To bajiri, “Qußnae-
jacoajù yù”, yimasiñuju so yuja. 30 So moaðarone, “Yù masise
sùorine qußnaejacoajamo”, yimasicõañuju Jesús. To bajiri
jùdarýgýcõari, ado bajiro masare sßniðañuju ð:

™¿Ñimù yù sudirore moaðari? ™ðnare yisßniðañuju.
31 To ð yirone, ð buerimasa ado bajiro yiyujarã ðna:
™¿No yigù, “Ñimù yùre moaðati”, yati mù? Mù tùjù jãjarã

ñaja yùa, mùre moaðarã ™ðre yiyujarã ðna.
32 To ðna yiboajaqußne, ðre moaðagýre ðamacañuju Jesús.

33 “Ðre moaðagõne, qußnaejacoajù yù” yimasigõ ñari, nanagõ-
ne, Jesús rðjorojùa ejacõari, gùsomuniari tuetuyuju so. To
yicõari, ñajediro so bajirere Jesúre gotiyuju. 34 To so yirone,
ado bajiro sore cùdiyuju Jesús:

™Yù maigõ, “Ð sudi gajare yù moaðajama, ð masise sùorine
qußnaejacoarùocoja yù” yitùoðagõ ñari, qußnaejacoajù mù.
To bajiri, “Qußnaejacoajù”, yitùoða variqußna vasa mù ™sore
yiyuju Jesús.

35 To bajiro sore ð yiñarone, Dios ocare ðna buerivi ùjù Jai-
ro vãme cùtigù ya viana ejayujarã. Ejacõari, ado bajiro Jairo-
re gotiyujarã:

™Mù maco bajirocacoamo. No yirã gotimasiorimasù ð
vasere bojamenaja mani yuja ™Jairore yiyujarã ðna.
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36 To ðna yiboajaqußne,
™Tùoðasùtiritibesa mù. Yù masisejùare tùoðacõa ñaña

™ðre yiyuju Jesús.
37 To yicõari, gãjerãre sùyarotibesuju Jesús yuja. Pedro,

Santiago, ð bedi Juan, ðna idiarãrene sùyarotiyuju. 38 To yi,
vanane, Jairo ya vijù ejayujarã. Tojù ejana, ðna ðajama, ð maco
so bajirocacoajare, bùto otiñañujarã ðna, ti vi ejariarã. 39 Ðna
otiñarivijùre sãjaejacõari, ado bajiro ðnare yiyuju:

™¿No yirã otiati mùa? “Bajirocacoajamo” mùa yiboago,
bajirocabecomo. Cãnigõ yigomo ™ðnare yiyuju Jesús.

40 To ð yisere ajicõari, ðre ajayujarã ðna, “Bajirocacoasu-
mo” yimasirã ñari. To bajiro ðna yiboajaqußne, ðnare budiroti-
yuju Jesús. Ðnare budiroticõari, bajirocario jacùare, to yicõari,
ðre sùyarãre qußne, ømato jãjasuju Jesús, bajirocario so ñari-
sõajù. 41 Ðnare ømato jãjacõari, so ãmore ñiañuju Jesús. To
yigùne, ado bajiro sore yiyuju:

™Talita cumi ™sore yiyuju. (“ ‘Daquego, výmùrýgýña’
mùre yaja yù” yire øni ñañuju.)

42 To ð yirirðmarone, qußna tudicaticõari, výmùrýgý vasu-
ju so yuja. Jùaãmo cõro, gùbo jùa jßnituari cýmari tùsaco
ñañuju so. So tudicatisere ðacõari, no yimasibesujarã masa, ti
ønire ðabetirøgøriarã ñari. 43 Sore catiocõari,

™Sore ð catiosere gãjerãre gotibetimasucõama ™ðnare
yiyuju Jesús. To yicõari, ™Bare sore ecaya mùa ™ðnare yiyu-
ju Jesús.,56

Nazaret vãme cùti macajù Jesús ð vare queti
(Mt 13.53_58; Lc 4.16_30)

6
1 To bajiri Capernaum macanare ðnare gotimasio gajano-
cõari, ð buerimasare ømato vacoasuju Jesús, ð ya macajù,

Nazaret vãme cùti macajù. 2 Tojù ùsùsãjariarýmù ñarone
Dios ocare ðna buerivijùre sãjaejacõari, masare gotimasio
ñañuju Jesús. Qußnaro ð gotimasiosere ajicõari, no yimasibe-
sujarã ðna:

™¿No bajicõari, to bajise gotimasiomasiati ð? ¿No bajiro
yicõari, ðaðañamanire yati? ™Jesúre yiyujarã ðna, ð ya maca-
na. 3 Gajeye ado bajiro yiyujarã ðna:

™¿Adi macagù yuc÷ moarimasù me ñatique ðma? ¿María
macù me ñatique? ¿Santiago, José, Judas, Simón mesa gagù
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me ñatique ð? To yicõari, mani vatoajù ñarã, ¿ð bederã rõmiri
me ñatique ðna? ™Jesúre ðre yiyujarã ðna, ð ya macana.

To bajiri, “Ñamasugý me ñaami. Mani ya macagù, mani
masigý ñaami” yirã ñari, ðre ajitirýnùbesujarã ðna. 4 To ðna
yirone, ado bajiro ðnare gotiyuju Jesús:

™Diore gotirßtobosarimasù gajerojù Dios ocare ð gotima-
siocudijama, ðre ajirýcùbùorãma. To bajiboarine, ð ya maca-
nare, ð ya vianare qußne, Dios ocare ð gotimasiojama, ðre ajirý-
cùbùomenama ™ðnare yiyuju Jesús.

5 To bajiri ð ya macana, ðre ðna ajitirýnùbetijare, ðaðañama-
ni yiðomasibesuju ð. Mojoroaca ñañujarã ð ãmo ñujeocõari ð
catioriarã. 6 Ð yarã ðre ðna ajitirýnùbetire ðacõari, no yimasibe-
suju Jesús, ðnare bajiro tùoðarãre ðabetirøgørí ñari. To bajiri,
gaje macarijù vasuju, masare gotimasiocudigù vacù.

Ð ocare goticudisùoronare Jesús ð cõare queti
(Mt 10.5_15; Lc 9.1_6)

7Jùaãmo cõro, gùbo jùa jßnituarirãcù ñarãre ð buerãre jirßo-
ñuju Jesús. Ðnare jirßocõari, tocãrãca macarire jùarãri cõañuju.
Ðnare cõagýne, masa ùsùrijù sãñarãre vãtiare, ðna bureamasiro-
tire ðnare ùjoyuju ð. 8To yicõari ado bajiro ðnare yiyuju:

™Mùa bare sãriajoari, gãjoare qußne juaábesa. No bojase
mùa cùose juaábesa. Tueriayuc÷ri rðne juaása. 9 Gùbo sudi
mùa sãñasene sãñacõari, sudi mùa sãñasene sãñacõari, vasa
™ðnare yiyuju Jesús. 10 Gajeye ado bajiro ðnare yiyuju Jesús:

™Tocãrãca macare mùa ejajama, mùa ejasùorivine cãni-
ma. Ti vine ñacõari, ti macanare ðnare gotimasio ñama maji,
gajerojù mùa varoto rðjoro. 11 Mùa ejarimacana qußnaro
mùare ðna bocaãmibetijama, to yicõari, mùa gotisere ðna aji-
rùabetijaqußne, ti macajùre ñabeja. Mùare ðna ajirùabetijare,
mùa gùbo sudi tuyasere sitare varerea, vacoaja. To bajiro mùa
yijama, “Qußnaro yùare bocaãmibeticõari, yùare mùa ajirùa-
betijare, rojose mùare yirùcùmi Dios” yirã, yirùarãja mùa
™ðnare yiyuju Jesús.

12 To bajiro ð yijare, “Rojose mùa yisere yitùjacõari, quß-
nasejùare tùoðavasoaya” ðnare yigotimasiocudirã vasujarã.
13 Masa ùsùrijù sãñarãre vãtiare bureayujarã ðna. Jãjarã rija-
ye cùtirãre qußne, ùye yuejeoyujarã ðna. To ðna yijare, quß-
naejacoasujarã ðna.
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Juan vãme cùtigùre, masare oco rãca bautizarimasùre ð rùjoare
ðna jatarocare queti
(Mt 14.1_12; Lc 9.7_9)

14 Jesús ð bajiñasere, ajijedicõañujarã Galilea vãme cùti
sitana. To yicõari, ðna ùjù Herodes qußne ajiyuju, ado bajiro
ðna yisere:

™Juan vãme cùtigù, masare oco rãca bautizarimasùne
sðaecoboarine, tudicaticoarimi. To bajiri ðaðañamani yiðoña-
gými ™yiyujarã ðna, Jesúre.

15 Gãjerãma, ado bajiro yiyujarã:
™Diore gotirßtobosarimasù Elías ñamasirí ñagými qußna

™yiyujarã.
Gãjerãjùama, ado bajiro yiyujarã:
™Diore gotirßtobosarimasù ñamasiríre bajiro bajigù ñaa-

mi ™yiyujarã.
16 Herodes qußne, ado bajiro yiyuju:
™Juan ñagými qußna. Ð rùjoare ðre jatarocaroticõacajù yù.

To bajiro yù yirotiboajaqußne, qußna tudicaticoarimi ™yiyu-
ju Herodes.

17_18 Juan ð sðaecoroto rðjoro ado bajiro bajire ti ñajare, to
bajiro tùoðañuju Herodes: Ð bedi Felipe manajore Herodías
vãme cùtigore ßmacõari, manajo cùtiyuju Herodes. To bajiro ð
yire ñajare, ado bajiro ðre gotirøgøñuju Juan:

™Herodíare mù manajo cùtise qußnabeaja. Dios ð rotima-
sirere ajibeaja mù ™ðre yirøgøboayuju Juan.

19_20To bajiro ð yigotisere ajitego ñari, ðre sðarotirùaboayuju
Herodías. To bajiro so yitùoðaboajaqußne, “Dios ð bojarore bajiro
qußnaro yigù ñaami Juan” yigù, ð gotisere ajirýcùbùogù ñari,
Herodías, Juanre so sðarùaboasere matayuju Herodes. Juan ðre ð
gotisere qußnaro ajivariqußnagý ñaboarine, “To bajiro yirùcùja
yù”, yimasibesuju Herodes. 21To bajiñarøgøboa, cojorýmù,
“Ado bajiro yù yijama, yùre matamasibecùmi”, yitùoðañuju
Herodías yuja. Tirýmù, Herodes ð ruyuariarýmù ñañuju ti. To
bajiri ðre moabosarimasa ùjarãre, surara ùjarãre, toana Galilea
sitana ñamasuri masare qußne jirßoñuju ð, “Boserýmù yito” yigù.
22To yicõari, ðna rßjaro bero, Herodías maco, ðna ðaro rðjorojùa-
re basaðoñuju. So basasere ðacõari, variqußnañuju Herodes, ð
jicõariarã qußne. To bajiri, ado bajiro sore gotiyuju Herodes:
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™No bojase mù sßnijama, mùre ðsirùcùja ™sore yiyuju.
23 To yicõari, ado bajiro sore gotirßmoñuju:

™Riojo mùre gotiaja. Tùoðavasoabetirùcùja. Yù cùose,
“Gùdareco bojaja” mù yisßniboajaqußne, mùre ðsicõarùcùja
™Herodías macore yiyuju Herodes. 24 To ð yisere ajicõari, so
jacore sßniðagõ vasuju so, “¿Ñiere ðre sßnigõti yù?” yigo.

To so yisere ajicõari, ado bajiro sore yi ocasãñuju so jaco:
™“Juan vãme cùtigù, masare oco rãca bautizarimasù

rùjoare bojaja”, ðre yiya ™so macore yicùdiyuju Herodías.
25 To so yijare, guaro Herodes tùjù vacõari, ado bajiro ðre

gotiyuju:
™Yucùacane Juan vãme cùtigù, masare oco rãca bautizari-

masù rùjoare bare jeobariabaja joejù jeocõari, yùre ðsigý vayá
™ðre yiyuju so.

26 To bajiro so yisere ajicõari, bùto sùtiritiyuju Herodes.
To bajiboarine, ð jicõariarã ðna ajiro rðjorojùa, “Riojo mùre
gotiaja yù. No bojase mù sßnijama, mùre ðsirùcùja” ð yicõare
ñajare, so sßnirore bajirone yiyuju. 27 To bajiri Juanre sðarùa-
betiboarine,

™Juan rùjoare jatacõari, ãmiaya ™yiroticõañuju, ð surara-
re.

To ð yijare, tubiberiavijù vacõari, Juan rùjoare jatayuju
surara. 28 To yicõari, bare jeobariabaja joejù jeocõari, Hero-
días macore ðsiñuju. To yicõari, sojùa, jacore ðsirßtoñuju so
yuja.

29 Ti queti ajicõari, Herodes tùjù ejayujarã, Juan buerima-
sa. Ejacõari, ð rujùri ñaboarere ãmivacõari, yujeyujarã.

Masa, cinco mil ñarãre Jesús ð bare ecare queti
(Mt 14.13_21; Lc 9.10_17; Jn 6.1_14)

30 Jùaãmo cõro, gùbo jùa jßnituarirãcù ñarã ð buerimasa, ð
goticudiroticõariarã, tudiejacõari, Jesúrãca rßjañujarã. Ð rãca
rßjacõari, ðna goticudirere, to yicõari, jediro ðna yicudirere
qußne gotijeocõañujarã. 31 Gãjerã ðna vato ønone, gãjerã eja-
vasoacõarøgøñujarã masa. To ðna bajicõa ñajare, Jesús, ð bue-
rimasa qußne, ùsùsãja, bare ba, yimasibesujarã. To bajiri, ado
bajiro ð buerimasare yiyuju:

™Ita. Õjù, masa ðna manibùsarojù vajaro mani. Tojù ùsù-
sãjarùarãja ™ðnare yiyuju.
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32 To ð yijare, cømua vasãja vacoasujarã ðna, masa ðna
manibùsarojù vana. 33 To bajiro ðna yi vaboajaqußne, ti
macariana jãjarã masa, Jesús ð buerimasa rãca ð vasere ðama-
sicõari, ømacoasujarã ðna, Jesús ð ejarotijùre vana. 34 To baji-
ri Jesújùa, majaejacõari, jãjarã masa ejacõari ñarãre ðnare
ðañuju. Ð ðajama, ovejare coderimasù ðnare ð codebetore bajiro
bajiyujarã ðna. To bajiri ðnare ðamaiñuju. Ðnare ðamaigý ñari,
cojo vãme me ðnare gotimasioñuju. 35 To ð yirone, rãioroto
rðjoro, Jesús buerimasa, ð tù ejacõari, ado bajiro yiyujarã:

™Jßre rãioato yaja. Masa manojù ñaja. 36 To bajiri ðnare
varotiya mù, “Masa cùtojù bare vaja yibarã vajaro” yirã ™ðre
yiboayujarã ðna.

37 To ðna yiboajaqußne, ado bajiro ðnare cùdiyuju Jesús:
™Mùane ðnare bare ecaya ™ðnare yiyuju ð.
To ð yijare, ado bajiro ðre cùdiyujarã ðna:
™Doscientos gãjoatiiri rãca vaja yiroti ñaboaroja manire,

pan ðna baroti vaja yirã ™Jesúre yicùdiyujarã.
38 To ðna yisere ajicõari, ado bajiro ðnare sßniðañuju Jesús:
™“¿Nocãrãca pan cùoati mùa?”, yisßniðacudiya maji

™ðnare yiyuju Jesús.
To bajiri sßniðabùjacõari, ðre gotiyujarã:
™Cojomo cõro pan, jùarã vai cùoaja yùa ™ðre yiyujarã.
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39 To ðna yirone,
™Masare tatøcurojù rujatubuari rujirotiya ™ðnare yiyuju

Jesús.
40To ð yise ñajare, rujatubuari rujibateyujarã ðna. Cojojùri

cien ñarirãcù, to yicõari, cincuenta ñarirãcù rujibateyujarã.
41To bajiro ðnare rujiroticõari bero, cojomo cõro ñaricari pan,
to yicõari, jùarã vai ñarãre juacõari, õ vecajùa ðamùocõari,
“Qußnaro yaja mù”, Diore ðre yiyuju. To yicõari bero, panre
iguesurebatecõari, ð buerimasare ðsiñuju, “Rujirãre ðsibatoya”
yigù. Jùarã vaire qußne iguesurebatecõari, ð buerimasare ðsiñu-
ju, “Rujirãre ðsibatoya” yigù. 42Sðgý rùyariaro mano qußnaro
baùsùcùtijedicõañujarã. 43 Ðna bagajanoro bero, ðna barùasere,
ð buerimasa ðna juarßojama, jùaãmo cõro, gùbo jùa jßnituaro
ñarijibùri rùyayuju. 44Tire bariarã, cinco mil ýmùa ñañujarã. f

Oco joene Jesús ð vare queti
(Mt 14.22_27; Jn 6.16_21)

45 Masa ðna barùasere ð buerimasa ðna juarßogajanorone,
cømuajù ðnare vasãjarotiyuju Jesús:

™Betsaida vãme cùti macajù yùre jßadiyuya. Maji masare
vare gotigù yaja yù ™yiyuju Jesús.

46 Ðnare vare gotigajano, burojù majacoasuju, tojù Diore
sßnirù. 47 Ti rãioato bero, ùtabùcùra jßana, tira gùdareco
tùsasujarã, Jesús buerimasa. Jesújùama, sðgýne ñacõañuju ð
maji. 48 To bajicõari, ð buerimasare ðacõañuju. To ðna tùsato-
ne, bùto mino vasuju. To bajiri jßatðmabesujarã ðna. To ðna
bajiñarone, busurocaroarijaù ðna tùjù oco joene vayuju Jesús.
To bajivagù, ðnare rßtocoarocùre bajiro vayuju. 49_50 Oco
joejù ð vadire ðarãne, ùcacoasujarã ðna. “¡Bajirocarí vãti ñaa-
mi!”, yiavasãñujarã. To ðna yiboajaqußne,

™Güibesa. Variqußnaña mùa. Yùne ñaja ™ðnare yiyuju
Jesús.

51 To yigùne, ðna vaticømuajù vasãjacõañuju Jesús. Ð vasã-
jarone, mino vatùjacoasuju yuja. To bajiro ti bajisere ðacõari,
no yimasibesujarã ð buerimasa, ti ønire ðabetirøgøriarã ñari.
52 To bajiro ðna bajijama, cinco mil ýmùare Jesús ð ecarere
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ðariarã ñaboarine, “Ðaðañamanire yimasijeogù ñaami” ðre
yimasimena ñari, to bajiro bajiyujarã.

Genesaret sitanare rijaye cùtirãre Jesús ð catiore queti
(Mt 14.34_36)

53 To baji, jßanane, Genesaret vãme cùti sitajù jßaejayuja-
rã ðna. Tojù cømuare siatujoyujarã. 54 Cømuare siagajano,
ðna majatone, Jesúre ðamasicõañujarã ti macana, tijùana.
55 To bajiri masa jedirore gotibatorã ømacoasujarã ðna. Tire
ajirã ñari, ti macariana rijaye cùtirãre Jesús tùjù juaejayujarã
ðna. 56 Ð vacudiri macari cõrone mojorimacajù ð vajaqußne,
jairimacajùre ð vajaqußne, masa ðna rßjarøgørijaùrire ð vaja-
qußne, to yicõari, Jesús ð varoti maarijùre qußne, rijaye cùti-
rãre juaejocøñujarã. To yicõari,

™Mù sudi gajare ðnare moaðarotire bojaja yùa. To bajiro
ðna yijama, caticoarùarãma ™ðre yiyujarã rijaye cùtirãre juae-
jariarã. To bajiri, ðre moaðariarãma, caticoasujarã.,67

“Masa ðna yisere ðacõari, ‘Rojorã ñaama’ yire me ñaja. Ðna
tùoðasejùare masicõari, ‘To bajiro yirã ñaama’ yire ñaroja”,

Jesús ð yigotimasiore queti
(Mt 15.1_20)

7
1 Fariseo masa, to yicõari, Dios ð rotimasire gotimasiori-
masa qußne ejayujarã ðna, Jesús tùjù. Jerusalénjù vadiria-

rã ñañujarã. 2 Jesús tù ejacõari, ð buerimasa sðgýri, ðna baroto
rðjoro, ðna ñicùa ðna ãmorire ðna coemasiriarore bajiro ðna
coebetire ðañujarã ðna. 3_4 Judío masa ñajediro, ðna ñicùa ye
qußnaro ajirýcùbùorã ñañujarã ðna. To bajirã ñari, ðna ñicùa
ðna yimasiriarore bajiro ãmori coecõari rðne, bayujarã ðna.
Masa, bare vaja yirã ðna rßjarojù vaja yirã variarã, tudiejacõa-
ri, ðna ñicùa ðna ãmorire ðna coemasiriarore bajiro yirã, ðna
ãmorire coecõasùori rðne, barøgøñujarã ðna. To yicõari, idi-
riabajari, oco cøria sotùri, no bojase sotùri qußne coeyujarã.
Bare barã rujiriajùrire qußne to bajiro yiyujarã ðna, judío
masa. 5 Tire bùto ajirýcùbùorã ñari, fariseo masa, to yicõari,
Dios ð rotimasire gotimasiorimasa qußne, ado bajiro Jesúre
sßniðañujarã ðna:

™¿No yirã mani ñicùa ðna yimasiriarore bajiro yibeati mù
buerimasa? Ðna baroto rðjoro, mani ñicùa ðna ãmori coemasi-

145 SAN MARCOS 6, 7

El Nuevo Testamento en eduria de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Inc.



riarore bajiro coebeama ™ðre yiyujarã ðna, fariseo masa, Dios
ð rotimasire gotimasiorimasa qußne.

6 To bajiro ðna yijare, ado bajiro ðnare cùdiyuju Jesús:
™“Qußnaro yirã ñaja yùa” yiboarine, rojorã ñaja mùa.

Diore gotirßtobosarimasù, Isaías ñamasirí, mùa bajirotire
qußnaro tùoðacõari, ado bajiro ucamasiñuju:

“Ðna oca masune yirã, qußnaro yùre yirýcùbùoama
ðna. To bajiro yirã ñaboarine, yù bojarore bajiro
tùoðabeama.

7 Yù yere buecõari, ðna masu ðna tùoðasere gotimasioa-
ma. Tirene, ‘Dios ð rotise ñaja’ yiboama. To bajiri
yùre ðna rýcùbùoboase vaja, ñie vaja bùjamenama
ðna”, yiucamasiñuju Isaías, Diore gotirßtobosagù
™ðnare yigotiyuju Jesús.

8 To yicõari, qußna ado bajiro ðnare yiyuju Jesús:
™Dios ð rotisejùare ajitirýnùmenane, mani ñicùa ocajùare

qußnaro ajitirýnùaja mùa ™ðnare yiyuju Jesús.
9 To yicõari, qußna ado bajiro ðnare gotirßmoñuju Jesús:
™Mani ñicùa yejùare ajirýcùbùorã, Dios ð rotimasirejùare

cùdibeaja mùa. 10 Dios ð roticømasirere Moisés ð ucamasire
ado bajiro gotiaja: “Mù jacùre, mù jacore qußnaro rýcùbùo-
ya”. To yicõari, gaje vãme ado bajiro yaja: “No bojagù ð jacù-
re, ð jacore, ‘Rojose tãmùoùcarùarãja mùa’ ðnare ð yijama, ðre
sðaroti ñaja”, yigotiaja Moisére Dios ð roticømasire.
11_12 Mùajùama, ado bajirojùa rotiaja mùa: “Ð ye rãca ð jacùa-
re ð ejarßmobetijama, qußnacõaja. ‘Yù gajeyeøni, yù cùose
Diore yù ðsiroti rðne ñaja. To bajiri mùare ejarßmomasibeaja
yù’ yicõari, ð jacùare ð ejarßmobetijama, qußnacõaja”, yirotia-
ja mùa. 13 To yicõari, gajeye jairo ti ønire bajiro mùa yirotise
ñaja. To bajiro yirotirã, “Dios manire ð roticømasirere cùdibe-
ticõato” yirãre bajiro yaja mùa. To yicõari, “Mani ñicùa ðna
rotimasirejùare ñamasuse ñaja” mùa yitùoðajama, “Ñie vaja
maja Dios ð rotimasire” yirã yaja mùa ™fariseo masare, to
yicõari, Dios ð rotimasire gotimasiorimasare yiyuju Jesús.

14_16 To bajiro ðnare yigotigajanocõari, masare jirßocõari,
ado bajiro ðnare gotiyuju Jesús:

™Ñajediro qußnaro ajiya, yù gotimasiosere. Tire ajicõari,
“To bajiro manire yigotigù yami”, yiajimasiña mùa: Mani
ñicùa, “Mani basãse sùorine ñaja Dios ð ðavariqußnabeti, ðre
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mani yirýcùbùose ð bojabeti”, yitùoðamasiboayuma. To bajiro
me bajiaja. Rojose tùoðacõari, mùa ñagõse sùorine bajiaja,
Dios ð ðavariqußnabeti, ðre mùa yirýcùbùosere ð bojabetima
™masare yiyuju Jesús.

17 To bajiro ðnare yigotigajano, masa jãjarã vatoajù ñarí,
vacoasuju Jesús, ð buerimasa rãca. Vijù sãjaejacõari, ado baji-
ro ðre sßniðañujarã ð buerimasa:

™Jßjù mù gotimasiosere qußnaro yùare gotirßtobuya
™Jesúre yiyujarã ðna. 18_19 To ðna yisere ajicõari,

™¿Ajimasibeati mùa qußne? ™yiyuju ð. ™Mùa basãse
mùa gùdajoajù vatoja ti. Tijù bero, rßtobudiroja ti. To bajiri,
mùa ùsùrijùrema rojose yimasibeaja ti ™ðnare yiyuju Jesús.
To bajiro ð yijama, “Ñajediro bare mani baboajaqußne, Dios ð
bojabetire yirã me yirãja mani” yigù yiyuju.

20 To yicõari, ado bajiro ðnare gotirßmoñuju Jesús:
™Dios ð ðajama, masa rojose ðna tùoðasejùa ñaja rojosema.

21 Masa, rojose ðna tùoðajama, ado bajiro yirãma: Juarudirã-
ma. Gãjerãre sðarãma. Manajo cùtirã, manajù cùtirã qußne,
gãjerã rãca ajeriarã cùtirãma. 22 Gajeyeønire gãjerã yere
ùorãma. Socajairãma. Bojoneose ti ñaboajaqußne, tire yicõa-
rãma. Gãjerãre, “Yù rßtobùsaro qußnaro ñaama”, yiðajønisini-
rãma. Gãjerã ajiro rðjorojùa socarãne, “Ado bajise rojose
yima”, yigotirãma. “Ñamasurã ñaja yùama”, yitùoðarãma. Rio-
jo tùoðamasimenama. Dios yere rýcùbùomenama. 23 Adi rojo-
se jediro yirãma masa, rojose ðna tùoðajama ™ðnare yiyuju
Jesús.

Judío maso me Jesúre so ajitirýnùre queti
(Mt 15.21_28)

24 To ñarí, vacoasuju Jesús. Vacõari, Tiro vãme cùti maca
tùjù ejayuju. To ejacõari yayioro vijùre sãjarùaboayuju. To
bajiboarine yayioro sãjamasibesuju. 25_26 To bajiri Jesús ð
ejare queti ajicõari, sðgõ rõmio ð tùjùre vasuju so. Vãti sãñagõ
jaco ñañuju so. Judío maso me ñañuju. Sirofenicia sitago
ñañuju. Jesús rðjorojùa ejacõari, gùsomuniari tuetucõari, ado
bajiro bùto ðre sßniñuju:

™Yùre ejarßmoña mù. Yù maco so ùsùjù vãti sãñagõ ñaa-
mo. Ðre burocaya mù ™Jesúre yiyuju so.

27 To so yisere ajicõari, ado bajiro sore cùdiyuju Jesús:
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™Yù yarã judío masare ejarßmosùoaja. Yù yarãre yù ejarß-
moroto rðjoro gãjerãre yù ejarßmojama, rðamasa ðna basere
ßmacõari, yaiare ecagùre bajiro yigùja yù ™sore yiyuju.

28 To ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre cùdiyuju so:
™Yù ùjù, riojo gotiaja mù. To bajiboarine ðna ùjarã ðna

bavßjasere barãma yaia ™Jesúre ðre yiyuju so. “Judío masare
ejarßmogý ñaboarine, yùare qußne mojoroaca ejarßmomasi-
gýja” yigo, to bajise ðre yiyuju so.

29 To so yisere ajicõari, ado bajiro sore yiyuju Jesús:
™Qußnaro tùoðacõari, gotiaja mù. Mù maco ùsùjù sãñagý-

re vãtire ðre burocacõaja yù. To bajiri mù ya vijù tudiasa
™sore yiyuju Jesús.

30 So ya vijù tudiejacõari, cãnijesariaro joejù so macore so
jesaro ðacõari, “Vãti so ùsùjùre sãñarí jßre budicoasumi”,
yimasiñuju.

Ajibeti, ñagõmasibeti bajigùre Jesús ð catiore queti

31 Tiro maca tùjù ñarí, Sidón vãme cùti macajù rßtoasuju
Jesús. To rßto vacùne Decápolis sita ñarimacarire qußne
rßtoasuju. To rßtoacùne, Galilea Øtabùcùra tùjù ejacoasuju
yuja. 32 To ð ñarone, sðgý ajibeti, ñagõmasibeti bajigùre ãmie-
jayujarã masa. Ðre ãmiejacõari, Jesúre sßniñujarã, “Ajibecùre ð
ãmori ñujeocõari ðre catioato” yirã. 33 To bajiri ajibecùre
gajerojùa ømato vasuju Jesús. Ðre ømato vacõari, ð gãmo goje-
rijùre ð ãmovãsoa rãca tõmesõñuju Jesús. To yigajano, ð ãmo-
vãsoare gooco eotucõari, ð ñemerore moaðañuju, ð ñagõmasi-
betijare. 34 To yicõari, õ vecajùare ðamùocõari, ùsù sðnisãñu-
ju Jesús. To yigùne, ado bajiro ðre yiyuju:

™Efata ™yiyuju Jesús. (“Ajiya yuja” yire øni ñañuju ti.)
35 To ð yirone, ajibecù ñaboarí ajicoasuju yuja. To bajicõa-

ri, qußnaro ñagõcoasuju ð, ñagõmasibecù ñaboarí. 36 To baji-
ro ðre yigajanocõari, ado bajiro masare yiyuju:

™Gãjerãre gotibetimasucõama mùa ™ðnare ð yiboajaquß-
ne, bùtobùsa gotibatorøgøñujarã masa. 37 To bajiro Jesús ð
yisere ajivariqußnacõari, no yimasibesujarã ðna, ti ønire aji-
betirøgøriarã ñari. To bajiri, ado bajiro Jesús ð yisere gotiyu-
jarã:

™Ñajediro qußnaro yimasijeogù ñaami. Ajimenare, “Ajia-
to” ñagõmenare qußne, “Ñagõato” yigù ñaami ™yiyujarã ðna.
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,78

Masa, cuatro mil ñarãre Jesús, bare ð ecare queti
(Mt 15.32_39)

8
1 Qußna Jesús tùjù jãjarã masa rßjacõari, ðna ñaro rðne
bare jedicoasuju ðnare. To bajiri ð buerimasare jicõari, ado

bajiro yiyuju Jesús:
2 ™Ado ñarãre ðamaiaja yù. Idiarýmù tùsajù yuja, yù rãca

ðna ñaro. To bajicõari bare maama. 3 Bamenane ðna ya virijù
ðna tudiasere bojabeaja yù. Sðgýri sõjù vadiriarã ñaama. Ðnare
yù tudirotijama, bamenane ðna vajama, ñiorijarã ñari, rijavß-
jacoaborãma ™ðnare yiyuju Jesús.

4 To bajiro ð yirone, ado bajiro ðre yiyujarã ð buerimasa:
™Ado, masa manojù ñaja. No bajiro masa ñaro cõro ðna

barotire bare bùjamasiña manoja ™ðre yiyujarã ðna.
5 To ðna yirone,
™¿No cõro jairo pan cùoati mùa? ™ðnare yiyuju.
™Cojomo cõro jùa jßnituaro ñaricari ñaja ™ðre yiyujarã

ðna.
6 To ðna yirone, rýcacane masare rujirotiyuju Jesús. To

yicõari pan cojomo cõro jùa jßnituaro ñaricari ñasere jua-
cõari, “Qußnaro yaja mù”, Diore ðre yivariqußnañuju Jesús.
To yicõari tire iguesurebatecõari, ð buerimasare ðsiñuju. To
bajiri ðnajùa rujirãre ðsibatoyujarã yuja. 7 Vai qußne mojo-
roaca cùoyujarã ðna. To bajiri vaire juacõari, “Qußnaro yaja
mù”, Diore yiyuju Jesús qußna. To yicõari, ð buerimasare ðsi-
batorotiyuju. 8 Sðgý rùyariaro mano baùsùcùtijedicõañuja-
rã. Ðna bagajanoro bero, ðna barùasere juarßoñujarã Jesús
buerimasa. Ðna juarßojama, cojomo cõro jùa jßnituaro ñariji-
bùri rùyayuju. 9 Tire bariarã cuatro mil masa ñañujarã. Ðna-
re ecagajanocõari, ðnare tudirotiyuju Jesús. 10 To yicõari
bero, ð buerimasa rãca cømuajù vasãjacõari, Dalmanuta
vãme cùti sitajù vacoasujarã.

“Ðaðañamani yùare yiðoña”, Jesúre ðna yiboare queti
(Mt 16.1_4; Lc 12.54_56)

11 Fariseo masa, Jesús tù ejacõari, ðre sßniðañujarã, “Cùdi-
masibeticõari, rojose tãmùoato ð” yirã:

™“ ‘Dios ð cõagý ñaami’ yùre yimasiato” yigù, õ vecaye
ðaðañamani yùare yiðoña ™ðre yiboayujarã.
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12 To bajiro ðna yisere ajicõari, ùsù sðnisãñuju Jesús. To
yicõari, ado bajiro ðnare yiyuju:

™¿No yirã adirodoriana ðaðañamani rãca rðne yù yisere
bojati mùa? Riojo mùare gotiaja yù. Ðaðañamani mùare yiðobe-
cùja yù ™ðnare yiyuju Jesús.

13 To bajiro ðnare yicõa, ðnare jßaveocoasuju Jesús, ð bue-
rimasa rãca.

Fariseo masa pan ømato vauvasere bajiro ðna bajire queti
(Mt 16.5_12)

14 Jesúrãca jßana, ðna baroti pan masiritiyujarã. Ðna vati-
cømuajùre pan cojane cùoyujarã. 15 To bajiro ðna bajire ñaja-
re, ado bajiro ðnare gotiyuju Jesús:

™Fariseo masa, to yicõari, Herodes qußne “Pan vauvato”
yirã, ðna vùosere qußnaro ajicõðaña mùa ™ð buerimasare
yiyuju Jesús.

16 To ð yisere ajimasimena ñari, ðna masune ado bajiro
gãmerã yiyujarã ðna:

™Pan mani masiritijare, to bajise gotigù yigùmi ™gãmerã
yiyujarã.

17 To bajiro ðna gãmerã yisere masicõari, ado bajiro ðnare
gotiyuju ð:

™¿No yirã “Pan maja manire”, yati mùa? ¿Yùre ajimasi-
beati mùa maji? ¿Adi macarùcùroaye rðne tùoðarãre bajiro
tùoðacõa ñati mùa maji? 18_19 ¿Yù yiðosere ðarã ñaboarine,
ajimasibeati mùa maji? ™ðnare yiyuju Jesús.

To yicõari, ado bajise ðnare yirßmoñuju:
™Cojomo cõro ñaricarire panre bùjùocõari, cinco mil

masa ñarãre ecacajù yù. Ðnare yù ecaro bero, ¿nocãrãca jibùri
rùyacati ti? ™ðnare yiyuju Jesús.

To ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre cùdiyujarã ðna:
™Jùaãmo cõro, gùbo jùa jßnituaro ñarijibùri rùyacajù

™ðre yicùdiyujarã ðna.
20 Qußna ðnare tudisßniðañuju:
™Tijù bero, qußna cojomo cõro jùa jßnituaro ñaricari pan-

re bùjùocõari, cuatro mil masa ñarãre ecacajù yù. Ðnare yù
ecaro bero, ¿nocãrãca jibùri rùyacati ti? ™ðnare yiyuju.

™Cojomo cõro, jùa jßnituaro ñarijibùri rùyacajù ™ðre
yicùdiyujarã ð buerimasa.
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21 To bajiro ðna yicùdisere ajicõari, ado bajiro ðnare tudi-
sßniðañuju Jesús:

™To bajiro yù yiðocatire masirã ñaboarine, ¿jßjù mùare yù
gotisere ajimasibeati mùa maji? “Fariseo masa, to yicõari,
Herodes qußne, ‘Pan vauvato’ yirã, ðna vùosere qußnaro aji-
cõðaña” yù yijama, bare mere yaja yù ™ðnare yiyuju Jesús.

Betsaida vãme cùti macajùre ejacõari, caje ðabecùre ðna
ãmiejagùre Jesús ð ðarotire queti

22 Bero, Jesús, ð buerimasa rãca Betsaida vãme cùti maca-
jùre ejayuju. To ðna ejaro ðacõari, caje ðabecùre ãmiejayujarã
masa, “Caje ðabecùre Jesús ð moaðarone, ðacoarùcùmi” yirã.
23 To bajiro ðna yiejogùre ti maca sojùabùsa ðre týa vasuju
Jesús. To yicõari, ð cajearire goocone eotucõari, moaðañuju
Jesús, “Ðato ð” yigù. To yicõari, ado bajiro ðre sßniðañuju:

™¿Ðati mù? ™ðre yiyuju.
24 To ð yirone, caje ðabecù qußnaca ðasùoyuju. To bajiri

ado bajiro cùdiyuju ð:
™Masare ðaja yù. To bajiro yù ðaboajaqußne, yuc÷rine

vasere bajiro bajiaja ™yiyuju.
25To ð yijare, qußna ð cajearire tudimoaða qußnoñuju. To ð

yirone, qußnaro ðacoasuju. Ñajediro qußnaro ðre ruyuyuju yuja.
26To bajiro ð bajiro ðacõari, ado bajiro ðre gotiyuju Jesús:

™Macajùre vacõari, mùre yù ðarotisere gãjerãre gotibato-
becùne, mù ya vijù tudiasa ™ðre yiyuju Jesús.

“ ‘Rotimùorýgõrùcùmi’ yigù, Dios ð cõarí ñaja mù”, Jesúre
Pedro ð yire queti

(Mt 16.13_20; Lc 9.18_21)

27 To ð yiriaro bero, Cesarea de Filipo vãme cùti sita ñari-
macarijùre ð buerimasare ømato vasuju Jesús. To ðnare ømato
vacùne, ado bajiro ðnare sßniðañuju:

™¿Ñimù ñaami yùre yati ðna, masa? ™ðnare yisßniðañuju.
28_29To ð yisßniðajare, ado bajiro ðre cùdiyujarã ð buerimasa:
™Sðgýri, “Juan vãme cùtigù, masare oco rãca bautizarima-

sù, tudicaticõari bajigùmi”, mùre yama ðna. Gãjerãma, “Elías
ñamasirí ñagými”, yama. Gãjerãjùama, “Gãji, Diore gotirßto-
bosamasirí ñagými”, mùre yama ™Jesúre yicùdiyujarã.

To ðna yirone,

151 SAN MARCOS 8

El Nuevo Testamento en eduria de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Inc.



™Mùajùama, ¿ñimù ñaami, yùre yati mùa? ™ðnare yiyuju
Jesús.

To ð yirone, ado bajiro ðre cùdiyuju Pedro:
™Mù ñaja rojose yùa tãmùoborotire yùare yirßtobosacõa-

ri, rotimùorýgõrocù, Dios ð cõarí ™Jesúre yiyuju Pedro.
30To bajiro Pedro ð yicùdijare, gãjerãre gotirotibesuju Jesús.

“Yùre sðarùarãma”, Jesús ð yire queti
(Mt 16.21_28; Lc 9.22_27)

31 To yicõari, ð bajirotire ado bajiro ð buerimasare gotisùo-
yuju Jesús:

™Yù, Dios ð roticõacacù, bùto rojose tãmùorùcùja. Bùcùrã,
paia ùjarã, to yicõari, Dios ð rotimasire gotimasiorimasa quß-
ne, rojose yùre yicõari, yùre sðarùarãma ðna. Yùre ðna sðaboa-
jaqußne, idiarýmù tùsatirýmùne yùre catiorùcùmi Dios ™ðna-
re yiyuju Jesús.

32 Ð sðaecorotire riojo ðnare ð gotise ñajare, ajimasicõañuja-
rã. Tire ajimasicõari, ricati ðre jicãmotocõari,

™“Bajirùaroja” yùare mù yigotise bajibeticõato ™ðre
yiboayuju Pedro.

33 To ð yisere aji, Jesújùama, ð buerimasa ðna ñarojùare
jùdarýgý, ðacõari, ado bajiro Pedrore ðre yiyuju:

™¡Satanás, vasa mù! Vãtia ùjùre ñagõbosagù yaja mù. To
bajiro mù yijama, Dios ð tùoðarore bajiro me tùoðaja mù. Masa
ðna tùoðarore bajiro tùoðagý yaja ™ðre yiyuju Jesús, Pedrore.

34 To yicõari, ð buerimasare gãjerãre qußne ðnare jirßocõa-
ri, ado bajiro yiyuju Jesús:

™No bojagù yù yù ð ñarùajama, ð bojasere, ð ye ñarotire
tùoðabecùne, “Jesúre bajiro rojose tãmùorùcùja yù qußne”
yitùoðacõari, yùjùare ajisùyarùcùmi. 35No bojarã, ðna bojaro
ñare cùtirãma, adi macarùcùrore ñasere ðavariqußnacõari, Dio-
re tùoðamenama, Dios ð catisere yayibetire cùomena ñarùarãma
ðna. To bajiboarine, yùre ajitirýnùrã, yù oca ðna gotisere ajijøni-
sinicõari, ðna sðarãma, Dios tù qußnaro ñarona ñarãma. 36Sðgý
adi macarùcùrojù gajeyeøni jediro ð bùjaboajaqußne, berojù
rojose tãmùotùjabetiriarojù ð vajama, ð gajeyeøni ð bùjaboare,
ñie vaja manoja. 37Ñiere Diore ðsimasibecùmi, ð rijato berojù-
ma “Tudirijabeticõato” yigù, “Dios ð catisere yùre ðsiato” yigù.
Mani rijato berojùma “Tudirijabeticõato” yigù, Dios ð catisere ð
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ðsise cõro vaja cùti manoja. 38“Jesúre ajitirýnùcõari, ð ocare
ðna gotimasiose sùorine ðnare rýcùbùobeama adirodoriana”
yiðagý ñari, ðna ðaro rðjorojùa, “Jesúre rýcùbùogù ñaja yù”,
yibojonebesa. To bajiro yibojonegý ñari, yù yù ð ñarùabetija-
ma, “Yù yù me ñaami”, ðre yiðarùcùja yù qußne, Dios ð roticõa-
cacù ñacõari, “Qußnarßtogý ñaja yù” yù jacù ð yiðorore bajiro
yigù ñari, ð bususe rãca yù vadirýmù. Yù rãca vadirùarãma Dios
ð cõarã, ángel mesa ™ðnare yiyuju Jesús.,89

9
1 To yicõari, gajeye ðnare gotirßmoñuju Jesús:
™Riojo mùare gotiaja yù. Mùa sðgýri mùa bajireabetone,

“Ñajediro ùjù ñaami yù roticõacacù” Dios mùare ð yiðosere
ðarùarãja mùa ™ðnare yiyuju Jesús. g

Ð buerimasa ðna ðaro rðjorojùa Jesús ð godovediðore queti
(Mt 17.1_13; Lc 9.28_36)

2 Cojomo cõro, coja jßnituarirýmù bero, Pedro, Santiago,
to yicõari Juanre qußne, ýmùariburo joejù ðnare ømato vasuju
Jesús. Tojù ðnare ømato ejacõari, ðna ðaro rðjorojùa ricati
ruyugù godovedicoasuju Jesús. 3 Sudi ð sãñase bùto boticoa-
suju. To bajicõari, cajemose busuyuju ti. To bajise botise ðabe-
tirøgøñujarã ðna. 4 To bajicõari, Elías ñamasirí, Moisés ñama-
sirí rãca Jesús tù ruyuarýgýcõari, ð rãca ðna ñagõsere ðañujarã
ðna, Pedro mesa.

5_6 To bajiro ðna bajisere ðacõari bùto güiyujarã. Bùto güi-
gù ñari, “To bajiro yigù yigùja” yiri mene, ado bajiro Jesúre
yiyuju Pedro:

™Yù ùjù, adojù mani ñajama, qußnamasucõaja. Mùa ñaro
cõrone vijãiri mùare qußnobosarùarãja yùa. Mù yajãi, Moisés
yajãi, to yicõari, Elías yajãi bùabosarùarãja ™Jesúre yiboayu-
ju Pedro.

7 To bajiro ð yirirðmarone, bueri bùto cajemose ðnare bue-
bibecõañuju ti. Ti bueri vatoajù ado bajiro ocaruyuyuju:

™Ãnine ñaami yù macù, yù maigý. Ðre qußnaro ajitirýnùña
mùa ™yi ocaruyuyuju.
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8 Ti ocaruyuro bero, ðaboayujarã. Elíare, Moisére qußne,
ðnare ðabùjabesujarã. Jesús sðgýne ñañuju ð yuja.

9 To bajiro bajicõari bero, ti buro ðnare ømato rojacùne,
ado bajiro ðnare rotiyuju Jesús:

™Jßjù mùa ðasere gãjerãre gotibeja maji, Dios ð roticõaca-
cù, yù rijato bero, qußna yù tudicatiroto rðjorore ™ðnare yiyu-
ju Jesús. 10 To bajiro ðna bajirere gãjerãre gotimenane, ðna
masune tùoðacõa ñañujarã ðna. Tire tùoðacõa ñarã ñari, ado
bajiro gãmerã yisßniðañujarã:

™¿No bajiro yire ønire yigù yati, “Rijacoaboarine tudicati-
rùcùja” ð yijama? ™gãmerã yisßniðañujarã Pedro mesa. 11 To
bajiro yirã ñari, ado bajiro Jesúre sßniðañujarã ðna:

™¿No yirã, “ ‘Rotimùorýgõrùcùmi’ yigù, Dios ð cõarocù ð
ejaroto rðjoro ejarùcùmi Elías ñamasirí”, yati ðna Dios ð roti-
masire gotimasiorimasa? ™Jesúre yisßniðañujarã ðna.

12 To ðna yijare, ado bajiro ðnare cùdiyuju Jesús:
™Riojo yiyuma Dios ð rotimasire gotimasiorimasa, “Elías

ñamasirí ejasùorùcùmi”, ðna yijama. “ ‘Rotimùorýgõrùcùmi’
yigù, Dios ð cõarocù, ð ejaroti ñajare, jediro Dios ð bojarore
bajiro yirã qußnaro ñayuto mani” yigù ejasùorùcùmi. “To
bajiro yaja” yimasirã ñaboarine, “Rotimùorýgõrùcùmi” yigù,
Dios ð cõarocùre ðatecõari, cojo vãme me rojose ðre yirùarãma
masa, Dios oca ðna yiucamasirejùarema ajimasibeama.
13 Riojo mùare gotiaja yù. Elías ñamasiríre bajiro bajigù jßre
ejaboayumi. Dios oca masa ðna ucamasiriarore bajiro yirã, ðna
bojarore bajiro rojose ðre yiyuma ðna ™ðnare yiyuju Jesús,
Pedro mesare.

Masù ùsùjù sãñagýre vãtire Jesús ð burocare queti
(Mt 17.14_21; Lc 9.37_43)

14 Burojù ejariarã, ðna rãcana ðna ñarojùre tudiejayujarã.
Tudiejacõari, ðna ðajama, Jesús buerimasa rãca jãjarã masa
ñañujarã. To bajicõari, ðna rãca, Dios ð rotimasire gotimasiori-
masa rãca ðna gãmerã oca josasere ðañujarã. 15 Jesús ð vadise-
re ðacõari, bùto variqußnañujarã. Variqußnarã ñari, ð tù øma-
sujarã ðre sßnirã vana. 16 Ðre ðna sßnigajanoro, ado bajiro ðna-
re sßniðañuju Jesús:

™¿No bajise ðna rãca gãmerã oca josari mùa? ™ðnare yiyu-
ju Jesús.
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17 To ð yisere ajicõari, sðgý ado bajiro Jesúre cùdiyuju:
™Gotimasiorimasù, yù macù ð ùsùjù vãti sãñagý ñaami. To

bajiro bajica yigù, ñagõbecù ñaami. To bajiri “Jesús, vãtire
burocagùmi” yigù, yù macùre ãmivabù yù. 18 Tocãrãcajine
yù macù ùsùjù sãñacõari, ðre rojose ð yijama, biyaroaca rija-
quedicõari, ð risejù sõmo budi, guji põguß, ð rujù tutuajedicoa-
røgøami. To bajiro ð bajijare, mù buerimasare, “Yù macù ùsù-
jù sãñagýre vãtire burocaya”, ðnare yisßniboabù. Ðre buroca-
masimema ™Jesúre yiyuju ð.

19 To ð yisere ajicõari, ado bajiro yiyuju Jesús:
™Diore ajitirýnùmena masu ñacõaja mùa. ¿No cõrojù

mùare gotimasio tùjagùti yù? Yoaro mùa rãca yù ñaboajaquß-
ne, yù masisere mùare yù ùjosere ajitirýnùbeaja mùa maji
™ðnare yiyuju Jesús. To yigùne, ™Adojùa vãti sãñagýre
ãmiaya ™yiyuju Jesús.

20 To ð yisere ajicõari, Jesús tùjù ðre ãmiasujarã. To ðna
yirone, vãtijùa, Jesúre ðacõari, masù ùsùjù sãñagý ñari, rojose
yiyuju, masùjùare. To bajiro ð yijare, rijaquedigùne, ð risejù
sõmo budiyuju. 21 To ð bajirone, rijaquedigù jacùre ado bajiro
sßniðañuju Jesús:

™¿Nocãrãcarodori ado bajiro bajitùsajari mù macù? ™ðre
yiyuju Jesús.

To ð yisere ajicõari, ado bajiro Jesúre cùdiyuju ð:
™Daquegùaca ñagýjùne to bajiro bajisùocami. 22 Cojoji

me jeamejù rocatðacõarøgømi. To yicõari, oco vatoajù qußne
rocaroacõarøgømi. To bajiro yirøgømi, yù macùre sðarù. Yùa-
re mù ejarßmomasijama, yùare ðamaicõari, ejarßmoña mù
™Jesúre yiyuju ð.

23 To ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre yiyuju Jesús:
™“Yimasigými”, ¿yùre yitùoðabeati mù? To bajiro yùre

mù yitùoðajama, ñiejùa josase manoja ™ðre yiyuju Jesús.
24 To ð yisere ajicõari, ado bajiro cùdiyuju ð:
™“Yù macùre catiomasigými”, mùre yitùoðamasicõaja,

bajigùjùma. To bajiro tùoðavùogù, “Ñabeticõato” yigù, yùre
ejarßmoña ™Jesúre yiavasãñuju ð, rijaquedigù jacù.

25 To bajiro ð yiavasãsere ajicõari, jãjarãbùsa masa ømarß-
jañujarã, Jesús tùjù. To ðna bajisere ðacõari, tutuase rãca ado
bajiro vãtire yiyuju Jesús:

™Vãti, yùre ajiya. “Masa ñagõbeticõato”, to yicõari, “Aji-
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beticõato” yigù ñaja mù. ¡To bajiri ãni ùsùre budiya! ¡Qußna
ðre tudisãjabeja! ™vãtire yiyuju Jesús.

26 To ð yirone, avasãcõari, rijaquedirotiyuju vãtijùa. To
yicõari, ð ùsùjù sãñaboagù, budicoasuju yuja. Ð budirone, rija-
ríre bajiro bajicoasuju masùjùa. To bajise ðacõari, “Rijacoaja-
mi”, yiyujarã masa. 27 To ðna yiboajaqußne, Jesús ð ãmore
ñiacõari, ðre týa výmùoñuju. To ð yirone, rýgõcoasuju yuja.

28 To yicõari bero, to ñarivijù sãjañuju Jesús. Ti vijù sãjae-
jacõari, ado bajiro ðre sßniðañujarã ð buerimasa:

™¿No yirã vãtire burocamasibeti yùa? ™ðre yiyujarã ðna.
29 To bajiro ðna yisere ajicõari, ado bajiro ðnare cùdiyuju

Jesús:
™Jßjù yù burocagùre bajiro bajirãre mùa burocarùajama,

Diore sßnicõari rðne burocamasirùarãja mùa ™ðnare yiyuju
Jesús.

“Yùre sðarùarãma”, Jesús ð yigotibabore queti
(Mt 17.22_23; Lc 9.43_45)

30_31 Cesarea de Filipo ñarí, vacù, Galilea sitare ð bueri-
masare ømato rßtoasuju Jesús. Jãjarã masa ðna ajisere bojabe-
suju, ð buerimasare goticudigù ñari. Ado bajiro ðnare gotiyuju:

™Yùre Dios ð roticõacacùre masare ðsirocarùcùmi sðgý. To
bajiro ð yijama, yùre sðarùarãma ðna. Yùre ðna sðaboajaqußne,
idiarýmù tùsatirýmùne qußna tudicaticoarùcùja yù ™ðnare
yiyuju Jesús.
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32 To bajiro ðnare ð gotisere ajimasibesujarã ð buerã. To
bajirã ñaboarine, ðre sßniðabesujarã, ðre güirã ñari.

“¿Ñimùjùa ñagýti ñamasugý ñarocù?”, Jesús buerimasa ðna
gãmerã yire queti

(Mt 18.1_5; Lc 9.46_48)

33 Capernaum vãme cùti macajù ðnare ømato vasuju
Jesús. To bajivana, “¿Ñimùjùa ñagýti ñamasugý ñarocù?”,
gãmerã yi vasujarã Jesús buerimasa. To bajiro ðna yi vare
ñajare, ðna ya vijù sãjaejacõari, ado bajiro ðnare sßniðañuju
Jesús:

™Maa vana, ¿no bajise gãmerã oca josa vadi mùa? ™ðnare
yiyuju.

34 To bajiro ð yisßniðasere ajiboarine, cùdibesujarã ðna,
“¿Ñimùjùa ñagýti ñamasugý ñarocù?” gãmerã yi oca josa
vadiriarã ñari. 35 Ðna cùdibetire, ða, ejarøjucoasuju Jesús. To
bajicõari, ð buerimasare, jùaãmo cõro, gùbo jùa jßnituarirãcù
ñarãre jirßoñuju. To bajiro yicõari, ado bajiro ðnare gotiyuju:

™No bojagù ñamasugý ð ñarùajama, “Ñamasugý me ñaja
yù” yitùoðacõari, masa jedirore moabosarùcùmi ™ðnare yiyu-
ju Jesús.

36 To yigùne, sðgý daquegùre jicõari, ðna rðjorojùa ðre ãmi-
jeoyuju Jesús. To yicõari, ado bajiro ðnare gotiyuju:

37 ™Ãni daquegù, “Ñamasugý me ñaja yù” ð yitùoðarore
bajiro tùoðarãma, Øjù Dios yarã ñamasurã ñaama. To bajiro ti
bajijare, ãni daquegùre bajiro tùoðarãre, gãjerã tù ðna ejaro,
qußnaro ðnare yirãma, yùrene qußnaro yirã yirãma. To yicõa-
ri, yùre qußnaro yirãma, yùre cõacacùre qußne, qußnaro yirã
yirãma ™ðnare yiyuju Jesús.

“Yùre ajitirýnùcõari, mani yise ønire yigùma, mani rãcagù
ñagými”, Jesús ð yire queti

(Mt 10.42; Lc 9.49_50)

38 Ado bajiro Jesúre gotiyuju Juan:
™Gotimasiorimasù, masa ùsùrijù sãñarãre vãtiare burea-

gùre ðamù yùa. “Jesúre ajitirýnùgý ñari, ado bajise mùare
rotimasiaja yù: ‘Budiya’ ”, yiñaami, vãtiare bureagù. Mani
rãcagù me ð ñajare, “Tire yibesa”, ðre yibù yùa ™Jesúre yigoti-
yuju Juan.
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39 To ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre yiyuju Jesús:
™“Tire yibeticõaña”, ðre yibeja. Qußnaro yirimi. No boja-

gù yùre rýcùbùocõari, ðaðañamani ð yiðoro bero, rojose yùre
ñagõbecùmi. 40 No bojagù yùre ajitirýnùcõari, mani yise øni-
re yigùma, mani rãcagù ñagými. 41 Riojo mùare gotiaja yù.
Yùre ajisùyarã ñamasurã me ðna ñaboajaqußne, yùre ajitirý-
nùrã mùa ñajare, qußnaro mùare yirã, to bajiro ðna yise vaja,
vaja bùjarùarãma ðna, Dios tùjù ™ðnare yiyuju Jesús.

“Mùa sùorine gãjerã rojose ðna yijama, güiose ñaja”, Jesús ð
yigotimasiore queti
(Mt 18.6_7; Lc 17.1_2)

42 Qußna ado bajiro ð buerimasare gotiyuju Jesús:
™Ãni daquegùre bajiro tùoðarãre, yùre ajitirýnùrãre rojose

ðna ømato yijama, bùto rojose tãmùorùarãma. Rojose ðnare
ðna ømato yiroto rðjoro, tocãrãcùrene ðna ãmùarijùre gýta jai-
rica siatucõari, riaga ýcùarojù ðnare rearoderuucõajama, rojo-
se tãmùobetibùsaborãma ™ðnare yiyuju Jesús.

“Bùto mùa maise ti ñaboajaqußne, ti sùorine Dios ð bojabeti
mùa yijama, tire reacõaña”, Jesús ð yire queti

(Mt 18.8_9)

43 “ ‘Rßtoro rojose tãmùorobe’ yirã, rojose mùa yisere yitù-
jaya mùa” yigù, ado bajiro ðnare gotiyuju Jesús:

™“Yù ãmo sùorine rojose yibù yù” mùa yitùoðamasijama,
jatarocaya. Mùare cojo ãmo ti manijama, qußnabetoja. To
bajiboarine, jùaãmo rãca mùa bajireajama, jeame yatibetime-
jù mùa vajama, rßtobùsaro qußnabetirùaroja. 44 Tojù ðna
rujùrire becoa batùjabetirùarãma. To yicõari, jeamere yarocù
qußne magými. 45 “Yù gùbo sùorine rojose yibù yù” mùa
yitùoðamasijama, jatarocaya. Mùare cojo gùbo ti manijama,
qußnabetoja. To bajiboarine, jùa gùbo rãca mùa bajireajama,
jeame yatibetimejù mùa vajama, rßtobùsaro qußnabetirùaro-
ja. 46 Tojù ðna rujùrire becoa batùjabetirùarãma. To yicõari,
jeamere yarocù qußne magými. 47 “Yù cajea sùorine ðaboja-
cõari, rojose yibù yù” mùa yitùoðamasijama, tiare ãmiroca-
cõaña. Coja cajea mùare ti manijama, qußnabetoja. To baji-
boarine, jùajùne caje cùticõari, mùa bajireajama, jeame yati-
betimejù mùa vajama, rßtobùsaro qußnabetirùaroja. 48 Tojù
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ðna rujùrire becoa batùjabetirùarãma. To yicõari, jeamere
yarocù qußne magými. h

49 “Rojose ñaja” yimasiboarine, rojose mùa yijama, quß-
nabetoja. To bajiri, “Rojose yibetirùarãja”, yitùoðacõa ñarø-
gøña mùa. Rojose yiterã ñari, bùto mùa bojase ti ñaboajaquß-
ne, tire mùa yibetijama, bùtobùsa Diore ajitirýnùrã ñarùarãja
mùa. To bajiro mùa bajirotire bojagùmi Dios.

50 Moa ñaja bare sãre. Mùa barotire vaibùcù rii catisere
cørãma, moa turãja mùa, “Boarobe” yirã. Moa ti ocaboase ti
ocabeticoajama, “Qußna tudiocato” yirã, no bajiro yimasime-
naja mùa. Moa ocabetire bajiro bajiama sðgýri. Ðna sùorine
qußnaro yimasibeami Dios. Moa ocatùjabetijùare bajiro baji-
ya mùa. To bajiro bajirã mùa ñajama, mùa sùorine qußnaro
yimasigými Dios. Yùre mùa ajitirýnù tùjabetijama, rojose
yibetibùsarùarãma gãjerã. Gãjerã qußnaro mùa yisere ðacõari,
mùare bajiro qußnaro yirùarãma ðna qußne. To bajiro bajirã
ñari, qußnaro gãmerã yiñaña ™ð buerimasare yiyuju Jesús.,910

“Mùa manajoare reabetiroti ñaja”, Jesús ð yire queti
(Mt 19.1_12; Lc 16.18)

10
1 Capernaum ñarí, Judea sitajù ð buerimasare ømato
vasuju Jesús. To eja, Jordán vãme cùtirisa jßa, to boe-

jùajù jãjarã masa ð rãca rßjañujarã qußna. Tojù ðnare gotima-
sioñuju, ð yirøgøriarore bajirone. 2 To ðnare ð gotimasio ñaro-
ne, ð tù ejayujarã fariseo masa. Ejacõari, “Cùdimasibeticõari,
rojose tãmùoato” yirã, ado bajise ðre sßniðatoyujarã ðna:

™¿Sðgý ð manajore ð rocajama, qußnacõati? ™ðre yisßniða-
ñujarã.

3 To bajiro ðre ðna yisßniðasere ajicõari, ado bajiro ðnare
cùdiyuju ð:

™¿No bajise rotimasiñujari Moisés? ™ðnare yiyuju.
4 To ð yisere ajicõari, ado bajiro cùdiyujarã ðna:
™Ado bajiro rotimasiñuju: “No bojagù ð manajore ð roca-

rùajama, ‘Mùre rocagù yaja’ yise papera ucacõari, ðsiroti
ñaja”, yimasiñuja Moisére Dios ð roticømasire ™Jesúre yicù-
diyujarã fariseo masa.
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5 To ðna yirone, ado bajiro yiyuju Jesús:
™Diore ajiterã ðna ñajare, “Bùtobùsa ðna manajoare rojose

yiroma” yigù, manajoa reare beobetimasiñuju Moisés ñamasi-
rí. 6 “Rßmojù ýmùre, rõmiore rujeomasiñuju Dios”, yigotiaja
Dios oca. 7_8 To yicõari, gajejù ado bajiro gotiaja Dios oca:
“Ämù, rõmio ð rujeore ti ñajare, ýmùjùa, manajo cùtigù ð
jacùare ðnare cãmotadicoarùcùmi. Manajo cùticõari, jùarã
ñaboarine, sðgý rujùre bajirone ñarùarãma”, yigotiaja Dios
oca. 9 “To bajirùarãma” Dios ð yimasire ñajare, mùa manajoa-
re reabetiroti ñaja ™ðnare yiyuju Jesús.

10 To ð yiro bero, vijù ñacõari, to bajiro ð gotisere sßniðañu-
jarã ð buerimasa. 11 To ðna yijare, ado bajiro ðnare cùdiyuju
Jesús:

™Ð manajore rocacõari, gajeo ð manajo cùtijama, Dios ð
ðajama, ð manajo masu me ñagõmo. Sore ajerio cùtigù yigùmi.
12 To bajirone bajiaja rõmiore qußne. So manajùre rocacõari,
gãjire so manajù cùtijama, so manajù masu me ñagými, Dios ð
ðajama. Ðre ajeri cùtigo yigomo ™ðnare yiyuju Jesús.

Rðamasare Jesús ð ñubuejeore queti
(Mt 19.13_15; Lc 18.15_17)

13 Jesús tùjù rðamasacare juaejayujarã masa, “Ð ãmori
ñujeocõari, Diore ðnare sßnibosato ð” yirã. Ðna juaejasere
ðacõari, ado bajiro ðnare yiyujarã ð buerimasa:

™¡Juadibesa! Gõjanabioro yaja mùa ™ðnare yiyujarã.
14 To ðna yisere ðajønisinigýne, ado bajiro ðnare gotiyuju

Jesújùa:
™Rðamasare ðnare matabesa. Ðnare bajiro tùoðarã ñaama

Øjù Dios yarã qußnaro ð yirã. 15 Riojo mùare gotiaja yù. Rða-
masa ðna yiecorore bajiro qußnaro yiecorã ñaama Øjù Dios
yarã ™ð buerimasare yiyuju Jesús.

16 To ðnare yigotigajanocõari, rðamasare ð ãmori ñujeocõa-
ri, Diore ðnare sßnibosayuju.

Gajeyeøni jaigù, Jesúre ð sßniðare queti
(Mt 19.16_30; Lc 18.18_30)

17 Qußna Jesús varøtu vacù ð bajirone, sðgý, ømaejayuju.
Ejacõari, ð rðjorojùa gùsomuniari tuetugùne, ado bajiro Jesúre
ðre sßniðañuju:
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™Gotimasiorimasù, qußnagý ñaja mù. Yù rijato berojù
“Tudirijabeticõato” yigù, Dios ð catisere yùre ð ðsisere yù boja-
jama, ¿no bajiro yiroti ñati yùre? ™ðre yiyuju.

18 To ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre cùdiyuju:
™¿No yigù, “Qußnagý ñaja mù”, yùre yati mù? Dios sðgýne

ñaami qußnagýma. 19 Mù rijato berojù “Tudirijabeticõato”
yigù, Dios ð catisere mù bùjarùajama, Dios ð rotimasirere cùdi-
roti ñaja. Tire masiaja mù. Dios ð rotimasire yù yijama, ado
bajise yimasirere yaja yù: “Sðabesa. Gãji manajo rãca ajerio
cùtibesa. Juarudibesa. Socùne, ‘Rojose yimi’ yigotiyirobesa.
Gãjerãre yitobesa, ‘Ðna ye cùogùsa’ yigù. Mù jacùre, mù jacore
qußne qußnaro ðnare rýcùbùoya”, yigotiaja Dios ð rotimasire
™ðre yiyuju.

20 To ð yisere ajicõari, ado bajiro yicùdiyuju:
™Daquegùjùne tire cùdisùoadimasicajù yù ™ðre yicùdiyu-

ju.
21 To ð yisere ajicõari, ðre ðamaiñuju Jesús. To bajiri, ado

bajiro ðre gotiyuju:
™Cojo vãme rùyaja mù yiroti, mù rijato berojù “Tudirija-

beticõato” yigù, Dios ð catisere mù bùjarùajama: Jediro mù
cùosere gãjerãre ðsijeocõaña. To yicõari, ti vaja mù bùjasere
maioro bajirãre ðsima. To bajiro mù yijama, õ vecajù Dios ð
ñarojù qußnase bùjarùcùja mù. To bajiro yigajanocõari, yùre
ajisùyaya ™ðre yiyuju Jesús.

22 To ð yigù, bùto sùtiriti vacoasuju ð, gajeyeøni jaigù ñari,
tire maigý.

23 To yigajanogýne, ð buerimasare ðacõari, ado bajiro goti-
yuju Jesús:

™Gajeyeøni jairãrema, yùre ðna sùyarùa tùoðaboajama,
bùto josarùaroja ðnare. To bajicõari, yirßto ecobosabetirùarã-
ma ™ðnare yiyuju Jesús.

24_25 To bajiro ð yisere ajicõari, no yimasibesujarã ð bueri-
masa, ti ønire ajibetirøgørã ñari. To bajiri qußna ðnare gotirß-
moñuju Jesús:

™Yù buerã, ajiya. No bojarã, yùre ðna sùyarùa tùoðaboaja-
ma, bùto josarùaroja ðnare. To bajiboarine bùtobùsa josarùa-
roja gajeyeøni jairãrema. Vaibùcù camello vãme cùtigù, gãjo-
jota gojeacare sãjarßtobudimasibecùmi. To bajirone bajiaja
gajeyeøni jairãre qußne, yùre ðna ajitirýnù sùyarùaboajama.
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To bajiro ðna bajijare, yirßto ecobosabetirùarãma ™ðnare
yiyuju Jesús.

26 To bajiro ðnare ð gotisere ajicõari, no yimasibesujarã
ðna. To bajiri ado bajiro ðre sßniðarßmoñujarã:

™Riojo mù gotijama, ¿no bajiro bajirãjùa Dios tùjùre eja-
rùarãda? ™ðre yiyujarã.

27 To ðna yirone, ðnare ðacõari, ado bajiro ðnare gotiyuju
Jesújùama:

™Ðna masune ejamasimenama masa, Dios tùjùre. Diojùa-
ma, ñajediro yimasijeocõami. Ñiejùa josase maja, ðrema. Ð
sùorine ð tùjù ejamasire ñaja ™ðnare yiyuju Jesús.

28 To ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre yiyuju Pedro:
™Jediro yùa gajeyeønire cøcõari, mùre sùyacajù yùa ™ðre

yiyuju.
29_30 To ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre cùdiyuju Jesús:
™Riojo mùare gotiaja yù. No bojarã yùre ajitirýnùrã ñari, yù

ocare gotiroana, ðna ya vi, ðna yarã, ðna jacùa, ðna rða, to yicõari
ðna ya veserire qußne, ðna maise ñaro cõro ðna vaveojama, ðna
cùoboare rßtobùsaro qußnase bùjarùarãma ðna, adi macarùcù-
rore. Yùre ajitirýnùrã ñari, rojose tãmùorã ñaboarine, ado baji-
ro qußnaro ðnare yirùcùmi Dios: Jairo viri, jairo veseri, jãjarã
yarã cùti, to yicõari jãjarã rða cùtireayere ðsirùcùmi Dios. To
yicõari, “Ðna rijato berojùma tudirijabeticõato” yigù, ð catisere
ðnare ðsirùcùmi. 31To bajiboarine, adire qußne qußnaro tùoða-
ña mùa: Ado bajiro mùa tùoðarore bajirone tùoðaboarãma:
“Dios ð bojase yirã rßtoro Dios ð bojasere yirã ñari, ñamasurã
ñaja yùa. To bajiri, õ vecajùre qußne ñamasurã ñari, qußnase
bùjarùarãja”, yitùoðaboarãma. To bajiro yirã ñari, gãjerãre
ðacõari, “Ðna ya vi, ðna yarã, ðna jacùa, ðna rða, to yicõari ðna ya
veserire vaveomena ñari, ñamasurã me ñaama. To bajiri, õ
vecajùre qußnase mojoroaca bùjarona ñaama”, yitùoðaboarã-
ma. To bajiro me bajirùaroja. Adojù ñamasurã, õ vecajùarema
ñamasumena ñarùarãma ðna. Adi macarùcùrojù ñamasumena-
ma, õ vecajùarema ñamasurã ñarùarãma ™ðnare yiyuju Jesús.

“Yùre sðarùarãma”, Jesús ð yigotitùsare queti
(Mt 20.17_19; Lc 18.31_34)

32 Ð buerimasa, Jerusalénjù Jesús ðnare ð ømato varøtu
vajare, “Øjarã ðre ðaterã ðna ñarojù ð vasere güibeticõami
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Jesús”, ðre yitùoða vasujarã ðna. Ðnajùama, ðre sùyarã, bùto
güiyujarã. To ðna bajirone, jùaãmo cõro, gùbo jùa jßnituarirã-
cù ñarãre ð buerãre ricati ðnare jicãmotocõari, ado bajiro ðnare
gotiyuju:

33 ™Qußnaro ajiya mùa. Jerusalénjù vana bajiaja mani.
Tojù mani ejaro, Dios ð roticõacacùre, sðgý yùre ðsirocarùcù-
mi, paia ùjarãre, to yicõari, Dios ð rotimasire gotimasiorima-
sare. Ðnajùa, “Ðre sðaroti ñaja”, yùre yirùarãma. To yicõari,
romano masare yùre ðsirùarãma. 34 To ðna yijare, yùre ajatu-
dírã, gooco yùre eoreatucõari, bajerùarãma ðna. To yicõari
yuc÷tßrojù yùre jajurocacõarùarãma. Yùre jajurocacõari,
yujeboarùarãma. To ðna yiboajaqußne, yùre ðna sðarirýmù
bero, idiarýmù tùsatirýmùne tudicaticoarùcùja yù qußna
™ðnare yiyuju Jesús.

Santiago mesa Jesúre ðna sßnire queti
(Mt 20.20_28)

35 To ð yiro bero, Zebedeo rða, Santiago, to yicõari Juan,
Jesúrãca ñagõrã ejayujarã ðna. Ejacõari, ado bajiro ðre sßniñu-
jarã:

™Gotimasiorimasù, “Ado bajiro yùare ejarßmoña” mùre
yùa yisßnisere, mù cùdise bojaja yùa ™ðre yiyujarã ðna.

36 To bajiro ðna yisere ajicõari,
™¿No bajiro mùare yù yibosasere bojati mùa? ™ðnare

yiyuju Jesús.
37 To ð yijare, ado bajiro ðre yiyujarã ðna:
™“Ñajediro ùjù ñaja yù” yiðocõari, mù rotisùorirodo ti eja-

ro, ado bajiro yùare mù ømato rujirotire bojaja yùa: Sðgý mù
riojojacatùa, gãjire mù gãcojacatùa yùare ømato rujirùcùja
mù, mù rotirore bajirone yùa rotimasirotire yigù ™ðre yiyuja-
rã.

38 To bajiro ðre ðna yisßniboajaqußne, ado bajiro ðnare
cùdiyuju Jesús:

™Tùoðamasimenane, yùre sßniboaja mùa. Yù rãca mùa
rotirùajama, ¿mùa qußne yùre bajirone rojose tãmùorãtique
mùa? ™ðnare yiyuju.

39 To bajiro ðnare ð yirone,
™Bajicõarãja ™ðre yicùdiyujarã.
To bajiro ðna cùdise ñajare, ado bajiro yiyuju Jesús:

163 SAN MARCOS 10

El Nuevo Testamento en eduria de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Inc.



™Riojo mùare gotiaja yù. Mùa qußne, yù tãmùorotire baji-
ro rojose tãmùorùarãja. 40 To bajiro mùa bajiboajaqußne, yù
riojojacatùa, yù gãcojacatùa mùare rojomasibecùja yù. “Ðna
ñarùarãma yù macù tù rujirona” yù jacù ð yicana rðne rujirùa-
rãma ™ðnare yiyuju.

41 Jesús buerimasa jùaãmo cõro ñarã ðna ajibetone, “To
bajiro bojaja yùa” ðna yisere ajicõari, jønisiniñujarã ðna. 42 To
bajiro ðna bajijare, ðna jedirore jirßocõari, ado bajiro gotiyuju
Jesús:

™Øjarã, Dios yarã me ñarã, ðna yarãre bùto tutuaro rotirã-
ma ðna. Tire masiaja mùa. 43 Mùama, yù yarã ñari, ðnare baji-
ro bajibetirùarãja. Yùre ajitirýnùrã, ñamasurã ñarùarãma,
gãjerã ðna bojasere masicõari, qußnaro ðnare yiejarßmorã.
44 To bajiri ñamasurã mùa ñarùajama, gãjerãre moabosarùa-
rãja mùa. 45 Dios ð roticõacacù qußne, to bajirone yaja yù.
“Gãjerã yù bojasejùare masicõari, qußnaro yùre yato ðna”
yigù me vadicajù yù. “Ðna bojasere masicõari, qußnaro ðnare
yirùcùja” yigù vadicajù yù. To yicõari, jãjarã rojose ðna yisere
Dios ð masiriorotire ðnare vaja yibosagùagù vadicajù yù ™ðna-
re yiyuju Jesús.

Caje ðabecù Bartimeo vãme cùtigùre Jesús ð ðarotire queti
(Mt 20.29_34; Lc 18.35_43)

46Jericó vãme cùti maca ñacõari, ðna vatone, jãjarã masa
ðnare sùyasujarã, Jesúre ðarã. Tojù ðna vatone, ðabecù, Bartimeo
vãme cùtigù rujiyuju, maa tù. Timeo macù ñañuju ð. Maioro
bajigù ñari, ð barotire, to yicõari, gajeyeøniaca ð cùorotire
tùoðagý, gãjoa sßnirujiyuju. 47“Jesús, Nazaret macagù rßtoacù
yami” masa ðna yisere ajicõari, ado bajiro ðre jiavasãñuju:

™Jesús, Øjù David ñamasirí jãnami, “Rotimùorýgõrùcùmi”
yigù, Dios ð cõarí ñaja mù. Yùre ðamaiña mù ™yiavasãñuju ð.

48 To bajiro ð yiavasãrone,
™¡Avasãbesa! ™ðre yiyujarã masa.
To bajiro ðna yiboajaqußne, bùtobùsa avasãñuju qußna:
™Øjù David ñamasirí jãnami “Rotimùorýgõrùcùmi” yigù,

Dios ð cõarí ñaja mù. Yùre ðamaiña ™Jesúre ðre yiavasãñuju.
49 To ð yisere ajicõari, tujarýgýñuju Jesús. To bajicõari,
™Ðre jiya mùa ™masare ðnare yiyuju.
To ð yijare, ðabecùre jiyujarã ðna:
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™Variqußnaña. Výmùrýgýña. Mùre jiami Jesús ™ðre yiyu-
jarã, ðabecùre.

50 To bajiro ðna yisere ajicõari, ð sudiro joeadore vearoca-
cõañuju, “Guaro vatðmagýsa” yigù. To yicõa, výmùrýgý vasu-
ju ð, Jesús tùjù. 51 Ð ejasere ðacõari, ado bajiro ðre yiyuju Jesús:

™¿No bajiro mùre yù yisere bojati mù? ™ðre yiyuju, caje
ðabecùre.

To ð yijare, ado bajiro ðre yicùdiyuju:
™Gotimasiogý, yù tudiðarotire mù ejarßmosere bojaja yù

™ðre yiyuju caje ðabecù.
52 To bajiro ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre yiyuju Jesús:
™Vasa mù. “Yùre ðamaicõari, ðarotirùcùmi” yùre yitùoða-

gý ñari, ðacoajù mù yuja. Ñie rojose maja mùre yuja ™ðre
yiyuju Jesús.

To bajiro ð yirirðmarone, caje ðabecù ñaboarí, ðacoasuju ð
yuja. Ðacõari, ð qußne Jesúre sùyacoasuju.,1011

“ ‘Rotimùorýgõrùcùmi’ yigù, Dios ð cõagý ñaja yù” yiðogý,
Jerusalénjù Jesús ð ejare queti

(Mt 21.1_11; Lc 19.28_40; Jn 12.12_19)

11
1_2 Jerusalén cõñana, Betfagé, Betania vãme cùti maca-
ri tùjù ejayujarã ðna. Ti macari tùjùre Olivo vãme cùti

buro ñañuju ti. Ti burojù ejagùagùne, jùarã ð buerãre ado baji-
ro ðnare gotiyuju Jesús:

™Mani varoto riojo ñarimacare vasa maji. Tojù ejacõari,
burro macù ðna siaturýgõríre bùjarùarãja mùa, jesaðañamagý-
re. Ðre õjacõari, yùre ãmiadibosaba. 3 Ti macagù, mùa õjaro
ðacõari, “¿No yirã ðre õjati mùa?” mùare ð yisßniðajama, “Mani
ùjù ðre bojami. No cõro mene tùocõarùcùmi qußna”, ðre yicù-
diba ™ðnare yiyuju Jesús.

4_5 To ð yisere ajicõari, vasujarã ðna. To ejacõari, maa tù
ñarivi soje tùre ðna siaturýgõríre ðabùjayujarã. Ðabùjacõari,
ðre ðna õjarone,

™¿No yirã ðre õjati mùa? ™yisßniðañujarã ðna, burro ùjarã.
6 To ðna yisßniðase ñajare, Jesús ðnare ð cùdirotiriaro baji-

rone cùdiyujarã ðna. To ðna yirone, ðnare varotiyujarã burro
ùjarãjùa. 7 To ðna yijare, burro macùre ãmivasujarã, Jesús
tùjù. To yicõari, ðna ye sudi joeayere vejecõari, burro macù
joere jeoyujarã. To ðna yirone, vajejayuju Jesús. 8 Jãjarã masa
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ñañujarã. Ðna ye sudi joeayere vejecõari, ð varotijùre cø rðjoro
cùtiyujarã. “Yùa ùjù ñaja mù” yirã, to bajiro yiyujarã, Jesúre
rýcùbùorã. Gãjerã yuc÷ rùjùri jasurecõari, maare cø rðjoro
cùtiyujarã. 9 To yicõari, “ ‘ “Rotimùorýgõrùcùmi” yigù, Dios ð
cõagý ñaja yù’ yiðocõari, rotisùorùcùmi yuja” Jesúre ðre
yitùoðarã ñari, bùto variqußnañujarã ðna. Ðre rðjoro cùti vana,
ðre sùyarã qußne, ðre ðavariqußnarã, ado bajiro avasã vasujarã:

™¡“Rotimùorýgõrùcùmi” yigù, Dios ð cõarí ñaami! ¡Quß-
nase ðre yivariqußnato mani! ¡Diore rotibosagù qußnaro ð yigù
ñaami! 10 ¡Øjù David ñamasirí jãnami ð rotirirodo, “Qußnari-
rodo ñarùaroja” Dios ð yiriarodo ejaroado yaja! ¡Diore qußne,
qußnase ðre yivariqußnato mani, ãni yùa ùjùre ð cõajare!
™yiavasã vasujarã ðna.

11 To bajiro ðna yi vato rðne, Jerusalénjù ejayuju Jesús.
Ejacõari, Diore yirýcùbùoriavire sãjañuju. Sãjaejacõari, jedi-
ro ðabatojeocõari bero, “Rãioato bajiaja” yigù, ð buerimasa
jùaãmo cõro, gùbo jùa jßnituarirãcù ñarãre ømato tudiasuju,
Betania macajù.

Higuera vãme cùtiùre, “Jùaji rica cùtibetirùaroja”,
Jesús ð yire queti

(Mt 21.18_19)

12 Gajerýmù Betania maca ñaboa, ð buerimasare ømato
vacù, ñiorijayuju Jesús. 13 To bajivacùne, sõjùne higuera
vãme cùtiùre ðabùjacõañuju Jesús. Qußnaro jø cùtiyuju. Ti
ricare barù ojaboayuju. Rica mañuju, tiùjùama. Jø rðne ñañu-
ju. Rica mañuju, rica cùtirodo me ñajare. 14 To bajiri tiùre
ado bajiro yiyuju Jesús:

™Jùaji rica maniùcarùarãja mùa ™tiùre yiyuju ð.
To bajiro ð yisere ajiyujarã ðna, ð buerimasa. i

Diore yirýcùbùoriavijù ñacõari, gajeyeøni ðsiriavire bajiro ðna
yiñajare, Jesús ðnare ð tudíãgõbure queti

(Mt 21.12_17; Lc 19.45_48; Jn 2.13_22)

15To bajiro ð yiro bero, varøtu ejacoasujarã, Jerusalénjù. Ti
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macajù ejacõari, Diore yirýcùbùoriavijù sãjañujarã. Ti vijù
gajeyeøni ðsirãre, ðnare vaja yirãre qußne, tudíãgõbuyuju Jesús.
Gãjerã ye rãca gãjoa vasoarimasa ðna gãjoa jeorijaùrire tujua-
reayuju. To yicõari, buja ðsirimasa ðna rujiri cømurorire tuca-
guereayuju. 16To yicõari, Diore rýcùbùoriavijù gajeyeøni no
bojasere masa jedirore juarotibesuju. 17To yicõari, ado bajiro
ðnare gotiyuju:

™Diore gotirßtobosarimasa ðna ucamasire ado bajiro
gotiaja: “Yù ya vima, masa jediro yùre sßnirýcùbùorã rßjaria-
vi ñarùaroja”, yigotiaja, adi vire. To bajiro Dios ð yimasire ti
ñaboajaqußne, ado bajiro mùa yiñase sùorine juarudirimasa
ya vire bajiro bajiaja ti ™ðnare yiyuju Jesús.

18 Ti vijù Diore yirýcùbùoriavijù ñañujarã paia ùjarã, Dios
ð rotimasire gotimasiorimasa qußne. To bajiro Jesús ð yisere
ðacõari, “¿No bajiro yicõari, ðre sðarãti mani?”, gãmerã yiña-
gõñañujarã ðna, ðre güirã ñari, ð gotimasiosere ajicõari, jãjarã
masa ðna ajirýcùbùose ñajare. 19 Ðnare gotimasiocõari bero, ti
rãioatone, ð buerimasare ømato vacoasuju Jesús.

Higuera rica mani ti sðnire queti
(Mt 21.20_22)

20 Gajerýmù busurijù jßjù qußna maa vana higuera vãme
cùtiù, “Rica maniùcarùarãja mùa” Jesús ð yiriù tùre ejayujarã
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ðna. To ejacõari, higuera sðniaríre ðañujarã. Ti ñemari qußne
sðnijedicoasuju ti. 21 To cõrone Jesús ð ñagõrere tùoðabùja-
cõari, gotiyuju Pedro:

™Gotimasiorimasù, ðaña. Higuera vãme cùtiùre, “Jùaji
rica maniùcarùarãja mùa” mù yimasiricù sðnirocacoasuja ti
™Jesúre yiyuju.

22 To ð yisere ajicõari, ado bajiro ð buerimasare gotiyuju
Jesús:

™“Dios ð ejarßmose rãca yimasicõarãja”, yitùoðaña mùa.
23Riojo mùare gotiaja yù. No bojagù yùre ajitirýnùgý, i buro-
re, “Moa riagajù mùa masune rocaroacoasa” ð yijama, to bajiro-
ne bajirùaroja, “Dios ð ejarßmose rãca yimasicõagýja” ð yitùoða
tùjabetijama. 24“Yùa sßnijama, yùare ðsicõagými” yitùoðacõa-
ri, Diore mùa sßnijama, mùare ðsirùcùmi, ðnare yiyuju. 25Diore
sßnirã, mùare rojose yirãre mùa masiriojama, mani jacù õ veca-
gù rojose mùa yisere masiriorùcùmi ð qußne. 26Gãjerãre rojose
ðna yisere mùa masiriobetijama, mani jacù qußne rojose mùa
yisere masiriobetirùcùmi ™ðnare yiyuju Jesús, ð buerãre.

“¿Ñimù mùre ð rotise rãca to bajiro yati mù?”, Jesúre ðna
yisßniðare queti

(Mt 21.23_27; Lc 20.1_8)

27 To ð yiro bero, Jerusalénjù ejayujarã qußna Jesúrãca. To
bajicõari, Diore yirýcùbùoriavijù sãjañuju Jesús. Sãjaejacõa-
ri, ð ñacudirone, ð tù ejarýgýñujarã paia ùjarã, Dios ð rotimasi-
re gotimasiorimasa, to yicõari, bùcùrã qußne. 28 Ejarãne, ado
bajiro ðre sßniðañujarã ðna:

™¿Ñimù mùre ð rotise rãca to bajiro yirøgøati mù? ™ðre
yisßniðañujarã ðna.

29 To bajiro ðna yisere ajicõari,
™Yù qußne, ado bajiro mùare sßniðaja yù. Yùre mùa cùdi-

cõarojù, “Ð rotise rãca yaja yù”, mùare yirùcùja maji.
30 ¿Ñimù rotiyujari, Juanre, “Oco rãca masare ðnare bautiza-
cudiya” yigù? ¿Dios rotiyujari? ¿Masajùa rotiyujarique?
™ðnare yisßniðañuju Jesús.

31 To ð yisere ajicõari, ðna masurione gãmerã ñagõñañuja-
rã ðna:

™“Dios, Juanre oco rãca bautizarotiyumi” mani yijama, ado
bajiro manire sßniðajacagùmi: “Tire masirã ñaboarine, ¿no yirã
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ðre ajitirýnùbeticati mùa?” manire yisßniðajacagùmi. 32To
yicõari, “Masane, Juanre oco rãca bautizarotiriarãma” mani
yijama, manire bùto tudírùarãma masa, “Diore gotirßtobosari-
masù ñaboacami Juan” yirã ñari ™gãmerã yiyujarã ðna. 33To
bajiro gãmerã ñagõrã ñari, ado bajiro ðre cùdiyujarã ðna:

™Juanre rotiríre masibeaja yùa ™Jesúre yicõañujarã ðna.
To ðna yisere ajicõari, ado bajiro ðnare cùdiyuju Jesús:
™To bajiro mùa cùdijare, “Ð rotise rãca yaja yù”, mùare

yigotibetirùcùja yù qußne ™ðnare yiyuju Jesús.,1112

“Judío masa ðna ajitirýnùbeti ñajare, gãjerãjùare ùjorùcùmi
Dios” yigù, ðre moabosarimasa rojose yirã ðna bajire rãca Jesús

ð gotimasiore queti
(Mt 21.33_46; Lc 20.9_19)

12
1 Gotimasiore queti masare gotiyuju Jesús:
™Sðgý masù ùye vese otegùmi. Tire otegajanocõari,

matagùmi. To yicõari, ùye oco juarotijù qußnogými. Tijù
bero, vecajù ñacõari, ð ðatirýnùjesarotijù qußnogými. To yiga-
janocõari, gãjerãre, “Yùre ðatirýnùbosaba”, yigùmi. “Øye ti
rica cùtiro, gãjerãre ðsicõari, vaja sßnirùarãja. To yicõari, mùa
juajama, ‘Ado cõro ñaja mani ye. Ado cõro ñaja ð ye’ yicõða-
ma”, ðnare yigùmi. To yicõari, gajerojù vacoacùmi yuja. 2 To
bajiri cojorýmù, “Øye rica cùti bùcùatoja ti” yigù, ðre moabo-
sarimasùre cõagými, “Øye, yùre ðna cøbosarere yùre juabosa-
ya” yigù. 3 Øye vesejù ð ejarone, ðre ñiacõari jarãma vese
coderimasa. To yicõa, ðre ùye ðsimenane, “Vasa”, yirãma ðna.
To bajiri ùye juabecùne tudiejagùmi, ðre roticõarí tùjù. 4 To
bajiri ùye ð juabetire ðacõari, gãji ðre moabosarimasùre cõagý-
mi qußna, vese ùjù, “Øye yùre juabosagù vasa” yigù. Øye
vesejù ð ejasere ðacõari, rujajine ðre yitudícõari, ðre qußne jarã-
ma ðna. To bajiri ð rùjoajù cãmi cùtigùmi ð. To bajiro ðre yiga-
janocõari, ùye ðsimenane, “Vasa”, ðre yirãma ðna. 5 To bajiri
ùye ð juabetire ðacõari, qußna gãji ðre moabosarimasùre cõa-
gými vese ùjù. Ðre sðarãma. Bero, jãjarãbùsa cõarøgøboagùmi
vese ùjù. Ðnare qußne to bajirone yirøgørãma vese coderima-
sa. Sðgýrire bùto jarãma. Gãjerãre sðarãma ðna.

6 Ðnare ð cõariaro bero, sðgý rùyagùmi yuja, ð cõarocù. Ð
ñagými ð macù, ð maigý. To bajiri, “Yù macùjùare rýcùbùo-
rùarãma” yitùoðagý, ðre cõaboagùmi. 7 To bajiro ð yicõaríre,
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vesejù ð ejasere ðacõari, ado bajiro gãmerã ñagõrãma vese
coderimasa: “Adi vese ùjù macùne ñaami. To bajiri ð bajiroca-
veojama, ðne ñaami ðre vasoarocù. To bajiri ðre mani sðajama,
mani ye sita ñarùaroja yuja”, gãmerã yiñagõrãma ðna. 8 To
bajiri vese sojùajù ðre ñia vati, ðre sðarocacõarãma ðna ™ðnare
yiyuju Jesús.

9 To bajiro ðnare gotigajanocõari, ado bajiro ðnare gotiyuju
qußna:

™¿Ti vese ùjù tudiejagù, no bajiro ðnare yigùjari ð, ti vese
coderimasare? Ado bajiro yigùmi: Vesejù vacõari, ti vese
coderãre sðarùcùmi. To yicõari, gãjerãjùare coderotigùmi ð, ti
vesere ™ðnare yiyuju Jesús.

10_11 Gajeye ado bajiro gotirøtuasuju Jesús:
™“Øye vese ùjù macùre rojorã ðna sðarocarere bajirone viri

bùarimasa gýta ðna beserocaria ñaboarine, ñamasurica ñarùa-
roja”, yigotiaja Dios oca masa ðna ucamasire. ¿Tire ðabeticati-
que mùa? Ado bajiro gotiaja:

“Gýta rãca vi qußnorimasa coja gýtare rocarãma ðna.
Ðna rocaria ñaboarine, gajea gýta rßtoro qußnari-
ca ñarùaroja tia. Tia gýta sùorine qußnarivi quß-
norùcùmi Dios. Tia manijama, qußnomasibetibo-
gùmi. To bajiro bojagùmi Dios mani ùjù. To bajiri
tia gýta sùori Dios qußnaro ð yisere ajimasicõari,
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bùto tùoða variqußnaja mani”, yigotiaja Dios oca
masa ðna ucamasire ™ðnare yigotiyuju Jesús, paia
ùjarãre. j

12 Jesús ð gotimasiosere ajicõari, “Øye vese coderimasa ð
yijama, manirene yigù yami. To yicõari, gýtavi qußnorimasa ð
yijaqußne, manirene yami. Ðre rojose mani yisere yigù yami”,
yiajimasiñujarã ðna. To bajiri Jesúre ñiarùaboayujarã. To
bajiboarine masare güirã, ðre ñiabesujarã. Ðre ñiarùaboa,
vacoasujarã ðna yuja.

“Øjarã, gãjoa manire ðna vaja yirotijama, ðnare ðsiroti ñaja”,
Jesús ð yigotire queti

(Mt 22.15_22; Lc 20.20_26)

13 Bero, fariseo masa, to yicõari, “Øjù ñamasugý ñarùcùmi
Herodes” yirøgøriarã, Jesús tù ðna rãcanare cõañujarã ðna,
“Ado bajiro josari mùa sßniðajama, cùdimasibeticõari rojose
tãmùorùcùmi Jesús” yirã. 14 To ðna yicõariarã, ado bajiro
Jesúre sßniðañujarã ðna:

™Ajiya gotimasiorimasù. “Riojo gotiami”, mùre yimasiaja
yùa. “Ado bajiro mani yisere bojagùmi Dios” yigotimasiogý
ñari, riojo yùare gotimasioaja mù. “Ado bajiro yù gotimasioja-
ma, yùre ajijønisinirùarãma” yitùoðabecùne, riojo gotigù ñaja
mù. “Ãnoama, ñamasurã ðna ñajare, ðna ajijønisinibeti vãme-
jùare ðnare gotimasiorùcùja”, yitùoðabecù ñaja mù. Masa
ñajedirore yùare riojo gotigù ñaja mù. To bajiro yigù mù ñaja-
re, mù tùoðasere ajirùaja yùa. ¿Roma macagù ùjù, César,
gãjoa manire ð vaja yirotisere mani vaja yijama, qußnacõaro-
jari? ¿Dios ð rotimasirere cùdimena yirãjarique mani, ðre mani
vaja yijama? ™Jesúre yisßniðaboayujarã ðna.

15 Jesújùama, “Rojose yùre yirùarã, to bajise yùre sßniða-
toama ðna”, yimasicõañuju. To bajiri ado bajiro ðnare yiyuju:

™¿No yirã, “Rojose ðre yirãsa” yirã, to bajise yùre sßniða-
toati mùa? ™ðnare yiyuju Jesús. 16 ™Gãjoatii cojotii yùre
ðoña ™ðnare yiyuju Jesús.

To ð yijare, gãjoatii ðre ðoñujarã. Gãjoatiire ðacõari, ado
bajiro ðnare sßniðañuju Jesús:
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™¿Ñimù rioga tuyati? ¿Ñimù vãme tuyati? ™ðnare yiyuju
Jesús.

To ð yirone,
™Roma macagù Øjù César vãme cùtigù rioga tuyaja. To

yicõari, ð vãme qußne ñaja ti ™Jesúre yicùdiyujarã ðna.
17 To ðna yijare, ado bajise yiyuju Jesús:
™To bajiri aditiire ðacõari, “César yatii ñaja”, yimasiaja

mùa. To bajiri ùjarã ðna vaja yirotijama, ðnare vaja yiroti ñaja.
To bajirone bajiaja Diore qußne. Jediro Dios ð cõase ti ñajare,
“Yùa cùose ti ñaboajaqußne, ti rãca mù bojarore bajiro yirùa-
rãja”, Diore ðre yiroti ñaja manire ™ðnare yiyuju Jesús.

To bajiro ð yisere ajicõari, no yimasibesujarã ðna, ðre bajiro
qußnaro gotigùre ajibetirøgøriarã ñari.

“¿Bajirearãma, tudicaticoanajari?”,
Jesúre ðna yisßniðatore queti

(Mt 22.23_33; Lc 20.27_40)

18_19 To bajicõari, saduceo masa qußne ejayujarã, Jesúre
sßniðatorã. “Masa ðna rijato bero, ðna ùsùri, ðna rujùri ñaro
cõrone qußna tudicatimenama” yirã ñañujarã saduceo masa.
Ado bajiro ðre sßniðañujarã:

™Ajiya gotimasiorimasù. Moisés ñamasirí ado bajiro ð yiu-
cacømasire ti ñajare, mùre sßniðarã vabù yùa. “Sðgý, manajo
cùtiboa, rða magýne ð bajirocajama, ð gagù manajo ñariore
manajo cùtirùcùmi ð bedijùa. To bajiri ð rãca ñacõari, so macù
cùtijama, ð gagù macù ñarùcùmi”, yimasiñuju Moisés. 20 Sðgý
rða cojomo cõro, jùa jßnituarirãcù ýmùa ñaboacama. Sðgõrene
manajo cùtiboacama ðna. Ñasùogù sore manajo cùtisùoboaca-
mi. Rða magýne rijacoacami ð. 21_22 Ð rijato bero, gãji ð bedi
vasoaboacami. Ð qußne rða magýne rijacoacami. Ð bederã quß-
ne, to bajirone sore manajo cùtiboacama. Rða manane, rijaje-
dicoacama ðna qußne. So manajùa ðna rijajediro bero, so quß-
ne rijacoacamo yuja. 23 To bajiri bajireacõari, qußna ðna tudi-
catijama, ¿ñimùjùa ñaguðda so manajù masu ñarocùma, ðna
ñaro cõrone sore ðna manajo cùticato bero? ™Jesúre yisßniða-
toyujarã ðna.

24 To ðna yirone, ado bajiro cùdiyuju Jesús:
™Dios oca, masa ðna ucamasire ajimasimena ñaja mùa.

Dios ð masisere qußne masirã me ñaja. To bajirã ñari, Moisés ð
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ucamasirere tùoðacõari, “Riojo me gotiro yaja”, yitùoðaboaja
mùa. 25 Ado bajirojùa bajiaja: Bajireariarã, ðna tudicatiro
bero, manajo cùtire, manajù cùtire qußne manirùaroja. Ángel
mesare bajiro bajirã ñarùarãma ðna. 26 ¿“Masa ðna bajirearo
bero, ðna ùsùri caticõaroja” yirere ðabeticatique mùa? ¿Yuc÷-
yoa ýjùriyoa vatoajù Dios Moisére ð ñagõmasirere ðabeticati-
que? Dios masune ðre ð gotimasirere ado bajiro ucamasiñumi
Moisés: “Mùa ñicùa ñamasiriarã Abraham, Isaac, Jacob, ðna
rýcùbùo vadimasicacùne ñaja yù”, yigotimasiñumi Dios.
27 Masa bajireariarã ðna ùsùri ti caticõa ñabetijama, to bajise
yibetimasiborimi. Bajireariarã, qußna tudicatirãjùa ðna rýcù-
bùogù ñaami. “Ðna ùsùri ti caticõa ñajare, bajireariarã ñaboa-
rine, Diore rýcùbùocõa ñarãma” yire ñaja. Bùto mavisiaja
mùa ™ðnare yiyuju Jesús.

Dios ð rotimasire ñamasuri vãmere Jesús ð gotire queti
(Mt 22.34_40)

28 Sðgý, Dios ð rotimasire gotimasiorimasù ejayuju. Eja-
cõari, Jesúrãca ðna ñagõrore ajiñañuju ð. To bajiri, “Qußnaro
cùdiami Jesús” yiajigù ñari, ðre sßniðañuju ð:

™Dios ð rotimasire ñamasuse, ¿disejùa ñati? ™ðre yisßniða-
ñuju ð.

29 To ð yisere ajicõari, ado bajiro cùdiyuju Jesús:
™Dios ð rotimasire ñamasuse ado bajiro gotiaja: “Ajiya

mùa, Israel sitana. Dios sðgýne ñaami mani ùjù. 30 Mani ùjù-
re, Diore bùto mairoti ñaja. No bojagùre mani mairo rßtoro,
no bojase mani cùose, mani bojatùoðase, to yicõari mani moa-
re cùtise rßtoro Diore mairoti ñaja”, yigotiaja Dios ð rotimasire
ñamasuse. 31 To yicõari, gajeye ado bajiro gotiaja ti: “Mù
masu rujùre mù mairore bajirone mù tùanare maiña”, yigotia-
ja Dios ð rotimasire. Disejùa gajeye Dios ð rotimasire rßtoro
ñamasuse maja ™ðre yiyuju Jesús.

32 To bajiro ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre yiyuju Dios ð
rotimasire gotimasiorimasù:

™To bajirone bajiaja. Riojo gotiaja mù. “Sðgýne ñaami
Dios. Ðre bajiro bajigù gãji magými. 33 Mani ùjùre Diore
bùto mairoti ñaja. No bojagùre mani mairo rßtoro Diore mai-
roti ñaja, manire. No bojase mani cùose mani mairo rßtoro
Diore mairoti ñaja. Diore mairã ñari, mani tùoðase, mani
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yise, jediro qußnaro yiroti ñaja”, yaja. To yicõari, “Mani
masu rujùre mani mairore bajirone jedirore maiña”, yigotia-
ja Dios ð rotimasire. Gajeye Moisére Dios ð roticømasiriarore
bajirone vaibùcùrã ecariarãre sðacõari, Diore rýcùbùorã,
paire mani ðsijama, qußnaja. Gajeye no bojase Dios ð rotima-
siriarore bajiro paire mani ðsijama, qußnaja. To bajiboarine
to bajiro yirã jediro mani ðsise rßtobùsaro qußnaja, Diore, to
yicõari, masare qußne mani maijama ™Jesúre yiyuju Dios ð
rotimasire gotimasiorimasù.

34 To bajiro qußnaro ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre yiyuju
Jesús:

™Yù ðajama, Dios yarã ðre ðna ajitirýnùsere ajimasiaja mù.
Ð yù qußnaro ð yigù mù ñarùajama, ñamasiaja mù ™ðre yiyuju
Jesús.

To bajiro Jesús ð yiro bero, “Mani rßtoro masigý ñaami”
yitùoðacõari, “ ‘Ãnoama masimena ñaama’ yiromi” yirã, ðre
sßniða tùjacoasujarã yuja. “Mani rßtoro masigý ñaami Jesús”
yitùoðarã ñari, ðre sßniðarßmobesujarã yuja.

“ ‘Rotimùorýgõrùcùmi’ yigù, Dios ð cõarocù, ¿ñimù ñarùcùmi,
yitùoðati mùa?”, Jesús ð yisßniðare queti

(Mt 22.41_46; Lc 20.41_44)

35_36 Diore yirýcùbùoriavijù masare gotimasio ñagýne,
ado bajiro ðnare sßniðañuju Jesús:

™“ ‘Rotimùorýgõrùcùmi’ yigù, Dios ð cõarocù, masù ñarù-
cùmi. Øjù David ñamasirí jãnamine ñarùcùmi”, yama Dios ð
rotimasire gotimasiorimasa. To bajiro ðna yitùoðaboajaqußne,
Espíritu Santo ð ejarßmose rãca yigù, Diore yigùre bajiro, “yù
ùjù” yimasiñujari Øjù David ñamasirí, ð jãnami ð ñaboajaquß-
ne, ado bajise ð yiucajama:

“Yù ùjùre ado bajiro yirùcùmi Dios: ‘Yù riojojacatùa
rujiya maji. Mùre ðaterãre, “Rojose yitùjaya” ðnare
yù yiro bero, rojose yimasibetirùarãma yuja. To
cõrone rotisùorùcùja mù’ yirùcùmi Dios, yù ùjù-
re”, yiucamasiñumi David.

37 To bajiri, “ ‘Rotimùorýgõrùcùmi’ yigù, Dios ð cõarocù,
David ñamasirí jãnami ñarùcùmi” yiucamasire ti ñaboajaquß-
ne, ¿no yigù ð ùjùre bajiro bajigùtique? ™ðnare yiyuju Jesús.

To bajiro ð yigotisere ajivariqußnañujarã jãjarã masa.
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“Rojose tãmùorùarãma Dios ð rotimasire gotimasiorimasa”,
Jesús ð yire queti

(Mt 23.1_36; Lc 11.37_54; 20.45_47)

38 Masare ado bajiro ðnare gotimasioñuju Jesús:
™Dios ð rotimasire gotimasiorimasare bajiro bajibeja

mùama. Dios ð rotimasire gotimasiorimasa, sudiro yoaquß-
nariase sãñacõari, masa ðna ðaro rðjoro vacudi variqußnarã-
ma ðna. To yicõari, jãjarã masa ðna rßjarøgørijaùrire ejarø-
gørãma. Gãji ðnare ð bocajama, rýcùbùose rãca ðnare ð sßnise-
re ajivariqußnarãma. Dios ocare ðna buerivirijùre qußne
ñamasuri cømurorire rujivariqußnarãma. 39 Boserýmùri ti
ñajaqußne, ðna barujijama, ñamasuri cømurorire rujivari-
qußnarãma ðna. 40 Manajùa rijaveoriarã ya virire ßmarã
ñaboarine, masa ðna ðaro rðjorojùa, “ ‘Qußnaro yirã ñaama’
yiðato” yirã, “Yoaro Diore sßnirã yaja”, yisocarøgøboarãma
ðna. To bajiro ðna yise vaja, gãjerã rojorã, rojose ðna tãmùose
rßtoro rojose tãmùorùarãma ðna ™masare ðnare yiyuju
Jesús.

Manajù rijaveorio maioro bajigo ñaboarine, gãjoa so sãre queti
(Lc 21.1_4)

41 Diore yirýcùbùoriavijù ñacõari, gãjoa sãriajù riore ruji-
yuju Jesús. Rujicõari, jãjarã masa tijùre gãjoa ðna sãñasere
ðañuju. Gãjoa jairã, jairo sãñujarã. 42 To ðna yiñarone, sðgõ,
manajù rijaveorio ejacõari, gãjoatii jùatiine so sãsere ðañuju.
Mojoroaca vaja cùtitiiri ñañuju ti. 43 Tire so sãro ðacõari, ado
bajiro ð buerimasare gotiyuju Jesús:

™Riojo mùare gotiaja yù. Adio maioro bajigo, gãjerã rßto-
ro sãmo so. 44 Gãjoa jairã ðna sãboajaqußne, jairo rùyacõaroja
ðnarema. Soma, so cùose ñaro cõroacane sãcõamo ™ðnare
yiyuju Jesús.

,1213

“Diore yirýcùbùoriavi cagueroca ecorùaroja”, Jesús ð yire queti
(Mt 24.1_2; Lc 21.5_6)

13
1 Diore yirýcùbùoriavijù ñarí, budiasuju Jesús ð bueri-
masa rãca. To ð ømato bajirone, ado bajiro ðre gotiyuju ð

buerimasù:
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™¡Gotimasiorimasù, ðaña! Qußnarivi ñaja. Gýta qußnase
rãca qußnaro qußnoñuma ðna ™Jesúre ðre yiyuju. 2 To ð yiro-
ne, ado bajiro ðre cùdiyuju Jesús:

™Jairivi ti ñaboajaqußne, mùa ðarivi ñaro cõrone caguero-
ca ecorùaroja. To bajiri adi viaye gajea gýta joere gajea jesa-
beticõarùaroja ™ðre yiyuju Jesús.

“Macarùcùro ti jediroto rðjoro ado bajiro bajirùaroja”, Jesús ð
yire queti

(Mt 24.3_28; Lc 21.7_24; 17.22_24)

3_4 Tijù bero, Olivo vãme cùti buro joejù rujiyuju Jesús. Ti
buro riojojùa ñañuju Diore yirýcùbùoriavi. To ð rujirone, gãje-
rã ðna mano ðacõari, ð buerimasa, Pedro, Santiago, Juan, to
yicõari Andrés, ado bajiro ðre sßniðañujarã ðna:

™¿Divato cagueroca ecoroti Diore yirýcùbùoriavi? ¿No
bajiro ti bajiro ðacõari, “Jesús ejagùagù yigùmi”, yimasirãti
yùa? ¿No bajiro ti bajiro ðacõari, “Adi macarùcùro jediato
yaja”, yimasirãti yùa? ™Jesúre yisßniðañujarã ðna.

5 To bajiro ðna yisere ajicõari, ado bajiro ðnare cùdiyuju
Jesús:

™Roori ñarùarãja mùa, “Socarãne, gãjerã manire yitoro-
ma” yirã. 6 Jãjarã yitorã ñarùarãma, “Yùne ñaja ‘Rotimùorý-
gõrùcùmi’ yigù, Dios ð cõagý” yirã. To bajiro ðna yisocasere
jãjarã masa ðnare ajisùyaboarùarãma.

7To bajicõari, mùa tùana, to yicõari, gajeroana qußne, gãje-
rã rãca ðna gãmerã sðasere ajirùarãja mùa. Tire ajicõari, güibeti-
rùarãja mùa. “Bajirùaroja” Dios ð yiriarore bajirone bajirùaroja.
To bajiro ðna gãmerã yiñaboajaqußne, adi macarùcùro jediro
me bajirùaroja. 8Cojo sitana gaje sitana rãca gãmerã sðarùarã-
ma. Bùto sita saberùaroja. To yicõari, cojo maca me ñioñarùa-
roja. To bajiri, rojose tãmùosùorùarãma masa. Ðna tãmùose
rßtobùsaro rojose tãmùoroana yirãma yuja. 9Qußnaro tùoðama
mùa: Mùare ñejecõari, Dios ocare ðna buerivirijù ùjarã rðjorojùa
mùare juaárùarãma ðna. Tojù mùare bajerùarãma. To yicõari,
yù ocare mùa gotimasiojare, macari ùjarã rðjorojùa mùare juaá-
rùarãma ðna. To yi vanane, ùjarã ñamasurã rðjorojùa mùare
juaárùarãma ðna. To bajiro mùare ðna yijare, yù oca qußnasere
ðnare gotirùarãja mùa. 10Tire adi macarùcùro ñarã masa ñaro
cõrone gotimasiojeo ecorùaroja. 11Mùare ñejecõari, ùjarã rðjo-
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rojùa mùare ðna juaejaro, “¿No bajiro ñagõrãti yùa?”, yitùoðare-
jaibeja mùa. “Ñagõña” mùare ðna yirirðmarone, Dios ð cõagý
Espíritu Santo ð ejarßmose rãca, “Ado bajiro gotirùarãja yùa”,
yimasirùarãja mùa ™ðnare yiyuju Jesús.

12 Qußna gajeye ado bajiro ðnare gotirßmoñuju Jesús:
™Yù yere ajiterãre güiose ðna yisere ðarùarãja mùa. Sðgý rða

ñaboarine, “Ðnare sðato” yirã, ñejerotirùarãma ðna. To yicõari,
jacùa qußne, “Yùa rðare sðato” yirã, ðna rðare ñejerotirùarãma.
Ðna rðajùa qußne, ðna jacùare ajijønisinicõari, gãjerãre sðaroti-
rùarãma ðna. 13Yù ocare mùa goticudijare, jediro masa mùare
ðaterùarãma. To bajiro ðna yiboajaqußne, no bojarã yùre ajitirý-
nù tùjamenarema, rojose tãmùotùjabetiriarojù ðna varoti
ñaboarere ðnare yirßtobosarùcùmi Dios ™ðnare yiyuju Jesús.

14 Qußna gajeye ado bajiro ðnare gotirßmoñuju Jesús:
™Adi macarùcùro jedirirodo, sðgý, “Diore rýcùbùobeticõato

ðna” yigù, Dios ð bojabetire yirùcùmi. Diore yirýcùbùoriavijù ð
ñasere masirùarãja mùa. (Yù, Marcos, adi paperare Jesús ð goti-
sere yù ucasere ðacõari, ajimasiña.) To bajiri Dios ð bojabetire ð
yisere ðacõari, “Jerusalén maca ti jedirotirýmù cõñaro bajiaja”,
yimasirùarãja mùa. To bajiro bajirirýmù Judea sitana gýtayu-
cùjù guaro rudicoajaro ðna. 15Sðgý ð ya vi joejù jesagùma,
rujiacõari, ð ya vi jubeajù gajeyeøni ñasere juaátðmabetirùcùmi.
16Gãji, vesejù moañagý, ð ye sudire juagù tudiatðmabetirùcù-
mi, rujarðmarone yù ejaroti ñajare. 17Rõmia macù sãñarã, øju-
rã cùorã qußne, rojose tãmùorùarãma ðna, ømatðmabetica yirã.
18“Bùto oco quedirirýmùre bajibeticõato” yirã, Diore sßnicõa
ñarøgøña. 19To bajiro bajirirýmùri bùto rojose tãmùorùarãma
masa. Adi macarùcùro ñasùoriarýmùri masa rojose ðna
tãmùoadire rßtoro tãmùorùarãma ðna. Rojose ðna tãmùoro
bero, to bajise rojose tãmùobetirùarãma yuja. 20“Yoaro mebù-
sane rojose tãmùoato masa” Dios ð yibetijama, sðgý catirùyaro-
cù manibogùmi. “Yù yarã ñaña mùa” ð yirere cùdiriarãre ðamai-
gý ñari, “Yoaro mebùsane rojose tãmùoato ðna”, yirùcùmi Dios.

21 To bajiro bajiñarirodorire, “Ãnine ñaami ‘Rotimùorýgõ-
rùcùmi’ yigù, Dios ð cõarí. Ejayumi” gãjerã ðna yijama, ðnare
ajibeja mùa. To yicõari, gãjerãjùama, “Tone ñagými. Ejayuju”
mùare ðna yijaqußne, ðnare ajibeja mùa. 22 Jãjarã yitorã
ñarùarãma, “Yùne ñaja ‘Rotimùorýgõrùcùmi’ yigù, Dios ð cõa-
gý” yirã, to yicõari, “Diore gotirßtobosarimasa ñaja yùa” yirã.
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To bajiro yirã, ðaðañamani yiðorùarãma, masare yitorã. To
bajiro yirùarãma, “ ‘Yù yarã ñaña mùa’ Dios ð yirere cùdirã,
manijùare ajitirýnùato” yirã.

23 Tire mùare yù gotimasiosere qußnaro tùoðaña mùa. Ti
bajiroto rðjoro jediro mùare gotijeobù yù.

“Dios ð roticõacacù tudiejarùcùja yù”, Jesús ð yire queti
(Mt 24.29_35, 42, 44; Lc 21.25_36)

24Tire rojose ðna tãmùogajanoro berone, gaje vãme rojose
bajirùaroja. Muiju ýmùagù asibetirùcùmi yuja. Ñamiagù qußne
busubetirùcùmi. 25Ñocoa qußne, vßjacoarùarãma. To yicõari,
õ vecaye jediro nùrùarùaroja. 26To bajiro ti bajiro, Dios ð roti-
cõagý õ vecajù yù rujiadore ðarùarãma masa. Yù masise rãca,
oco bueri vatoajù yù busubatorujiadire ðarùarãma. 27To cõro-
ne, “Yù yarã ñaña” Dios ð yirere cùdiriarãre jùdoaga soje, jøna-
ga soje, varuaga soje, gajejacatùa varuaga soje ñarã jedirore
“Juarßoato” yigù, ángel mesare cõarùcùja yù. To yù yijare, yù
yarã ñaro cõrone juarßorùarãma ðna ™ðnare yiyuju Jesús.

28 To yicõari, qußna gajeye ado bajiro ðnare gotirßmoñuju
Jesús:

™Gotimasiore queti mùare gotigù yaja yù. Higuera vãme
cùtiùre tùoðaña mùa. Higuera vãme cùtiricù gajecu bùcùamù-
jacõari, jø mameaja. Tire ðacõari, “Mojoroaca rùyaja cýma ti
ejaroti”, yimasiaja mani, judío masa. 29 Mùare yù gotisere
bajiro bajisere ðacõari, “Mojoroaca rùyaja Jesús ð vadiroti”,
yimasirùarãja mùa. 30 Riojo mùare gotiaja yù. Adirodo ñarã
mùa bajireajediroto rðjoro, mùare yù gotirore bajirone baji-
rùaroja ti. 31 Adi macarùcùro ñaro cõrone, to yicõari, õ veca-
ye qußne jedicoarùaroja. To bajiboarine, yù ocama jedibeti
mùorýgõcõarùaroja.

32 “Ado cõrone ejarùcùmi Jesús”, yimasigý magými. Ángel
mesa qußne masimenama ðna. Dios macù ñaboarine, “To cõro
ejarùcùja yù”, yimasibeaja yù qußne. Yù jacù sðgýne masigý-
mi ™ðnare yiyuju Jesús.

33 ™To bajiro bajiroti ti ñajare, roori ñarùarãja mùa, “To
cõrone tudiejarùcùmi” yùre yimasimena ñari.

34 Qußna yù tudiejaroti ado bajiro bajirùaroja: Sðgý ñagý-
mi gaje sitajù varocù. Ð varoto rðjoro, ðre moabosarimasare
jirßogými. Ðnare jirßocõari, tocãrãcùrene ricati ðna moarotire
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ðnare rotigùmi. To yicõari, soje coderimasùre qußne, “Yù
tudiejarotire yugù tocãrãcarýmùne qußnaro bocaðama”, yigù-
mi. 35 Ðre bajiro bajirùcùja yù qußne. To bajiro bajiroti ti ñaja-
re, roori ñarùarãja mùa, “To cõrone tudiejarùcùmi mani ùjù”
yùre yimasimena ñari. Rãiorijù, ñami gùdareco, gãjabocù
ñagõrijù, busurijù yù vadirotire masibeaja mùa. 36 Roori
ñarùarãja mùa, “Mani cãniñarone tudiejaromi” yirã. Yùre
masimenare bajiro bajibeja. 37 To bajise yù gotijama, mùa
rðrene gotigù me yaja yù. Masa jedirore tùoðacõari gotiaja yù.
Roori ñarùarãja mùa ™ð buerimasare ðnare yiyuju Jesús.,1314

“¿No bajiro yigù ñaami yitocõari, Jesúre ðre ñiarãti mani, ðre
sðarùarã?”, ðna yire queti

(Mt 26.1_5; Lc 22.1_2; Jn 11.45_53)

14
1 Jùarýmù rùyayuju yuja Pascua boserýmù pan ømato
vauvase vùoyamanire basùoriarýmù. To bajicõari, paia

ùjarã, Dios ð rotimasire gotimasiorimasa qußne, ado bajiro
gãmerã ñagõñañujarã ðna:

™Jesúre sðarùarã, ¿no bajiro yigù ñaami yitocõari, Jesúre
ñiarãti mani? ™gãmerã yiñagõñañujarã ðna. 2 ™To bajiboari-
ne, boserýmù ñaro ðre mani sðajama, tire ðajønisinicõari,
manire rojose yiborãma masa ™gãmerã yiñagõñañujarã ðna.

Jesús rùjoare sùtiqußnase rõmio so yuejeore queti
(Mt 26.6_13; Jn 12.1_8)

3 Betania vãme cùti macajù cãmi boagù ñaboarí, Simón
vãme cùtigù ya vijù ñañuju Jesús. Ti vijù Jesús ð barujirone,
sðgõ, gýta sotù alabastro vãme cùti rãca veariarù ãmiejayuju
so. Sùtiqußnase bùto vaja cùtise, nardo vãme cùtise sãñaritù
ñañuju tirù, so ãmiritù. To bajiri, Jesús tùaca eja, tirù ãmùare
vßjeacõari ð rùjoa joere ðre yuejeoyuju so. 4 To bajiro so yisere
ðacõari, jønisiniñujarã sðgýri Jesús buerimasa. To bajiro yirã-
ne, ado bajiro gãmerã yiyujarã ðna:

™¡Jairo gãjoa yireago yamo! 5 Tire ðsicõari, jairo gãjoa
trescientos denarios rßtoro bùjacõari, maioro bajirãre ejarß-
moroti ñaboaja ti ™gãmerã yiyujarã ðna. k
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To bajiro yicõari, sore tudíyujarã ðna.
6 To bajiro ðna yiboajaqußne, Jesújùama, ado bajiro ðnare

yiyuju:
™Sore gõjanabiobesa mùa. Tire yùre so yuejeojama, quß-

naro yùre yigo yamo. 7 Maioro bajirã mùa rãca ñacõa ñarøgø-
rùarãma. No mùa bojarirýmù qußnaro ðnare ejarßmomasirùa-
rãja mùa. Yùma, mùa rãca ñacõa ñabetirùcùja. 8 Adio, qußna-
ro so yimasiro cõro yùre yamo. Yùre sùtiqußnase so yuejeoja-
ma, yùre ðna yujeroto rðjoro yuejeo rðjoro cùtigo yamo. 9 Riojo
mùare gotiaja yù. Yù bajiroti qußnase quetire, adi macarùcù-
roana jedirore gotibatorùarãma masa. To bajirone bajirùaroja
sùtiqußnase yùre so yuejeose queti qußne. So yuejeosere masi-
ritimenane tire gotibatorùarãma ™ðnare yigotiyuju Jesús.

“Jesúre ñiato” yigù, ðre ðaterã tùjù
Judas ð goticudigù vare queti

(Mt 26.14_16; Lc 22.3_6)

10 Judas Iscariote vãme cùtigù rãca ñarã ñajediro Jesús
buerimasa jùaãmo cõro, gùbo jùa jßnituarirãcù ñañujarã. To
bajiboagù, paia ùjarã ðna ñarojùre vasuju, Jesúre ðnare ðsiro-
carù. 11 Jesúre ð ðsirocarùasere ajivariqußnacõari,

™Gãjoa mùre ðsirùarãja yùa ™ðre yiyujarã ðna, paia ùjarã.
To ðna yisere ajivariqußnacõari, tudicoasuju Judas. Jesús

tùjùre ejacõari, “¿Dirðmaro ønone Jesúre ðnare yù ðsijama,
josari mene ðre ñiamasirojari ðna?”, yitùoðañuju ð.

Jesús ð batùsare queti
(Mt 26.17_29; Lc 22.7_23; Jn 13.21_30; 1 Co 11.23_26)

12 Pascua boserýmù pan ømato vauvase vùoyamani
basùoriarýmù, to yicõari oveja macùre ðna sðariarýmù ejayu-
ju ti. To bajiri Jesús buerimasa ado bajiro ðre sßniðañujarã ðna:

™Pascua boserýmù ñajare, mani barotire, ¿nojù bare yùa
qußnoyusere bojati mù? ™ðre yisßniðañujarã.

13_14 To ðna yijare, ado bajiro ðnare yicõañuju Jesús:
™Jerusalénjù mùare yù gotigù tùre vasa mùa. To mùa eja-

rone, sðgý, oco vagù mùare bocarùcùmi. Ðre sùyaja mùa. To
bajicõari, vi ð sãjarone, ti vi ùjùre ado bajiro ðre yiba: “Gotima-
siorimasù, ‘¿nojù ñati Pascua boserýmù adi ñami yù buerima-
sare yù ømato barotijaù?’ mùre yicõami”, yiba mùa. 15 To
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mùa yirone, mùare ðorùcùmi, vecaga sõa, jairisõa, mame quß-
nogajanoriasõare. Tone mani barotire qußnoyuba mùa ™ðna-
re yiyuju Jesús, ðnare varotigù.

16 To ð yijare, vacoasujarã ðna jùarã yuja. To eja, ð yiriarore
bajirone bajiyuju ti. To bajiri tisõajù ðna barotire qußnoyuyu-
jarã ðna.

17 To bajiri Pascua boserýmùaye bare bariajù ti ejaro, ð
buerimasa jùaãmo cõro, gùbo jùa jßnituarirãcù ñarã ejacõari,
barujiyujarã ðna, ð rãca. 18 Ðna bañarone, ado bajiro ðnare
yiyuju Jesús:

™Riojo mùare gotiaja yù. Sðgý mùa rãcagù, yù rãca bagù,
yùre ðaterãre yùre ðsirocarùcùmi ™ðnare yiyuju Jesús.

19 To ð yisere ajicõari, bùto sùtiritiyujarã ðna. Tocãrãcùne
sùtiritirã ñari, ado bajiro ðre sßniðañujarã ðna:

™¿Yùne ñabetiboati, mùre ðsirocarocù? ™ðre yisßniðañuja-
rã ðna.

20 To bajiro ðna yisere ajicõari, ado bajiro ðnare cùdiyuju
Jesús:

™Mùa rãcagù sðgý, yù rãca yosebagù ñaami yùre ðsiroca-
rocù. 21 Dios oca masa ðna ucamasire ti gotirore bajiro rojose
tãmùorùcùja yù, Dios ð roticõacacù. To bajirocù yù ñajare,
yùre ðaterãre yùre ðsirocarùcùmi. Yùre ð ðsirocaroti sùorine
rojose tãmùorùcùja yù. “Masare yirßtobosarùcùmi” Dios ð
yimasire ñajare, bajirùcùja yù. To bajiboarine, yùre ðsirocaro-
cùjùama, rojose tãmùorùcùmi. Ruyuabeticõarocù ñaboayumi
™ðnare yiyuju Jesús.

22 Ðna bañarone, pan ãmicõari, “Qußnaja”, Diore yiyuju
Jesús. To yigajano, tire mùtocõari, ð buerimasare ðnare ðsiba-
togùne ado bajiro ðnare yiyuju ð:

™Baya mùa. Ti ñaja yù rujù rii ™ðnare yiyuju.
23 Tire ðna bagajanorone, idiriabaja ãmicõari, “Qußnaro

yaja mù”, Diore yiyuju qußna. To yicõari, tibajare ðnare ðsiñu-
ju. Ðna jediro idijedicõañujarã ðna. 24 Ðsigýne, ado bajiro ðnare
gotiyuju Jesús:

™Adi ñaja tirýmùana “Rojose mani yirere masirioato”
yirã, Diore rýcùbùoriajù joere ðna yuejeoriarore bajiro bajise.
Yucùrema, yù rií ñaja. Ti sùorine, “Gajerodo to bajiro mùare
yirùcùja yù” Dios ð yicømasiriarore bajiro bajirùaroja yuja. To
bajicõari, jãjarã masa rojose ðna yisere masiriocõari, tudi-
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tùoðabetirùcùmi Dios yuja. l 25 Riojo mùare gotiaja yù. “Roti-
mùorýgõrùcùmi” yigù, Dios yùre ð cøroto rðjoro, qußna jùaji
ùye oco idibetirùcùja yù ™ðnare yiyuju Jesús.

“ ‘Jesúre masibeaja yù’ yirùcùja mù”, Pedrore Jesús ð yire queti
(Mt 26.30_35; Lc 22.31_34; Jn 13.36_38)

26 To ð yiro bero, Diore rýcùbùorã, basayujarã ðna. Basaga-
jano, Olivo vãme cùti burojù vacoasujarã ðna yuja. 27 To ðna
vatone, ado bajiro ðnare yiyuju Jesús:

™Adi ñamine yùre ajitirýnù tùjacõari, vaveorùarãja mùa
jediro. Dios oca masa ðna ucamasire to bajiro ti gotijare, to
bajise mùare gotiaja yù. Ado bajiro gotiaja ti: “Oveja coderi-
masùre bajiro bajigùre sðarùcùja yù. To bajiri ð yarã ovejare
bajiro bajirã rudibatecoarùarãma”, yigotiaja Dios oca masa
ðna ucamasire, manire gotiro. 28 Yùre mùa vaveoboajaqußne,
yùre ðna sðaro bero, qußna tudicaticõari, Galilea sitajù mùa
vato bero, yùjùa, mùa rðjoro ñatùjarùcùja ™ðnare yiyuju
Jesús.

29 To ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre yiyuju Pedro:
™Ãnoa jediro, mùre ðna vaveoboajaqußne, mùre vaveobe-

tirùcùja yùma ™Jesúre ðre yiyuju.
30 To ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre cùdiyuju Jesús:
™Riojo mùre gotiaja yù. Adi ñami busiyùjùa gãjabocù jùa-

ji ð ñagõroto rðjoro, idiaji, “Jesúre masibeaja; ð rãcagù me ñaja
yù”, yisocarùcùja mù ™Pedrore ðre yiyuju ð.

31 To bajiro ð yisere ajicõari, ado bajiro cùdiyuju Pedro:
™Mù rãca yùre ðna sðarùajaqußne, “Jesúrãcagù me ñaja

yù”, yisocabetirùcùja yù ™Jesúre yiyuju Pedro.
To bajiro Pedro ð yisere ajicõari, gãjerã Jesús buerimasa

qußne, to bajiro yijedicõañujarã ðna.

Getsemaní vãme cùtojù Jesús ð jacùre ð sßnigý vare queti
(Mt 26.36_46; Lc 22.39_46)

32 To ðna yiro bero, Getsemaní vãme cùtojù ðnare ømato
vasuju Jesús. Tojù ejacõari, ado bajiro ðnare gotiyuju:
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™Diore sßnigùacù yaja yù. To yù vatoye, ado rujicõaña
mùa maji ™ðnare yiyuju ð.

33 To yigajanogýne, Pedrore, Santiagore, to yicõari Juanre
qußne ji vasuju Jesús. To vacù, bùto tùoðasùtiritiyuju ð yuja.
34 To bajiro bajigù ñari, ado bajiro yiyuju Jesús ð rãca variarã-
re:

™Bùto tùoðasùtiritiaja yù. Sùtiriosene yùre sðaro yaja.
Adone yùre yuñaña maji. Yù cãnibetore bajirone cãnibeja
mùa qußne, Diore sßniñarã ™ðnare yiyuju Jesús.

35 To yicõari, to sojùabùsa varßmoñuju Jesús. Va, sita
tøcurojù murocacøcõari, Diore sßniñuju ð, “Yùre ðna sðarotire
yùre matabosato ð” yigù. 36 Ado bajiro Diore sßniñuju ð:

™Cacù, ñajediro yimasigý ñaja mù. Yùre ðna sðaroti mata-
masiaja mù. To bajiboarine, mù bojarore bajirone bajiato
™Diore yiyuju.

37 To yigajano, Pedro mesa ðna cãnitoyene ðna tùjù ejayu-
ju. Ðnare yujiogùne, ado bajise Pedrore ðre yiyuju Jesús:

™¿Simón, cãniati mù? ¿No yirã cojo hora cõro cãnibetibù-
sarãne, yùre yuñabetimasucõati mùa? 38 Yù cãnibetore baji-
rone cãnibesa mùa qußne. To bajicõari, Diore sßniña, “Vãtia
ùjù Satanás ð yirotisere yicõari, Dios ð bojabetire yirobe” yirã.
Riojo mùare masiaja yù. “Dios ð bojasere yirùcùja” yirã ñaboa-
rine, cojojirema rojose tùoðarã ñari, Dios ð bojabetijùare yirø-
gøaja mùa ™Pedro mesare ðnare yiyuju Jesús.

39To yicõari, gãme vacù, Diore ð sßniriarore bajirone tudisß-
niñuju ð qußna. 40To yigajano, vacùne, cãniariarãre ðnare eja-
yuju qußna. Bùto vùjaejarã ñari, cãniñujarã ðna. To bajiri rðjoro
ðnare ð yiriarore bajiro ðnare ð sßniðaro, ðre cùdimasibesujarã
ðna. 41To bajiro ðnare yigajanocõari, Diore sßnigý vasuju Jesús
qußna. Diore sßnigý varí, tudiejacõari, ðnare yujioyuju:

™¿No yirã cãni manicõati mùa maji? Ado cõrone, Dios ð
roticõacacùre, rojose yirãre yùre ðsirocarocù vadicoagùmi
yuja. 42 To bajiri yujiya mùa. Ðre bocarã vajaro. Yùre ðsiroca-
rocù vadiami yuja ™ðnare yiyuju Jesús.

Jesúre ðna ñiare queti
(Mt 26.47_56; Lc 22.47_53; Jn 18.2_11)

43To bajiro Jesús ðnare ð yiñarirðmarone, Judas Iscariote
vãme cùtigù, Jesús buerimasa rãcagùne vayuju yuja. Jãjarã ð
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rãca vayujarã jariaseri cùorã, gãjerã yuc÷juriri cùorã. Paia ùja-
rã, Dios ð rotimasire gotimasiorimasa, to yicõari bùcùrã qußne
ðna cõariarã ñañujarã ðna. 44Jßre ado bajiro goti vayuju Judas,
ð rãca vanare, “ ‘Ðne ñaami Jesús’ yiðamasiato ðna” yigù:

™Jesúre sßnicõari, ðre usurùcùja yù. To yù yirone, ðre ñia-
cõari, qußnaro ðre ðatirýnù vaja mùa ™ðnare yi vayuju.

45 To bajiro yirí ñari, Jesús rðjorojùa ejacõari, ado bajiro
ðre yiyuju Judas:

™Gotimasiorimasù, ¿ñati mù? ™ðre yigùne, usuyuju ð.
46 To ð yirone, Jesúre ðre ñiañujarã Judas rãca vadiriarã.
47 To ðna yirone, sðgý Jesús tù rýgõgý, ð jariase yoveaãmi-

cõari, paia ùjù ñamasugýre moabosarimasùre gãmoro jataro-
cacõañuju. 48 To ð yiro bero, ðre ñiarã ejarãre ado bajiro yiyu-
ju Jesús:

™¿No yirã gajeyeøni juarudirimasùre ñiarã vanare bajiro
jariaseri rãca, yuc÷juriri rãca yùre ñiarã vadiati mùa? Tocãrã-
carýmùne Diore yirýcùbùoriavijù mùa ñaro mùare gotimasio
rujirøgømù yù. To yù bajiboajaqußne, yùre ñiabetirøgømù
mùa maji. 49 Diore gotirßtobosarimasa, ado bajiro yùre mùa
yirotirene ucamasiñuma. To bajiri, to bajirone yùre yaja mùa
™ðnare yiyuju Jesús, ðre ñiarã ejarãre.

50 Jesúre ðna ñiasere ðacõari, ømarudijedicoasujarã ðna, ð
buerimasa jediro. 51 To ðna bajiboajaqußne, gãji mamù, Jesú-
re ðna ãmivatone, ðnare sùyasuju ð. Sudijãirine gømañuju. To ð
bajirone, ðre ñiaboayujarã ðna, Jesúre ãmivana. 52 Ðre ñiaca
yirã, ð gømaritore týaveacõañujarã. To ðna yigù, sudi magýne
ømacoasuju.

Judío masa ùjarã, “Mù masu ye sùorine sðaecorùcùja mù”,
Jesúre ðna yire queti

(Mt 26.57_68; Lc 22.54_55, 63_71; Jn 18.12_14, 19_24)

53Jesúre ñiacõari, paia ùjù ñamasugý tùjù ðre ãmiasujarã.
Tojù rßjacõari, ñañujarã paia ùjarã, Dios ð rotimasire gotimasio-
rimasa, to yicõari bùcùrã qußne. 54Jesúre ðna ãmivato, sõjù
yayiðasùyayuju Pedro. Ðnare yayiðasùyacõari, paia ùjù ñamasu-
gý ya vi matariasãniro rßtosãjacoasuju. Sãjacõari, Diore yirýcù-
bùoriavi coderimasa rãca rujiyuju ð, jea sømañagý.

55Paia ùjarã, to yicõari gãjerã ùjarã, ðna jediro Jesúre sða-
rùayujarã. To bajiro yirã ñari, “Rojose masu yigù ñaami Jesús”
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yisocaronare macañujarã. 56Jãjarã masa socarãne ðna gotiboa-
jaqußne, ricati rðne ðna yise ñajare, “To bajiro ð yire ñajare, ðre
sðaroti ñaja”, yimasibesujarã ðna maji. 57_58To bajiboarine,
sðgýri výmùrýgýcõari, ado bajiro yisocayujarã ðna:

™Ãni Jesús vãme cùtigù ð ñagõmasisere ajibù yùa. Ado baji-
ro yimasimi: “Diore yirýcùbùoriavire caguerocacõari, idiarý-
mù tùsatirýmùne qußna gaje vi masa ðna qußnorivi mere qußna
tudibùajeocõarùcùja”, yimasimi ð ™yisocayujarã ðna.

59 To bajiro yisocarã ñaboarine, tocãrãcù ricati rðne goti-
boayujarã ðna. To bajiro ðna yise ñajare, “Ð ye sùorine rojose
tãmùorùcùmi”, Jesúre yimasibesujarã ðna maji.

60 To bajiro ðna yisocaboajaqußne, paia ùjù ñamasugý,
výmùrýgýcõari, ado bajiro Jesúre yiyuju:

™To bajiro mùre ðna yi ocasãsere ¿no bajiro yati mù?
¿Cùdibeati mù? ™Jesúre ðre yiboayuju.

61 To ð yiboajaqußne, cojo vãme cùdibeticõañuju. Ð cùdibe-
tire ðacõari, ado bajiro Jesúre sßniðañuju paia ùjù ñamasugý
qußna:

™¿“Rotimùorýgõrùcùmi” yigù, Dios ð cõaríne, Dios macù-
ne ñati mù? ™Jesúre yisßniðañuju paia ùjù ñamasugý.

62 To bajiro ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre cùdiyuju Jesús:
™Ðne ñaja yù. To bajiri, Dios ð roticõacacù ñari, ð riojojaca-

tùa rujicõari, masare besegùagù, oco bueri vatoajù yù rujiadi-
re ðarùarãja mùa ™paia ùjù ñamasugýre yiyuju Jesús.

63 To ð yirone, “Jesús ð yisere ajiteaja” yigù, ð sudire týavo-
yuju paia ùjù ñamasugý. To yigùne, ado bajiro ð rãcanare
yiyuju ð:

™¡“Diore bajiro bajigù ñaja yù” yigù yami! No yirã gãjerã,
“Rojose yigù ñaami” yironare macarßmomenaja mani yuja.
64 Mùa qußne Diore rýcùbùobecù ð yisere ajiaja mùa. To baji-
ro ð yise ajicõari, ¿no bajiro ðre yiroti ñati? ™ð rãcanare yiyuju
paia ùjù ñamasugý.

To bajiro ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre cùdiyujarã:
™Rojose masu yicõami. Ðre sðacõaroti ñaja ™yicùdiyujarã

ðna.
65 To yicõari, sðgýri, Jesúre gooco eoreatuyujarã ðna. To

yicõari, ð cajere siabibecõari, ðre jayujarã. To yicõari,
™“ ‘Ð, mùre jaami’ yùre yigotiami Dios”, yùare yiya mù

™ðre yiajatudíyujarã ðna.
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Diore yirýcùbùoriavi coderimasa qußne, ðre jayujarã ðna.

“Jesúre masibeaja yù”, Pedro ð yire queti
(Mt 26.69_75; Lc 22.56_62; Jn 18.15_18, 25_29)

66 Vi jubeajù Jesúre rojose ðna yiñarone, macaj÷jùa ñacõa-
ñuju Pedro. To ð ñarone, sðgõ, paia ùjù ñamasugýre moabosa-
rimaso, ejayuju so. 67 Pedro ð jea sømañaro ðre ðacõari, ado
bajiro ðre yiyuju so:

™Jesús, Nazaret macagù rãca vacudirí ñagýja mù qußne
™ðre yiyuju so.

68 To bajiro so yisere ajicõari, ado bajiro yiyuju Pedro:
™“Riojo yaja mù”, mùre yimasibeaja yù. Mùre ajimasibea-

ja ™sore yiyuju Pedro. To bajiro yicõari, matariasãniro sãja-
riasoje tù vasuju Pedro. 69 To ð ñasere ðacõari, qußna soje tù
ñarãre ado bajiro gotiyuju so, moabosarimaso:

™Ãni, Jesúrãca vacudirí ñaami ™yiyuju, ðnare gotigo.
70 To bajiro ðnare so yisere ajicõari, qußna, ™Ðre masibea-

ja yù ™yiyuju Pedro.
To so yiro bero, to ñarã ado bajiro Pedrore yiyujarã ðna:
™Riojo yaja. Jesúrãca vacudirøgøgýne ñaja mù qußne. Mù

qußne Galilea sitagù ñaja mù ™Pedrore yiyujarã ðna.
71 To bajiro ðna yisere ajicõari, ado bajiro cùdiyuju Pedro:
™Ðre masibeaja yù. Socù me yaja yù. Socabetimasucõaja.

Dios, yùre ajigùmi ™ðnare yicùdiyuju Pedro.
72 To bajiro ð yigajanorirðmarone, gãjabocù jùaji ñagõcõa-

ñuju yuja. Ð ñagõsere ajicõari, Jesús ado bajiro ðre ð gotirere
masibùjayuju Pedro yuja: “Gãjabocù jùaji ð ñagõroto rðjoro
idiaji, ‘Jesúre masibeaja yù’ yirùcùja mù” ðre ð yirere masibù-
jayuju. Tire masibùjacõari, bùto otiyuju.,1415

Pilato tùjù Jesúre ðna ãmiejare queti
(Mt 27.1_2, 11_14; Lc 23.1_5; Jn 18.28_38)

15
1 Busurocacøse rãca bùcùrã, paia ùjarã, to yicõari Dios
ð rotimasire gotimasiorimasa qußne, ùjarã ñajediro

tudirßjañujarã ðna. To bajicõari, Jesús ãmorire siacõari, ðre
ãmiasujarã ðna, Pilato vãme cùtigù ya vijù vana. To bajiri ð ya
vijù Jesúre ãmiejayujarã ðna. 2 Jesúre ðna ãmiejarone, ado
bajiro ðre sßniðañuju Pilato:

™¿Mùne ñati judío masa ùjù? ™ðre yiyuju Pilato.
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To bajiro ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre cùdiyuju Jesús:
™Mù yirore bajirone bajiaja yù ™ðre yiyuju Jesús.
3 To ð yirone, paia ùjarã,
™Cojo vãme me rojose yigù ñaami. Ado bajise rojose yimi

™Pilatore yi ocasãñujarã paia ùjarã. 4 To bajiro Jesúre ðna yi
ocasãsere ajicõari, ado bajiro Jesúre sßniðañuju Pilato:

™¿No yigù cùdibeati mù? ¿Cojo vãme me, rojose mùre ðna
yisere ajibeati mù? ™Jesúre yiyuju Pilato.

5 To bajiro ðre ð yisßniðaboajaqußne, ðre cùdibeticõañuju
Jesús. Ð cùdibetire ðacõari, no yimasibesuju Pilato, ðre bajiro
bajigùre ðabetirøgørí ñari.

“Jesúre sðaroti ñaja”, ðna yire queti
(Mt 27.15_31; Lc 23.13_25; Jn 18.38_19.16)

6 Tocãrãca cýma Pascua boserýmù judío masa ðna qußno-
jama, sðgý tubibe ecoríre ðna burotigùre ðnare bubosarøgøñu-
ju Pilato. 7 Tubiberiavijù ñarã, “Gobierno ð rotiboasere cùdi-
beticõari, mani masu rotirãsa” yirã rãcagù ñañuju Barrabás
vãme cùtigù. Ð babarã rãca rojose yicõari, masare sðañuju ð. To
bajiro ð yire vaja tubiberiavijù ñañuju ð. 8 To bajiri jãjarã masa
Pilato tùjù ejacõari, ado bajiro ðre sßniñujarã ðna:

™Yùare mù yibosarøgøcatore bajiro yiya qußna ™ðre yisß-
niñujarã ðna.

9 To bajiro ðna yisere ajicõari, ado bajiro ðnare sßniðañuju
Pilato:

™¿Ñimùjùare yù busere bojati mùa? ¿Judío masa ùjùre yù
busere bojatique mùa? ™ðnare yisßniðañuju Pilato. 10 “Jesúre
ðajønisinirã ñari, yù tù ãmiejama” yitùoðagý ñari, ðre burù, to
bajiro yiyuju.

11 To bajiro ð yiboajaqußne, masare to rßjarãre rðjorojùne
ðnare ocasãcõañujarã paia ùjarã, “Barrabájùare burotito
mani” yirã. 12 To bajiri Barrabáre ðna burotijare, qußna ðnare
tudisßniðañuju Pilato:

™To yijama, ¿no bajiro yigùti yù, Jesúre, “Judío masa ùjù
ñaami” mùa yigùjùarema? ™ðnare yisßniðañuju.

13 To ð yirone, ado bajiro ðre avasãcùdiyujarã:
™Yuc÷tßrojù ðre jajusðaroticõaña mù ™ðre yiyujarã ðna,

Pilatore.
14 To ðna yijare, ado bajiro ðnare sßniðañuju Pilato:
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™¿Ñie rojose ð yire sùori ðre sðarotigùti yù? ™ðnare yiyuju
Pilato.

To ð yiboajaqußne, qußna bùtobùsa tudiavasãñujarã ðna:
™Yuc÷tßrojù ðre jajusðaroticõaña ™yiavasãñujarã ðna.
15 To bajiro ðna yijare, masa to rßjarã ðna bojarore bajiro

yirùagù ñari, Barrabáre bucõañuju Pilato. Jesújùarema, ð
surarare ðsiñuju, “Ðre bajecõari, yuc÷tßrojù jajusðato ðna” yigù.

16 To bajiri ðna ya vijù, Jesúre ãmiejayujarã surara mesa.
Ðre ãmiejacõari, ðna jediro ðre gãnibiarýgýñujarã. 17 To yicõa-
ri, “Øjùre bajigù ñato” yirã, ùjarã ðna sãñarito ønore, søarivù-
jorore Jesúre sãñujarã. To yicõari, ð rùjoa joere jotabedo ðna
suariabedone ðre jeoyujarã. 18 To bajiro ðre yicõari, ado bajiro
ðre yiajatudíyujarã:

™Judío masa ùjùre mùre qußnarotiaja yùa yuja ™Jesúre
yiyujarã ðna.

19To yicõari, yuc÷ rãca ð rùjoare jayujarã. Ðre jacõari, gooco
ðre eoreatuyujarã ðna. To yicõari, “Mùre rýcùbùoaja” yiajatudí-
rã, ð rðjorojùa gùsomuniari tuetuyujarã. 20To bajiro ðre yigaja-
nocõari, ùjarã ðna sãñarito ønore ðna sãriarore ðre veayujarã ðna
qußna. To yicõari, ð sudijùa ðre sãñujarã qußna. Ðre sudi sãgaja-
nocõari, yuc÷tßrojù ðre jajusðaroana, ðre ãmiasujarã.

Yuc÷tßrojù Jesúre ðna jajusðare queti
(Mt 27.32_44; Lc 23.26_43; Jn 19.17_27)

21 Ðre ãmivanane, sðgý Cirene vãme cùti sitagù, Simón
vãme cùtigùre, Alejandro, to yicõari, Rufo, ðna jacùre bocayu-
jarã. Ðre bocacõari, ™Jesús ð gaja vatijãire ðre gajabosaya
™ðre yi vasujarã ðna.

22To yi vanane, Gólgota vãme cùti burojù ejayujarã ðna.
“Rùjoco Buro” yire øni ñañuju “Gólgota” yire. 23Tojù ejacõari,
ùye ocore, mirra vãme cùtise rãca vùocõari, Jesúre ðre ioyujarã
ðna. “Ðre jønise jøni ruyubeticõato” yirã, yiboayujarã. Idibesuju
Jesújùama. 24To yicõari, yuc÷tßrojù Jesúre jajutuyujarã ðna.
To yicõari, Jesús ye sudire bojarã, ado bajiro yiyujarã:

™Ñimùjùa ãni sudi ð ùjaro ðaðarãsa mani ™yiajeyujarã,
gýtarine reacøðañarãne. To bajiro yiajecõari, ð ye sudi gãmerã
ðsibatoyujarã ðna.

25 Muiju asitutuatijù ðre jajutuyujarã ðna. 26 Jesús ð tuyari-
tßrojùre ð rùjoa vecare ucaturiajù tuyayuju. “Ado bajiro ð yise
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sùorine jaju ecoami”, yiðorijù ñañuju. Ado bajise gotiyuju:
“Ãni ñaami judío masa ùjù”, yigotiyuju ti.

27 Jesúrãca jùarã, jaju ecoyujarã ðna. Gajeyeøni juarudiri-
masa ñañujarã. Sðgýre Jesús riojojacatùare, gãjirema ð gãcoja-
catùajùare jajutuyujarã. 28 To bajiro Jesúre yiyujarã, Dios
oca masa ðna ucamasire, “ ‘Rojorã rãcagù ñaami’ ðre yiðarùarã-
ma masa”, Jesúre yimasire ñajare. 29_30 Masa rßtoana, ðna
rùjoari yure, yure yiyujarã, “Jaju ecoríre ðre ðateaja” yirã. To
yicõari, ðre ajatudíyujarã ðna:

™“Diore yirýcùbùoriavire caguerocamasiaja yù. To yicõa-
ri, idiarýmù tùsatirýmùne bùajeocõamasiaja”, yiboacajù mù.
Socù me mù yijama, mù yimasise rãca mù masune yuc÷tßrojù-
re rujicoaya ™Jesúre ðre yiajatudíyujarã ðna.

31 Paia ùjarã, Dios ð rotimasire gotimasiorimasa qußne, to
bajirone Jesúre yiajatudí ñañujarã ðna. Ado bajiro yiyujarã:

™Gãjerãrema catiogù ñaboarine, ð masu rojose ð tãmùose-
rema yirßtomasibeami ™yiajatudí ñañujarã ðna. 32 ™“Roti-
mùorýgõrùcùmi” yigù, Dios ð cõagý, Israel ñamasirí jãneraba-
tia mani ùjù ñaami. To bajiri yuc÷tßrojùre rujicoadiato. To
bajiro ð bajiro ðacõari, “Ðne ñaami”, yimasirùarãja ™yiajatudí-
yujarã. Jùarã Jesúrãca yuc÷tßrojù jaju ecoriarã qußne, to baji-
rone Jesúre yitudíyujarã ðna.

Jesús ð ùsùtadire queti
(Mt 27.45_56; Lc 23.44_49; Jn 19.28_30; He 9)

33 Ämùrecaji ñarone, rßtiacoasuju yuja. Idia hora rßtiaña-
ñuju. 34 To cõro ti rßtiatùsatone, judío masa ye rãca ado baji-
ro tutuaro avasãñuju Jesús:

™Eloi, Eloi, ¿lema sabactani? ™yiavasãñuju. (“Dios, yù
jacù, ¿no yigù yùre cãmotadiati mù?” yire øni ñañuju ti.)

35 Sðgýri tojù ñarã, to bajiro ð yiavasãsere ajicõari, ado
bajiro yiyujarã ðna:

™¡Ajiya mùa! Diore gotirßtobosarimasù Elías ñamasiríre
jigù yami ™yiyujarã ðna.

36To bajiro Jesús ð yiavasãrone, sðgý, Jesús tù ømaejacõari,
ùye oco jiarere ñiabiacõari, yuc÷ gajajù siatucõari, Jesús rise
tùjùre ñumùotuyuju. To yigùne, ado bajiro ð rãcanare yiyuju ð:

™Ñagõbesa mùa maji. Elías ñamasirí ãnire ð rujiosere ðato
mani ™yiyuju ð.

189 SAN MARCOS 15

El Nuevo Testamento en eduria de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Inc.



37 Tutuaro avasãtùsa, ùsùtadi-
coasuju yuja. 38 Tirðmarone, Diore
yirýcùbùoriavi yotoria gasero
vorujijedicoasuju ti. “ ‘Dios ð ñari-
sõa’ vãme cùti sõare sãjamasibea-
ma masa” yirã, ðna yotoria gasero
ñañuju.

39 Jesús ð ùsùtadiro, ð rðjorojùa
ðarýgõñuju surara ùjù. To bajiri
Jesús ð ùsùtadisere ðacõari, ado
bajiro yiyuju ð:

™Socabesumi. Dios macùne
ñaboayumi ãni ™yiyuju ð.

40_41 Galilea sitajù Jesúre
sùyavadiriarã rõmiri qußne sõjù
ðarýgõñujarã. Ðna ñañujarã ð ejarß-
moriarã. Ðna rãca ñañuju María
Magdalena. Gajeo María vãme
cùtigo qußne ñañuju. Sone ñañuju
Santiago Mojogý ðna yigù, to
yicõari, José vãme cùtigù jaco.
Gajeo, Salomé vãme cùtigo qußne ñañuju. Gãjerã jãjarã
ñañujarã Jesúre sùyavadiriarã rõmiri, Jerusalénjù ð rijarere
ðariarã.

Jesúre ðna yujere queti
(Mt 27.57_61; Lc 23.50_56; Jn 19.38_42)

42_43Arimatea macagù, José vãme cùtigù qußne, ñañuju.
Judío masa ùjarã rãcagù, masa ðna ðarýcùbùogù, “ ‘Rotimùorý-
gõrùcùmi’ yigù, Dios ð cõarí ñaami”, Jesúre yitùoðagý ñañuju.
Tirýmùjùama judío masa ðna ùsùsãjariarýmù rðjoroagarýmù
rãiorotirýmù rðjoroaca ñañuju. To bajiri José, Jesús ð rijatore
ðacõari, “Jesúre rýcùbùogù ñaja yù” yitùoðatutuacõari, Pilatore
sßnigý vasuju, Jesús rujùrire ãmirù.m
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44 Pilatojùa, José ð sßnisere ajicõari, “¿Socabeati? ¿Jßre
rijacoasujari ð?”, yitùoðañuju. To yigù ñari, surara ùjùre jiyu-
ju. To bajiri ð ejarone,

™¿Rijamasucoati Jesús vãme cùtigù? ™ðre sßniðañuju ð.
45 To ð yisere ajicõari, ™Jßre rijacoami ™ðre yicùdiyuju ð,

surara ùjù.
To ð yirone, José ð sßnirore bajirone ðre cùdiyuju Pilato.

46 To ð yirí ñari, sudijãiri botiqußnarijãiri rãca Jesúre ð gøma-
rotijãirire vaja yicõari, ð rujùrire rujiogù vasuju. Ðre rujiocõa-
ri, ðre gømañuju, tijãiri rãca. To yigajanocõari, masa yujeriavi
gýtavi mame ð qußnorotiriavijù ð rujùrire cøñuju. To yicõari,
ti vi sojere gýtane tønuobibecø vacoasuju ð. 47 María Magda-
lena, to yicõari gajeo María, José vãme cùtigù jaco qußne,
Jesús rujùrire José ð cøro ðañañujarã ðna.,1516

Jesús ð tudicatire queti
(Mt 28.1_10; Lc 24.1_12; Jn 20.1_10)

16
1 Øsùsãjariarýmù ti jediro, qußna moasùoriarýmù
jßjùaca María Magdalena, gajeo María, Santiago jaco,

to yicõari Salomé vãme cùtigo qußne, sùtiqußnase vaja yiyuja-
rã ðna, “Jesús rujùre turãsa mani” yirã. 2 To yicõari, muiju ð
busumùjado, Jesús rujùrire ðna yujeriavire ðarã vasujarã ðna.
3 Vanane,
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™¿Ñimù ñarojari, yujeriavi gýta ðna biberiare manire
tønuogobosarocù? ™gãmerã yiyujarã ðna.

4 Ejacõari, ðna ðajama, gýta tønuo bibeboariaro mañuju.
5 Jairicaro ñañuju. To bajiri ti vi sãjacõari, sðgý ángel ð rujise-
re ðañujarã ðna. Sudiro botiriase yoariase sãñacõari rujiyuju
riojojacatùajùare. Bùto güiyujarã ðna. 6 To ðna bajirone, ado
bajiro ðnare yiyuju ð:

™Güibesa mùa. Jesús Nazaret macagùre, yuc÷tßrojù ðna
jajusðamasigýre mùa macasere masiaja yù. Maami adojùre.
Tudicaticoami. Ðre ðna cømasirijùre ðaña mùa. 7 Vasa mùa. Ð
buerimasare ado bajiro ðnare gotiaya: “Mani rðjoro Galilea
sitajù varocù ñañuju. Tojù ðre tudiðarùarãja mani, ð goticatore
bajirone”, ðnare yigotiaya mùa ™ðnare yigotiyuju ángel.

8 To ð yisere ajicõari, Jesúre ðna yujeboariavijù budicõari,
güirã ñari bùto nanañujarã. To bajicõari, gãjerãre gotimenane
ømacoasujarã ðna.

María Magdalenare Jesús ð ruyuaðore queti
(Jn 20.11_18)

9Tirýmù, Jesús ð tudicatiriarýmù, ti semana ñasùorirýmù
ñañuju ti. Busurijù jßjù qußna tudicaticõari, María Magdalena-
re rðjoro ruyuaðoñuju ð. Cojomo cõro gaje ãmo jùa jßnituarirãcù
so ùsùjù sãñariarãre vãtiare ð bureario ñañuju so. 10Jesús ð
tudicatisere ðacõari, ð buerimasare ðre tùoðasùtiriti otirãre goti-
go vasuju so. 11 Ðna tù ejacõari ado bajiro yiyuju so:

™Qußna catiami Jesús. Ðre ðamù yù ™ðnare yiboayuju so.
So gotisere ajiboarine, “Riojo gotiamo”, yibesujarã ðna.
12 Bero, ð buerimasa jùarã Jerusalénjù budicõari ðna vacu-

dirone, ðnare ruyuaðoñuju Jesús qußna. Gãjire bajigù ñacõari,
ðnare ruyuaðoñuju. To bajiri, ðre ðamasibesujarã ðna maji.
13 “Jesús ñaami” yiðamasicõari, tudiasujarã ðna, gãjerã ð bue-
rimasare gotirã vana. Ðna gotiboajaqußne, “Riojo gotiama”,
yibesujarã ðna qußne.

“Ado bajiro yù oca masare gotimasiorùarãja mùa”,
Jesús ð yire queti

(Mt 28.16_20; Lc 24.36_49; Jn 20.19_23)

14 To yiro bero, cojorýmù ð buerimasa jùaãmo cõro, gùbo
coja jßnituarirãcù ñarã ðna barujirone, ðnare ruyuaðoñuju
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Jesús qußna. Ðnare ruyuaðocõari, ado bajiro ðnare gotiyuju
Jesús:

™Yù tudicatiro bero, gãjerãre yù ruyuaðosere ðacõari,
mùare ðna gotiboasere, “Riojo gotiama”, yitùoðabejù mùa.
“Jßre masiaja” yirãre bajiro tùoðaboabù mùa. Tùoðavasoarùa-
bejù mùa ™ðnare yigotiyuju Jesús. 15 To bajiro yicõari, qußna
ado bajiro ðnare rotiyuju Jesús:

™Masa jedirore yù ocare ðnare goticudirùarãja mùa, “Ajiti-
rýnùato” yirã. 16 No bojagùre, yù ocare ajitirýnùcõari, oco
rãca bautizarotigùre, “Rojose maja” ðre yiðacõari, rojose
tãmùotùjabetiriarojù ð vaborotire ðre yirßtobosarùcùja yù. To
bajiboarine, no bojagù yù ocare ajitirýnùbecùrema, rojose
ñacõarùaroja ðre. To bajiri rojose tãmùotùjabetiriarojù varù-
cùmi ð øgýma ™ðnare yigotiyuju Jesús. 17 ™Yùre ajitirýnùrã,
ado bajiro yirùarãma ðna: Yùre ajitirýnùrã ñari, yù masise
sùorine masa ùsùrijù sãñarãre vãtiare burearùarãma. To
yicõari, ðna masibeti oca ñaboaserene ñagõrùarãma. 18 Ãñare
ðna ñiaboajaqußne, to yicõari, oco jønise vùore ðna idiboaja-
qußne, no bajibetoja ðnare. Diore sßnicõari, rijarãre ãmo
ñujeorùarãma. To ðna yirone, caticoarùarãma ™ðnare yiyuju
Jesús.

Dios ð ñarojù Jesús ð mùjare queti
(Lc 24.50_53)

19 To ð gotiro bero, Dios ð ñarojù mani ùjù Jesúre ãmimùja
vasuju Dios. Ðre ãmimùja ejacõari, riojojacatùajùare ðre rojo-
yuju Dios. 20 To ð mùjaro bero, masa ñajedirore Dios oca goti-
cudirã vasujarã ðna Jesús ð buerimasa yuja. To bajiro ðna goti-
cudisere ðacõari, mani ùjù Jesús ðnare ejarßmoñuju, “Ðnare
qußnaro ajitirýnùato” yigù. To bajiri ð ejarßmose rãca ðaðaña-
mani masare yiðoñujarã ðna qußne.

To cõrone ñaja.
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LukeSANLUCAS

Evangelio según

SAN LUCAS,11

1
1 Teóþlo, ¿ñaboati mù? Jesús ð bajire queti mùre ucabosa-
gù yaja yù. Jãjarã masa Jesús ð bajire quetire ucayuma ðna.

2 Jesús buerã, yùare ðna goticatore bajirone ucayuma. 3 To
bajiri, yù qußne, ti queti jedirore qußnaro buecõari, tire mùre
ucabosagù yaja yù. 4 “Ti quetire qußnaro masijeocõato” yigù,
mùre ucabosaja.

Oco rãca masare bautizarimasù Juan vãme cùtigù, ð ruyuare

5 Judea sitana ùjù, Herodes vãme cùtigù ð ñarirodo ñañuja-
rã Zacarías, ð manajo Isabel vãme cùtigo rãca. Zacarías, Abías
ñamasirí jãnami ñari, pai ñañuju ð. Ð manajo qußne pai, Aarón
ñamasirí jãneño ñañuju so. 6 Dios ð ðajama, qußnarã ñañañu-
jarã ðna jùarãjùne. Ð rotirore bajirone yiyujarã ðna. Masa quß-
ne, “Rojose yirã ñaama ðna”, ðnare yimasibesujarã. 7 Rða mana
rðne bùcùrã ñacoasujarã ðna. Bùto rða cùtirùarøgøboayujarã,
bajirãjùma.

8_9 Cojorýmù Diore yirýcùbùoriavijù moañañuju Zaca-
rías, ð yarã rãca. Ðna yirøgøriarore bajiro yiyujarã: “Ñimùjùa
‘Dios ð ñarisõa’ vãme cùti sõajù ð sãjaro ðaðarãsa mani” yirã,
reacøðañujarã, gýtarine. To yigajanocõari, “Zacarías ñaami,
tisõajù sãjarocù” yimasicõari, ðre sãjarotiyujarã ðna.

™Qußnase sùtisere bueaya mù ™ðre yiyujarã ðna.
To bajiri, tisõajù sãjaejacõari, bueyuju ð, Zacarías. 10 Tire ð

buetoyene, macaj÷jù ñacõari, jãjarã masa Diore sßniñañujarã
ðna. 11 To bajiri qußnase sùtise ð bueñarone, ð bueñaricasabo
riojojacatùajùare ruyuarýgýñuju ángel. 12 To ð bajirone ðre
ðaùcacoasuju Zacarías. To bajicõari, bùto ðre güiyuju. 13 To ð
bajirone, ado bajiro ðre gotiyuju ángel:

™Yùre güibesa mù. Dios ðre mù sßnirøgøsere mùre ajiami.
To bajiri, ado bajiro mùre yicõami: “Macù cùtirùocomo so, ð
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manajo. Juan ðre vãme yato”, mùre yimi Dios ™ðre yigotiyuju
ángel.

14_17 To yigajano, ado bajiro ðre gotirøtuasuju, Zacaríare,
ð macù ñarocù ð bajirotire gotigù:

™Mù macù ñarocùre Juanre ðre ðacõari, “Yùre qußnaro
rýcùbùoami”, yirùcùmi Dios. Ado bajiro bajirùcùmi mù macù:
Ð jacore sãñagýjùrene, Espíritu Santore cõarùcùmi Dios, Espí-
ritu Santo ð ejarßmose rãca tùoðacõari, Dios ð bojarore bajiro
Juan ð yirøgørotire yigù. Masa rojose ðna tãmùoborotire ðnare
yirßtobosacõari, “Rotimùorýgõrùcùmi” yigù, Dios ð cõarocù,
Cristo ð ruyuaroto rðjoro ruyuarùcùmi mù macù. Idire mecùo-
sere, to yicõari, vinore qußne idibetirùcùmi. Ð sùorine jãjarã
Dios ð bojarore bajiro tuditùoðarùarãma Israel ñamasirí jãne-
rabatia. Diore gotirßtobosamasirí Elías vãme cùtimasiríre
bajiro masare güitùoðabecùne gotimasiorùcùmi. Jacùa ðna
rðare “Tudimaiato ðna” yigù, gotirùcùmi. Diore ajimena,
“Tùoðavasoato ðna” yigù, to yicõari, “Rotimùorýgõrùcùmi”
yigù, Dios ð cõarocùre Cristore yurã, qußnase ðna tùoðavasoa-
rotire yigù, to bajiro yirùcùmi. To bajiro yirocù ð ñajare, ð
ruyuaro bùto variqußnarùcùja mù. Jãjarã masa bùto variquß-
narùarãma, bùcùacù to bajiro ð gotisere ajicõari ™Zacaríare
ðre yigotiyuju ángel.

18 To ð yirone, ado bajiro ðre yicùdiyuju Zacarías:
™¿No bajiro mù yisere ðacõari, “Riojo yami”, mùre yimasi-

rùcùada yù? Rða mana bajiaja yùa. Jßre bùcùo ñaamo yù
manajo. Yù qußne bùcù ñaja yù ™ðre yiyuju, ángeljùare.

19 To bajiro ð yijare, ado bajiro ðre gotiyuju ángel:
™Diorãcagù ñaja yù, Gabriel vãme cùtigù. “Qußnase queti

gotiaya” yigù, yùre cõami. 20 To bajiri mùre yù gotirore baji-
ro bajirùaroja. Adire yù gotisere qußnaro ajiya mù: Yù gotise-
re “Bajibetoja” mù yitùoðajama, ñagõbecù ñacoarùcùja mù.
Mù macù ð ruyuaro bero tudiñagõcoarùcùja mù, bajigùjùma
™Zacaríare ðre yigotiyuju, ángel.

21To ðna gãmerã yiñaro ønone, macaj÷jù Zacaríare yucõa
ñañujarã ðna. Yubùsaboana, “¿No yigù to cõro yoaro bajiati?”,
yitùoðañujarã ðna. 22To ðna yiñarone, budicoayuju ð yuja. Ðna
tùjùre budiejacõari ðnare gotimasibesuju, ñagõmasibecù ñari.
To ð bajisere ðacõari, “Diore yirýcùbùoriavijù Dios ð ruyuaðosere
ðarí ñari, bajiami”, yimasicõañujarã ðna. Ðnare gotimasibeticõa
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tùjasuju ð. To bajiro bajigù ñari, ð ãmorine ð bajirere ðnare goti-
yuju.

23Diore yirýcùbùoriavijù ð moarøgørere moagajanocõari, ð
ya vijù tudicoasuju ð yuja. 24To ð baji tudiejato bero, gùda
ñacoasuju so, ð manajo, Isabel vãme cùtigo. To bajiri cojomocã-
rãcù muijua cõro vi budibeco bajiñañuju so. 25To bajiñagõne,
ado bajiro yitùoðañuju so: “Rða manicoadicajù yù. To bajiri
bùto bojonerøgøcajù yù. Yucùrema Dios yùre ðamaicõari, quß-
naro ð yijare, gùda ñaja yù yuja”, yitùoða variqußnarøgøñuju so.

Jesús ð ruyuarotire ángel ð gotigù ejare queti

26 Isabel vãme cùtigo cojomo cõro, coja jßnituarirãcù mui-
jua, gùda so ñatùsato, qußna gaje queti ðre gotirotiyuju Dios,
ángel Gabriel vãme cùtigùre. Galilea sita, Nazaret vãme cùti
macajù ðre cõañuju Dios. 27Tojù ñañuju so, Jesús jaco ñaroco,
María vãme cùtigo. Mamo, ýmùa rãca ñabeco ñañuju so. Øjù
David ñamasirí jãnami, José vãme cùtigù manajoroco ñañuju
so. 28To bajiri Gabriel, so tù ejacõari, ado bajiro sore yiyuju:

™¿Ñaboati mù? Gãjerã rõmia rßtoro qußnaro mùre yigù
ñari, qußnaro mùre codeami Dios ™Maríare yigotiyuju ð.

29 To ð yirone, tire ajicõari, bùto tùoðarejaiyuju so: “¿No
yigù to bajise yùre yati ð?”, yitùoðarejaiyuju so. 30 To bajise so
yitùoðarone ado bajise sore gotiyuju ð, Gabriel:

™Yù gotisere tùoðarejaibesa mù. Bùto mùre maiami Dios.
31 Yù gotisere qußnaro ajiya. Gùda ñarùocoja mù. To bajicõa-
ri, macù cùtirùocoja mù. Macù cùticõari, Jesús ðre vãme
yirùocoja mù. 32 Masigý ñarùcùmi mù macù. Mù macùre, “Yù
macù ñaami”, ðre yirùcùmi Dios. Ð ñicù, David vãme cùticacù,
“Israel ñacacù jãnerabatia ùjù ñaña mù” yigù, ùjù ðre cøcami
Dios. Ðre ð cøcatore bajirone mù macùre qußne ùjù ðre cørùcù-
mi ð. 33 To bajiri Israel vãme cùticacù jãnerabatiare rotimùo-
rýgõrùcùmi mù macù. Ð rotise jedibetirùaroja ti ™Maríare
sore yigotiyuju ð ángel.

34 To ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre sßniðañuju so:
™Ämùa rãca yù ñabetiboajaqußne, ¿no bajiro yùre bajiroti

ti? ™ðre yisßniðañuju so.
35 To so yisßniðarone, ado bajise sore yigotiyuju ð:
™Dios ð rotise rãca gùda ñarùocoja mù. Espíritu Santore

mù tùjù ðre cõarùcùmi. To bajiri mùre ejacõari, mùre macù
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yirùcùmi ð. To bajiro mùre ð yijare, mù macù ñarocùre, “Quß-
nagý, qußnaro yigù, Dios macù ñaami”, ðre yimasirùarãma
masa. 36 Mù yo Isabel vãme cùtigo qußne bùcùo ñaboarine,
macù sãñagõ ñaamo so. Cojomo cõro coja jßnituarirãcù mui-
jua jßre gùda ñatùsajamo so, rða magõ ðna yiboacacone.
37 Dios qußnaro sore ð yijare, bajiamo so. Disejùane Diorema
josase maja. Ð yimasise rðne ñacõaja. To bajiri bajiamo. Mù
qußne, to bajirone bajirùocoja mù ™Maríare yigotiyuju ð.

38 To ð yisere ajicõari, ado bajiro yiyuju so:
™Dios ð rotirore bajirone yirùocoja yù. To mù yirore baji-

rone yùre yato Dios ™yiyuju so, María, ángeljùare.
To so yiro bero, vacoasuju ð, ángel Gabriel vãme cùtigù.

Isabel tùjù María so ðagõ vare queti

39 Tijù bero, gajeyeøni qußnosãjeo, guaro vacoasuju so,
Judea sita bùto buri jairojù, Isabelre ðagoaco. 40 Tojù ejacõa-
ri, Zacarías ya vijù sãjaejacõari, ð manajore sßniðañuju so.
41 To so yiro ajicõari, so gùdajoa sãñagý søca yuguiyuju ð.
42_43 To ð yirone, Espíritu Santo ð ejarßmose rãca tùoðacõari,
ado bajiro Maríare gotiyuju Isabel:

™Yù ùjù jaco ñaroco ejaja mù. Bùto qußnaro mùre yiyumi
Dios. Mù macù ñarocùre qußne, bùto qußnaro ðre yirùcùmi.
Ñamasugõ me yù ñaboajaqußne, yùre ðagõ ejaja mù. 44 Yùre
mù sßniðarone, yù gùdajoa sãñagý søca variqußnagý, yuguia-
mi. 45 “Dios ð goticõariarore bajiro bajirùocoja yù” yitùoðagõ
ñari, variqußnaja mù qußne ™Maríare yiyuju Isabel.

46_49 To bajiro so yirone, variqußnagõ ñari ado bajiro
yiyuju María:

™Ð bojarore bajiro yirùa tùoðagõ ñaboarine, ñamasu-
gõ me yù ñaboajaqußne, yùre ðamaicõari qußnaro
yami Dios. To bajiro yùre ð yise ñajare, “Ñie rojo-
se mano yùre yirßtobosarøgøgými”, Diore ðre
yivariqußnaja yù. Bùto qußnaro yami Dios, ð boja-
rore bajiro qußnaro yù yirotire yigù. Ð ñagými
masijeogù. Qußnaro yigù ñagými. To bajiro quß-
naro yùre ð yise ñajare, “Qußnaro sore yiyumi
Dios”, yùre yirøgørùarãma masa ñajediro.

50 Ðre rýcùbùorãre ðamaicõari, qußnaro yirøgøgými
Dios. To bajirone yicõa mùorýgõrùcùmi.
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51 “Gãjerã rßtoro masirã ñaja yùa” yitùoðarã, no bojase
ðna yirùaboasere ðnare yirotibesumi Dios.

52 Øjarãre ñamasurã ðna ñarùaboasere ðnare ñarotibeticõa-
ri, ñamasumenajùare, “Ñamasurã ñato”, yiyumi.

53 Ñie manare qußnasere ðnare cõaboarine, gajeyeøni
jairãrema ðnare cõabesumi.

54_55 Adire masiritibecù ñari, to bajiro yiyumi: Mani ñicù,
Abrahamre, ð beroanare qußne, “Mùa masare,
mùa jãnerabatiare qußnaro yicõa ñarùcùja yù”,
ðnare yigotimasiñuju Dios. Tire masiritibecù ñari,
to bajiro yiyumi ™Isabelre yigotiyuju María.

56 Idiarã muijua sore baba cùtiñaboa, so ya vijù tudicoasu-
ju María.

Juan vãme cùtigù, masare oco rãca bautizarimasù, ð ruyuare

57 María so tudiato bero, macù cùtiyuju so, Isabel. 58 So
macù cùtisere ajicõari, “Qußnaro sore ejarßmogý yiyumi
Dios”, yitùoðañujarã ðna, so yarã, so tùana qußne. To bajiro
yitùoðarã ñari, sore variqußna ejayujarã ðna.

59 Ð ruyuariaro bero, cojomo cõro, idia jßnituarirýmùri ð
cùotùsato, ð tùjùre ejayujarã masa, ðna yirøgøriarore bajiro
søcare circuncisión yirã ejarã. To yicõari,

™Ð jacù vãmene ðre vãme yito mani ™yiboayujarã ðna.
60 To ðna yiboajaqußne, jacojùama,
™Bajibeaja. Juan vãme cùtiami ™ðnare yicõañuju so.
61 To so yiro ajicõari,
™Mù ya jønana ti vãmere vãme cùtibeticoayuma ™sore

yiyujarã ðnajùama.
62 To yicõari, Zacaríare, ðna ãmorine ado bajise ðre sßniða-

ñujarã:
™Mù macùre, ¿No bajise ðre vãme yirùati mù? ™ðre yisß-

niðañujarã ðna.
63 To ðna yijare, ñagõbecù ñari, ucariajãi sßniñuju Zaca-

rías. Tijãire ãmicõari, “Juan vãme cùtiami, yù macù”, ðnare
yiuca ðoñuju ð. Ti ønire ðabetirøgøriarã ñari, no yimasibesu-
jarã ðna yuja. 64 Tirðmarone, tudiñagõcoasuju Zacarías quß-
na. To bajicõari, “Qußnamasucõaja”, Diore yivariqußnañu-
ju. 65 Ti quetire ajicõari, bùto güiyujarã ðna tùana ñajediro,
ti ønire ajibetirøgøriarã ñari. Judea sitana burori cùtoana
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jediro ti quetire gãmerã gotibatoyujarã ðna. 66 Ðna gotibato-
sere ajicõari, Zacarías macùre Dios ð ejarßmose ñajare,
“¿Bùcùacù, no bajiro yigù ñariquðda?”, yitùoðañujarã.

Zacarías ð basare queti

67 Cojorýmù Espíritu Santo ð ejarßmose rãca Diore gotirß-
tobosagù, ado bajiro basayuju Zacarías:
68_75 ™Tirýmùjù ado bajiro Diore gotibosamasiñujarã ðre

gotirßtobosamasiriarã: “Sðgý, Øjù David ñamasirí
jãnami, mùa jãnerabatiare ejarßmogý ruyuarùcùmi.
Ruyuacõari, mùa jãnerabatiare ðaterimasa sùorine
rojose ðna tãmùoborotire ðnare yirßtobosarùcùmi”,
Diore yigotirßtobosamasiñujarã ðna. Ado bajiro
mani ñicùare gotimasiñuju Dios: “Yù goticatore
bajiro mùare, mùa jãnerabatiare qußne ðamaicõari,
qußnaro ðnare yicõa ñarùcùja”, manire yigotimasi-
ñuju Dios. Mani ñicùre, Abraham vãme cùtimasiríre
qußne ado bajiro gotimasiñuju Dios: “Yù ñaja Dios.
Riojo mùre gotiaja yù. Mù jãnerabatiare gãjerã ðna
ðatese sùorine rojose ðna tãmùoborotire ðnare yirßto-
bosarùcùja yù. Ðnare güimenane, yù bojarore bajiro
‘Yimasiato ðna’ yigù, to bajiro yirùcùja yù. Adire
masiritibetirùcùja yù. To bajiri, ðna catiñaro cõro
‘Yùare ðagými Dios’ yimasiritimenane, yù bojarore
bajiro qußnaro yirøgørùarãma”, yigotimasiñuju
Dios. To bajiri, ðre gotirßtobosarimasa, ðna gotimasi-
riarore bajiro, to yicõari ð masune ð gotimasiriarore
bajirone yigùagù yigùmi Dios yuja. Yoaro mene adi
macarùcùrojù vadicõari, ðre ajitirýnùrãre rojose
mani tãmùoborotire yirßtobosagùagù yigùmi. To
bajiro yirocù ð ñajare, “Qußnaro yaja mù”, Diore ðre
yivariqußnato mani ™yibasavariqußnañuju Zaca-
rías.

76_79 To yigajanocõari, “Ado bajiro yirocù ñaja mù”, ð macù-
re yibasavariqußnañuju Zacarías:

™Yoaro mene ejarùcùmi mani ùjù, “Rotimùorýgõrù-
cùmi” yigù, Dios ð cõarocù. To bajiro ð bajiroti
rðjoro ñajare, “Rojose mùa yirøgøsere yitùjacõari,
qußnasejùare tùoðavasoaya mùa, ðre yurã”, yigoti-
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masiorocù ñaja mù. To bajiro mù yisere ajicõari,
tùoðavasoa yuñarãre ðamaicõari, qußnaro yigù
ñari, ð rãca qußnaro ñacõari, “Ð bojarore bajiro
qußnaro yirã ñato” yigù, ð yere masimenare ðnare
gotimasiocõari, rojose ðna tãmùoborotire ðnare
yirßtobosarocùre cõarùcùmi Dios. To bajiro yigoti
rðjoro cùtirocù mù ñajare, “Masirßtogýre Diore
gotirßtobosarimasù ñaami”, mùre yiðarùarãma
masa, ™ð macùre Juanre yibasavariqußnañuju
Zacarías.

80 Yuc÷ manojù bùcùayuju Juan vãme cùtigù. Bùcùarø-
tuacùne, Dios ð bojarore bajiro qußnaro yigù ñarøtuasuju ð.
Masare ð gotimasiorotirýmù ti ejaroto rðjoro, yuc÷ manojùre
ñarøgøñuju.,12

Jesús ð ruyuare queti
(Mt 1.18_25)

2
1 To bajiro bajiñarirodojùre masa ñajediro ùjù, César
Augusto vãme cùtigù, ð rotirimacarire ñarãre, “Ado cõro

ñaama” yimasirù, ðna vãmere ucaturotisùoyuju ð. 2 Ðre rotibo-
sarimasù, Cirenio vãme cùtigù Siria sitana ùjù ð ñarirodore
masa vãmere ucaturotisùoyuju César. 3 To bajiri, masa ñaje-
diro, ðna ñicùa ðna ñamasiriarojù vãme ucaturotirã varoti
ñañuju.

4 To bajiri, José qußne, Galilea sitajùre ñarimaca Nazaret
vãme cùti maca ñarí, Judea sita Belén vãme cùti macajùare
vasuju. Ti macajù ruyuamasiñuju ð ñicù ñamasirí, Øjù David.
To ð bajimasire ñajare, tojù vasuju, José, María rãca ðna vãme-
re ucarotigùacù. 5 Jßre so jacùare sßnicõañuju ð. To bajiro yirí
ñari, so rãca vasuju José. “Macù cùtirùocomo” Dios ð yirio
ñari, gùda ñañuju so. 6 To bajiri Belén vãme cùti macajù ðna
ejaro, so macù cùtirotirýmù ejayuju ti. 7 To bajiro sore ti baji-
jare, vacudirã ðna cãnirivi ðna ñarotijùre sßniboayujarã ðna.
Masa jýmùcõañujarã, ti vire. To bajiri, vaibùcùrãre bare eca-
riavijù ejayujarã ðna yuja. Tojù Dios macùre macù cùtiyuju
María. To yicõari, søcare sudigaserorine ðre gømañuju so,
judío masa ðna yirøgøriarore bajiro yigo. To yicõari, cãnijesa-
riaro ti manijare, vaibùcùrãre bare ecariacorojù so macùre
sãñuju so.
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Oveja coderimasare Jesús ð ruyuasere ángel ð gotire queti

8 Belén maca tù ñañujarã ðna, oveja coderimasa. Ñamire
ðnare ðatirýnùñañujarã ðna. 9 To ðna bajirone, ðna tùjùre
ruyuarýgýñuju sðgý ángel, Diore moabosagù. To ð bajirone,
ðna tùjù bùto busubatoyuju, “ ‘Dios macù ruyuagùmi’ yiða-
masiato ðna” yigù. To bajiro ti bajijare, oveja coderimasa
bùto güiyujarã ðna. 10 To ðna bajirone, ado bajiro yiyuju
ángel:

™Güibesa mùa. Masa ðna ðavariqußnarotire yigù, qußnase
queti mùare gotigù bajiaja yù. 11 Øjù David ð ruyuamasicati
macajùre, masa rojose ðna yise vaja ðnare vaja yibosarocù,
yucùne ruyuami. Ð ñaami mani ùjù, “Rotimùorýgõrùcùmi”
yigù, Dios ð cõagý. 12 Ado bajiro bajiñagýre ðre bùjamasirùa-
rãja mùa: Vaibùcùrãre bare ecariavijù ñagými. Tojù sudigase-
rine gømacoarí, vaibùcùrãre bare ecariacorojù sãñagými ð.
Tojù ñagýre ðre ðabùjacõari, “Ðne ñaami”, yimasirùarãja mùa
™ðnare yigotiyuju ángel.

13 To ð yiñarirðmarone, gãjerã ángel mesa jãjarã ruyuayu-
jarã ðna. Ruyuacõari, ado bajise Diore ðre basavariqußnañuja-
rã ðna:

14 ™Dios õ vecagù qußnarßtogý, to yicõari, masirßtogý ð
ñajare, qußnaro ðre yito mani. Dios ð ðavariqußna-
rã ð rãca qußnaro ñato ðna ™yiyujarã ðna ángel
mesa.

15 To yigajano, tudicoasujarã ðna, õ vecajù, Dios ð ñarojù.
Ðna tudiato bero,

™Dios manire ð queti cõarere ajiaja mani. To bajiri, Belén-
jù vaðato mani ™gãmerã yiyujarã ðna oveja coderimasa.

Oveja coderimasa Jesúre ðna ðarã vare queti

16 To bajiro gãmerã yigajano, guaro vacoasujarã ðna yuja.
Tojù ejacõari, Josére, Maríare ðnare ðabùjayujarã ðna. Søcare
qußne vaibùcùrãre bare ecariacorojù sãñagýre ðre ðabùjayuja-
rã. 17 Ðre ðabùjacõari, ángel ðnare ð gotirere to ñarãre ðnare
gotiyujarã. 18 To ñariarã jediro, ðna gotisere ajicõari, no
yimasibesujarã, ti ønire ajibetirøgøriarã ñari. 19 Maríajùama
ñagõbesuju so, oveja coderimasa ðna gotisere ajicõari. To baji-
boarine, søca ð bajisere bùto tùoðañuju so masuriojùma. 20 To
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bajiri oveja coderimasa ti quetire gotigajano, tudicoasujarã
ðna. Tudianane, ado bajise Diore ðre yivariqußna tudiasujarã
ðna:

™Dios manire ð queti cõare, riojo ñañuja ti. Masirßtogý, to
yicõari, qußnarßtogý ñagými Dios ™ðre yivariqußna vasujarã
ðna.

Diore yirýcùbùoriavijù, Jesúre ðna ãmiatone, Simeón vãme
cùtigù Jesúre ð ðare queti

21 Søca cojomo cõro idia jßnituarirýmùri ð ruyuariaro bero
ti tùsato, circuncisión ðre yiyujarã. To yicõari, Jesús ðre vãme
yiyujarã ðna, søcare. María gùda so ñaroto rðjorojùne ángel
sore ð vãme yirotiriarore bajirone ðre vãme yirã yiyujarã ðna.

22_24 To ðna yiriaro bero, Jerusalénjù vasujarã ðna. Moisés
ñamasiríre Dios ð roticømasirere cùdirã bajiyujarã ðna. Ado
bajise roticømasiñuju ð: “Søca ð ruyuaro bero, jùarã masa cõro
ñarirýmùri bero, buja mùa ecariarãre ðsima, paiare. Mùa cùo-
betijama, vaja yicõari, ðsima, ‘Ðnare soemùoato’ yirã. To bajiro
yiba, yùre rýcùbùorã. To bajiro mùa yijama, søca ð ruyuaroto
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rðjoro yùre yirýcùbùoriavi mùa sãjarøgøriarore bajirone sãja-
masirùarãja mùa qußna. Mùa ðsijama, buja mame bùcùarãre
ðsirùarãja mùa. Ämù, rõmio, to cõrone ðsirùarãja mùa. Buja
mame bùcùarã ðna manijama, jùarã bujare bajirã ñarãcare ðsi-
rùarãja mùa”, yirotimasiñuju Dios. Gajeye ado bajiro yiroti-
masiñuju Dios: “Mùa macù ruyuasùogùre, paiare ðorã, ðre
ãmivarùarãja mùa, ‘Dios yù ñaami’ yiðorã”, yirotimasiñuju
Dios. To bajise Dios ð yirotimasire ñajare, Jesúre ãmivasujarã,
paiare ðoroana.

25_26 To bajiri Jerusalénjù ejacõari, Diore yirýcùbùoriavi-
jùre vasujarã ðna. Tojùre ñañuju Simeón. Diore qußnaro ajirý-
cùbùogù, ð rotimasirere qußnaro cùdigù ñañuju ð. “ ‘Rotimùo-
rýgõrùcùmi’ yigù, Dios ð cõarocù, Cristo, Israel jãnerabatiare,
yù yarãre ejarßmorøgørùcùmi ð, ‘Qußnaro ñato’ yigù” yitùoða-
gý ñari, ð ejarotire yugù bajicõa ñañuju ð. Dios ð cõagý Espíritu
Santo ð ejarßmose rãca tùoðagý ñañuju ð. To bajiro bajigù ñari,
cojorýmù ado bajise tùoðañuju: “Yù bajirocaroto rðjoro, ‘Roti-
mùorýgõrùcùmi’ yigù, Dios ð cõarocùre Cristore ðarùcùja yù”,
yitùoðañuju Simeón. 27_29 Cojorýmù Espíritu Santo Dios ð
cõagý ðre ð ejarßmose rãca tùoðamasicõari, Diore yirýcùbùo-
riavijù sãjaejacoasuju ð. Tirýmùne Jesúre ãmiejayujarã José, ð
manajo rãca. To ðna sãjaejarone, ðna macùre bocaãmicõari,
ado bajise Diore yigotiyuju ð, Diore variqußnagý:

™Yù ùjù, jßre yù ðarùarøgøcacùre yùre mù goticatore
bajirone ðre ðacõaja yuja. To bajiri, variqußnaja
yù. Yù bajirocacoajama, qußnacõaroja yuja.

30_31 Ðre ajitirýnùrã rojose yùa tãmùoborotire yùare yirßto-
bosarocùre mù cõaríre ðre ðacõaja jßre.

32 Ð sùorine “Israel jãnerabatiare qußnaro yiyumi Dios”
yimasicõari, Diore masirùarãma Israel jãnerabatia
me ñarã qußne ™yiyuju Simeón.

33 José, to yicõari, María qußne, Jesús ð bajirotire Simeón ð
gotisere ajicõari, no yimasibesujarã ðna, “Mani macù ð bajiro-
tire qußnaro goti rðjoro cùtimasiami” yirã. 34_35 To yicõari,
qußnaro Dios ðnare ð yirotire ðnare ñubuejeoyuju Simeón. To
yigajano, Jesús ð bajirotire ado bajiro sore gotiyuju qußna,
Maríare:

™Qußnaro ajiya mù. “Israel ñamasirí jãnerabatia, Dios ð
bojasere qußnaro masiato” yigù, ãni søcare cõañumi Dios. To
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bajiri ð gotimasiosere ajicõari, ðre tudírùarãma jãjarã masa. To
bajiro ðna yijare, ðnare ðacõari, “ ‘Diore rýcùbùorã ñaja yùa’
yigotiboarine, ðre terã ñaama”, yimasirùarãma gãjerãjùa. Ðre
tudírãma, ðna rijato berojù rojose tãmùotùjabetiriarojù vaje-
dicoarùarãma ðna. To bajiboarine gãjerãjùama, jãjarã, ãnire
ajitirýnùcõari, Dios yarã ñacoarùarãma ðna, rojose tãmùotù-
jabetiriarojù vaborona. Mùjùama, ãni mù macù ð bajirotire
bùto sùtiritirùocoja mù ™Jesús jacore yiyuju Simeón.

36_37 To ð yiro bero, Diore yirýcùbùoriavijùre ñañuju Ana
vãme cùtigo. Aser ñamasirí jãneño ñañuju so, Fanuel maco.
Diore gotirßtobosarimaso ñañuju so qußne. So manajù cùti-
boarí, cojomo cõro jùa jßnituarirãca cýmari so rãca ñatùsacù-
ne, sore bajirocaveocoasuju. To ð bajiveorio sðgõne ñacõarø-
gøñuju so. To bajiñagõ rðne, ochenta y cuatro cýmari cùotùsa-
suju. Diore yirýcùbùoriavijù ñacõari, so qußne Diore ðre rýcù-
bùogo, ðre so sßnirirýmùri bare babetirøgøñuju so. 38 Simeón
ðnare ð gotiñarone ðna tùjù ejayuju so Ana. Ðnare ð gotisere aji-
cõari, “Qußnaro yiyuja mù”, Diore ðre yivariqußnañuju so. To
yigajanocõari, “Rotimùorýgõrùcùmi” yigù, Dios ð cõarocùre,
“Jerusalén macana qußnaro ñato” yigù, ðnare yirßtobosarocù-
re ð ejarotire tùoða yuñarãre, “Jßre ruyuayumi”, ðnare yigoti-
batoyuju Ana.

Nazaret vãme cùti macajù ðna tudiare queti

39 José, to yicõari, María qußne Moisés ñamasiríre Dios ð
roticømasiriarore bajirone yigajanocõañujarã ðna. To bajiri,
Galilea sitare ñarimaca, Nazaret vãme cùti macajù Jesúre ðre
ãmitudiasujarã ðna. 40 To baji tudieja, ti macajù ñacõañuja-
rã ðna. Tojù bùcùayuju Jesús. Qußnaro masirøtuasuju, ð
bùcùarøtuatore bajirone. To bajicõari, rujù tutuaqußnagý
ñarøtuasuju ð. To bajiro ð bajiñarore ðre yirßmorøgøñuju
Dios.

Diore yirýcùbùoriavijù Jesús ð tujare queti

41Nazaretjù Jesús ð ñatoye, Jerusalénjù tocãrãca cýmane
Pascua boserýmù ðarã varøgøñujarã ð jacùa. 42To bajiri jùaã-
mo cõro, gùbo jùa jßnituaro ñaricýmari tùsacùjù, Pascua bose-
rýmùre ðagùacù, ð jacùa rãca vasuju Jesús. 43_45Boserýmù
ðagajano, ðna tudirirýmù, “To bajigùmi” yimasiña manone,
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tojùne tujacoasuju Jesújùama. To ð bajiboajaqußne, “Gãjerã
rãca baba cùtivagù bajigùmi”, yitùoðacõañujarã ð jacùajùama.
To bajiro ðna yitùoða vaboajaqußne, rãiorijù ðna tùjùre ejabesu-
ju. To bajiro ð bajijare, ðna yarãre, ðna rãca vanare, ðna masirãre
sßniðacudiboayujarã ðna. “Maami”, yicõañujarã ðnajùama. To
bajiro ðna yijare, Jerusalénjùne ðre macarã tudicoasujarã ðna.

46Tojù ejacõari, idiarýmù ðre macatùsanajù ðre ðabùjayujarã
ðna yuja. Diore yirýcùbùoriavijù ñañuju ð. Tojù Dios ð rotimasi-
re gotimasiorimasa rãca rujicõari, gãmerã ñagõñañujarã ðna.
47 Ð gotisere ajicõari, “Daquegù ñaboarine, josasere yùa sßniða-
boajaqußne, qußnaro tùoðacõari, yùare cùdiami”, ðre yitùoðañu-
jarã ðna. 48To ðna yiñarone, Jesús jacùa ðna tùjù sãjaejacõari,
ðre ðaùcacoasujarã. To bajicõari, ado bajiro ðre yiyuju ð jaco:

™Macù, ¿no yigù to bajiro yùare bajiveoati mù? Bùto
tùoðarejairãne mùre macamù yùa ™ðre yiyuju so.

49To bajiro ðre so yirone, ðjùama ado bajiro sore cùdiyuju ð:
™¿No yirã yùre macari mùa? ¿Adi vire yù jacù ð bojasere

yù yirotire masibeti mùa? ™ð jacùare yicùdiyuju Jesús.
50 To bajiro ð yisere qußnaro ajimasibesujarã ðnajùama.

“No bajiro yirù yati mani macù”, yitùoðacõañujarã. 51_52 Ð
jacojùama, qußnaro ajimasibetiboarine, so ùsùjùma qußnaro
tùoðacõa ñañuju.

To bajiro ðnare ð yiro bero, ð jacùa rãca tudicoasuju, Naza-
retjù. Tojù bùcùarøtuasuju ð. Bùcùarøtuacùne, ð jacùa ðre ðna
rotirore bajiro yirøgøñuju ð. To bajicõari, bùtobùsa masirø-
tuasuju ð. To bajiro ð bajisere ðre ðavariqußnarøgøñuju Dios.
Masa qußne, ðre ðavariqußnarøgøñujarã ðna.,23

Juan vãme cùtigù, masare oco rãca bautizarimasù, yuc÷
manojù ð gotimasiore queti

(Mt 3.1_12; Mr 1.1_8; Jn 1.19_28)

3
1_2 Cojorýmù yuc÷ manojù Zacarías macùre, Juanre Jor-
dán vãme cùtiyajù ðre gotiroticõañuju Dios. To ðre ð gotiro-

ticõarirodore, Tiberio César, jùaãmo cõro, cojo gùbo jediro
ñaricýmari ð rotitùsaticýmare, cojo sita me ñarãre rotigù
ñañuju ð. Ðre rotibosarã qußne ñañujarã ðna. Pilato vãme cùti-
gù Judea sitanare ðre rotibosayuju ð. Gãji, Herodes vãme cùti-
gù, Galilea sitanare ðre rotibosayuju ð. Gãji, Herodes bedi,
Felipe vãme cùtigù, Iturea, to yicõari, Traconite sita ñarãre ðre
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rotibosayuju, ðma. Gãji Lisanias vãme cùtigù, Abilinia sitana-
re ðre rotibosayuju. To bajicõari, paia ùjarã ñamasurã Anás,
Caifás vãme cùtirã ñañujarã ðna.

Tirodore Juanre gotirotiyuju Dios. 3 To ð yijare, Jordán
vãme cùtiya riaga tùjù ñacõari, ðre ajirã ejarãre ado bajiro
gotirýjacudirøgøñuju:

™Rojose mùa yisere tùoðasùtiritiya mùa. To yicõari, “Rojose
yirùabeaja yùa. Diorãca qußnaro ñarùarãja yùa” yirã, oco rãca
yùre bautizarotiya mùa. To bajiro mùa yijama, rojose mùa yise-
re mùare masiriorùcùmi Dios ™ðnare yigotiyuju Juan.

4 Ado bajiro Juan ð bajirotire ucamasiñuju Isaías, Diore
gotirßtobosarimasù ñamasirí:

“Yuc÷ manojù sðgý masù ado bajiro goticudirøgørù-
cùmi: ‘Mani ùjù ejarùcùmi. To bajiri, rojose mùa
yisere yitùjacõari, qußnasejùare tùoðavasoaya
mùa, ðre yurã. Øjù, ð vadiroto rðjoro, qußnaro quß-
noyurãma masa. Rojoribedo maa, ñaboaria maare
riojo maa gorãma, ð vadiroti maare.

5 Goje ti ñajama, sita rãca biberãma. Buri cùti maa ti
ñajaqußne, coaqußnocørãma. To bajiro yù yijama,
“Jediro rojose mùa yisere yitùjacõari, qußnasejùare
tùoðavasoaya mùa, mani ùjùre yurã” yigù yaja yù.

6 To bajiro mùa yiro bero, rojose mùa tãmùoborotire
mùare yirßtobosarocùre Dios ð cõagýre ðajedirùa-
rãja mùa’ yigoticudirøgørùcùmi, yuc÷ manojù
ñacõari”, yiucamasiñumi Isaías ñamasirí.

7 To bajiri oco rãca Juanre bautizarotirã, ejayujarã jãjarã
masa. Ðna bautizarotirone, ado bajiro ðnare yiyuju Juan:

™Oco rãca mùare yù bautizasere bojaboaja mùa. Vãtia ùjù
rojose ð yirore bajirone rojose yijairã ñaja mùa. To bajiro baji-
rã ñari, “Rojose yùa yise vaja rojose yùare yibetirùcùmi Dios”,
yitùoða vadiboaja mùa. ¿To bajiro mùa bajise sùorine rojose
mùa tãmùorotire masibeatique mùa? 8 Rojosere yitùjacõari,
“Qußnaro yirã ñaama” masa mùare ðna yiðamasirotire yirã,
qußnasejùare yirøgørona ñaja mùa. Ado bajiro yitùoðabesa
mùa: “Abraham ñamasirí jãnerabatia ñamasurã mani ñajare,
rojose mani yise vaja rojose manire yibetirùcùmi Dios”,
yitùoðabesa. Adiari gýtari rãca Abraham jãnerabatiare ð godo-
veorùajama, godoveomasigými Dios ™ðnare yiyuju Juan.
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9 ™Oteriayuc÷ri, rica mani yuc÷rire bajiro bajiaja mùa.
Rica manijare, qußareacõari, soereariarore bajiro yirùcùmi
Dios. Tire bajirone yiecorùarãja mùa qußne, mùa tùoðavasoa-
betijama. ¡Qußnase mùa yibetire ðacõari, jeame yatibetimejù
mùare rearùcùmi Dios! ™ðnare yiyuju Juan.

10 To ð yigotisere ajicõari, ™¿No bajirojùa yùa yirotire
bojati Dios? ™ðre yisßniðañujarã ðna.

11 To bajiro ðre ðna yisßniðarone ado bajiro ðnare cùdiyuju
Juan:

™Jùase sudirori cùorã, cojase ðsima, sudi magýre. Bare
cùorã, bare magýre ecaba ™ðnare yicùdiyuju Juan.

12 Øjùre gãjoa sßnibosarimasa qußne ejayujarã, Juanre
oco rãca bautizarotirã. Ejacõari, ado bajiro ðre sßniðañujarã
ðna qußne:

™Gotimasiorimasù, yùajùarema ¿ñiere yùa yirotire bojati
Dios? ™ðre yisßniðañujarã ðna qußne.

13 To bajiro ðna yirone, ado bajiro ðnare gotiyuju Juan:
™Mùa ùjarã masare ðna vaja sßnirotiro cõrone sßniña. Ti

rßtoro vaja sßnibeticõaña mùa ™ðnare yicùdiyuju Juan.
14 Surara qußne ado bajiro sßniðañujarã ðna:
™¿Yùarema, no bajiro yùa yirotire bojati? ™ðre yisßniða-

ñujarã.
To bajiro ðna yisßniðarone, ado bajiro ðnare cùdiyuju ð:
™Gãjerãre ßmabesa mùa. Socarãne gãjerãre rojose ñagõ-

macabesa. Mùa moase vajare, mùa ùjarã mùare ðna vaja yiro
cõrone cùovariqußnaña mùa ™ðnare yicùdiyuju Juan.

15Masajùama, Juan ð gotimasiosere ajicõari, “Rotimùorýgõ-
rùcùmi” yigù Dios ð cõarocùre bùto tùoðayucõa ñarã ñari, “¿Ðne
ñaruyuatique?”, Juanre ðre yitùoðañujarã, ðna ùsùrijùma.

16 To bajiro ðna yitùoðase ñajare, ado bajiro ðnare yiyuju
Juan:

™“Rotimùorýgõrùcùmi” yigù, Dios ð cõagý me ñaja yù.
Rojose ðna yisere yitùjacõari, Dios ð bojasejùare yirãre oco
rãca bautizarøgøaja yù. To bajiro yù yiboajaqußne, yù bero
ejagù ð moasejùa qußnamasucõarùaroja. Ðma, Espíritu Santore
cõamasirùcùmi, masare. “Dios ð bojabetire yaja yùa” yimasi-
cõari, tùoðavasoarùarãma, Espíritu Santo ð ejarßmose rãca
™ðnare yiyuju Juan.

17 Gajeye ado bajiro masare gotiyuju Juan:
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™Yù bero ejagùjùama, trigo ajere besegùre bajiro yirùcù-
mi, masare. To bajiri ti gasere yireacõari, soereariarore bajiro
yirùcùmi, jeame yatibetimejù masare cõagý. To yicõari, quß-
nase cõrone juagùre bajiro yirùcùmi, ðre ajitirýnùrãre juavacù
™ðnare yiyuju Juan.

18 Masare gotimasiogý, cojo vãme me gotirøgøñuju, Cris-
to qußnaro ð yirotire gotimasiogý. 19 To bajiro ðnare gotirøgø-
gý ñari, Øjù Herodes, ð bedi Felipe manajore Herodías vãme
cùtigore ð manajo cùtijare, to yicõari, rojose yijaigù ð ñajare,
“Rojose yigù yaja mù”, ðre yiyuju Juan. 20 To bajiro Juan ð
yisere ajicõari, rßtoro rojose yigù, tubiberiavijù Juanre ðre
tubibecøñuju.

Oco rãca Juanre Jesús ð bautizarotire queti
(Mt 3.13_17; Mr 1.9_11)

21 Ð tubibe ecoroto rðjoro, rojose ðna yisere yitùjacõari,
Dios ð bojasejùare yirãre oco rãca ðnare bautizarøgøñuju Juan.
To bajiri, Jesús qußne, rojose yibecù ñaboarine, oco rãca
Juanre bautizarotigù ejayuju. To ð yiecoro bero, Diore, ð jacù-
re sßniñuju. Ðre ð sßniñarone, õ vecajù ýmùagasero soje jãna-
coasuju ti. 22 Ti jãnarone, bujare bajigù rujiadicõari, Jesús
joere rocajeoyuju Espíritu Santo. Jesús joere ð rocajeorone,
ado bajiro yi ocaruyuyuju õ vecajù:

™Yù macù, yù maigý masu ñaja mù. Mù rãca bùto vari-
qußnaja yù ™ðre yi ocaruyuyuju.

Jesús ñicùa ðna vãme cùtimasire queti
(Mt 1.1_17)

23 Treinta cýmari cõro cùotùsacù, masare gotimasiosùo-
yuju Jesús.

To bajiri manire bajiro rujù cùticõari ð ruyuare ñajare,
“José macù ñaami”, ðre yitùoðañujarã masa. To bajiro ðna
yitùoðare ñajare, ð jacùre bajiro bajiyuju José.

José jacù ñamasiñuju Elí.
24 Elí jacù ñamasiñuju Matat.

Matat jacù ñamasiñuju Leví.
Leví jacù ñamasiñuju Melqui.
Melqui jacù ñamasiñuju Jana.
Jana jacù ñamasiñuju José.
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25 José jacù ñamasiñuju Matatías.
Matatías jacù ñamasiñuju Amós.
Amós jacù ñamasiñuju Nahúm.
Nahúm jacù ñamasiñuju Esli.
Esli jacù ñamasiñuju Nagai.

26 Nagai jacù ñamasiñuju Maat.
Maat jacù ñamasiñuju Matatías.
Matatías jacù ñamasiñuju Semei.
Semei jacù ñamasiñuju Josec.
Josec jacù ñamasiñuju Judá.

27 Judá jacù ñamasiñuju Joanán.
Joanán jacù ñamasiñuju Resa.
Resa jacù ñamasiñuju Zorobabel.
Zorobabel jacù ñamasiñuju Salatiel.
Salatiel jacù ñamasiñuju Neri.

28 Neri jacù ñamasiñuju Melqui.
Melqui jacù ñamasiñuju Adi.
Adi jacù ñamasiñuju Cosam.
Cosam jacù ñamasiñuju Elmadam.
Elmadam jacù ñamasiñuju Er.

29 Er jacù ñamasiñuju Jesús.
Jesús jacù ñamasiñuju Eliezer.
Eliezer jacù ñamasiñuju Jorim.
Jorim jacù ñamasiñuju Matat.
Matat jacù ñamasiñuju Leví.

30 Leví jacù ñamasiñuju Simeón.
Simeón jacù ñamasiñuju Judá.
Judá jacù ñamasiñuju José.
José jacù ñamasiñuju Jonam.
Jonam jacù ñamasiñuju Eliaquim.

31 Eliaquim jacù ñamasiñuju Melea.
Melea jacù ñamasiñuju Mena.
Mena jacù ñamasiñuju Matatá.
Matatá jacù ñamasiñuju Natán.
Natán jacù ñamasiñuju David.

32 David jacù ñamasiñuju Isaí.
Isaí jacù ñamasiñuju Obed.
Obed jacù ñamasiñuju Booz.
Booz jacù ñamasiñuju Sala.
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Sala jacù ñamasiñuju Naasón.
33 Naasón jacù ñamasiñuju Aminadab.

Aminadab jacù ñamasiñuju Admin.
Admin jacù ñamasiñuju Arni.
Arni jacù ñamasiñuju Esrom.
Esrom jacù ñamasiñuju Fares.
Fares jacù ñamasiñuju Judá.

34 Judá jacù ñamasiñuju Jacob.
Jacob jacù ñamasiñuju Isaac.
Isaac jacù ñamasiñuju Abraham.
Abraham jacù ñamasiñuju Taré.
Taré jacù ñamasiñuju Nacor.

35 Nacor jacù ñamasiñuju Serug.
Serug jacù ñamasiñuju Ragau.
Ragau jacù ñamasiñuju Peleg.
Peleg jacù ñamasiñuju Heber.
Heber jacù ñamasiñuju Sala.

36 Sala jacù ñamasiñuju Cainán.
Cainán jacù ñamasiñuju Arfaxad.
Arfaxad jacù ñamasiñuju Sem.
Sem jacù ñamasiñuju Noé.
Noé jacù ñamasiñuju Lamec.

37 Lamec jacù ñamasiñuju Matusalén.
Matusalén jacù ñamasiñuju Enoc.
Enoc jacù ñamasiñuju Jared.
Jared jacù ñamasiñuju Mahalaleel.
Mahalaleel jacù ñamasiñuju Cainán.

38 Cainán jacù ñamasiñuju Enós.
Enós jacù ñamasiñuju Set.
Set jacù ñamasiñuju Adán.
Adán, Dios ð rujeosùomasirí ñamasiñuju ð, masa jediro

ñicù.,34

Dios ð bojabetire vãtia ùjù Satanás, Jesúre ð yirotiðare queti
(Mt 4.1_11; Mr 1.12_13)

4
1 Jordán ðna yirisajù Juan oco rãca ðre ð bautizaro bero,
Espíritu Santo bujare bajigù rujiadicõari, Jesús joere roca-

jeoejagùne, ðre ejarßmosùoyuju, Dios ð bojarore bajiro Jesús ð
yicõa ñarøgørotire yigù. To bajivagùre yuc÷ manojù ðre øma-
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to vasuju Espíritu Santo. 2 Tojùre cuarenta ñarirýmùri Espíri-
tu Santo ð bojarore bajiro vacudiyuju Jesús. To ð bajiñarone,
vãtia ùjù Satanás, ðre ejacõari, “Yù yirotisere yicõari, Dios ð
bojabetire yato” yigù, ðre rotirøgøboayuju. To bajiro ð bajicu-
dirirýmùrire babesuju Jesús. To bajigù ñari, bùto ñiorijayuju.
3 To bajiro ð bajijare, ado bajiro ðre yirotiboayuju Satanás:

™Dios macùne mù ñajama, adia gýtare, pan godoveoya
mù ™ðre yirotiboayuju.

4 To bajiro Satanás ðre ð yiboajaqußne,
™Yibeaja yù. Dios oca masa ðna ucamasire ado bajiro

gotiaja: “Bare rðne ñamasuse me ñaja. Dios ocare mani cùdise-
jùa ñaja ñamasusema. ‘Bare ti manijare, rijarearùarãja’ yire ti
ñaboajaqußne, rijarere Dios ð bojabetijama, rijabetirùarãja.
Catiñarotire rotigù ñaami”, yigotiaja Dios oca masa ðna uca-
masire ™ðre yiyuju Jesús.

5 To bajiro ð yiro bero, gýtaù joejù Jesúre ømato vasuju
Satanás. Tojù ømato ejacõari, adi macarùcùro ñarimacari
jediro guaro ðre ðojeocõañuju. 6_7 Ðre ðogajanocõari, ado baji-
ro ðre gotiyuju Satanás:

™“Masa ñajedirore rotiya” yigù, yùre cøcami Dios. Ðna
gajeyeøni qußne, yù ye ñaja. To bajiri, yù rðjorojùa gùsomu-
niari tuetucõari, “Yù ùjù ñamasugý ñaja mù” yùre mù yirýcù-
bùojama, adi sita ñajediro mùre ðsirùcùja yù ™Jesúre ðre
yiyuju Satanás.

8 To bajiro ðre ð yigotiboajaqußne, ado bajiro ðre cùdiyuju
Jesús:

™Yibeaja yù. Ado bajiro gotiaja Dios oca masa ðna ucama-
sire: “Mani ùjù Dios sðgýrene, ‘Yù ùjù ñamasugý ñaja mù’ ðre
yirýcùbùocõari, cùdire ñaja”, yigotiaja Dios oca masa ðna uca-
masire ™Satanáre yicùdiyuju Jesús.

9_11 To ð yiro bero, Jerusalén macajù Jesúre ðre ømato
vasuju Satanás qußna. Tojù ejacõari, Diore yirýcùbùoriavi
joejù ðre ømato mùjasuju. Ðre ømato mùjaejacõari, ado bajiro
yiyuju Satanás:

™Ado bajiro gotiaja Dios oca masa ðna ucamasire:
“Ðre moabosarimasa ángel mesare mùre coderotirùcù-

mi Dios. Mù quediajama, ‘Gýta joejù rocajeogù, ð
gùbo jearomi’ yirã, mùre boca ñiarùarãma ðna”,
yigotiaja Dios oca. To bajiro Dios oca ti gotijare,
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Dios macùne mù ñajama, adojùne yùre jatiquedi
rujiaðoña mù ™Jesúre yiboayuju Satanás.

12 To bajiro ðre ð yiboajaqußne, Jesújùama, ado bajiro ðre
yiyuju:

™To bajiro mù yisere cùdibeaja yù. “Dios ð yiriarore bajiro
yùre boca ñiarùarãma ángel mesa” yimasirù, yù jatiquediðaja-
ma, Dios ð bojabetire yigù yigùja yù. Gajeye ado bajiro gotiaja
Dios oca masa ðna ucamasire: “ ‘Dios, “Yirùcùja” yiyumi’
yitùoðarã, ‘¿Yirù masu yiyujari?’ yimasirùarã, mùa tùoðarore
bajiro mùa yiajejama, qußnabeaja”, yigotiaja Dios oca masa
ðna ucamasire ™ðre yiyuju Jesús, Satanáre.

13 Rojose ðre yirotijeoboa, vacoasuju Satanás, “Bero ðre
yirotiðagýsa” yigù.

Jesús, Galilea sitajù tudiejacõari, ð gotimasiosùore queti
(Mt 4.12_17; Mr 1.14_15)

14 Satanás ð vato bero, qußna Galilea sitajù tudicoasuju
Jesús. Tudiejacõari, Espíritu Santore cùogù ñari, ð ejarßmose
rãca disejùa rùyariaro mano qußnaro yiyuju Jesús, tojùre. To
bajiro ð yijare, ð bajise quetire gotibatoyujarã masa, toana
jediro, gajeroana qußne. 15 Dios ocare ðna buerivirijù masare
gotimasiocudirøgøñuju Jesús. To bajiro ð yisere ajicõari,
“Qußnaro masigý ñaami”, ðre yiyujarã ðna, ðre ajirã jediro.

Nazaret vãme cùti macajù Jesús ð tudiejare queti
(Mt 13.53_58; Mr 6.1_6)

16 Nazaretjù, ð bùcùariarojù tudiejayuju Jesús. Daquegù
ñagýjùne judío masa ðna ùsùsãjariarýmùrire Dios ocare ðna
buerivire sãjarøgørí ñari, ùsùsãjariarýmù ti ejaro sãjasuju.
Sãjacõari, ejarøju ejayuju. To bajiñaboa, výmùrýgýñuju, Dios
ocare ðagotigùagù. 17 Ð výmùrýgýrone, Diore gotirßtobosa-
masirí, Isaías ð ucamasire ñaritutire ðre ðsiñuju ti viagù. To
bajiro ð yirone, titutire jãnacõari, ð ðagotirotijùre ðabùjayuju.
Ðabùjacõari, ado bajiro ðnare ðagotiyuju Jesús:

18 ™“Espíritu Santore cùogù ñari, ð ejarßmose rãca
tùoðacõari, mùare gotiaja yù. ‘Maioro bajirãre
qußnaro yù yiroti quetire ðnare gotirùcùja mù’
yigù, ‘Rojose yirùaboarine, tire yibeticõato’ yigù,
yùre cõacami. Sðgýri yùre masimena, ðamenare
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bajiro bajirã, ‘Yùre masiato ðna’ yigù, yùre cõaca-
mi. Gãjerãma, tubibe ecoriarãre bajiro bajirãre,
rojose yisejariarãre, ‘Rojose ðna yisere yitùjato’
yigù, yùre cõacami.

19 ‘ “Adirodone ñaja Øjù Dios, masare rojose ðna tãmùo-
borotire ðnare ð yirßtobosarotirodo”, ðnare yigotia-
ya mù’ yigù, yùre cõacami”.

“To bajiro bajirùaroja ti”, yiucamasiñumi Isaías, Dios ocare
gotirßtogý ™ðnare yiðagotiyuju Jesús.

20To bajiro yiðagoti gajanocõari, ð ðaritutire bùacõari, ti via-
gùre tùoyuju. To yicõa, ejarøjucoasuju yuja, ðnare buegùagù.
To ð bajirone bùto ðre ðañujarã ðna jediro, ðnare ð gotisere ajirùa-
rã ñari. 21To bajiro ðna bajirone, ado bajiro ðnare gotiyuju ð:

™Jßre adirodone ñaja, “Bajirùaroja” Isaías ð yiucamasiria-
rore bajirone bajirirodo ™ðnare yigotiyuju Jesús.

22 To bajiro ð yisere ajicõari, no yimasibesujarã ðna:
™¿No bajiro bajicõari, qußnaro gotimasiomasiati ð? ¿Adi

macagù José macù me ñatique? ™Jesúre ðre yiyujarã ðna.
23To bajiro ðna yisere ajicõari, ado bajiro ðnare yiyuju Jesús:
™Yùre rýcùbùobeaja mùa. Ado bajiro yùre yitùoðaja mùa:

“Capernaum vãme cùtojù ðaðañamani ð yirere ajicajù mani.
Riojo gotigù, ðaðañamani ð yisere manire qußne yiðoato ð”,
yitùoðaja mùa. Mani gotise queti, ado bajiro gotiaja: “Sðgý,
ùco yigù, ð rijajama, ð masune ùco yi, caticoacùmi. To bajiro ð
bajisere ðacõari, ‘Øco yigù masune ñaami’ yimasirãja mani”,
yigotiaja. Ti ønire yùre gotirùa tùoðaja mùa, ado bajiro yù
yisere bojarã ñari: “Ðaðañamani yigù masu mù ñajama, Caper-
naumjù ðaðañamani mù yiðorere bajiro mù ya macanare qußne
yiðoroti ñaja”, yùre yiboarãja mùa ™ðnare yigotiyuju Jesús.

24 To yigajano, ado bajiro ðnare gotiyuju qußna:
™Riojo mùare gotiaja yù. Diore gotirßtobosarimasù gajerojù

Dios ocare ð gotimasiocudijama, ðre ajirýcùbùorãma. To baji-
boarine, ð ya macanare Dios ocare ð gotimasiojama, ðre ajiterã-
ma. To bajirone bajiaja yùre qußne ™ðnare yiyuju Jesús.
25™To bajirone bajimasiñuju ti, mani ñicùare qußne. Diore
gotirßtobosamasirí, Elías vãme cùtigùre, ð yarã ñamasiriarã, ðre
ajitemasiñujarã ðna. Elías ð ñarirodori yoaro oco quedibetimasi-
ñuju. Idia cýma jediro gaje cýma gùdareco oco quedibetimasi-
ñuju. To bajiro bajica yiro, bare manimasiñuju. Manajùa rija-
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veomasiriarã, tirodori jãjarã ñamasiñujarã ðna. 26To bajiri
Elías ð ejarßmorotire bojarã, jãjarã ðna ñaboajaqußne, ðna tùjùa-
re cõabecùne, “Sidón vãme cùti maca tù ñarimaca, Sarepta
vãme cùti maca ñagõjùare sore ejarßmoaya” yigù, ðre cõamasi-
ñuju Dios. 27Eliseo vãme cùtigù, Diore gotirßtobosamasiríre
qußne, to bajirone bajimasiñuju. Ð ñarirodori, mani ñicùa
ñamasiriarã, gase boarã jãjarã ñamasiñujarã ðna. Jãjarã ðna
ñaboajaqußne, ðnare catiobetimasiñuju ð. Ðnare catiobetiboari-
ne, gãjerã masùjùare, Siria sitagùre Naamán vãme cùtigùre
catiomasiñuju Eliseo ™ðnare yigotiyuju Jesús, Dios ocare ðna
buerivi rßjarãre.

28To bajiro ð yigotisere ajicõari, ðna jedirone bùto jønisini-
ñujarã. 29To bajiro bajirã ñari, Jesúre ñiacoasujarã ðna. Gýtaù
ñañuju ti, ðna ñarimaca tùjù. “Tiù gýtaù joejù ðre turocaqueoto
mani” yirã, Jesúre ñia vaboayujarã ðna. 30 Ðre ðna ñia vaboaja-
qußne, no yimasiña manone ðna vatoane vacoasuju Jesús.

Masù ùsùjù sãñagýre vãtire Jesús ð burocare queti
(Mr 1.21_28)

31_32 Galilea sitare ñarimaca, Capernaum vãme cùti
macajù vasuju Jesús. Ti macajù ejacõari, ùsùsãjariarýmù ti
ejaro, Dios ocare ðna buerivijù ðnare gotimasioñuju ð. Øjùre
bajiro bojonebecùne qußnaro ð gotimasiojare, ajiðañamani ð
gotise ti ñajare, no yimasibesujarã ðna.

33 Ti vire sðgý ýmù ñañuju, ð ùsùjù vãti sãñagý. Ð ùsùjù
sãñacõari, ado bajiro Jesúre ðre avasãñuju vãti:

34 ™Jesús, Nazaret vãme cùti macagù, ¿no yigù yùa tù
vadiati mù? ¡Yùare gõjanabiobesa! ¿Rojose yùa yise vaja,
rojose yùare yigùagù vadiati mù? Mùre ðamasiaja yùa. Rojose
yigù me, Dios ð cõarí ñaja mù ™Jesúre yiavasãñuju vãti.

35 To ð yirone, oca tutuase rãca ado bajiro ðre yiyuju Jesús:
™¡Ñagõbesa mù! ¡To yicõari, ð ùsùjùre budigoya! ™vãtire

ðre yiyuju Jesús.
To ð yirone, rijaquedirotiyuju vãti, masùre. To yicõari,

rojose ðre yirùagù ñaboarine, rojose ðre yibecùne, ðre budigo-
coasuju yuja. To ð bajijare, masùjùama qußnaejacoasuju.
36 To bajisere ðacõari, ti vi ñarã jediro no yimasibesujarã ðna,
ti ønire ðabetirøgøriarã ñari. To bajicõari, ðna masune ado
bajiro gãmerã sßniðañujarã:
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™¿No bajiati? Ajiðañamani oca manire gotimasiogý yami.
Bùto masigý ñaami. Vãtia bùto masirã ðna ñaboajaqußne,
masa ùsùrijùre sãñarãre ðnare bureamasiami ™gãmerã yiyu-
jarã ðna.

37 To bajiro Jesús ð yiñasere masa ðna gotibatojare, Galilea
sitana tire ajijedicõañujarã ðna.

Pedro ømañicore Jesús ð catiore queti
(Mt 8.14_15; Mr 1.29_31)

38 Dios ocare ðna buerivijù ñarí, budiasuju Jesús, Simón
Pedro ya vijù vacù. Ti vijù sãjaejacõari, Pedro ømañicore
ðañuju. So rujù bùto asicõari, bùbùribùjayuju so. To bajiro so
bajijare, Jesús sore ð catiosere bojayujarã ðna. 39 To bajiro ðna
yirone, so tù ejarýgýcõari,

™So rujù asise, tùjaya ™yiyuju ð. To bajiro ð yirone, sore
rujù asiboase sore tùjacoasuju. To bajiro sore ð yicatiorirðma-
rone, výmùrýgýcõari, bare ðnare ecayuju so.

Jãjarã, rijaye cùtirãre Jesús ð catiore queti
(Mt 8.16_17; Mr 1.32_34)

40 Tijù bero, rãiorijù Jesús tùjù juaejayujarã, rijaye cùtirã-
re. To ðna bajisere ðacõari, tocãrãcùre ð ãmori ñujeocõari, ðna-
re catioyuju Jesús. 41 Vãti sãñarãre qußne juaejayujarã. Ðnare
qußne, ðna ùsùrijù sãñarãre vãtiare bureayuju Jesús. To ð yiro-
ne, “Dios macùne ñaami” yimasirã ñari,

™Dios macù ñaja mù ™vãtia ðna yiavasãjare, ðnare ñagõ-
rotibesuju Jesús, “ ‘Masa rojose ðna tãmùoborotire ðnare yirß-
tobosacõari, “Rotimùorýgõrùcùmi” yigù, Dios ð cõarí ñaami
Jesús’ masare yiajioroma” yigù. a

“Gaje macarianare qußne, qußnase quetire goticudirocù ñaja
yù”, Jesús yire queti

(Mr 1.35_39)

42 Gajerýmù, busurijù, masa manojù vacoasuju Jesús, Dio-
re sßnigùacù. To ð bajiboajaqußne, ti macana, ðre macasùya,
ejacoasujarã ðna. Tojù ðre ðabùjacõari,
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™Yùa rãca tudiaya mù. Gãjerã ðna ñarojù vabesa mù ™ðre
yiboayujarã ðna. 43 To bajiro ðna yisere ajicõari, ado bajiro
ðnare yicùdiyuju Jesús:

™Tudiabeaja yù. Gaje macarianare qußne, qußnase queti-
re goticudirøgørocù ñaja yù. “Øjù Dios yarã qußnaro ð yirona
mùa ñarùajama, rojose mùa yisere yitùjacõari, yùre ajitirýnù-
ña”, ðnare qußne yigotimasioroti ñaja. “To bajiro yicudiato”
yigù, yùre cõacami Dios ™ðnare yicùdiyuju Jesús.

44 To bajiri, gaje macariana judío masa Dios ocare ðna bue-
rivirijù sãjacõari, qußnase quetire gotimasiocudirøgøñuju
Jesús.,45

Vai sðarimasare Jesús ð jire queti
(Mt 4.18_22; Mr 1.16_20)

5
1 Cojorýmù Genesaret vãme cùtira ùtabùcùra tùjù ñañuju
Jesús. To ð bajiro ðacõari, jãjarã masa ejayujarã. Ðna ejaro

ðacõari, ðnare gotimasio ñañuju ð. To bajiri ð gotimasiosere
bùto ajirùarã ñari, ð tùre jãjarãbùsa ejayujarã masa. 2 To bajiri
ð rýgõboarijùre rýgõbibecõañujarã. To ðna bajijare, jùa
cømuari masa maniari jayasere ðabùjayuju ð. Vai sðarimasa
ðna bajiyucùrire coerã ðna vãgãgoriari ñañuju. Coja ñañuju
Pedro yaga. 3 Tia tù ñañuju Pedro, vai sðañarí ð bajiyucùrire
coeñagý. To bajiri tiare vasãjacõari,

™Qußnaca yùre ñuviojoya mù ™Pedrore ðre yiyuju Jesús.
Ðre ð ñuviojoro bero, cømuajù sãñacõari, masare gotimasioñu-
ju qußna. 4 Ðnare gotimasio gajanocõari, ado bajiro Pedrore
ðre yiyuju:

™¡Äcùarojù vijajajacõari, mùa bajiyucùre rearoderuuya
mùa! ™ðre yiyuju. 5 To bajiro ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre
yicùdiyuju Pedro:

™Yùa ùjù, jßjù ñami yùa bajiyucùre rearoderuu ñamicùti-
boabù yùa. Vai, mama ðna. To bajiboarine yùare mù rotijare,
rearoderuu ðarùarãja qußna ™Jesúre yicùdiyuju Pedro.

6 To bajiri, ýcùarojù vijajajacõari, ðna bajiyucùrire rearo-
deruucõari, týajãmùoboayujarã ðna. Ðna týajãmùoboaro, jãja-
rã ðna sãjajare, ðna bajiyucùri vocoabùsa bajiyuju. 7_10 To ti
bajijare, gãjerã vai sðarimasare jiyujarã ðna, “Yùare ejarßmo-
roaya” yirã. To ðna yirã, ðna tùjù ejacõari, ðna ya cømuajù vai-
re juasãñujarã ðna qußne. Jùa cømuajùne rujarùabùsarojù
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yijýmùojocõañujarã. Pedro rãcana ñañujarã Zebedeo rða,
Juan vãme cùtigù, to yicõari, Santiago vãme cùtigù. Jãjarã vai
ðna sãjaro ðaùcajedicoasujarã ðna, ti ønire ðabetirøgøriarã
ñari. Tire ðaùcacõari, Jesús tùre gùsomuniari tuetucõari,

™Masirßtogý ñaja mù. To bajiro yigù ñari, qußnaro yigù
mù ñasere masiaja yù. Dios ð bojarore bajiro yigù me ñaja
yùma. Yùre baba cùtirùabecùja mù, qußnagý ñari ™Jesúre
yiyuju Pedro. To bajiro ð yisere ajicõari, ado bajiro ðnare yiyu-
ju Jesús:

™Yùre güibeticõaña mùa. Vai sðarimasa mùa ñaserema
jßre moagajanocõaja mùa. To bajiri yucùrema masa yùre ðna
ajitirýnùrotijùare yùre moabosarã ñarøgørùarãja mùa ™ðna-
re yigotiyuju Jesús.

11 To bajiro ð yijare, ðna cømuarire vejamocø, to yicõari,
ðna gajeyeønire qußne cøcõa, ðre sùyacoasujarã ðna.

Gase boagùre Jesús ð catiore queti
(Mt 8.1_4; Mr 1.40_45)

12 Cojorýmù macajù Jesús ð ñaro, ð tùjù ejayuju rijaye
cùtigù, ð rujù jediro gase boagù. Jesúre ðacõari, gùsomuniari
tuetuyuju, ðre rýcùbùogù. To yicõari, ado bajiro Jesúre ðre
yiyuju:

™Yù ùjù, yù cãmire mù yarùajama, yaya ™ðre yisßniñuju ð.
13 To bajiro ðre ð yisere ajicõari,
™Mù cãmire yarùcùja yù ™ðre yigùne, ðre moaðañuju

Jesús. To bajiro ð yirirðmarone, ð cãmi ðre yaticoasuju yuja.
14 To ðre yigajanocõari, gãjerãre ðre gotirotibesuju Jesús. To
bajiro ðre yicõari, ado bajiro ðre yiyuju:

™Yucùacane paire mù rujùre ðoaya. Mù rujùre ðre ðogýne,
Moisére Dios ð roticømasiriarore bajiro vaibùcùrã ecariarãre
sðacõari, paire ðre ðsima, Diore rýcùbùogù. To mù yisere ðacõa-
ri, “Caticoasumi”, yirùarãma masa ™ðre yiyuju Jesús, gase
boaboaríre.

15 To bajiro ð yisere masa ðna masisere ð bojabetiboajaquß-
ne, Jesús ð yiñase quetire ajijedicõañujarã. To bajiri, jãjarãbù-
sa masa ejarøgøñujarã, Jesús tùjùre, ð gotisere ajirã, to yicõa-
ri, ðna rijaye cùtisere ðre catiorotirã. 16 To bajiro ðna bajiboa-
jaqußne, masa manojù ðnare cãmotadiveocoarøgøñuju Jesús,
Diore ðre sßnigý vacù.
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Micagýre Jesús ð catiore queti
(Mt 9.1_8; Mr 2.1_12)

17 Cojorýmù Jesús masare ð gotimasio ñarore, fariseo
masa, Dios ð rotimasire gotimasiorimasa qußne ajirujiyujarã
ðna. Ðna ñañujarã Galilea sita ñarimacariana, to bajicõari,
Judea sita ñarimacariana. Gãjerãma, Jerusalén macana ñañu-
jarã. To ðna ajirujirone, Dios ð masise rãca rijaye cùtirãre ðnare
catioðoñuju Jesús. 18 To bajiro ð yiñarone, micagýre ãmiayu-
jarã. Ðre ãmiadicõari, Jesús tùjù cørùaboayujarã ðna. 19 To ðna
yirùaboarore jãjarã masa ñabibecõañujarã. To bajiri, vijùre
sãjamasibesujarã. “Tire bajicõaja” yirã, vi joejù ðre ãmimùja-
sujarã. Ðre ãmimùjacõari, Jesús ð rýgõro vecare goje yijorayu-
jarã. To yigajano, micagýre ð jesarijù rãcane ðre jidirujio ejo-
yujarã, Jesús tùjù. 20 “Micagýre ðamaicõari, ðre catiorùcùmi
Jesús” ðna yitùoðasere ðamasicõari, micagýjùare ado bajiro ðre
yiyuju:

™Rojose mù yirere mùre masiriocõaja yù ™ðre yiyuju
Jesús.

21 To ð yisere ajicõari, Dios ð rotimasire gotimasiorimasa,
fariseo masa qußne, ado bajiro tùoðañujarã ðna:

™¿No yigù to bajise yati ð? To bajiro ð ñagõjama, Diore ðre
rýcùbùobecù yami. Dios sðgýne ñagými, ti ønire yimasigýma
™yitùoðañujarã ðna.

22 To bajiro ðna yitùoðasere ðamasicõari, ado bajiro ðnare
yiyuju Jesús:

™“ ‘Diore bajiro masa rojose ðna yisere masiriomasiaja’
yisocaami”, yùre yitùoðaboaja mùa. 23 “Rojose mù yirere
masiriocõaja” yù yicõa tùjajama, “Socù yami. Socù me
yami”, yùre yiðamasigý magými. To bajiboarine, micagýre,
“Výmùrýgýcõari, vasa” ðre yù yijama, “Socù me yami. Rojo-
se ð yirere masiriocõami”, yùre yiðamasirãja mùa. 24 To baji-
ri, “ ‘Dios ð roticõacacù ñari, Diore bajirone masare rojose
ðna yisere masiriomasigý ñaami’ yùre yiðamasiato” yigù, ãni
micagýre ado bajiro ðre yaja yù: “Výmùrýgýña mù. Mù jesa-
rijùre ãmiña. To yicõari, mù ya vijù tudiasa”, ðre yaja yù
™ðre yiyuju Jesús.

25 To ð yirirðmarone, masa jediro ðna ðaro rðjoro výmùrýgý-
cõari, ð jesarijùre ãmi, ð ya vijù vacoasuju ð yuja. “Qußnaro
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yaja mù”, Diore ðre yivariqußna vasuju ð. 26 To bajiro Jesús ð
yisere ðaùcacoasujarã masa. “Ti ønire ðabetirøgøcajù mani.
Ãni, Dios ð masise rãca yigù yami” yitùoðacõari, “Qußnaro
yaja mù”, Diore ðre yivariqußnañujarã ðna.

Levíre Jesús ð jire queti
(Mt 9.9_13; Mr 2.13_17)

27 Micagýre catiocõari bero vacoasuju Jesús. To bajivacù,
Leví vãme cùtigùre ðañuju. Øjùre gãjoa sßnibosarimasù ñañu-
ju. Gãjoa sßnirã ðna rujirijùre gãjoa sßnirujiyuju. To ð bajiro,
ðre ðacõari, ado bajiro ðre yiyuju Jesús:

™Yùre ajisùyaya ™ðre yiyuju. b

28 To bajiro ð yisere ajicõari, ð yere juabecùne, Jesúre sùya-
coasuju ð yuja.

29 Bero, ð ya vijù ejacõari, Jesúre rýcùbùogù, jairo bare
qußnorotiyuju Leví. To yicõari, Jesúre, ð buerimasare qußne
jiyuju. Øjùre gãjoa sßnibosarimasare, to yicõari, gãjerãre quß-
ne jirßoñuju ð. Ðna ñañujarã “Rojose yirã ñaama” masa ðna
yiðarã. To bajiri, jãjarã ñañujarã ð jirßoriarã. 30 To bajiri,
Jesúrãca ðna bañarone, ejayujarã fariseo masa, Dios ð rotima-
sire gotimasiorimasa qußne. Ðna ñañujarã, Moisére Dios ð roti-
cømasirere bùto ajirýcùbùorã, rojose yirã rãca ñarùamena. To
bajiri, ðna bañarojù ejacõari, ado bajiro Jesús buerimasare
ðnare sßniðañujarã:

™¿No yirã ãnoa rojose yirã rãca bati mùa? ™ðnare yisß-
niðañujarã ðna.

31 To bajiro ðna yisere ajicõari, ado bajiro ðnare cùdiyuju
Jesús:

™Catiqußnarãma, ùco yigùre bojamenama. Rijaye cùtirã
rðne ðre bojarãma ðna. 32 To bajiro bajiaja yùre qußne.
“Rojosere yirã me ñaja yùa” yirãma, yùre bojamenama.
“Rojose yirã ñaja yùa” yirã rðne yùre bojarãma. Qußnase
yirãre jigùagù me, adi macarùcùrojùre vadicajù yù. Rojosere
yirã, “Rojose ðna yisere yitùjato” yigù, vadicajù yù ™ðnare
yiyuju Jesús.
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“Mani sùtiritisere ðacõari, qußnaro manire ejarßmorùcùmi
Dios” yirã, bare babetire queti

(Mt 9.14_17; Mr 2.18_22)

33 To ð yiro bero, Jesúre sßniðañujarã sðgýri:
™Juan vãme cùtigù, masare oco rãca bautizarimasù bueri-

masa, to yicõari, fariseo masa qußne, mani ñicùa ðna yimasi-
riarore bajiro Diore ðna sßnirirýmùrirema bare babetirøgøa-
ma. ¿No yirã tire yibeati mù buerãma? ™Jesúre yisßniðañuja-
rã ðna.

34 To ðna yisere ajicõari, ado bajiro ðnare gotimasioñuju
Jesús:

™Sðgý ð ãmosiarirýmùre ðre variqußnaejarßmorã ñarãma.
To ð ømato yiñaro cõro ðre variqußnaejarßmocõa ñarãma. Ðna-
re bajiro bajiama yù buerã. Yù rãca ñari, variqußnacõa ñaa-
ma. “Sùtiritimena ñari, no yirã bare babeticõa yimenama”
yimasire ñaja. 35 To bajiboarine, cojorýmù yùre ðna ñiavato
ðacõari, bare bamenane Diore sßnirøgørùarãma, “Mani sùtiri-
tisere ðacõari, qußnaro manire ejarßmoato Dios” yirã ™ðnare
yiyuju Jesús.

36 To yicõari, qußna gaje gotimasiore queti ado bajise ðna-
re gotirßmoñuju Jesús:

™Mame oca yù gotimasiose ricati ti ñajare, yù ye rãca
mani ñicùa ðna yimasirere mùa tùoðavùojama, qußnabeaja.
Sudiro bùcùase ti vojama, sudiro mamasere voãmicõari, tiatu-
menaja mani, bùcùase vorijùre. To bajiro mani yijama, sudiro
mamasere yirojocõarãja mani. To bajicõari, bùcùase rãca quß-
naro ruyubetoja mamaseagajù rãca mani tiaturijù ñari. To
bajiri bùcùase, mamase rãca mani tiavùobetore bajiro, mame
oca yù gotimasiosere, mani ñicùa oca rãca tùoðavùobesa mùa.
37 To bajirone bajiaja ùye oco qußne. Mame ùye ocore, vaibù-
cùgaserone qußnoriajoa bùcùjoajùare jiomenaja mani. Bùcù-
joajùre mani jiojama, jãmùsðnituca yiro, yivocõaroja tijoajùa-
re. To bajiro mani yijama, ùye ocore, vaibùcùgaserone qußno-
riajoare qußne to bajirone yireacõa tùjana yirãja mani. 38 “To
bajirobe” yirãma, mame ùye ocore vaibùcùgaserone qußno-
riajoa, mamajoajùare jiore ñaroja. To yicõari, ùye oco, vaibù-
cùgaserone qußnoriajoa qußne, cojoro cõro qußnaro ñarùaro-
ja. To bajiri mame ùye ocore, bùcùjoajùre mani jiobetore baji-
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ro mame oca yù gotimasiosere, mani ñicùa oca rãca tùoðavùo-
besa mùa. 39 To bajiro mùare yaja yù, ado bajiro ti bajijare:
Mani gotise queti ado bajiro bajiaja: “Øye oco tirýmùjù ðna
qußnorere idirøgørãma, ùye oco mame ðna qußnose idirùame-
nama, ‘Tirýmùaye ðna qußnorejùa qußnaja’ yirã”, yigotiaja
mani gotise. To bajirone bajiaja mame oca yù gotimasiose
qußne. Jãjarã tirýmùaye ocare ajirýcùbùosejarãma, mame
oca yù gotimasiosere ajiterãma, “Tirýmùaye ocajùa qußnaja”
yirã ™ðnare yiyuju Jesús.,56

Øsùsãjariarýmù ñaboajaqußne, Jesús buerimasa trigo ajere
tønejuacõari ðna bare queti

(Mt 12.1_8; Mr 2.23_28)

6
1 Øsùsãjariarýmù ti ejaro, trigo oteriavese cùtore vasuja-
rã, Jesúrãca. To bajivanane, trigo ricare tønejuacõari, ðna

ãmorine ti gasere sðgußreacõari, bayujarã ðna. 2 Tire ðna base-
re ðacõari, sðgýri fariseo masa ado bajiro ðnare yiyujarã:

™Øsùsãjariarýmù yire mere yaja mùa ™ðnare yiyujarã.
3 To bajiro ðna yisere ajicõari, ado bajiro ðnare cùdiyuju

Jesús:
™¿David ñamasirí, ð babarã rãca ñiorijacõari, ðnare ð øma-

to bamasirere masibeati mùa? 4 Ñiorijarã ñari, “Mani rãca
ñagými Dios” masa ðna yirivijùre sãjacõari, Diore ðre rýcùbùo-
rã pan gãjerã ðna cøboarerene juacõari, ð babarã rãca bamasi-
ñuju ð. To bajiri Moisés ñamasirí ð gotimasirema, “Paia rðne
barùarãma” ð yimasiboarerene bamasiñujarã ðna. To bajiro
ðna yiboajaqußne, ti vaja rojose ðnare yibetimasiñumi Dios.
5 Yù, Dios ð roticõacacù, “Øsùsãjariarýmùre ado bajiro mùa
yijama, qußnaja. To bajirojùa mùa yijama, qußnabeaja”, yiro-
tigù ñaja yù ™ðnare yicùdiyuju Jesús, fariseo masare.

Ãmo ñujobecùre Jesús ð ñujorotire queti
(Mt 12.9_14; Mr 3.1_6)

6 Gaje semana gaja, ùsùsãjariarýmù ti ejaro, Dios ocare
ðna buerivijù tudivasuju Jesús qußna. Sãjacõari, toanare
gotimasioñuju. Ti vijù ñañuju sðgý, riojojacatùa ãmo ñujobe-
cù. 7 Dios ð rotimasire gotimasiorimasa, to yicõari, fariseo
masa qußne ñañujarã. “ ‘Jesús, rojose yimi’ ùjarãre ðre yigo-
tiyirorãsa” yirã, Jesúre ðre ðacodeyujarã ðna. “Adirýmù ùsù-
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sãjariarýmùre ãni ãmo ñujobecùre ð masise rãca ð ñujorotija-
ma, ‘Dios, Moisére ð roticømasirere cùdibecù yimi’ yigoti-
rùarãja mani”, yitùoðañujarã. 8 To bajiro ðna yitùoðasere
ðamasicõañuju Jesús. To bajigù ñari, ado bajiro yiyuju, ãmo
ñujobecùjùare:

™Výmùrýgýña ™ðre yiyuju.
To ð yirone, výmùrýgýñuju ð.
9 To bajiro ðre yicõari, Dios ð rotimasire gotimasiorimasa-

re, to yicõari, fariseo masare qußne ado bajiro ðnare sßniðañu-
ju Jesús:

™¿Øsùsãjariarýmùre qußne, no bojagù masùre qußnaro
mani yijama, qußnabetojari? ¿Disejùare yiroti ñati? ¿Qußna-
sejùare, rojosejùare yiroti ñati ti? ¿Rijaye cùtirãre catiorejùa-
re yiroti ñatique? To yiterã, ¿ðnare sðacõaroti ñatique? ™ðnare
yiyuju Jesús.

10 Ð sßniðasere ðna cùdisere ajirù, tocãrãcùrene ðnare ðaboa-
yuju. Ðna cùdibeto ðaboacù, ado bajiro ðre yiyuju, ãmo ñujobe-
cùjùare:

™Mù ãmore ñujoya mù ™ðre yiyuju Jesús.
To ð yirone, ð ãmore ð ñujorone, qußnaejacoasuju yuja.

11 To bajiro ðre ð yijare, Jesúre bùto jønisiniñujarã ðna Dios ð
rotimasire gotimasiorimasa, to yicõari, fariseo masa qußne.
“¿No bajiro yicõari, Jesúre sðarotirãti mani?”, gãmerã yiñagõ-
ñujarã ðna.

Ð ocare goticudisùoronare Jesús ð besere queti
(Mt 10.1_4; Mr 3.13_19)

12 Cojorýmù burojù majasuju Jesús, Diore sßnigùacù. Tojù
Diore sßni ñamicùtibusuocoasuju ð. 13 Ð sßni busuorirýmùre, ð
buerimasare jirßoñuju Jesús. To bajiri ð tù ðna ejarone, jùaãmo
cõro, gùbo jùa jßnituarirãcù ñarã ðnare beseyuju, ð ocare goti-
cudibosaronare. 14_15 Ado bajiro vãme cùtirã ñañujarã:
Simón vãme cùtiboarí Pedro vãme cùtigù, ð bedi, Andrés
ñañujarã. Santiago, Juan, Felipe, Bartolomé, Mateo, Tomás
ñañujarã. Alfeo macù, Santiago, to yicõari, Simón vãme cùti-
gù, celote yere tùoðaboarí ñañuju. 16 Santiago macù, Judas
vãme cùtigù ñañuju. Tùsagù Judas Iscariote vãme cùtiyuju. Ð
ñañuju Jesúre ðsirocarí. To bajiri jùaãmo cõro, gùbo jùa jßni-
tuarirãcù ñañujarã Jesús ð beseriarã.
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Masa jãjarãre gotimasiocõari, rijaye cùtirãre Jesús ð catiore
(Mt 4.23_25)

17 Ð beseriaro bero, ðna rãca rojaejayuju ð, rujatøcurorijù.
Tojù gãjerã Jesús buerimasa ðre ñayuyujarã ðna. Judea sita
ñarimacariana, gãjerãma, Jerusalén macana ñañujarã. Gãje-
rã moa riaga tùana, Tiro macana, to yicõari, Sidón macana
qußne ñañujarã ðna. Ð gotimasiosere ajirùarã, to yicõari, ð
catiosere bojarã, ðre ñayuyujarã ðna. 18 Ðna ùsùrijùre vãtia
sãñarã ñari, rojose tãmùorã qußne ñañujarã. Ðna ùsùrijùre
sãñarãre vãtiare bureayuju Jesús. 19 To yicõari, tocãrãcù
rijaye cùtirãre qußne catioyuju. To bajiro ð yisere ðacõari,
masa jediro ðre moaðarùayujarã, “Manire qußne catioato”
yirã.

Variqußnaronare, to yicõari, rojose tãmùoronare Jesús ð
gotimasiore queti

(Mt 5.1_12)

20 Ðnare catiogajano, ð buerimasare ðacõari, ado bajiro ðna-
re gotiyuju ð:

™“Masimena ñari, mù ejarßmose bùto bojaja yùa”, Diore
ðre yisßnirøgørãma, ð yarã ñarãma. To bajiri, rojose tãmùo-
boarine, Dios tùjù variqußnarona ñarãma.

21 Yucùrire Dios ð bojabetire yicõari, tùoðasùtiritiñarã quß-
ne, variqußnarona ñarãma, berojù ðna tùoðasùtiritisere Dios
ðnare ð yirßtobosaroti ti ñajare.

22 Dios ð roticõacacùre, yùre mùa ajitirýnùse sùorine gãje-
rã mùare ajatudícõari, “Rojorã ñaama” mùare ðna yisocaboa-
jaqußne, variqußnarùarãja mùa. 23 To bajiro mùare ðna
yiboajaqußne, bùto variqußnaña mùa, “Berojù Dios tùjù ejarã,
qußnase bùjarùarãja” yimasirã ñari. Mùa rðjoroana, Diore
gotirßtobosamasiriarãre qußne, rojose mùare ðna yirore baji-
rone ðnare qußne rojose yimasiñujarã masa.

24 Gãjerãma, gajeyeøni jairo cùovariqußnarã ñari, Diore
bojamena ñarãja mùa. Adigodojù variqußnarã ñaboarine,
berojùma sùtiritirùarãja.

25 Gãjerãma, “Disejùa yùare rùyabeaja” yivariqußnarã
ñari, Diore bojamena ñarãja mùa. Adigodojùre variqußnarã
ñaboarine, berojùma variqußnabetirùarãja mùa.
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Gãjerãma, mùa rijato bero mùa bajirotire tùoðamenane,
adigodoayere tùoðacõari ajarãma, berojù, otirùarãja mùa.

26 Masa, “Qußnaro yirã ñaama” mùare ðna yisere ajicõari,
variqußnaboaja mùa. To bajirone bajimasiñuju tirýmùjù.
“Diore gotirßtobosarimasa ñaja yùa” yitomasiriarãre, “Quß-
naro yirã ñama” ðnare yirýcùbùomasiboayujarã mùa ñicùa.

“Manire ðaterãre qußne mani ðamaijama, qußnaja”, Jesús ð
yigotimasiore queti
(Mt 5.38_48; 7.12)

27 Yùre ajitirýnùrãre ado bajise mùare rotiaja yù: Mùare
ðaterãre qußne ðamaiña. Ðnare ðamaicõari, qußnaro yiya.
28 Rojose mùare yirãre qußne qußnaro ðna ñarotire, Diore ðna-
re sßnibosaya mùa. 29 Cojojacatùa, mùa vayujuare ð jajama,
gajejacatùare qußne ðre jarotiya. Sðgý, mùa sudirore joeagaro-
re ð veaãmijama, jubeagarore qußne ðre veaðsicõaña. 30 No
bojarã mùa gajeyeønire ðna sßnijama, ðsiña. Mùa gajeyeønire
juarudigùre, “Yùre tùoya”, ðre yibesa mùa. c 31 Gãjerã qußna-
ro mùare ðna yisere bojaja mùa. To bajiri qußnaro mùare ðna
yisere bojarã ñari, qußnaro ðnare yiya mùa qußne.

32 Mùare ðamairã rðne mùa ðamaijama, ¿“Qußnaro yaja
mùa”, mùare yiðagýjari Dios? Yibecùmi. Rojose yirã qußne,
ðnare mairã rðrene ðnare ðamairøgørãma ðna. 33 Qußnaro
mùare yirã rðrene qußnaro mùa yijama, ¿“Qußnaro yaja mùa”,
mùare yiðagýjari Dios? Yibecùmi. Rojose yirã qußne, qußnaro
ðnare yirã rðrene qußnaro yirøgørãma ðna. 34 Mùare tùomasi-
rã rðrene no bojasere mùa vasoajama, ¿“Qußnaro yaja mùa”,
mùare yiðagýjari Dios? Yibecùmi. Rojose yirã, ðnare tùomasi-
rã rðrene ðna sßnisere ðnare ðsirãma ðna qußne. 35 To bajiri ado
bajiro mùare gotiaja yù: Mùare rojose yirãre qußne, ðnare mai-
ña mùa. Ðnare qußne qußnaro yiya. “Mani ðsisere manire tùo-
rùarãma” yitùoðamenane, ðnare ðsiña. To bajiro ðnare mùa
yijama, qußnamasusere mùare ùjorùcùmi Dios. “Qußnaro yaja
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mù” Diore yimenarene, to yicõari, rojose yirãre Dios ð mairore
bajirone mùa maijama, “Dios rða ñaja yùa” yiðorã yirãja mùa.
36 Mani jacù Dios ð ðamairore bajirone mùa qußne, masare
ðamaiña ™ð buerimasare yigotiyuju Jesús.

“ ‘Rojose yirã ñaama. Ti sùori rojose tãmùorùarãma’ yirùarã,
ðnare ðabesebesa”, Jesús ð yigotimasiore queti

(Mt 7.1_5)

37 Qußna ado bajiro gotiyuju Jesús:
™“Rojose yirã, ñaama. To bajiro yirã ñari, rojose tãmùorùarã-

ma”, gãjerãre ðnare yiðabesebesa. To bajiro mùa yijama, “Rojose
yirã ñaama”, mùare yiðaromi Dios. Gãjerã rojose mùare ðna yise-
re mùa masiriojama, rojose mùa yisere mùare masiriorùcùmi
Dios qußne. 38No bojase ðna cùobetijama, ðnare ðsiña. To bajiro
mùa yijama, ðnare mùa ðsirere ðacõðacõari, mùa ðsise rßtobùsaro
mùare ðsirùcùmi Dios ™ðre ajitirýnùrãre yigotiyuju Jesús.

39 To yigùne, adi gotimasiore quetire ðnare gotiyuju:
™Sðgý ðabecù, gãji ðabecùre ð týavajama, gojejù reasãcõa-

nama, ðna jùarãjùne. 40 Gajeyerema, ðnare buegù rßtobùsaro
masirã me ñaama ð buerã. To bajiboarine qußnaro ðna buejeo-
cõajama, ðnare buerimasùre bajirone masirãma ðna qußne.

41_42Gajeyerema, ado bajiro yirãre bajiro yaja mùa: Gãji
bùto rojose ð yibetiboajaqußne, “Mù cajeare søjuriroaca sãñaja.
Tijùacare ãmirocato” yirãre bajiro yaja mùa. Tire bùto ðatirýnùrã
ñaboarine, mùa cajeajùre jairisøjuro sãñarijaùre tijaùre “Ãmiro-
caya”, yimasibeaja mùa, “Bùto rojorã ñaja yùa” yitùoðamasime-
na ñari. Mùa rãcagù ð yisejùare ðacõari, “Riojo tùoðabeaja mù.
‘Qußnasejùare tùoðavasoaya’ yirã, riojo mùre gotirùarãja” yigoti-
rã ñaboarine, “Adi ñaja qußnase. Tijùa ñaja rojose”, yimasimena-
ja, ð rßtoro rojose yirã ñari. “Qußnaro yirã ñaja yùa” yitùoðaboa-
rine, rojorã ñaja mùa. “Bùto rojorã ñaja yùa” mùa yitùoðamasiro
berojù, mùa rãcagùre ejarßmomasirãja mùa, “Qußnaro riojo
ñato ð” yirã ™ð buerãre ðnare yigotimasioñuju Jesús.

“Ti rica cùtise sùorine yuc÷re ðamasiaja mani”, Jesús ð
yigotimasiore queti

(Mt 7.17_20; 12.34_35)

43 ™Gajeyerema, yuc÷ vãnùricù, “Qußnase rica cùtiricù
ñaja” mani yiboaricùne, qußnabeti rica cùtibetoja. To yicõari,

225 SAN LUCAS 6

El Nuevo Testamento en eduria de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Inc.



vãnùbeti, “Qußnabeti rica cùtiricù ñaja” mani yiboaricùne,
qußnase rica cùtibetoja. 44 Ti rica cùtise sùorine yuc÷re ðama-
siaja mani. Qußnase bare higos vãme cùtiù ricare juaroana,
vãtijota yuc÷rijùre macamenaja mani. To yicõari, ùye juaroa-
na, vidirojù ñaricù savajotaùjùre macamenaja mani. 45 To
bajirone bajiaja masare qußne. Sðgýri qußnase tùoðarã ñari,
qußnase yirãma. Gãjerã, rojose tùoðarã ñari, rojose yirãma. To
bajiro bajiaja mùa ñagõse qußne. Masa ðna ñagõsere ajicõari,
“Rojose tùoðarã ñaama. Qußnase tùoðarã ñaama”, yimasiaja
mùa. To bajiri ðna ùsùrijù ðna tùoðabùjùoñaserene, ðna riserijù
ñagõburøgøama ðna ™ðnare yigotiyuju Jesús.

“Qußnaro ðre ajitirýnùrã, to yicõari, ðre ajiboarine, ðre
cùdimenama, ado bajiro bajirãma”, Jesús ð yigotimasiore queti

(Mt 7.24_27)

46 Qußna ado bajiro ðnare yiyuju Jesús:
™¿No yirã yù rotisere cùdibetiboarine, “Yùa ùjù” yùre yati

mùa? 47 Yù gotimasiosere ajicõari, yù rotirore bajiro yigùma,
ado bajiro yigù øgýre bajiro bajigù ñagými: 48 Ð øgý ñagými
gýtajãijù gojeri coaejocõari, botari rýgõcõari, vi bùagùre baji-
ro bajigù. Vi ð bùaro bero, bùto oco quediroja. To bajicõari,
riaga jaicoatoja. Ti vijù ti jaiejacoaboajaqußne, juriaquedibe-
toja ti vi. 49 Yùre ajiboarine, yù rotirore bajiro yibecùjùa
ñagými sita vajarojù vi bùagùre bajiro bajigù. Ti vi ð bùaro
bero, bùto oco quediroja. To bajicõari, riaga jaicoatoja. Ti
vijùre ti jaiejarone, yoaro mene juriaquedicoatoja ™ðnare
yigotiyuju Jesús.,67

Surara ùjùre moabosarimasùre Jesús ð catiore queti
(Mt 8.5_13)

7
1 Gotimasiore queti ðnare gotigajanocõari, Capernaum
vãme cùti macajù vasuju Jesús. 2 Ti macajùre ñañuju

romano masù. Surara ùjù ñañuju ð. Ðre moabosarimasù, ð mai-
gý, bùto rijayuju. Bajirocacùjù yiyuju ð. 3 To bajiri ti macajù
Jesús ð vadire ajicõari, “Ðre catiogù vadiato Jesús” yigù, judío
masa bùcùrãre ðnare cõañuju ð, “Ðre jiaya” yigù. 4 To bajiri
Jesús tùjù ejacõari, ado bajiro ðre yisßniñujarã ðna:

™Yùa tùagù, romano masù, surara ùjù, ð queti cõarã bajia-
ja yùa. “Vadiato Jesús. Yù maigý, yùre moabosagù, bùto rijaa-

SAN LUCAS 6, 7 226

El Nuevo Testamento en eduria de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Inc.



mi. To bajiri rijacù yami. Ðre catiogù vadiato” ð yijare, bajibù
yùa. 5 Mani yarã, judío masare maiami. To bajiri ðne Dios oca-
re yùa buerotivire bùaroticami. To yigù ð ñajare, ðre sßnibosa-
rã bajibù yùa. ¿Ðre moabosagùre catiogù varùabeati mù?
™Jesúre yisßniñujarã ðna.

6 To bajiro ðna yijare, ðna rãca vacoasuju Jesús. Ð cõñatone,
gãjerã ùjù ð cõariarã ðre bocayujarã ðna. Ðre bocacõari, ado
bajise ðre queti gotiyujarã ðna:

™“Yù ùjù, qußnagý ñaja mù”, mùre yami romano masù.
“Yùma, rojose yù yisere tùoðabojonegý ñari, yù ya vire ðre
sãjarotimasibecùja yù. 7 To bajiri, ðre boca bojoneaja yù”,
mùre yami. No yigù sãjabecùja mù. “Sãjabetiboarine, ð ñagõ-
tùoðasene catiomasicõagými”, mùre yami. 8 “Gãjerã surara
ùjarã beroagù ñaja yù. To bajiri, yù qußne, gãjerã surarare
rotigù ñaja yù. Sðgýre, ‘¡Vasa!’ yù yijama, vajami. Gãjire,
‘Vayá’ yù yijama, vadiami. To yicõari, yùre moabosarimasùre,
‘Tire yiya’ yù yijama, yirøgøami. To bajiri, ð roque rotigù
masu ñari, adojù sãjadibetiboarine, ð ñagõtùoðasene caticoa-
rùcùmi”, mùre yami ™Jesúre yiyujarã ðna, romano masù ð
gotirotirã.

9To bajiro ð yirere ajicõari, no yimasibesuju Jesús. To bajiri,
jùdarýgýcõari, jãjarã ðre sùyarãre ado bajiro ðnare gotiyuju:

™Riojo mùare gotiaja yù. Israel ñamasirí jãnerabatia yù
yarã ñaboarine, “Masigý, to yicõari, qußnagý ñari, yùre yirß-
morùcùmi” romano masù yùre ð yitùoðarore bajiro tùoðagýre
ðabetirøgøaja yù ™ðnare yigotiyuju Jesús.

10 To bajiro ð yiro bero, romano masù ð gotirotiriarã, vijùre
sãjacõari, ðna ðajama, ðre moabosagùre catiqußnagý ñagýre
ðre ðañujarã ðna.

Bajirocaríre Jesús ð catiore queti

11 To ð yiriaro bero, gaje macajù vasuju Jesús, Naín vãme
cùti macajù. Ð buerã qußne gãjerã qußne, jãjarã masa ð rãca
vasujarã ðna. 12 Ti macajù ðna ejaro, bajirocarí rujùrire gaja-
vayujarã ðna, ðre yujeroana. Jãjarã masa ðna rãca vayujarã ðna.
Ð ñaboarí jaco qußne, vayuju. Manajù rijaveorio ñañuju so.
Sðgýne macù cùtirio ñari, bùto otiyuju. So oti vadone sore
bocayuju Jesús. 13 Sore ðamaicõari,

™To cõrone otitùjaya mù ™sore yiyuju ð.
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14 To yicõari, so macù rujùri ðna gajarijotire ð moaðaejarý-
gýrone, tujarýgýcõañujarã ðna. Ðna tujarýgýrone,

™“Výmùrøjuña” mùre yaja yù ™ðre yiyuju Jesús.
15To ð yirone, výmùrøjuri, ñagõñuju ð yuja, bajirocarí. To ð

bajiro ðacõari, ð jacore týaðsiñuju Jesús. 16 Ðre ð catiosere ðacõa-
ri, güiyujarã masa, ti ønire ðabetirøgøriarã ñari. To bajirã ñari,

™Diore gotirßtobosarimasù ñamasugý mani tùjùre ejaami
yuja. Ð yarã mani ñajare, manire ðamaicõari, Jesús sùorine
manire ejarßmoami Dios ™Diore yirýcùbùo variqußnañujarã
ðna.

17 To bajiro Jesús ð yisere ajijedicõañujarã ðna, Judea sita-
na. Ti sita sojùana qußne, tire ajiyujarã ðna.

Juan vãme cùtigù, masare oco rãca bautizarimasù ð cõariarã,
Jesúre ðna sßniðare queti

(Mt 11.2_19)

18 Jesús ð yiñasere masijeocõañuju, Juan, ð buerimasa ðna
gotise ti ñajare. 19 Tire ðre ðna gotiro bero, jùarã ð buerãre
sßniðaroticõañuju Juan:

™Jesúre, “¿Mùne ñati, ‘Rotimùorýgõrùcùmi’ yigù, Dios ð
cõarí, ‘Yù bero ejarùcùmi’ Juan ð yigotimasiocacù? ¿Gãjire
yuroti ñatique maji?”, Jesúre yisßniðaaya ™ðnare yicõañuju
Juan.

20 To bajiro ð yicõariarã, Jesús tù ejacõari, ado bajiro ðre
sßniðañujarã ðna:

™Juan vãme cùtigù, masare oco rãca bautizarimasù buerã
ñaja yùa. “Ðre sßniðaaya” ð yicõajare vabù yùa. ¿Mùne ñati,
“Rotimùorýgõrùcùmi” yigù, Dios ð cõarí, “Yù bero ejarùcùmi”
Juan ð yigotimasiocacù? ¿Gãjire yuroti ñatique maji? ™ðre
yisßniðañujarã ðna.

21 To bajiro ðna yisßniðarã ejarone, jãjarã rijaye cùtirãre
catioðoñuju Jesús. Masa ùsùrijù sãñarãre vãtiare qußne
bureaðoñuju. To yicõari, caje ðamenare qußne ðnare ðarotiðo-
ñuju. 22 To bajiri, Juan ð cõariarã ðna sßniðasere ajicõari, ado
bajiro ðnare cùdiyuju Jesús:

™Ado bajiro Juanre gotiba mùa: “Jesús ð masise rãca ð yija-
re, ðabetiboariarã qußne ðama. Rujasagueri vaboariarã qußne,
qußnaro vama. Gase boariarãre qußne, ðna cãmi yatibù. Aji-
mena ñaboariarã qußne, ajima. Bajireariarã qußne, tudicati-
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ma. To yicõari, maioro bajirãre qußne, Dios oca qußnasere
gotimasio ecoma ðna”, yigotiba, Juan tùjù ejacõari. 23 To baji-
ri, “ ‘Qußnase bùjarùarãma yùre ajitirýnùrã, “Socù me yami”,
yùre yitùoðarãma’ yimi”, ðre yigotiaya ™ðnare yiyuju Jesús,
Juan ð sßniðarotiriarãre.

24 To bajiro ð yisere ajicõari, ðna vase rãcane, Juan vãme
cùtigù, masare oco rãca bautizarimasù ð ñare quetire gotiyuju
Jesús, jãjarã ðre ajisùyarãre:

™Yuc÷ manojù vana, ¿ñimù øgýre tùoða vacati mùa?
¿Masa ðna bojasere bajiro yirùa tùoðagýre ðarã vacati mùa?
“To bajiro tùoðagý me ñacami”, yimasiaja mùa. 25 ¿Ñimù
øgýre tùoðarã vacati mùa? ¿Qußnase sudi sãñagýre tùoða
vacati? To bajiro me tùoðariarãja mùa. “Qußnase sudi sãñarã-
ma, qußnarivirijù, ùjarã ya virijù ñarãma”, yimasiaja mani.
26 ¿Ñimù øgýre tùoða vacati mùa? ¿Diore gotirßtobosarima-
sùre tùoða vacatique mùa? Riojo mùare gotiaja yù. Gãjerã Dio-
re gotirßtobosarimasa rßtoro ñagýre ðariarãja mùa. 27 Juan ð
bajirotire gotiro, ado bajise gotiaja Dios oca masa ðna ucama-
sire:

“ ‘“Rotimùorýgõrùcùmi” yigù, mùre yù cõaroto rðjoro,
mùre gotiyurocùre cõasùorùcùja yù maji’ yami Dios.
‘Ð ñarùcùmi ado bajise gotirocù: “Yoaro mene ejarù-
cùmi, ‘Rotimùorýgõrùcùmi’ yigù, Dios ð cõarocù. To
bajiri rojose Dios ð bojabetire yitùjacõari, ð bojase-
jùare yi yuya mùa” yigotirocù ñarùcùmi’ yami
Dios”, yigotiaja Dios oca masa ðna ucamasire.

28 Diore gotirßtobosarimasa ðna gotimasire rßtoro ñamasuse
ñaja, Juan, Diore ð gotirßtobosasejùa. To bajiro ti bajiboaja-
qußne, Juan ð gotise rßtoro ñamasuse ñaja yù gotiroticõarã ðna
gotise. “Øjù Dios yarã qußnaro ð yirona mùa ñarùajama, Jesú-
re ajitirýnùña” ðna yigotisere yaja yù. Ñamasurã ñaama,
“Ñamasurã me ñaama Jesús ð gotiroticõarã” mùa yiðaboaja-
qußne ™ð rãca ñarãre ðnare yiyuju Jesús.

29 Juan ð gotimasiorere ajitirýnùñujarã ðna, ùjùre gãjoa
sßnibosarimasa. Gãjerã qußne, jãjarã ðre ajitirýnùñujarã ðna.
“Mù gotirore bajirone bajiaja. Rojose yirã ñaja yùa” yitùoða-
cõari, Juanre bautizarotiyujarã ðna, Diore rýcùbùorã. 30 Ðna
bautizarotiboajaqußne, fariseo masa, Dios ð rotimasire goti-
masiorimasa qußne, Juan ð gotisere ajicõari, “Bajibeaja ti”,
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yitùoðañujarã ðnajùama. Dios ð bojasere yirùabesujarã. To
bajiri Juanre bautizarotibesujarã ðnama.

31 Qußna ado bajiro ðnare gotiyuju Jesús:
™Ado bajiro yirãre bajiro yirã ñarãja mùa, adirodoriana:

32Daquerã, gãjerã rãca ajerùamenare bajiro yirã ñarãja. Ðna aje-
ritøcurojù rujicõari, gãjerãjùare, ado bajiro ðnare gotirujirãma:
“‘Basavariqußnato mani’ yirã, mùare jutibosaboabù yùa. To baji-
ro yùa yiboajaqußne, basabejù mùa. To bajiri, ‘Rijariarãre bùcù-
rã ðna oticatore bajiro sùtiriose boca otirùarãja mùa, yùa basaña-
rone’ yiboabù yùa. To yùa yiboajaqußne, otibejù mùa”, ðnare
yigotirãma, ðna rãca ajerùamenare. 33Ðna rãca ajerùamenare
bajiro yirã ñarãja mùa, adirodoriana. Juan, qußnase bare babeti,
qußnase idire idibeti bajiñañuju ð. To bajiro bajigù ð ñajare, “Vãti
sãñagý ñagými”, ðre yitùoðacajù mùa, ðre ajiterã ñari. 34Ð bero
gotimasiosùocajù yù, Dios ð roticõacacù. Yùjùama, qußnase bare
ba, qußnase idire idi bajiñaja yù. To bajiro yigù yù ñajare, “Jairo
bagù ñaami. Idimecùgý ñaami. Øjùre gãjoa sßnibosarimasa,
gãjerã rojose yirãre qußne ðnare baba cùtiami”, yùre yiðajønisi-
niaja mùa, yùre qußne ajiterã ñari. 35To bajiro Juanre qußne,
yùre qußne mùa yise ti ñaboajaqußne, Dios ð masise rãca yùa yise
ti ñajare, berojù, “Qußnaro yirã yiboayuma”, yùare yimasirùarã-
ja mùa ™ð rãca ñarãre yiyuju Jesús.

Fariseo masù ya vijù Jesús ð ñare queti

36Sðgý fariseo masù ñañuju ð, Simón vãme cùtigù. “Bare
bagù vaja”, Jesúre yiyuju ð. To bajiro ð yijare, ð tùjù vasuju
Jesús. Sãjaejacõari, barujiyuju ð. 37Ti macajù rõmio ñañuju
rojose yigo. To bajiri, Simón ya vijù bare bagù Jesús ð ejasere
ajicõari, gýta sotù alabastro vãme cùti rãca veariarù ãmiejayu-
ju so. Sùtiqußnase sãñaritù ñañuju tirù. 38Jesús gùbori veca
ejarýgýcõari, otiyuju so. So otirone, so caje oco reajeoyuju ti, ð
gùborire. To yicõari, so joa ñajone tire vejacaroyuju. Tire veja-
carocõari, ð gùborire usuyuju. To yicõari, sùtiqußnase so juadi-
rere Jesús gùbori joere yuejeoyuju. Ðre rýcùbùogo yiyuju, to
bajiro so yijama. 39To bajiro so yiro ðacõari, ado bajiro tùoða-
ñuju Simón, Jesúre, “Bare bagùaba” ðre yiríjùa: “Diore gotirßto-
bosagù masu ð ñajama, iso rõmiore, ‘Rojose yigo ñaamo’ yiða-
masicõari, sore moaðarotibetibogùmi”, yitùoðañuju ð. 40To
bajiro Simón ð tùoðasere masicõari, ado bajiro yiyuju Jesús:
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™Gotimasiore queti mùre gotigùagù yaja yù.
To ð yirone,
™Yùre gotiya ™Jesúre ðre yicùdiyuju ð.
41 To bajiro ð yicùdirone, ado bajiro ðre gotiyuju Jesús:
™Ämùa jùarã ñarãma ðna, gãjijùare gãjoa vasoariarã.

Sðgý, jùa cýma moaroto cõro vaja mogými ð. Gãjijùama, jùarã
muijua moaroto cõro vaja mogými. 42 Gãjoa tùorùaboarãma
ðna, bajirãjùma. To bajiri ðna gãjoa mano ðacõari, “Tone baji-
cõato. Yùre mùa vaja mosere mùare masiriocõaja yù”, ðnare
yigùmi, ðnare maigý ñari. To bajiri, ado bajiro mùre sßniðaja
yù: Gãjoa vasoariarãre ðnare ð masiriore ñajare, ¿nijùa bùto
ðre maigýjari? ™ðre yisßniðañuju Jesús.

43 To bajiro ðre ð yisßniðarone,
™Yù tùoðajama, jairo ðre vaja moríjùa, bùto ðre maigými

™ðre yicùdiyuju Simón.
To ð yirone,
™Riojo yaja mù ™ðre yiyuju Jesús.
44 To yigoticõari, rõmiojùare sore ðagýne ado bajiro

Simónre yiyuju Jesús:
™¿Adiore ðati mù? Yùre jiboarine, mù ya vi yù ejaro, yù gùbo-

rire yù coerotire oco yùre ðsibejù mù. To bajiboarine adioma so
caje oco rãca yù gùborire coemo soma. To yicõari, so joa ñajone
yù gùborire vejacoecaromo so. 45_46Yùre sßnigýne, ejarãre
mani yarã ðna yirøgørore bajiro yùre usubejù mù. To bajiro mù
bajiboajaqußne, sãjaejagone yù gùborire so usurojùne usutùja-
beticõa ñaamo adioma, yùre rýcùbùogo. Mùma, yù rùjoa joere
ùye sùtiqußnase yùre yuejeobejù mù. Yùre rýcùbùobecù ñari,
bajibù mù. To mù bajiboajaqußne, sojùama, ùye sùtiqußnase jai-
ro vaja cùtisere yù gùbori joere yuejeoamo so. 47To bajiri quß-
naro ajiya mù. Bùto yùre so maisere yiðomo so. Tire ðacõari, ado
bajiro sore yimasiaja mani: “‘Rojose yijaigo yù ñaboajaqußne,
rojose yù yisere yùre masiriogùmi Dios’ yitùoðagõ ñaamo”, yima-
siaja mani. To bajiboarine, “Diore maibetibùsaja” yigùre ðacõari,
ado bajisejùa yimasiaja mani: “‘Bùto rojose yibecù yù ñajare,
Dios mojoroaca yùre ð masiriojare, ðre maibetibùsacõaja’ yitùoða-
gý ñaami”, ðre yimasiaja mani ™Simónre yiyuju Jesús.

48 To yicõari, rõmiore ado bajiro sore yiyuju Jesús:
™Rojose mù yirøgørere mùre masiriocõamù yù ™sore

yiyuju Jesús.
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49 To bajiro ð yirone,
™¿No yigù to bajise yati ð? To bajiro ð ñagõjama, Diore

rýcùbùobecù yami. Dios sðgýne ñagými ti ønire yimasigýma
™yitùoðañujarã ðna, gãjerã “Baroaya” yigù, Simón ð jiriarãjùa.

50 To bajiro ðna yitùoðajare, ado bajiro sore yiyuju Jesús:
™“Rojose yù yirøgøsere yùre masiriocõañumi Dios” mù

yitùoðase ñajare, rojose tãmùotùjabetiriarojù mù vaborotire
mùre yirßtobosabù yù. To bajiri, “Dios ð ðajama, qußnagõ ñaja
yù”, yitùoða variqußna vasa mù ™sore yiyuju Jesús.,78

Jesúre, ð buerimasare qußne ðnare ejarßmorøgøriarã rõmiri

8
1 Tijù bero, cojo maca me ejacudiyuju Jesús, Dios oca quß-
nasere masare gotimasiocudigù. “Øjù Dios yarã qußnaro ð

yirona mùa ñarùajama, rojose mùa yisere yitùjacõari, yùre
ajitirýnùña”, ðnare yigotimasiocudiyuju. Ti macarijùre ð rãca
vasujarã ðna, ð ocare goticudisùorona, jùaãmo cõro, gùbo jùa
jßnituarirãcù ñarã. 2 Rõmia qußne, ðna ùsùrijù sãñarãre vãtia-
re Jesús ð bureariarã, to yicõari, rijaye cùtiriarã ð catioriarã
qußne ñabajiyujarã ðna, Jesúre sùyarã. Sðgõ, María Magdalena
vãme cùtigo ñañuju so. Cojomo cõro gaje ãmo jùa jßnituarirã-
cù so ùsùjù sãñariarãre vãtiare ð bureario ñañuju so. 3 Gajeo,
Juana, Cuza manajo, ñañuju so. Cuza, Herodes ya vijù codegù
ñañuju ð. Gajeo, Susana vãme cùtigo ñañuju so. Gãjerã rõmia
qußne, jãjarã ñañujarã ðna, Jesúre sùyarã. Ðna cùosere Jesúre,
ð buerimasare qußne ðnare ðsirøgøñujarã ðna, ðnare ejarßmorã.

Oterimasù ð bajirere Jesús ð gotimasiore queti
(Mt 13.1_9; Mr 4.1_9)

4 Jesúre ajirã ð tùjù rßjarøtuasujarã ðna, gajemacari ñarã
qußne. To ðna bajiro, ado bajise gotimasiore queti ðnare goti-
yuju ð:

5 ™Sðgý oterimasù, vesejù ote ajere otegù vacùmi. Vese
ejacõari, ote ajere ð reabaterone, gajeye maajù vßjaquearoja.
To bajiri tire cùdarãma masa, maa vana. To yicõari, minia eja-
cõari, tire bareacõarãma ðna. 6 Gajeyema, gýta joejù reajeoro-
ja. To bajicõari, judiboarine, oco manijare, sðnireacoatoja ti.
7 Gajeyema, jotayuc÷ vatoajù vßjaquearoja. To bajicõari, ti
judiboajaqußne, jotajùa bùcùaveocoatoja ti. 8 Gajeyema, sita
qußnarojù vßjaquearoja. To baji, judibùcùacõari, qußnase
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ñacõari, jairo rica cùtiroja. Cojotõ cien ñaricari rica cùtiejoro-
ja ™ðnare yigotiyuju Jesús.

To yigajanocõari,
™Tire mùa ajimasirùajama, qußnaro tùoðaña mùa ™ðnare

yiyuju Jesús.

“Ado bajiro yirùaro yaja oterimasù ð bajire queti”, Jesús ð
yigotirßtobure queti

(Mt 13.10_23; Mr 4.10_20)

9 Tijù bero, ado bajiro Jesúre sßniðañujarã ð buerimasa:
™Oterimasù ð bajire queti mù gotimasiose, ¿no yire øni

ñati ti? ™ðre yisßniðañujarã ðna.
10 To bajiro ðna yisßniðajare, ado bajiro ðnare cùdiyuju ð:
™“Øjù Dios yarã qußnaro ð yirona yùa ñarùajama, ado

bajiro yiroti ñaja” ðna yimasibeticatire Dios ð masise rãca aji-
masiaja mùama. To bajiboarine, gãjerãjùama, yù yiðosere ðarã
ñaboarine, to yicõari, yù gotisere ajirã ñaboarine, “To bajiro
manire yigotigù yami”, yimasimenama.

11 “Ado bajiro yirùaro yaja” oterimasù ð bajire quetire yù
gotise: Ote ajere yù yijama, Dios ocare yigù yibù yù. 12 Ote
aje, maajù vßjaquearere yù yijama, “Øjù Dios yarã qußnaro ð
yirona ðna ñarùajama, ado bajiro yiroti ñaja” yù yigotimasio-
sere qußnaro ajimasimenare yigù yibù yù. Minia, ejacõari, ote
ajere ðna basere yù yijama, vãtia ùjù ejacõari, Dios ocare ðna
ajimasiboasere guaro ð masiriosere yigù yibù yù. To bajiro
yami vãtia ùjù, “Dios ocare ajitirýnùcõari, qußnaro yirßto eco-
roma ðna” yigù. 13 Gýta joejù vßjaqueacõari, guaro judibù-
cùaboarere yù yijama, yù yere ajicõari, qußnaro variqußnase
rãca ajirã ñaboarine, yoaro mene tire ðna quejerotire yigù
yibù. Sðnirearere yù yijama, yù yere ajirã ñaboarine, rojose
ðna tãmùojama, yoaro mene yù ocare ðna ajitùjarotire yigù
yibù. 14 Jotayuc÷ vatoajù vßjaqueacõari, judiboarere jotayu-
c÷jùa ti bùcùaveorere yù yijama, yù gotisere ajirã ñaboarine,
tùoðarejairã, to yicõari, gajeyeøni bojatùoðarã ñari, yù yejùare
ðna tùoðatùjarotire yigù yibù. To bajiro bajirã, yù yere ajisùo-
boarine, yù bojarore bajiro yimenama ðna. 15 Sita qußnarojù
vßjaqueare judibùcùacõari, qußnase rica cùtirere yù yijama,
yù yere ajimasicõari, Dios ð bojarore bajiro qußnaro yirãre
yigù yibù ™ðnare yigotiyuju Jesús.
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Sðabusuoriare tùoðacõari, Jesús ð gotimasiore queti
(Mr 4.21_25)

16 Qußna gaje queti ado bajiro ðnare gotiyuju Jesús:
™Sðabusuoriare jßocõari, sotùne tiare mubùamenaja

mani. Tiare jßocõari, “Ñajediro ti vianare ýjùbusuato” yirã,
vecajù jeorãja mani. Tire bajiro bajiaja yù gotimasiose. “Aji-
masibeticõato masa” yigù me, to bajise ðnare gotiaja yù. “Quß-
naro riojo ajimasiato ðna” yigù, gotirøgøaja. 17 Dios sùorine
masa ðna ajimasibeticati jediro, qußnaro ajimasirùarãma.

18No bojagù Diore ajitirýnùgýre, “Qußnarobùsa ajimasiato”
yigù, ð masisere cõarùcùmi Dios. Gãjirema, ðre ajigù ñaboarine,
ðre ð ajitirýnùbetijare, ð ajimasiboasere masiriojeocõarùcùmi ð.
To bajiri ðre masibetimasucõarùcùmi ð. To bajiro ti bajijare, mùa-
re yù gotisere qußnaro mùa ajimasirùajama, Dios ð bojarore baji-
ro qußnaro yimùorýgõña mùa ™ð buerimasare yigotiyuju Jesús.

“Yù yarãma, ado bajiro bajirãjùa ñaama”, Jesús ð yire queti
(Mt 12.46_50; Mr 3.31_35)

19 Jesús, masare ð gotmasio ñarone, ð jaco, ð bederã rãca ðre
ðarã ejaboayujarã ðna. To bajiboarine jãjarã masa ðna ñajare, ð
tùjù ejamasibesujarã. 20 Ð tù ðna ejamasibetijare, sðgý, ado
bajiro Jesúre ðre yiyuju:

™Mù jaco, mù bederã qußne macaj÷jù ejama, mù rãca
ñagõrùarã ™Jesúre ðre yigotiyuju.

21 To bajiro ð yigotisere ajicõari, ðre ajiñarãjùare ado baji-
ro ðnare yiyuju Jesús:

™No bojarã Dios ocare ajicõari, ð rotirore bajiro yirã ñarã-
ma yù bederãre bajiro bajirã, yù jacore bajiro bajirã ™ðnare
yiyuju Jesús.

Mino vatone, oco sabesere Jesús ð tùjore queti
(Mt 8.23_27; Mr 4.35_41)

22 Cojorýmù Jesús ð buerã rãca cømuajù vasãjacõari,
™Gajejacatùajù jßajaro mani ™ðnare yiyuju Jesús.
23 Ðna jßatone, bùto mino vasuju. To bajicõari, bùto sabe-

yuju. Ti saberone, cømua sagueca yiro, oco sãjacõari, rujacoa-
rùayuju. To ti bajiboajaqußne, cãnigý yiyuju Jesús. 24 Ð cãniro
ðacõari, ðre yujioyujarã ðna:
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™Yùa ùjù, ¡rujareana yaja mani! ™ðre yiyujarã ðna.
To bajiro ðna yijare,
™¡Mino tùjaya! ¡Sabese qußne tùjaya mùa! ™yiyuju Jesús.
To ð yirone, tùjacoasuju mino. Sabese qußne sabebesuju

yuja. 25 To yicõari,
™“Rojose mani tãmùoboajaqußne, manire yirßtobosarùcù-

mi”, yùre yitùoðarã me ñaja mùa ™ðnare yiyuju Jesús.
To bajiro ð yisere ðacõari, no yimasibesujarã ð buerimasa.
™¿Ñimù øgý masù ñati ãni? Minore, to yicõari, sabesere ð

tùjarotijama, ðre ajiaja ™gãmerã yiyujarã ðna, ðre güirã.

Gerasa vãme cùti maca tùagùre ð ùsùjù sãñarãre vãtiare Jesús ð
bureare queti

(Mt 8.28_34; Mr 5.1_20)

26 Øtabùcùra gajejacatùajù Gerasa vãme cùti maca tùjù
ejayujarã. 27 Tojù ejacõari, Jesús ð majatone, sðgý ýmù, ti
macajù ñaboarí, ðre bocayuju ð. Sudi magýne, yoaro masa rija-
riarãre ðna yujereariavijù ñarøgøñuju ð. Vãtia sãñagý ñañuju.
28_29 To bajigù ñari, cojoji me ð masu ð bojasere yimasibeti-
cõari, vãtia ðna bojasejùare yirøgøñuju ð. To bajiro bajigù ð
ñajare, cõmemane ðre siaboayujarã ðna. Ðre ðna siaboajaqußne,
týasure reacõarøgøñuju ð. To yicõari, yuc÷ manojù varøgøñu-
ju, ðre sãñarã vãtia to bajiro ðre ðna varotijare. To bajiri Jesúre
ð bocarone,

™Ãni masù ùsùjù sãñarã, budiya mùa ™vãtiare ðnare yiyu-
ju Jesús.

To ð yirone, masùjùa, vãtia sùorine avasãcõari, Jesús rðjo-
rojùa gùsomuniari tuetuyuju. To ð bajirone, vãtiajùa, masù
ùsùjù sãñacõari, ado bajiro Jesúre sßniðaavasãñujarã:

™Jesús, masirßtogý, Dios macù ñaja mù. ¿No yigù yùa tù
vadiati mù? “Yùare gõjanabiobesa”, mùre yisßniaja yùa.
“Rojose mùa yise vaja, rojose mùare yibeaja yù”, yùare yiya
™Jesúre yisßniñujarã.

30To ðna yirone, ado bajiro vãtia sãñagýre sßniðañuju Jesús:
™¿Ñimù vãme cùtiati mù? ™ðre yiyuju.
31 To ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre cùdiyuju vãtiajùa:
™Legión vãme cùtiaja yùa ™ðre yiyujarã. Jãjarã ð ùsùjùre

sãñarã ñari, to bajiro ðre yicùdiyujarã vãtia. To yicõari, bùto
Jesúre sßniñujarã:
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™Tùsabetigoje tubibe ecocõari, josari tãmùoriarojù yùare
cõabesa mù ™Jesúre ðre yisßniñujarã.

32 Burojù jãjarã ecariarã yesea macabañañujarã. Ðnare
ðacõari, ado bajiro Jesúre sßniñujarã vãtiajùa:

™Yùare mù bureajama, õa yeseajùare yùare sãjarotiya
™ðre yiyujarã ðna.

To bajiro ðre ðna yijare,
™Mùare varotiaja yù ™vãtiare ðnare yiyuju Jesús.
33 To ð yirone, masù ùsùjùre sãñaboariarã budicoasujarã

yuja, yeseajùare sãjaroana. Ðna sãjarone, buro ømaroja vacõa-
ri, ùtabùcùrajù rearoderujacõa tùjasujarã.

34 Yeseare coderimasa, to bajiro ðna bajisere ðacõari, øma-
coasujarã, ðna ya macajù vana. Tojù ejacõari, ti macanare, to
yicõari, ti maca tù ñarimacarianare qußne, tire gotibatoyuja-
rã. 35 To bajiro ðna yigotisere ajicõari, Jesúre ðarã vasujarã
ðna, ti macana. Ð tùjù ejacõari, vãtia sãñaboaríre ðañujarã ðna.
Sudi sãñacõari, Jesús tù rujiyuju. Ðna bajirore bajiro bajigù
ñañuju ð yuja. Vãtia ðna sãñajama, tùoðamasibecù ñañuju
maji. Qußnaro tùoðagý ñañuju yuja. To ð bajisere ðacõari,
Jesúre bùto güiyujarã ðna.

36 Vãtia sãñaboarí ð bajisere ðariarã, gãjerãre gotiyujarã.
37 To bajiri, Gerasa vãme cùti macana to sojùa vadiriarã quß-
ne, Jesúre bùto güirã ñari,

™Vacoasa. Ado mù ñasere bojabeaja ™ðre yiyujarã ðna.
To ðna yijare, tudiacù, cømuajù vasãjañuju Jesús. 38 To ð

bajirone, ado bajiro ðre yiboayuju vãtia sãñaboarí:
™Mù rãca bùto varùaja yù qußne ™ðre yiboayuju. To baji-

ro ð yiboajaqußne, ado bajiro ðre cùdiyuju Jesús:
39 ™Yù rãca vadibesa. Mù ya vijù tudiasa. “Dios ð masise

rãca yù ùsùjù sãñarãre vãtiare bureami Jesús”, mù yarãre ðna-
re yigotiba ™ðre yicùdiyuju Jesús, vãtia sãñaboaríre.

To bajiro ð yijare, ð yarã tùjù tudicoasuju ð. Tudiejacõari, ð
ya maca ñarã jedirore, ti quetire goticudiyuju.

Jairo macore Jesús ð catiore queti
(Mt 9.18_26; Mr 5.21_43)

40 Jesús tudijßacoasuju qußna, gajejacatùajù. Tojù ð ejaro-
tire yucõa ñañujarã ðna, masa. To bajiri ð jßaeja majatone bùto
variqußnase rãca ðre sßniñujarã ðna. 41_42 To ðna bajirone,
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Dios ocare ðna buerivi ùjù qußne ejayuju, Jairo vãme cùtigù.
Jesúre ðacõari, ð rðjorojùa gùsomuniari tuetuyuju, ðre rýcù-
bùogù. To yicõari, ado bajiro Jesúre ðre sßniñuju:

™Yù maco sðgõne ñagõ, jùaãmo cõro, gùbo jùa jßnituari
cýmari tùsaco ñaamo so. Bajirocaco yimo. So tù ejacõari, sore
mù moaðajama, caticoarùocomo ™Jesúre ðre yisßniñuju.

To bajiro Jairo ð yisere ajicõari, ðre sùyasuju Jesús. Jãjarã
masa ðre sùyacõari, no bajiro yi vamasiña manojù vasujarã
ðna. 43 To bajiro ðna bajivatoajùre sðgõ gãmorõmi cùtigo
ñañuju so. Jùaãmo cõro, gùbo jùa jßnituari cýmari rijañañu-
ju. Øco yirimasa, sore ðna ùco yire vaja, vaja yigo, gãjoa so
cùoboarere ðnare ðsijeocõañuju. To bajiro ðnare so yiboajaquß-
ne, qußnaejabesuju so. To bajiri gãjerãre Jesús ð catiore queti-
re ajirio ñari, jãjarã masa vatoajù Jesúre sùyasuju so. 44 Ð
sùyarojùa ejarýgýcõari, ð sudiro gajare moaðañuju. So moaða-
rirðmarone, sore qußnaejacoasuju yuja. 45 So moaðarone, ado
bajiro masare sßniðañuju ð:

™¿Ñimù yù sudirore moaðari? ™ðnare yisßniðañuju.
™Mùre moaðaña maja ™ðre ðna yicùdijedicõajare, ð bueri-

masù, Pedro vãme cùtigù, ado bajiro Jesúre yiyuju ð:
™¿No yigù “¿Ñimù yùre moaðati?”, yati mù? Mù tùjù jãja-

rã ñaja yùa, mùre moaðarã ™ðre yiyuju Pedro.
46 To ð yiboajaqußne,
™Sðgõ rõmio, “Qußnaejagosa” yigo, yùre moaðamo so.

Yùre moaðagõne, “Yù masise sùorine qußnaejacoajamo”,
yimasicõamù yù ™ðnare yiyuju Jesús. 47 To bajiro ð yijare,
“Jßre ðre yù moaðasere masicõami” yigo ñari, nanagõne, Jesús
rðjorojùa ejacõari, gùsomuniari tuetuyuju so. To yicõari, ñaje-
diro so bajirere Jesúre gotiyuju. 48 To so yirone, ado bajiro
sore cùdiyuju Jesús:

™Yù maigõ, “Ð sudiro gajare yù moaðajama, qußnaejacoa-
rùocoja yù” mù yitùoðase ñajare, “Qußnaejato”, mùre yibù yù.
To bajiri, “To bajiro yùre yimi”, yitùoða variqußna vasa mù
™sore yiyuju Jesús.

49 To bajiro sore ð yiñarone, Dios ocare ðna buerivi ùjù Jai-
ro vãme cùtigù ya viagù ejayuju. Ejacõari, ado bajiro Jairore
gotiyuju:

™Mù maco bajirocacoamo. No yigù mù ya vijù gotimasio-
rimasù ð vasere bojabecùja mù yuja ™Jairore yiyuju ð.
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50 To ð yisere ajicõari, ado bajiro Jairore gotiyuju Jesús:
™Tùoðasùtiritibesa mù. Yù masisejùare tùoðacõa ñaña. Mù

tùoðacõa ñajama, tudicaticoarùocomo so ™ðre yiyuju Jesús.
51_53 To yi vanane, ejayujarã Jairo ya vijùre. Tojù ejana

ðna ðajama, ð maco so bajirocacoajare, bùto otiñañujarã ðna, ti
vi ejariarã. To bajiro ðna yiñajare, ado bajiro ðnare yiyuju
Jesús:

™Otibesa mùa. “Bajirocacoajamo” mùa yiboago, cãnigõ
yamo ™ðnare yiyuju Jesús.

To ð yijare, ðre ajayujarã ðna, “Bajirocacoamo” yimasirã
ñari. To yicõari, bajirocario so jesari sõajùre ðnare jãjarotibe-
suju Jesús. Pedro, Santiago, Juan, to yicõari bajirocario jacùa-
re qußne tocãrãcùne ðnare jãjarotiyuju Jesús. 54 Jãjaejacõari,
bajirocario ãmore ñiagýne, ado bajiro sore yiyuju Jesús:

™Daquego, výmùrýgýña ™sore yiyuju.
55 To ð yirone, bajirocario cativýmùrýgýcõañuju so yuja.

To so bajisere ðacõari,
™Bare sore ecaya mùa ™ðnare yiyuju Jesús.
56 So tudicatisere ðacõari, no yimasibesujarã so jacùa, ti

ønire ðabetirøgøriarã ñari. To bajiro ðna bajisere ðacõari, ðna
macore ð catiosere gotirotibesuju Jesús.,89

Ð ocare goticudisùoronare Jesús ð cõare queti
(Mt 10.5_15; Mr 6.7_13)

9
1 Cojorýmù, jùaãmo cõro, gùbo jùa jßnituarirãcù ñarãre ð
buerimasare jirßoñuju Jesús. Ðnare jirßocõari, masa ùsùri-

jù sãñarãre vãtiare ðna bureamasirotire, to yicõari, rijaye cùti-
rãre ðna catiomasirotire ðnare ùjoyuju ð. 2 To bajiro yicõari,
ðnare ð cõaroto rðjoro ado bajiro ðnare yiyuju:

™“Øjù Dios yarã qußnaro ð yirona mùa ñarùajama, rojose
mùa yisere yitùjacõari, Jesúre ajitirýnùña”, yigotimasiocudi-
rona ñaja mùa. To bajicõari, rijaye cùtirãre catiorona ñaja
™ðnare yirotiyuju Jesús. 3 To yicõari, qußna ado bajiro ðnare
yiyuju Jesús:

™No bojase mùa cùose juaábeja. Tueriayuc÷ri, mùa bare
sãriajoari, to yicõari, gãjoare qußne juaábeja. Gajeye sudi
juaámenane, mùa sãñasene sãñacõari, vaja. 4 Tocãrãca maca-
re mùa ejajama, mùa ejasùorivine cãnima. Ti vine ñacõari, yù
ocare goticudirùarãja mùa maji, gajerojù mùa varoto rðjoro.
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5 Mùa ejarimacana, qußnaro mùare ðna bocaãmibetijama, to
yicõari mùa gotisere ðna ajirùabetijaqußne, ti macajùre ñabe-
ja. Mùare ðna ajirùabetijare, mùa gùbo sudi tuyasere sitare
varerea, vacoaja. To bajiro mùa yijama, “Qußnaro yùare
bocaãmibeticõari, yùare mùa ajirùabetijare, rojose mùare
yirùcùmi Dios” yirã yirùarãja mùa ™ðnare yiyuju Jesús.

6 To bajiro ð yijare, ð ocare goticudirã vasujarã ðna: “Rojose
mùa yisere yitùjacõari, qußnasejùare tùoðavasoaya” ðnare
yigoticõari, Cristo sùorine qußnaro Dios ð yirotire gotimasio-
cudiyujarã ðna. Rijaye cùtirãre qußne catiocudiyujarã, ðna vati
macari ñaro cõrone.

Jesús ð bajiñasere ajicõari, “¿Ñimù øgý ñarojari?”, Herodes ð
yitùoðare queti

(Mt 14.1_12; Mr 6.14_29)

7_9 Jesús ð bajiñasere, to yicõari, ð goticudirotiriarã ðna
bajiñasere qußne ajijeocõañuju Galilea vãme cùti sita ñarã
ùjù, Herodes vãme cùtigù. To yicõari, Jesús ð bajiñasere masa
ðna tùoðasere qußne ajiyuju Herodes. Ado bajiro tùoðañujarã
sðgýri:

™Juan vãme cùtigù, masare oco rãca bautizarimasùne
sðaecoboarine, tudicaticoarimi ™yitùoðañujarã.

Gãjerãma, ado bajiro yiyujarã:
™Diore gotirßtobosarimasù Elías ñamasirí ñagými qußna

™yiyujarã.
Gãjerãjùama, ado bajiro yiyujarã:
™Diore gotirßtobosarimasa ñamasiriarã rãcagù tudicatirí

ñagými qußna ™yiyujarã ðna, Jesúre.
Herodejùama, ado bajiro yiyuju:
™Juan me ñagými. Ð rùjoare jatarocaroticõacajù yù. To

bajiri, ¿ñimù øgý ñarojari ð? ™yiyuju Herodes. To bajiro yigù
ñari, Jesúre ðarùarøgøboayuju ð.

Masa, cinco mil ñarãre Jesús ð bare ecare queti
(Mt 14.13_21; Mr 6.30_44; Jn 6.1_14)

10 Ð goticudiroticõariarã, tudiejacõari, Jesúrãca rßjañujarã
jùaãmo cõro, gùbo jùa jßnituarirãcù ñarã ð buerimasa. Ð rãca
rßjacõari, ðna yicudirere ðre gotiyujarã. To bajiro ðna yiro
bero, ðnare ømato vasuju Jesús, masa ðna manibùsarojù,
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Betsaida vãme cùti macajù. 11 To bajiri Jesús ð vati quetire
ajicõari, ðre sùyaejasujarã jãjarã masa. Ðna ejasere ðacõari,

™Yùre ajirã, ado mùa ejase qußnaja ™ðnare yiyuju Jesús.
To yicõari, ado bajiro ðnare gotimasioñuju:
™Øjù Dios yarã qußnaro ð yirona mùa ñarùajama, rojose

mùa yisere yitùjacõari, yùre ajitirýnùña ™ðnare yigotimasio-
ñuju. To yicõari, rijaye cùtirãre catioyuju.

12 To bajiro yiñarone, rãioroto rðjoro, jùaãmo cõro, gùbo
jùa jßnituarirãcù ñarã Jesús buerimasa, ð tù ejacõari, ado baji-
ro ðre yiyujarã:

™Masa manojù ñaja. To bajiri, “Masa cùtojù bare vaja
yibamasiato ðna” yigù, to yicõari, ðna cãnirotijùrire “Vaja
yicõari, cãniato ðna” yigù, masare ðnare varotiya mù ™Jesúre
yiyujarã ðna.

13 To bajiro ðna yiboajaqußne,
™Mùane ðnare bare ecaya ™ðnare yiyuju ð.
To ð yirone,
™Jairo bare cùobeaja yùa. Bajiboarine, cojomo cõro pan,

jùarã vai cùoaja yùa. Ðna barotire, no bajiro vaja yibosamasi-
menaja mani ™ðre yiyujarã.

14 Ðna tùjùre cinco mil ýmùa ñañujarã ðna. To bajiro ðna
yisere ajicõari, ado bajiro ðnare yiyuju Jesús, ð buerimasare:

™Masare rujatubuari ðnare rujirotiya. Tocãrãcatubuare
“Cincuenta ñarirãcù rujiya”, ðnare yiya mùa ™ðnare yiyuju
Jesús, ð buerimasare. d

15 To bajiro ð yijare, ð rotirore bajirone ðnare rujirotijeoyu-
jarã ðna, Jesús buerimasa. 16 To bajiro ðna rujijediro ðacõari,
cojomo cõro ñaricari panre, jùarã vai ñarãre qußne juacõari, õ
vecajùa ðamùoñuju Jesús. To yicõari, “Qußnaro yaja mù”,
Diore ðre yiyuju. To yicõari, panre iguesurebatecõari, ð bueri-
masare ðsiñuju, “Rujirãre ðnare ðsibatoya” yigù. Jùarã vaire
qußne vßtýrebatecõari, ð buerimasare ðsiñuju, “Rujirã jedirore
ðnare ðsibatoya” yigù. 17 Sðgý rùyariaro mano qußnaro baùsù-
cùtijedicõañujarã. Ðna bagajanoro bero, ðna barùasere ðna jua-
rßojama, jùaãmo cõro, gùbo jùa jßnituaro ñarijibùri rùyayuju.
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“ ‘Rotimùorýgõrùcùmi’ yigù, Dios ð cõarí ñaja mù”, Jesúre
Pedro ð yire queti

(Mt 16.13_19; Mr 8.27_29)

18 Cojorýmù ð buerimasa rðne ðna ñaro, ð jacùre sßniñuju
Jesús. Ð jacùre sßnigajanocõari, ado bajiro ðnare sßniðañuju ð:

™¿Ñimù ñaami yùre yati ðna masa? ™ðnare yisßniðañuju.
19To ð yisere ajicõari ado bajiro ðre cùdiyujarã ð buerimasa:
™Sðgýri, “Juan vãme cùtigù, masare oco rãca bautizarima-

sù, tudicaticõari bajigùmi qußna”, mùre yama ðna. Gãjerãma,
“Elías ñamasirí ñaami”, yama ðna. Gãjerãjùama, “Diore goti-
rßtobosamasirí ñaami”, mùre yama ™Jesúre yicùdiyujarã.

20 To ðna yirone, ado bajiro ðnare tudisßniðañuju Jesús:
™Mùama, ¿ñimù ñaami yùre yati mùa? ™ðnare yiyuju.
To ð yirone, ado bajiro ðre cùdiyuju Pedro:
™Mù ñaja rojose yùa tãmùoborotire yùare yirßtobosacõa-

ri, rotimùorýgõrocù, Dios ð cõarí ™Jesúre yiyuju.
21 To bajiro Pedro ðre ð yisere ajicõari, gãjerãre gotirotibe-

suju.

“Yùre sðarùarãma”, Jesús ð yire queti
(Mt 16.21_28; Mr 8.31_9.1)

22 To yicõari, ado bajiro ðnare gotiyuju ð:
™Yù, Dios ð roticõacacù, bùto rojose tãmùorùcùja. Bùcùrã,

paia ùjarã, to yicõari, Dios ð rotimasire gotimasiorimasa quß-
ne, rojose yùre yicõari, yùre sðarùarãma ðna. Yùre ðna sðaboa-
jaqußne, idiarýmù tùsatirýmùne yùre catiorùcùmi Dios ™ðna-
re yigotiyuju Jesús.

23 To yicõari, ð buerimasare gãjerãre qußne ðnare jirßocõa-
ri, ado bajiro gotiyuju Jesús:

™No bojagù yù yù ð ñarùajama, ð bojasere, ð ye ñarotire
tùoðabetirùcùmi. Tùoðabeticõari, “Jesúre bajiro rojose tãmùo-
rùcùja yù qußne” yitùoðacõari, yùjùare ajisùyarùcùmi. 24 No
bojarã, ðna bojaro ñare cùtirema adi macarùcùrore ñasere
ðavariqußnacõari, Diore tùoðamenama, Dios ð catisere yayibe-
tire cùomena ñarùarãma ðna. To bajiboarine, yùre ajitirýnùrã,
yù oca ðna gotisere ajijønisinicõari, ðna sðarãma, Dios tù quß-
naro ñarona ñarãma. 25 Sðgý adi macarùcùrojù gajeyeøni
jediro ð bùjaboajaqußne, berojù rojose tãmùotùjabetiriarojù ð
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vajama, ð gajeyeøni ð bùjaboare ñie vaja manoja. 26 Masa ðna
ðaro rðjorojùa, “Jesúre rýcùbùogù ñaja yù”, yibojonebesa. To
bajiro yibojonegý ñari, yù yù ð ñarùabetijama, “Yù yù me ñaa-
mi”, ðre yiðarùcùja yù qußne, Dios ð roticõacacù ñacõari, “Quß-
narßtogý ñaja yù” yù jacù ð yiðorore bajiro yigù ñari, ð bususe
rãca yù vadirýmù. Yù rãca vadirùarãma Dios ð cõarã, ángel
mesa. 27 Riojo mùare gotiaja yù. Mùa sðgýri mùa bajireabeto-
ne, “Ñajediro ùjù ñaami yù roticõacacù” Dios mùare ð yiðosere
ðarùarãja mùa ™ðnare yigotiyuju Jesús. e

Ð buerimasa ðna ðaro rðjorojùa Jesús ð godovediðore queti
(Mt 17.1_8; Mr 9.2_8)

28 To bajiro ðnare ð yigotiriaro bero, cojomo cõro, gaje
ãmo idia jßnituaro tùsatirýmù cõro, Pedro, Juan to yicõari
Santiagore qußne buro joejù ðnare ømato vasuju Jesús.
29_32 Tojù ðna ejaro bero, Diore sßnigý vasuju Jesús. To ð
bajitoye, bùto ðnare vùjaejayuju Pedro mesare. To ðna baji-
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ñarone, Jesújùa, Diore sßniñagýne, ricati ruyugù godovedi-
coasuju. To ð bajisere ðaùcacoasujarã ðna. Sudi ð sãñase bùto
boticoasuju. To bajicõari, cajemose busuyuju ti. To ð bajiro-
ne, Moisés ñamasirí, Elías ñamasirí rãca Jesús tù ruyuarýgý-
ñujarã ðna. Ðna qußne, busubatese rãca ruyuayujarã ðna. To
bajicõari, Jerusalén vãme cùti macajù ð sðaecorotire Jesúrã-
ca ðna gãmerã ñagõñasere ðañujarã Pedro mesa. 33 To bajiri
Jesúrãca ñagõgajanocõari, ðna cãmotadirirðmarone, ado
bajiro Jesúre gotiyuju Pedro:

™Yù ùjù, adojù mani ñajama, qußnamasucõaja. Mùa ñaro
cõrone vijãiri mùare bùabosarùarãja yùa. Mù yajãi, Elías
yajãi, to yicõari, Moisés yajãi bùabosarùarãja ™Jesúre yiboa-
yuju Pedro.

“To bajiro yigù yigùja” yiri mene yicõañuju. 34 To bajiro ð
yirirðmarone, bueri bùto cajemose ðnare buebibecõañuju ti.
To bajiro ðnare ti bajirone, bùto güiyujarã ðna Pedro mesa.
35 To bajicõari, bueri vatoajù ado bajiro ocaruyuyuju:

™Ãnine ñaami yù macù, “Rotimùorýgõrùcùja mù” yigù,
yù cõagý. Ðre qußnaro ajitirýnùña mùa ™yi ocaruyuyuju.

36 To bajiro ti ocaruyuro bero, ðaboayujarã. Elíare, Moisé-
re qußne ðnare ðabùjabesujarã. Jesús sðgýne ñañuju ð yuja. To
bajisere ðariarã ñaboarine, yoaro, gãjerãre tire gotimenane
bajicõañujarã ðna.

Masù ùsùjù sãñagýre vãtire Jesús ð burocare queti
(Mt 17.14_21; Mr 9.14_29)

37 Ti burojù majariarã, gajerýmùjù rojaejayujarã ðna quß-
na. Ti buro jùdojù, jãjarã masa ðre yurã bajiñarãre ðnare eja-
yujarã. 38 Jesús ð ejasere ðacõari, sðgý, ado bajiro ðre sßniñu-
ju:

™Gotimasiorimasù, yù macùre ðamaiña mù. Sðgýne ñagý
ñaami. 39 Ð ùsùjùre vãti sãñañaami. To bajiro ð bajijare, biya-
roaca rijaquedicõari, ð risejù sõmo budirøgøami. 40 To bajiri
mù buerimasare, “Yù macù ùsùjù sãñagýre vãtire burocaya”,
ðnare yisßniboabù yù. Ðre burocamasimema ™Jesúre yiyuju ð.

41 To ð yisere ajicõari, ð buerimasare, to yicõari, ðre ajirã
ejariarãre qußne ado bajiro ðnare yiyuju Jesús:

™Rojosere tùoðarã ñari, Diore ajitirýnùmena masu ñacõa-
ja mùa. ¿No cõrojù mùare gotimasio tùjagùti yù? Yoaro mùa
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rãca yù ñaboajaqußne, yù masise mùare yù ùjosere ajitirýnù-
beaja mùa maji ™ðnare yiyuju Jesús. To yicõari, ™Adojùa
mù macùre ãmiaya ™ðre yiyuju, vãti sãñagý jacùjùare.

42 To bajiro ð yijare, ð macùre Jesús tùjù ð ãmivatone, ð ùsù-
jù sãñagý vãti, ðre rijaquedirotiyuju. To bajiro ð yijare, rijaro-
cacøcoasuju. To bajiro ð bajirone,

™To cõrone ðre yitùjaya ™yicõari, vãtire ðre burocacõañu-
ju Jesús.

Vãti ð budirone, catiqußnagý ñacoasuju daquegùjùa. To ð
bajirone, ð jacùre ðre týaðsiñuju Jesús. 43 To bajiro Jesús ð
yisere ðacõari, no yimasibesujarã masa jediro, ti ønire ðabeti-
røgøriarã ñari. “Jesús ð yiðose rãca ‘Masirßtogý ñaja yù’ mani-
re yiðogý yami Dios”, yitùoðañujarã ðna jediro.

“Yùre sðarùarãma”, Jesús ð yigotibabore queti
(Mt 17.22_23; Mr 9.30_32)

Jesús ð yisere masa ðna tùoðañarone, ado bajiro ð buerima-
sare gotiyuju ð:

44 ™Mùare yù gotisere ajicõari, masiritibeja mùa. Yùre
Dios ð roticõacacùre masare ðsirocarùcùmi sðgý ™ðnare yiyuju
Jesús.

45 To bajiro ð yiboajaqußne, ajimasibesujarã ðna. “Ajimasi-
beticõato” Dios ð yijare, bajiyujarã. To bajicõari, “Yùare goti-
qußnoña”, yimasibesujarã, ðre güirã ñari.

“¿Ñimùjùa ñagýti ñamasugý ñarocù?”, Jesús buerimasa ðna yi
oca josare queti

(Mt 18.1_5; Mr 9.33_37)

46 “¿Ñimùjùa ñagýti ñamasugý ñarocù?”, gãmerã yi oca
josayujarã Jesús buerimasa. 47 To bajiro ðna gãmerã yisere
ðamasicõari, sðgý daquegùre jicõari, ð tùjù ðre rýgõrotiyuju
Jesús. 48 To yicõari, ado bajiro ðnare gotiyuju:

™Ãni daquegù, “Ñamasugý me ñaja yù” ð yitùoðarore baji-
ro tùoðarãre, gãjerã tù ðna ejaro, qußnaro ðnare yirãma, yùrene
qußnaro yirã yirãma. To yicõari, yùre qußnaro yirãma, yùre
cõacacùre qußne qußnaro yirã yirãma. To bajiri, ado bajise
mùare gotiaja yù: Yùre ajitirýnùgý, gãjerã ðna bojasere masi-
cõari, qußnaro ðnare yiejarßmogý ñarùcùmi ñamasugýma ™ð
buerimasare yigotiyuju Jesús.
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“Yùre ajitirýnùcõari, mani yise ønire yigùma, mani rãcagù
ñagými”, Jesús ð yire queti

(Mr 9.38_40)

49 To bajiro ð yigotiro berone, ado bajiro Jesúre gotiyuju
Juan:

™Gotimasiorimasù, masa ùsùrijù sãñarãre vãtiare burea-
gùre ðamù yùa. “Jesúre ajitirýnùgý ñari, ado bajise mùare
rotimasiaja yù: ‘Budiya’ ”, yiñami, vãtiare bureagù. Mani rãca-
gù me ð ñajare, “Tire yibesa”, ðre yibù yùa ™Jesúre yigotiyuju
Juan.

50 To ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre yiyuju Jesús:
™“Tire yibeticõaña”, ðre yibeja. Qußnaro yirimi ™ðre yiyu-

ju Jesús. To yicõari, ð buerimasa jedirore ado bajiro yiyuju:
™Ado bajiro ti bajijare, to bajiro yaja yù: No bojagù yùre

ajitirýnùcõari, mani yise ønire yigùma, mani rãcagù ñagými
™ðnare yiyuju Jesús.

Santiagore, to yicõari, Juanre, “Samaria sitajù ñarimacanare
rojose ðnare yirùa tùoðabesa”, Jesús ð yire queti

51 Dios õ vecajù ð ñarojù ðre ð ãmimùjarotirýmù ti cõñarø-
tuadijare:

™Jerusalénjù mani varoti ejacoajù. To bajiri varøtu vajaro
mani ™ð, buerãre yi vasuju Jesús.

52 Varøtu vacùne, ð rãcanare ð ejaroti quetire, “Goti rðjoro
cùtiaya”, ðnare yicõañuju ð. To ð yicõariarã, Samaria sitajù
ñarimacajù ejacõari, “Jesús ð cãnirotijùre macayurã bajibù
yùa”, yiboayujarã ðna. 53 To bajiboarine ti macanajùa, Jesús ð
ejasere bojabesujarã ðna. “Jerusalénjù vacù bajigùmi” yimasi-
rã ñari, ðre ðaterã bajiyujarã ðna. f 54 To bajiro ðna bajise ñaja-
re, ado bajiro Jesúre sßniðañujarã, Juan, ð gagù Santiago rãca:

™Yùa ùjù, ¿“Õ vecaye jea ýjùvßjase rãca ðnare soereacõa-
ña mù”, Diore yùa yisßnisere bojati mù? ™ðre yisßniðaboayu-
jarã ðna.
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55 To bajiro ðre ðna yisßniðarone, jùdarýgýcõari, ado bajiro
oca tutuase rãca ðnare gotiyuju Jesús:

™¿No yirã to bajise tùoðati mùa? To bajiro mùa yitùoðaja-
ma, vãti ð bojarore bajiro tùoðarã yaja mùa ™ðnare yigotiyuju
Jesús.

56 To bajiro ðnare yigajanocõari, Samaria sitana ðnare ðna
bojabetijare, gaje macajùa vacoasujarã ðna.

“Yùre mùa ajisùyarùajama, josarùaroja ti”, Jesús ð
yigotimasiore queti

(Mt 8.19_22)

57 Ðna varøtuatone, sðgý ðna rãca varí, ado bajiro Jesúre ðre
yiyuju:

™No bojaro mù vato cõrone mùre sùyarùaja yù ™Jesúre
ðre yiyuju ð. 58 To ð yirone, ado bajiro ðre cùdiyuju Jesús:

™Buyairoarema, ðna gojeri ñacajù. Miniare qußne, ðna
jibùri ñacajù. To ðna bajiboajaqußne, yù, Dios ð roticõacacù-
ma, cãniriajù magýre bajiro bajiaja yù. To bajiri yùre mù
sùyajama, bùto mùre josarùaroja ™ðre yicùdiyuju Jesús.

59 To ðre ð yiro bero, ado bajiro gãjijùare yiyuju Jesús:
™Yùre sùyaya mù ™ðre yiyuju.
To ð yiboajaqußne, ado bajiro Jesúre cùdiyuju ð:
™Yù ùjù, yùre yuya mù maji. Yù jacù ð bajirocacoajare, ðre

yujegùacù yaja yù. Ðre yujecõari bero, mùre sùyarùcùja yù
™Jesúre ðre yiboayuju.

60 To bajiro ðre ð yiboajaqußne, ado bajiro ðre cùdiyuju
Jesús:

™Yucùne yùre sùyaya mù. “Øjù Dios yarã qußnaro ð yirona
mùa ñarùajama, Jesúre ajitirýnùña”, yigoticudiaya mù. Yùre
ajitirýnùmena, rijariarãre bajiro bajirã ñarãma. Ðnajùa rijaria-
rãre yujeato ðna ™ðre yicùdiyuju Jesús.

61 To bajiro ðre ð yiro bero, qußna gãji ado bajiro Jesúre
yiyuju:

™Mù rãca yù varoto rðjoro, yù ya vianare ðnare vare goti-
gùacù yaja yù maji ™Jesúre ðre yiboayuju ð. 62 To bajiro ð
yiboajaqußne, ado bajiro ðre cùdiyuju Jesús:

™“Diore rotibosagùre mùre ajitirýnù sùyarùcùja” yiboari-
ne, gaje vãme tùoðavùogùma, Øjù Dios yù me ñagými ™ðre
yicùdiyuju Jesús.
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,910

Setenta y dos ñarirãcùre ð ocare Jesús ð goticudiroticõare queti

10
1 Tijù bero, Jesús ð buerimasare ð goticudirotisùoriarã
mere, gãjerãre beseyuju Jesús. Setenta y dos ñarirãcù

beseyuju. Ðnare besecõari, “Yù ocare goti rðjoro cùtiaya”, ðnare
yicõañuju ð. Ð goticudiroti macari ñaro cõrone jùarãri cõañuju.

2 Ðnare ð cõaroto rðjoro, ado bajiro ðnare yiyuju:
™Ote jairo bùcùaroja. To bajiro ti bajijare, ote ùjùre sßni-

ña, “Moabosarimasa cõato ð” yirã ™ðnare yiyuju Jesús. g

3To bajiro ðnare yigoticõari, ado bajiro ðnare yiyuju qußna:
™Ovejare, buyairoa vatoajù güiorojù ðnare cõagýre bajiro

mùare gotimasiocudirotiaja yù ™ðnare yiyuju. 4 ™No bojase
mùa cùose juaábeja. Gãjoare, barere qußne juaábeja. Gùbo
sudi juaámenane, mùa cùdasene cùdacõari, vaja. Maajù masa-
re mùa bocajama, ðnare sßniða, rßtocoarùarãja mùa, yoaro ðna-
re queti gotimaniamenane ™ðnare yiyuju Jesús.

5™Vijù ejacõari, “¿Ñati mùa?” ðnare yigajanocõari, “‘Qußna-
ro ñaña mùa’ mùare yaja yùa”, ðnare yiba, ti vianare. 6To mùa
yirone, ti viana qußnaro mùare ðna bocaãmijama, mùa yirore
bajiro qußnaro ñarùarãma. Qußnaro mùare ðna bocaãmibetija-
ma, “‘Qußnaro ñaña’ yùa yibetiriarãre bajirone ñacõaña mùa”
ðnare yi, vacoaja mùa. 7No bojarã gãjerãre moabosarimasa, vaja
bùjarãma. To bajirone bajirùaroja mùare qußne. Qußnaro mùare
bocaãmirã tùne ñacõari, ðnare mùa gotimasiose vajane ðna base-
ne ba, ðna idise idi yicõa ñarùarãja mùa. Mùa ejarivine ñacõarùa-
rãja mùa, gaje viri cãnicudimenane. 8Macajù mùa ejariviana, no
bojase bare mùare ðna ecasene ba variqußnama. 9Rijaye cùtirãre
catioba. To yicõari, “Øjù Dios yarã qußnaro ð yirona mùa ñarùa-
jama, rojose mùa yisere yitùjacõari, Jesúre ajitirýnùña”, ti maca-
nare yigotimasioma. 10To bajiboarine yù cõarimacajùre mùa
ejaro, mùare qußnaro ðna bocaãmibetijama, ti maca gùdarecojù
jãjarã ðna ðaro rðjorojùa ejacõari, ado bajiro ðnare gotiba mùa:
11“Øjù Dios yarã qußnaro ð yirona mùa ñarotire gotirã bajiboa-
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bù yùa. To bajiri, ‘Qußnaro yùare bocaãmibeticõari, yùare mùa
ajirùabetijare, rojose mùare yirùcùmi Dios’ yirã, adi macaye sita-
re yùa gùbo sudi tuyasere varereaja yùa”, ðnare yigotiba mùa.
12Riojo mùare gotiaja yù. Ti macana mùare ðna ajirùabeti vaja
Diojùama, rojose ðnare yirùcùmi masare ð beserirýmù ti ejaro.
Sodoma macana ñamasiriarã rßtobùsaro rojose tãmùorùarãma
ðna, mùare qußnaro bocaãmimenama ™ðnare yiyuju Jesús.

Ðre ajitirýnùbeti macariana ðna bajisere to yicõari, ðna
bajirotire tùoðacõari, Jesús ð gotire queti

(Mt 11.20_24)

13 To bajiro ðnare yigoticõari, macariana ðre ðna ajitirýnù-
betire gotiyuju Jesús:

™Corazín macana, to bajicõari, Betsaida macana qußne,
bùto rojose tãmùorùarãma. Ti macarianare ðaðañamani yù
yiðocatore bajiro, Tiro vãme cùti macanare, Sidón vãme cùti
macanare qußne ðaðañamani yù ðojama, tirýmùjù rojose ðna
yisere tùoðasùtiriticõari, yitùjacoaboriarãma ðnama. “Rojose
yùa yisere yirùabeaja” yisùtiritirã ñari, sùtiritirã ðna sãñase-
jùa sudi vasoacõari, to yicõari, ðna rùjoarijù õja majeoboriarã-
ma. 14 Sidón macana, to bajicõari, Tiro macana ñamasiriarã
rßtobùsaro rojose tãmùorùarãma ðna, Dios, masare ð beserirý-
mù ti ejaro. 15 Capernaum macanajùa, “Qußnarã ñari, õ veca-
jù Dios ð ñarojù ñarona ñaja mani”, yitùoðaboarãma ðna. To
bajiro ðna yitùoðaboajaqußne, Dios tùjù ñabetirùarãma. Rojo-
se tãmùotùjabetiriarojù ñaja ðna cõaecorotoma. 16 Mùa goti-
sere ajicõari, “Riojo yama” mùare ðna yijama, yùrene, “Riojo
yami” yirã yirùarãma. Mùare ðna ajitejama, yùre ajiterã yirùa-
rãma. To bajiro ðna yijama, yùre cõacacùre, yù jacùre, ajiterã
yirùarãma ™ðnare yiyuju Jesús, ð gotiroticõarãre.

Jesús ð gotiroticõariarã ðna tudiejare queti

17 Tijù bero, ð gotiroticõariarã, setenta y dos ñarirãcù
Jesús tù tudiejayujarã qußna. Variqußnase rãca tudiejarãne,
ado bajiro ðre gotiyujarã ðna:

™Masa ùsùrijù sãñarãre, vãtiare, “Jesús ð rotise rãca mùare
budirotiaja” yùa yijama, cùdima ðna ™Jesúre yigotiyujarã ðna.

18 To ðna yirone,
™Yù rotise rãca vãtia ùjù, Satanás yarãre mùa burearone,
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õ vecajù bùjo ð yabesere bajiro Satanás ð quedirujiasere ðamù.
19 “Ãñare, cotibajare ðnare cùdaboarine, rojose tãmùobeti-
rùarãja mùa” yigù, yù masisere mùare ùjocajù yù, “Rojose
yirã jediro, to yicõari, vãtia qußne rojose mùare yibeticõato”
yigù. 20 Yù ejarßmose rãca masa ùsùrijù sãñarãre, vãtiare,
mùa burearere tùoða variqußnaboarine, “Ado cõro ñaama yù
rãca ñarøgørona” Dios ð yiucatu ecocana ñari, tijùare bùtobù-
sa tùoða variqußnaroti ñaja ™ðnare yigotiyuju Jesús.

“Qußnaja”, Diore Jesús ð yivariqußnare queti
(Mt 11.25_27; 13.16_17)

21 To yigajanocõari, Espíritu Santo ð ejarßmose rãca,
“Qußnaja”, Diore yivariqußnagý, ado bajiro yiyuju Jesús:

™Cacù, õ vecagù ùjù ñaja mù. Adi macarùcùrore qußne,
ñajediro ùjù ñaja mù. “Jßre masiaja yùa” yitùoðaboarãre, “Yù
ocare ajimasibeticõato ðna” yigù, ðnare masirioaja mù. To
yicõari, “Masimena ñaja yùa” yirãjùare, “Ajimasiato” yigù,
ðna ajimasirotire yirßmorøgøaja mù. To bajiro mù yijama, mù
bojarore bajiro yigù yaja mù ™Diore yiyuju Jesús.

22 To yicõari, ado bajiro ð rãca ñarãjùare gotiyuju Jesús:
™Yù jacù ð ejarßmose sùorine jediro yimasijeogù ñaja yù.

“Tire yimasiato” yigù, adi macarùcùrojùre yùre cõacami yù
jacù. To bajiro yùre yicacù ñari, yù yisere masijeocõami yù
jacù. Yù qußne, ð yisere masijeocõaja. “Ðre masiato” yigù, yù
beserã rðne yù jacùre masiama ™ðnare yigotiyuju Jesús.

23_24 To yicõari, ð buerimasa rðne ðna ñaro, ado bajiro ðna-
re gotiyuju Jesús:

™Variqußnaña mùama. Yù yiðosere tùoðacõari, yù bojarore
bajiro tùoðavasoariarã ñari, tire yù gotimasiosere ajimasiaja
mùama. Riojo mùare gotiaja yù. Tirýmùjù jãjarã Diore gotirßto-
bosamasiriarã yucù mùare yù yiðosere ðarùamasiboayuma. Yù
gotimasiosere mùa ajisere ajirùamasiboayuma. To bajiri mùa-
ma, jairo yù yiðosere masirã ñari, to yicõari, yù gotimasiosere aji-
rã ñari, variqußnaña mùa ™ðnare yiyuju Jesús, ð buerãre.

Dios ð rotimasirere gotigùne, samaritano masù ð yirere Jesús ð
gotire queti

25 To bajiro Jesús ð yiñarone, sðgý Dios ð rotimasirere goti-
masiorimasù, ðre sßniðarù, výmùrýgýñuju. “Ado bajiro yù

249 SAN LUCAS 10

El Nuevo Testamento en eduria de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Inc.



sßniðajama, josase ti ñajare, cùdimasibeticõari bojoneose
tãmùorùcùmi” yitùoðagý ñari, ado bajise ðre sßniðañuju:

™Gotimasiorimasù, yù rijato berojù “Tudirijabeticõato”
yigù, Dios ð catisere yùre ð ðsisere yù bojajama, ¿no bajiro yiro-
ti ñati yùre? ™ðre yisßniðañuju.

26 To ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre cùdiyuju:
™¿No bajiro yati ti, Dios ð rotimasire, tire buegù mù ðaja-

ma? ™ðre boca yisßniðacõañuju Jesús.
27 To bajiro ð yisere ajicõari, ado bajiro Jesúre cùdiyuju ð:
™Dios ð rotimasire, ado bajiro yaja ti: “Mani ùjùre, Diore

bùto mairoti ñaja. No bojagùre mani mairo rßtoro, no bojase
mani cùose, to yicõari, mani bojatùoðase rßtoro Diore mairoti
ñaja”. To yicõari, “Mù masu rujùre mù mairore bajirone mù
tùanare maiña” yigotiaja Dios ð rotimasire ñamasuse ™Jesúre
yicùdiyuju Dios ð rotimasire gotimasiorimasù.

28 To bajiro ð yisere ajicõari,
™Riojo cùdiaja mù. To bajiro mù yirøgøjama, mù rijato

berojù “Tudirijabeticõato” yigù, Dios ð catisere mùre ð ðsisere
bùjarùcùja mù ™ðre yiyuju Jesús.

29 To bajiro ð yisere ajicõari, “Ti vãme ñaro cõrone cùdi-
jeobeami” yitùoðagý ñari, “Qußna gaje vãme yù sßniðajama,
gotimasibeticõari, bojoneoro tujarùcùmi” yigù, Jesúre ðre
sßniðañuju ð qußna:

™¿Ñimarã ñati yù tùana, yù maironama? ™ðre yisßniðañu-
ju.

30 To bajiro ð yisßniðajare, gotimasiore queti gotiyuju
Jesús:

™Sðgý judío masù, Jerusalénjù rojacùmi Jericójù ejagù
vacù. Maa ð vatone, ðre ñiarãma juarudirimasa. Ðre ñiacõari,
sudi ð sãñasere, to yicõari, ð gajeyeøni ñajediro ðre ßmajeo-
cõarãma ðna. To yicõari, masacatibecùjù ðre qußasðacõarãma
ðna. To yi, vacoanama ðna. 31 To ðna yi vato bero, vagùmi
pai. Ðre ðarùabecù ñari, ðre gãnirßtocoacùmi. 32 Ð bero, paire
moabosarimasù vagùmi. Ð qußne ðre ðacõari, gãnirßtocoacù-
mi. 33_34 Ðna rßtoro bero, samaritano masù vagùmi. Ðre
ðamaicõari, ð tùre tujarýgý ejagùmi. To bajicõari, ð cãmire
ðre ùco yigù, olivo ùyene, to yicõari, ùye oco rãca ð cãmire ðre
tugùmi. To yicõari, sudigase rãca ð cãmire ðre dùreagùmi.
Dùreagajanocõari, ð yù burro vãme cùtigù joejù ðre ãmijeo,
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vacoacùmi samaritano masù. Vacudirimasa ðna cãnirivijù
ðre ãmiejocõari, ðre codegùmi. h 35 To bajiro ðre yicodeña-
boa, gajerýmù ti vi ùjùre ðre gãjoa ðsigými, jùarýmù moare
vaja yire cõro. To yicõari, ado bajiro gotigùmi: “Rojorã ðna
qußasðaecoríre ðre vaja yibosagù yaja yù, ado ðre mù coderoti
vaja. ¡To bajiri qußnaro ðre codeba mù! Ðre mù codero bero,
yù vaja mojama, ado qußna gãme vagù, mùre vaja yicõarù-
cùja yù” ðre yigùmi, ti vi ùjùre ™yigotiyuju Jesús, Dios ð roti-
masire gotimasiorimasùre.

36 To bajiro ðre yigotigajanocõari, ado bajiro ðre sßniðañu-
ju Jesús:

™Ti quetire, ¿no bajiro tùoðati mù? Ðna idiarã ñariarã,
¿nijùa ðre ðamaiñujari ð? ™ðre yisßniðañuju Jesús.

37 To bajiro ð yisßniðarone,
™“Maioro bajigù ñaami” yiðasùtiriticõari, qußnaro ðre yirí-

jùa ñarimi ðre mairíma ™Jesúre yicùdiyuju Dios ð rotimasire
gotimasiorimasù.

To bajiro ð yirone, ado bajiro cùdiyuju Jesús:
™Riojo yùre cùdiaja mù. To bajiri, mù qußne to bajirone

yiya. Maioro bajirãre mù ðajama, ðnare ejarßmoña ™ðre yiyuju
Jesús.

Marta mesa ya vijù Jesús ð ejare queti

38_39 Ð buerimasa rãca Jerusalénjù varøtu vacùne, gaje
macajù ðnare ømato ejayuju Jesús. Tojùre Marta vãme cùtigo,
so bedeo, María rãca ñañuju so. To bajiri ðna ya vijù Jesús ð
ejarone, ðre bocacõari, ðre sßniñuju Marta. Sãjaejacõari, Jesús
ð gotimasio ñaro tùre rujiyuju so bedeo, María, ðre ajirujigo.
40 To bajiro so bajijare, Martajùa, “Jairo moare ti ñajare sðgõ-
ne ñari, moatðmabeaja yù” yigo, Jesúre ado bajiro ðre yiboa-
yuju so:

™Yù ùjù, yù sðgõne yù moasejùarema tùoðabeaja mù. Yù
bedeo, yùre ejarßmobeamo so. To bajiri, “Mù gagore sore
moaejarßmoña”, sore yiya mù ™Jesúre ðre yiboayuju Marta.

41 To bajiro so yisere ajicõari, ado bajiro sore cùdiyuju
Jesús:
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™Marta, yù maigõ, moarere tùoðarejaibesa mù. 42 Mù
bedeo, qußnasejùare tùoðamasiamo so. To bajiri yù gotisere
ajigo yamo. To bajiro so bajijare, sore moarotire maja ™sore
yicùdiyuju Jesús.,1011

Diore mani sßnirotire Jesús ð gotimasiore queti
(Mt 6.9_15; 7.7_11)

11
1 Cojorýmù ð jacùre ðre sßniñuju Jesús. To ð yigajanoro-
ne, sðgý ð buerimasù ado bajiro ðre sßniðañuju:

™Juan vãme cùtigù, masare oco rãca bautizarimasù, ð bue-
rãre Diore ðna sßnirotire gotimasioñuju ð. To bajiri, ¿yùare
qußne Diore yùa sßnirotire yùare gotimasiogýti mù? ™Jesúre
yisßniðañuju ð.

2 To bajiro ð yijare, ado bajiro ð buerimasare gotimasioñuju
Jesús:

™Diore mùa sßnijama, ado bajiro sßnirùarãja mùa:
“Yùa jacù, masa ñajediro, ‘Qußnarßtogý ñaja mù’

mùre yirýcùbùoato ðna. Adi macarùcùroana,
mù bojase rðne yùa yirotire tùoða yurøgøaja
yùa. Jßre õ vecajù mù ñarojù mù yarã mù roti-
rore bajirone yiñarãma. To bajiri adi macarùcù-
rojùre qußne mù rotirore bajiro rðne yirere boja-
ja yùa.

3 Tocãrãcarýmùne yùa barotire cõaña mù.
4 ‘Rojose yùa yisere masirioya’ mùre yisßniaja yùa,

rojose yùare yirãre qußne masiriorã ñari.
Rojose yùa yirotire masigý ñari, ‘Tire yibeticõato ðna’

yigù, yùare matabosaya”. Ado bajiro Diore mùa
sßnijama, qußnaja ™yiyuju Jesús, ð buerimasare.

5_6 To yicõari, gotimasiore queti ado bajiro ðnare gotiyuju:
™Sðgý, vacudigù, ñami gùdarecojù ð baba ya vijùre ejagù-

mi. Ð ejaro ðacõari, bare ðre ecaroti ti manijare, gaje viagù ð
babare sßnigý vacoacùmi. Ð ya vijù ejacõari, “Yù baba ð ejaro
ðre yù ecaroti ti manijare, mùre bare sßnigý bajibù yù”, ðre
yigùmi. 7 To bajiro ð yirone, ado bajiro ðre cùdigùmi: “Yùre
gõjanabiobesa mù. Jßre sojere bibecõamù yù. Yù, yù rða quß-
ne cãnirã yaja yùa. To bajiri, vãgãcõari, mùre ðsimasibeaja
yù”, ðre yicùdicõagými. 8 Ðre ð ðsirùabetiboajaqußne, ðre ð sßni-
tùjabetijare, ð bojasere ðsicõarùcùmi.
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“Diore mùa sßnijama, mùare cùdirùcùmi”, Jesús ð
yigotimasiore queti

(Mt 7.7_11)

9 To bajiri qußnaro yùre ajiya mùa. Diore mùa sßnijama,
cõarùcùmi. Ðre sßnicõari, mùa macajama, bùjarùarãja mùa.
Sðgý no bojase ðre ti rùyajama, gãji ya vijù ejacõari sãjarù,
sßniðagými. Ð sßniðajare, ðre sãjaroticõari, ðre ejarßmogými. To
bajirone bajiaja Diore sßnirãre qußne. Ðre mùa sßnisere ajicõa-
ri, qußnaro mùare yiejarßmorùcùmi. 10 “Dios manire ejarß-
morùcùmi” yitùoðarã ñari, ðre ðna sßnisere ðnare cõarùcùmi.
Ðna macajaqußne, bùjarùarãma ™ð buerimasare yiyuju Jesús.

11 To yicõari, qußna ado bajiro ðnare gotimasioñuju Jesús:
™“Vai bojaja yù” mùa macù ð yisßnijama, ¿ãña, barí mere-

ne ðsirãtique mùa? Ðsimenaja mùa. 12 “Gãjabocù ria bojaja
yù” mùa macù ð yijama, ¿cotibajare ðsirãtique mùa? Ðsimenaja
mùa. 13 Diore bajiro qußnase yirã me ñaboarine, mùa rðare
qußnaro yaja mùa. To bajiri tire masicõari, ado bajiro Diore
yimasiaja mani: “No bojarã Espíritu Santore cùorùarã, mani
jacù õ vecagùre ðna sßnijama, ðnare cõarùcùmi”, yimasiaja
mani ™ð buerimasare yiyuju Jesús.

“Vãtia ùjù ð masise rãca yigù yami Jesús”, ðna yire queti
(Mt 12.22_30; Mr 3.20_27)

14 Sðgý vãti sãñagý ñañuju. “¡Ñagõbeticõato!” yigù, ð ùsù-
jùre sãjacõari, ñañuju. Ðre Jesús ð burocarone, ñagõmasicoasu-
ju masùjùa. Tire ðacõari, no yimasibesujarã masa, ti ønire
ðabetirøgøriarã ñari. 15 Sðgýri, ado bajiro Jesúre ðre yitùoða-
ñujarã ðna:

™Ð ùsùjù vãtia ùjù Beelzebú vãme cùtigù sãñagý ñaami
Jesús. To bajiri Beelzebú ð masise rãca vãtiare bureaami
™Jesúre ðre yitùoðañujarã ðna.

16 Gãjerãma, ado bajiro Jesúre yiyujarã:
™“Dios ð cõagý ñaami” yùa yiðamasirotire yigù, õ vecaye

ðaðañamani yùare yiðoña ™Jesúre ðre yiboayujarã ðna.
17 “Beelzebú sãñagý ñaami” socarãne ðna yitùoðasere masi-
cõari, ado bajiro ðnare gotiyuju Jesús:

™Cojo sitana rotirimasa ðna gãmerã qußajama, ðna masune
gãmerã sðayayirã yirãma. To bajirone bajiroja cojo macanare
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qußne, cojo vi ñarãre qußne. 18 To bajirone bajiroja vãtiare
qußne. Vãtia ðna gãmerã bureajama, “Masare rojose yitùjato
mani” yirã yiborãma. To bajiro ti bajijare, “Beelzebú vãme
cùtigù ð masise rãca masa ùsùrijù sãñarãre vãtiare bureaami”
yùre mùa yiboase, riojo yirã me yaja mùa. 19 To bajiro yùre
mùa yitùoðaboajama, mùa buerã qußne masa ùsùrijù sãñarãre
vãtiare ðna bureasere, “Vãti ð masise rãca burearãma ðna quß-
ne” yirãre bajiro yaja mùa. To bajiro mùa yijama, “Tùoðama-
visiarã yaja mùa”, mùare yirùarãma ðna, mùa buerã. 20 Ado
bajirojùa tùoðarona ñaboaja mùa: “Vãtia ùjù ð masise rãca me
yami. Espíritu Santo ð masise rãcajùa vãtiare bureaami”, yùre
yitùoðarona ñaja mùa. To yicõari, “ ‘Rotimùorýgõrùcùmi’
yigù, Dios ð cõarí ñaami”, yitùoðamasiroti ñaja mùare.

21 “To bajiro yimasiroti ñaboaja” yigù ñari, “Qußnabùsaro
yimasiato” yigù, qußna gajeye gotimasiore queti mùare gotia-
ja yù: Sðgý, guamù, jairo besu cùogù ñari, ð ya viayere qußnaro
ð ðatirýnùjare, no bajiro yicõari juarudimasimenama. 22 To
bajiboarine, “Jairo cùogù yù ñajare, yùre ßmamasigý magý-
mi” ð yitùoðaboasere, gãji ejacõari, ðre qußagými. To yicõari, ð
besure, ð gajeyeønire qußne ßmacõari, gãjerã ð babarãre ðsiba-
togùmi ð rßtoro tðmagý. Tire bajiro bajiaja yùre qußne. Vãtia
ùjù, masigý ð ñaboajaqußne, yùjùa, ð rßtoro masigý ñaja yù. Ð
rotiboasere ðre yirotibeticõari, vãtiare yù burease sùorine,
vãti ð rotiajeboariarãre ðre ßmagý yaja, “Yù yarã ñato” yigù.

23 No bojarã yù gotiboasere ajitirýnùmenama, yùre ajiti-
rýnùboronare matarã yirãma. No bojarã, “Jesúre ajitirýnùña”
yùre yigoticudibosamenama, “Ðre ajibesa” yirãre bajiro bajirã
ñarãma ™ðnare yiyuju Jesús.

Vãti, masù ùsùjùre sãñarí, budicõari, ð tudisãjare queti
(Mt 12.43_45)

24 Qußna ado bajiro yiyuju Jesús:
™Vãti, masù ùsùjùre budicõari, oco manorijù vacudigùmi.

Tujariajaù bùjabecù ñari, ado bajiro tùoðagými: “Yù budiriaro-
jùne vacoarocù ñagýja yù”, yitùoðagými. 25Masù ùsùjùre ð
budigoriarore tudiejagù ð ðajama, gõjanabiose mano, qußnarivi-
re bajiro masù ùsùjùre ðaejagùmi. 26To bajiro ð ùsùjùre ðaeja-
cõari, cojomo cõro jùa jßnituarirãcù vãtia ð rßtoro rojose yirãre
ømato ejagùmi. To yicõari, ðna ñaro cõrone masù ùsùjùre sãja-
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rãma ðna. To bajiri, rßtorobùsa rojose yigù ñagými masù yuja.
To bajirone bajirùaroja mùare adirodoriana rojose yirãre quß-
ne. Vãtiare yù bureacõaboajaqußne, yùre ajitirýnùmena ñari,
bùtobùsa rojose yirã ñaja mùa ™ðnare yiyuju Jesús.

27 To bajiro ð yisere ajicõari, sðgõ rõmio masa vatoajù
ñacõari, ado bajiro Jesúre ðre yiyuju:

™Bùto variqußnagõmo so, mùre øjubùcùorio ™ðre yiyuju
so.

28 To so yirone, ado bajiro sore cùdiyuju Jesús:
™To bajiro yùre mù yiboajaqußne, Dios ocare ajicõari, ð

rotisere qußnaro yirã ñarãma bùto variqußnarãma ™sore
yicùdiyuju Jesús.

“Ðaðañamani mù yiðosere bojaja yùa”, ðna yire queti
(Mt 12.38_42; Mr 8.12)

29 Jesús tùjùre jãjarãbùsa masa ðna ejarøtuatone, ado baji-
ro ðnare gotiyuju Jesús:

™Mùa adirodoriana, rojose yirã jãjarã ñaja mùa. Yùre aji-
terã ñari, ðaðañamani mùare yù yiðosere bojaboaja mùa. To
bajiro mùa bojaboajaqußne, mùare yiðobetirùcùja yù. To baji-
boarine Jonás ñamasirí Diore gotirßtobosarimasù ð bajimasi-
rere bajiro bajiðoroti ñaroja. 30 Jonás ðna tùjù ð ejaroto rðjoro ð
bajimasirere ðnare ð gotisere ajicõari, “Diore gotirßtobosagù
ñaami”, ðre yitùoðamasiñujarã ðna, Nínive vãme cùti macana
ñamasiriarã. Ti ønire bajiro bajirùcùja yù qußne, Dios ð roti-
cõacacù ñari. To bajiro yù bajise ñajare, “Dios ð cõaríne ñañu-
mi”, yimasirùarãma masa. i 31 “Øjù Salomón qußnaro masigý
ñañuju” yire quetire ajicõari, Sabá sitana ùjo ñamasirio, sõjù
vadicõari, ðre ajigo ejamasiñuju so. Salomón rßtoro ñamasugý
ñaja yù. To bajiro yù bajiboajaqußne, mùajùama, yùre ajitirý-
nùbeaja mùa. To bajiri masare Dios ð beserirýmù ti ejaro, ado
bajiro bajirùaroja mùare: Salomón tù ejamasirio, tudicaticõa-
ri, “Mùa ye sùorine rojose tãmùorùarãja”, mùare yirùocomo
so, yù gotisere ajirã ñaboarine, rojose mùa yitùjabetijare, ðna-
re yiyuju Jesús. 32 Nínive macana ñamasiriarã, Jonás ñamasi-
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rí Dios oca ð gotisere ajicõari, rojose ðna yisere sùtiriticõari,
yitùjamasiñujarã ðna. Jonás rßtoro ñamasugý ñaja yù. To baji-
ro yù bajiboajaqußne, mùajùama, rojose mùa yisere yitùja-
beaja mùa. To bajiro yirã mùa ñajare, masare Dios ð beserirý-
mù ti ejaro, ado bajiro bajirùaroja: Nínive maca ñamasiriarã,
tudicatirùarãma ðna. Tudicaticõari, “Mùa ye sùorine rojose
tãmùorùarãja”, mùare yiðarùarãma ™ðnare yiyuju Jesús.

33 To yicõari, qußna gaje queti, gotimasiore queti ado baji-
ro ðnare gotiyuju Jesús:

™Sðabusuoriare jßocõari, sotùne tiare mubùamenaja mùa.
Tire jßocõari, “Ñajediro ti vianare ýjùbusuato” yirã, vecajù
jeorãja mùa ™ðnare yigotiyuju Jesús. j

34_35 To yicõari, qußna gaje gotimasiore queti ðnare goti-
yuju:

™Mùa caje qußnaro ti ruyujama, “Tine ñaja qußnamasu-
se”, yiðamasiaja mùa. To bajiboarine, mùa caje qußnaro ti
ruyubetijama, qußnabetire ðacõari, mùa masune, “Ti ñaja
qußnamasuse”, yisocarãja mùa. Tire bajiro bajiaja mùa tùoða-
se qußne. Dios ð bojarore bajiro qußnaro mùa tùoðajama, ñaje-
diro qußnaro riojo tùoðamasirùarãja mùa. Ð bojabetire mùa
tùoðajama, “Riojo tùoðamasiaja” mùa masune yisocañarã rðne,
ñajediro riojo tùoðamasimena ñacoarùarãja mùa. To bajiri,
qußnabetire ðacõari, “Mani masune, ‘Ti ñaja qußnamasuse’
yisocarobe” yirã, Dios ð bojarore bajiro qußnaro tùoðaña mùa.
36 Dios ð bojarore bajiro qußnase rðne mùa tùoðajama, ñajedi-
ro qußnaro riojo tùoðamasirùarãja mùa ™ðnare yiyuju Jesús.

Fariseo masa, to yicõari, Dios ð rotimasire gotimasiorimasa
qußne, “Rojose tãmùorùarãja mùa”, Jesús ðnare ð yire queti

(Mt 23.1_36; Mr 12.38_40; Lc 20.45_47)

37 To bajiro ð yigajanoro bero, sðgý fariseo masù,
™Yù ya vijù yù rãca bagù vayá mù ™Jesúre yiyuju.
To bajiro ð yirí ñari, ð tùjù sãjaejacõari, ð ãmori coebecùne,

baejarøju vasuju Jesús. 38 To ð bajiro ðacõari, “ ‘ “Manire ðava-
riqußnato Dios” yirã, mani ñicùa ðna yimasiriarore bajiro
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ãmori coecõari rðne, baroti ñaja’ yirotimasirere yirýcùbùo-
beami Jesús” ðre yiðagý ñari, no yimasibesuju fariseo masù.

39 To bajiro ðre ð yitùoðasere ðamasicõari, ado bajiro ðre
gotiyuju Jesús:

™Idiriabaja, bare jeobariabajare bajiro bajiaja mùa, fari-
seo masa. Idiriabaja, bare jeobariabaja joema coeriabajari
ñaboarine, jubeajùama bùto ùeri cùtibajarire bajiro bajiaja
mùa. Mùa ùsùri bajisejùarema tùoðabeaja mùa. To bajirã ñari,
“Qußnaro yirã ñaja yùa” yitùoðaboarine, rojosere qußne tùoða-
rã ñari, rojorã ñaja mùa. Ðaùorã ñari, “Ðnare yitocõari, ðna cùo-
boasere ßmarùarãja”, yitùoðarã ñaja mùa. 40 Tùoðamasimena-
re bajiro bajirã ñaja mùa, “Rojorã ñaja mani” yimasimena
ñari. ¿Dios, mani rujùrire rujeorí, mani ùsùrire qußne rujeo-
besujarique ð? Mani ùsùrire rujeorí ñari, qußnaro mani tùoða-
sere qußne bojaami Dios. 41 Rojosere tùoðatùjaya. To bajiro
mùa yijama, Dios ð bojarore bajiro tùoðarã ñari, qußnaro yirã
masu ñarùarãja mùa.

42 Bùto rojose tãmùorùarãja mùa, fariseo masa. Dios ð roti-
masirere buerßtobucõari, ñamasuse mejùare ajitirýnùrãja
mùa. To bajiro yirã ñari, bare sãvùorere, anís, menta, comino
vãme cùtire mojoroaca ti vaja cùtiboajaqußne, Diore yirýcù-
bùoriavi moabosarimasare ðsiaja mùa. To bajiro yirã ñaboari-
ne, Dios ð rotimasire ñamasusejùarema ajitirýnùmenaja mùa.
Ado bajiro bajiaja ñamasuse: Qußnaro riojo yire, gãjerãre
ðamaire, to yicõari, Diore maire qußne ñaja ñamasuse. Tire
qußne yirøgørona ñaja mùa.

43 Bùto rojose tãmùorùarãja mùa, fariseo masa. Boserýmù
ñaro rýcùbùoriajaùjù baruji variqußnaja mùa. Dios ocare ðna
buerivirijù qußne rýcùbùoriajaùjù rujivariqußnaja. Masa ðna
ñarijù mùa ejajama, rýcùbùose rãca mùare ðna sßnisere boja-
røgøaja mùa.

44 Bùto rojose tãmùorùarãja mùa. Masa, gojere bajiro
bajiaja mùa. Ti goje joere vaboarine, “Masa ðna yujeriagoje
ñaroja” yimasimenama, õ ßñerocajù ti ñajare. Tire bajiro
bajiaja mùare qußne. Rojose mùa tùoðasere masimena ñari,
“Rojorã rãca ñaja mani”, mùare yimasibeama masa, mùa tùjù
ejarã ™ðnare yigotiyuju Jesús, fariseo masare.

45 To bajiro ð yigotirone, sðgý Dios ð rotimasire gotimasio-
rimasù ñañuju ð. Ado bajiro Jesúre yiyuju:
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™Gotimasiorimasù, tùoðamasiri mene goticõaja mù. Fari-
seo masare to bajiro mù yijama, yùare qußne tudígù yaja mù
™Jesúre ðre yiyuju.

46 To bajiro ð yirone, ado bajiro ðre cùdiyuju Jesús:
™Mùa, Dios ð rotimasire gotimasiorimasa qußne bùto rojo-

se tãmùorùarãja. Dios ð rotimasire masirã ñari, ð rotimasire
rßtobùsaro yirotirøgøaja mùa. “Cojo vãme me mani rotise
ñajare, cùdijeomasimenama ðna” yimasirã ñaboarine, ðnare
ðamaimenane, “Ñajediro yùa gotirßtobuse riojo ñaja”, masare
ðnare yirøgøaja mùa.

47 Bùto rojose tãmùorùarãja mùa. Diore gotirßtobosamasi-
riarãre mùa ñicùa ðna sðamasiriarãre ðna yujemasiriajaù joere
qußnarijaùri qußnoaja mùa, “Qußnarã ñañuma” yirã. 48 To
bajiro mùa yijama, “Qußnarã ñañuma” yirã me yaja mùa. Ado
bajirojùa yirã yaja: “Diore gotirßtobosamasiriarãre mani
ñicùa ðna sðamasire qußnañuja ti” yirã yaja mùa, mùa ñicùa
rojose ðna yiriarore bajiro rojose yirã ñari.

49 To bajiro mùa yiroto rðjorojùne masicõañumi Dios, quß-
naro tùoðagý ñari. Ado bajiro yiyumi, mùa ñicùare, to yicõari,
mùare qußne tùoðayugù ñari: “Judío masa vatoajù yùre goti-
rßtobosarãre, to yicõari, gãjerã yù oca goticudirimasare quß-
ne cõarùcùja yù. Ðnare sðarùarãma ðna. Gãjerãrema, rojose
ðnare yirùarãma”, judío masare mùare yiyumi Dios. 50_51 To
bajiri mùa ñicùa ðna yimasire, mùa yisere qußne ado bajiro
mùare yirùcùmi Dios: Abel ñamasiríre mùa ñicù ð sðasùomasi-
re, to yicõari Diore gotirßtobosarimasare mù ñicùa ðna sðama-
sire, to yicõari Diore yirýcùbùoriavi jubeajù ñarijaù soemùo-
riajaù tùjù mùa ñicùa Zacaríare ðna sðatùsamasire ti ñajare,
bùto rojose tãmùorùarãja mùa adirýmùri ñarã. Ðna bajimasi-
riarore bajirone Diore mùa ajitirýnùbeticõa ñajare, ðna sðama-
sire vaja rojose ðnare ð yiroti rßtobùsaro rojose mùare yirùcù-
mi Dios, adirýmùri ñarãre.

52 Bùto rojose tãmùorùarãja mùa, Dios ð rotimasire goti-
masiorimasa. Tire buerßtobucõari, ñamasuse mejùare ajitirý-
nùcõari, gotimasiovadicajù mùa. To bajiro mùa yijama, “Øjù
Dios yarã qußnaro ð yirã ñabeticõato mani” yirãre bajiro yiña-
ja mùa. To yicõari, “Gãjerã, Øjù Dios yarã qußnaro ð yirã ñabe-
ticõato ðna” yirã yaja mùa. Dios yarã ðna ñarùaboajaqußne,
ðnare matarã yaja mùa. To bajiri mùa qußne ð yarã ñabetirùa-
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rãja mùa ™ðre yicùdiyuju Jesús, Dios ð rotimasire gotimasiori-
masùre.

53_54 To yigajano, ðre jivarí ya vijùre Jesús ð budiato, bùto
ðre jønisiniñujarã Dios ð rotimasire gotimasiorimasa, fariseo
masa qußne. Ðre jønisinirã ñari, bùto ðre sßniðagõjanabioyuja-
rã ðna. “Ð cùdimasibetijama, ðre ocasãrãsa mani” yirã, qußnaro
ajisùya vasujarã.,1112

“ ‘Qußnaro yirã ñaja yùa’ yitùoðaboarine, ‘Rojorã ñaama’ ðnare
yiðamasicõari, ðna gotimasiosere ajibesa”, Jesús ð yire queti

12
1 “Rojose Jesúre yirãsa” yirã, ðre ðna ajicode ñarone,
jãjarã masa ð tùjùre rßjañujarã ðna. Jãjarã masu rßjarã

ñari, ðna masune gãmerã cùdarorijù ñañujarã ðna. To ðna baji-
ñarone, Jesús ð buerimasajùare ado bajiro gotisùoyuju ð:

™Fariseo masa “Pan vauvato” yirã, ðna vùosere qußnaro
ajicõðaña mùa. “Qußnaro yirã ñaja yùa” yitùoðaboarine, rojo-
se yirã ñaama. 2 Masa ðna masibeti jediro, ð beserirýmù ti eja-
ro, “Qußnaro tire masiato” yigù, masare ðnare gotirùcùmi
Dios. 3 Masa ðna ajibeto yayioroaca mùa ñagõsere, “Jediro
ajiato” yigù, mùa ñagõrere gotirùcùmi Dios ™ð buerimasare
yigotiyuju Jesús.

“Masa rojose yirãre güimenane, Diojùare güiroti ñaja mùare”,
Jesús ð yire queti

(Mt 10.26_31)

4 To yicõari, qußna ado bajiro ð buerimasare gotiyuju
Jesús:

™Yù babarãre ado bajiro mùare gotiaja yù: Mùare sðarùa-
rãre güibeja mùa. Mùa ùsùrijùrema sðamasimenama ðna.
5 Diojùare mùa güijama, qußnaja. Ð ñaami mani catisere roti-
gù. Ð masu masiami. To bajiri rojose tãmùotùjabetiriarojù
mùare reamasicõami.

6 Cojomocãrãcù miniare mani vaja yijama, jùatii gãjoatiiri
rãca vaja yire ñaroja ti, mojoroaca vaja cùtirã ðna ñajare. To
cõroaca vaja cùtiboarine, Dios ð rotibetone rijagù magými.
7 Masajùare, Dios ð ðajama, jairo vaja cùtirãre bajiro manire
ðaami. Manire bùto maiami ð. To bajiro bajigù ñari, mani
rùjoajoare, cojojoara rùyabeto cõðajeogù ñaami. To bajiri
rojose mùare yirãre güibeja ™ð buerimasare yiyuju Jesús.
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“Masa ðna ðaro rðjorojùa, ‘Jesúre ajitirýnùgý ñaja yù’ mùa
yijama, qußnaja”, Jesús ð yire queti

(Mt 10.32_33; 12.32; 10.19_20)

8 Qußna ado bajiro ð buerimasare gotiyuju Jesús:
™Ado bajiro mùare gotiaja yù: Masa ðna ðaro rðjorojùa,

“Jesúre ajitirýnùrã ñaja yùa” yirãrema, yù qußne õ vecajù yù
jacù yarã ángel mesa ðna ðaro rðjorojùa, “Ãnoa ñaama yù
yarã”, yiðorùcùja yù. 9 To bajiboarine masa ðaro rðjorojùa,
“Jesúre ajitirýnùrã me ñaja yùa” ðna yijama, yù qußne, Dios ð
roticõacacù, õ vecajù yù jacù yarã ángel mesa ðna ðaro rðjoro-
jùa, “Yù yarã me ñaama ðnama”, yirùcùja yù.

10 No bojarã, Dios ð roticõacacùre rojose yùre ðna ñagõro
bero, sùtiriticõari, Diore ðna sßnijama, rojose ðna yisere masi-
riorùcùmi. To bajiboarine, Espíritu Santo ð masise rãca moa-
gýre, “Satanás ye rãca moami” ðna yitudíjama, Espíritu Santo-
jùare rojose yirã yirãma. Tirema gajerodo ti ñacoaboajaquß-
ne, masiriobetirùcùmi Dios.

11Yù ocare mùa gotimasiojare, mùare ñejecõari, Dios ocare
ðna buerivirijù ùjarã rðjorojùa mùare juaárùarãma ðna. To yicõa-
ri, macari ùjarã rðjorojùa mùare juaárùarãma ðna. To yi vanane,
ùjarã ñamasurã rðjorojùa mùare juaárùarãma. Øjarã rðjorojùa
mùare ðna juaejaro, “¿No bajiro ñagõrãti yùa?”, yitùoðarejaibeja
mùa. 12“Ñagõña” mùare ðna yirirðmarone, mani jacù Dios ð cõa-
gý, Espíritu Santo ð ejarßmose rãca “Ado bajiro gotirùarãja yùa”,
yimasirùarãja mùa ™ð buerimasare yigotiyuju Jesús.

“Jairo gajeyeøni mani cùobetijaqußne, no yibeaja”, Jesús ð yire

13 To bajiro ð yiro bero, ado bajiro Jesúre sßniðañuju sðgý:
™Gotimasiorimasù, yù jacù ñamasicacù gajeyeønire cùo-

beaja yù. Yù gagù, tire juacøcacù ñaboarine, yùre ðsirùabea-
mi. To bajiri, “Ð ye ñarotire ðre ðsiña mù” ðre yiya, yù gagùre
™Jesúre ðre yiboayuju ð.

14 To bajiro ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre cùdiyuju:
™“Tire yirotirimasù ñarùcùja mù” yigù me, yùre cõacami

Dios ™ðre yicudiyuju Jesús.
15 To yicõari, masa jedirore ado bajiro gotiyuju:
™Gãjerã ye gajeyeønire bojaðabesa. To yicõari, gajeyeøni

cùtirã mùa ñajama, bùto tire maibesa. Jairo mani cùojama,
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mani cùobetijaqußne, no yibeaja. Ti sùori me variqußnare
ñaroja ™ðnare yiyuju Jesús.

16To yicõari, gotimasiore queti ðnare gotimasioñuju Jesús:
™Sðgý masù gajeyeøni jaigù ñagými. Ð ote qußne, jairo rica

cùtiroja ti. 17Jairo ti ricacùto ðacõari ado bajiro tùoðagými:
“¿No bajiro yigùti yù? Nojùa cømasiriaro maja yù”, yitùoðagý-
mi. 18To bajiro yitùoðagýne, “Ado bajiro yirùcùja yù”, yitùoða-
bùjagùmi. “Bare cøriavirire caguereacõari, gaje viri jacabùsari-
viri bùarùcùja yù. To yicõari, ti virijùre yù barere, yù gajeyeø-
nire qußne cørùcùja yù. 19To yigajanocõari, ado bajiro tùoða
variqußnarùcùja yù: ‘Guaro jedibetirùaroja ti, yù cùose. To
bajiri, ùsùsãja, qußnaro bare ba, idire idi, yivariqußna ñarùcùja
yù’”, yitùoðaboagùmi, socùne. 20To bajiro ð yitùoðañarone, ado
bajiro ðre yigùmi Dios: “Tùoðamasibecùre bajiro yaja mù. Mù
rijato bero mù bajirotire tùoðabecùne yicõaja mù. Adi ñamine
rijacoarùcùja mù. To bajiri mù cùosema, ¿ñimù yejùa ñarùa-
roada?”, ðre yigùmi Dios. 21Tire bajirone bajiaja Diore tùoða-
menane, jairobùsa gajeyeøni juacørøtuanarema. “Disejùa rùya-
betirùaroja yùare” ðna yiboajaqußne, Dios ð ðajama, “Yù ye quß-
nasejùare bùjabetirona ñaama, yùre ajitirýnùmena ñari”, ðnare
yiðaami Dios ™ðnare yiyuju Jesús.

“Ð rða mani ñajare, manire ðatirýnùrùcùmi Dios”, Jesús ð yire
queti

(Mt 6.25_34)

22 To ð yiro bero, ado bajiro ð buerimasare gotiyuju qußna:
™To bajiro Dios ð yiðase ti ñajare, adi macarùcùrojùre mùa

bajirotire tùoðarejaibesa mùa. “¿No bajiro bùjacõari, bare ba,
idi, sudi sãña, yicatiñarãti yùa?”, yitùoðarejaibesa. 23 Qußna-
masuse mani ùsùre, to yicõari mani rujùre manire ðsiñumi
Dios. To bajiri mani baroti, mani idiroti, to yicõari sudi mani
sãñarotire qußne cõarøgørùcùmi ð. 24 Minia ðna bajisere
tùoðaña mùa. Ðna otebetiboajaqußne, to yicõari, bare ðna jua-
rßocøbetiboajaqußne, ðnare bare cõarøgøami Dios. “Miniare
qußne ðamaigý ñari, manire roque rßtoro maigými”, ¿yimasi-
beati mùa? 25 “Adi macarùcùrojùre ñarã yoaro catirùarãja
yùa” mùa yitùoðarejaiboase, “Yoarobùsa catiato” yiro, mùare
ejarßmomasibeaja ti. 26 To bajiro ti bajijare, mùa catiñarotire
tùoðarejaibesa.
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27 Sudi mùa sãñarotire qußne tùoðarejaibesa. Go bùcùase-
re tùoðaðasaque mùa: Moabeti, to yicõari, sudi sãñarùa tùoða-
rejaibeaja ti. To bajiboarine, Øjù Salomón ñamasirí gajeyeøni
jaigù ð ñaboajaqußne, qußnase ð sudi sãñamasire rßtoro qußna-
se ñaja ti. 28 Gore bùto qußnase ñarotirøgøami Dios. Qußnase
ñaboarine, yoaro mene sðnicoatoja. Ti sðniro ðacõari, bare
qußnorùarã, tire juacõari, soerãma masa. To bajiri yoaro cati-
se me ti ñaboajaqußne, tire qußnorøgøgými Dios. Go rßtoro
manire roque maigý ñari, “Manire sudi cõarùcùmi Dios”,
yimasiroti ñaja mùare. “To bajirone yigùmi Dios”, yiajitirýnù-
betibùsarã ñaja mùa. 29 To bajiri, “¿No bajiro bùjacõari, bare
ba, idi, yicatiñarãti yùa?”, yitùoðarejaibesa. 30 Dios yarã me
ñarãma, tire bùto tùoðarejairãma. Manijùarema, mani jacù
ñagými, “Ti rùyaja, ðnare” yimasigý. 31 To bajiri, “Øjù Dios
yarã, qußnaro ð yirã ñaja mani. Ð bojarore bajiro qußnase rðne
yirùarãja”, yitùoðarøgøña mùa. To bajiro mùa yijama, adi
macarùcùroaye mùa cùobetire bùjarùarãja mùa.

Õ vecajù Dios tùjù qußnase mani bùjaroti queti
(Mt 6.19_21)

32 Jãjarã me ñaja mùa. To bajiboarine tùoðarejaibesa. Øjù
Dios qußnase mùare cõavariqußnarøgøami. To yicõari, ð ñaro-
jù õ vecajù variqußnase rãca mùare bocaãmirùcùmi. 33 Jedi-
ro mùa cùose gãjerãre ðsijeocõaña. To yicõari, ti vaja bùjacõa-
ri, maioro bajirãre ðsima. To bajiro mùa yijama, õ vecajù Dios
ð ñarojù qußnase bùjarùarãja mùa. Mùare qußnaro Dios ð yise
jedibetirùaroja. Tojùre juarudirimasa ejabetirùarãma. To
yicõari, qußnaro mùare Dios ð yisere barearã manama. 34 Õ
vecaye qußnase mùa bùjaroti jedibetiroti ti ñajare, mùa cùo-
sejùare tire tùoðarejaimenane, “Qußnaro yùa yise vaja õ veca-
jù vaja tacørã yaja” yitùoðacõari, qußnaro yirøgøña ™ð bueri-
masare yigotiyuju Jesús.

“Yù tudiejarotire qußnaro tùoðayuya”, Jesús ð yire queti

35_36 Ado bajiro ðnare gotiyuju Jesús:
™Adi macarùcùrore vaveorùcùja yù. To bajiboarine, tudi-

vadirùcùja qußna. Yù manitoye qußne, yù bojarore bajiro quß-
naro yicõa ñama, yù tudiejarotire tùoðayurã ñari ™ðnare yiyu-
ju Jesús.
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To bajiro yigajanocõari, gotimasiore quetire tùoðacõari,
ðnare gotiyuju Jesús:

™Sðgý ùjù gãjerã ðna ãmosiarirýmù, boserýmù ðna yiro,
ðagý vacoacùmi ð. To bajiri ð tudiejaroto rðjoro ðre moabosari-
masa ðre yurãma ðna. “¿No cõro tudiejagùti ð?”, yirøgørãma
ðna. Tudiejacõari, “Manire ð jirone, guaro sojere jãnarùarãja
mani”, yitùoðarãma ðna. 37 To bajiri cãnibetiriarã ñari, ðna
ùjù ð tudiejaro, bùto variqußnarãma ðna. To cõrone ðna ùjù
ðnare rujirotigùmi. Ðnare rujiroti, ð masune ðnare bare ecagù-
mi, ðna ùjù ñaboarine. 38 To bajiri ñami gùdareco ti ñacoa-
boajaqußne, cãnibetiriarã ñari, ðna ùjù ð tudiejaro, ðre ðacõari,
bùto variqußnarãma ðna.

To bajiri ùjù ð manitoyejù ð tudiejarotire yurã, ðna cãnibeti-
riarore bajiro bajicõa ñarùarãja mùa, yùre yurã ñari. Yù boja-
rore bajiro qußnaro yicõa ñama mùa. To bajiro mùa bajijama,
yù tudiejaro ðacõari, bùto variqußnarùarãja ™ðnare yigotiyu-
ju Jesús.

39 To yicõari, qußna gaje queti gotiyuju:
™Adi quetire qußne tùoðaña: Sðgý vi ùjù, “Adi ñami juaru-

dirimasù ejarùcùmi” ð yimasijama, roori ñabogùmi, ðre mata-
rù. 40 To bajiri, “Dios ð roticõagý ð tudiejarotire mani masibe-
tirðmarone tudiejaromi” yirã, roori ñarøgørùarãja mùa ™ðna-
re yigotiyuju Jesús.

“Ado bajiro bajigùmi yù tudiejarotire roori ñagýma”, Jesús ð
yire queti

(Mt 24.45_51)

41 To bajiro ð yijare, sðgý ð buerimasù, Pedro vãme cùtigù,
ado bajiro Jesúre ðre sßniðañuju ð:

™Yù ùjù, ¿tire yùa rðrene gotigù yati mù? ¿Jedirore gotigù
yatique mù? ™ðre yisßniðaboayuju ð.

42 To ð yirone, ado bajiro ðre cùdiyuju Jesús, gaje queti,
gotimasiore rãca gotigù:

™Ado bajiro bajirùcùmi yùre qußnaro ajitirýnù tùjabecù,
qußnaro tùoðagý: Øjù, gajerojù ñagùacù, ð varoto rðjoro, “Yù
ya vianare yùre codebosaba” yigù, ðre moabosarimasùre ð
cøvaríre bajiro bajigù ñagými. 43 Ð ùjù, ð rotiriarore bajirone ð
moayurere tudiejacõari, ð ðaejajama, qußnaro ðre yigùmi, ðre
moabosarimasùre. 44 Riojo mùare gotiaja yù. Øjù ð bojarore
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bajirone ð yire ti ñajare, ð cùose jedirorene, ðre ðatirýnùrotigù-
mi. 45 Ado bajiro bajirùcùmi yùre qußnaro ajitirýnùbecùma:
Rojose yigù ð ñajama, ùjù ð vato bero, “Yoatojù tudiejagùmi”
yitùoðagý ñari, ð ùjùre moabosarimasare rojose yigùmi. To
yicõari idimecùrøgørãre baba cùticõari, ðna rãca idirøgøgými
ð qußne. 46 To ð yiñarone, ð ùjù, tudiejagùmi. Tudiejacõari, ð
rotiriarore bajiro ð yibetire ti ñajare, rojose ðre yigùmi. To
bajiri “Qußnaro yirã ñaja yùa” yiboarine, ðna yirore bajiro
yimena rojose ðna tãmùorore bajirone tãmùogými.

47No bojagù ð ùjù ð bojasere masiboarine, ð rotiriarore bajiro
ð yibetijama, tudiejacõari, bùto ðre qußasðacõagými ð ùjù.
48Gãjijùa, ùjù ð bojasere masibecùne ð yijama, tudiejacõari,
qußnabùsane ðre qußagými ð ùjù ™ðnare yigotiyuju Jesús. k

“Yùre mùa ajitirýnùsere ðacõari, mùare ðajønisinirùarãma”,
Jesús ð yire queti

(Mt 10.34_36)

49_50 Qußna ado bajiro ðnare gotiyuju Jesús:
™“ ‘Rojose tãmùotùjabetiriarojù mani vaborotire manire

yirßtobosarùcùmi Jesús’ yivariqußnarona ñato” yigù, vadica-
jù yù. To bajiro bajicacù ñari, gãjerã tire tùoðamenare ðnare
soereagùagùre bajiro bajicajù yù. To bajicacù ñari, guaro ðna-
re yù rijabosarotire bojaja yù. 51 “ ‘Qußnaro ñato ðna masa’
yigù, vayumi Jesús”, yùre yitùoðabesa mùa. Dios ð bojabeti
yirã, yù ocare ajijønisinicõari, yùre ajitirýnùrãre ðaterùarãma
ðna. To bajiri ado bajirojùa yùre yitùoðaña: “ ‘Ð sùori ricatiri
tùoðarùarãma masa’ yigù bajiyumi Jesús”, yùre yitùoðaña.
52 “Ado bajiro bajirùaroja” yigù yaja yù: Cojo viana ñaboari-
ne, sðgýri yùre ajitirýnùrã ña, gãjerãjùa yùre ajiterã ña, baji-
rùarãma. 53 Ð macù, yùre ð ajitirýnùjama, ð jacùjùa ðre ðaterù-
cùmi. Jacùjùa, yùre ð ajitirýnùjama, ð macùjùa, ðre ðaterùcù-
mi. So macojùa, yùre so ajitirýnùjama, so jacojùa, sore ðate-
rùocomo. Jacojùa, yùre so ajitirýnùjama, so macojùa, sore
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k 12.48 Adi vãmere yigù yiyuju Jesús: Adi macarùcùrojù Jesús ð
tudiejarone, ùjù ðre moabosarimasare ð yiriarore bajiro ðnare yirùcùmi
Dios. To bajiri Dios ð bojasere qußnaro masirãre, “Qußnaro yiya”, yami
Dios. Ð bojasere qußnarobùsa masirã, “Bùtobùsa masiña”, yami Dios.
Mani masiro cõro mani yisere bojaami Dios.
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ðaterùocomo. So jßjojùa yùre so ajitirýnùjama, so ømañicojùa,
sore ðaterùocomo. So ømañicojùa yùre so ajitirýnùjama, so
jßjojùa, sore ðaterùocomo ™ðnare yigotiyuju Jesús.

Rodori bajisere ð gotimasiore queti
(Mt 16.1_4; Mr 8.11_13)

54 To yicõari, ado bajiro ðnare gotirøtuasuju Jesús, jãjarã
masare:

™Muiju ð rocasãtojùa bueri ti vadijama, “Oco quedirùaja”,
yiðamasiaja mùa. 55 To yicõari, mino varuagømuaye ti vßatu-
jama, “Bùto asirùcùmi muiju”, yiðamasiaja mùa. 56 Ñamasuse
mere ðamasicõari, “Masirã ñaja yùa”, yitùoðaboaja mùa.
Ñamasusejùare masibeaja mùa. Adirýmùri yù yisere ðarã
ñaboarine, “Dios ð roticõarí ñari, yami”, yiðamasibeaja mùa
™ðnare yiyuju Jesús.

“Rojose mùa yigùre oca qußnoña”, yire queti
(Mt 5.25_26)

57 Ado bajiro ðnare gotiyuju Jesús qußna:
™¿No yirã mùa masune yù yisere ðacõari, “¿To bajirojùa

yiroti ñatique?”, yitùoðabeati mùa? 58Gãjire rojose mùa yija-
ma, oca qußnorimasù tùjù mùa ejaroto rðjoro, ð rãca oca qußno-
roti ñaja mùa jùarãne. Oca qußnorimasù tù ejamenane, mùa
oca qußnobetijama, masare coderimasùre juarotirùcùmi, mùa-
re. Ðjùa, mùare tubiberùcùmi. 59Riojo mùare gotiaja yù. Rojose
mùa yire vaja mùa vaja yibetijama, budimenaja mùa. Tire baji-
rone bajirùaroja. Dios ð vaja sßnirirýmù ejaroto rðjorojùa, rojose
mùa yiríre ðre oca qußnoña. Mùa gãmerã oca qußnobetijama,
Dios ð vaja sßnirirýmù ti ejaro, rojose tãmùotùjabetiriarojù,
tudibudiyamanojù mùare cõarùcùmi ™ðnare yigotiyuju Jesús.,1213

“Rojose mùa yisere yitùjacõari, Dios ð bojarore bajirojùa mùa
yibetijama, rojose mùa yise vaja bajiyayirùarãja mùa qußne”,

Jesús ð yire queti

13
1 Tirýmùne queti gotirã Jesús tùjù ejayujarã ðna. Ð tùjù
ejacõari, ado bajise ðre gotiyujarã ðna:

™Galilea sitana, Diore yirýcùbùoriavijù sãjaejacõari, Dio-
re rýcùbùorã, vaibùcùrãre sðañujarã ðna. To ðna bajirone, Øjù
Pilato ð yarãre ðnare sðaroticõañuju ™Jesúre yigotiyujarã ðna.

265 SAN LUCAS 12, 13

El Nuevo Testamento en eduria de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Inc.



2_3 To bajiro ðna yigotisere ajicõari, ado bajiro ðnare goti-
yuju Jesús:

™Galileana ðna bajiyayirere mùare gotirùcùja yù: Bùto
rojose ðna yise vaja me bajiyayiyujarã ðna. Gãjerã Galileana
rßtoro rojose yirã me ñaboayujarã ðna. Mùa qußne, rojose mùa
yisere mùa tùoðavasoabetijama, bajiyayicoarùarãja mùa.
4_5 Siloé vãme cùti macajùre cojo vi, juriaquediato, jùaãmo-
cãrãcù, cojo gùbo jedi, gaje gùbo idia jßnituarirãcù masare
sðañuju ti. Bùto rojose ðna yire vaja me bajiyayiyujarã ðna quß-
ne. Gãjerã Jerusalén macana rßtoro rojose yirã me ñaboayuja-
rã ðna. Mùa qußne rojose mùa yisere yitùjacõari, Dios ð bojaro-
re bajirojùa mùa yibetijama, bajiyayicoarùarãja mùa ™ðnare
yigotiyuju Jesús. l

Higuera vãme cùtiù rica manire tùoðacõari, Jesús ð gotimasiore

6 Qußna gaje queti gotimasiore queti ðnare gotiyuju Jesús:
™Sðgý masù vese cùtigù ñagými. Ð ya vesere higuera vãme

cùtiùre otegùmi. Ð oterí, “Bùcùa, rica cùticoatoja ti” yigù,
ðagý vacùmi. Vaejacõari, ðaboagùmi. Rica manicõaroja. 7 To
ñagými, ð vesere codebosarimasù. To bajiri, ðjùare ado bajiro
gotigùmi: “Jßre idia cýma tiùre rica macaboaja yù. Rica
manirøgøaja ti. Qußarocacõaña mù, tiùre. Rojoricù ñaja ti.
Gaji ote vasoaroti ñaja”, ðre yigotigùmi. 8_9 To ð yiboajaquß-
ne, ado bajiro ðre cùdigùmi vese coderimasù: “Maji. Qußaro-
cabeticõato mani. Adi cýmare qußne qußnaro tiùre ðacode-
rùaja yù. Sita qußnase tu, vaibùcùrã gùda qußne tu, qußnaro
tiùre code, gaje cýma gãme tudiðarùarãja mani qußna. To
cõrone ti rica manicõajama, qußarocarùarãja mani”, ðre
yicùdigùmi vese coderimasù ™ðnare yigotiyuju Jesús. m
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l 13.2-5 “Ðna bajiyayirotire Jesús ð gotijama, ðna rijato berojù, rojose ðna
tãmùotùjabetirotire yigù yiyuju”, yitùoðaama sðgýri, Dios oca masa ðna
ucamasire buerßtoburimasa.
m 13.8-9 “Adi quetire Jesús ð gotijama, ‘Masa rojose ðna yise vaja rojose

tãmùotùjabetiriarojù ðnare reategù ñari, rojose ðna yisere yitùjacõari, ð
bojasejùare ðna yirotire yugùmi Dios’ yimasiogý yiyuju ð”, yiyujarã
sðgýri, Dios oca masa ðna ucamasire buerßtoburimasa.

El Nuevo Testamento en eduria de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Inc.



Øsùsãjariarýmù rõmiore Jesús ð catiore queti

10 Øsùsãjariarýmù ti ñaro Dios ocare ðna buerivijù masa-
re gotimasio ñañuju Jesús. 11 Ðnare ð gotimasio ñarojùre
ñañuju sðgõ rõmio. Yoaro, jùaãmo cõro, cojo gùbo jedi, gaje
gùbo idia jßnituarirãca ñaricýmari so ùsùjù vãti ð sãñajare,
mubiarine ñacõañuju so. 12_13 To so bajiñasere ðacõari,
sore yiyuju.

™Jßre mù rijaye cùtise mùre jedicoajù ti ™sore yiyuju
Jesús.

To yigùne, so sùyarojùa joere ð ãmori ñujeoyuju. Ð ñujeori-
rðmarone, riojo výmùjocoasuju so yuja. Výmùjogone, ado
bajiro gotiyuju:

™Jesús sùorine qußnaro yùre yami Dios ™yigotiyuju so.
14 To bajiro so yiboajaqußne, Dios ocare ðna buerivi ùjù, so

qußnaejasere ðacõari, Jesúre ðajønisiniñuju ð. “Øsùsãjariarý-
mùre catiorotibeama ùjarã. To bajiri, ‘Rojose yigù ñaami’ ”,
Jesúre yijønisiniñuju ð. To bajiro Jesúre ðre yijønisinigý ñari,
ado bajiro masajùare gotiyuju:

™Tocãrãca semana, cojomo cõro coja jßnituarirãcarýmù-
ri, moariarýmùri ñaja ti. To cõrojù mùa catirotire sßnirã vadi-
røgøroti ñaja. Adirýmù ùsùsãjariarýmù ønorema to bajiro
yirã ejabesa mùa ™ðnare yigotiyuju ð.

15 To bajiro ðnare ð yirone, ado bajiro ðre gotiyuju Jesús:
™“Qußnaro yirã ñaja yùa” yitùoðaboarine, rojorã ñaja

mùa. Øsùsãjariarýmù ti ñaboajaqußne, mùa ta vecùare,
burroare, bare ecariavijù ñarãre ðnare jojiocõari, ðna oco idi-
rojù týa varøgøaja mùa. 16 To bajiro mùa yirøgøse ñajare,
adiore yù catiosere ðacõari, bùto variqußnaroti ñaboaja
mùare. Vaibùcù me ñaamo. Mani yo, Abraham ñamasirí
jãneñone ñaamo so. Vãtia ùjù sore siacõari, cùogùre bajiro
yiyumi. Jùaãmo cõro, cojo gùbo jedi, gaje gùbo idia jßnitua-
rirãca cýmari to bajiro sore cùoñañumi. To bajiro sore ð
yicùoñajare, “Øsùsãjariarýmùne sore catiocõaroti ñaroja”,
yibù yù. Mùa qußne yùre bajiro tùoðamasiña ™ðre yiyuju
Jesús, ti vi ùjùre.

17 To bajiro ð yisere ajicõari, “Riojo gotiami”, yibojoneñu-
jarã ðna, ðre tudíriarã. Gãjerãjùama, bùto variqußnañujarã
ðna, jediro qußnase rðne Jesús ð yirøgøsere ðacõari.
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“Mostaza vãme cùtiù rica, ajeare bajiro bajiaja”, Jesús ð yire
(Mt 13.31_32; Mr 4.30_32)

18 Higuera, rica manire sðgý ð rocare queti Jesús ð gotiro
bero, ado bajirone masare gotimasioñuju:

™“Rotimùorýgõrùcùja mù” yigù, Dios ð cõagý, yù gotima-
siosere no bojarã ðna ajitirýnùjama, mùare yù gotisere mojo-
roaca ajimasiboarine, rojose ðna ñare cùtisere tùoðavasoacõa-
ri, tocãrãcarýmùri qußnaro ñamùjarýgýcõari, qußnaro ajima-
simùjarýgýjama, ado bajiro bajirùaroja: n 19 Sðgý ð ya vese
mostaza ajea otegùmi. To bajiri ð oterica mojoricaca ñaboari-
ne, ti judibùcùacoajama, ote yuc÷ri rßtobùsaricù jairicù ñaro-
ja tiù. Jairicù ti ñajare, tiù rùjùrijù minia ðna ria cùtirotijùrire
qußnorãma ðna ™ðnare yigotimasioñuju Jesús.

“Pan vauvasere bajiro bajiaja” Jesús ð yire queti
(Mt 13.33)

20 Qußna ado bajiro gotimasioñuju Jesús:
™“Rotimùorýgõrùcùja mù” yigù, Dios ð cõagý, yù gotima-

siosere no bojarã ðna ajitirýnùjama, mùare yù gotisere mojo-
roaca ajimasiboarine, rojose ðna ñare cùtisere tùoðavasoacõa-
ri, tocãrãcarýmùri qußnaro ñamùjarýgýcõari, qußnaro ajima-
simùjarýgýjama, ado bajiro bajirùaroja: 21 Rõmio, pan quß-
nogoago, trigo vetare idiaji vasãcõari, pan ømato vauvasere
vùogomo so. To so yijare, jairo vauvaroja ti. Tire bajirone
bajirùaroja, Diore rotibosagùre yùre ajitirýnùrã jãjarãbùsa
mùa bùjùroti ™ðnare yigotimasioñuju Jesús.

“Eyabetisoje ñaja Dios tùjù vana sãjariaro”, Jesús ð
yigotimasiore queti
(Mt 7.13_14, 21_23)

22 Jerusalénjù vacù ñaboarine, tocãrãca maca ð rßtorima-
carire ðnare gotimasiovasuju Jesús. 23 To ð bajivatone, sðgý ð
rãcagù ðre sßniðañuju ð:
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n 13.18 Mostaza ajea ti bajire queti Jesús ð gotirere, “Ado bajiro yirùaro
yaja”, yiyujarã Dios oca masa ðna ucamasirere buerßtobudiriarã sðgýri.
“Jesús ð gotimasiosere ajitirýnùrã ð ñarirodo mojoroaca ñaboarine, jãjarã
ðna bùjùrotire yigù yiyuju Jesús”, yiyujarã ðna.
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™¿Yù ùjù, masa rojose tãmùotùjabetiriarojù vaborona
Dios ð yirßtobosarona, mojoroaca ñarãti? ™ðre yisßniðañuju,
Jesúre.

To bajiro ð yisere ajicõari, ð rãcanare ado bajiro ðnare goti-
masioñuju Jesús:

24 ™Øjù Dios yarã qußnaro ð yirã mùa ñarùajama, eyabe-
tisojere sãjarãre bajiro josarùarãja mùa. Ti josaboajaqußne, ð
yarã ñaña mùa. Riojo mùare gotiaja yù: Ð yarã mejùama,
jãjarã ñarùarãma õ vecajù eyabetisoje sãjarùaboarã.
25_26 Soje bibero bero ejarùarãma ðna. To bajicõari, sojere
jãnamasimena ñari, ado bajiro yùre sßniðaboarùarãma ðna:
“Øjù, soje jãnaña mù” yùre yiboarùarãma. To ðna yirone,
“Mùare masibeaja yù”, ðnare yirùcùja yù. To bajiro ðnare yù
yisere ajicõari, ado bajiro yùre yirùarãma ðna: “Mù rãca bare
ba, idi, yicanane ñaja yùa. Yùa ya macajùre ejacõari, yùare
gotimasiocajù mù”, yiboarùarãma ðna. 27 To ðna yirone,
“ ‘Jßre mùare masibeaja’ yigotigajanomù yù. ¡Vasa! Rojorã
ñaja mùa”, ðnare yirùcùja yù. 28 To yù yirone, ðna ñicùa,
Abraham, Isaac, Jacob, to yicõari Diore gotirßtobosamasi-
riarã ñajediro Dios tùjù qußnaro ðna ñasere ðacõari, bùto
sùtiritirùarãma ðna, ðnare yù sãjarotibetijare. To bajicõari,
bùto rojose tãmùorã ñari, guji põguß, oti, yirùarãma ðna.
29 To bajiboarine Dios tùjù ejarùarãma gãjerã. Muiju ð jiado
vadiriarã, ð rocasãto vadiriarã, to yicõari varuaga soje vadi-
riarã, gajejacatùa varuaga soje vadiriarã ñarùarãma. Tojùre
ð rãca barujirùarãma ðna. o 30 Jãjarã adojù ñamasurã, õ veca-
jùarema ñamasumena ñarùarãma ðna. Adi macarùcùrojù
jãjarã ñamasumenama, õ vecajùarema ñamasurã ñarùarãma
™ðnare yigotimasioñuju Jesús. p

31 To bajiro ð yigotimasiorone, Jesús tùjù ejayujarã fariseo
masa sðgýri. Ð tùjù ejacõari, ado bajiro gotiyujarã ðna:
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o 13.29 Diorãca ðna barujirotire Jesús ð yijama, Diorãca qußnaro ðna
ñarotire yigù yiyuju, yiyujarã Dios oca masa ðna ucamasire
buerßtoburimasa.
p 13.30 “To bajiro Jesús ð yijama, judío masa Dios ð besesùoboariarã

jãjarã ð tùjù ðna ejabetirotire, to yicõari, judío masa me ñarã ð besetùsarã
ð tùjù ðna ejarotire yigù yiyuju ð”, yitùoðañujarã sðgýri Dios oca masa ðna
ucamasire buerßtoburimasa.
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™Gajerojù vacoasa mù. Øjù Herodes, mùre sðarù macaña-
ñuju ð ™Jesúre yigotiyujarã ðna.

32 To bajiro ðna yisere ajicõari, ado bajiro ðnare cùdiyuju
Jesús:

™Herodere qußnaro tùoðagýre ado bajiro ðre gotiba mùa:
33 “Moaroti ñaja yùre maji. Masa ùsùrijù sãñarãre vãtiare
ðnare burearoti, to yicõari rijaye cùtirãre catioroti ñaja yùre
maji. Yùma, yù bajiñarotire qußnaro masiaja yù. To bajiri
Jerusalénjùne vacù bajiaja yù. To bajiro yùre varotiami Dios.
Tone Diore gotirßtobosamasiriarãre sðarearøgømasiñujarã
ðna, masa. Tone yùre qußne sðarùarãma ðna”. To bajiro yù
gotisere yùre gotibosaba mùa ™ðnare yicùdiyuju Jesús.

Jerusalén macana ðna bajirotire Jesús ð tùoðasùtiritire queti
(Mt 23.37_39)

34 To bajiro ðnare yigajanocõari, Jerusalén macanare ðre
ðna sðarocaro bero ðna bajirotire tùoðacõari, ado bajiro yiyuju
Jesús:

™Jerusalén macana, Diore gotirßtobosamasiriarãre sðama-
siriarã jãnerabatia ñacõama ðna. Dios ð cõamasiriarãre ð ocare
gotimasiorimasare gýtane ðnare reasðamasiriarã jãnerabatia
ñaama. Cojoji me gãjaboco so querùjù ßñeroca so rðare so jua-
rßorore bajiro ðnare yirùaboacajù yù, ðnare coderù. To bajiro
yù yirùaboajaqußne, ðnajùa yùre bojabeticama. 35 To bajiri
jßre “Ðna ñarijùre codetùjacõaja yù yuja”, yitùoðami Dios. Rio-
jo gotiaja yù: “ ‘¡Rotimùorýgõrùcùmi’ yigù, Dios ð cõarí vadia-
mi! ¡Qußnase ðre yivariqußnato mani! ¡Diore rotibosagù ð
ñajare, ðre qußnaro yato Dios!”, yùre ðna yiroto rðjoro, qußna
jùaji yùre ðabetirùarãma ðna ™ðnare yitùoða ñagõñuju Jesús,
Jerusalén macanare.,1314

Øcùgùre Jesús ð catiore queti

14
1 Øsùsãjariarýmù ti ñaro, fariseo masa ùjù ya vijùre
bagù vasuju Jesús. Tojù ð ejaro, “Jesús, rojose yimi”

ùjarãre yi ocasãrùarã, Jesúre qußnaro ðacodeyujarã ðna, fari-
seo masa, Dios ð rotimasire gotimasiorimasa qußne. 2 Tojù
ñañuju sðgý, ð rujù jediro ùcùgù. 3 To bajiri fariseo masa, Dios
ð rotimasire gotimasiorimasa qußne ðna tùoðasere masicõari,
ado bajiro ðnare sßniðañuju Jesús:
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™¿Adirýmù ùsùsãjariarýmùre rijaye cùtirãre manire
catiorotibeati Dios oca masa ðna ucamasire? ™ðnare yisßniða-
ñuju ð.

4 To bajiro ð yiboajaqußne, ðre cùdibesujarã ðnajùama. To
bajiri ùcùgùre jicõari, ðre catioyuju Jesús. To yicõari, ðre varo-
tiyuju. 5 Ðre varoticõari, ð vato bero ñarãre ado bajiro ðnare
gotiyuju ð:

™Ta vecù mùa ecarí, gojejù ð quedirocasãjama, “Øsùsãja-
riarýmù ñaja” yirã, ¿ãmirã vamenada mùa? ™ðnare yigotiyu-
ju Jesús.

6 To ð yisere ajicõari, no bajiro ðre cùdimasibesujarã ðna.

“Masa, ñamasumenajùare, ‘Ñamasurã ñato’ yigù yirùcùmi
Dios”, yire queti

7 To ð yiro bero, tojù barã ejarã, rýcùbùoriajùrire rujirùa-
yujarã ðna. To ðna bajisere ðacõari, ado bajiro ðnare gotimasio-
ñuju Jesús qußna:

8_9 ™No bojagù ð ãmosiarotire “Ðarã vadiato” yigotiecorã
mùa ñajama, ð tùjù ejarãne, rýcùbùoriajù rujibeja. To bajiro
mùa bajibetijama, rýcùbùoriajù mùa rujiro bero gãji mùa
rßtoro ñamasugý ð ejajama, ado bajiro mùare gotirùcùmi vi
ùjù: “Tùsarojùa rujiaya mùama. Ãnijùa, mùa bero ejagùjùa,
adore rujirùcùmi”, mùare yirùcùmi. To bajiro ð yirone, bùto
bojonerùarãja mùa. 10 To bajiri “Ðarã vadiato” mùare ðna yija-
ma, ðna tùjù ejacõari, tùsarojùa rujiba mùa. Vi ùjù, mùare
ðacõari, “Rýcùbùoriajùjùa rujiaya mùa”, yirùcùmi. To bajiro
mùare ð yiro ajiri, mùare yirýcùbùorùarãma ðna, rujirã qußne.
11 Ado bajiro ti bajijare, to bajiro bajiaja: No bojagùre, ñama-
sugý ñarùagùre, “Ñamasugý me ñato”, ðre yirùcùmi Dios. No
bojagùre, “Ñamasugý me ñaja yù” yigù, qußnaro gãjerãre
yirýcùbùogùjùare, “Ñamasugý ñato”, ðre yirùcùmi Dios ™ðna-
re yigotimasioñuju Jesús.

Maioro bajirãre Jesús ð mairotire queti

12 To yigajanocõari, viagùre ado bajiro ðre gotiyuju Jesús:
™Gãjerãre mù barotijama, mù babarãre, mù yarãre, to

yicõari, jairo cùorãre mù tùanare, ðnare barotibeticõaña. Ðna-
re mù barotijama, bero ðnajùa qußna barotirãma, cùorã ñari
yibeticõaña. 13 To bajiri, gãjerãre mù barotijama, ñie cùome-
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nare, micarãre, rujasagueri vanare, to yicõari, ðamenare quß-
ne barotiya mù. 14 Ðnajùama mùre bare ecamasimenama ðna,
mojoroaca cùorã ñari. To bajiro ðnare mù yijama, bùto vari-
qußnarùcùja mù. Berojù ð bojarore bajiro yiriarãre rijariarãre,
ð catiorirýmùjù mùre vaja yirùcùmi Dios, to bajiro mù yise
vaja ™viagùre yigotiyuju Jesús.

“Ð macù ð ãmosiagùadijare, masare jirßogými ùjù”, Jesús ð
yigotimasiore queti

(Mt 22.1_10)

15 To bajiro ð yisere ajicõari, sðgý, Jesúrãca barujigù, ado
bajiro ðre gotiyuju:

™Øjù Dios tùjù õ vecajù ð rãca barona variqußnarùarãja
mani ™Jesúre ðre yigotiyuju.

16 To bajiro ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre cùdiyuju Jesús:
™To bajirone bajiboroja, Dios tùjù mù ejajama ™ðre yicù-

diyuju Jesús. To yicõari, gotimasiore quetire gotiyuju:
™Cojorýmù sðgý masù qußnaro boserýmù yigùmi. Tirýmù

ñaroto rðjoro jãjarã masare jigùmi, ðnare ømato barù. 17To
bajiri boserýmù ti ejaro, ðre moabosagùre cõagý, ado bajiro ðre
yigùmi: “Yù rãca barona barã vadiato ðna. ‘“Bare qußnogaja-
noaja yù jßre”, mùare yicõami’ ðnare yigotiba”, ðre yigotigùmi,
ðre moabosarimasùre. 18To bajiro ð yicõarí, gãjerãre jicudiboa-
gùmi. Ðna ñajediro ricatine ðre boca cùdirãma ðna. Ð jisùogù ado
bajiro ðre cùdigùmi: “Cojotøcuro oteriatøcuro vaja yibù yù.
Tojùre ðagùacù yaja yù. To bajiri, ‘Ð tùjù bagù varùaboarine,
vamasibeaja’ yùre yigotibosaba”, ðre yicùdigùmi. 19Gãjima,
ado bajiro ðre cùdigùmi: “ ‘Cojomocãrãcù ta vecùa vaja yibù yù.
Ðnare ðaðagùacù yaja’ yicõami. To bajiri, ‘Vadimemi’ ðre yicõa-
ma, mù ùjùre”, ðre yicùdigùmi, ð qußne. 20Gãjijùama, ado baji-
ro yigùmi qußna: “Manajo cùticoajù yù, yucùacane. To bajiri
boserýmù ðagý vamasibeaja yù”, ðre yicùdigùmi. 21To bajiro
ðna yijare, ð ùjù ya vijù tudiejacõari, ðna yicõasere ðre gotigùmi.
To bajiro ðna yicõasere ð gotiro ajijønisinigými ð ùjù. Jønisinigý-
ne, ado bajiro rotigùmi qußna: “¡Guaro vasa mù! ¡Macari ñaje-
diro vasa mù! Ñie cùomenare, micarãre, ðamenare, rujasagueri
vanare, ðnare jiba. Ðnajùa, yù tùjù barã vadiato ðna”, ðre yigoti-
gùmi, ðre moabosarimasùre. 22To bajiri ùjù ð yirore bajiro
yigoticudigùmi ðre moabosarimasù. Ð goticudiro bero, tudieja-
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cõari, ado bajiro ùjùre gotigùmi: “Øjù, yùre mù roticõarore
bajirone ðnare gotigajanomù yù yuja. Masa bojarßmocõaja
maji”, yigotigùmi. 23To bajiro ð yijare, ado bajiro ðre rotigùmi
ùjù qußna: “Maca tùsaroanare maa tùri ñarãre qußne ðnare
jijeocõama mù. ‘Yù vi jýmùcoajaro’ yigù yaja yù. 24 ‘Yù rãca
baroadiato’ yù yicõaboarãjùama, yù rãca babetirùarãma ðna”,
ðre yigùmi ð ùjù ™ðre yigotiyuju Jesús.

“Yùre ajitirýnùgý ð masu rujùre ð mairo rßtoro yùre maigými”,
Jesús ð yire queti

(Mt 10.37_38)

25 Tirýmùri jãjarã masa Jesúrãca vasujarã ðna. To ðna baji-
ro jùdarýgý, ðnare ðacõari, ado bajiro gotiyuju Jesús:

26 ™No bojagù yù buegù, ð jacùre, ð jacore, ð manajore, ð
rðare ð mairo rßtobùsaro yùre maigými. To bajicõari, catiquß-
nagý ñagý qußne, rijaye tãmùo gajajuagù ñaboarine, yùre
maigými. 27 No bojagù, “Jesúre bajiro rojose tãmùosùyarùcù-
ja yù” yitùoðabecù, yùre ajitirýnùgý ñamasibecùmi ™ðnare
yigotiyuju Jesús.

28 To yigajanocõari, gotimasiore queti ðnare gotiyuju ð:
™Ämùarivi qußnorù, “Ti vire yù qußnojama, ¿vaja tðjacoa-

rùaboati?” yigù, ð ye gãjoare cõðagými. 29 Ð cõðabetijama, ti vire
ð qußnogajanobetone, ð vaja yiñaboase gãjoa jediveocoatoja ti,
ðre. To bajiri ð vire qußnogajanobecùmi. Gãjerã, ð qußnogajano-
beto ðacõari, ðre ajarãma ðna. 30“Adi vire qußnoboarine, gaja-
nomasibeami ð”, ðre yiajarãma ðna ™ðnare yigotiyuju Jesús.

31 To yigajano, gaje queti ðnare gotirøtuasuju:
™Øjù, gãji ùjù rãca ðna gãmerã qußajama, ado bajiro tùoða-

gými: “¿Yùa diez mil ñarirãcù yùre moabosarimasa rãca, veinte
mil masa cùogùre qußarßtocørãjari yùa?”, ¿yitùoðasùobecùjari-
que? 32“Ðnare qußarßtomasimenaja yùa” ð yitùoðajama, “¿No
bajiro yùa yirotire bojati mù, ‘Yùa rãca gãmerã qußabeticõato’
yirã?”, ð ýmùare yisßniða roticõagými, gãji ùjù tùjùre. 33To
bajiri, vi bùagùre, to yicõari, gãmerã sðaroana ùjùre bajiro
bajiaja yù. Jßre yù yirotire cõðajeocajù yù. To yicõari, “To baji-
ro ðna yijama, yù buerã ñarùarãma”, yimasiaja yù. To bajiro
yigù yù ñajare, ado bajisere tùoðamasiña mùa: No bojagù, jedi-
ro ð cùosere yù bojarore bajiro yù yirotisere bojabecù, yùre aji-
tirýnùgý ñamasibecùmi ™ðnare yigotiyuju Jesús.
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“Yùre ajitirýnùrã, moa ocasere bajiro ðna bajijama, qußnaja”,
Jesús ð yire queti
(Mt 5.13; Mr 9.50)

34 Qußna ado bajiro gotiyuju Jesús:
™Moa ñaja bare sãre. Mùa barotire vaibùcù rii catisere

cørãma, moa turãja mùa, “Boarobe” yirã. 35 Moa ti ocaboase
ti ocabeticoajama, “Qußna tudiocato” yirã, no bajiro yimasi-
menaja mùa. To bajiri, tire reacõarãja mùa. Moa ocatùjabetire
bajiro mùa bajijama, qußnaja. Tire mùa ajimasirùajama, quß-
naro tùoðaña mùa ™ðnare yigotiyuju Jesús. q

,1415

Oveja coderimasùre bajiro manire Dios ð maitùjabeti queti
(Mt 18.10_14)

15
1 Jesúre ajirã ð tùjù ejarøgøñujarã. Ðna ñañujarã rojose
yirã, ùjùre gãjoa sßnibosarimasa, to yicõari, gãjerã quß-

ne. 2 To bajiri fariseo masa, Dios ð rotimasire gotimasiorimasa
qußne ñañujarã. Ado bajiro Jesúre gõjañujarã ðna:

™Rojose yirãre maiami. Ðna rãca barøgøami ™ðre yigõja-
codeyujarã ðna.

3 To bajiro ðna yijare, gotimasiore queti ado bajiro ðnare
gotimasioñuju Jesús:

4 ™Sðgý ñagými cien ovejare codegù. Cojorýmù sðgý oveja
yayicoacùmi. To bajiri ðnare coderimasù, rùyarãre, noventa y
nueve ñarãre ta vesejù ðnare cøcõari, yayiríre macagý vacoa-
cùmi ð, “Bùjacõarijù tùjarùcùja” yigù. 5 Yayiríre bùjacõari,
bùto variqußnagýne, ðre gaja tudicoacùmi, ð ya vijù. 6 Ð ya vi
ejacõari, ð babarãre, ð tùanare qußne, rßjarotigùmi. “Oveja
yayiríre bùjabù yù. Mùa qußne yùre variqußna ejarßmoña”,
ðnare yivariqußnagými. 7 Tire bajiro bajiroja õ vecajù Dios ð
ñarojù. Oveja yayiríre bùjacõari, ð variqußnariarore bajiro
variqußnarãma ángel mesa, Diore moabosarã, sðgý masù,
rojose ð yisere yitùjacõari, Dios ð bojasejùare ð yijama. Socarã-
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ne gãjerãma, “Qußnarã ñaja yùa” yitùoðarãrema variqußna-
menama ángel mesa ™ðnare yigotimasioñuju Jesús.

Gãjoatiire yiyayiocõari, titiire bùjagone, so variqußnariarore
bajiro manire Dios ð maitùjabeti queti

8 To yicõari, gaje queti gotirßmoñuju Jesús qußna:
™Rõmio, jùaãmocãrãcatiiri, gãjoatiiri cùogo ñagõmo. Cojo-

tii ti yayiro ðacõari, sðabusuoriare so ya vire sðabusuogomo so.
To yicõari, qußnaro tumacagõmo, “Titiire bùjacõarijù tùjarùo-
coja” yigo. 9Titiire bùjacõari, bùto variqußnagõne, so babarã-
re, so tùanare qußne rßjarotigomo. “Gãjoatiire yayiritiire bùja-
bù yù. Mùa qußne yùre variqußnaejarßmoña”, ðnare yivariquß-
nagõmo. 10Tire bajiro bajiroja õ vecajù Dios ð ñarojù. Gãjoatii-
re bùjacõari, so variqußnariarore bajiro variqußnarãma ángel
mesa, Diore moabosarã, sðgý masù, rojose ð yisere yitùjacõari,
Dios ð bojasejùare ð yijama ™ðnare yigotimasiñuju Jesús.

Ð macù ð tudiejaro ðacõari, rojose yiboarírene ð jacù ð
masirioreaye Jesús ð gotimasiore queti

11 To yicõari, gaje queti gotirßmoñuju Jesús qußna:
™Sðgý masù jùarã rða cùtigù ñagými. 12 Ð bedijùa, ð jacùre

ado bajise ðre yigùmi: “Cacù, yù ye ñarotire yùre ðsiña mù”, ðre
yigùmi. To bajiro ð yijare, ðnare ùjojeocõagými ð jacù, ðna ye
ñarotire. 13 To ð yiro beroagarýmùrine, ð macù, ð bedijùa gaje
sitajù varù ð yere ðsigými ð. Ti gãjoa rãcane vacoacùmi, gaje
sitajù vacù. Tojù ejacõari, rujajine ð gãjoare yibatereajeocõa-
gými. 14 To bajiro yireacõari bero, josari tãmùogými, tojùre.
To ð bajiñarone, ti sitajù bare qußnaro manoja. To ti bajijare,
bùto ñiorijasùogùmi. 15 To bajiro bajiboacù, toagùre moare
sßnigými ð. To bajiri ecariarã yeseare ðre coderotigùmi ð.
16 Ðnare codeñagýjù, yesea ðna basene barùaboagùmi, mano
ñiorijagù ñari, ñimùjùane ðre ðna bare ecabecù ñari. 17 To
bajiñaboacù, tùoðagými ð: “Yù jacù moabosarimasarema jãja-
rã ðna ñaboajaqußne, ðna base rùyaqußnacùda ti. No yigù
yùma adojùre ñiorija ñati yù”, yitùoðagými. 18 To yi, “Baù.
Cacù ya vijù tudiarocù ñagýja yù. Tojùre tudiejacõari, ado
bajise Cacùre ðre yirùcùja yù: ‘Cacù, rojose yicajù yù, Diore,
mùre qußne. 19 To bajiri macù yùre mù yise bojabeaja yù.
Mùre moabosarimasùre bajirojùa yùre yiya mù’ yù jacùre ðre
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yicõa ejarùcùja yù”, yitùoðagými. 20 To yi, ð jacù ð ñarojùa
tudicoacùmi, maane.

To bajiro ð bajivato, sõjùne ð jacù bocaðacõari, ðre ðamaigý-
mi. To bajiri ðre vabocacõari, jabario, usu, ðre yigùmi, ð jacù.
21 To bajiro ð yirone, “Cacù, Diore rojose ðre yicajù. Mùre quß-
ne rojose mùre yicajù yù. To bajiri macù yùre mù yise boja-
beaja yù”, ðre yigùmi. 22 To bajiro ð yiboajaqußne, ðre moabo-
sarimasare jicõari, “Sudi qußnase masure juaáya. To yicõari,
ðre sudi sãña. Ãmo sãriabedore qußne ðre sãña. Gùbo sudire
qußne ðre sãña. 23_24 To yicõari, ta vecù mame jaigùre ðre sða-
ña mùa. Ðre bacõari, basavariqußnato mani. Yù macùre, ‘Rija-
coarimi’ ðre yirøgøboabù yù. Caticõañumi”, ðnare yigùmi ð
jacù. To yicõari, ðre basajeorãma ðna.

25To bajiro ðna yiñarijùre ð macù ñasùogùjùama, vesejùne
bocañacõagými. To bajiñaboacù, tudiacùmi yuja. Tudiacù, ð aji-
cõñarøtu vajama, to basa ocaruyu ñarãma ðna. 26_27Tire ajicõa-
ri, ð jacùre moabosarimasùre ðre sßniðagými, “¿Ñiere yirã yiri
ðna?” yigù. To bajiro ð yirone, “Mù bedi tudiejami. To bajiri ta
vecù mame jaigùre sðarotimi mù jacù, mù bedi ð tudiejajare”, ðre
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yigùmi ð. 28To bajiri tire ajicõari, bùto jønisinigými, ð gagù, vire
sãjarùabecù. To bajiri ð jacù tire, “¡To bajibeticõaña mù!” yigù,
budiacùmi. 29To bajiro ð bajirone, ado bajise ð jacùre ðre yigùmi:
“Tocãrãca cýma mù ye moarere mùre moabosarøgøboacajù yù.
To bajiboarine, divatojùane no sðgý vaibùcùaca cabrito vãme
cùtigùacare, ‘Ð babarã rãca basavariqußna bato ðna’ yigù, yùre
ðsibeticajù mù. 30To bajiboarine, mù macù rojorã rõmiri rãca
mù ye gãjoare yireagù varíjùarema, ta vecù mame jaigùre sða-
cõari, basavariqußnaja mù”, ðre yigùmi, ð jacùre.

31 To bajiro ð yijare, ado bajiro ðre cùdigùmi ð jacù: “Ado
yù rãcane ñacõarøgøaja mù. To bajiri yù cùose jediro mù ye
ñaja ti. 32 Yucùrema basavariqußnato mani, mù bedi, ‘Rija-
coarimi’ yù yirøgøboagù, gãme tudiejami. Ðre bùjacõaja mani
yuja”, ðre yigùmi ð jacù ™ðnare yigotimasioñuju Jesús.,1516

Øjùre moabosarãre ðre rotibosarimasù socùne qußnaro
yitocõari, rojose ð yirere Jesús ð gotimasiore queti

16
1 Ado bajise ð buerimasare gotiyuju Jesús qußna:
™Sðgý gajeyeøni jaigù ð yere codebosagùre ðre cùogù-

mi. Gãjerãjùa, “Mù yere yibatereagù yami”, ðre yigotirãma.
2 To bajiro ðna yisere ajicõari, ð yere codebosagùre ðre jicõari,
ado bajiro ðre yigùmi: “Gãjerã, mù yibatereasere gotiama. To
bajiri mù yisere cõðari, ucatucõaña mù. Yù yere codebosabeti-
rùcùja mù yuja”, ðre yigotigùmi ð ùjù. 3 To bajiro ð yijare, ado
bajiro tùoðarejaigùmi ðre codebosarimasù: “¿No bajiro bajigù-
ti yù? Yù ùjù yùre bucõarùcùmi yuja. No gajeye moare bùja-
becùja yù yuja. Ote oteroti ñarore coatðmabecùja yù. Bojoneo-
se, gãjerãre gãjoa sßnibecùja yù”, yitùoðarejaigùmi ð. 4 To
bajiro yitùoðarejaiboacù, “Jßre yù yirotire masiaja yù yuja, ‘yù
ùjù yùre ð buro bero, gãjerã ðna ya virijù yù ejaro yùre ðamaia-
to ðna’ yigù”, yigùmi. 5 To bajiri ð ùjùre vaja morãre ðnare
jijeocõagými. To bajiro yitùoðarí ñari, sðgý ð ejaro, ado bajiro
ðre yigùmi: “¿No cõro yù ùjùre vaja moati mù?”, ðre yisßniða-
gými. 6 To bajiro ð yisßniðarone, “Cien ñarirajeri ùyerajeri
bare roagù sãvùorere tire vaja moaja yù”, ðre yigùmi. To baji-
ro ð yirone, “Jaù. Rujiya. ‘Adi mù vaja more tuyarijørore
mojoroaca cincuenta ñaro vaja moaja’ yiucatu vasoatoya”, ðre
yigùmi. 7 To bajiro ðre yigajanocõari, gãji ð ejaro, ðre sßniðagý-
mi: “¿No cõro vaja moati mùma?”, ðre yigùmi. “Cien jibùri
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pan qußnorotire vaja moaja yù”, ðre yigùmi. To bajiro ð yirone,
“Adi mù vaja more ñarijørore mojoroaca ochenta jibùri vaja
moaja yiucatu vasoatoya”, ðre yigùmi. To yicõari, gãjerãre
qußne to bajiro rðne yigùmi. 8 To bajiro ð yiro ajicõari, “Quß-
naro yigù me ñaboarine, tùoðamasigý ñaami”, yitùoðagými ð
ùjù, ðre ™ðnare yigotiyuju Jesús, ð buerimasare.

™To bajiro tùoðaama ðna, jãjarã masa, Diore ajiterã. Gajeyeø-
nire bùto tùoðarã, masare yitocõari, vaja bùjamasiama ðna. Yùre
ajitirýnùrãjùama, “Qußnabùsaro Dios ð bojarore bajiro ajitirý-
nùato ðna” yirã, qußnaro mùa yirotire tùoðabetibùsacõaja mùa.

9 To bajiri ado bajiro mùare gotiaja yù: Rijanane mùa yere,
mùa gajeyeønire juavamasibetirùarãja. To bajiri mùa cùosere
maioro bajirãre ðsiña mùa. To bajiro mùa yijama, mùa rijato
bero, ðnare qußnaro yiriarã mùa ñajare, Dios ð ñarojù qußnaro
mùare ðavariqußnarùarãma ðna.

10Gajeyere qußne mùare gotiaja yù. Gajeyeøni, gãjoa code-
bosarimasù mojoroaca ñasere qußnaro codegùma, jairo ñasere
qußne qußnaro codemasiami. Gãjima, gajeyeøni, gãjoa codebo-
sarimasù ñagý mojoroaca ñasere codemasibecùma, jairo ñase-
re qußne codemasibecùmi. 11Adi macarùcùrojùre Dios mùare ð
ðsise “Dios ð cõase ñaja” yitùoðacõari, mùa gãjoare, gajeyeønire,
mùa cùosere qußnaro mùa cùomasijama, Dios, bùto variqußna-
cõari, ð tùayere qußnamasusere mùare ùjorùcùmi, tùoðamasi-
reayere, moamasireayere, to yicõari mùa ñarotiayere qußne.
12Adi macarùcùroayere ð cõasere mùa cùomasibetijama, quß-
namasuse mùa cùoborotire ùjobetirùcùmi Dios.

13 Diore yirýcùbùorãma, adi macarùcùroayere tùoðarýcù-
bùomenama, “Diojùa ñaami ñamasugý” yitùoðarã ñari ™ðna-
re yigotiyuju Jesús.

Gajeyeønire, gãjoare bùto bojarãre Jesús ð gotire queti

14 To bajiro ð yisere ajicõari, ñagõjùrùañujarã fariseo
masa, gajeyeønire, to yicõari, gãjoare qußne, tire bùto bojarã
ñari. 15 To ðna yijare, ado bajiro ðnare gotiyuju Jesús:

™Qußnase mùa yijama, “ ‘Qußnarã ñaama’ manire yiðato
masa” yirã, yitorøgøaja mùa. To bajiro mùa yiboajaqußne,
mùa tùoðasere ðamasigý ñaami Dios. To bajiri, “Qußnamasu-
cõaja” masajùama ðna yiðaboasere, Diojùama, “Qußnabetima-
sucõaja” yiðaami ™fariseo masare ðnare yiyuju Jesús.

SAN LUCAS 16 278

El Nuevo Testamento en eduria de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Inc.



“ ‘Yù ùjù ñaami Dios’ mùa yijama, ð rotisere cùdiroti ñaja”,
Jesús ð yire queti

16 Qußna ado bajiro ðnare gotimasioñuju Jesús:
™Rßmojùre Dios yere Moisés ð rotimasirere, Diore gotirßtobo-

samasiriarã masare ðna gotimasiorema, Juan vãme cùtigù, masa-
re oco rãca bautizarimasù ð gotimasioriajùne tùsaja. “Øjù Dios
yarã qußnaro ð yirã mùa ñarùajama, rojose mùa yisere yitùjacõa-
ri, Jesúre ajitirýnùña” yisejùa ñaja ñamasusema. Tire ajirã ñari,
qußnaro yùre ajivariqußnasùyasùoadicama jãjarã masa.

17Adirýmùriaye ñamasuse ti ñaboajaqußne, Moisére Dios ð
roticømasire, to yicõari, Diore gotirßtobosarimasa ðna gotima-
siomasire ñajediro ñacõarøgørùaroja. Adi macarùcùro jediroto
rðjoro, cojo vãme godocùtibetirùaroja. Ñajediro Dios ð gotiria-
rore bajirone bajirùaroja ™ðnare yigotimasioñuju Jesús.

“Ð manajore rocacõari, gajeore ð manajo cùtijama,
qußnabeaja”, Jesús ð yire queti

(Mt 19.1_12; Mr 10.1_12)

18 Qußna ado bajiro ðnare gotimasioñuju Jesús:
™Sðgý ð manajore rocacõari, gajeore ð manajo cùtijama, ð

manajo masu me ñaamo. Sore ajerio cùtigù yami, Dios ð ðaja-
ma. To yicõari, manajù rocario rãca ð manajo cùtijaqußne, ð
manajo masu me ñaamo. Sore ajerio cùtigù yami, Dios ð ðaja-
ma ™ðnare yigotimasiñuju Jesús.

Sðgý gajeyeøni jaigù, to yicõari, Lázaro vãme cùtigù rãca ðna
bajirere Jesús ð gotire queti

19 To bajiro yigajanocõari, qußna ado bajiro ðnare gotiyu-
ju Jesús:

™Sðgý ñagými jairo gajeyeøni cùogù. Qußnase sudi, vaja jaca-
se rðne sãñarøgøgými. Tocãrãcarýmùrine bare qußnase rðne ba,
boserýmù qußno, variqußnarøgøgými. 20Ð ya vi soje tùaca ñie
cùobecù, maioro masu bajigù rujigùmi, Lázaro vãme cùtigù. Ð
rujùri cãmi boagù ñagými ð. 21Ð bareasere barùa rujigùmi. To ð
bajirujirone, ð cãmire ðre verogõjanabiorãma yaia. 22_23Cojorý-
mù rijacoacùmi Lázaro. Ð rijato bero, õ vecajù ð ñicù Abraham
tùjù ð ùsùre ãmicõanama ángel mesa. Bero, gajeyeøni jaigù quß-
ne bajirocacoacùmi. Bajirocacõari, yuje ecogùmi. To bajicõari,
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rojose tãmùotùjabetiriarojù cõaecogùmi. Tojù ñacõari, ðamùo-
gýne, Abraham, Lázaro rãca ðna ñaro ðabùjagùmi, õ vecajù ñarã-
re. 24_25Ðnare ðabùjacõari, Abrahamre ado bajise avasãðamùo-
gými: “Ñicù, yùre ðamaiña. Adi jeamere bùto rojose tãmùoaja
yù. Lázarore, yù tùjù ðre cõaña. Mojoroaca oco juaádiato”, ðre
yiavasãgými. To ð yirone, ado bajiro ðre cùdigùmi Abraham:
“Tùoðaña jãnami. Mù ya macajù ñagý qußnasere cùocajù mù.
Variqußnacajù mù. Lázarojùama tojù ñagý bùto rojose tãmùoca-
mi. Yucùrema, qußnaro variqußnaro ñagý bajiami yuja. Mùjùa-
ma bùto rojose tãmùogý bajiaja mù yuja. 26Gajeyerema jairigo-
je ñamatacõaja. To bajiri mù tùjùre ejamasibeaja yùa. Mùajùa
qußne yùa tùjùre ejamasibeaja mùa”, ðre yicùdigùmi Abraham.

27To bajiro ð yijare, gajeyeøni jaigù ñaboarí ado bajiro ðre
yigùmi: “ ‘Lázarore yù jacù ya vijù ðre cõaña’ yigù yaja. 28Yù
bederã cojomocãrãcù ñarãre, Lázarore ðre gotiroticõaña. ‘Ðna
qußne, adojù rojose yù tãmùorore bajiro bajiroma’ yigù yaja”,
Abrahamre yigotiboagùmi. 29To ð yirone, “Moisés, to yicõari,
Diore gotirßtobosamasiriarã qußne ðna ucarere jßre tire cùorã-
ma ðna, mù yarã. Tire bueato ðna”, ðre yicùdigùmi Abraham.
30To ð yirone, “Bajibeaja. Buemenama. ‘Rijaríne tudicaticõari,
gotiami manire’ yirã, ðre ajirýcùbùocõari, tùoðavasoarùarãma
ðna”, ðre yiboagùmi, jeamejù rojose tãmùoñagý. 31To ð yirone,
ado bajiro ðre cùdigùmi Abraham qußna: “Moisés, to yicõari,
Diore gotirßtobosamasiriarã, ðna ucamasirere mù bederã ðna
ajitirýnùbetijama, rijarí, ðnare ð gotiboajaqußne, ðre ajimena-
ma”, yigùmi Abraham ™ðnare yigotiyuju Jesús, fariseo masare.,1617

“Mùa sùorine gãjerã rojose ðna yijama, güiose ñaja”, Jesús ð
yigotimasiore queti

(Mt 18.6_7, 21_22; Mr 9.42)

17
1 Ð buerimasare ado bajiro gotimasioñuju Jesús:
™Rojose yirã jãjarã ñarãma. To bajiri gãjerãre rojose

ømato yirùarãma. To ðna yise sùori bùto rojose tãmùorùarã-
ma. 2 Rojose ðnare ðna ømato yiroto rðjoro, tocãrãcùrene ðna
ãmùarijùre gýta jairica siatucõari, riaga ýcùarojù ðnare rearo-
deruucõajama, rojose tãmùobetibùsaborãma.

3 To bajiri, “Rojose mani ømato yijama, rojose tãmùoborã-
ja” yirã, qußnaro tùoðamasirine ñarøgøña mùa. Sðgý rojose
mùare ð yijama, “Rojose yùre yibù mù”, ðre yiya. To bajiro mù
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yisere ajicõari, “Riojo yaja mù” ð yisùtiritijama, rojose mùare ð
yisere ðre masirioya mùa. 4 Tocãrãcajine rojose mùare ðna
yijama, ðnare masirioya, rojose mùare ðna yiro cõrone, “Jùaji
rojose mùare yibetirùcùja” yirãre ™ðnare yiyuju Jesús.

“Dios ð rotimasirore bajirone yirùaja yùa” yirã, Jesús buerã ðna
sßniboare queti

5 To bajiro ð yisere ajicõari,
™“Tocãrãcajine masiriotðmamenaja” yitùoðarã ñari, yùa

masiriotðmarotire Dios ð ejarßmosere bojaja ™yiyujarã ðna.
6 To bajiro ðre ðna yirone, ado bajiro ðnare gotiyuju Jesús:
™Mojoroaca yimasirã ñaboarine, “Dios ð ejarßmose rãca

yimasicõarãja” yirã, icù morera vãme cùtiùre, “Mùa masune
vùevati, rýgõaya” mùa yirotijama, to bajirone bajirùaroja ti
™ðnare yigotiyuju Jesús.

“Øjùre moabosarimasù, ado bajiro bajire ñaroja”, Jesús ð yire

7 To yigajanocõari, ado bajiro ðnare gotirøtuasuju ð qußna:
™To bajiri, ðaðañamani mùa yijama, ado bajirojùa tùoðama

mùa: Moabosarimasù cùorã ðre mùa rotisere tùoðaña: Ovejare
mùare codebosagùaríre, ð tudiejaro, “Mùjùa basùoya”, ðre
yimenaja mùa. 8Ado bajirojùa ðre yirãja mùa: “Yùa barotire
roabosaya. Roagajanocõari, yùare ecaba. Yùa bagajanoro bero,
mùjùa barùcùja mù”, ðre yirãja mùa. 9Mùa moarotisere ð moa-
ro ðacõari, “Qußnaja ti”, ðre yimenaja mùa, “Yùare moabosari-
masù ñaami” ðre yitùoðarã ñari. 10To bajiro ðre mùa yitùoðaro-
re bajirone tùoðagými ð qußne. To bajiri, “ ‘Qußnaro yaja mùa’
manire yato Dios” yitùoðacõari, “Ñamasurã ñaja” yirãre bajiro
yisocabesa. “No bojagùre moabosarimasù, ð moarotiecorore
bajiro bajigù ñaja”, yitùoðarøgøña ™ðnare yigotiyuju Jesús.

Gase boarãre Jesús ð catiore queti

11 To bajiri Galilea sita, Samaria sita rãca vatojere varø-
tuasuju ð, Jesús, Jerusalén macajù vacù. 12 Varøtu vacùne,
gaje maca ejayuju. Ti macajùre ð ejaro, jùaãmocãrãcù rujùri
gase boarã ðre bocayujarã ðna. Ð tùaca ejamenane, sõjù ñarine
ado bajiro ðre yiavasãñujarã ðna:

13 ™Jesús yùa ùjù, yùare ðamaiña mù ™ðre yiyujarã.
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14 To bajiro ðna yiavasãrone, ðnare ðacõari, ado bajiro ðna-
re yiyuju Jesús:

™Paiare mùa rujùrire ðoaya. To mùa yijama, caticoarùarã-
ja mùa ™ðnare yiyuju ð.

To bajiro ð yijare, vacoasujarã ðna. Maa ðna vato rðne ðna
cãmi boaboare yaticoasuju ti yuja. 15 To bajiro sðgý rujù gase
boagù ñarí, ti yatiro ðacõari, jùdarýgý, Jesús tùjù tudicoasuju
qußna. Tudiacùne, variqußnagý ñari, “Qußnaro yùre yami
Dios”, yiavasã varøtuasuju ð. 16 Jesús tùjùre tudiejacõari,
muqueayuju ð. To bajicõari, ado bajiro Jesúre gotiyuju:

™Yù gase boaboase mù sùorine ti yatijare, bùto qußnaja
™Jesúre ðre yigotiyuju. Ð ñañuju samaritano masù. 17_18 To
bajiro ð yisere ajicõari, ado bajiro yiyuju Jesús:

™Jùaãmocãrãcùre gase boariarãre yù catioboajaqußne,
ãni samaritano masù, ð sðgýne tudiadiami, “Qußnaro yùre
yami Dios” yigù vagù ™ð rãcanare ðnare yigotiyuju Jesús.

19 To bajiro yigajanocõari, ð catioríre ado bajiro ðre yiyuju:
™Výmùrýgýña. Vasa. “Yùre ðamaicõari, catiorùcùmi

Jesús” mù yitùoðajare, mùre catiobù yù ™ðre yigotiyuju Jesús.

“Dios ð roticõagý, ¿no cõro ejagùti ð?”, Jesúre ðna yisßniðare
(Mt 24.23_28, 36_41)

20_21Cojorýmù ado bajiro Jesúre sßniðañujarã fariseo masa:
™¿No cõro ejacõari, rotisùogùti Dios ð cõarocù? ™ðre yisß-

niðañujarã ðna.
To bajiro ðre ðna yisßniðarone ado bajiro ðnare cùdiyuju Jesús:
™Mùa yutùoðarore bajiro bajibeaja ti. Ruyurone, “Adine ñaja.

Ise ñaja” yimasiñamanire bajiro bajise ñaja, Dios ð roticõagý ð
ejasema. Jßre mùa vatoane ñaboaja ti ™ðnare yiyuju Jesús.

Jesús adi macarùcùro ð tudiejaroti queti

22 To bajiro yicùdigajanocõari, ð buerãre ado bajiro ðnare
gotiyuju Jesús:

™Yoaro yù rãca ñarùaboarãja mùa. To bajiro mùa bajiboaja-
qußne, mùa rãca ñacõa ñabetirùcùja yù. 23To bajiri yù tudiva-
diroto rðjorore, “Ðne ñaami. Tudiejami. Tone ñami”, mùare yiso-
carùarãma. To bajiro ðna yijama, ðnare ajibetirùarãja mùa.
24Ämùagasero jedirojù bùjo ð yabesere masa ðna ðarore bajiro
yù vadore yùre ðare ñarùaroja. 25To bajiro yù bajiroti rðjorore,
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adirodoana jairo rojose yùre ðna yisere rojose tãmùoroti ñaja ti.
“Dios ð cõagý me ñaami” yica yirã, yùre sðarotirùarãma masa.
26Yùre ðna sðaro bero, tudicaticõari, qußna vadirùcùja yù, adi
macarùcùrojùre. Noé ñamasirí ð ñariarodo masa ðna bajiñama-
siriarore bajiro bajiñarùarãma, Dios ð roticõacacù, yù tudiejari-
rýmùre qußne. 27Adi macarùcùro ti rujaroto rðjoro bare ba, idi,
manajo cùti, yicõa ñamasiñujarã ðna. Diore tùoðari mene, “¿To
bajiroado yatique?” yimenane, jairica cømua qußnogajanocõa-
ri, Noé ð vasãjaro ønone to bajiro yicõa ñamasiñujarã ðna. “To
bajiroado yiroja” ðna yimasibetone, ðnare ruureacõañuju Dios.
To bajirone bajirùarãma masa, yù tudiejarirýmùre qußne.
28To bajirone bajiñamasiñujarã masa, Lot ñamasirí ð ñariaro-
doana qußne. Sodoma macana bare barã, idirã, gajeyeøni
gãmerã ðsirã, gãjerã vaja yicõari cùorã, gãjerãma, oterã, viri
bùarã, yicõa ñamasiñujarã ðna, Diore tùoðamenane. 29Sodo-
majùre ñaboarí Lot ð rudiro bero, õ vecaye jea ýjùse azufre
vãme cùtise rãca Dios ð soereamasiriarore bajiro bajirone baji-
rùaroja ti. 30To bajirone bajiñarùarãma masa, Dios ð roticõaca-
cù yù tudiejarirýmùre qußne.

31To bajiri, qußnaro ñaña mùa, rojosere yimenane. Yù goti-
sere qußnaro tùoðamùjarýgýña, “No bojarijaùne vagùmi”
yitùoðarã ñari. No yimasiña manirùaroja. Sðgý ð ya vi joejù jesa-
gùma, rujiacõari, ð ya vi jubeajù gajeyeøni ñasere juaátðmabeti-
rùcùmi. Gãji, vesejù moañagý, ð ye sudire juagù tudiatðmabeti-
rùcùmi, rujarðmarone yù ejaroti ti ñajare. 32Lot manajo so
bajimasirere tùoðaña mùa. Gajeyeønire ømaveovaco ñari, tire
maigõ, ðatùoca yigone, moatutune godovedirocacoasuju so.

33 No bojarã, no ðna bojarone ñare cùtirãma adi macarùcù-
ro ñasere ðavariqußnacõari, Diore tùoðamenama, Dios ð catise-
re yayibetire cùomena ñarùarãma ðna. To bajiboarine, yùre
ajitirýnùrã, yù oca ðna gotisere ajijønisinicõari, ðna sðarãma,
Dios tùjù qußnaro ñarona ñarãma.

34 Gajeyerema adi macarùcùrojù yù tudivadojù, ñami ti
ñajama jùarã ýmùa cãniñarãre ejacõari, sðgý ãmiecorùcùmi.
Gãjima, ãmiecobetirùcùmi. 35 Ämùa ti ñajama, rõmia jùarã
trigore vãiaabo ñarùarãma. To bajiri, sðgõ ãmiecorùocomo.
Gajeoma, ãmiecobetirùocomo. 36 Jùarã ýmùa vesejù moaña-
rùarãma. To ðna yiñarone, sðgý ãmiecorùcùmi. Gãjima, ãmie-
cobetirùcùmi ™ðnare yigotiyuju Jesús.
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37 To bajiro ðnare ð yigotirone,
™¿Nojùre to bajise bajiroti ti? ™ðre yisßniðañujarã ð bueri-

masa.
To bajiro ðre ðna yisßniðarone, ado bajiro cùdiyuju Jesús:
™Rijarí, ð boacøñarorema, yuca ejarãma ðna ™ðnare yicù-

diyuju Jesús. r
,1718

“ ‘Yùare ejarßmogými, yùa sßnijama’ yitùoðarã ñari, Diore
sßnitùjabetiroti ñaja”, Jesús ð yire queti

18
1 “Diore ðre sßnitùjabeticõato ðna” yigù ðnare gotima-
sioñuju ð:

2™Cojo macare sðgý masù ñagými masa ðna yisere ðacõðari-
masù. Diore, to yicõari, masare qußne rýcùbùobecù ñagými. 3 Ð
ya macajùre sðgõ ñagõmo manajù rijaveorio. Biyaroaca ado
bajiro ðre sßnigõ ejaboagomo: “Yùre ejarßmoña mù. Rojose
yùre yami”, ðre yiboagomo. 4To bajiro so yiboajaqußne, sore
yibosadabecùmi. To bajiboarine, bùto ðre so sßnicõa ñajare, ado
bajiro tùoðagými yuja: “Diore, to yicõari, masare qußne rýcù-
bùobecù ñaja yù. 5To bajiro bajigù ñaboarine, bùto so sßnigõ-
janabiocõa ñajare, sore ejarßmorùcùja yù. Sore yù ejarßmobeti-
jama, yùre gõjanabiocõa ñabogomo”, yitùoðagými ™ðnare
yigotiyuju Jesús.

6 Ti quetire gotigajanocõari, “Ado bajiro yirùaro yaja”,
ðnare yiyuju:

™Masa ðna yisere ðacõðarimasù ð yirere ajiðasaque mùa:
7_8 ¿Dios, ð ejarßmosere bojarã ðre sßnitùjamenare, ð yarãre,
yoaro ðnare ejarßmobecùtique ð? To bajiro yibecùmi Diojùa-
ma. Mùa sßniro cõrone tocãrãcajine mùare cùdimasiami. To
bajiri, ¿“Yùare ejarßmogými Dios” yitùoðacõari, ðre sßnitùja-
menare, tudivagù, bùjarùcùada yù? ™yiyuju Jesús.

Fariseo masù, gãjoa sßnirimasù rãca Diore ðna sßnirere Jesús ð
gotimasiore queti

9 Qußna gaje queti ðnare gotimasioñuju. Ðre ajirã sðgýri ado
bajise yitùoðañujarã ðna: “Qußnaro yirã ñaja yùama”, yitùoða-
ñujarã ðna. To bajiro yicõari, “Rojorã ñaama ðnama”, gãjerãre
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yiðarã ñañujarã ðna. To bajiro yirã ðna ñajare, ado bajise queti
ðnare gotiyuju Jesús:

10™Ämùa jùarã ñarãma ðna, Diore yirýcùbùoriavijù ðre sßni-
rã vana. Sðgý fariseo masù ñagými. Gãji, ùjùre gãjoa sßnibosari-
masù ñagými ð. 11Fariseo masù, Diore yirýcùbùoriavijùre sãjae-
jarýgýcõari, ado bajiro Diore ðre yigùmi, ð tùoðase rãca: “Dios,
mùre variqußnaja yù, gãjerãre bajiro bajibetirí. Gãjerãma, juaru-
dirã ña, yitorã ña, gãjerã manajoare ajeriarã cùtirã ñarãma ðna.
Ado ejagù, ùjùre gãjoa sßnibosarimasù, ðre bajiro bajigù me ñaja
yù. To bajiri mùre variqußnaja yù. 12Tocãrãca semana jùaji
bare babeaja yù, mù rotimasirere cùdigù ñari. Yù moase vaja
jùaãmocõro ñaritiiri vaja tagù, cojotii mù ya vire cøbosarøgøaja
yù”, Diore ðre yigùmi. 13Gãjijùa gãjoa sßnibosarimasù õjùne
tujacõari, õ vecajùre ðamùobecùmi, ð rojosere bojone, sùtiritima-
sucõagý ñari, ð cotitßrore jagùne, ado bajise Diore sßnigými:
“Dios, yùre ðamaiña mù. Rojose yù yisere yùre masirioya mù”,
Diore yisßnigými. 14Yùre qußnaro ajiya mùa: Rojose ð yisere
sùtiriticõari, Diore sßnigýma, rojose ð yisere masirio ecocõari, ð
ya vijù tudiacùmi. Gãjijùama, fariseo masù, ð ya vijù tudiajama,
“Rojogù ñaami”, Dios ð yiðagý ñagými. To bajiro ti bajijare, ado
bajiro mùare gotiaja yù: “Qußnaro yirã mani ñajare, ‘Qußnarã
ñaja mùa’ manire yiðagými Dios” yitùoðarãre, “Qußnarã me ñaa-
ma. Rojorã ñaama”, yiðagými Dios. No bojagùre, “Qußnagý me
ñaja yù” Diore yisùtiritigùjùare, “Qußnagý ñaami”, ðre yiðarùcù-
mi Dios ™ðnare yigotiyuju Jesús.

Rðamasare Jesús ð ñubuejeore queti
(Mt 19.13_15; Mr 10.13_16)

15 Jesús tùjù rðamasacare juaejayujarã masa, “Ð ãmori
ñujeocõari, Diore ðnare sßnibosato ð” yirã. Ðna juaejasere
ðacõari, ado bajiro ðnare yiyujarã ð buerimasa:

™¡Juadibesa! Gõjanabioro yaja mùa ™ðnare yiyujarã.
16 To bajiro ðnare ðna yiboajaqußne, rðamasare jirßocõari, ado
bajiro ð buerimasajùare yiyuju Jesús:

™Rðamasare, “Juadibesa” ðnare yibesa. “Qußnaro yùare
yirùcùmi Dios” yitùoðarã ñaama rðamasa. Ðna tùoðarore bajiro
tùoðarã ñaama Øjù Dios yarã. 17 Riojo mùare gotiaja yù. Rða-
masa ðna yiecorore bajiro yiecorã ñarãma Øjù Dios yarã ™ð
buerimasare yiyuju Jesús.
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Gajeyeøni jaigù, Jesúre ð sßniðare queti
(Mt 19.16_30; Mr 10.17_31)

18 Sðgý ùjù, ado bajiro Jesúre ðre sßniðañuju:
™Gotimasiorimasù, qußnagý ñaja mù. Yù rijato berojù

“Tudirijabeticõato” yigù, Dios ð catisere yùre ð ðsisere yù boja-
jama, ¿no bajiro yiroti ñati yùre? ™Jesúre ðre yiyuju.

19 To ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre cùdiyuju:
™¿No yigù, “Qußnagý ñaja mù”, yùre yati mù? Dios sðgýne

ñaami qußnagýma. 20 Mù rijato berojù “Tudirijabeticõato”
yigù, Dios ð catisere mù bùjarùajama, Dios ð rotimasirere cùdi-
roti ñaja. Tire masiaja mù. Dios ð rotimasire yù yijama, ado
bajise yimasirere yaja yù: “Gãji manajo rãca ajerio cùtibesa.
Sðabesa. Juarudibesa. Socùne, ‘Rojose yimi’ yigotirobesa. Mù
jacùre, mù jacore qußne qußnaro ðnare rýcùbùoya”, yigotiaja
Dios ð rotimasire ™ðre yiyuju.

21 To ð yisere ajicõari, ado bajiro yicùdiyuju:
™Daquegùjùne tire cùdisùoadicajù yù ™ðre yicùdiyuju.
22 To ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre gotiyuju Jesús:
™Cojo vãme rùyaja mù yiroti, mù rijato berojù “Tudirija-

beticõato” yigù, Dios ð catisere mù bùjarùajama: Jediro mù
cùosere gãjerãre ðsijeocõaña. To yicõari, ti vaja bùjacõari,
maioro bajirãre ðsima. To bajiro mù yijama, õ vecajù Dios ð
ñarojù qußnase bùjarùcùja mù. To bajiro yigajanocõari, yùre
ajisùyaya ™ðre yiyuju Jesús.
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23 To ð yigù bùto sùtiriti vacoasuju ð, gajeyeøni jaigù ñari,
tire maigý. 24 Ð sùtiritisere ðacõari, ado bajiro ð buerimasajùa-
re gotiyuju Jesús:

™Gajeyeøni jairãrema, yùre ðna sùyarùa tùoðaboajama,
bùto josarùaroja ðnare. To bajicõari, yirßto ecobosabetirùarã-
ma. 25 Vaibùcù camello vãme cùtigù, gãjojota gojeacare sãja-
rßtobudimasibecùmi. To bajirone bajiaja gajeyeøni jairãre
qußne, yùre ðna ajitirýnù sùyarùaboajama. To bajiro ðna baji-
jare, yirßto ecobosabetirùarãma ™ðnare yiyuju Jesús.

26 To bajiro ðnare ð yisere ajicõari, no yimasibesujarã ðna.
To bajiri ado bajiro ðre sßniðañujarã:

™Riojo mù gotijama, ¿no bajiro bajirãjùa Dios tùjùre eja-
rùarãda? ™ðre yiyujarã.

27 To bajiro ðna yisere ajicõari, ado bajiro ðnare cùdiyuju
Jesús:

™Ðna masune ejamasimenama masa, Dios tùjùre. Diojùa-
ma, ñajediro yimasijeocõami. Ñiejùa josase maja ðrema. Ð sùo-
rine ð tùjù ejamasire ñaja ™ðnare yiyuju Jesús.

28 To ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre yiyuju Pedro:
™Yù ùjù, jediro yùa gajeyeønire cøcõari, mùre sùyacajù

yùa ™ðre yiyuju.
29_30 To ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre cùdiyuju Jesús:
™Riojo mùare gotiaja yù. No bojarã yùre ajitirýnùrã ñari,

yù ye gotiroana, ðna ya vi, ðna yarã, ðna manajoa, ðna jacùa,
ðna rða, to yicõari ðna ya veserire qußne ðna vaveojama, ðna
cùoboare rßtobùsaro qußnase bùjarùarãma ðna, adi macarùcù-
rore. To yicõari, ðna rijato berojùma “Tudirijabeticõato” yigù,
ð catisere ðnare ðsirùcùmi Dios ™ðnare yicùdiyuju Jesús.

“Yùre sðarùarãma”, Jesús ð yigotitùsare queti
(Mt 20.17_19; Mr 10.32_34)

31 Jerusalénjù ðnare ømato varøtu vacùne, jùaãmo cõro,
gùbo jùa jßnituarirãcù ñarãre ðnare gotirù, ricati ðnare jicãmo-
toyuju Jesús. To bajiro yicõari, ado bajiro ðnare yiyuju:

™Qußnaro ajiya mùa. Jerusalénjù vana bajiaja mani. Dios
ð roticõacacù, yù bajirotire jairo ucayuma tirýmùana Diore
gotirßtobosamasiriarã. Ñajediro ðna ucarere bajirone bajijeo-
cõarùaroja yùre. 32_33 Romano masare yùre ðsirùarãma. To
ðna yijare, yùre ajatudírã, gooco yùre eoreatucõari, bajerùarã-
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ma ðna. To yicõari, yuc÷tßrojù yùre jajurocacõarùarãma. Yùre
jajurocacõari, yujeboarùarãma. To ðna yiboajaqußne, yùre ðna
sðarirýmù bero, idiarýmù tùsatirýmùne tudicaticoarùcùja yù
qußna ™ðnare yiboayuju Jesús.

34 To bajiro ðnare ð yisere ajimasibesujarã ðna, ðna ajimasi-
rotire Dios ð cõabetijare.

Caje ðabecùre Jesús ð ðarotire queti
(Mt 20.29_34; Mr 10.46_52)

35 Jericó vãme cùti macajù ð cõñatone, caje ðabecù rujiyu-
ju, maa tù. Maioro bajigù ð barotire, to yicõari, gajeyeøniaca ð
cùorotire tùoðagý, gãjoa sßnigý bajiyuju. 36 Masa jãjarã ðna
rßtosere ajicõari,

™¿No bajiro bajiati ti? ™ðnare yisßniðañuju ð.
37 To bajiro ðnare ð yisßniðarone,
™Jesús Nazaret macagù, rßtoacù yami ™ðre yiyujarã ðna.
38 To bajiro ðna yisere ajicõari, ado bajiro Jesúre jiavasã-

ñuju ð:
™Jesús, yùa ùjù, Øjù David ñamasirí jãnami, “Rotimùorý-

gõrùcùmi” yigù, Dios ð cõarí ñaja mù. Yùre ðamaiña mù ™yia-
vasãñuju ð.

39 To bajiro ð yiavasãrone,
™¡Avasãbesa! ™ðre yiyujarã ðna, Jesúre ðre rðjoro cùti vana.
To bajiro ðna yiboajaqußne, bùtobùsa avasãñuju qußna:
™Øjù David ñamasirí jãnami, “Rotimùorýgõrùcùmi” yigù,

Dios ð cõarí ñaja mù. Yùre ðamaiña ™Jesúre ðre yiavasãñuju.
40_41 To ð yisere ajicõari, tujarýgýñuju Jesús. To bajicõa-

ri,
™Ðre jiya mùa ™masare ðnare yiyuju. To bajiro ð yijare,

Jesús tùjù ðre jiejoyujarã ðna. To ðna jiejoro ðacõari, ™¿No
bajiro mùre yù yisere bojati mù? ™ðre yiyuju Jesús, caje ðabe-
cùre.

To ð yijare, ado bajiro ðre yicùdiyuju:
™Yù ùjù, tudiðarùaja yù ™ðre yiyuju.
42 To bajiro ð yisere ajicõari, ado bajiro yiyuju Jesús:
™“Yùre ðamaicõari, ðarotirùcùmi” yùre yitùoðagý ñari,

ðacoajù mù. Ñie rojose maja mùre yuja ™ðre yiyuju Jesús.
43 To bajiro ð yirirðmarone, caje ðabecù ñaboarí, ðacoasuju

ð yuja. Ðacõari, ð qußne Jesúre sùyacoasuju. “Qußnaro yaja

SAN LUCAS 18 288

El Nuevo Testamento en eduria de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Inc.



mù”, Diore ðre yivariqußna vasuju ð. Masa qußne tire ðarã,
“Qußnaro ðre yami Dios”, yiyujarã ðna qußne.,1819

Zaqueo rãca Jesús ð bajire queti

19
1 To bajiri, Jericó vãme cùti macare rßtoacù bajiboayu-
ju Jesús. 2 To ð bajivatore, sðgý ti macagù ñañuju,

Zaqueo vãme cùtigù. Ð ñañuju gãjoa sßnibosarimasa ùjù. Gaje-
yeøni jaigù ñañuju. 3 To bajiri, Jesús ð rßtoato bùto ðarùaboa-
yuju. Ðre ðarã jãjarã ðna ñajare, ðre ðabùjabesuju ð, yegùaca
ñari. 4 To bajiri, Jesús ð varoti maa tùjù ð rðjoro øma va, yuc÷-
jù mùjasuju, Jesúre ðre ðarù. 5 Ð jesaro ßñeroca ejayuju Jesús.
To bajicõari, ðre ðamùoñuju, Zaqueore. Ðre ðamùogýne,

™Zaqueo, guaro rujiaya mù. Yucù mù ya vijù tujarùcùja yù
™ðre yiyuju Jesús.

6 To bajiro ðre ð yirone, guaro rujiacõari, variqußnagýne,
Jesúre ðre ømato vasuju Zaqueo, ð ya vijù. 7 To bajiri Zaqueo
ya vijù Jesús ð ñasere ðacõari, ado bajiro gãmerã yiyujarã
masa:

™Rojogù tùre ñagý bajiami ™yiyujarã ðna.
8 Ð ya vijù ñacõari, ado bajiro Jesúre gotiyuju Zaqueo:
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™Yù cùose, gajeyeønire, maioro bajirãre gùdareco ðnare
ðsirùcùja yù. Gãjerãre ðnare yitocõari, ðna ye ñaboasere ßma-
cajù yù. To bajiri ðnare yù ßmacati rßtoro ðnare ðsirùcùja yù.
Babarirãcaji ðnare yù ßmacati rßtobùsaro ðnare ðsirùcùja
™Jesúre ðre yiyuju ð.

9_10 To bajiro ðre ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre gotiyuju
Jesús:

™Qußnaro yaja mù. Abraham Diore ð ajitirýnùmasiriarore
bajiro Diore ajitirýnùaja mù. To bajiro yigù mù ñajare, mùre,
to yicõari, mù ya vianare qußne, rojose mùa yisere mùare
masiriocõaja yù. To yicõari, rojose mùa tãmùoborotire mùare
yirßtobosarùcùja yù. Yayirãre bajiro bajirãre, rojose tãmùobo-
ronare, ðnare yirßtobosagù vadicajù yù, Dios ð roticõacacù
™ðre yigotiyuju Jesús.

Moabosarimasa ðna bajirere Jesús ð gotimasiore queti
(Mt 25.14_30)

11 To bajiro ðre ð yigotisere ajicõari, ado bajiro tùoðaboa-
yujarã masa: “Jerusalénjù ð ejaroti mojoroaca ti rùyajare,
yucùacane Israel vãme cùti sitare manire rotisùorùcùmi
Jesús, Dios ð roticõarí, romano masare bucõari”, yitùoðaboa-
yujarã ðna. To bajiro ðna yitùoðasere ðamasicõari, gotimasiore
quetire ado bajiro ðnare gotiyuju Jesús:

12_13 ™Sðgý ñagými gaje sitajù varocù, ùjù ñamasugý ð
ñarojù, ùjù ð ñarotire sßnigý, “Yù ya macanare rotigùsa” yigù.
Ð varoto rðjoro, ðre moabosarimasare jùaãmocãrãcùre jirßogý-
mi. Ðnare jirßocõari, ð ye gãjoare ðnare bategùmi. “Yù manito-
yejù adi gãjoa rãca vaja yicõari, mùa vaja yisere gãjerãre ðsirã,
jaibùsaro vaja sßnima, ‘Jaibùsaro gãjoa bùjarãsa’ yirã”. To
yigajano, vacoacùmi. 14 To bajiro ð bajiboajaqußne, ð ya
macana ùjù ð ñasere bojamenama ðna. “Yùa ùjù ð ñasere boja-
beaja” yirã, ðna rãcanare gotiroticõarãma, ùjù ñamasugýre.

15 To bajiro ðnare ðna yicõaboajaqußne, ðna ùjù ðre cøgými
ùjù ñamasugý. To bajiro ð yirí ñari, ð ya macanare ðnare rotigù
tudiejagùmi. Tudiejacõari, ð gãjoa ðsiriarãre ðnare jicõagými,
“Tire qußnaro yimasiboayujari ðna” yigù. 16 Ð moarimasù eja-
sùogù, ado bajiro ðre yigùmi: “Gãjoa yùre mù ðsicati rãca mùre
bùjarßmobosabù yù, jùaãmocãrãcaji yùre mù ðsicati rßtobùsa-
ro”, ðre yigùmi, ð ùjùre. 17 To bajiro ð yijare, “Yùre qußnaro
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moabosayuja mù. Yù yicatore bajiro yùre cùdiyuja mù. Mojo-
roaca mùre yù ðsicati rãca yù yicatore bajiro yigù mù ñajare,
ñamasuse moare mùre moarotiaja yù. Jùaãmocãrãca macaria-
nare rotirùcùja mù”, ðre yigùmi ð ùjù. 18 Ð bero gãji ejagùmi:
“Gãjoa yùre mù ðsicati rãca mùre bùjarßmobosabù yù, cojo-
mocãrãcaji yùre mù ðsicati rßtobùsaro”, ðre yigùmi, ð ùjùre.
19 To bajiro ð yijare, “Cojomocãrãca macarianare rotirùcùja
mùma”, ðre yigùmi ð ùjù.

20_21Ð bero, ð ùjùre ðogý ejagùmi gãji: “Adine ñaja mù gãjoa,
yùre mù ðsicati. Sudigaserone gømacõari, cøcajù yù, ‘Bùto roti-
cõari ð bojarore bajiro yirere bojagù ñacami’ mùre yigüigù ñari”,
ðre yigùmi. 22To bajiro ð yijare, ado bajiro ðre cùdigùmi ð ùjù:
“To bajiro yùre yitùoðagý ñaboarine, yùre qußnaro moabosabeti-
rí mù ñajare, rojose mùre yirùcùja yù. 23Gãjoa mùre yù ðsicati
rãca vaja yicõari, mù vaja yisere gãjerãre ðsicõari, jaibùsaro vaja
sßnibetiboarine, gãjoa cøriavijùa mù cøjama, jaibùsaro yùre
bùjarßmobosaboriaja mù”, ðre yitudígùmi ð ùjù. 24_25To bajiro
yigotigajano, ð tù rýgõrãre ðacõari, ado bajiro ðnare rotigùmi:
“Ãnire gãjoa yù ðsiboacatire ßmaña. Tire ßmacõari, jùaãmocãrã-
caji ðre yù ðsicati rßtobùsaro bùjarßmocõari cùogùjùare ðre ðsiña”,
ðnare yigùmi ðna ùjù. To bajiro ð yirotiboajaqußne, “Jßre jairo
cùoami ðma”, ðre yicõarãma, ðna ùjùre. 26To bajiro ðre ðna yisere
ajicõari, ado bajiro gotigùmi ðna ùjù: “No bojagù ðre yù ðsise rãca
yù bojarore bajiro yigù, qußnase bùjarùcùmi. No bojagù ðre yù
ðsise rãca yù bojarore bajiro yibecùrema, ðre yù ðsiboacatire ðre
ßmarùcùja yù, ‘Yù bojarore bajiro yimasibeami’ yigù. 27Øjù yù
ñasere bojamenarema, yù rðjorojùa jiejocõari, ðnare sðareacõaña
mùa”, yigùmi ðna ùjù ™ðnare yigotiyuju Jesús. s

“ ‘Rotimùorýgõrùcùmi’ yigù, Dios ð cõagý ñaja yù” yiðogý,
Jerusalénjù Jesús ð ejare queti

(Mt 21.1_11; Mr 11.1_11; Jn 12.12_19)

28 To bajiro yigotigajanocõari, varøtu vasuju Jesús, Jeru-
salén ñaejari maajùre. 29_30 Varøtuacõari, ejayuju, Betfagé,
Betania vãme cùti macari tùjùre. Ti macari tùjùre, Olivo vãme
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cùti buro ñañuju ti. Ti burojù ejagùagùne, jùarã ð buerãre ado
bajiro ðnare gotiyuju ð:

™Mani varoto riojo ñarimacare vasa maji. Tojù ejacõari,
burro macù ðna siaturýgõríre bùjarùarãja mùa, jesaðañamagý-
re. Ðre õjacõari, yùre ãmiadibosaba. 31 Ti macagù sðgý, mùa
õjaro ðacõari, “¿No yirã ðre õjati?” mùare ð yisßniðajama,
“Mani ùjù ðre bojami”, ðre yicùdiba ™ðnare yiyuju Jesús.

32 To ð yisere ajicõari, vasujarã ðna. To ejacõari, Jesús ð
gotiriarore bajirone burro macùre ðabùjayujarã ðna. 33 Ðre ðna
õjarone,

™¿No yirã ðre õjati mùa? ™yiyujarã ðna, burro ùjarã.
34 To bajiro ðna yirone,
™Mani ùjù bojaami ™ðnare yicùdiyujarã ðna.
35 To bajiro ðnare yigajanocõari, burro macùre ãmivasuja-

rã, Jesús tùjù. To yicõari, ðna ye sudi joeayere vejecõari, burro
macù joere jeoyujarã. To yigajanocõari, Jesúre ðre vajejaroti-
yujarã ðna. 36 To bajiri burro joere jesamaja vasuju Jesús, Oli-
vo vãme cùti buro majacù. To ð jesamaja vatone, ðna ye sudi
joeayere vejecõari, ð varotijùre cø rðjoro cùtiyujarã. “Yùa ùjù
ñaja mù” yirã, to bajiro yiyujarã, Jesúre rýcùbùorã. 37 To
bajiro ðna yi vati maajùre jesamaja, joe jeacõari, Jerusalénjù ð
rojaroto rðjorore, “Qußnaro yaja”, Diore yiavasã variqußnañu-
jarã ðna, jãjarã. Dios ð masise rãca ðaðañamani Jesús ð yiðorere
tùoðacõari, ado bajiro yiavasã variqußnañujarã:

38 ™“Rotimùorýgõrùcùmi” yigù, Dios ð cõarí, ñaami. ¡Dio-
re rotibosagù qußnaro ð yigù ñaami! Manire ðavariqußnagými
Dios. Qußnagý masune ñaami ™yiavasã variqußnañujarã ðna.

39 To bajiro ðna yiavasã ñarone, sðgýri ñañujarã fariseo
masa qußne. To bajiri Jesúre rýcùbùorã ðna yiavasãsere aji-
cõari, ado bajiro Jesúre yiboayujarã ðna:

™Mù buerãre avasãrotibeticõaña mù ™ðre yiboayujarã ðna.
40 To bajiro ðre ðna yiboajaqußne, ado bajiro ðnare cùdiyu-

ju Jesús:
™To bajiro ðna yiavasãbetijama, adiari gýtarijùare avasã-

roticõarùcùmi Dios ™ðnare yicùdiyuju Jesús.
41 To yi va, Jerusalén maca tùaca ejagùne, ti macare ðagý-

ne, otiyuju Jesús. 42 Ado bajiro yiotiyuju:
™Yucùne Jerusalén macana, variqußnarere ðnare Dios ð cõa-

rùaboasere, ðna masune ajitirýnù sùyamasibeama. To bajiri quß-
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naro ñavariqußnamasibetirùarãma. 43_44Masa rojose ðna
tãmùosere yù sùorine Dios ðnare ð yirßtobosasere masimena ñari,
bùto rojose tãmùorùarãma ðna. Ðnare qußarùarã vadirùarãma
gãjerã. Adi macajùre vadicõari, ðnare gãnibiaquearùarãma,
“Rudiroma” yirã. Gãnibiaqueacõari, qußnaro sðajeocõarùarãma,
ðnare. Virire qußne, gajeyeønire qußne jediro reajeocõarùarãma
ðna. To bajiro ðna yireacõaro bero, adi maca ñaboariaro, rujatø-
curo ñarùaroja ti ™yiotiyuju Jesús, Jerusalén macare ðagýne.

Diore yirýcùbùoriavijù ñacõari, gajeyeøni ðsiriavire bajiro ðna
yiñajare, Jesús ðnare ð tudíãgõbure queti

(Mt 21.12_17; Mr 11.15_19; Jn 2.13_22)

45_46 To bajiro yigajano, varøtu vaejacoasuju ð, Jerusalén-
jù. To ejacõari, Diore yirýcùbùoriavijù sãjañuju ð. Sãjaejacõa-
ri, ti vijù ðsiñarãre ãgõbucõañuju ð. Ðnare ãgõbucõagýne, ado
bajiro ðnare gotiyuju:

™Dios ð rotimasire masa ðna ucamasire ado bajiro gotiaja: “Yù
ya vima, yùre sßnirýcùbùorã rßjariavi ñarùaroja”, yigotiaja, adi
vire. To bajiro ð yimasire ti ñaboajaqußne, mùa sùorine juarudi-
rimasa ñarivire bajiro bajiaja ti ™ðnare yigotiyuju Jesús.

47To bajiro ðnare ð yiãgõburiaro bero, tocãrãcarýmùri ti
vine masare buerøgøñuju Jesús. To ð yisere, paia ùjarã, Dios ð
rotimasire gotimasiorimasa qußne, masa ùjarã qußne, “¿No
bajiro ðre sðarãti mani?”, yitùoðarøgøñujarã ðna. 48No bajiro
yimasibesujarã ðna, bajirãjùma, masa ñajediro bùto ðre ðna ajiti-
rýnù sùyajare.,1920

“¿Ñimù mùre ð rotise rãca to bajiro yati mù?”, Jesúre ðna
yisßniðare queti

(Mt 21.23_27; Mr 11.27_33)

20
1Cojorýmù, Diore yirýcùbùoriavijù masare gotimasio-
ñuju Jesús. “Rojose mùa yisere yitùjacõari, qußnasejùare

tùoðavasoaya” ðnare yigoticõari, ð sùorine qußnaro ðnare Dios ð
yirotire gotimasioñuju ð. To bajiro ð yigotimasio ñarone, ðre
sßniðarã, ð tùre ejayujarã bùcùrã, paia ùjarã, Dios ð rotimasire
gotimasiorimasa qußne. 2Ado bajiro ðre yisßniðañujarã ðna:

™¿Ñimù mùre ð rotise rãca to bajiro yirøgøati mù? ™ðre
yisßniðañujarã ðna.

3 To bajiro ðna yisere ajicõari,
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™Yù qußne, ado bajiro mùare sßniðaja yù: 4 ¿Ñimù rotiyu-
jari, Juanre, “Oco rãca masare ðnare bautizacudiya” yigù?
¿Dios rotiyujari? ¿Masajùa rotiyujarique? ™ðnare yisßniðañu-
ju Jesús.

5 To ð yisere ajicõari, ðna masune gãmerã ñagõñujarã ðna:
™“Dione, Juanre oco rãca masare bautizarotiyumi” mani

yijama, ado bajiro manire sßniðajacagùmi: “Tire masirã
ñaboarine, ¿no yirã ðre ajitirýnùbeticati mùa?” manire yisß-
niðajacagùmi. 6 To yicõari, “Masane, Juanre oco rãca bautiza-
rotiriarãma” mani yijama, gýtarine manire reasðarùarãma
masa, “Diore gotirßtobosarimasù ñaboacami Juan” yirã ñari
™gãmerã yiñagõñujarã ðna. 7 To bajiro yirã ñari, ado bajiro
ðre cùdiyujarã ðna:

™Juanre rotiríre masibeaja yùa ™Jesúre yicùdiyujarã ðna.
8 To ðna yisere ajicõari, ado bajiro ðnare cùdiyuju Jesús:
™To bajiro mùa cùdijare, yùre rotigù vãmere gotibetirùcù-

ja yù qußne ™ðnare yiyuju Jesús.

“Judío masa ðna ajitirýnùbetijare, gãjerãjùare ùjorùcùmi”
yigù, moabosarimasa rojose yirã ðna bajire rãca Jesús ð

gotimasiore queti
(Mt 21.33_44; Mr 12.1_11)

9 To bajiro ðnare yigajanocõari, gotimasiore queti ado baji-
ro ðnare gotiyuju Jesús:

™Sðgý masù ùye vese otegùmi. Tire otegajanocõari, gãje-
rãre, “Yùre ðatirýnùbosaba”, yigùmi. “Øye ti rica cùtiro, gãje-
rãre ðsicõari, vaja sßnirùarãja. To yicõari, mùa juarotire, ‘Ado
cõro ñaja mani ye. Ado cõro ñaja ð ye’ yicõðama”, ðnare yiroti-
gùmi. To yicõari, gajerojù vacoacùmi. 10 To bajiri cojorýmù,
“Øye rica cùti bùcùacoatoja” yigù, ðre moabosarimasùre cõa-
gými, “Øye, yùre ðna cøbosarere yùre juabosaaya” yigù. Øye
vesejù ð ejarone, ðre ñiacõari jarãma vese coderimasa. To
yicõa, ðre ùye ðsimenane, “Vasa”, yirãma ðna. To bajiri ùye
juabecùne tudiejagùmi, ðre roticõarí tùjù. 11 To bajiri ùye ð
juabetire ðacõari, gãjire cõagými qußna, vese ùjù, “Øye yùre
juabosagù vasa” yigù. Øye vesejù ð ejasere ðacõari, rujajine ðre
yitudícõari, ðre qußne jarãma ðna. To bajiro ðre yigajanocõari,
ùye ðsimenane, “Vasa”, ðre yirãma ðna. 12 To bajiri ùye ð jua-
betire ðacõari, qußna gãjire cõagými vese ùjù. Øye vesejù ð eja-
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sere ðacõari, ðre qußne jarãma ðna. To bajiri cãmi cùtigùmi. To
yicõari, ðre ñiacõari, vese sojùajù rocarãma ðna.

13To bajiro ti bajijare, “¿No bajiro yigùti yù?”, yitùoðagými
ùjù. “Yù maigýre, yù macùre ðre cõarùcùja yù. Ðjùare rýcùbùo-
rãma ðna”, yitùoðagými. 14To bajiro yitùoðacõari, ð macùre
cõagými. To bajiro ð yitùoðaboajaqußne, ð macù vesejù ð ejasere
ðacõari, ado bajiro gãmerã ñagõrãma vese coderimasa: “Adi
sita ùjù ð bajirocaveojama, ð macùne ñaami vasoarocù. To bajiri
ðre mani sðajama, mani ye sita ñarùaroja yuja”, gãmerã yirãma
ðna. 15To bajiri vese sojùajù ðre ñia oja vanama. To yicõari, sða-
rãma ðna yuja ™ðnare yiyuju Jesús, ti quetire gotigù.

To bajiro ðnare yigajanocõari, ado bajiro ðnare gotiyuju
qußna:

™¿Ti vese ùjù tudiejagù, no bajiro ðnare yigùjari ð, ti vese
coderimasare? 16 Ado bajiro yigùmi: Vesejù vacõari, ti vese
coderãre sðagými. To yicõari, gãjerãre coderotigùmi, ti vesere
™ðnare yiyuju Jesús.

To bajiro ð yisere ajimasicõañujarã judío masa. To bajiri,
™¡Bajibeticõato ti! ™yiyujarã ðna. “ ‘Øjù macùre sðariarãre

bajiro bajiaja mùa’, manire yami” yimasicõañujarã ðna.
17 To bajiro ðna yirone, ðnare ðacõari, ado bajiro ðnare

yiyuju Jesús:
™¿“Øye vese ùjù ð macùre rojorã ðna sðarocarere bajirone

gýtavi qußnorimasa coja gýtare rocarùarãma” Dios oca masa
ðna yiucamasirere ðabeticatique mùa? Ado bajiro gotiaja:

“Gýta rãca vi qußnorimasa coja gýtare rocarãma ðna.
Ðna rocaria ñaboarine, gajea gýta rßtoro qußnari-
ca ñarùaroja tia. Tia gýta sùorine qußnarivi quß-
norùcùmi Dios. Tia manijama, qußnomasibetibo-
gùmi”, yigotiaja Dios oca masa ðna ucamasire.

18 To yigajano, ado bajiro gotirøtuasuju ð Jesús:
™No bojarã, yù ocare ajiterã, rojose tãmùorùarãma ðna

™ðnare yiyuju Jesús.
19 To bajiro Jesús ð gotimasiosere ajicõari, “Manirene

mani bajisere yigù yami”, yiajimasiñujarã paia ùjarã, Dios ð
rotimasire gotimasiorimasa qußne. “ ‘Øjù macùre sðariarãre
bajiro bajiaja mùa’ manire yami”, yiajimasiñujarã ðna. To
bajiro yirã ñari, Jesúre ñiarùaboayujarã ðna. To bajiboarine
masare güirã, ðre ñiabesujarã.
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“Øjarã gãjoa manire ðna vaja yirotijama, ðnare ðsiroti ñaja”,
Jesús ð yigotire queti

(Mt 22.15_22; Mr 12.13_17)

20 Jesúre ñiarùarã ñari, gãjerãre cõañujarã ðna, Jesús tùjù.
To bajiri, “ ‘Mani ùjù César ð rotisere qußnabeaja’ ð yisere aji-
rudirã vasa. To bajiro ð yise ti ñajama, ðre gotiyirorãsa mani,
Pilatore”, yitùoðaboayujarã. To bajiri Jesús tùjùre ð gotisere
ajirãre bajiro bajitoyujarã ðna cõariarã. 21 Jesús tù ejacõari,
ado bajiro ðre sßniðañujarã ðna:

™Ajiya gotimasiorimasù. “Riojo gotigù ñaja mù”, yimasia-
ja yùa. “Ado bajiro mani yisere bojagùmi Dios” yigotimasio-
gý, ñaro cõrone riojo yùare gotimasioaja mù. “Ado bajiro yù
gotimasiojama, yùre ajijønisinirùarãma” yitùoðabecùne, riojo
gotigù ñaja mù. Masa ñajedirore riojo gotigù ñaja mù. To baji-
ro yigù mù ñajare, mù tùoðasere ajirùaja yùa. 22 ¿Roma maca-
gù ùjù, César, gãjoa manire ð vaja yirotisere mani vaja yijama,
qußnacõarojari? ¿Dios ð rotimasirere cùdimena yirãjarique
mani, ðre mani vaja yijama? ™Jesúre yisßniðaboayujarã ðna.

23_24 Jesújùama, “Rojose yùre yirùarã, to bajise yùre
sßniðatoama ðna”, yimasicõañuju. To bajiri, ado bajiro ðnare
gotiyuju:

™Gãjoatii cojotii yùre ðoña mùa.
To ð yijare, gãjoatii ãmiadi, ðre ðoñujarã ðna. Gãjoatiire

ðacõari, ado bajiro ðnare sßniðañuju Jesús:
™¿Ñimù rioga tuyati? ¿Ñimù vãme tuyati? ™ðnare yiyuju

Jesús.
To ð yirone,
™Roma macagù Øjù César vãme cùtigù rioga tuyaja. To

yicõari, ð vãme tuyaja ti ™Jesúre yicùdiyujarã ðna.
25 To ðna yijare, ado bajise yiyuju Jesús:
™To bajiri aditiire ðacõari, “César yatii ñaja”, yimasiaja

mani. Øjarã manire ðna vaja yirotijama, ðnare vaja yiroti ñaja,
manire. To bajirone bajiaja Diore qußne. “Dios sùori bajiaja”
mani yimasijama, “Yùa cùose ti ñaboajaqußne, ti rãca mù
bojarore bajiro yirùarãja”, Diore ðre yiroti ñaja, manire ™ðna-
re yiyuju Jesús.

26 To bajiro ð yisere ajicõari, no yimasibesujarã ðna, to
bajise qußnaro ñagõgýre ajibetirøgøriarã ñari. To bajiri, ðre
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sßniðatùjacõañujarã yuja. Jesús rojose ð yibetijare, ðna ùjùre
ocasãmasibesujarã ðna.

“¿Bajirearãma, tudicaticoanajari?”, Jesúre ðna yisßniðatore
(Mt 22.23_33; Mr 12.18_27)

27_28 To bajicõari, saduceo masa qußne sðgýri ejayujarã,
Jesúre sßniðatorã. “Masa ðna rijato bero, ðna ùsùri ðna rujùri
ñaro cõrone qußna tudicatimenama” yirã ñañujarã saduceo
masa. Ado bajiro ðre sßniðañujarã:

™Ajiya, gotimasiorimasù. Moisés ñamasirí ado bajiro ð
yiucacømasire ti ñajare, mùre sßniðarã vabù yùa. Ado bajiro
yimasiñuju Moisés: “Sðgý, manajo cùtiboa, rða magýne ð baji-
rocajama, ð gagù manajo ñariore manajo cùtirùcùmi ð bedijùa.
To bajiri ð rãca ñacõari, so macù cùtijama, ð gagù macù ñarù-
cùmi”, yimasiñuju Moisés. 29 Sðgý rða cojomo cõro, jùa jßni-
tuarirãcù ýmùa ñaboacama. Sðgõrene manajo cùtiboacama
ðna. Ñasùogù sore manajo cùtisùoboacami. Rða magýne rija-
coacami ð. 30_31 Ð rijato bero, gãji ð bedi vasoaboacami. Ð quß-
ne rða magýne rijacoacami. Ð bederã qußne, to bajirone sore
manajo cùtiboacama. Rða manane, rijajedicoacama ðna qußne.
32 So manajùa ðna rijajediro bero, so qußne rijacoacamo yuja.
33 To bajiri bajireacõari, qußna ðna tudicatijama, ¿ñimùjùa
ñaguðda so manajù masu ñarocùma, ðna ñaro cõrone sore ðna
manajo cùticato bero? ™Jesúre yisßniðatoyujarã ðna.

34_35 To ðna yirone, ado bajiro cùdiyuju Jesús:
™Bajireariarã, “Qußnarã ñaama” Dios ð yiðarã, qußna tudica-

tiro bero, manajo cùtire, manajù cùtire qußne manirùaroja.
36Tudirijabetirona ñari, to bajiro bajirùarãma. Õ vecajù ángel
mesare bajiro bajirã ñarùarãma. To bajicõari, ð sùorine tudica-
tiriarã ñari, Dios rða ñarùarãma ™ðnare yicùdiyuju Jesús.
37™¿“Masa ðna bajirearo bero, ðna ùsùri caticõaroja” yirere
ðabeticatique mùa? ¿Yuc÷yoa ýjùriyoa vatoajù Dios Moisére ð
ñagõmasirere ðabeticatique? Dios masune ado bajiro gotimasi-
ñumi ð oca masa ðna ucamasire rãca: “Mùa ñicùa ñamasiriarã
Abraham, Isaac, Jacob, ðna rýcùbùo vadimasicacùne ñaja yù”,
yigotimasiñumi Dios. 38Masa bajireariarã ðna ùsùri ti caticõa
ñabetijama, to bajise yibetimasiborimi. Bajireariarã, qußna
tudicatirãjùa ðna rýcùbùogù ñagými. Masa ðna ùsùri ti caticõa
ñabetiboajaqußne, “Diore rýcùbùorã ñarãma”, yimasiña maja.
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“Ðna ùsùri ti caticõa ñajare, bajireariarã ñaboarine, Diore rýcù-
bùocõa ñarãma”, yire ñaja ™ðnare yiyuju Jesús.

39_40 To ð yise ñajare, saduceo masa, ðre sßniðarßmobesu-
jarã, ðre güirã ñari. To bajiri, ado bajiro Jesúre yiyujarã sðgýri,
Dios ð rotimasire gotimasiorimasajùama:

™Gotimasiorimasù, qußnaro cùdiaja mù ™ðre yiyujarã ðna.

“ ‘Rotimùorýgõrùcùmi’ yigù, Dios ð cõarocù, ¿ñimù ñarùcùmi,
yitùoðati mùa?”, Jesús ð yisßniðare queti

(Mt 22.41_46; Mr 12.35_37)

41_43 To bajiro ðre ðna yiboajaqußne, ado bajiro masare
gotiyuju Jesús:

™“ ‘Rotimùorýgõrùcùmi’ yigù, Dios ð cõarocù, masù ñarù-
cùmi. Øjù David ñamasirí jãnamine ñarùcùmi” yise ñaja. To
bajiro mùa yitùoðaboajaqußne, Diore yigùre bajiro, “yù ùjù”,
yimasiñujari Øjù David ñamasirí, ð jãnami ð ñaboajaqußne,
ado bajise ð yiucajama:

“Yù ùjùre ado bajiro yirùcùmi Dios: ‘Yù riojojacatùa
rujiya maji. Mùre ðaterãre, “Rojose yitùjaya” ðnare
yù yiro bero, rojose yimasibetirùarãma yuja. To
cõrone rotisùorùcùja mù’ yirùcùmi Dios, yù ùjù-
re”, yiucamasiñumi David.

44 To bajiri, “ ‘Rotimùorýgõrùcùmi’ yigù, Dios ð cõarocù,
David ñamasirí jãnami ñarùcùmi” yiucamasire ti ñaboajaquß-
ne, ¿no yigù ð ùjùre bajiro bajigùtique? ™ðnare yiyuju Jesús.

“Rojose tãmùorùarãma Dios ð rotimasire gotimasiorimasa”,
Jesús ð yire queti

(Mt 23.1_36; Mr 12.38_40; Lc 11.37_54)

45_46 To bajiro ðnare yigajanocõari, masa ðna ajijediro,
ado bajiro ð buerimasare gotiyuju Jesús:

™Dios ð rotimasire gotimasiorimasare bajiro bajibeja mùa-
ma. Dios ð rotimasire gotimasiorimasa, sudiro yoaqußnariase
sãñacõari, masa ðna ðaro rðjoro vacudi variqußnarãma ðna. To
yicõari, jãjarã masa ðna rßjarøgørijaùrire ejarøgørãma. Gãji
ðnare ð bocajama, rýcùbùose rãca ðnare ð sßnisere ajivariquß-
narãma. Dios ocare ðna buerivirijùre qußne ñamasuri cømuro-
rire rujivariqußnarãma. Boserýmùri ti ñajaqußne, ðna bajama,
ñamasuri cømurorire rujivariqußnarãma ðna. 47 Manajùa
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rijaveoriarã ya virire ßmarã ñaboarine, masa ðna ðaro rðjoro-
jùa, “ ‘Qußnaro yirã ñaama’ yiðato” yirã, yoaro Diore sßnirã
yaja, yisocarøgøboarãma ðna. To bajiro ðna yise vaja, gãjerã
rojorã, rojose ðna tãmùose rßtoro rojose tãmùorùarãma ðna
™ðnare yiyuju Jesús.,2021

Manajù rijaveorio maioro bajigo ñaboarine, gãjoa so sãre queti
(Mr 12.41_44)

21
1 Diore yirýcùbùoriavijù ñacõari, gãjoa jairã gãjoa
sãriajùjùre gãjoa ðna sãñasere ðañuju Jesús. 2 To ðna

yiñarone, sðgõ, manajù rijaveorio, gãjoatii jùatiine so sãsere
ðañuju. Mojoroaca vaja cùtitiiri ñañuju ti. 3 Tire so sãro ðacõa-
ri, ado bajiro ð buerimasare gotiyuju Jesús:

™Riojo mùare gotiaja yù. Adio maioro bajigo, gãjerã rßto-
ro sãmo so. 4 Gãjoa jairã ðna sãboajaqußne, jairo rùyacõaroja
ðnarema. Soma, so cùose ñaro cõroacane sãcõamo ™ðnare
yiyuju Jesús.

“Diore yirýcùbùoriavire judío masa me ñarã
caguerocacõarùarãma”, Jesús ð yire queti

(Mt 24.1_2; Mr 13.1_2)

5_6 Diore yirýcùbùoriavire ðacõari, sðgýri ð buerimasa ado
bajiro Jesúre ðre yiyujarã:
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™Qußnarivi ñaja. Gýta qußnase rãca qußnaro qußnoñuma
ðna. Diore rýcùbùorã ðna cøre qußne qußnase ñaja ™Jesúre ðre
yiyujarã ðna.

To bajiro ðna yisere ajicõari, ado bajiro gotiyuju Jesús:
™Adi vi mùa ðarivi ñaro cõrone cague vßjajedicoarùaroja.

To bajiri adi viaye gajea gýta joere jesabetirùaroja ™ðnare
yiyuju Jesús.

“Macarùcùro ti jediroto rðjoro ado bajiro bajirùaroja”, Jesús ð
yire queti

(Mt 24.3_28; Mr 13.3_23)

7 Ado bajiro Jesúre ðre sßniðañujarã ðna:
™¿Divato cagueroca ecoroti Diore yirýcùbùoriavi? ¿No

bajiro ti bajiro ðacõari, “Jesús ejagùagù yigùmi”, yimasirãti
yùa? ¿No bajiro ti bajiro ðacõari, “Adi macarùcùro jediato
yaja”, yimasirãti yùa? ™Jesúre yisßniðañujarã ðna.

8 To bajiro ðna yisere ajicõari, ado bajiro ðnare cùdiyuju
Jesús:

™Roori ñarùarãja mùa, “Socarãne, gãjerã manire yitoro-
ma” yirã. Jãjarã yitorã ñarùarãma, “Yùne ñaja ‘Rotimùorýgõ-
rùcùmi’ yigù, Dios ð cõagý” yirã. To yicõari, “Adi macarùcùro
ti jediroti cõñaja”, yitorùarãma. To bajiro ðna yiboajaqußne,
ðnare ajitirýnùbetirùarãja mùa. 9 To bajicõari, mùa tùana to
yicõari, gajeroana qußne gãjerã rãca ðna gãmerã sðasere aji-
rùarãja mùa. Tire ajicõari, güibetirùarãja mùa. “Bajirùaroja”
Dios ð yiriarore bajirone bajirùaroja. To bajiro ðna gãmerã
yiñaboajaqußne, adi macarùcùro jediro me bajirùaroja.

10 Cojo sitana, gaje sitana rãca gãmerã sðarùarãma.
11 Bùto sita saberùaroja. To yicõari, cojo maca me ñioñarùa-
roja. To bajicõari, cojo sita me gajeye rojose cõarùcùmi Dios,
“Rojose tãmùoato masa” yigù. Vecajùre ðaðañamani güiose
Dios ð yiðose ñarùaroja.

12 To bajiro ti bajiroto rðjoro, mùare ñejecõari, rojose
mùare yirùarãma masa. Dios ocare ðna buerivijù ùjarã rðjoro-
jùa mùare juaácõari, mùare goti yirorùarãma ðna. To yicõari,
mùare tubiberùarãma. Yù ocare mùa gotimasiojare, macari
ùjarã rðjorojùa mùare juaárùarãma ðna. To yi vanane, ùjarã
ñamasurã rðjorojùa mùare juaejarùarãma ðna. 13 To bajiro
mùare ðna yijare, yù oca qußnasere ðnare gotirùarãja mùa.
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14 Mùare ñejecõari, ùjarã rðjorojùa mùare ðna juaároto rðjoro,
“¿No bajiro ñagõrãti yùa?”, yitùoðarejaibetirùarãja mùa.
15 Mùa ñagõrotijù ti ejaro, “Ado bajiro ñagõroti ñaja”, yima-
sirùarãja. Mùa ñagõjama, mùa masise rãca me ñagõrùarãja.
Yù masise rãca ñagõrùarãja. Yù masise mùare yù cõajare, mùa
ñagõsere ajicõari, “Socarã yaja mùa”, mùare yibetirùarãma
mùare ðaterã ™ðnare yiyuju Jesús. 16 ™Mùa jacùa, mùa bede-
rã, mùa yarã, mùa rãcana qußne, mùare ðsirearùarãma ðna. To
bajiro ðna yijare, sðaecorùarãja mùa sðgýri. 17 Yùre ajitirýnùrã
mùa ñajare, mùare ðaterùarãma jãjarã masa. 18 To bajiro
mùare ðna yiboajaqußne, ñie mùare godocùtirùaroja. Dios ð
ejarßmose rãca ð tùjù ejacõari, qußnaro ñacõa ñarøgørùarãja
mùa. 19 Yùre mùa ajitirýnù tùjabetijama, to bajirone bajirùa-
rãja mùa.

20 Jerusalén macajùre surara ðna gãnibiasere mùa ðajama,
“Jerusalén maca ti jedirotirýmù cõñaro bajiaja”, yimasirùarã-
ja mùa. 21_22 Jerusalén maca jedirotire Dios oca masa ðna
ucamasire ti gotirore bajiro bajirùaroja. Rojose tãmùoriarý-
mùri ñarùaroja. To bajiroti ti ñajare, Jerusalén maca tùana,
Judea sitana, Jerusalén macajù rudibeticõato ðna. Gýtayucù-
jùajù guaro rudicoajaro ðna. Jerusalén macana qußne, guaro
rudicoajaro ðna. 23 To bajiro bajirirýmùre bùto rojose tãmùo-
rùarãma masa, ð bojasere ðna yibetire Dios ð ðajønisinijare.
Rõmia macù sãñarã, øjurã cùorã qußne, rojose tãmùorùarãma
ðna, ømatðmabetica yirã. 24 Sðgýrire jasðarùarãma judío masa
me ñarã. Gãjerãre, sðaecomenare ðnare ñejebatecoarùarãma,
gajerorijù. To yicõari, ðna ye sita cùorùarãma judío masa me
ñarã, “To cõrone rotitùjarùarãma” Dios ð yitùoðariarýmù ti
ejaroto rðjoro.

“Dios ð roticõacacù tudiejarùcùja yù”, Jesús ð yire queti
(Mt 24.29_35, 42_44; Mr 13.24_37)

25 Judío masa me ñarã ðna rotirirodo jedirijaù, muiju
ýmùagù, to yicõari, ñamiagù qußne, ñocoa qußne, bùto güiose
bajiðorùarãma. Tire ðagüirùarãma adi macarùcùroana ñajedi-
ro. Moa riaga bùto jacase saberùaroja. To bajiro ti bùsisere
ajigüicõari, no yimasibetirùarãma ðna. 26 Õ vecayere nùrùo-
batorùcùmi Dios. To bajiro ti bajiro ðacõari, “Adi macarùcùro
jediato yaja” yitùoðacõari, bùto güirùarãma ðna. Sðgýri ðame-
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cù vanane, rijavßjarùarãma ðna. 27 To bajicõari, yù masise
rãca, bùto bususe rãca, oco bueri vatoajù adi macarùcùrojùre
Dios ð roticõacacù yù rujiadire ðarùarãma ðna. 28 To bajiri, adi
güiose ti bajisùorore ðacõari, tùoðatutuarùarãja mùa. Tùoðatu-
tuacõari, ðamùorùarãja mùa, “Yucùacane rojose tãmùotùjabe-
tiriarojù mani vaborotire manire yirßtobosagùagù yigùmi
Dios” yimasirã ñari ™ðnare yigotiyuju Jesús, ð buerãre.

29 To yigajanocõari, gotimasiore queti gotiyuju qußna:
™Yùc÷re tùoðaña mùa. 30 Yuc÷ gajecu bùcùamùjacõari, jø

mameaja. Tire ðacõari, “Mojoroaca rùyaja cýma ti ejaroti”,
yimasiaja mani, judío masa. 31 Tire bajiro mùare yù gotise ti
bajisere ðacõari, “Mojoroaca rùyaja Diore rotibosagù, Jesús ð
vadiroti”, yimasirùarãja mùa.

32 Riojo mùare gotiaja yù. Adirodo ñarã mùa bajireajedi-
roto rðjoro, mùare yù gotirore bajirone bajirùaroja ti. t 33 Adi
macarùcùro ñaro cõrone, to yicõari, õ vecaye qußne jedicoa-
rùaroja. To bajiboarine, yù ocama, jedibeti mùorýgõcõarùa-
roja.

34 To bajiri yù vadirotire masiritibesa. Idire mecùose idi-
mecùcõari, yùre mùa masiritijama, qußnabetoja. To bajicõa-
ri, gajeyeøni mùa cùose, to yicõari, gajeye mùa cùorùa
tùoðasere bùto tùoðarã ñari, yùre mùa masiritijama, qußna-
betoja. 35 “To cõrone ejarùcùmi” jãjarã masa ðna yimasibeti-
rðmarone, tudiejarùcùja yù. To yù bajijare, masa ñajediro
yùre rudimasibetirùarãma ðna. 36 To bajiro bajiroti ti ñaja-
re, roori ñarùarãja mùa. To bajicõari, ado bajiro Diore sßni-
røgørùarãja mùa: “ ‘Dios ð roticõacacù ð tudivadiroto rðjoro,
rojose tãmùoroti ti ñaboajaqußne, ðre ajitirýnù tùjabeticõa-
ri, õ vecajù ð rðjorojùa bojonemenane ejato’ yigù, yùare eja-
rßmoña”, ðre yisßnirøgørùarãja mùa ™ðnare yigotiyuju
Jesús.

37 Tocãrãcarýmùrine Diore yirýcùbùoriavijù masare goti-
masiorøgøñuju Jesús. Ñamirema ðnare vaveocõari, Olivo
vãme cùti burojù cãnirøgøñuju. 38 Qußna busurijù jãjarã
masa ðre ajirã sãjarøgøñujarã ðna, Diore yirýcùbùoriavijù.
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,2122

“¿No bajiro yicõari, Jesúre ñiarãti mani, ðre sðarùarã?”, ðna yire
(Mt 26.1_5, 14_16; Mr 14.1_2, 10_11; Jn 11.45_53)

22
1 Pascua boserýmù pan ømato vauvase vùoyamani
basùoriarýmù cõñañuju. 2 To bajicõari, paia ùjarã,

Dios ð rotimasire gotimasiorimasa qußne, Jesúre sðarùarã,
masare güirã ñari, “¿No bajiro yicõari, ðre ñiarãti mani?”,
gãmerã yiñagõñañujarã ðna.

3 To ðna yitùoðañatoyene, Judas Iscariote vãme cùtigù rãca
ñarã ñajediro Jesús buerimasa, jùaãmo cõro, gùbo jùa jßni-
tuarirãcù ñañujarã. To bajiboagùre, ð ùsùjùre sãjacoasuju
vãtia ùjù, Satanás vãme cùtigù. 4 To bajiri, ð ùsùjù vãtia ùjù ð
sãjare, ð sùorine rojose tùoðacõari, paia ùjarã, Diore yirýcù-
bùoriavi coderã ðna ñarojùre vacoasuju Judas. Ðna tùjù eja-
cõari, Jesúre ð ðsirocarotire gãmerã ñagõñujarã ðna. 5 Jesúre ð
ðsirocarùasere ajivariqußnacõari,

™Gãjoa mùre ðsirùarãja yùa ™ðre yiyujarã. 6 To ðna yisere
ajivariqußnacõari, tudicoasuju Judas. Jesús tùjùre ejacõari,
“¿Dirðmaro ønone Jesúre ðnare yù ðsijama, josari mene ðre ñia-
masirojari ðna?”, yitùoðañuju ð.

Jesús ð batùsare queti
(Mt 26.17_29; Mr 14.12_25; Jn 13.21_30; 1 Co 11.23_26)

7 Pascua boserýmù pan ømato vauvase vùoyamani
basùoriarýmù, to yicõari, oveja macùre ðna sðariarýmù eja-
yuju ti. 8 To bajiri Pedrore, Juanre ado bajiro ðnare yicõa-
ñuju Jesús:

™Adi ñami bare mani barotire qußnoyurã vasa mùa ™ðna-
re yicõañuju.

9 To bajiro ð yisere ajicõari,
™¿Nojù bare qußnoyurãti yùa? ™ðre yisßniðañujarã ðna.
10_11 To bajiro ðna yisßniðarone, ado bajirone ðnare cùdi-

yuju Jesús:
™Yùre qußnaro ajiya mùa. Macajù mùare yù gotigù tùre

vasa mùa. To mùa ejarone, sðgý, oco vagù mùare bocarùcùmi.
Ðre sùyaja mùa. To bajicõari, vi ð sãjarone, ti vi ùjùre ado baji-
ro ðre yiba: “ ‘¿Nojù ñati Pascua boserýmù adi ñami yù bueri-
masare yù ømato barotijaù?’ mùre yicõami gotimasiorimasù”,
yiba mùa. 12 To mùa yirone, mùare ðorùcùmi, vecajùa sõa,
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jairisõa, qußnogajanoriasõare. Tone mani baroti qußnoyuba
mùa ™ðnare yiyuju Jesús, ðnare varotigù.

13 To ð yijare, vacoasujarã ðna jùarã yuja. To eja, ð yiriarore
bajirone bajiyuju ti. To bajiri tisõajù ðna barotire qußnoyuyu-
jarã ðna.

14 To bajiri Pascua boserýmùaye bare bariajù ti ejaro, ð
buerimasa jùaãmo cõro, gùbo jùa jßnituarirãcù ñarã ejacõari,
barujiyujarã ðna, ð rãca. 15 To bajiñarãne, ðnare ømato bagùa-
gùne, ado bajiro ðnare gotiyuju Jesús:

™Rojose yù tãmùoroto rðjoro, mùa rãca Pascua boserýmù
bare bùto barùa tùoðacajù yù. 16Dios ð roticõacacù ñari, mùare
yù ømato baro bero, qußna tudibabetirùcùja. To bajiboarine, adi
macarùcùrojù yù tudivado berojù yùre roticõacacù ð ñarojùre
tudi mùa rãca qußnaro bavariqußnarùcùja yù, rojose tãmùobo-
riarãre yù yirßtobosarã rãca ™ð buerimasare ðnare yiyuju Jesús.

17 To yigajano, idiriabaja ãmicõari,
™Qußnaro yaja mù ™Diore yiyuju.
To yicõari, tibaja ðnare ðsigýne, ado bajiro yiyuju ð:
™Mùa jediro adire idiya. 18 Riojo mùare gotiaja yù. “Roti-

mùorýgõrùcùja mù” yigù, Dios yùre ð cøroto rðjoro, ùye oco
idibetirùcùja yù ™ðnare yiyuju.

19 To yigajanocõari, pan ãmicõari, “Qußnaja”, Diore yiyu-
ju Jesús. To yigajano, tire mùtocõari, ð buerimasare ðsibatogù-
ne, ado bajiro ðnare gotiyuju ð:

™Ti ñaja yù rujù rii. Mùare rijabosarùcùja yù. Yù rijato
bero, mùare yù rijabosare tùoðacõari, yùre rýcùbùorã, ado
bajirone rßjacõari, barøgørùarãja ™ðnare yigotiyuju ð.

20 To yicõari, bare ðna baro bero, ùye oco sãñaribajare
ãmicõari, ado bajiro ðnare gotiyuju Jesús qußna:

™Adi ñaja tirýmùana, “Rojose mani yirere masirioato”
yirã, Diore rýcùbùoriajù joere ðna yuejeoriarore bajiro bajise.
Yucùrema, yù rií ñaja. Ti sùorine, “Gajerodori ado bajiro
masare qußnaro yirùcùja yù” Dios ð yigotimasiriarore bajiro
bajirùaroja yuja. Yù rijato bero, mùare yù rijabosare tùoðacõa-
ri, yùre rýcùbùorã, ado bajirone rßjacõari, idirøgørùarãja
™ðnare yiyuju Jesús.

21_22 To yigajano, ado bajiro ðnare gotiyuju qußna:
™Dios ð tùoðariarore bajiro rojose tãmùorùcùja yù, Dios ð

roticõacacù. To bajiro bajirocù yù ñajare, sðgý mùa rãcagù, yù
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rãca bagù, yùre ðaterãre yùre ðsirocarùcùmi. Yùre ð gotiyirose
sùorine rojose tãmùorùcùja yù. “Masare yirßtobosarùcùmi”
Dios ð yimasire ñajare, tirotire yigù bajirùcùja yùma. To baji-
boarine, yùre gotiyirogùjùama, rojose tãmùorùcùmi ™ðnare
yigotiyuju Jesús, ð buerimasare.

23 To bajiro ð yisere ajicõari,
™¿Ñimùjùa ñati, ðre ðsirocarocùma? ™ðna masune gãmerã

yisßniðañujarã ðna.

“¿Ñimùjùa ñagýti ñamasugýma?”, Jesús buerimasa ðna gãmerã
yire queti

24 To bajiro gãmerã yigajanocõari,
™¿Ñimùjùa ñagýti ñamasugýma? ™gãmerã yi oca josayuja-

rã ðna. 25To bajiro ðna yijare, ado bajiro ðnare gotiyuju Jesús:
™Øjarã, Dios yarã me ñarã, ðna yarãre bùto tutuaro rotirã-

ma ðna. To bajiro yirã ðna ñaboajaqußne, “Masare qußnaro
yirã ñaama”, yiðarýcùbùore ñaja. 26 Mùama, yù yarã ñari,
ðnare bajiro bajibetirùarãja. Yùre ajitirýnùgý, ñamasugý
ñarùcùmi, gãjerã bedire bajiro bajitùoðagý. To bajiro yù yija-
ma, “Gãjerã ðna bojasere masicõari, qußnaro ðnare yirýcùbùo-
gù ñarùcùmi” yigù yaja yù. 27 ¿Nijùa rßtoro ñamasugý ñaro-
jari, rotigùjùa, rotiecogùjùa? Moarotigù ñagými ñamasugý-
ma. To bajiro ti bajiboajaqußne, yùjùa, mùa ùjù ñaboarine
mùa bojasere masicõari, qußnaro mùare yigù ñaja yù.

28Rojose tãmùoadicajù yù. To bajiro bajigù yù ñaboajaquß-
ne, yùre ajitirýnùcõa ñaja mùa. 29_30To bajiro bajirã mùa
ñajare, ado bajiro qußnaro mùare yirùcùja yù: “Rotimùorýgõ-
rùcùja mù” yigù, yù jacù yùre ð cørojù, “Rotirùarãja mùa quß-
ne” yigù, mùare cørùcùja yù qußne. To cõrone jùaãmo cõro,
cojo gùbo jùa jßnituaro ñariaserire rujirùarãja mùa. To yicõari,
mani yarã, judío masa, jùaãmo cõro, cojo gùbo jùa jßnituarirã-
cù ñarã masatubuarire rotirùarãja mùa. Yùre ajitirýnùrãre, to
yicõari, yùre ajitirýnùmenare ðacõðamasirùarãja. To yicõari, yù
rãca bare ba, idi yiiñarøgørùarãja mùa ™ðnare yiyuju Jesús.

“ ‘Jesúre masibeaja yù’ yirùcùja mù”, Pedrore Jesús ð yire queti
(Mt 26.31_35; Mr 14.27_31; Jn 13.36_38)

31 To yigajanocõari, ð buegùre Pedrore ado bajiro gotiyuju
Jesús:
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™Qußnaro yùre ajiya mùa. Vãtia ùjù, “ ‘¿Jesúre ajitirýnùrã
masu ñati ðna?’ yiðarù, rojose ðnare cõarùaja yù”, Diore yisß-
niðañuju ð, mùare. To bajiro ð yijama, “Rojose ðnare yù cõaja-
ma, Jesúre ajitirýnù tùjacoanama ðna” yigù, yiyuju ð, tire.
32 To bajiro Diore ð yiboajaqußne, Diore mùre sßnibosabù yù,
“Yùre ajitirýnùbetiboarine, qußna yùre ajitirýnùato ð” yigù.
To bajiri yùre ajitirýnùbetiboarine, qußna yùre mù ajitirýnù-
ro bero, gãjerã yù buerã ñarãre ejarßmoma, qußnaro yùre ðna
ajitirýnùcõa ñarøgørotire yigù ™Pedrore ðre yiyuju Jesús.

33 To bajiro ðre ð yisere ajicõari, ado bajiro Jesúre ðre yiyu-
ju Pedro:

™Mùre ðna tubibeboajaqußne, mùre ðna sðacõajaqußne,
mù rãca ñacõa ñagý ñari, sðaecomasiaja yù qußne ™Jesúre ðre
yiyuju Pedro.

34 To ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre cùdiyuju Jesús:
™Riojo mùre gotiaja yù. Busiyùjùa gãjabocù ð ñagõroto

rðjoro idiaji, “Jesúre masibeaja; ð rãcagù me ñaja yù”, yirùcùja
mù ™Pedrore ðre yiyuju ð.

35 To yigajanocõari, ð buerimasare ado bajiro ðnare sßniða-
ñuju Jesús:

™¿Mùa cùosere, mùa barere, gajeye gùbo sudire qußne
tire mùare juarotibeticõari, “Jùarãri, vacõari, yù ocare goti-
bosacudiaya” yigù, mùare yù yirotisùocatirýmùre ñie mùare
godocùocati? ™ðnare yisßniðañuju.

™Yùare godo cùobeticajù ™yicùdiyujarã ðna.
36 To bajiro ðna yicùdisere ajicõari, ado bajiro ðnare goti-

yuju Jesús:
™Yucùrema mùa cùosere, mùa barere, to yicõari, mùa

gãjoare qußne juaya. Jariase cùobecù, sudiro yoariase, ð gùbo-
jù tùsariasere ðsicõari, jariasere vaja yiya. 37 Masa rojose yùre
ðna yirotire qußnaro mùa tùoðamasirotire yigù, to bajise mùa-
re yaja yù. Ado bajiro yùre gotiyuja Dios oca masa ðna ucama-
sire: “Rojorãre ðnare ðna yirore bajiro ðre yirùarãma, rojose ð
tãmùorotire yirã”, yùre yigotiyuja ti. Diore gotirßtobosarima-
sa, “Ado bajiro bajirùaroja” ðna yiucamasire ñajare, to bajiro
yùre yirùarãma. Ñajediro ðna ucamasirere bajirone bajijeo-
cõarùaroja yùre ™ðnare yiyuju Jesús.

38 To bajiro ðnare ð yisere ajimasibeticõari, ado bajiro ðre
yiyujarã ðna, ð buerã:
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™Yùa ùjù, ðaña mù. Adone jùajãi, jariase cùoaja yùa
™yiyujarã ðna.

To bajiro ðna yijare,
™To bajiro masu yimenaja mani ™ðnare yicùdiyuju Jesús

yuja.

Getsemaní vãme cùtojù vesejù, Jesús ð jacùre ð sßnigý vare
(Mt 26.36_46; Mr 14.32_42)

39 To yigajanocõari, Jerusalén vãme cùti macajù ñarí, Oli-
vo vãme cùti burojù ð buerimasare ð ømato varøgøriarore baji-
rone ðnare ømato vasuju Jesús. 40 Tojù ejacõari, ado bajiro
ðnare gotiyuju Jesús:

™Vãtia ùjù Satanás ð yirotisere yicõari, “Dios ð bojabetire
yirobe” yirã, Diore sßniña ™ðnare yiyuju Jesús.

41_42 To bajiro ðnare yicõa, ð sðgýne to sojùabùsa vasuju ð.
Ðacõarine ñagý, gùsomuniari tuetucõari, ado bajiro Diore
sßniñuju ð:

™Cacù, yùre ðna sðaroti matamasiaja mù. To bajiboarine,
mù bojarore bajirone bajiato ™Diore yiyuju.

43To bajiro ðre yigajanorone, ángel Diore moabosagù ruyua-
yuju ð. Ruyuacõari, “Dios ð bojarore bajiro yicõa ñato” yigù,
Jesúre ejarßmoñuju ð. 44To ð yiro bero, rojose ð tãmùorotire
tùoða sùtiritigù ñari, bùtobùsa Dios ð ejarßmorotire sßnitùjabe-
suju Jesús. To bajiro bajiñagý rðne, bùto rií rãca vùsase ùsaca
budicõari, “tapi, tapi, tapi” yivßjareacøñuju ti, sita joejùre.

45 Diore sßnigajano, výmùrýgýcõari, ð buerã tù tudiejayu-
ju. Ð gotirere bùto tùoðasùtiriticodeboa, cãnicoasujarã. 46 Ðna
tù ejacõari,

™Cãnibesa mùa. Výmùrýgýcõari, Diore sßniña, “Vãtia ùjù
Satanás ð yirotisere yicõari, Dios ð bojabetire yirobe” yirã
™ðnare yiyuju Jesús.

Jesúre ðna ñiare queti
(Mt 26.47_56; Mr 14.43_50; Jn 18.2_11)

47 To bajiro Jesús ðnare ð gotiñarirðmarone, jãjarã masa
vayujarã ðna. Ðnare ømato vagù, Judas Iscariote vãme cùtigù,
Jesús buerimasù ñaríne ñañuju ð. To bajivadi, Jesús rðjorojùa
ejacõari, socùne ðre bùto ðamaigýre bajiro ðre usugùagù yiyu-
ju. 48 To ð yirone, ado bajiro ðre gotiyuju Jesús:
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™Judas, ¿Dios ð roticõacacùre yùre sðaronare, “To bajiro
usugotigùsa”, yitùoðaboati mù? ™ðre yiyuju Jesús.

49 To bajiro ð yirone, Jesúre ðna ñiarùaro ðamasicõari,
™Yùa ùjù, ¿jariase rãca ðnare jasurereacõarãti yùa?

™yisßniðañujarã ðna, ð buerã.
50 To yisßniðarãne, sðgý ð buegù, ð jariase yoveaãmicõari,

paia ùjù ñamasugýre moabosarimasùre gãmoro jatarocacõa-
ñuju. 51 To ð yisere ðacõari, ado bajiro ðre yiyuju Jesús:

™Yibesa mùa ™ðnare yiyuju Jesús, ð buerãre.
To yicõari, gãmoro jataroca ecogùjùare ð gãmorore ãmitu-

cõari, ñariarore bajirone yiqußnocõañuju Jesús. 52To yicõari,
ðre ñiarùarãre, paia ùjarãre, Diore yirýcùbùoriavi coderimasa-
re, to yicõari, bùcùrãre qußne, ado bajiro ðnare yiyuju Jesús:

™¿No yirã gajeyeøni juarudirimasùre ñiarãre bajiro jariaseri
rãca, yuc÷ rãca yùre ñiarã vadiati mùa? 53Tocãrãcarýmùrine
Diore yirýcùbùoriavijù mùa ñaro gotimasiorøgømù yù. To baji-
boarine yùre ñiabetirøgømù mùa maji. Yucùrema Dios ð tùoðaca-
tore bajirone bajirùaroja. To bajiri, Satanás sùorine rojose mùa
bojarore bajiro yimasirùarãja mùa yuja ™ðnare yiyuju Jesús.

“Jesúre masibeaja yù”, Pedro ð yire queti
(Mt 26.57_58, 69_75; Mr 14.53_54, 66_72; Jn 18.12_18, 25_27)

54To bajiro ð yirone, Jesúre ñiacõari, paia ùjù ñamasugý tùjù
ðre ãmiasujarã. Tojù ejacõari, sãjasujarã ðna. Ðre ðna ãmivato,
sõjù yayiðasùyayuju Pedro. 55To bajiri Jesúre ãmivariarã sðgýri
tojù ejacõari, macaj÷ tøcuro gùdarecojù tujayujarã. Tone jea rio-
cõari, rujiyujarã ðna, jea sømañarã. To ðna bajiñarone, ejacõari,
ðna rãca rujiyuju Pedro qußne, jea sømagý. 56Jeame tù rujigù
ñari, qußnaro ruyuyuju ð. To bajiro ð bajijare, sðgõ paia ùjù ñama-
sugýre moabosarimaso, jeame tù ð rujiro ðre ðamasicõari,

™Jesúrãcagùne ñaami ™Pedrore yiyuju so.
57To bajiro so yisere ajicõari, ado bajiro sore yiyuju Pedro:
™Ðre masibeaja yù ™sore yiyuju.
58 To ð yiro beroaca, ðre ðacõari,
™¿Jesúrãcagù ñabetiboati mù? ™ðre yiyuju gãji.
To bajiro ð yisere ajicõari,
™Ð me ñaja yù ™yiyuju ðjùama.
59 Cojo hora bero, gãji, Pedro ð ñagõsere ajicõari, ð babarã-

re ado bajiro yiyuju:
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™Jesúrãcagùne ñaami, Galilea sitagù ñari ™yiyuju ð.
60 To bajiro ðre ð yisere ajicõari, ado bajiro yiyuju Pedro:
™“Riojo yaja mù”, mùre yimasibeaja yù. Jesúre masibeaja

™ðre yiyuju Pedro.
To bajiro ð yirirðmarone, gãjabocù ñagõcõañuju yuja. 61 Ð

ñagõrone, Jesús, jùdarýgýcõari, Pedrore ðañuju ð. Ð jùdarýgý
ðarone, Jesús ðre ð gotirere masibùjayuju Pedro yuja, “Gãjabo-
cù ð ñagõroto rðjoro, idiaji, ‘Jesúre ajisùyagù me ñaja yù’ yirù-
cùja mù” Jesús ð yirere. 62 Tire masibùjacõari, vacoasuju.
Vacõari, bùto otiyuju.

Jesúre ðna ajatudíre queti
(Mt 26.67_68; Mr 14.65)

63 To bajiri, Jesúre ðacoderimasa, ðre jacõari, ajatudíyuja-
rã ðna. 64 Ð cajere siabibecõari, ðre jayujarã. To yicõari,

™“ ‘Ð, mùre jaami’ yùre yigotiami Dios”, yùare yiya mù
™Jesúre ðre yisßniða tudíyujarã ðna.

65 To yicõari, cojo vãme me ðre yiajatudíyujarã ðna.

Judío masa ùjarã ñamasurã, “¿Dios macùne ñati mù?”, Jesúre
ðna yisßniðare queti

(Mt 26.59_66; Mr 14.55_64; Jn 18.19_24)

66_67 Busuro bero, paia ùjarã qußne, to yicõari, Dios ð roti-
masire gotimasiorimasa qußne, Jesús tùre rßjañujarã ðna.
Rßjacõari, ðre ãmiasujarã ðna, ùjarã ñamasurã tùjùre. Tojù eja-
cõari, ado bajiro Jesúre yiyujarã ðna:

™“Rotimùorýgõrùcùmi” yigù, Dios ð cõagý mù ñajama,
yùare gotiya ™Jesúre ðre yiyujarã ðna.

To bajiro ðre ðna yisere ajicõari, ado bajiro cùdiyuju Jesús:
™“Ðne ñaja yù” yù yijama, yùre ajirùamenaja mùa.

68 Yùjùa, yù sßniðajama, yùre cùdimenaja mùa ™ðnare yiyuju
Jesús. 69 To yigajanocõari, ado bajiro ðnare gotiyuju qußna:

™Yù bajirotire masibeticõari, to bajiro yùre yaja mùa.
Dios ð roticõacacù ñari, yoaro mene ð riojojacatùa rujicõari
mùare yù besero ðarùarãja mùa ™yiyuju Jesús.

70 To bajiro ð yisere ajicõari,
™¿“Dios macùne ñaja yù” yigù yati mù? ™ðre yisßniðañu-

jarã ðna jediro.
To bajiro ðna yisere ajicõari,
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™To bajirone bajiaja. Ðne ñaja yù ™ðnare yicùdiyuju ð yuja.
71 To bajiro ð yisere ajicõari, ado bajiro gãmerã ñagõñuja-

rã ðna:
™“Dios ð cõacacù, ð macù ñaja yù” ð yise sùorine Diore

rojose yigù yami. No yirã gãjerãre, “Rojose yigù ñaami” yiro-
nare macarßmomenaja mani yuja ™gãmerã yiyujarã ðna.,2223

Pilato tùjù Jesúre ðna ãmiejare queti
(Mt 27.1_2, 11_14; Mr 15.1_5; Jn 18.28_38)

23
1_2 To yigajanocõari, Jesúre ðre ãmiasujarã ðna jediro,
Pilato vãme cùtigù ya vijù vana. Ð tùjù ðre ãmiejacõari,

ado bajiro Jesúre gotiyiroyujarã ðna:
™Ãnire bùjabù yùa. Ado bajiro yimi: “Øjù Césare gãjoa

mùare ð vaja yirotisere mùa vaja yijama, qußnabeaja. To
yicõari, ‘Rotimùorýgõrùcùmi’ yigù, Dios ð cõagý ñaja yù”,
yimi ™Jesúre ðre yigotiyiroyujarã ðna.

3To bajiro ðna yise ñajare, ado bajiro Jesúre sßniðañuju Pilato:
™¿Mùne ñati judío masa ùjù? ™ðre yiyuju Pilato.
To bajiro ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre cùdiyuju Jesús:
™To bajirone bajiaja ™ðre yiyuju Jesús.
4 To ð yirone, paia ùjarãre, to yicõari, jãjarã masa to ñarãre

qußne ado bajiro ðnare yiyuju Pilato:
™Yù ðajama, ñie rojose yigù me ñaami ™ðnare yiboayuju

Pilato.
5 To bajiro ð yiboajaqußne, bùto avasãñujarã ðna:
™Galilea sitajùre gotimasiosùoyumi. Bero, Judea sitana

ñajedirore gotibatomavisioami ™ðre yiyujarã ðna.

Herodes tùjù Jesúre ðna ãmiejare queti

6_7 To bajiro ðna yisere ajicõari, ado bajiro ðnare sßniðañu-
ju Pilato:

™¿Ãni, Jesús Galileagù ñati? ™ðnare yisßniðañuju ð.
To ð yirone,
™Toagùne ñaami ™yicùdiyujarã ðna.
To bajiro ðna yijare,
™Øjù Herodes ya sitagù ð ñajare, Herodejùa ðre ðacõðato

™ðnare yiyuju Pilato.
Tirýmùrire Jerusalénjùne ñañuju Herodes qußne, Pilato ð

ñarimacane. To bajiri tire masicõari, Herodes tùjù Jesúre cõa-
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ñuju Pilato. 8 To bajiri, Jesús ð ejaro, ðre ðacõari, bùto variquß-
nañuju Herodes, bùto ðre ðarùarøgørí ñari. Yoaro ðre ðarùaboa-
yuju. Jesús ð yirere ajirøgørí ñari, ð ðaro rðjorojùa qußne, ðaða-
ñamani Jesús ð yiðosere bùto ðarùayuju ð. 9 To bajiro yigù ñari,
yoaro Jesúre sßniðañuju ð. To bajiro ð yiboajaqußne, ðre cùdi-
besuju Jesús. 10 Paia ùjarã, Dios ð rotimasire gotimasiorimasa
bùto rojose avasãgotiyiro ñañujarã ðna. 11 To bajiri, Jesús ð
cùdibeti ðaboana, ðre ajatudíyujarã Herodes, ð surara qußne.
To yigajanocõari, qußnariase sudiro Jesúre sãcõari, ðre tùo-
cõañujarã, Pilato tùjùre qußna. 12 Tirýmùne Herodes, Pilato
rãca gãmerã oca qußnoñujarã ðna, gãmerã ðateboariarã.

“Jesúre sðaroti ñaja”, ðna yire queti
(Mt 27.15_26; Mr 15.6_15; Jn 18.39_19.16)

13 Ð tùjù Jesúre ð tùocõajare, paia ùjarãre, masa ùjarãre to
yicõari, masa to ñarãre qußne jirßoñuju Pilato. 14 Ðna ejaro,
ado bajiro yiyuju ð:

™“‘Øjù César ð rotisere cùdibesa mùa’ yigotimavisioami”
yirã, jßjù ãnire yù tùjù ãmiejabù mùa. To bajiro mùa yise ñaja-
re, mùa ajiro ðre qußnaro sßniðaboabù yù. Yù ðajama, ñie rojose
yibecù ñaami. 15Herodes qußne, “Ñie rojose yibecù ñaami”
yigù ñari, yù tùjù ðre tùocõañumi. “Ñie rojose ð yiro cõro ðre sða-
ña manoja”, yaja yù. 16To bajiri ðre bajegajanocõari, bucõa-
rùarãma yù surara ™ðnare yigotiboayuju Pilato, to rßjariarãre.

17 Tocãrãca cýma Pascua boserýmù judío masa ðna qußno-
jama, sðgý, tubibe ecoríre ðna burotigùre ðnare bubosarøgøñu-
ju Pilato.

18 To bajiri, “Jesúre ðre bucõarùcùja yù” ð yisere ajicõari,
ado bajiro Pilatore avasãjedicõañujarã masa:

™¡Bajibeticõato! ¡Barrabájùare bucõari, Jesújùare sðaroti-
ya mù! ™yiavasã jedicõañujarã ðna.

19 Barrabás vãme cùtigù, “Gobierno ð rotiboasere cùdibeti-
cõari, mani masu rotirãsa” yitùoðacõari, ð babarã rãca masare
sðarí ñañuju. To bajiro ð yire vaja tubiberiavijù ñañuju ð.

20 To ðna yiro bero, qußna ado bajiro gãme tudisßniðañuju
Pilato. To bajiro ðna yiavasã ñaboajaqußne, Jesúre bucõarù,
qußna ð budirotire sßniðaboayuju Pilato. 21 To bajiro ð yirone,

™¡Yuc÷tßrojù ðre jaju sðaroticõaña mù! ¡Ðre jajutuya! ™ðre
yiavasã cùdiyujarã ðna.
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22 To bajiro ðna yirone, jßre jùaji ðnare ð gotiboasere goti-
boayuju ð qußna:

™¿Ñie rojose ð yire sùori ðre sðarotigùti yù? Ðre qußnaro
sßniðamù yù. Yù ðajama, ñie rojose yibecù ñaami. To bajiri, ðre
bajegajanocõari, bucõarùarãma yù surara ™ðnare yigotiboa-
yuju Pilato qußna.

23 To ð yiboajaqußne, ðna yiriarore bajiro, ðre avasãtùjabe-
sujarã ðna, Jesúre sðarùarã. To bajiro ðna yiavasãcõa ñajare,
ðna rotirore bajiro cùdigù, Barrabájùare ðre bucõañuju.
24_25 To yicõari, Jesújùarema ð yarã surarare ðsiñuju, “Yuc÷-
tßrojù ðre jajusðato ðna” yigù.

Yuc÷tßrojù Jesúre ðna jajusðare queti
(Mt 27.32_44; Mr 15.21_32; Jn 19.17_27)

26 To bajiri Jesúre ãmicoasujarã ðna, ðre sðarã vana. Ðre
ãmivanane, sðgý Cirene vãme cùti sitagù, Simón vãme cùtigù-
re bocayujarã. Ðre bocacõari,

™Jesús ð gaja vatijãire ðre gajabosaya ™ðre yi vasujarã ðna.
27Jãjarã masa Jesúre sùyayujarã ðna. Rõmia qußne, ðre

sùyacõari, otiyujarã ðna. 28To bajiro ðna otisere ajicõari, jùda-
rýgýñuju Jesús. Jùdarýgýcõari, ado bajiro ðnare gotiyuju ð:

™Mùa Jerusalén macana rõmiri, yùre otibesa. Mùa bajiro-
tire, to yicõari, mùa rða ðna bajirotire tùoðacõari, otiya. 29 No
bojarirýmù ejarùaroja bùto rojose mùa tãmùorotirýmù. Tirý-
mùre ado bajise tùoðarùarãja mùa: “Rða mana rõmiri rojose
tãmùorã ñaboarine, bùto sùtiritibetirùarãma, ‘Bùcùrã rðne
bajirearùarãja yùa’ yitùoðarã ñari”. 30 To bajiri, “Josari rojo-
sere tãmùorobe; rojose mani yise vaja rojose manire cõarùcù-
mi Dios” yirã, guaro bajireadarotire yirã, “Gýtayucùri yùare
tãjoreadaya”, yitùoðarùarãma. u 31 Yù yirore bajirone bajirùa-
rãja mùa. Ado bajiro yù gotisere ajitùoðaña mùa: “Ñie rojose
yibecù ñaami” yùre yirã ñaboarine, yùre rojose yama ðna. To
bajiri, “Rojorã ñaama” mùare yiðarã ñari, rßtobùsaro mùare
rojose yirùarãma ðna ™ðnare yigotiyuju Jesús, ðre otisùyarãre.
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32 To bajiri gãjerã jùarã rojose yiriarãre jua vasujarã, Jesú-
rãca, ðnare sðarùarã. 33 Ðnare jua va, Rùjoco Buro vãme cùti
burojù majaejayujarã. Tojù Jesúre, to yicõari, rojorãre qußne,
yuc÷tßrorijù jajutuyujarã ðna. Sðgýre Jesús riojojacatùare,
gãjirema ð gãcojacatùajùare jajutuyayujarã. 34 Jesús ðre ðna
jajuturo bero, ado bajiro Diore sßniñuju ð:

™Cacù, yùre sðarãre rojose ðna yisere masirioya mù. “Rojo-
se yirã yirãja yùa” yimasimenane yama ðna.

To bajiro ð yiro bero, Jesús ye sudire bojarã, ado bajiro
yiyujarã surara: “Ñimùjùa ð sudire ð ùjaro ðarãsa mani” yirã,
gýtarine reacøða ajeñañujarã. To yiajecõari, ð sudire gãmerã
ðsibatoyujarã ðna. 35 Tire ðacõari, Jesúre ajatudíyujarã masa.
Ðna ùjarã qußne, ado bajiro Jesúre ajatudíyujarã ðna:

™Gãjerãre rijaye cùtirãre catiorøgømi. To bajiri, “Roti-
mùorýgõrùcùmi” yigù, Dios ð cõagý ð ñajama, ð masune rujia-
dimasiato ™yiajatudíyujarã ðna.

36_37 Surara qußne ðre ajatudíyujarã ðna. Ð tùjù ejacõari,
ùye oco jiasere Jesúre idirotiboayujarã. Ðre idirotirãne, ado
bajiro ðre ajatudíyujarã ðna:

™Mù judío masa ùjù mù ñajama, mù masune rujiaya ™ðre
yiajatudíyujarã ðna.

38 Jesús ð jaju ecoritßrojùre ð rùjoa vecare griego masa oca,
romano masa oca, judío masa oca ðna ucaturia jøro tuyayuju.
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Ado bajise yirijøro ñañuju ti: “Ãni ñaami judío masa ùjù”, yiu-
care ñañuju.

39 To bajicõari, sðgý rojogù Jesúrãca yuc÷tßrojù jaju ecorí
ado bajiro ðre tudíyuju ð qußne, Jesúre:

™¿“Rotimùorýgõrùcùmi” yigù, Dios ð cõagý me ñatique
mù? Ð mù ñajama, rujiacõari, yùare yirßtobosaya ™ðre yitudí-
yuju ð qußne.

40 To bajiro ð yisere ajicõari, gãjijùama, ado bajiro ðre boca
yiyuju ð:

™Rojose mani yire sùori manirema jajutuama ðna. To baji-
ri, ¿Dios tùjù ejacõari, rojose mù yise vaja rojose mùre ð yiroti-
re güibeatique mùma? 41 Manima, mani masu ye sùorine
bajiaja. To bajiboarine, ðjùama, ñie rojose yibecù ñaami
™boca yiyuju.

42 To bajiro yigajanocõari, ado bajiro Jesújùare gotiyuju ð:
™Jesús, “Rotimùorýgõrùcùmi” yigù, mùre cõarí Dios ð

cøro bero, yùre ðamaicõari, rojose yù yise vaja rojose tãmùo-
tùjabetiriarojù yù vaborotire yùre yirßtobosaba ™Jesúre
yigotiyuju ð.

43 To ð yisere ajicõari,
™Yùre qußnaro ajiya mù. Adirýmùne yùre ajitirýnùrã ðna

variqußna tùjabetojù yù rãca ñarùcùja mù ™ðre yicùdiyuju
Jesús.

Jesús ð ùsùtadire queti
(Mt 27.45_56; Mr 15.33_41; Jn 19.28_30)

44_45 Jesúre ðna jajusðariarýmùne, ýmùrecaji ñarone,
rßtiañuju yuja. Idia hora cõro rßtiañañuju. Idia hora rßtiatùsa-
tone, Diore yirýcùbùoriavijù sudigasero yotoriaro vorujijedi-
coasuju ti. Tiase yotoriaro, “ ‘Dios ð ñarisõa’ vãme cùti sõare
sãjamasibeama masa”, yimasiriaro ñaboayuju. 46 To ti bajiro-
ne,

™¡Cacù, yù ùsùre mù tùjù cõaja yù! ™Diore yiavasã, ùsù-
tadicoasuju ð yuja.

47 To bajiro ð bajijare, ado bajiro yiyuju surara ùjù:
™Riojone bajiboayuja. Ñie rojose yigù me ñamasiboayumi

ãni ™yiyuju ð.
48_49 Jãjarã masa ñañujarã, Jesúre ðna sðarore ðarã vadi-

riarã. Jesúre masirã qußne, Galilea sitana rõmiri ðre sùyaboa-
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riarã qußne, ðre ðna sðasere sõjù ðarýgõñujarã ðna qußne. Tire
ðagajanocõari, bùto sùtiritirãne tudijedicoasujarã ðna.

Jesúre ðna yujere queti
(Mt 27.57_61; Mr 15.42_47; Jn 19.38_42)

50 Arimatea macagù, José vãme cùtigù ñañuju. Judío
masa ùjarã rãcagù, masa ðna ðarýcùbùogù, qußnaro yigù
ñañuju ð. To bajicõari, Diore qußnaro ajirýcùbùogù, ð rotima-
sirere qußnaro cùdigù ñañuju. 51 Øjarã Jesúre ðna sðarùasere
bojabesuju ðjùama. “ ‘Rotimùorýgõrùcùmi’ yigù, Dios ð cõarí
ñaami”, Jesúre yitùoðagý ñañuju. 52 Jesús rujùrire ãmirù,
Pilatore sßnigý vasuju ð. 53 Ðre sßnicõari, Jesús rujùrire ãmiru-
jiocõari, sudijãiri botirijãiri rãca ðre gømañuju. To yigajano-
cõari, masa yujeriavi gýtavi ðna qußnoriavijù ð rujùrire cøñu-
ju. Gãjerãre yujeðaña manivi ñañuju ti vi. 54 Tirýmùjùama
judío masa ðna ùsùsãjariarýmù rðjoroagarýmù rãiorotirýmù
rðjoroaca ñañuju. v

55 Jesúrãcana rõmiri, Galilea sitana vadimasiriarã rõmiri
Jesúre ðre yujeroanare ðasùyayujarã ðna. Ðnare sùya, eja, ðna
yujerivire ðacõari, Jesús rujùrire ðna cørore ðañujarã ðna.
56 Ðagajanocõari, tudicoasujarã. Tudiejacõari, ðna ñarivijù
sùtiqußnasere rijariarã rãca cørere qußnoñujarã ðna. To yiga-
janocõari, ùsùsãjariarýmù ti ejaro, Dios ð rotimasiriarore baji-
ro ùsùsãjañujarã ðna.,2324

Jesús ð tudicatire queti
(Mt 28.1_10; Mr 16.1_8; Jn 20.1_10)

24
1 Gaje semana ðna moasùoriarýmù ti busumùjado Jesús
rujùrire ðna yujeriavire ðarã vasujarã rõmia, sùtiqußna-

se ðna qußnorere, “Tuto mani” yirã. 2 Ejacõari, ðna ðajama,
gýta tønuobibeboaria mañuju. 3 To bajiri ti vi sãjacõari,
ðaboayujarã ðna. Ð rujùri mañuju. 4 To bajiro ti bajiro ðacõari,
“¿No bajiro bajiyujari ti?” ðna yitùoðarone, ðna tùre ángel
mesa jùarã ruyuarýgýcõañujarã ðna. Bùto yaase sudi sãñarã
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ñañujarã ðna. 5 To bajiro ðna bajirone, bùto güirãne, gùsomu-
niari tuetucõari, mureacøcoasujarã ðna. To ðna bajirone, ado
bajiro ðnare gotiyujarã ðna, ángel mesa:

™¿No yirã rijariarã yujeriarojù Jesúre macati mùa? 6 Maa-
mi adorema. Jßre caticoami. Mùa rãca Galileajù ñagý, ado
bajiro mùare ð goticatire tùoðaña mùa: 7 “Dios ð roticõacacù,
rojorãre ðsiecorùcùja yù. Yùre jajutu sðarùarãma ðna. To baji-
boarine yùre ðna sðaro bero, idiarýmù tùsatirýmùne qußna
tudicaticoarùcùja yù”, mùare yicami Jesús ™ðnare yigotiyuja-
rã ðna ángel mesa.

8_10To bajiro Jesús ðnare ð gotirere tùoðabùjacõari, tudicoa-
sujarã ðna. Tojù ñañujarã Jesús buerimasa jùaãmo cõro, gùbo,
coja jßnituarirãcù ñarã, gãjerã ð rãca ñarã qußne ñañujarã ðna.
To bajiri ðna tùjùre tudiejacoasujarã ðna, rõmia. Ado bajiro
vãme cùtirã ñañujarã ðna: María Magdalena vãme cùtigo ñañu-
ju so. Bero Juana, bero gajeo María, Santiago jaco ñañuju so. To
yicõari, gãjerã qußne ñañujarã ðna. To bajiri Jesús buerimasa
tùjù ejacõari, jediro ðnare bajirere gotiyujarã ðna. 11To bajiro
ðnare ðna gotiboajaqußne, ðnare ajitirýnùbesujarã Jesús bueri-
masa. “Mecùrã yama ðna”, yitùoðañujarã ðna.

12 To bajiboarine, Pedrojùama, ðna gotisere ajicõari, øma-
coasuju ð. ×ma vaejacõari, sojejù mubiarí, ðasõñuju ð. Jesúre
ðna gømaboare rðne ñañuju ti. Tire ðacõari, “¿No bajiro baji-
cõari, bajiyujari ti?” yitùoðarejaigùne, tudicoasuju ð.

Emaús vãme cùti macajù vanare Jesús ðnare ð ruyuaðore queti
(Mr 16.12_13)

13 Tirýmùne Jesúrãca ñariarã jùarã vasujarã ðna, Emaús
vãme cùti macajù vana. Jerusalénjù ñacõari, Emaús vãme cùti
macajùre varia maa, once kilómetros ñañuju ti. 14 To vanane,
Jesús ð bajirocarere gãmerã queti gotivasujarã ðna. 15 To baji-
ro ðna yi vatone, ðnare ßmùñuju Jesús. 16 Ðnare ð ßmùboaja-
qußne, “Jesúne ñaami”, yimasibesujarã, Dios, ðre ðna ðamasi-
borotire ðnare ð masiriocõajare. 17 To bajiri ð rãca vacõa ñañu-
jarã ðna. To bajivacùne,

™¿Ñie øni quetire gãmerã gotiati mùa? ™Jesús ðnare ð
yisßniðarone, sùtiritirãne, tujarýgýñujarã ðna.

18 To bajicõari, sðgý, Cleofas vãme cùtigù ado bajiro Jesú-
re sßniðañuju ð:
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™¿Mùma Jerusalénjùre vacudigù ñaboarine, adirýmùri
bajiñasere masibeati mù? ™Jesúre ðre yisßniðañuju ð.

19 To bajiro ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre yiyuju Jesús:
™¿No bajiro bajise ønire yigù yati mù? ™ðnare yisßniðañu-

ju ð.
To bajiro ð yisere ajicõari, ado bajiro Jesúre ðre cùdiyujarã

ðna:
™Jesús, Nazaret macagùre ðna yimasisere yaja yùa. Ðma,

Diore gotirßtobosagù ñari, qußnaro masare gotimasiocõari,
ðaðañamanire yiðogý ð ñajare, Dios, to yicõari masa jediro,
“Qußnagý ñaami”, ðna yiðagý ñaboami. 20 To bajiro yigù ð
ñaboajaqußne, paia ùjarã, mani ùjarã rãca ðre sðaroticõamasi-
ñuma ðna. Yuc÷tßrojù ðre jajusðarotimasiñuma. 21 “Ðma, Israel
sitanare, qußnaro yùa ñarotire yiejarßmorocù ñagými”,
yitùoðamasiboabù yùa. Ðre ðna sðamasirirýmù rãca mani cõða-
jama, idiarýmù tùsatirýmù ñaja. 22_24 “Ð rujùrire bùjabejù
yùa”, yima. “To yùa ðañarone, yùare ruyuaðoma ángel mesa.
Yùare ruyuaðocõari, ‘Jßre tudicaticoami Jesús’ ”, ðnare yigoti-
yujarã ðna. “To bajiro yima” ðna yigotisere ajicõari, no yimasi-
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betiboana, yùa rãca ñarã, sðgýri ðarã vasuma ðna. Tojù vaeja-
cõari, rõmia ðna gotiriarore bajirone Jesús rujùri ti manore
ðañujarã ðna qußne ™Jesúre yigotiyujarã ðna, Emaús vãme
cùti macajù vana.

25 To bajiro ðna yisere ajicõari, ado bajiro ðnare yiyuju
Jesús:

™Tùoðamasimenare bajiro bajiaja mùa. Diore gotirßtobo-
sarimasa ñamasiriarã “Rotimùorýgõrùcùmi” yigù, Dios ð cõa-
rocù ð bajirotire ðna ucamasire ti ñaboajaqußne, “Riojo goti-
riarãma”, yitùoðabeaja mùa maji. 26 “ ‘Rotimùorýgõrùcùmi’
yigù, Dios ð cõarocù, ð rotiroto rðjoro, rojose tãmùorùcùmi”,
yiucamasiñuma ðna jediro ™ðnare yiyuju Jesús.

27 To yigajanocõari, “Rotimùorýgõrùcùmi” yigù, Dios ð
cõarocù ð bajirotire Moisés ð ucamasirere, gãjerã ñajediro Dio-
re gotirßtobosamasiriarã ðna ucamasirere qußne ðnare gotirß-
tobuyuju ð.

28 To bajiro ðnare goti vacù rðne, ðna vati macare ejacõari,
ðna tujaro ønone Jesújùama, rßtoarocùre bajiro bajiyuju.
29 To ð bajiboajaqußne, ðre rßtoarotibesujarã ðna.

™Vabesa mù. Adone yùa rãca tujaya. Rãioato bajiaja ™ðre
yiyujarã.

To bajiro ðre ðna yijare, ðna ya vijù ðna rãca sãjasuju ð.
30 Ðna sãjaejacõari bero, ðna rãca barujigùne, pan ãmicõari,
“Qußnaja”, Diore yigotiyuju Jesús. To yigajanocõari, panre
mùtocõari, ðnare ðsibatoyuju ð. 31 To ð yirone, ðre ðna ðamasi-
rotire cõañuju Dios. Ðre ðna ðamasirirðmarone, yayicõa tùjasu-
ju Jesús. 32 To ð bajirone, ado bajiro gãmerã yiyujarã ðna:

™Manire ßmùcõari, qußnaro ð gotirøtu vadisere ajivari-
qußnamù mani. To bajiri, “Jesúne ñaami”, yiðamasiroti
ñaboabù ti ™gãmerã yiyujarã ðna.

33 To yiñarãne, Jerusalénjù tudicoasujarã ðna, Jesús bueri-
masa, jùaãmo cõro, gùbo coja jßnituarirãcù ñarã, to yicõari
gãjerã ðna rãcana qußne ðna ñarojù. 34 To bajiri, ðna tudiejaro
ðacõari, ado bajiro ðnare gotiyujarã ðna:

™Mani ùjù tudicaticoasumi. Pedrore ruyuaðoñuju ð ™ðna-
re yigotiyujarã ðna.

35 To bajiro ðna yigotigajanorone, Jesúrãca ðna vare queti-
re, to yicõari, panre mùtocõari, ðnare ð ðsibatorone, ðre ðna
ðamasirere ðnare gotiyujarã ðna, Emaús maca variarãjùa.
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Ð buerã vatoajùre Jesús ð ruyuaðore queti
(Mt 28.16_20; Mr 16.14_18; Jn 20.19_23)

36 To bajiro ðna gotiñarone, ðna vatoajù ruyuarýgýñuju
Jesús. Ruyuarýgýcõari,

™¿Ñati mùa? Qußnaro ñaña mùa ™ðnare yiyuju ð.
37 To bajiro ð yiejaro, ðre ðaùcacõari, bùto güiyujarã ðna.

“¡Bajirocarí vãti ñaami!”, yitùoðagüiyujarã ðna. 38 To ðna
yigüisere ðacõari, ado bajiro ðnare yiyuju Jesús:

™¿No yirã yùre ðaùcati? ¿No bajiro yirã, “Jesús me ñaa-
mi”, yitùoðati mùa? 39 Yùne ñaja. Yù ãmorire, yù gùborire,
ðna jajumasise godore ðaðasaque mùa. Yùre moaðaña mùa.
Bajirocarí vãtima, gõa maami. Rií maami. Yùma rií cùtijedi-
cõaja yù. Ðaña mùa ™ðnare yiyuju Jesús.

40 To bajiro ðnare yigotigajanocõari, ð ãmorire, ð gùborire
qußne ðnare ðoñuju ð. 41 To bajiro ðnare ð yiboajaqußne, “Ðne ð
ñajama, qußnamasucõaboroja”, ðre yitùoðacõa ñañujarã ðna
maji. To bajiro ðre ðna yitùoðacõa ñajare, ado bajiro ðnare
yiyuju ð:

™¿Bare cùoati mùa? ™ðnare yisßniñuju ð.
42 To bajiro ð yijare, vai sesoriajuria ðre ðsiñujarã ðna.

43 Ðre ðna ðsirone, ðna ðaro rðjorojùa bayuju ð. 44 Tire bagaja-
nocõari, ado bajiro ðnare gotiyuju:

™Yù bajirocaroto rðjorojùa yù bajirotire mùare goticajù
yù. Moisés ð ucamasire, to yicõari, Diore gotirßtobosarimasa
ñamasiriarã Salmo ðna ucamasire qußne yù bajirotirene yima-
siñuma ™ðnare yigotiyuju Jesús.

45 To bajiro ðnare yigoticõari, Dios oca masa ðna ucamasi-
rere ðna ajimasirotire ðnare ùjoyuju ð. 46 To yigajanocõari,
ado bajiro ðnare gotimasioñuju ð:

™Ado bajiro yù bajirotire gotiaja Dios oca masa ðna uca-
masire: “ ‘Rotimùorýgõrùcùmi’ yigù, Dios ð cõarocù bajiroca-
coarùcùmi. Bajirocaboarine, ð bajirocaro bero, idiarýmù tùsa-
tirýmùne tudicaticoarùcùmi. 47 Ð tudicatiro bero, Jerusalén
macanare gotimasiorùarãma. Ðnare ðna gotimasioro bero, adi
macarùcùro ñarã jedirore ado bajiro gotimasiorùarãma:
‘Rojose mùa yisere tùoðasùtiriticõari, yitùjaya mùa. To bajiro
mùa yijama, rojose mùa yise vaja mùare Cristo ð vaja yibosare
ñajare, rojose mùa yisere masirio variqußnarùcùmi Dios’
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yigotimasiorùarãma”, yigotiaja ti, Dios oca masa ðna ucamasi-
re. 48 Mùama, to bajiro yù bajisere ðarã ñari, “Riojone ñaja.
To bajirone bajicajù”, gãjerãre yigotimasirùarãja mùa.
49 Dios ð yicatore bajirone mùa rãca ñarocùre Espíritu Santo-
re mùare cõarùcùja yù. To bajiri, adi macane Jerusalénne
yuñarùarãja mùa maji. Espíritu Santo rujiejacõari, Dios ð
masisere mùare ùjorùcùmi. To bajiro ð yiro bero, yù ocare
goticudirã varùarãja mùa ™ðnare yigotiyuju Jesús.

Dios ð ñarojù Jesús ð mùjare queti
(Mr 16.19_20)

50 To bajiro ðnare ð yiro bero, Betania vãme cùti maca tùjù
ð buerimasare ømato vasuju ð. Tojù ejacõari, ð ãmori ñumùori,

™Qußnaro mùare yato Dios ™yiyuju ð.
51 To bajiro ðnare ð yiñarone, ð ñarojù ðre ãmimùjacoasuju

Dios. 52 Dios ðre ð ãmimùjatone, muqueacõari, Jesúre rýcù-
bùoyujarã ðna. To yigajanocõari, Jerusalénjù qußnaro vari-
qußnarã tudicoasujarã ðna yuja. 53 Tudiejacõari, tocãrãcarý-
mùri Diore yirýcùbùoriavijù sãjacõari, “Qußnaro yaja mù”,
ðre yivariqußnarøgøñujarã ðna.

To cõro ñaja.
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JohnSANJUAN

Evangelio según

SAN JUAN,11

1
1 Dios macù Jesucristo sùorine Diore masiama masa.
Rßmojùne jßre ñie manojùrene ñacõamasiñuju Jesús, ð

jacù rãcane. Jesúne, Dios ñacoadimasiñuju. 2 Macarùcùro, õ
vecayere qußne, tire Dios ð rujeoroto rðjorojù jßre ð rãcane
ñacõamasiñuju ð macù. 3 Macarùcùrore, õ vecayere qußne
ñajediro ð macù sùorine tire rujeomasiñuju Dios. Ð macù ð
manone Dios ð rujeoroti maniboriaroja. 4 Mani rijato berojù-
ma, “Tudirijabeticõato” yigù, Dios ð catisere ðsigý, ñacoadi-
masiñuju Dios macù. Ð jacù ð catisere ð macù ð ðsise sùorine
Diorãca qußnaro ñaama masa, ðre masirã yuja. 5 Diore ajime-
najùama, rojose yirã ñari, “Riojo ñamasusere masiaja yùa-
ma”, yitùoðaboarãma. To bajiro yirã ñaboarine, “Diorãca quß-
naro ñato” yigù, Jesucristo ð ðsisere masa jediro ðna ajibetiroti-
re yirã, yimasimenama Diore ajiterã.

6_7Sðgý ñacami Juan vãme cùtigù. Masare, “Rojose yirùabea-
ja yùa. Ð sùorine Diorãca qußnaro ñaja yùa” yirãre oco rãca ðnare
bautizagù ñacami. Ðre goti rðjoro cùtirotiyumi Dios, ð macù ð baji-
roti quetire. Ð bajiroti quetire ajicõari, “To bajiro masu bajigù
ñagými” ð macùre masa jediro ðna yitùoðarotire bojagù ñari, to
bajiro ðre goti rðjoro cùtirotiyumi Dios. 8_9Riojo ñamasuse Juan
ð gotimasiocatima ð masune tùoðaqußnocõari, ð goticati me ñaca-
jù ti. Dios macù adi macarùcùrojùre ejacacù yejùa ñacajù ti, rio-
jo ñamasuse Juan ð gotimasiocati. “Rojose mani tãmùoborotire
manire yirßtobosarocù ñaami” Dios macùre masa ðna yitùoðaro-
tire yigù, ðre goti rðjoro cùtirimasù ñacami Juanma.

10 Jesúma, adi macarùcùrojùre manire bajiro rujù cùticõa-
ri ð ruyuaroto rðjorojùne jßre ñacõañuju ð. Ð sùorine adi maca-
rùcùrore Dios ð rujeomasire ti ñaboajaqußne, ðre ðacõari, “Ãni,
Dios macù ñaami”, ðre yimasibeticama ðna, adi macarùcùroa-
na masa. 11 Judío masa, “Yù rða ñaja mùa” Dios ð yigoticøboa-
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riarã tùjù manire bajiro rujù cùticõari, ðna rãca ð ñarøgøboaja-
qußne, ðre ðatecama ðna. 12 Ðre ðna ðateboajaqußne, sðgýri ðre
yùa ajitirýnùjare, “Yù rða ñaja mùa”, yùare yiðañumi Dios.
13 “Judío masa ñari, Dios rða ñaja yùa”, yimasiña manoja.
Gãjerã masa qußne, to bajiro yimasibeama. To yicõari, “Mani
masune mani tùoðase sùorine Dios rða ñaja mani”, yimasiña
manoja. Ado bajirojùa bajiaja: “ ‘Yù rða ñaja mùa’ ð yiðamaija-
re, ð rða ñacoajù”, yirejùa ñaja.

14 Dios macù manire bajiro rujù cùticõari, yùa rãca bajiña-
røgøcami. Yùare ðamaicõari, qußnaro yirøgøcami. To yicõari,
Dios yere gotigù, riojo gotimasiorøgøcami. “Ð ñacami Dios
macù. Sðgýne ñagý, ð jacùre bajiro ñamasugý ñacami”, ðre
yimasiaja yùa, ðre ðacana. 15 Ðrene goticami Juan vãme cùti-
gù, masare oco rãca bautizarimasù. Jesús ð ejarone, ado bajiro
masare goticami:

™Ãnine ñaami mùare yù goti rðjoro cùtigùma. Ð bajirotire
gotigù, ado bajiro mùare yigotiadicajù yù: “Yù bero sðgý eja-
rùcùmi. Yù rðjorojùne jßre ñacõañumi. To bajigù ð ñajare, yù
rßtoro ñamasugý ñaami ðma” mùare yigotiadicajù yù ™yica-
mi Juan, Jesús ð bajirotire gotigù.

16 Masare maimasucõagý ñari, mani ñajedirorene qußna-
ro manire yirøgøami Dios macù. 17 Moisés ñamasirí sùorine
masare Dios ð rotimasirere masire ñaja. Jesucristo sùorine
Dios manire ð maisejùarema masire ñaja. Ð ocare qußne, riojo
ñamasusere, Jesucristo sùorine tire masire ñaja. 18 Nijùane
Diore ðre ðagý magými. To bajiboarine ð macù sðgýne ñagý, ð
jacù rãcagù ñari, ð jacùre bajirone tùoðagý ñari, ð jacù ð bajise-
re riojo manire gotimasiocami.

Juan vãme cùtigù, masare oco rãca bautizarimasù, Jesucristore
ð goti rðjoro cùtibosare queti

(Mt 3.11_12; Mr 1.7_8; Lc 3.15_17)

19To bajiri paiare, ðnare ejarßmorãre qußne cõañuma ðna ùja-
rã, Jerusalén macana. “‘¿Ñimù ñati mù?’ masare oco rãca bauti-
zagùre Juanre ðre yisßniðama” yirã, ðnare cõañuma. 20To bajiro
ðre ðna yisßniðasere ajicõari, ado bajiro ðnare yicùdicami Juan:

™Yùma, masa rojose ðna tãmùoborotire ðnare yirßtobosa-
cõari, “Rotimùorýgõrùcùmi” yigù, Dios ð cõagý me ñaja yù
™ðnare yicami Juan.
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21 To bajiro ð yirone, ðre sßniðaqußnocama ðna:
™¿Ñimù øgýjùa ñatique mù, to yijama? ¿Elías, Diore goti-

rßtobosamasirí, gãme tudicaticõari, bajiatique mù? ™ðre yisß-
niðacama.

™Ð me ñaja yù ™yicõacami qußna.
To bajiro ð yirone, ðre sßniðacama qußna:
™¿Mùne ñatique Diore ðre gotirßtobosarimasù, “Ejarùcù-

mi” ðna yigù? ™Juanre yisßniðacama.
™Ð me ñaja yù ™yicõacami qußna.
22 To bajiro ð yise ñajare:
™¿Ñimù øgýjùa ñati mù? ™ðre yicama ðna. ™Yùare

sßniðaroticõarãre, “Ð ñaami”, ðnare yigotirùaja yùa. ¿Ñimù øgý
ñaja yù, yatique mù, mù masune mù yijama? ™ðre yisßniðaca-
ma qußna, Juanre, masare oco rãca bautizagùre.

23 To bajiro ðna yisere ajicõari, ado bajiro ðnare yicùdica-
mi:

™Yùne ñaja, yuc÷ manojù masare gotimasiocudirøgøgý-
ma. Ado bajiro yigotirøgøaja yù: “Mani ùjù ejarùcùmi. To
bajiri rojose mùa yisere yitùjacõari qußnasejùare tùoðavasoa-
ya, ðre yurã”, yirøgøaja yù. To bajiro yù yigotirotire jßre tirý-
mùjùne, “To bajiro yirùcùmi ð”, yiuca rðjoro cùticõamasiñumi
Diore ðre gotirßtobosarimasù, Isaías ñamasirí ™yicùdicami
Juan, ðre sßniðarãre.

24 Fariseo masa ðna cõariarã ñacama ðna, Juanre sßniðaca-
na. 25 Qußna ðre sßniðacama ðna:

™To bajise yigù ñaboarine, Cristo me ñaboarine, Elías
ñamasirí me ñaboarine, Diore gotirßtobosarimasù “Ejarùcù-
mi” ðna yigù me ñaboarine, ¿no yigù oco rãca masare bautiza-
tique mù? ™Juanre yisßniðacama.

26To bajiro ðna yisere ajicõari ado bajiro ðnare yicùdicami:
™Yùma, masa rojose ðna yisere yitùjacõari, Dios ð bojase-

jùare yirãre oco rãca ðnare bautizagù ñaja yù. To bajiboarine
mani ñarigodojù jßre ñagými, “To ñagými” mùa yimasibecù.
27 Yù bero masare gotigù ñaboarine, yù rßtoro ñamasugý
ñagými ðma. Ñamasurã rðne ðre yibosamasiama, ñamasugý
masu ð ñajare ™ðnare yicùdicami Juan.

28 To bajiri, adi ñajediro bajicajù Betania vãme cùti maca-
jù. Ti maca ñacajù Juan, masare oco rãca ð bautizacatiya Jor-
dán vãme cùtirisa gajejacatùajù.
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29 Gajerýmù, yùa tùjù Jesús ð vadone ðre ðacami Juan
vãme cùtigù, masare oco rãca bautizarimasù. Ðre ðacõari ado
bajiro masare yigoticami:

™Ðaña mùa yuja. Ðne ñaami Dios yù, oveja macùre bajiro
masare rijabosarocù. No bojarãre “Rojose yù yise vaja yùre
rijabosayumi” ðre yironare rojose ðna yise vaja ðnare rijabosa-
rocù. 30 Ð yirotirene goti rðjoro cùtigù ado bajiro mùare yigoti-
cajù yù: “Masa ðna ðaro rðjorojùa yù gotimasioro bero gotima-
siorùcùmi gãji” mùare yicajù yù. “Yù rðjorojùne jßre ñacoayu-
mi ðma. To bajiri yù rßtoro ñamasugý ñaami” mùare yicajù
yù. 31 Yù qußne, “Ð ñagými” yimasibeticajù yù maji. To baji-
boarine, “Ðne ñagými ‘Rotimùorýgõrùcùmi’ yigù, Dios ð cõarí”
mani yiðamasirotire bojagù ñari, oco rãca masare bautizadica-
jù yù ™yùare yicami Juan.

32_34 Qußna gajeye ado bajiro yùare yigoticami:
™Ðre ðaboarine, “Ðne ñagými ‘Rotimùorýgõrùcùmi’ yigù,

Dios ð cõarí”, yimasibeticajù yù maji. To bajiboarine Dios ado
bajiro yùre yi ocaruyucami ð, “Masare oco rãca bautizarùcùja
mù” yùre yi ocaruyucõari: “Yù cõagý, Espíritu Santo, bujare
bajigù rujiadicõari, ð joere rocajeorùcùmi. Ðne ñarùcùmi, ‘Rojo-
se ðna yisere qußnaro masicõari, tùoðavasoatðmato ðna’ yigù,
Espíritu Santore cõarocù”, yùre yi ocaruyucami Dios. To bajiro
yùre ð yicatore bajirone ðamù yù yuja. To bajiri, “Dios macù
ñaami”, yimasiaja yù yuja ™yigoticami Juan, yùare gotigù.

Jesúre ðre ajisùyasùoriarã queti

35 Gajerýmù oco rãca masare ð bautizacatojù ñacami Juan
qußna. Ð rãca ñacajù yùa, jùarã, ð buerã. 36 To yùa ñaro, Jesús
ð rßtoato ðre ðacõari, ado bajiro yùare goticami Juan:

™Ðaña. Ðne ñaami Dios yù, oveja macùre bajiro masare
rijabosarocù ™yùare yicami Juan.

37 To bajiro Juan ð yisere ajicõari, Jesúre ðre sùyacajù yùa
yuja. 38 To ðre yùa sùyatone, jùdarýgý ðacõari,

™¿Ñiere bojarã bajiati mùa? ™yùare yisßniðacami.
To bajiro ð yisßniðarone:
™Gotimasiorimasù, ¿nojù ñari mù ñaro? ™ðre yisßniðaca-

jù yùa.
39 To bajiro ðre yùa yirone,
™Ðarã vayá ™yùare yicùdicami.
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To bajiro ð yijare, ðre sùyaejacoacajù yùa, ð ñarojùre. Muiju
ð rocasãroto rðjoro ejacajù yùa, tojùre. To bajiri ð rãca bajiña,
tojùne cãnicoacajù yùa yuja.

40 Juan vãme cùtigù, masare oco rãca bautizarimasù ð
gotisere ajicõari, yù rãca Jesúre ðre sùyacacù ñacami Andrés.
Simón Pedro vãme cùtigù bedi ñacami. 41 Jesúre ðre ðamasi-
cõari, guaro ð gagù Simónre ðre jigù vacoacami. Ðre bùjacõari
ado bajiro ðre gotiyuju:

™“Rotimùorýgõrùcùmi” yigù, Dios ð cõagý, Cristo mani
yitùoðayuñarøgøgýre ðamù yù yuja ™ðre yiyuju Andrés.

42 To bajiro ðre yi, yùa cùtojùa ðre jicoayumi Andrés.
Simónre ðre ðacõari, ado bajiro ðre yicami Jesús:

™Simón ñaja mù, Jonás macù. To bajiboarine Pedro vãme
cùtirùcùja mù yuja ™Simónre ðre yicami Jesús. (Gýta yire øni
ñaja ti, “Pedro” yire.)

43 Gajerýmù Galilea vãme cùti sitajùare yùare ømato
vacami Jesús. To bajiri tojùre ejacõari, Felipe vãme cùtigùre
ðre bùjacami yuja. Ðre bùjacõari, ado bajiro ðre yicami Jesús:

™Yù rãca vayá. Yùre ajitirýnù sùyaya mù ™ðre yicami.
44 Betsaida vãme cùti macagù ñacami Felipe. Ti macanane

ñacama Pedro, ð bedi Andrés qußne. 45 Jesúre ðamasicõari,
Natanael vãme cùtigùre ðre gotigù vacoacami Felipe. Ðre bùja-
cõari, ado bajiro ðre gotiyuju ð:

™“Bajirùcùmi” Moisés ñamasirí ð yiucamasiríre ðamù yù
yuja. Diore ðre gotirßtobosarimasa qußne, “To bajirùcùmi” ðna
yiucamasiríre ðamù yù yuja. Ð ñaami Nazaret vãme cùti maca-
gù, Jesús vãme cùtigù, José vãme cùtigù macù ™Natanaelre
ðre yigotiyuju ð.

46 To bajiro ð yirone,
™¿Ðma Nazaret vãme cùti macagù ñaboarine, qußnagý

ñaguðda? ™Felipere ðre yisßniðañuju Natanael.
™Vayá. Ðre ðaðatoque mani ™ðre yiyuju Felipejùama.
To bajise gãmerã yicõari, yùa tùjù vadicoayuma ðna yuja.
47 Natanael ð vadore ðacõari ado bajiro yicami Jesús:
™Õ tùsagù, Israel ñamasirí jãnami Dios ð bojasere yigù

vadiami. Masare yitogù me ñaami ™yicami Jesús.
48 To bajiro ð yirone,
™¿No bajiro yicõari yùre ðamasiati mù? ™ðre yicami Nata-

nael.
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To bajiro ð yirone,
™Felipe mùre ð jiroto rðjorojùne higuera vãme cùtiù ßñero-

ca mù ñarojùne jßre mùre ðacõamù yù ™ðre yicami Jesús.
49 To bajiro ð yisere ajicõari:
™Gotimasiorimasù, Dios macù ñaja mù, yùare Israel ñama-

sirí jãnerabatiare rotimùorýgõrocù ™ðre yicami Natanael.
50 To bajiro ð yisere ajicõari ado bajiro ðre yicùdicami

Jesús:
™“¿Higuera vãme cùtiù ßñeroca mù ñarojùne jßre mùre

ðacõamù yù” mùre yù yiserene ajicõari, “ ‘Rotimùorýgõrùcù-
mi’ yigù, Dios ð cõarí ñaami”, yùre yimasiati mù? Adi rßtoro
ðaðañamanire mùre yiðorùcùja yù ™ðre yicami Jesús.

51 Gajeye qußna ado bajiro yùare yicami Jesús:
™Ñamasusere riojo mùare gotiaja yù: Ämùagasero soje ti

jãnarone, yù, Dios ð roticõacacùre, to yicõari, Diore moabosa-
rãre ðna mùjatore, ðna rujiadore qußne ðarùarãja mùa ™yùare
yicami Jesús.,12

Caná vãme cùti maca ðna ãmosiare queti

2
1 Jùarýmù bero, Galilea sita Caná vãme cùti macajùre sðgý
ð manajo cùtirýmù boserýmù ñasùocajù ti. Jesús jaco quß-

ne ñacamo so, tojùre. 2 Jesúre, to yicõari, yùa ð buerãre quß-
ne, yùare jicama ðna. To bajiro ðna yicana ñari, yùa qußne
Jesúrãca ñacajù tojùre. 3 Yùa idiñaro rðne ùye oco jedicoaca-
jù. To ti bajirone, ado bajiro Jesúre yicamo ð jaco:

™Øye oco jedicoajù yuja ™ðre yicamo.
4 To so yirone,
™¿Caco, no yigo tire yùre gotiati mù? Maji, ðaðañamani

Dios ð masise rãca yù yiðoroti ejabeaja maji ™sore yicami
Jesús.

5 To bajiro ð yisere ajicõari ado bajiro ðnare yicamo so, ùye
oco iorimasare:

™Ð rotirore bajiro yiya ™ðnare yicamo so.
6 Tore ñacajù oco varia sotùri, gýtane ðna vearia sotùri.

Cojomo cõro, coja jßnituaro ñari sotùri ñacajù ti. “Ado bajiro
mani yijare, ‘Rojose mana ñaja mùa’ manire yiðaami Dios”
yirã ðna coeri sotùri, oco sotùri ñacajù ti. Ti sotùri cincuenta,
to yicõari, setenta litros cõro juari sotùri ñacajù. 7 To bajiri
ado bajiro ùye oco iorimasare ðnare yicami Jesús:
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™Oco jiojýmùoña adi sotùrire ™ðnare yicami.
To bajiro ð yisere ajicõari, ti sotùri ñaro cõrone jiojýmùoca-

ma ðna. 8 Ðna jiojýmùogajanoro ðacõari, ado bajiro ðnare yica-
mi Jesús:

™Boserýmù ømato yirimasùre mojoroaca vaãmi vati, ðre
ioaya ™ðnare yicami Jesús.

Ðnare ð yirotirore bajirone iocama ðna. 9 Tire ð idiroto rðjo-
rojùne oco jßre ùye oco godovedicoasuja ti, ti sotù ñaro cõro-
ne. “Toaye ùye oco ñaroja”, yimasibeticami. Tire iorimasa
rðne masicama ðna. Tire idicõari, mame manajo cùtirocùre
jicami boserýmù ømato yirimasù. 10 Ð ejarone, ado bajiro ðre
yicami:

™Gãjerãma, ðna boserýmù yisùo vajama, qußnasejùare
iosùocama. Jairo masa ðna idiro berojù, qußnabetibùsare ioca-
ma ðna yuja. Mùma qußnasejùare rùayuja mù, yucùaca ðna
ioserema ™ðre yicami boserýmù ømato yirimasù.

11 To bajiro Jesús ð yicati, ðaðañamanire Dios ð masise rãca
ð yiðosùocati ñacajù ti Galilea sita, Caná vãme cùti macajùre.
Ðaðañamanire ð yiðojama, “ ‘Rotimùorýgõrùcùmi’ yigù, Dios ð
cõacacù ñaja yù” yigù yiðosùocami. To bajiro ð yiðosere ðacõa-
ri, bùtobùsa ðre ajitirýnùcajù yùa, ð buerã.
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12 Boserýmù ti jediro bero, Capernaum vãme cùti macajù
ømato vacami Jesús. Ð jaco, ð bederã, to yicõari yùa ð buerã
qußne, ð rãca vacajù yùa. Yoarobùsa ñacajù yùa, ti macajùre.

Diore yirýcùbùoriavijù ñacõari, gajeyeøni ðsiriavire bajiro ðna
yiñajare, Jesús ðnare ð tudíãgõbure queti

(Mt 21.12_13; Mr 11.15_18; Lc 19.45_46)

13 Yùa judío masa Pascua boserýmù yùa yirotirýmùri
cõñaro Jerusalénjù ejacajù yùa, Jesúrãca. 14 Tojù Diore yirý-
cùbùoriavijù ta vecùa ðsirimasa, oveja ðsirimasa, buja ðsirima-
sa qußne ñacama. Gãjerã ye rãca gãjoa vasoarimasa qußne ðna
rujiri cømurorijù rujicama ðna. 15 To bajiro ðna yiñasere
ðacõari bajeriamare qußnocami Jesús. To bajiro yicõari ðna
yarã ta vecùare, ovejare Diore yirýcùbùoriavijù ñarãre ðnare
bajeãgõbucami. Gãjoa vasoarimasa ye gãjoatiirire varebate-
reacõacami. To yicõari ðna gãjoa jeorijaùrire tucaguereacami.
16 To yicõari, buja ðsirimasare ado bajiro yicami yuja:

™Ãnoa mùa ðsironare juabudi vasa mùa. Yù jacù ya vire
gajeyeøni ðsiriavi godoveobesa mùa ™ðnare yicami Jesús.

17 To bajiro ð yisere ajicõari, Dios oca masa ðna ucamasire-
re ado bajiro tùoðabùjacajù yùa, ð buerã: “Mù ya vire qußnaro
ðna yirýcùbùobetijare, ðnare ðajønisinirùcùja yù. To bajiro yù
yise ñajare yùre sðarocarùarãma ðna”, yirere tùoðabùjacajù
yùa.

18 To ð yirone, to ñacana judío masa Jesúre ðre sßniðacama:
™“Dios ð masise rãca yigù yaja yù” mù yijama, ¿no bajiro

yùare yiðogùada mù? ™ðre yisßniðacama ðna, Jesúre.
19 To bajiro ðna yisere ajicõari ado bajiro ðnare yicùdicami

Jesús:
™Adi vi Diore yirýcùbùoriavire mùa caguerocacõajama,

idiarýmù tùsatirýmùne qußna ti vire bùajeocõarùcùja yù
™ðnare yicami.

20 To bajiro ð yisere ajicõari,
™Cuarenta y seis ñaricýmari josayujarã ðna, adi vire bùa-

ñarã. ¿Mùma, “Idiarýmù berone qußna bùajeocõarùcùja”,
yiboati mù? ™Jesúre ðre yicama ðna.

21 Jesús to bajiro Diore yirýcùbùoriavire ð yijama, ð masu
rujùrene yigù yicõañumi. 22 Ð bajirocaro bero gãme ð tudica-
tiato, “To bajiro bajirùaroja” ð yigoticatire tùoðabùjacajù yùa,
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ð buecana. Tire tùoðabùjacõari, Dios ocare masa ðna ucamasi-
rere, Jesús ð goticatire qußne ajitirýnùcajù yùa.

“Masa jediro ðna tùoðasere ðamasigý ñaami Jesús”, yire queti

23 Jerusalénjù Pascua boserýmù ðna yiñaro, qußna gajeye
ðaðañamanire masare yiðocami Jesús. To bajiro ð yiðojare,
“ ‘Rotimùorýgõrùcùmi’ yigù, Dios ð cõarí mani ùjù ñaami”, ðre
yiajitirýnùcama jãjarã masa. 24_25 Jesújùama to bajiro ðna
yiajitirýnùsere ðamasicõari, “Socarã mene yama”, yibeticõa-
cami, masa jediro ðna tùoðasere ðamasigý ñari.,23

Jesús, Nicodemo rãca ð ñagõre queti

3
1 Sðgý fariseo masù, Nicodemo vãme cùtigù ñacami. Judío
masa vatoajùre ñamasugý ñacami ð. 2 Ñamijù Jesúre ðre

ðagý ejayuju. Ð tùjùre ejacõari, ado bajiro Jesúre ðre yiyuju:
™Gotimasiorimasù, “Mùre cøñumi Dios, ‘Masare gotima-

sioato’ yigù”, mùre yimasiaja yùa. Sðgý mù yirore bajirone
yiðoñamanire yigùre ðabeticajù. To bajiri, “Diorãca ñacõari,
yami”, yimasiaja yùa ™Jesúre ðre yiyuju.

3 To bajiro ð yisere ajicõari, ado bajiro Nicodemore gotiyu-
ju Jesús:

™Riojo mùre gotiaja yù. No bojarã, qußna gãme ruyuame-
nama, Dios ð ñarojùre ejamasimenama ™Nicodemore yiyuju
Jesús.

4 To bajiro ð yijare, ado bajiro Jesúre sßniðañuju Nicodemo:
™¿No bajiro bùcù ñacoaboarine, qußna gãme tudiruyua-

coare ñarojari? ¿Qußna ð jacore sãjacoacùjarique ð, qußna
gãme tudiruyuarù? ™Jesúre ðre yiyuju Nicodemo.

5_6To bajiro ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre cùdiyuju Jesús:
™“Qußna gãme ruyuaroti ñaja” yù yijama, masa sùorine

gãme ruyuarotire yigù me yaja. “Qußna gãme ruyuaroti ñaja”
yù yijama, “ ‘Dios ð cõagý, Espíritu Santo ð ejarßmose rãca Dio-
rãca qußnaro ñacõari, ð bojarore bajiro yirã ñato’ yigù, ð yiro-
tire sßniroti ñaja”, yigùjùa yaja. “Dios ð bojabeti yirùabeaja
yù. Ð sùorine ð rãca qußnaro ñaja yù” yirã, oco rãca bautizaro-
tiriarã, to yicõari, Espíritu Santo ð ejarßmose rãca Diorãca
qußnaro ñarã, ðna rðne ñarãma Dios ð ñarojùre ejacõari, ð rãca
ñamùorýgõrona. 7 “Dios ð cõagý, Espíritu Santo ð ejarßmose
rãca Diorãca qußnaro ñarã, ðna rðne Dios ð ñarojùre ejacõari, ð
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rãca ñamùorýgõrùarãma” mùre yù yisere, ajiyamanire bajiro
ajimavisiabesa mù. 8 Mino no ti bojarone vßatucõaroja ti.
Mino ti vßatujama, ajiaja mani. To bajiboarine, “Toaye vado-
ja. Tojùare vatoja”, yimasibeaja mani. Tire bajirone bajigù
ñaami Dios ð cõagý, Espíritu Santo. “Espíritu Santo ð ejarßmo-
se rãca qußnaro ñacõari, ð bojarore bajiro yigù ñato” yigù,
gãjire ð yirotire masibeama masa ™Nicodemore yiyuju Jesús.

9To bajiro ð yirone, qußna gãme sßniðaqußnoñuju Nicodemo:
™¿No bajiro bajiroada ti? ™Jesúre ðre yisßniða qußnoñuju ð.
10 Ado bajiro ðre cùdiyuju Jesús:
™¿Israelita masare ðnare gotimasiogý ñaboarine, adi que-

tirema masibeati mù? 11 Riojo mùre gotiaja yù. Mani ðase,
Dios ð yiserene, mùare gotirøgøaja yùa. To bajiboarine yùa
gotirøgøsere ajicõari, “To bajiro me bajiaja”, yicõarøgøaja
mùa. 12 Adi macarùcùroayere yù gotisere ajitegù ñari, Dios ð
bajisere ðabùjayamanire yù gotijaqußne, ajiterùcùja mù ™ðre
yiyuju Jesús.

13 Gajeye qußna ado bajiro ðre gotiyuju Jesús:
™Sðgý, Dios ð ñarojùre mùjarí maami. Yù sðgýne ñaja yù,

Dios ð ñarojùne rujiadicõari, tudi gãme mùjarocùma. Dios ð
roticõacacù ñaja yù Diorãcagù. 14 Tirýmùjù Moisés ñamasirí,
yuc÷ manojù ñacudigù yuc÷ joejù ãñare bajigù ñagýre cõme-
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ne qußnoríre ðre jeomasiñuju, “Ãña cøniecoriarã ðre ðamùoato
ðna” yigù. To bajiro ð yiríre ãña cøniecoriarã, ðre ðamùorãjùa,
caticoamasiñujarã ðna qußna. To bajiro bajirùaroja yùre quß-
ne, Dios ð roticõacacùre qußne. Yuc÷tßrojù yùre jajutucõari,
výmùorýgõrùarãma ðna, yù bajirocarotire yirã. 15 To bajise
bajirocù ñari, no bojarã, “Jesucristo ð bajirocare sùorine yùre
ðavariqußnacõari qußnaro yirùcùmi Dios” yitùoðarãre ðna rija-
to berojù “Tudirijabeticõato” yigù, yù catisere ðnare ðsirùcùja
yù ™Nicodemore ðre yiyuju Jesús.

Ñajediro masare maigý ñari, ð macùre Dios ð cõare queti

16 ™Ñajediro masare maimasucõagý ñari, ð macù sðgýne
ñagýre ðre cõañumi Dios, “Masare rijabosato” yigù. To bajiro ð
yire ñajare, “Jesucristo ð bajirocare sùorine yùre ðavariqußna-
cõari, qußnaro yirùcùmi Dios” yitùoðarãma, ðna rijato berojù
“Tudirijabeticõato” yigù, Dios ð catisere ð ðsiriarã ñarãma.
17 Adi macarùcùroanare, “Rojose ðna yise vaja rojose ðnare
yato” yigù me, ð macùre cõañumi Dios. Ado bajirojùa yiyumi.
“Mùre ajitirýnùrona ðna rijato berojù, rojose tãmùotùjabeti-
riarojù ðna vaborotire ðnare yirßtobosarùcùja mù” yigù, ð
macùre cõañumi Dios.

18“Dios macù ñagými” Jesúre yitùoðagýre rojose tãmùotùja-
betiriarojùre ðre cõabetirùcùmi Dios. Dios macù sðgýne ñagýre,
“Dios macù me ñagými” ðre yigùjùarema, to bajiro ðre ð yise vaja
rojose tãmùotùjabetiriarojù ðre cõarùcùmi Dios. 19Ð macùre adi
macarùcùrojùre ejacacùre ðre ajitirýnùmenare rojose tãmùotùja-
betiriarojù ðnare rearùcùmi. Ð macù sùorine Diorãca qußnaro
ñaama masa, ðre masirã. Masajùama rojose yitùjarùamena ñarã
ñari, qußnasejùare tùoðavasoarùamenama ðna. To bajiri Dios
macùre ajitirýnùmenama. To bajiro yirã ðna ñajare, ðnare rearù-
cùmi Dios. 20Rojose yirã, Dios macùre terãma ðna. “Masa rðjoro-
jùa, ‘To bajise rojose yicajù mù’ yùre yiromi Jesús” yibojonerã
ñari. 21Dios ð bojasere qußnasejùare yirãma, Dios macùre ajiti-
rýnùrãma ðna. Yayiorojù yirudibeama ðnajùama, “‘Dios ðnare ð
yirßmojare, qußnasejùare yirøgøama’ yimasiato ðna” yirã.

Juan masare oco rãca bautizarimasù, Jesús ð ñasere ð tudigotire

22 Nicodemore Jesús ð gotiro bero, vacoacajù yùa, Judea
sitajù. Tojùre yoarobùsa ñacajù yùa. Tojù masare oco rãca
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bautiza ñarøgøcajù yùa. 23 Juan, oco rãca bautizarimasù,
Salim vãme cùti maca tùjù Enón vãme cùti macajù oco rãca
masare bautizarøgøñuju ð qußne. Tojùre riaga jairo ti oco cùti-
jare, ðnare bautiza ñarøgøñuju ð. Jãjarã masa ðre bautizarotirã
ejarøgøñujarã ðna, tojùre. 24 Ado bajiro yiñamasiñuju Juan,
tubiberiavijù ð tubibe ecoroto rðjoro: 25 Oco rãca masare Juan
ð bautiza ñarone, gãji judío masù, Juan buerã tùjùre ejayuju ð.
Ejacõari, “To bajiro me bajiaja. Ado bajirojùa mani yijare,
‘Rojose mana ñaja mùa’ manire yiðagými Dios” yigù, ðna rãca
oca josayuju ð. 26 Ð rãca ðna oca josariaro bero, Juan tùjù eja-
cõari, ado bajiro ðre gotiyujarã ð buerã:

™Gotimasiorimasù, Jordán vãme cùtirisa ijacatùajù mù
ðagoticacù, mù yirøgørore bajirone masare oco rãca ðnare
bautizarøgøñuju ð. To bajiri jãjarã masa mani tùjùre ejaboro-
na, ð tùjùa rðne varøgørãma ðna, ðre yigotiyujarã ðna ™Juanre,
masare oco rãca bautizarimasùre.

27 To bajiro ðna yisere ajicõari, ado bajiro ðnare gotiyuju
Juan:

™Ñie manane ñaborãma masa, Dios ð cõabetijama. Mani
bajirøgøse qußne Dios ð bojasere bajirone bajirøgøaja ti.
28 “Rotimùorýgõrùcùmi” yigù, Dios ð cõarí me ñaja yù. “ ‘Ð
ejaroto rðjoro, ðre goti rðjoro cùtiato’ yigù, Dios ð cõarí ñaja
yù”, jßre mùare yigoticõacajù yù ™ðnare yiyuju Juan, ð bueri-
masare.

29 To yicõari, “Ãmosiagù babare bajiro bajiaja yù” yigù,
ado bajiro ð buerãre ðnare gotimasioñuju Juan:

™Ãmosiariarýmù so manajù ñarocù babare ajisùyaroco
me ñagõmo. So manajù ñarocùjùare ajisùyaroco ñagõmo. So
manajùre so ajisùyasere ðacõari, bùto variqußnagými ð baba.
Tire bajirone, “Masa jãjarãre oco rãca bautizarøgøñuju ð quß-
ne” mùa yisere ajicõari, bùto variqußnaja yù qußne. 30 Yù
rßtoro ñamasugý ñaami ðma. To bajiri, yùre ðna rýcùbùoro
rßtoro ðre ðna rýcùbùosere bojaja yù ™ð buerãre yiyuju Juan.

“Gãji magými Jesúre bajiro bajigù”, yire queti

31Dios tùjù vadirí ñaami jediro ùjù ñamasugý. Gãji ð cõro
ñamasugý magými. Adi macarùcùrojùre ruyuariarã, adi maca-
rùcùroayere ðarã ñari, tirene gotiaja mani. Dios tùjù vadiríma õ
vecayere, to yicõari, adi macarùcùroayere qußne qußnaro masi-
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gý ñari, jediro ùjù ñamasugý ñaami. 32 Ðma, ð ðarere, ð ajirere
gotiami ð, Dios yere. To bajiboarine ð gotisere ajitirýnùbeama
masa. 33“Jesús ð yirore bajiro bajiroja” ðre yiajigùma, to bajiro
ð yiajise sùorine “Socagù me ñaami Dios” yigù ñagými. 34Espí-
ritu Santore ðre cõañumi ð macùre adi macarùcùrojùre ð cõaríre,
“Ð tùoðarore bajiro tùoðamasiato” yigù. To bajiro ð yirí ñari, Dios
ocarene goticami Jesús. 35Mani jacù Dios, ð macùre maigý
ñari, “Ñajedirore rotiya mù”, ðre yicøñumi. 36No bojagù, Dios
macùre ajitirýnùgýma, Dios ð catisere cùogù ñaami. To bajiboa-
rine no bojagù Dios macùre ajitirýnùbecùma, Dios ð catisere
cùobeami. To bajiro ð bajijare, rojose ð yisere ðajønisini tùjabe-
cùne, rojose ð yise vaja, rojose ðre yirùcùmi Dios, rojose tãmùo-
tùjabetiriarojù ðre rocagù.,34

Jesús, Samaria sitago oco vago ejagore “Yùre ioya”, ð yire queti

4
1 To bajiri, “Juan rßtobùsaro masare oco rãca bautizarø-
gøñuju Jesújùa. To bajiri Juan buerimasa rßtobùsaro

ñañujarã Jesús ð buerimasajùa” yire quetire ajiyujarã fariseo
masa. 2 (Qußnaro masuma, masare oco rãca bautizabetirøgø-
cami Jesús. Yùajùa, ð buerimasajùa masare oco rãca ðnare
bautizarøgøcajù.) 3 To bajiri, “Jesús masare oco rãca bautiza-
gù yigùmi” fariseo masa ðna yitùoðasere masicõari, Judea sita-
re ñacana vacoacajù yùa Jesúrãca, Galilea sitajù tudiana yuja.

4 To vana, Samaria sitare rßtoaroti ñacajù yùare. 5 To baji-
ri tojùre ejacoacajù yùa, Sicar vãme cùti macajùre. Ti macama
Jacob ñamasirí, ð macù Josére ð ðsimasire sita tùjù ñacajù ti.
6 Tojùre ñacajù oco goje, Jacob ñamasirí ya goje. Bogagù
ñari, ti goje tùre ejarøju ejacami Jesús. Ämùrecaji cõro muiju
tùsacami. 7_8 Yùa ð buerãjùama gaje macajù bare vaja yirã
vacoacajù yùa. Tojùre Jesús ð rujirone, sðgõ Samaria sitago
oco vago ejayumo so. So oco vago ejaro ðacõari, sore oco sßni-
ñuju Jesús:

™Oco yùre ioya ™sore yiyuju ð.
9Sore ð oco sßnirone, ado bajiro ðre yiyuju so, Samaria sitago:
™¿No yigù judío masù ñaboarine, Samaritana yù ñaboaja-

qußne, yùre oco sßniati mù? ™Jesúre yiyuju so. Samaritano
masa, judío masa rãca gãmerã terã ñacoayuja yùa. To bajiri,
to bajiro Jesúre ðre yiyuju so.

10 To bajiro so yisere ajicõari:
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™Dios ð ðsirotire mù masijama, “Ð ñaami yùre oco sßnigý” mù
yimasijama, yùjùare oco sßnibogoja mù. Yùre mù oco sßnijama,
oco catireayere mùre iobogùja yù ™sore yiyuju Jesús.

11 To bajiro ð yijare,
™Ñiene oco vabecùja mù. Ämùarigoje ñaja adi goje.

¿Nojùayere yùre catiorotirema yùre oco iogùada mù? 12 Mani
ñicù Jacob ñamasirí adi gojere cømasiñumi ð. Ð qußne idimasi-
ñuju, adi goje ocore. Ð rða qußne idiyujarã. Ð yarã vaibùcùrã
ecariarã qußne idiyujarã. Mùma, ¿“Ð rßtoro ñamasugý ñaja
yù” yigù yatique mù? ™Jesúre ðre yiyuju so.

13 To bajiro so yijare, ado bajiro sore cùdiyuju Jesús:
™No bojarã adi goje ocore idiboariarã, qußna gãme oco

idirùacõarùarãma. 14 No bojarã oco catireayere masare yù
iorãma, qußna gãme oco idirùabetirùarãma. Ðnare yù oco iose
sùorine Diorãca qußnaro ñacõa ñarøgørùarãma ™sore yigoti-
yuju Jesús.

15 To bajiro ð yisere ajicõari:
™Tijùare idirùaja yù qußne, “Qußna adi gojeayere tudi oco

vacõari, idirobe yù” yigo ™Jesúre ðre yiyuju so.
16 To bajiro so yirone,
™Vasa. Mù manajùre ðre jiaya. Ðre ji, vaba qußna adojù

™sore yiyuju Jesús.
17 To bajiro ð yijare,
™Manajù magõ ñaja yù ™yicùdiyuju so.
To so yisere ajicõari, ado bajiro sore yiyuju Jesús:
™“Manajù magõ ñaja yù” mù yiserema soco me yaja mù.

18 Cojomocãrãcùjù manajùa cùtirio ñaja mù. Qußna yucù mù
rãca ñagý qußne, mù manajù masu me ñaami. To bajiri,
“Manajù magõ ñaja yù” mù yiserema soco me yaja mù ™sore
yiyuju Jesús.

19 To bajise sore ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre yiyuju so:
™Diore gotirßtobosagù ñaja mù, mùre yimasiaja yù

™yiyuju so, so bajisere ð gotise ñajare. 20 ™Mani ñicùa, adi
burojù ejacõari, vaibùcùre soemùomasiñujarã, Diore ðre yirý-
cùbùorã. To bajiboarine mùama, judío masama, “Jerusalénjù
rðne yirøgøroti ñaja”, yirøgøaja mùa ™Jesúre yiyuju so.

21 To bajiro so yijare, ado bajiro sore yiyuju Jesús:
™Mùre yù gotisere ajitirýnùña mù: Cojorýmù adi burore

qußne, to yicõari Jerusalénjùre qußne Diore, mani jacùre, ðre
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yirýcùbùorã vabetirùarãma masa. 22 Mùama, Diore qußnaro
mùa masibecùrene rýcùbùoaja mùa. Yùajùama, mùa rßtoro
ðre masiaja yùa. Yùa, judío masa sùorine masa rojose ðna
tãmùoborotire ðnare yirßtobosarùcùmi Dios. 23 “Cojorýmù
Diore ðre yirýcùbùorã vabetirùarãma” mùre yù yigotiserema
yoato mene bajirotirene mùre gotiaja yù. Masa, Diore rýcù-
bùorã masuma, Espíritu Santo ð bojarore bajiro tùoðacõari, ðre
rýcùbùoama ðna. To bajiro ðre yirýcùbùosere bojaami mani
jacù. 24 Ðabùjayamagý ñaami Dios. To bajiri, masa ðre ðna
rýcùbùomasucõarùajama, socarã mene Espíritu Santo ð boja-
rore bajiro tùoðacõari, ðre rýcùbùorãma ™sore yiyuju Jesús.

25 To bajiro ð yisere ajicõari ado bajiro yiyuju so:
™“Diore gotirßtobosagù ejarùcùmi, Cristo ðna vãme yigù”,

yimasiaja yù. Ejacõari, yùare qußnaro gotiqußnojeorùcùmi
™Jesúre yiyuju so.

26 To bajiro so yirone,
™Ðne ñaja yù, mùre ñagõgýma ™sore yicami Jesús.
27 To bajiro sore ð yiñarone, tudiejacajù yùa, ð buerã. To

rõmio rãca ð ñagõñajare, no yimasibeticajù yùa, tiønire ðabeti-
røgøriarã ñari. To bajiboarine, “¿Ñie ønire bojati mù? ¿No
yigù so rãca gãmerã ñagõri mùa?”, ðre yisßniðabeticajù yùa.
28 Yùa tudiejarone oco varia sotùre ãmibecone, so ñariarojù
vacoacamo so. So ñariarojù tudiejacõari, ado bajiro masare
ðnare yigoticudiyuju so:

29 ™Jediro yù yiadirere, “Ado bajiro yicajù mù” yùre
yigotigùre ðarã vayá mùa qußne. ¿Diore gotirßtobosagù, Cris-
to me ñagý yiguida ð? ™ðnare yiyuju so.

30 To bajiro so yirere ajicõari, Jesúre ðarã, yùa tùjùre vayu-
ma ðna. 31 Ðna ejaroto rðjoro ado bajiro Jesúre yiboacajù yùa:

™Gotimasiorimasù, baya ™ðre yiboacajù yùa.
32 To bajiro ðre yùa yiboajaqußne, ado bajiro yùare cùdica-

mi Jesús:
™Jßre yùrema yù bare ñacõaja mùa masibeti ™yùare

yicõacami.
33 To bajiro ð yirone,
™¿Sðgý ðre bare cøgý ejarida ð? ™yùa masune gãmerã

yisßniðacajù yùa.
34 To bajiro yùa gãmerã yiñagõsere ajimasicõari, ado baji-

ro yùare yicami Jesús:
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™Yùre cõacacù ð bojasere yù yijama, ti moarere yù yigaja-
nojama, tine ñaja yù barere bajiro bajise. Masama bare bava-
riqußnarøgøama. Yùma yùre cõacacù ð bojasere bajiro yicõa-
ri, variqußnarøgøaja yù. 35 “Babari muijua rùyaja maji, ote
ti bùcùaroti, tire mani juarßoroti”, tocãrãca cýmari yirøgøa-
ja mùa. Dios ocare masare gotimasiorãjùama, ti ønire
yitùoðabesa. “Masare Dios ocare mani gotimasiorotijù eja-
beaja maji”, yitùoðabesa mùa. Yùma ado bajiro yaja: Jßre ote
bùcùacoajù yuja. Yucùacane tire juaroti ñaja. Ðaðasaque.
Jãjarã masa yùre ajitirýnùrona vadiama ðna. Ado cõrone ðna-
re mùa gotimasiojama, qußnamasucõaja, mùare yaja yù.
36_37 Socaro me bajiaja bùcùrã ðna gotimasire: “Sðgý ñagý-
mi otegù. Gãji ñagými ti rica cùtiro boca juarßogý”, yiyujarã
bùcùrã. To bajiro masune bajiaja ti, yù ocare gotimasiorãre
qußne. Tùoðasaque mùa: Sðgýri ñaama yù ocare masare goti-
masiosùorã. Oterimasare bajiro bajirã ñaama. Ðna bero ðnare
gotimasiorã, ti rica cùtiro boca juarßorãre bajiro bajirã ñaa-
ma gãjerã. Ðnajùa ðna gotimasiorone, ðnare ajitirýnùama
masa yuja. To bajiri goti rðjoro cùtiriarã ña, bero gotimasio-
rã ña, bajiama ðna. No bojagù otericare juarßogý, vaja bùja-
gù yigùmi. To bajirone bajirãma yù ocare masare gotimasio-
rã qußne, variqußnarere bùjarã. Ðna gotimasiose ti ñajare,
yùre ajitirýnùama masa. To bajiri yùre ajitirýnùrã ñari, Dio-
rãca qußnaro ñarøgørùarãma, ðna rijato berojù qußne. To
bajiro ðna bajisere ðacõari, ðnare gotimasiosùoboariarã, bero
ðnare gotimasiorã rãca bùto variqußnarùarãma ðna. 38 Tirý-
mùjù qußne mùare cõacajù yù, mùa gotimasiose sùorine
masa ðna ajitirýnùrotire yigù. Yù ocare ðnare gotimasiosùo-
riarã me ñaja mùa, bajirãjùma. To bajiri, gãjerã ðna gotima-
sioboariarã ñaama, mùajùa mùa gotimasiorone, yùre ajitirý-
nùrona ™yùare yigoticami Jesús, ð buerimasare.

39 To bajiro ðnare ð yiro bero, “Jediro yù yiadirere, ‘Ado
bajiro yicajù mù’ yùre yigotimi ð” rõmio so yigotisere ajicõari,
jãjarã ti macariana Samaria sitana, ado bajiro Jesúre tùoðaca-
ma ðna: “Diore gotirßtobosagù, Cristo ñaami”, Jesúre yitùoða-
cama ðna. 40 To bajiro yitùoðarã ñari, Jesús tù vadieja, ðre
ðavariqußnacõari, yùare tujaroticama ðna. To bajiri, ðna rãca
jùarýmù ñacajù yùa. 41 Ðna rãca ñacõari, Jesús ð masune ðnare
ð gotimasiosere ajicõari, “Diore gotirßtobosagù, Cristo ñaa-
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mi”, yitùoðacama jãjarãbùsa. 42 Jesúre ðre ajitirýnùcõari, ado
bajiro sore yicama ðna, rõmiore:

™Jßre, ðre ajitirýnùaja yùa, mù gotise rðne me. Yucùne yùa
masune ðre ajicõari, “To bajiro masu bajigù ñaami”, ðre yiajiti-
rýnùaja yùa yuja. “Ðne ñaami adi macarùcùroana rojose mani
tãmùoborotire manire yirßtobosarocù”, yimasiaja yùa yuja
™sore yicama ðna, ti macana.

Ñamasugý macùre Jesús ð catiore queti

43 To yiro bero jùarýmù bajiña, vacoacajù yùa qußna,
Jesúrãca, Galilea sitajùare vana. 44 Ado bajiro yùare yigotica-
mi Jesús, ðna gotimasirere gotigù:

™“Diore gotirßtobosarimasare ðna ye sitana ðnare rýcù-
bùobeama” yise socaro mene yigotiaja ti ™yùare yigoticami
Jesús.

45 Galilea sitajùre Jesús ð ñariarojùre ð rãca yùa ejatone
qußnaro yùare yicama toana. Ðna qußne Jerusalénjù Pascua
boserýmù ñaro ðarã variarã tudiejariarã ñacama ðna. To baji-
ri jediro Pascua ñaro Jesús ð yicatire ðariarã ñañuma ðna quß-
ne.

46 To bajiro bero Galilea sita Caná vãme cùti macajù ejaca-
jù yùa qußna, Jesúrãca. To ñacajù, ocorene ùye oco ð godoveo-
cato. Tojùre ñacami sðgý masù ùjùre rotibosagù. Ð macù,
Capernaum vãme cùti macajù bùto rijañañuju ð. 47 To bajiri,
Judea sitajù ñarí Galilea sitajùare Jesús ð vadisere ajicõari, ðre
ðagý ejacami ùjùre rotibosagù. Jesús tùjùre ejacõari ado baji-
ro ðre yicami:

™Yù ya vijù vayá. Yù macù bajirocacù yimi. Ðre catiogù
vayá ™Jesúre, ðre yicami.

48 To bajiro ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre yicami Jesús:
™Ðaðañamanire yù yiðosere mùa ðabetijama, “Dios ð masise

rãca yigù yami”, yùre yiajitirýnùbetirùarãja mùa ™ðre yicami
Jesús.

49 To bajiro ð yiboajaqußne:
™Yù rãca mù vadibetijama, bajirocacoarùcùmi yù macù

™Jesúre ðre yicami.
50 To bajiro ð yijare yuja:
™Mù ya vijù tudiasa. Jßre ðre catiocõaja yù ™ðre boca

yicõacami Jesújùama.
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To bajise ðre ð yisere ajicõari, Jesúre ðre ajitirýnùcami. To
bajiri ð ya vijù tudicoacami yuja. 51 Ð ya vire ð cõñarøtuatone,
ðre moabosarimasa bocacõari, ado bajiro ðre yigoti bocayujarã
ðna:

™Jßre mù macù qußnacoami yuja ™ðre yiyujarã ðna.
52 To bajiro ðna yirone,
™¿No cõro masune tudiqußnasùori ð, yù macù? ™ðnare

yisßniðañuju.
™Ñamica, ýmùrecaji ñaro masune ðre tùjamasimù ti ™ðre

yiyujarã ðna, ðna ùjùre.
53 To bajiro ðre ðna yibocarone, “To cõro muiju ð tùsatone,

‘Jßre mù macùre catiocõaja yù’ yùre yimasimi Jesús”, yitùoða-
masiñuju ð. To bajiri ð qußne, ð yarã qußne, “ ‘Rotimùorýgõrù-
cùmi’ Dios ð yicõagý, manire ejarßmorocù ñaami”, Jesúre ðre
yiajitirýnùñujarã ðna.

54 Ti ñacajù qußna gaje ðaðañamani Jesús ð yiðobabocati,
Judea sitare ñacõari, Galilea sitajù tudiejacõari, ð yiðocati.,45

Micagýre Betzata ùtara tùjù ñagýre Jesús ð catiore queti

5
1To ð yiro bero, judío masa ðna bajimasirere tùoðacõari,
boserýmù ti ejajare, Jerusalénjù yùare ømato vacami Jesús.

2Ti macana ðna vajanare, “Sãjaroma ðna” yirã, ðna matagãniria-
cýni soje, Oveja vãme cùti soje ñacajù ti. Ti soje tùre ñacajù
masa ðna guarita. Hebreo ocama Betzata vãme cùticajù tira.
Tira tùre cojomocãrãca viriaca sitane ðna veariaviriaca ñacajù,
rijaye cùtirã ðna cøñariviriaca. 3Tojùre jãjarã ñacama rijaye
cùtirã. Caje ðamena, rujasagueri vana, micarã qußne, to cøñaca-
ma. Tira oco ti saberotire yurã, bajicøñacama ðna. 4Dios tùagù,
ángel, tocãrãcaji tirajùre ð ejarone, tira oco saberøgøñuju ti. To
ti bajirone, no bojagù rijaye cùtigù, varocaroasùogù rðne guaro
catirøgøñuju ð. 5Tojù rijaye cùtirã vatoajù ñacami sðgý treinta
y ocho cýmari rijañarí. 6 Ð cøñaro ðacõari, yoaro ð cøñarøgørere
ðamasicõari, ado bajiro ðre sßniðacami Jesús:

™¿Qußna tudicati qußnaejacoarùati mù? ™ðre yicami
Jesús.

7 To bajiro ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre yicami:
™Sðgýjùama oco ti saberone yùre ãmiroñuagý maami.

Tocãrãcaji oco ti sabero, gãjerãjùa rðne yù rðjoro ñuñaveocõa-
røgøama ðna ™ðre yicami, Jesúre.
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8 To bajiro ð yirone,
™Výmùrýgýña. Mù cøñaritore ãmiña. To yicõari, vasa

™ðre yicami Jesús.
9 To ð yirirðmarone, qußnaro catiqußnagý ñacoacami ð

yuja. Ð cøñaritore ãmi, vasùocami yuja. Tirýmù ñacajù judío
masa yùa ùsùsãjariarýmù. 10 To bajiri ð cøñaritore ð gaja vato
ðacõari, ado bajiro ðre yicama judío masa ùjarã:

™Yucùma ùsùsãjariarýmù ñaja. To bajiri mù cøñaritore
gajabesa mù. To bajiro mù yijama, moare ñaja ti ™ðre yicama
sðgýri, Jesús ð catiocacùre.

11 To bajiro ðna yiro, ado bajiro ðnare cùdicami Jesús ð
catiocacù:

™Yùre catiogù, “Mù cøñaritore ãmiasa”, yùre yimi ™ðnare
yicami.

12 To bajiro ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre sßniðacama ðna:
™¿Ñimù ñari, “Mù cøñaritore ãmiasa” mùre yigùma?

™ðre yisßniðacama ðna.
13 To bajiro ðre ðna yisßniðaboajaqußne, tojùre jãjarã masa

vatoajù Jesús ð vayayicoajare, “Ð ñaami”, ðnare yigotimasibeti-
cami. 14 Tijù bero, Diore yirýcùbùoriavijù yùa ñaro, rijarý-
mùri cùtiríre ðre ðabùjacami Jesús qußna. Ðre ðabùjacõari, ado
bajiro ðre yicami Jesús:

™Ajiya. Qußnaro qußna tudicaticoajù mù. Qußna gãme rojose
yibesa, “Bùtobùsa rojose tãmùorobe” yigù ™ðre yicami Jesús.

15 To bajiro ð yiro bero micase rijaye cùtiboacacù, ðre
sßniðaboariarã tùjù ejacõari, “Jesúne ñaami, yùre catiogù”,
ðnare yigotiyumi ð. 16 To bajiri ùsùsãjariarýmùre micaboaca-
cùre Jesús ðre ð catiocatore bajiro gãjerãre to bajirone ð yirøgø-
jare, josari ð tãmùorotire yirã, ðre rojose yisùyacama ðna, judío
masa ùjarã. 17 “Øsùsãjariarýmù ti ñaboajaqußne, masare ð
catiose vaja, rojose tãmùoato ð” yirã ðna ñaboajaqußne, ado
bajiro ðnare yicami Jesújùama:

™Masa rijaye cùtirãre catiotùjabecù ñaami Dios, yù jacù.
To bajiri ðnare catiotùjabeaja yù qußne ™ðnare yicami Jesús.

18 “Øsùsãjariarýmùre Dios ð moarotibetiboajaqußne, moa-
mi Jesús”, ðre yijønisinicama judío masa ùjarã, ðre sðarùarã.
To yicõari, “Dios ñaami yù jacù” ð yisere ajicõari, “ ‘Diore baji-
ro ñamasugý ñaja yù’ yigù yami”, yicama ðna. To bajiro yirã
ñari, bùtobùsa jønisinirã ñari, ðre sðarùa tùoðacama ðna.
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“Dios macù ñari, ð rotirore bajiro yimasiaja yù”, Jesús ð yire

19 To bajise ðna yitùoðasere ðamasicõari ado bajiro ðnare
yicami Jesús:

™Ñamasusere riojo mùare gotiaja yù: Dios macù ñari, yù
bojase yibeaja yù. Yù jacù ð yisere ðacõari, ð yirore bajirone yaja
yù. Jediro yù jacù ð yirore bajirone yù qußne ð macù qußne, to
bajirone yaja. 20Yù jacù yùre maiami. Yùre maigý ñari, jediro ð
yisere yùre ðoami. Adirýmùriaye rßtoro josasere yùre yiðorùcù-
mi. To bajiro ð yisere yù yiðosere ðacõari, no yimasibetirùarãja
mùa qußne, ti ønire ðabetirøgøriarã ñari. 21Bajireariarãre catio-
røgøami yù jacù. To bajiri yù, ð macù qußne, ð yirøgørore bajiro-
ne yirøgøaja yù, no yù bojarãre. 22Masa rojorãre beserocù me
ñaami yù jacù. “Ðnare beserocù ñaja mù”, yùre yicami. 23To
bajiro yùre yicami, ðre qußnaro ðna yirýcùbùorore bajirone yùre
qußne “Yirýcùbùoato ðna” yigù. Qußnaro yùre yirýcùbùobecù-
ma, yù jacùre, yùre cõacacùre qußne yirýcùbùobecù yigùmi
™judío masa ùjarãre yicami Jesús.

24 To bajiro ðnare yigajanocõari, ado bajiro goticami
Jesús:

™Ñamasusere riojo mùare gotiaja yù: No bojagù yù ocare aji-
cõari, yùre cõacacùre ajitirýnùgýma, Dios ð catisere cùogù ñaa-
mi. Ð øgýrema, rojose tãmùotùjabetiriarojù ðre cõabetirùcùmi
Dios. 25Ñamasusere riojo mùare gotiaja yù: Adirýmùri bajiroti-
rene mùare yaja yù: Yùre ajitirýnùmenama, bajireariarãre bajiro
bajirãma, ðna rijato berojù “Tudirijabeticõato” yigù, Dios ð cati-
sere cùomena ñari. To bajiboarine Dios macùre yùre ajitirýnù-
rùarãma sðgýri. Ðnajùare, “Ðna rijato berojù tudirijabeticõato”
yigù, Dios ð catisere ðnare ðsirùcùja yù. 26Masare yù jacù ð catio-
røgørore bajiro yùre ð catioroticati ñajare, ð catisere ðnare ðsima-
siaja yù. 27To yicõari, Dios macù ñaboarine, masùre bajiro rujù
cùticõari, masa vatoajù ñarí yù ñajare, “Masare besemasirùcùja
mù”, yùre yicami yù jacù. 28To bajiro yù yisere ajiyamanire
bajiro ajitùoðabesa mùa. Bajireariarã jediro ðnare yù jiro, ðna aji-
jedirotirýmù ejarùaroja. 29To cõrone yù jisere ajicõari, yù tùjù
ejajedirùarãma ðna, tudicatiana yuja. Yù tù ejacõari, qußnaro
yirøgøriarãma, Diorãca qußnaro ñacõa ñarøgørùarãma ðna.
Rojose yirøgøriarãrema rojose tãmùotùjabetiriarojù ðnare cõarù-
cùja yù yuja ™ðnare yigoticami Jesús, judío masa ùjarãre.
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“Ado bajiro yùre ðna yire sùori, ‘ “Rotimùorýgõrùcùmi” yigù,
Dios ð cõarí ñaami’ yùre yimasiroti ñaja”, Jesús ð yire queti

30 Qußna ado bajiro ðnare goticami Jesús:
™Yù bojarore bajiro yigù me ñaja yù. Yùre cõacacù ð bojaro-

re bajiro yirùa tùoðagý ñari, masare rojose yirãre, to yicõari
qußnase yirãre yù ðabesejama, qußnaro riojo yaja yù. 31“To
bajiro yigù ñaja yù” yù masurione yù yijama, “Socù yami”, yùre
yiroti ñaboroja. 32To bajiboarine, ñaami sðgý, yùre gotibosa-
gù. Yùre ð gotibosase, qußnaro riojo ñaja ti. 33Gãji qußne, “Ðne
ñaami ‘Rotimùorýgõrùcùmi’ yigù Dios ð cõarí”, yùre yigotibosa-
yumi, Juan, masare oco rãca bautizarimasù. Ð tùjùre mùa ejarß-
morimasare sßniðaroticõañuja mùa. Qußnaro riojo mùare cùdi-
yumi. 34“Rotimùorýgõrùcùmi” yigù Dios ð cõaríre yùre ð goti-
bosajaqußne, yùre ð gotibosabetijaqußne, no yibeaja ti, yùre,
Dios ð cõacacù ñari. Juan yùre ð gotibosarere mùare gotiaja yù,
tire ajitirýnùcõari, rojose tãmùotùjabetiriarojù mùa vabetiroti-
re bojagù ñari. 35Sðabusuocõari qußnaro riojo ðamasire ñaja.
Tire bajirone bajicami Juan, qußnaro riojo yùre gotibosacacù
ñari. Ðre ajivariqußnañuja mùa maji. 36To bajiro mùare yiboa-
rine, “Sðgý ñaami yùre gotibosagù” yù yijama, Juanre tùoðagý
me yaja yù. Juan yùre ð gotibosacati rßtoro ñamasuse ñaja.
Tima ðaðañamanire mùare yù yiðorøgøse, yù jacù yùre ð rotise
ñaja. Tire ðacõari, “Socù me yami. Dios ð cõarí ñaami”, yùre
yimasiama masa. 37_38Yù jacù yùre cõacacù qußne, ð masune,
“Yù macù, yù cõagý ñaami” yigù ñari, masa ðna ajimasirotire
ðnare cõarøgøami. Ð cõacacùre yùre ajitirýnùmena ñari, ðre aji-
mena, to yicõari, ð ocare ajitirýnùmena ñaja mùa. a 39_40Dios
ocare masa ðna ucamasirere bùto buerøgøboaja mùa, “Ti ocare
mani buejama, Diorãca qußnaro ñacõari, mani rijato berojù ð
rãca qußnaro ñacõa ñarøgørùarãja mani” yirã. To bajiboarine
yù bajiserene mùare ti gotiboajaqußne, yùre ajirùabeaja mùa.
Yùre mùa ajitirýnùjama, Diorãca qußnaro ñacõari, mùa rijato
berojù ð rãca qußnaro ñacõa ñarøgøborãja mùa.
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41 “Qußnaro yùre yirýcùbùoato masa” yigù me, adi maca-
rùcùrojùre vadicajù yù. 42 Mùa tùoðasere ðamasiaja yù. To
bajiri, “Diore mairã me ñaja mùa”, mùare yimasiaja yù. 43 Yù
jacù yùre ð roticõajare, adojù vadicajù yù, mùare gotimasiogý.
To bajiro yù bajiboajaqußne, yùre ajitirýnùbeaja mùa. No
bojagù, Dios ð cõabecùrema, “Masa qußnaro yùre yirýcùbùoa-
to ðna” yigù ð vadijama, ðjùare ajitirýnùrùarãja mùa. 44 Mùa
masune qußnase gãmerã yirýcùbùorere bojarøgøaja mùa.
Dios sðgýne ñaami mani ùjù. To bajigù ð ñaboajaqußne, “Quß-
nase manire yato Dios” yirã, no bojase mùa yirotire yitùoðabe-
tirøgøaja mùa. To bajiro bajirã ñari, yùre ajitirýnùbeaja mùa.
45 Yù jacù tùjùre mùa ejaro, “Yùre ajitirýnùbeticama”, mùare
yigotiyirobetirùcùja yù. Moisés ñamasiríne ñaami to bajisere
mùare yigotiyirogù. “Moisés ñamasirí ð rotimasirere qußnaro
mani ajitirýnùjama, Dios tùjù varùarãja mani”, yitùoðaboaja
mùa. 46 To bajiboarine yù bajirotirene ucamasiñumi Moisés.
To bajiri ð ucamasirere mùa ajitirýnùmasucõajama, yùre quß-
ne ajitirýnùborãja mùa. 47 Ð ucamasirere qußnaro ajitirýnù-
mena ñari, yùre qußne ajitirýnùbeaja mùa, ™ðnare yicami
Jesús, judío masa ùjarãre.,56

Masa, cinco mil ñarãre Jesús ð bare ecare queti
(Mt 14.13_21; Mr 6.30_44; Lc 9.10_17)

6
1 To bajiro ðnare ð yiro bero, ùtabùcùra Galilea vãme cùti-
ra gajejacatùajùajù yùare ømato jßacami Jesús. Gaje

vãme, Tiberias vãme cùticajù tira. 2 “Dios macùne ñaja yù”
yigù, rijaye cùtirãre Jesús ð catiorøgøsere ðacõari, jãjarã masa
ðre sùyarøgøcama ðna. 3 Gajejacatùajù ejacõari, burore yùare
ømato majacõari, rujicami Jesús. 4 Pascua boserýmù judío
masa yùa qußnorotirýmù cõñacajù. 5 To bajiri jãjarã masa
Jesúre ðre sùyarøgørã ðna vadore ðacõari, ado bajiro Felipere
ðre yicami Jesús:

™Ðnare ecarùarã, ¿nojù bare vaja yirãti mani? ™ðre yicami.
6 “Ado bajiro yirùcùja yù” yimasiboarine, “ ‘Mù ejarßmose

rãca ecamasicõarùarãja’ Felipe yùre ð yicùdiro ajigùsa” ðre
yigùne, yicõañumi Jesús. 7 To bajiro ð yijare ado bajiro ðre
yicùdicami Felipe:

™Doscientos gãjoatiiri rãca vaja yiboarine, ðnare ecajeo-
masibetiborãja mani ™Jesúre ðre yicami.
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8 To ð yirone, yùa rãcagù, Pedro bedi Andrés vãme cùtigù,
ado bajiro Jesúre yicami:

9 ™Sðgý daquegù, cojomo cõro pan cebada vãme cùtise, to
yicõari, jùarã vaire cùoboami, bajigùjùma. Masa jãjarã ðna
ñajare, tðjariaro manimasucõaja ti ™Jesúre ðre yicami Andrés.

10 To bajiro ð yirone,
™Masare ðnare rujirotiya ™yicami Jesús.
Tojùre tatøcuro ñacajù. To bajiri, ta joejù rujicama. Cinco

mil ýmùa ñacama ðna. b 11 Ðna rujijediro ðacõari, pan daquegù
ð baborotirene juacõari, “Qußnaro yaja mù”, Diore yivariquß-
nacami Jesús. To yicõari ð buerãre yùare ðsicami, “Rujirãre ðsi-
batoya” yigù. Vaire qußne, to bajirone yicami. Sðgý rùyariaro
mano qußnaro baùsùcùtijedicõacama. 12 Ðna bagajanoro
ðacõari, ado bajiro yùare yicami Jesús:

™Ðna barùasere juarßoña. Bajirearobe tijùma ™yùare yica-
mi Jesús.

13 To bajiro yùare ð yijare, cebada vãme cùtise cojomo
cõro pan ñaboarere yùa juarßojama, jùaãmo cõro, gùbo jùa
jßnituaro ñarijibùri rùyacajù. 14 To bajiro ðaðañamanire Jesús
ð yiðoro ðacõari, ado bajiro yicama masa:
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™Diore gotirßtobosarimasù, adi macarùcùrojùre vadicõa-
ri, manire rotirocùne ñaami ™Jesúre ðre yicama masa.

15 To bajiro ðna yijare, “Yù bojabetiboajaqußne, yùre ãmi-
vacõari ùjù yùre cørùama” yimasicõari, ð sðgýne buro joejùre
majacoacami Jesús.

Oco joene Jesús ð vare queti
(Mt 14.22_27; Mr 6.45_52)

16Ti rãioato ðacõari, ùtabùcùrare rojaejacajù yùa, Jesús bue-
rimasa. 17Rojaeja, cømua vasãja jßacajù yùa, gajejacatùajù
Capernaum vãme cùti macajù vana. Ti rßtiacoaboajaqußne, eja-
beticõacami Jesús. 18To yùa bajijßarøtuatone, bùto mino
vacajù. To bajica yiro, bùto sabetùocõacajù ti. 19Cinco o seis
kilómetros cõro yùa jßatùsatone, yùa tùjù oco joene vadicami
Jesús. Oco joene ð vadire ðarãne, ùcacajù yùa. 20To bajiro yùa
bajiboajaqußne, ado bajiro yùare yicami Jesús:

™Güibesa. Yùne ñaja ™yùare yi vadicami Jesús.
21 To bajiro yùare ð yijare, variqußnarãne, ðre sãcajù yùa.

Ðre yùa sãrirðmarone jßaejacoacajù yùa yuja.

Jesúre masa ðna macare queti

22_24 Øtabùcùra gajejacatùajù tujacana, cømuane yùa ð
buerã Jesús ð manone yùa jßasere ðacama ðna. To bajiri gajerý-
mù yùa tudijßaejabetore ðacõari, Jesúre qußne ðre ðabeticõari,
Tiberias macana ðna ejase cømune jßaejayuma, Capernaum
vãme cùti macajù, Jesúre macarã.

“Pan qußnamasusere bajiro bajigù ñaja yù”, Jesús ð yire queti

25 Yùare ðabùjacõari, ado bajiro Jesúre yisßniðacama ðna:
™Gotimasiorimasù, ¿Divato adore ejari mù? ™ðre yisß-

niðacama ðna.
26 To bajiro ðna yisßniðasere ajicõari:
™Ñamasusere riojo mùare gotiaja yù. Ðaðañamanire yù

yiðosere ðari, “To bajiro yigù ð ñajare, ðre ajitirýnù sùyaroti
ñaja” yirã me yùre macasùyaja mùa. “Qußnaro baùsùcùtiria-
rojù bare ecagù ñaami” yirã ñari, bajiaja mùa. 27 Bare mùa
bojamasusejùama yoaro meacane mùare jediveocoatoja ti. To
bajiri mùa barotire tùoðarejaibeticõaña mùa. Gajeye barere
bajiro bajise ñaja, Dios ð roticõacacù yùre ajitirýnùrãre yù ðsi-
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sema. Jedibetirùaroja tima. “ ‘Tire ðsimasiami’ yùre yimasiato
ðna” yigù, ðaðañamanire yù yiðorøgørotire yùre ùjocami Dios.
To bajiri, bare jedibetijùare bojarã, Dios ð bojasere yiya mùa
™ðnare yicami Jesús.

28 To bajiro ð yijare, ðre sßniðacama ðna:
™¿No bajiro yùa yirotire bojati Dios? ™ðre yisßniðacama.
29 To bajiro ðna yisere ajicõari ado bajiro ðnare yicùdicami

Jesús:
™Dios ð cõacacùre yùre mùa ajitirýnùsere bojaami Dios

™ðnare yicami Jesús yuja.
30 To bajiro ð yijare,
™¿Ñie ønire Dios ð masise rãca ðaðañamanire yùare yiðorù-

cùada mù, tire ðacõari “Yùre ajitirýnùato ðna” yùare yigù?
31 Mani ñicùa ñamasiriarã yuc÷ manojù ñacudirã, maná
vãme cùtisere bamasiñujarã ðna. To bajirone gotiaja Dios oca-
re masa ðna ucamasire. Tùoðasaque: “Bare Dios ð ñaroayere
manire ecagù yivßjañumi”, yigotiaja Dios oca, masa ðna uca-
masire ™Jesúre ðre yicama. To bajiro ðna yijama, “Moisés
ñamasirí sùorine bajiriaroja ti” yirã yicama.

32 To bajiro ðna yisere ajicõari, ado bajiro cùdicami Jesús:
™Ñamasusere riojo mùare gotiaja yù: Moisés ñamasirí me

Dios ð ñaroayere barere ðnare cõacami. Yù jacùne ñaami ð
ñaroayere barere ðnare cõacacùma. To bajirone bajiaja pan
qußnamasusere qußne. Tire mùare cõami Dios. 33 Tire mùa
bajama, mùa rijato berojù, “Tudirijabeticõato” yigù, Dios ð
catisere ðsiecorùarãja mùa.

34 To bajiro ð yirone,
™To yijama, pan qußnamasusere yùare ecarøgøma mù

™ðre yicama ðna yuja.
35 To bajiro ðna yijare, ado bajiro ðnare yicami Jesús yuja:
™Yùne ñaja pan qußnamasuse Dios ð cõase. To bajiri, no

bojagù yùre ajitirýnùgýma, baùsùcùtirøgøgýre bajiro bajigù-
mi. To bajiri, disejùane Dios ð ejarßmose ðre rùyabetirùaroja.
36 To bajiro yù bajiboajaqußne, yùre ajitirýnùbeaja mùa,
yùre ðarã ñaboarine. Jßre tirene mùare gotiboabù yù. 37 No
bojarã yùre ajitirýnùrãma, yù jacù sùorine yù bojarore bajiro
qußnasejùare tùoðavasoariarã ñaama. No bojagù yùre ajitirý-
nùgýre, “Mùre bojabeaja”, ðre yibetirùcùja yù. 38 Adojùre
vagù, yù bojasere yirù me rujiadicajù yù. Yù jacù ð bojasejùare
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yirù, vadicajù yù. 39 Ado bajiro bojaami yù jacù, yùre cõaca-
cù: Ð sùorine yùre ajitirýnùrã ñajediro, ñatùsarirýmùre rojose
tãmùotùjabetiriarojù ðna vasere bojabeami. Ð tùjù ðna ñasejùa-
re bojaami. c 40 No bojagù, “Dios macù ñaja mù” yùre yimasi-
cõari, yùre ajitirýnùgýre, Dios ð catisere ð cùosere bojaami yù
jacù ™ðnare yicami Jesús.

41 “Pan qußnamasusere bajiro bajigù ñaja yù Dios ð ñarojù
rujiadicacù” Jesús ð yisere ajicõari, ñagõjaicama judío masa
ùjarã. 42 Ado bajiro gãmerã yicama:

™¿Adi macagù, José macù me ñatique? Ð jacùre, ð jacore
qußne masiaja mani. To bajigù ñaboarine, “Dios ð ñarojù
rujiadicajù yù”, manire yisocaboami ™gãmerã yicama ðna.

43 To bajiro ðna gãmerã yiñajare, ado bajiro ðnare yicami
Jesús:

™Yùre ñagõmacabesa mùa. 44 Yù jacù sùorine yù bojarore
bajiro qußnasejùare tùoðavasoariarã rðne ñaama yùre ajitirý-
nùrã. Ñatùsarirýmù ðnare catiorùcùja yù. 45 Diore gotirßtobo-
sariarã yùre ajitirýnùrona ðna bajirotire yirã, gotirã ado bajiro
ucayuma ðna: “Dios ð masise sùorine masirùarãma ðna jediro-
ne”, yiucayuma ðna. To bajiri yù jacù ð masise sùorine yù boja-
rore bajirojùare tùoðavasoacõari, yùre ajitirýnùrùarãma.

46 Masù, nijùane yù jacùre ðagý maami. Yù sðgýne ð tùjùre
rujiadicacù ñari, ðre ðacacù ñaja yù. 47 Ñamasusere riojo mùa-
re gotiaja yù: No bojagù yùre ajitirýnùgýma, Dios ð catisere
cùogù ñaami. 48 Pan qußnamasusere bajiro bajigù ñaja yù.
49 Mùa ñicùa yuc÷ manojù maná vãme cùtisere bare, Dios ð
cõarøgørere barøgøriarã ñaboarine bajireajedicoasuma ðna.
50 Yùrema, pan qußnamasusere bajiro bajigùre, masa ðna aji-
tirýnùjama, bajireacoaboarine, qußna tudicaticõari, qußnaro
ñarøgørùarãma ðna. 51 Yùne ñaja pan qußnamasusere bajiro
bajigù Dios ð cõacacùma. No bojarã yùre barã ðna rijato bero-
jù, qußna tudicaticõari, qußnaro ñarøgørùarãma. To bajiro
ðna bajirotire yigù, ðnare rijabosarùcùja yù ™judío masa ùja-
rãre yicami Jesús.

52 To bajiro ð yisere ajicõari, ðna masune ado bajiro gãme-
rã yicama ðna:

SAN JUAN 6 346

c 6.39 Ñatùsarirýmùre ð yijama, adi macarùcùro ti jediro tudiejacõari,
masare ð ðabeserirýmùre yigù yiyuju Jesús.

El Nuevo Testamento en eduria de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Inc.



™¿No bajiro ð rujùre manire ecariquðda ð? ™gãmerã yica-
ma ðna.

53To bajiro ðna yisere ajicõari, ado bajiro ðnare yicami Jesús:
™Ñamasusere riojo mùare gotiaja yù: Yùre, Dios ð roticõa-

cacùre, yù rujùre mùa babetijama, yù riíre qußne mùa idibeti-
jama, mùa rijato berojù “Tudirijabeticõato” yigù, Dios ð cati-
sere cùobetirùarãja mùa. 54 No bojagù yù rujùre bagù, yù rií-
re idigù ñaami Dios ð catisere cùogù. To bajicõari, ð rijato
berojù ñatùsarirýmùre tudicaticõari, qußnaro ñarøgørùcùmi.
55 Yù rujù ñaja bare ñamasuse. To bajicõari, yù rií ñaja idire
ñamasuse. 56 To bajiri yù rujùre bacõari, yù riíre idigùma, yù
rãcagù ñagými. Yùjùa qußne, ð rãcagù ñaja yù. 57 Yù jacù,
yùre cõacacù catirere cùogù ñaami. To bajiri ð sùorine catiaja
yù. To bajirone bajirùcùmi yùre ajitirýnùgý qußne. Yù sùori-
ne ð rijato berojù qußna tudicaticõari, yù rãca qußnaro ñacõa
ñarøgørùcùmi. 58 To bajiri pan qußnamasusere bajiro bajigù,
Dios ð ñarojù rujiadicacù ñaja yù. Yùma mùa ñicùare õ vecaye
bare Dios ð cõare maná vãme cùtisere bajiro bajigù me ñaja.
Mùa ñicùa, maná vãme cùtisere bariarã ñaboarine, bajireaje-
diyuma ðna. No bojagù yùre ajitirýnùgýma, ð rijato berojù
qußna tudicaticõari, yù rãca qußnaro ñacõa ñarøgørùcùmi
™ðnare yicami Jesús, judío masa ùjarãre.

59 Ado bajiro ð gotimasio ñajama, Capernaum vãme cùti
maca ñarivi, Dios ocare ðna buerivijù ñacõari, ðnare gotima-
siocami Jesús.

“Yù ocare ajitirýnùgýrema, ‘Tudirijabeticõato’ yigù, Dios ð
catisere ðsirùcùja”, Jesús ð yire queti

60 To bajiro ð gotisere ajicõari, jãjarã ðre sùyarã, ado bajiro
gãmerã yicama ðna:

™To bajiro ð yigotimasiose, no bajiro yimasiriaro maja.
Tire ajivariqußnagý magými ™gãmerã yicama ðna.

61 To bajiro ðna gãmerã yisere masicõacami Jesús. To baji-
ri, ado bajiro ðnare yicami:

™To bajiro mùare yù yigotimasiosere ajitebesa mùa.
62 “Riojo me yami” mùa yitùoðajama, Dios ð roticõacacù õ
vecajù yù vadicatojùre qußna yù tudimùjatore ðacõari, “Riojo
yiyumi”, yitùoðaboarùarãja mùa. 63 “Yù rujùre ðna base sùori-
ne, ðna rijato berojù ‘Tudirijabeticõato’ yigù, Dios ð catisere
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cùorùarãma masa” yù yijama, yù rujùre yigù me yaja yù. Yùre
masa ðna ajitirýnùsejùare yigù yaja. Yùre ajitirýnùrãrema
Espíritu Santore ðnare cõarùcùja yù, ðna rijato berojù, “Tudiri-
jabeticõato” yigù. 64 To bajiro yù yigotisere, “Socù yami”,
yitùoðaja mùa sðgýri ™ðnare yicami Jesús.

Rßmojùne, “Ðna ñarùarãma ‘Socù yami’ ” yùre yitùoðarã, to
yicõari, “Ð ñarùcùmi yùre ðsirocarocù” yimasigý ñari, to bajiro
ðnare yicami.

65To bajiro yigajanocõari, ado bajiro ðnare gotiqußnocami:
™“Yùre sùyarã sðgýri, ‘Socù yami’, yùre yitùoðaama”

yimasigý ñari, “Ñimarã yùre ajitirýnùrã maniborãma, yù jacù
sùorine qußnasejùare ðna tùoðavasoabetijama”, mùare yibù
yù. To bajiri yù jacù sùorine qußnasejùare tùoðavasoarã me
ñari, “Socù yami”, yùre yaja mùa sðgýri ™ðnare yicami Jesús.

66 To bajiro ð yisere ajicõari, jãjarã ðre sùyaboacana ðre
cãmotadicõari, jùaji ð rãca vacudibeticama ðna yuja. 67 To
bajiro ðna bajiro ðacõari, jùaãmo cõro, gùbo jùa jßnituarirãcù
ñarãre ado bajiro yùare sßniðacami Jesús:

™¿Mùa qußne, “Ðre cãmotadito mani”, yùre yitùoðati mùa?
™yùare yisßniðacami.

68To bajiro ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre yicùdicami Pedro:
™Ñimùjùa mùre bajiro bajigù magými. Yùa rijato berojù,

“Tudirijabeticõato” yigù, Dios ð catisere yùare mù ðsisere gotia-
ja mù. 69Mùre ajitirýnùaja yùa. “Rojose yigù me, Dios ð cõarí
ñaja mù”, mùre yimasiaja yùa ™Jesúre ðre yicami Pedro.

70 To bajiro ð yisere ajicõari ado bajiro yùare yicami Jesús:
™Mùarema, ¿jùaãmo cõro, gùbo jùa jßnituarirãcù ñarãre

yùne mùare bese juabeticati yù? To yù yicana mùa ñaboaja-
qußne, mùa vatoare ñaami sðgý vãtia ùjùre cùdigù ™yùare
yicami Jesús.

71 To bajise ð yijama, Simón macù Judas Iscariotere yigù
yiyumi Jesús, yùa jùaãmo cõro, gùbo jùa jßnituaro rãcagù
ñaboarine, ðre ðsirocarocù ð ñajare.,67

Jesús bederã ñaboarine, ðre ðna ajitirýnùbetire queti

7
1 To bajiro ð yiro bero, qußna Galilea sitajù yùare ømato
vacudicami Jesús. Judea sitajù ñarùabeticami, ti sitana

judío masa ùjarã ðre ðna sðarùajare. 2 Yuc÷ manojù ðna ñicùa
ðna ñacudimasirere tùoðariarýmùri, Enramadas vãme cùti
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boserýmù cõñacajù. 3 To bajiri, Jesús bederã ado bajiro ðre
yicama:

™Judea sitajù mùre sùyaboacana, jãjarã ñarãma. To bajiri
adojùre tujabesa. Tojùane tudicoasa mù, ðna qußne, “Ðaðaña-
manire mù yiðorøgøsere ðato ðna” yigù. 4 No bojagù, jãjarã
masa ðre ðna ðamasirotire ð bojajama, masa mojoroaca ñarojù-
re yiðocudibecùmi. Ðaðañamanire yiðomasigý ñari, jãjarã ðna
ñarojùare yiðoaya mù ™ðre yicama ðna, Jesús bederã.

5 Jesús bederã ñaboarine, “ ‘Rotimùorýgõrùcùmi’ yigù,
Dios ð cõarí ñaami”, ðre yitùoðarã me ñacama. 6 To bajiri ado
bajiro ðnare yicami Jesús:

™Judeajù yù varoti ejabeaja maji. No bojarirýmù mùa vaja-
ma, mùarema qußnacõaja. 7Diore ajimena mùa ñajare, mùare
ðatemenama. Yùrema ðateama ðna, “Mùa yirøgøse, rojose ñaja
ti” ðnare yù yijare. 8Enramadas boserýmù ðarã vasa mùama.
Yùrema, yù varoti ejabeaja maji ™ð bederãre yicami Jesús.

9 To bajiro ðnare ð yiro bero, Galilea sitajùre ñacõacajù yùa
maji.

Enramadas vãme cùti boserýmùre Jesús ð gotimasiore queti

10 Ð bederã ðna vato bero, Jesús qußne, Enramadas boserý-
mù ømato ðagý vacami. To bajiboarine, yayioroaca yùare
ømato ejacami. 11 To ñacama judío masa ùjarã qußne. Ðre
macaboacama.

™¿Nojù ñati ð? ™yicudiboacama.
12_13 Tirýmùrire jãjarã masa Jesúre ñagõjai ñacama ðna.

Sðgýri ado bajiro yicama:
™Qußnaro yigù ñagými ™yicama ðna.
Gãjerãjùama:
™Qußnaro yigù me ñagými. Masare yitogù ñagými ™boca

yicama. Øjarãre güirã ñari, ðna masune yayioroaca gãmerã
ñagõcõa ñacama ðna, Jesúre gõjarã.

14 Enramadas boserýmù ðna yi gùdareco cùtiato, Diore
yirýcùbùoriavire sãjacõari, masare ðnare gotimasiocami Jesús
yuja. 15 Ð gotimasiosere ajicõari, no yimasibeticama judío
masa ùjarã:

™Buebetirí ñaboarine, ¿no yigù to bajise gotimasiomasiati
ð? ™yicama ðna.

16 To bajiro ðna yisere masicõari,
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™Yù gotimasiosema yù ye me ñaja. Yùre cõacacù ye ñaja ti.
17Dios ð bojasere mùa yirùajama, “Dios ð yerene gotimasioami”,
yimasiborãja mùa. 18No bojagù no ð tùoðasene gotigùma, masa
qußnase ðre ðna yirýcùbùosere bojagùmi. No bojagù ðre cõacacù-
re Diore masa qußnase ðre ðna yirýcùbùosere bojagùma, riojo
masune gotigù ñagými. Ñie ønijùare masare ðnare yitobecùmi.

19 ¿Moisés ñamasirí Dios ð rotimasirere mùare cøbesujari-
que ð? Tire cùorã ñaboarine no bojagù mùa vatoare Dios ð roti-
masirere cùdijeogù maami. Rojose yù yibetiboajaqußne yùre
sðarùaja mùa ™masare yicami Jesús.

20 To bajiro ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre cùdicama ðna
masa:

™Vãti mù ùsùjùre sãjacõari, rojose mùre yitogù yigùmi.
Ñimùjùa mùre sðarùagù magými ™ðre yicama ðna, Jesúre.

21 To bajiro ðna yijare,
™Øsùsãjariarýmù ñaboajaqußne, sðgý rijagùre yù catioro

ðacõari ðaùcacajù mùa, “Øsùsãjariarýmù ñaboajaqußne moami”
yiðaterã. 22Moisés ñamasirí søcacare circuncisión yirere mùare
rotiyumi ð. Ð masu me tire rotisùoyumi. Jßre ð ñicùajùne to baji-
rone yicoadimasiñujarã ðna. To bajiro rotimasire ñajare, ùsùsã-
jariarýmù ti ñaboajaqußne, søcare circuncisión yaja mùa.
23Moisés ñamasirí ð rotimasirere cùdirã ñari, ùsùsãjariarýmù
ti ñaboajaqußne søcare circuncisión yaja mùa. Yùjùarema ùsù-
sãjariarýmù ti ñaboajaqußne sðgý rijagùre yù catiojama, ¿no
yirã yùre jønisiniati mùa? 24Ñie manone rujajine qußnaro
tùoðabetiboarine, “Rojose ðre ñaja”, yùre yibesa mùa. “Rojose
ðre ñaja” mùa yijama, qußnaro tùoða rðjoro yicõari, “Rojose ðre
ñaja”, yùre yiya mùa ™ðnare yicami Jesús, masare.

“Dios ð ñarojùre vadicacù ñaja yù”, Jesús ð yire queti

25 To bajiro ð yisere ajicõari, Jerusalén macana sðgýri ðna
masune gãmerã sßniðacama ðna:

™¿Sðarùarã, ðna macagù me ñaruyuati ð? 26 Ado mani
jediro rðjorojùare ñagõñaami ð. To ð bajiboajaqußne sðgý ðre
boca yimatagù maami. Adoana ùjarã, “Cristo Dios ð cõagý,
mani ùjù ñagými ð”, ¿yitùoðarãda ðna? 27 “Ti macagù vayu-
mi”, yimasiaja mani. Cristorema, “Ð ejaro, ‘Toagù vayumi’
yimasibetirùarãja mani”, yiadire ñaja ™ðna masune gãmerã
yicama ðna, Jerusalén macana sðgýri.
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28 To bajiro ðna yisere ajicõari, Diore yirýcùbùoriavijù
gotimasio ñacacù, oca tutuase rãca ñagõcami Jesús yuja:

™Yùre ðacõari, “Ti macagù ñaami”, yùre yitùoðaboaja
mùa. To bajiro mùa yitùoðajama, yùre cõacacùre riojo yigùre
masibeaja mùa. 29 Yùma ðre masiaja. Ð cõacacùne ñaja yù. Ð
ñarojùne vadicajù yù ™ðnare yicami Jesús.

30 To bajiro ð yijare, bùto ðre ajijønisinirã ñari, ðre ñiarùa-
boacama ðna, judío masa ùjarã. To bajiboarine ðre ñiamasibe-
ticama ðna, “To cõrone ñiaecorùcùmi” Dios ð yiriarýmù ti eja-
betijare. 31 Gãjerãma jãjarã ðre ajitirýnùcama ðna. To bajiri
ado bajiro yicama ðna:

™Cristo, Dios ð cõarí ñagými ãni. No bojagù ð rßtoro ðaða-
ñamanire yigù manirùcùmi ™yicama ðna, ðre ajitirýnùrã.

Jesúre ðre ñiarùarã, Diore yirýcùbùoriavire coderimasa ðna
ejare queti

32 Masa Jesús ð bajisere yayioroaca ðna gotiro ajiyuma
fariseo masa. To bajiri, Diore yirýcùbùoriavi coderimasare
Jesúre ðre ñiarotiyuma ðna, paia ùjarã qußne. 33 Ðna ejaro
ðacõari ado bajiro yicami Jesús:

™Yùre cõacacù tùjù qußna tudiarùcùja yù. To bajiri yoaro
meaca adore masa tùjùre ñarùcùja yù. 34 Yùre macarùarãja
mùa. To bajiboarine yùre bùjabetirùarãja mùa. Yù ñarojùre
no bajiro yi vamasibetirùarãja mùa ™masare ðnare yigoticami
Jesús.

35 To bajiro Jesús ð yisere ajicõari, judío masa ùjarã ðna
masune gãmerã sßniðacama ðna:

™¿Nojùre variquðda ð, ðre mani bùjabetirotojùrema? Mani
ñaro sojùajù vacõari griego masa rãca vùsarã tùjù varù yigùmi,
ð yijama. Tojùre vacõari, gãjerã masare, o mani yarãre gotima-
siogý varù yigùmi, ð yijama. 36“Yùre macaboarine yùre bùja-
betirùarãja mùa. To bajicõari yù ñarojùre vamasibetirùarãja
mùa” ð yijama, ¿no yire ønire yati ð? ™gãmerã yiñagõcama ðna.

“Masa Diorãca qußnaro ñarùarã, ado bajiro bajirãma”, Jesús ð
yire queti

37 Masa manojù ðna ñicùa ðna ñacudimasirere tùoðatùsa-
riarýmù, tirýmù ñacajù rujarýmù masuma. Tirýmùre výmù-
rýgýcõari, oca tutuase rãca ñagõcami Jesús:
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™Sðgý ð oco idirùajama, oco sßnigými. Tire bajirone, no
bojagù Diore ð masirùajama, yù tùjùre vadicõari ðre yù catio-
rotire sßnigý ejato ð. 38 Ajiya mùa. Ado bajiro gotiaja Dios
ocare masa ðna ucamasire: No bojarã yùre ajitirýnùrãrema,
“Ðna ùsùrijù oco masare catiose, riagare bajiro ømayucõa
ñarùaroja, ‘Diorãca qußnaro ñacõa ñarøgørãjaro’ yiro”, yigo-
tiaja Dios oca ™masare ðnare yigoticami Jesús.

39 To bajiro ð yijama, “Yùre ajitirýnùrãre ðna ùsùrijùre,
Dios ð cõagý Espíritu Santo ejacõari qußnaro ðnare ejarßmocõa
ñarøgørùcùmi, ðna rijato berojù tudirijabeticõari, Diorãca
qußnaro ñaronare” yigù yicami Jesús. Õ vecajùre, qußnase ðre
yirýcùbùoriajùjùre Jesús ð tudiejabetijare, Dios ð cõagý Espíri-
tu Santore adi macarùcùrore Jesúre ajitirýnùcanare cõabesu-
mi Dios maji.

Ricatiri rðne masa ðna tùoðare queti

40 Jesús ð ñagõsere ajicõari, sðgýri ado bajiro yicama:
™Diore ðre gotirßtobosarimasa, Dios ocare ucarã, “To baji-

rùcùmi” masa ðna yiucamasirí masune ñaami ™yicama ðna,
sðgýri.

41 Gãjerãjùama ado bajiro yicama ðna:
™Cristo, “Rotimùorýgõrùcùmi” yigù, Dios ð cõarí masune

ñacõaami ™yicama ðna.
Gãjerãma ado bajiro yicama:
™Cristo me ñaami. No bajiro yigù, Galileagùne Cristo

ñabecùmi. 42 Dios ocare masa ðna ucamasire ti gotijama, ado
bajiro yaja: “Øjù David ñamasirí jãnerabatia jãnami ñarùcùmi
Cristo. To bajiri David ñamasiríre bajirone Belén macagùne
ñarùcùmi ð qußne”, yigotiaja Dios oca ™yicama ðna.

43 Ado bajise ricatiri rðne Jesúre ðre yitùoðacama ðna.
44 Sðgýri ðre ñiarùaboacama. To bajiboarine ðre ñiamasibeti-
cama.

Judío masa ùjarã, Jesúre ðna ajitirýnùbetire queti

45 Diore yirýcùbùoriavire coderimasa Jesúre ðre ñiamasi-
beticõari, fariseo masa, paia ùjarã tùjùre tudiacama ðna. Ñie
manane ðna ejaro ðacõari ado bajiro ðnare yisßniðañujarã ðna
paia ùjarã:

™¿No yirã ðre ãmiadibeti mùa? ™ðnare yiyujarã ðna.
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46 Ado bajiro ðnare yicùdiyujarã Diore yirýcùbùoriavire
coderimasa:

™Ðre bajiro ñagõrã manicama ðna ™yiyujarã ðna.
47 To bajiro ðna yijare, fariseo masajùa ado bajiro ðnare

yiyujarã:
™¿To yitogù ð yiserene ðre ajiri mùa? 48Mùa ùjarã ñaja yùa.

Yùama sðgý ðre ajitirýnùgý maja. Mani ùjarã qußne sðgý ðre aji-
tirýnùgý maami. 49Adoana masa Moisés ñamasirí ð rotimasire-
re masibeticõari, Jesúre ðre ajitirýnùrãma. To bajiro ðna bajija-
re, ðnare rearùcùmi Dios ™yiyujarã ðna fariseo masa.

50 Nicodemo ñamijù Jesúre ðre ðagý ejarí, fariseo masù
ñañuju ð qußne. Ð babarãre ado bajiro ðnare yiyuju ð:

51 ™¡Majique! Moisés ñamasirí manire ð rotimasirere yirã,
ð gotisere ajicõari, ðre sßniðabetiboarine, “Rojose ñaja ti, ðre”,
yimasibeaja mani ™yiyuju Nicodemo, ð babarãre.

52 To bajiro ð yijare,
™¿Mù qußne Galileagù ñatique mù? Dios ocare masa ðna

ucamasiriatutire ðaðasaque mù. Tire mù buero bero, “Diore
gotirßtobosarimasù Galileajù vadirí manirùcùmi” yiucaturere
masirùcùja mù qußne ™ðre yiyujarã ðna, Nicodemore tudírã.

53 To bajiro ðre yicõa, ðna ya virijù tudijedicoasujarã ðna.,78

Rõmio manajù cùtiboarine, gãji rãca ajeri cùtigo Jesús tùjùre
so ejare queti

8
1 Macajù yùa tujarone, Olivo vãme cùti burojù majacoaca-
mi Jesús. 2 Gajerýmù, busurijù, Diore yirýcùbùoriavijù

tudiejacami qußna Jesús. Ð ejaro ðacõari jãjarã masa ð tùre
rßjacama. To bajiro ðna bajijare, rujicõari yùare gotimasioca-
mi Jesús.

3 To bajiro yùare ð yigotimasio ñarone, fariseo masa, Dios ð
rotimasire gotimasiorimasa qußne ejacama. Sðgõ rõmio mana-
jù cùtiboarine gãji rãca ajeri cùtigore yùa ðaro rðjorojùare sore
jiaejocama ðna. 4 To yicõari, ado bajiro Jesúre ðre yicama ðna:

™Yùare masiogý, adio rõmio manajù cùtiboarine gãji rãca
so ajeri cùtisere ðamù yùa. 5 Moisés ñamasirí ð rotimasire ado
bajiro yirotiaja ti: “To bajiro yirãrema gýtane ðnare reasðaña”,
yaja ti. Mùma, ¿no bajiro tùoðati mù? ™Jesúre ðre yicama.

6“Moisés ð yiriarore bajirone Jesús manire ð cùdibetijama,
‘Jesús, rojose yimi’” ùjarãre yi ocasãrùarã, Jesúre sßniðatoboa-
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cama ðna. To bajiro ðna yisßniðatoboajaqußne, mubiacõari ð
ãmo vãsoane ucacami Jesús, sita tøcurojùre. 7 Ðre ðna sßniðatù-
jabetijare, výmùrýgýcõari, ado bajiro ðnare yicami Jesús yuja:

™Mùa rãcagù, “Rojose yibecù ñaja yù” yigù, gýtane mùare
ømato rocavasùoato ™ðnare yicami Jesús.

8 To bajiro yicõa, qußna mubiacoacami Jesús. Mubiacõari,
sita tøcurore ucacõa ñacami qußna. 9 To bajiro ð yisere ajicõa-
ri, “Rojose yibeticajù” yigù manicami. To bajiri, sore gýtane
rocavamenane, bùcùrã vasùo, tijù bero gãjerã vajedicoacama
ðna. To ðna baji veogo, so sðgõne Jesúrãca tujacamo so. 10 To
ðna bajiro bero, výmùrýgýcõari, so sðgõne so ñaro ðacõari, ado
bajiro sore sßniðacami Jesús:

™¿Nojù ñati ðna yuja, “Rojose yimo” mùre yirãma? ¿Rojo-
se mù yise vaja, sðgýjùama mùre sðamenane, vacoajari ðna?
™sore yicami Jesús.

11 To bajiro ð yijare,
™Yùre sðamenane, vacoajama ™Jesúre yicamo.
To so yisere ajicõari, ado bajiro sore yicami Jesús:
™Yù qußne, “Rojose mù yire vaja rojose tãmùorùocoja”,

yibeaja yù. Vasa. Qußna gãme rojose yibeja mù yuja ™sore
yicami Jesús.

“Yù sùorine Diore masire ñaja”, Jesús ð yire queti

12 Qußna ado bajiro masare ðnare yigoticami Jesús:
™Yù sùorine Diore masiama masa. Yùre ajitirýnùmasurã-

ma, Diore masimenare bajiro bajibetirùarãma ðna. Yùre ajiti-
rýnùrãre catioaja yù, ðna rijato berojù, “Qußnaro catijedicõa
ñarøgørãjaro” yigù ™ðnare yicami Jesús.

13 To bajiro ð yisere ajicõari, ado bajiro yicama fariseo
masa:

™“To bajiro bajigù ñaja yù” mù yiboajaqußne, nijùane gãji
mami, “Riojo gotiami” mùre yigùma. To bajiri to bajiro mù
yiboase vaja maja ti. To bajiro yitocõagý yaja mù ™Jesúre ðre
yicama.

14 To bajiro ðna yijare, ado bajiro ðnare yicùdicami Jesús:
™Yù vadicatojùre masiaja yù. Yù varotore qußne masiaja

yù. To bajiri yù masune yù gotise ñaboarine, socase me ñaja
ti. Mùama, yù vadicatojùre, to yicõari, yù varotore qußne
masibeaja mùa. 15 Masa ñari, riojo masimenane, “Rojose yirã
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ñaama”, gãjerãre yiðabeserøgøaja mùa. Yùma, masa ðna yisere
ðabesegù me yaja. 16 To bajiboarine masa rojose ðna yisere yù
ðabesejama, yù sðgýne ðabesebeaja yù. Yù jacù, yùre cõacacù,
yù rãcane ðabeseami. To bajiri, masare, “Rojose yirã ñaama”
yù yijama, riojo masune ðnare gotiaja yù. 17 Mùa ñicùa ðna
rotimasirere ado bajiro yiucamasire ñaja ti: “ ‘Rojose yimi’
jùarã ðna yijama, ðnare ajiya”, yaja ti, mùa ñicùa ðna rotimasi-
re. 18 To bajiri, “To bajiro bajigù ñaja yù”, masare yiðorøgøaja
yù, yù masu qußne. Yù jacù yùre cõacacù qußne, ð masune,
“Yù macù yù cõagý ñaami” yigù ñari, masa ðna ajimasirotire
ðnare cõarøgøami ™ðnare yicami Jesús.

19 To bajiro ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre sßniðacama ðna:
™¿Nojù ñati mù jacù? ™ðre yicama, Jesúre.
To bajiro ðna yijare ðnare cùdicami Jesús:
™Yùre ðamasibeaja mùa. To bajiri yù jacùre qußne masi-

beaja mùa. Yùre mùa ðamasijama, yù jacùre qußne masiborãja
mùa ™ðnare yicami Jesús.

20 Diore yirýcùbùoriavijù, masa ðna gãjoa sãriajù tùjùre
rýgõcõari, to bajise masare ðnare yigotimasiocami Jesús. Tojù
judío masa ùjarã ðna moarijù ti ñaboajaqußne, Jesúre ñiama-
sibeticama, ðre ðna ñiaroticu maji ti ejabetijare.

“Yù vatojùre no bajiro yi vamasibetirùarãja mùa”, Jesús ð yire

21 Qußna ado bajiro masare yigoticami Jesús:
™Varùcùja yù. Yù vato bero, yùre macaboarùarãja mùa.

Yùre bùjamena rðne rojose mùa yise rãcane bajireacoarùarãja
mùa. To bajiri yù vatojùre vamasibetirùarãja mùa ™ðnare
yicami Jesús.

22 To bajiro ð yisere ajicõari, ado bajiro gãmerã yicama
ðna, judío masa ùjarã:

™¿Ð masune sðayayirù yati ð, “Yù varotojùre vabetirùarãja
mùa” ð yijama? ™gãmerã yicama ðna.

23 To bajiro ðna yisere ajicõari:
™Mùama, adigodoana ñaja. Yùma, õ vecagùjù ñaja. Adi

macarùcùroana Diore ajimena ñaja mùama. Yùma, adi maca-
rùcùroagù me ñaja yù. 24 To bajiri, “Rojose mùa yise rãcane
bajireacoarùarãja mùa”, mùare yibù yù. “Ðne ñaja yù” yù yiro-
re bajiro yùre mùa ajitirýnùbetijama, rojose mùa yise rãcane
bajireacoarùarãja mùa ™ðnare yicami Jesús.
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25 To bajiro ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre sßniðacama ðna:
™¿Ñimù øgý ñati mù? ™ðre yicama ðna, Jesúre.
To bajiro ðna yirone, ðnare cùdicami Jesús:
™Mùare gotisùogùjùne, “Ð ñaja yù” mùare yisùoadicajù

yù. 26 Jairo mùare yù gotiroti ñaboaja ti. Rojose mùa yisere
ðacõari, “Ado bajiro rojose yaja mùa” cojoji me mùare yù
yiborotine bajicõaja ti. To bajiboarine masare adi macarùcù-
roanare mùare yù gotijama, yùre cõacacù ð gotirotise rðne
gotirøgøaja yù ™ðnare yicami Jesús.

27 To bajiro ð yiboajaqußne, “ ‘Yùre cõacacù’ yigù, ‘Diore, ð
jacùre’ yigù yami”, yiajimasibeticama ðna. 28 To bajiri ado
bajiro ðnare yigoticami Jesús:

™Dios ð roticõacacùne ñaja yù. Yuc÷tßrojù masa yùre ðna
jajuturo bero bajisere ðacõari, “Riojo yiyumi. To bajiro masu-
ne bajigù ñañumi”, yùre yimasirùarãja mùa. “Ð masurione ð
tùoðasere me gotirøgøñumi. Ð jacù ðre ð gotimasiorotisere goti-
røgøñumi”, yimasirùarãja mùa. 29 Yùre cõacacù yù rãcane
ñacõa ñarøgøami. Ð bojase rðne yaja yù. To bajiri yùre vaveo-
betirøgøami ™masare yigoticami Jesús.

30 To bajiro Jesús ð yisere ajicõari, jãjarã masa ðre ajitirý-
nùcama.

“Dios rða me ñaama rojose yirã”, Jesús ð yire queti

31 To bajiri judío masare ðre ajitirýnùrãre ado bajiro goti-
cami Jesús:

™Mùare yù gotimasiorøgøsere mùa ajitirýnù tùjabetija-
ma, yù buerã masune ñarùarãja mùa. 32 To bajiro bajirã rðne
Dios ocare socabetire ajimasirùarãja mùa. Ti ocare ajimasi-
cõari, rojose mùa yisejasere yitùjarùarãja mùa, Dios ð bojase-
jùare yirùarã ™ðnare yicami Jesús.

33 To bajiro ð yijare, ado bajiro yicama ðna:
™Abraham ñamasirí jãnerabatia ñari, Dios yarã ñaja yùa.

To bajiri, ¿no bajiro yigù, “Rojose mùa yisejasere yitùjarùarã-
ja mùa, Dios ð bojasejùare yirùarã”, yùare yati mù? ™Jesúre
ðre yicama ðna.

34 To bajiro ðna yisere ajicõari, ado bajiro yicami:
™Ñamasusere riojo mùare gotiaja yù: No bojarã rojose

yirãma, rojose yisejarã ñari, rojose yitùjamasibeama. 35 Sðgý
ð ùjùre moabosarimasù, “Ado yùre moarotigù rãcane ñacõa
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ñarøgørùcùja yù”, yimasibeami. Øjù macùjùama, ð rãcane
ñacõa ñarøgørùcùmi. To bajiri, Dios rðama, ð rãcane ñacõa
ñarøgørùarãma. 36 To bajiri, rojose mùa yisejasere yù sùori-
ne “Yitùjarùarãja” mùa yijama, “Rojose maja ðnare”, mùare
yirùcùja yù yuja. 37 “Abraham ñamasirí jãnerabatia ñaja yùa”
mùa yisere masiaja yù. To bajiro yirã ñaboarine, yù gotisere
ajitirýnùbeticõari yùre sðarùaja mùa. 38 Yù jacù yùre ð yiðoca-
tire mùare gotiaja yù. Mùama, mùa jacù rojose yigù ð rotisere
cùdirã ñaja ™ðnare yicami Jesús.

39 To bajiro ð yisere ajicõari, ado bajiro yicama ðna:
™Abraham ñamasiríne ñañumi, “yùa jacù” yùa yigùma

™Jesúre ðre yicama ðna.
To bajiro ðna yirone, ado bajiro ðnare yicami Jesús:
™Abraham ð yirøgøriarore bajirone yiborãja mùa, ð rða

mùa ñajama. 40 Yù jacù, Dios oca socase mere ð gotirotirore
bajirone mùare yù gotimasioboajaqußne, yùre sðarùaja mùa.
Abraham ñamasiríma ti ønire yibetirøgømasiñumi. 41 Yùre
sðarùarã, mùa jacù masu rojose yigù ñadirí ð yirøgørore bajiro-
ne yirã ñaja mùa ™ðnare yicami Jesús.

To bajiro ð yijare, ado bajiro ðre yicama:
™Yùa jacù masuma, Dios ñaami. Gãji mami yùarema. Ð rða

masune ñaja yùama ™Jesúre ðre yicama ðna.
42 To bajiro ðna yisere ajicõari, ado bajiro ðnare cùdicami

Jesús:
™Mùa jacù masune Dios ð ñajama, yùre maiboriarãja

mùa. Yù masu me vadicajù yù. Dios yùre ð cõajare vadicajù
yù. Dios tùjù vadicõari adone ñaja yù. 43 ¿No yirã yù gotise-
re ajimasibeati mùa? Yù gotimasiosere ajirùamena ñari, tire
ajimasibeaja mùa. 44 Mùa jacùma, vãtia ùjù ñaami. Ð rða
ñaja mùa. To bajiri ð bojasere bajirone mùa qußne yirùa
tùoðaja mùa. Rßmojùne masare sðarimasùne ñacoayumi
vãtia ùjù. Riojo gotibetirøgøami. Yitorimasù, socase jacù
ñaami. Ð gotijama, socarøgøami. Rßmojùne to bajirone baji-
coayumi. 45 Yùrema socabeti quetire gotigù yù ñajare, yùre
ajitirýnùbeaja mùa. 46 Sðgý, “Ado bajise rojosere yicajù
mù”, yùre yimasigý mami. To bajiri, riojo mùare yù gotiboa-
jaqußne, ¿no yirã yùre ajitirýnùbeati mùa? 47 Dios rða mùa
ñajama, ð ocare ajiboriarãja mùa. Ð rða me ñari yùre ajirùa-
beaja mùa ™ðnare yicami Jesús.
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“Abraham ñamasirí rðjorojùne ñacoadicajù yù”, Jesús ð yire

48 To bajiro ð yirone, cùdicama judío masa ùjarã:
™“Samaria sitagù, vãti sãñagý ñaja mù” mùre yùa yirøgø-

se riojone yiyuja yùa ™Jesúre ðre yicama judío masa ùjarã
yuja.

49 To bajiro ðna yisere ajicõari, ado bajiro ðnare yicami
Jesús:

™Vãti sãñagý me ñaja yùma. Yù jacù Diore qußnase ðre
yirýcùbùoaja yù. Mùama, yùre rýcùbùobeaja mùa. 50 “Quß-
naro yùre yirýcùbùoato ðna masa” yigù me vadicacù ñaja yù.
Sðgýne ñaami, qußnaro masa yùre ðna yirýcùbùosere bojagù-
ma. Yùre rýcùbùomenare ðamasigý ñaami. Ðamasicõari, rojose
yùre ðna yise vaja rojose tãmùorotirùcùmi. 51 Ñamasusere
riojo mùare gotiaja yù. No bojarã yù gotisere ajitirýnùrãma,
bajireabetirùarãma ðna ™ðnare yicami Jesús.

52 To bajiro ð yisere ajicõari, ado bajiro Jesúre yicama
judío masa ùjarã:

™To bajiro mù yisere ajicõari, “Vãti sãñagý masune ñaa-
mi”, mùre yimasiaja yùa yuja. Abraham ñamasirí, Diore goti-
rßtobosarimasa ñamasiriarã qußne, bajireajedicoasuma ðna.
To bajiro ðna bajire ti ñaboajaqußne, “Yùre ajitirýnùrãma
bajireabetirùarãma ðna”, yiboaja mù. 53 Yùa ñicù Abraham
ñamasirí, ñamasugý ñamasiñuju ðma. ¿Ð rßtoro ñamasugý
ñatique mù? Abraham qußne, Diore gotirßtobosarimasa quß-
ne bajireajedicoasuma ðna. To yijama, ¿ñimù øgý ñati mù?
™Jesúre ðre yicama ðna.

54 To bajiro ðna yijare, ðnare cùdicami Jesús:
™Yù masurione, “Qußnagý ñaja yù. Qußnase yigù ñaja

yù” yù yiboajama, ñie vaja maja ti. Yù jacù ñaami qußnase
yùre yirýcùbùogù, “Ðne ñaami yùa Dios” mùa yiboagù. 55 Ðre
masibeaja mùa. Yùma, ðre qußnaro masiaja. “Ðre masibeaja”
yù yijama, mùare bajirone socagù ñabogùja yù. Yùma, quß-
naro masune ðre masicõaja yù. Ð yirore bajirone ðre cùdiaja
yù. 56 Mùa masa ñicù, Abraham ñamasirí, “Cojorýmù ejarù-
cùmi Dios ð cõagý, ñajediro masa ùjù” yigù, variqußna yuña-
masiñumi. To bajiri adi macarùcùrojùre yù ejaro ðacõari,
variqußnamasucõacami ™ðnare yicami Jesús, judío masa
ùjarãre.
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57 To bajiro ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre yicama ðna,
Jesúre:

™Bùcù me ñaja mù. Cincuenta cýmari cùobetiboarine,
¿no yigù, “Abraham ñamasiríre ðre ðacajù yù”, yati mù? ™ðre
yicama ðna.

58 To bajiro ðna yijare, ado bajiro ðnare yicami:
™Ñamasusere riojo mùare gotiaja yù. Abraham ñamasirí ð

ñaroto rðjorojùne jßre ñacõacajù yù ™ðnare yicami Jesús.
59 To bajiro ð yisere ajicõari, gýtari juacama, ðre rearùarã.

To bajiro ðna yirone, ðnare rudicõa budiacami Jesús, Diore
yirýcùbùoriavire ñaboacacù.,89

Caje ðabecù ruyuaríre Jesús ð ðarotire queti

9
1 To bajivacùne, sðgý rßmone caje ðabecù ruyuaríre ðre
ðabùjacami Jesús. 2 To ð bajisere ðacõari, ado bajiro ðre

sßniðacajù yùa, ð buerimasa, Jesúre:
™Gotimasiogý, ¿no yigù rßmone ðabecù ruyuayujari ðma?

¿Ð jacùajùa o ð masu ye sùori bajiyujarique? ™Jesúre ðre yisß-
niðacajù yùa.

3 To bajiro yùa sßniðarone, ado bajiro yùare cùdicami
Jesús:

™Ð masune rojose ð yire vaja me, ð jacùa qußne rojose ðna
yire vaja me, to bajigù ruyuayumi ð. “Dios ð masisere masirãja-
ro masa” yigù, to bajigù ruyuayumi. 4 Ämùa ti ñaro moama-
siaja mani. Rãioro berojùma moamasibeaja mani. To bajirone
bajiaja mani catise qußne. Ado ñarãma, moamasiaja mani. To
bajiboarine, no bojarirýmù mani bajireacoajama, moamenaja
mani. To bajiri, yùre cõacacù ð rotirore bajirone qußnaro yirø-
gøroti ñaja. 5 To bajiri adi macarùcùrojùre masa rujùre bajiro
rujù cùticõari, yù ñasere ðacõari, to yicõari, yù gotimasiosere
ajicõari, Diore masiama masa. Ti ñaja yù moare ™yicami
Jesús.

6 To bajiro yigajanogýne, sita tøcurojùre gooco eoreacøca-
mi. To yicõa, ð goocone sitare yierocami. To yicõari, ðabecùre
tine tucami, ð cajere. 7 To bajiro ðre yicõari ado bajiro ðre yiro-
ticami, ðabecùre:

™Siloé vãme cùtirita, masa ðna guarøgøritajù vasa. Tojù
ejacõari, mù cajere coeba ™ðre yicami Jesús, ðabecùre.
(Hebreo oca rãca “siloé” ðna yijama, “cõarí” yirã yicama.)
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To bajiri Jesús ð coerotisere ajicõari, ð coerotirore bajirone
ð cajere coegù vacoacami ðabecù. Ð cajere coegajanogýne,
ðacoasuju. To bajiri ð ya vijù tudicoasuju. 8 Ð tudiejaro ðacõari,
ð yarã, ðre ðarøgøriarã, ado bajiro ðre yiyujarã ðna:

™“¿Yùre ðamaicõari, yùre ðsiña” yirujirøgøgý me ñati
ðma? ™yiyujarã ðna.

9 To bajiro ðna yirone,
™Ðne ñaami ™yiyujarã ðna sðgýri.
Gãjerãjùama:
™Ð me ñaami. Ðre bajigùne ñaami, bajigùjùma ™yiyujarã

gãjerãjùa.
To bajiro ðna yisere ajicõari ð masune,
™Ðne ñaja yù ™yigotiyuju ð.
10 To bajiro ð yigotijare ado bajiro ðre yisßniðañujarã masa:
™¿No bajiro yicõari, ðacoati mù yuja? ™ðre yiyujarã ðna.
11 To bajiro ðna yijare,
™Sðgý, Jesús vãme cùtigù ð goocone sitare yierocõari yù

cajere tumi. Tire tucõari, ado bajiro yùre yirotimi: “Siloé
vãme cùtiritajù vacõari, mù cajere coeba”, yùre yimi. To baji-
ri tirajù ejacõari, yù cajere coebù yù. To bajiro yigùne, ðacoajù
yù yuja ™ðnare yiyuju ð.

12 To bajise ðnare ð yigotijare, ado bajiro ðre yisßniðañujarã
masa:
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™¿Nojù ñarojari, to bajiro mùre yiríma? ™ðre yisßniðaboa-
yujarã ðna.

™Ba. Masibeaja yù ™yiyuju ðabecù ñaboarí.
13 To bajiro ð yisere ajicõari, fariseo masa tùjùre ðabecù

ñaboaríre ðre jiasujarã ðna. 14 Ð goocone sitare yierocõari ðabe-
cùre Jesús ð caje ðaroticatirýmùma, judío masa ðna ùsùsãjari-
rýmù ñacajù ti. 15 To bajiri ðabetiboacacùre ðna ãmiejaro
ðacõari, ado bajiro ðre yisßniðañujarã fariseo masa:

™¿No bajiro yicõari, ðabetirøgøboagùne, ðacoati mù yuja?
™ðre yisßniðañujarã fariseo masa.

To bajiro ðre ðna yirone,
™Ð goocone sitare yierocõari, yù cajere tumi. Tire coegùne

ðacoajù yù yuja ™ðnare yigotiyuju ð.
16 To bajiro ð yirone,
™Mùre to bajiro yiríma, Dios ð cõarí me ñagými. Øsùsãja-

riarýmùre rýcùbùobesumi ™yiyujarã ðna.
Gãjerãjùama ado bajiro yiyujarã ðna:
™Rojose yigù ð ñajama, ado bajiro ðaðañamanire yibetibo-

rimi ™yiyujarã gãjerãjùama.
To bajiri ricatiri rðne tùoðañujarã ðna fariseo masa. 17 To

yicõari bero, qußna gãme sßniðañujarã ðna, ðabecù ñaboaríre:
™Mùma, ¿no bajiro tùoðati mù, “Ðato” mùre yiríre? ™yiyu-

jarã ðna.
To bajiro ðna yirone,
™“Diore gotirßtobosarimasù ñagými”, yaja yùma ™yiyuju ð.
18 “Ðabecù ruyuarí ñaboarine, ðacoasumi yuja”, yirùabesu-

jarã ðna maji. To bajiri ðabetiboarí jacùare jicõañujarã ðna.
19 Ðna ejaro, ado bajiro ðnare yisßniðañujarã ðna:

™¿Mùa macù, ðabecù ruyuacacù mùa yigùne ñati ãnima?
¿No bajiro yicõari ðabecù ñaboarine, ðacoasujari ð yuja?
™yisßniðañujarã ðna, ð jacùare.

20 To bajiro ðna yisßniðajare, ðnare gotiyujarã ðna:
™Ðne ñaami yùa macùne, ðabecù ruyuacacùne. 21 To baji-

boarine, “Ado bajiro yicõari, ðaami yuja”, yimasibeaja yùa. Ð
cajere ðarotiríre masibeaja yùa. Ðre sßniðaña mùa. Bùcù ñaami
jßre. Ð masu mùare gotiato ™yiyujarã ð jacùa.

22 Judío masa ùjarãre ðnare güirã ñari, “Jesúne ñaami ðre
ðarotirí” ðnare yiterã ñari, to bajise yiyujarã ð jacùa. Judío
masa ùjarã ado bajiro yitùoðañujarã ðna:
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™“Jesús ñaami ‘Rotimùorýgõrùcùmi’ yigù, Dios ð cõarí,
mani ùjù” yirãre sãjarotibetirùarãja mani, Dios ocare ðna bue-
rivirijùre ™yitùoðañujarã ðna.

23 To bajiri, “Manire sãjarotibetoma” yirã, “Bùcù ñaami.
Ðre sßniðaña”, ðnare yiyujarã ðabetiboarí jacùa.

24 To bajiro ðna yijare, ðabetiboaríre ado bajiro ðre yiyujarã
ðna qußna:

™Dios sðgýrene qußnase ðre yirýcùbùoya, mù cajere ðaroti-
rí ð ñajare. Jesújùarema, “Rojose yigù ñaami”, ðre yimasiaja
yùa ™ðre yiyujarã ðna.

25 To bajiro ðna yisere ajicõari, ado bajiro yiyuju ð:
™“Rojose yigù, qußnase yigù ñagými”, ðre yimasibeaja yù.

“Ðabecù ñaboacacù, yucùrema ðagý ñaja yù yuja”, yimasiaja
yù, tirema ™yiyuju ð.

26 To bajiro ð yisere ajiboarine, qußna ðre sßniðañujarã ðna:
™¿No bajiro mùre yiri ð, “Ðato ð” mùre yigù? ™ðre yiyujarã

ðna.
27 To bajiro ðna yijare, ado bajiro ðnare cùdiyuju ð:
™Jßre mùare gotiboabù yù. Yùre ajibeaja mùa. ¿No yirùa-

rã qußna gãme gotire bojati mùa? ¿Mùa qußne ð buerã ñarùa-
tique? ™ðnare yiyuju ð.

28 To bajiro ð yisere ajicõari, ðre tudíyujarã ðna:
™Mùma, ð buegù ñaja mù. Yùama, Moisés ñamasirí ð roti-

masirere buerã ñaja yùama. 29 “Moisés ñamasiríre ñagõñumi
Dios”, yimasiaja yùa. Mùre catiorírema masibeaja yùa. “Tojù
vadirí ñagými”, yimasibeaja yùa, ðrema ™yiyujarã ðna.

30To bajiro ðna yisere ajiùcacõari, ado bajiro ðnare cùdiyuju ð:
™Yù cajere ð ðarotiboajaqußne, “Tojù vadirí ñañumi”,

yimasibeaja mùa. 31 “Rojose yirãrema ajibecùmi Dios. Ðre
rýcùbùocõari, ð bojasere yirã rðrene ajigùmi Dios”, yimasiaja
mani. 32 “Ðabecù ruyuaríre sðgý ðre ðaroticõañuju” yire ajiya-
manicajù ti. 33 Yùre ðarotigùma, Dios ð cõagý me ð ñajama,
yùre no yimasibetiborimi ™ðnare yiyuju ð.

34 To bajiro ð yijare, ado bajiro ðre yiyujarã ðna:
™Rßmone rojose rãca ruyuarí ñaja mù. To bajigù ñaboari-

ne, “Ðnare gotimasiorùcùja yù”, ¿yitùoðaboati mù, yùare?
™ðre yiyujarã ðna, ðabecù ñaboaríre.

To yicõa, ðre bucõañujarã ðna, Dios ocare ðna buerivijù
ñaboagùre.
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“Yùre ajitirýnùmenama, caje ðamenare bajiro bajiama”, Jesús ð
yire queti

35 Ðabecù ñaboaríre ðre ðna bucõasere ajicajù yùa, Jesúrã-
ca. To bajiri ðre ðabùjacõari, ado bajiro ðre yicami Jesús:

™¿Dios ð roticõacacùre ajitirýnùati mù? ™ðre yicami
Jesús.

36 To bajiro ð yirone, ado bajiro ðre cùdicami:
™Yùre gotiya. “Ð ñaami”, yiya. Ðre ajitirýnùrùaja ™Jesúre

ðre yicami.
37 To bajiro ð yirone, ado bajiro ðre cùdicami Jesús:
™Jßre ðre ðaja mù. Ðne ñaja yù, ado mù rãca ñagõgýne ™ðre

yicami Jesús.
38 To bajiro ð yirone,
™Yù ùjù, mùre ajitirýnùaja yù ™Jesúre ðre yicõa, ð rðjoro-

jùare gùsomuniari tuetucami, “Ñamasugý masune ñaja mù”
ðre yirýcùbùogù.

39 To ð yiro bero, ado bajiro masare yicami Jesús:
™Ðamenare bajiro bajirã ñaama Dios ocare ajitirýnùmena.

“Qußnaro Diore ajitirýnùato ðna” yigù, adi macarùcùrojùre
vadicajù yù. To bajiboarine Diore ajitirýnùmena ñaboarine,
“ ‘Diore ajitirýnùrã ñaja yùa’ yirãma, rojose tãmùotùjabetiria-
rojù varùarãma ðna” yigùagù vadicajù yù ™ðnare yicami
Jesús.

40 To bajiro ð yijare, to ñacana fariseo masa sðgýri, Jesúre
ðre sßniðacama ðna:

™¿“Dios ocare masimena ñaama ðna qußne” yigù, yùare
yati mù? ™Jesúre ðre yicama ðna.

41 To bajiro ðna yirone,
™“Dios ocare qußnaro masibeaja yùa” mùa yigotijama,

rojose maniboriaroja ti, mùare. “Jßre Dios ocare masiaja yùa”
yirã ñari, yùre mùa ajitirýnùbetijare, rojose ñacõa ñaja mùare
™ðnare yicami Jesús.,910

Ovejare ðatirýnùgýre bajiro Jesús ðre ajitirýnùrãre ð codese

10
1 Qußna masare gotimasiogý ado bajiro yicami Jesús:
™Ñamasusere riojo mùare gotiaja yù. No bojagù oveja

ðna ñarisãnirore, sojere sãjabecù, soje manijùrene joresãjagý-
ma, juarudirimasù o gãjerã yarãre ßmacudirimasù ñagými.
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2 Sojene sãjagýma, ðnare coderimasù ñaami. 3 Ovejare code-
rimasùre, “Sãjajaro ð” yigù ðre soje jãnabosagùmi, ti sãniro
sojere codegù. Ð sãjatone ð oca jedisere ajimasicõarãma ðna
oveja. Ðna vãmene ðnare jibugùmi, ðnare masigý ñari. 4 Ðnare
jibujeocõari, ðnare rðjoro cùti vacùmi. Ð ocare ajimasicõari, ðre
sùyarãma ðna. 5 Ðna ajimasibecùrema sùyamenama ðna. Ð oca-
re ajimasibeticõari, ðre rudirùarãma ðna ™ðnare yicami Jesús,
masare.

6 Ado bajise ðnare yigotimasioboacami Jesús. Ðnajùama
boca ajimasibeticama.

“Oveja ðna sãjarisojere bajiro bajigù ñaja yù”, Jesús ð yire queti

7 Ðna ajimasibetire masicõari, ado bajiro ðnare goticami
Jesús qußna:

™Ñamasusere riojo mùare gotiaja yù. Yù ñaja soje, oveja
ðna sãjarisojere bajiro bajigù. Ovejare bajiro bajirã ñaama
masa. 8 Yù rðjoro ejariarãma, “ ‘Rotimùorýgõrùcùmi’ yigù,
Dios ð cõagý ñaja yù”, yisocariarãma. Ðna ñaro cõrone juarudi-
rimasare bajiro bajirã ñacoayuma ðna, yùre ajitirýnùriarãre,
“Ajitirýnùbeticõaña” yirã. To bajiro ðnare ðna yiboajaqußne,
yùre ajitirýnùrãjùama, ðnare cùdibesuma ðna. 9 Yù ñaja sojere
bajiro bajigù. No bojarãre yùre ajitirýnùrãre, rojose tãmùotù-
jabetiriarojù ðna vaborotire ðnare yirßtobosarùcùja yù. Oveja-
re coderimasùre bajirone qußnaro ðnare ðacoderøgørùcùja yù.
To bajiri ñie güiose mano qußnaro ñacõa ñarøgørùarãma ðna.

10Juarudirimasa, masare juarudirùarã, ðnare sðama ðna.
Yùjùama, “Sðgý rùyabeto catireayere qußnaro cùojedicõato
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ðna” yigù, vadicajù yù. 11Yù ñaja ovejare qußnaro coderimasù-
re bajiro bajigù. Ovejare qußnaro coderimasùre ðre ðna sðarùa-
boajaqußne, qußnaro ðnare codecõa ñarùcùmi. Ðre bajiro bajigù
ñaja yù. Yùre ajitirýnùrã rojose ðna yise vajare yùne ðnare vaja
yibosarocù ñaja yù. 12Sðgý, vaja bojagù rðne ð moajama, quß-
naro ovejare codetirýnùbecùmi. Buyairo ð ejaro ðacõari, ovejare
vaveocoacùmi ð, ðre rudigù. Ð yarã oveja me ðna ñajare, ðnare
vaveocoacùmi. To bajiri, buyairo jiaejacõari, ovejare ðnare ãgõ-
batereacõagými. 13Vaja bojagù masune moagý ñari, ovejare
ðnare maibecùne, ðnare vaveorùcùmi, ð yarã me ðna ñajare.

14_15 Yù ñaja ovejare qußnaro coderimasùre bajiro baji-
gù. Dios, yù jacù yùre ð masirore bajirone yù qußne ðre masia-
ja. Tire bajirone yùre ajitirýnùrãre qußne ðnare ðamasiaja yù.
Ðnajùa qußne, yùre ðamasiama ðna. Ðnare rijabosarocù ñaja yù.
16 Yùre ajitirýnùrona, sðgýri, judío masa me ñarùarãma. Ðna-
re qußne ðnare jirßorùcùja yù. Ðna qußne yùre cùdirùarãma
ðna. To bajiri cojorýmù cojo masare bajirone bajicõa ñarøgø-
rùarãma ðna, gãmerã ðamairã. To bajiri yù sðgýne qußnaro ðna-
re coderøgørùcùja yù.

17Yùre ajitirýnùrãre ðnare rijabosarùaja yù, “Ðna rijato bero-
jù rojose tãmùotùjabetiriarojù vatoma ðna” yigù. Yù rijato bero-
jù qußna tudicatirùcùja yù, bajigùjùma. Yùre ajitirýnùrãre yù
rijabosarùajare, yù jacù bùto yùre maiami. 18Masare yù rijabo-
sarùabetijama, no bajiro yicõari yùre sðabetiborãma ðna. Masa-
re yù rijabosarùase ñaja yù bojarore bajirone yù yiroti. To baji-
ri, qußna yù tudicatirùajama, caticoa masiaja yù. To bajiro yù
yimasirotire yùre cøcami yù jacù ™masare yigoticami Jesús.

19 To bajiro ð yisere ajicõari, judío masa ùjarã ricatiri rðne
tùoðacama ðna. 20 Jãjarã ðna rãcana ado bajiro yicama:

™Vãti sãñagý, mecùrimasù ð ñaboajaqußne, ¿no yirã ðre
ajiati mùa? ™ðnare yicama ðna.

21 Gãjerãjùama, ado bajiro yicama ðna:
™Vãti sãñagý ð ñajama, to bajise ñagõbetiborimi; to yicõa-

ri, caje ðamenare qußne ðnare ðarotibetiborimi ™yicama ðna.

Judío masa ùjarã, Jesúre ðna ajirùabeti queti

22 Jerusalénjù Diore yirýcùbùoriavijùre ñarãre Diore
rýcùbùomenare ðnare bucõari, ðna qußnorere tùoðariarýmùri
ñacajù ti, tirýmùri. Juebùcùrýmùri ñacajù ti. 23 To bajiri Dio-
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re yirýcùbùoriavijù sãjacõari, Salomón vãme cùtijacatùajùare
vacajù yùa Jesúrãca. 24 To bajiro yùa bajiñarone, Jesús tùjù
judío masa ùjarã rßjacõari, ado bajiro ðre sßniðacama:

™¿No cõrojù, “Ð me ñaami. Ðne ñaami”, mùre yimasirãti
yùa? “Rotimùorýgõrùcùmi” yigù, Dios ð cõarí mù ñajama,
yucùne riojo yùare gotiya ™Jesúre ðre yicama ðna.

25 To bajiro ðna yisere ajicõari, ado bajiro cùdicami Jesús:
™Jßre mùare gotiboaja yù. Yùre ajibeaja mùa. Yù jacù ð

rotisene cojoji me mùare yiðocõarøgøboaja yù. Tire ðacõari,
“Ðne ñaami”, mùare yiroti ñarøgøboaja ti. 26 Yù yarã me ñaja
mùa, bajirãjùma. To bajiri yùre ajitirýnùbeaja mùa. 27 Oveja
ðna ùjù ocare ðna ajimasirore bajirone yù yarã yùre ajimasia-
ma ðna. Yù qußne qußnaro ðnare masiaja. To bajiri yùre ajiti-
rýnù sùyaama ðna. 28 Dios ð catisere ðnare ðsiaja yù. To bajiri
nijùane yùre jicãmoto ecobetirùcùmi. To bajiri, ðna rijato
berojù, qußna tudicatijedicõari yù rãca qußnaro ñacõa ñarø-
gørùarãma. 29 “Ðnare cùoato” yigù, yù jacù yùre cøcami.
Nijùane ð rßtoro masigý magými. To bajiri nijùane yùre jicã-
moto veomasibetirùcùmi. 30 Yù, yù jacù rãca sðgýne ñaja yùa
™yicami Jesús, judío masa ùjarãre.

31 To bajiro ð yirone, gýtarire juacama ðna, ðre rearùarã.
32 To bajiro ðna yisere ðacõari, ado bajiro ðnare yicami Jesús:

™Yù jacù ð masisene cojoji me mùa ðaro rðjorojùa ðaðañama-
nire yiðorøgømù yù. ¿Di vãme yù yiðosere ðacõari, “Rojose yigù
yami” yirã, gýtane yùre rearùati mùa? ™ðnare yicami Jesús.

33 To bajiro ð yirone, ado bajiro ðre cùdicama ðna judío
masa ùjarã:

™Ðaðañamanire mù yiðose sùori me gýta rãca mùre rearùa-
rãja yùa. Rujajine Diore mù yise vaja mùre rearùarãja yùa.
Yùare bajiro masù ñaboarine, “Dios ñaja yù”, yiboaja mù
™ðre yicama ðna, Jesúre.

34 To bajiro ðna yijare, ado bajiro ðnare yicami Jesús:
™“‘Yùre bajiro bajirã ñaja mùa’ yiyumi Dios”, yiucamasire

ñaja, mùa ñicùa ðna rotimasire. 35“Dios ocare masa ðna ucama-
sire riojo ñamasuse ñaja”, yimasiaja mani. “Ð ocare ajitirýnùrã-
re, ‘Yùre bajiro bajirã ñaja mùa’ yiyumi Dios”, yimasiaja mani.
36“Mù sðgýne ñaja mù, yùre bajiro bajigù” yigù, adi macarùcù-
rojùre yùre cõacami Dios. To bajiro ð yicacù yù ñaboajaqußne,
“Dios macù ñaja yù” yù yirone, ¿no yirã, “Diore yiajegù yaja
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mù”, yùre yati mùa? 37Yù jacù ð yirore bajirone yù yibetijama,
yùre ajitirýnùbesa. 38Yù jacù ð yirore bajirone yù yijama, yùre
ajitirýnùbetiboarine, yù yiðosere ðacõari, “Dios macù ñaami”,
yitùoðaroti ñaja mùare. To bajiri, “Yù jacù rãcane ñaja yù. Ð
qußne yù rãcane ñaami” yù yigotimasiosere ajicõari, “Riojo
gotiami”, yùre yimasirona ñaja mùa ™ðnare yicami Jesús.

39 To bajiro ð yisere ajicõari, ðre ñiarùaboacama ðna. Jesú-
jùama boca rudicoacami.

40To bajivacù, Jordán vãme cùtirisa gajejacatùajù yùare
ømato jßacoacami Jesús. Tojù ejacõari, masare oco rãca Juan ð
bautiza ñacatojùre tujacajù yùa yuja. 41Tojùre jãjarã masa ðre
ðarã ejacama. Jesúre ðre ðacõari, ado bajiro gãmerã yicama ðna:

™Ðaðañamanire yiðobetiboarine, jediro Jesús ð bajisere
gotigù, socù mene gotiyumi Juan ™gãmerã yicama masa.

42 Tojùre jãjarã masu, Jesúre ðre ajitirýnù sùyasùocama
ðna yuja.,1011

Lázaro ð bajirocare queti

11
1_2 Sðgý ñacami Lázaro vãme cùtigù. Ð bederã rõmiri
ñacama María, gajeo Marta. Ðna ñacama Betania vãme

cùti macana. María ñacamo so, Jesús gùborire sùtiqußnase
tucõari so joa ñajone vejacarocaco. Bùto rijayuju Lázaro.
3 Lázaro ð rijaro ðacõari, ð bederã rõmiri Jesúre ðre oca cõañu-
ma ðna:

™Mù baba Lázaro bùto rijami ™ðre yi oca cõañuma ðna.
4 Tire ajicõari, ado bajiro yùare yicami Jesús:
™Rijaye ðre sðabetoja. “ ‘Qußnarßtogý ñaami Dios. Ð cõrone

qußnagý ñaami ð macù qußne’ yirýcùbùorãjaro masa” yigù,
rijagù bajigùmi ™yùare yicami Jesús. “Ðre rijaye ðre sðabetoja”
yigù, “Rijayayicõa tùjabetirùcùmi” yirùne yicõañumi.

5 Lázarore, ð bederã rõmiri Martare, to yicõari, Maríare
qußne ðnare maicami Jesús. 6 To bajiboarine, “Bùto rijami
Lázaro” ðna yisere ajiboarine, vabeticami Jesús maji. Tone
yùa ñacatone jùarýmù ñacõacajù yùa maji, Jesúrãca. 7 To
baji, jùarýmù bero yùare ð buerãre ado bajiro yùare yicami
Jesús:

™Ita qußna, Judea sitajù. Lázaro ð ñarojù vajaro mani
™yùare yicami Jesús.

8 To bajiro ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre sßniðacajù yùa:
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™Cãnùbùsane toana judío masa ùjarã gýta rãca mùre rea-
rùacama ðna. ¿Tojùre qußna tudivaroti tùoðati mù, yùare goti-
masiogý? ™ðre yisßniðacajù yùa, Jesúre.

9 To yùa yirone, ado bajiro yùare cùdicami Jesús:
™Adi macarùcùrojùre mani catiro cõro qußnaro cõðama-

siami Dios. Ð bojaro cõro catirùarãja mani. No bojarã Diore
masirã, Dios ð bojasere yitùjabeama, yùre ajitirýnùrã ñari.
10 Diore masimenajùama, Dios ð bojasere yirùabeama, yùre
ajitirýnùmena ñari ™yùare yicami Jesús.

11 Tire yùare goticõa, qußna gajeye yùare gotirßmocami:
™Mani baba Lázaro, cãnicoarimi. To bajiri ðre yujiogùacù

yaja yù ™yicami Jesús.
12 To bajiro ð yijare, ado bajiro ðre yicajù yùa:
™Cãnigý ð bajijama, caticoarùcùmi ™ðre yicajù yùa, Jesú-

re.
13 “Cãnigý bajigùmi” Jesús ð yisere ajicõari, “Ð ùsùsãjarere

yigùmi”, yicõacajù yùa. To bajiro yùa yitùoðaboajaqußne,
Jesújùama, “Bajirocacoarimi” yirùne yicõañumi Jesús. 14 To
bajiri, “Yùre qußnaro ajimasibeama ðna” yigù, riojo yùare
goticami Jesús:

™Lázaro bajiyayicoarimi ™yicami yuja. 15 ™Variqußna-
ja. Qußnaro ð tùjùre vabejù yù, “Riojo Dios macùne ñaami”
mùa yirýcùbùorotire yigù. To bajiri, ita. Ðato, Lázarore ™yùa-
re yicami Jesús.

16 Jesús buerimasù yùa rãcagù, Tomás vãme cùtigù ñaca-
mi. Cojoji ruyuarãne, jùarã ruyuarí yùa yicacù ñacami. Ado
bajise yùare yicami:

™Ita mani qußne. Jesúrãcane bajiyayirãsa ™yùare yicami
Tomás.

“Yù ñaja masare catiomasigý”, Jesús ð yire queti

17 To bajiri, Betaniajù yùa ejarone, ™Babarirýmùri tùsa-
jù, Lázarore ðna yujero bero ™yùare yigoticama masa.

18 Jerusalén macajù ñacõari, vajama, tres kilómetros vae-
jariaro ñacajù Betania maca. 19 Jerusalén maca vadiriarã
judío masa jãjarã ejayuma, Lázaro ð bajirocajare otirã. “Quß-
nabeti bajiaja ti mùa gagù ð bajiyayise” Martare, to yicõari
Maríare qußne yiotirã ejayuma ðna. 20 To bajiro ðna yiñarone,
“Vadiami Jesús” ðna yisere ajicõari, yùare bocago, vadicoayu-
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mo Marta. To so bajiro ønone, so bedeo, Maríajùama, vadibe-
sumo. Vijùne ñacõañumo so. 21 Jesús tùjùre ejacõari, ado
bajiro ðre yicamo Marta:

™Yù ùjù, adone mù ñajama, yù gagù bajiyayibetiborimi.
22 Ð bajirocato bero ti ñaboajaqußne, “Diore mù sßnijama, mù
sßnirore bajirone mùre cùdirùcùmi Dios”, yimasiaja yù
™Jesúre ðre yicamo so, Marta.

23 To so yisere ajicõari,
™Mù gagù qußna caticoarùcùmi ™sore yicami Jesús.
24 To bajiro ð yijare,
™Socù me yaja mù. Ñatùsarirýmù masare Dios ð catiorirý-

mùjù, qußna caticoarùcùmi yù gagù ™ðre yicamo so.
25_26 To so yisere ajicõari, ado bajiro sore yicami Jesús:
™Yù ñaja masare catiogù masuma. No bojarã yùre ajitirý-

nùrãma bajiyayicoaboarine, qußna tudicaticõarùarãma ðna.
To ðna bajiro bero, jùaji tudirijabetirùarãma. ¿Tire ajitirýnùa-
ti mù qußne? ™Martare sore yisßniðacami Jesús.

27 To bajiro ð yisere ajicõari,
™“Yù ùjù, mù yirore bajirone bajiaja ti. Mùne ñaja, ‘Roti-

mùorýgõrùcùmi’ yigù, Dios ð cõarí, masa ñajediro ùjù. Dios
macùne ñaja mù, adi macarùcùrojùre vadirí”, mùre yimasiaja
yù ™Jesúre ðre yicamo so.

Lázaro masa boero tùjù Jesús ð otire queti

28 To yicõa, so bedeore Maríare, sore jigo, tudicoacamo
Marta. So tùjùre ejacõari, ado bajiro Maríare sore gotirudiyu-
ju so, yayioroaca:

™Manire gotimasiorimasù tone ñaami. “Vadiato”, mùre
yimi ™sore yiyuju Marta, so bedeore.

29 To sore so yigoticõarojùma, guaro výmù budi vadicoa-
yumo so María, Jesúre ðre ðagoago. 30 Jesúrãca ti macajùre
ejabeticajù yùa maji. Marta yùare so bocacatojùne ñacõacajù
yùa maji. 31 María rãca ñañuma ðna judío masa, so gagù ð
bajiyayijare otirã. To bajiri María guaro so výmù vado ðacõari
sore sùyayuma ðna qußne. “Masa boero tùjù otigo, vaco baji-
gomo” yirã baji ruyuyuma ðna.

32 María, Jesús tùjù ejacõari, ð gùbori tùjù gùsomuniari
tuetucamo so, ðre rýcùbùogo. To yicõari, ado bajiro ðre yica-
mo so:
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™Yù ùjù, cãnùjù mù ejajama, yù gagù bajiyayibetiborimi
™Jesúre ðre yicamo so, María.

33 María so otisere ðacõari, so rãca vadicana judío masa
qußne ðna otisere ðacõari, Jesús, bùto sùtiriticami. 34 To baji-
cõari ðnare sßniðacami Jesús:

™¿Nojù ðre yujemasiri mùa? ™ðnare yisßniðacami Jesús.
To bajiro ð yirone,
™Adojùa ðagý vadiðasa yùa ùjù ™ðre yicama ðna.
35 To bajiro ðre ðna yirone, oticami Jesús. 36 Jesús ð otisere

ðacõari, ado bajiro yicama ðna judío masa, sðgýri:
™Ðaðasaque. Lázarore bùto ðre maiboayumi ™gãmerã yica-

ma ðna.
37 To bajiro ðna yirone, gãjerã sðgýri ado bajiro yicama:
™Caje ðabecùre ðaroticacù ñaboarine, ¿no yigù Lázarore-

ma, “Rijabeticõato”, yimasibesujari? ™gãmerã yicama ðna
sðgýri, to ñacodecana.

Lázaro ð tudicatire queti

38 Bùto sùtiritigùne, ejarýgýcami Jesús, Lázaro masa boe-
ro tùjùre. Gýtavi ñacajù ti, bajirocaríre ðna yujeriajù. Gýtane
bibe ecoyuja. 39 Tojùre ejagùne,
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™Gýtare tønuo gocõaña ™ðnare yicami Jesús.
To bajiro ð yirone ado bajiro ðre yicamo so, Marta, Lázaro

ñaboarí bedeo:
™¡Yù ùjù, majique! Babaricãrãcarýmù tùsacoajù ð bajiya-

yiro bero. Jßre ýni sùticoacùmi ™Jesúre yicamo so.
40 To so yiboajaqußne, ado bajiro sore yicami Jesús:
™Yùre mù ajitirýnùjama, rßtoro ñamasusere Dios ð yimasi-

sere ðarùocoja mù, mùre yibù yù ™sore yicami Jesús.
41_42 To bajiri yuja, gýtare tønuogocama masa. Ðna

tønuogorone, õ vecajùare ðamùocõari, ado bajiro yicami
Jesús:

™Cacù, “Qußnaja” mùre yaja, yùre mù ajise ñajare. Tocã-
rãcajine mùre yù sßniro ajirøgøaja mù. To bajiri, “ ‘Dione ñaa-
mi Jesúre ðre cõarí’ yimasiato ðna” yigù, ðna ðaro rðjorojùa yù
yimasirotire mùre sßniaja yù ™Diore yicami Jesús.

43 To yigajanogýne, tutuase avasãcami Jesús yuja:
™Lázaro, budiaya mù ™yicami Jesús.
44 To bajiro ð yirone, bajirocaríre ðna yujerí ñaboarine,

budicoadicami Lázaro. Ð ricarire to yicõari, ð rujùre qußne
sudine dùrearí ñacami. Ð gùbori, ð rùjoa qußne sudine gømarí
ñacami. To bajiri,

™Ðre õjaña mùa. Vajaro ð ™ðnare yicami Jesús.

“¿No bajiro yicõari, Jesúre ðre sðarãti mani?”, ðna yire queti
(Mt 26.1_5; Mr 14.1_2; Lc 22.1_2)

45 To bajiro Jesús ð yiðosere ðacõari, jãjarã judío masa,
Maríare baba cùticana, Jesúre ðre ajitirýnù sùyasùocama ðna.
46 Gãjerãma, Jesús ð yiðosere ðacõari, fariseo masare gotirã
vasujarã ðna. 47 Ðna gotisere ajicõari, fariseo masa, paia ùjarã
rãca rßjañujarã ðna. Rßjacõari, judío masa ùjarãre, Dios ð roti-
masire gotimasiorimasare qußne jirßocõañujarã ðna. To bajiri
ðna rãca ado bajiro gãmerã ñagõñujarã ðna:

™¿No bajiro ðre yirãti mani? Bùto masune ðaðañamanire
yiðogý yami. 48 To bajirone ðre mani yiboa tùjajama, masa
jediro ðre ajitirýnùrùarãma. To bajicõari, Diore yirýcùbùoria-
vire caguereacõarùarãma romano masa. To yicõari mani ñari-
macarire reajeocõarùarãma ðna ™gãmerã yiyujarã ðna.

49 Ti cýmare paia ùjù ñamasugý Caifás vãme cùtigù ñaca-
mi. To bajiro ðna yisere ajicõari, ado bajiro ðnare gotiyuju ð:
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™Masibeaja mùa. 50 Mani ye jedirore ðna reajama, qußna-
betoja. To bajiri ðaðañamanire yiðogý, manire rijabosato ð
™yiyuju Caifás.

51_52 Ð masurione to bajise tùoðacõari, yibesuju Caifás.
Paia ùjù ñamasugý ñari, Dios sùorine to bajiro gotiyuju,
Jesúre ðre sðarùagù ñaboarine. “Judío masa rðrene ðnare rija-
bosabetirùcùmi Jesús. No bojarã Jesúre ðre ajitirýnùrona
Dios rða ñaronare adi macarùcùroanare ðnare rijabosarùcù-
mi Jesús” yimasibecù ñaboajaqußne, ð tùoðasere Caifáre cõa-
ñuju Dios. 53 To bajiri, Caifás ð gotiriarýmùne, “¿No bajiro
yicõari Jesúre ðre sðarãti mani?”, gãmerã yisùoyujarã ðna,
judío masa ùjarã.

54 To bajiri, judío masa ðna ñarorema ñacudibeticami
Jesús yuja. To ñabecùne, yuc÷ manojù ñarimaca, Efraín vãme
cùti macajùa yùare ømato vacoacami Jesús.

55 Pascua boserýmù ðna yiroto mojoroaca rùyacoadicajù
ti. To bajiri, jãjarã masa vacama Jerusalénjù, “ ‘Rojose mana
ñaja mùa yuja’ manire yiðato Dios” yirã, paia ðna yirotirere
yirã vana. 56 Tojùre ejacõari, Jesúre macaboayujarã ðna. Ðre
macaboana, Diore yirýcùbùoriavijùre ejacõari ado bajiro
gãmerã sßniðañujarã ðna, Jesús ð ejabetijare:

™¿Mùma no bajiro tùoðati mù? ¿Boserýmù vadibetimasu-
cõagý yiguida? ™gãmerã yiyujarã ðna, Jesús ð ejabetijare.

57 Fariseo masa, to yicõari, paia ùjarã qußne, “Jesúre mùa
ðabùjajama, yùare gotiba. Ðre ñiarùarã yaja yùa”, yiyujarã ðna,
masare.,1112

Jesús gùborire sùtiqußnasene rõmio so yuejeore queti
(Mt 26.6_13; Mr 14.3_9)

12
1 Cojomo cõro, coja jßnituarirýmùri Pascua boserýmù
ñaroti ti rùyarøtuato Betania vãme cùti macajù vacajù

yùa, Jesúrãca. Lázaro ð ñarimaca ñacajù ti maca Betania. To
ñacajù Lázarore, bajirocaboarírene Jesús ðre ð catiocato.
2 Jesús ð ejaro ðacõari, ðre rýcùbùorã ðre bare qußnoecacama
toana rõmiri. Lázaro bedeo, Marta ñacamo, yùare bare jeogo.
Lázaro qußne ñacami, yùa rãca bagù. 3 Yùa bañarone sùtiquß-
nase nardo vãme cùtisere ãmiejacamo Lázaro bedeo ñatùsago,
María vãme cùtigo. Trescientos gramos cõro ñacajù ti. Jairo
vaja cùtise ñacajù. Tine Jesús gùborire yuetucamo so. Yuetu-
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cõari so joa ñajone tire vejacarocamo so. Vi jýmùrone sùtijý-
mùcoacajù ti.

4 Tone ñacami Judas Iscariote qußne. Ð qußne yùare baji-
rone Jesús buegù ñacami. Ð ñañumi Jesúre ðaterãre ðsiroca-
rocù. Jesús gùborire so yueturo ðacõari, ado bajiro sore
yicami:

5 ™Tire sùtiqußnasere ðsicõari, trescientos ñaritiiri juaro-
co ñaboayumo so. Ti vaja juacõari, maioro bajirãre ðnare mani
ðsijama, qußnaboyuja ti ™sore yicami Judajùama.

6 Maioro bajirãre maibetiboarine to bajiro yicõacami ð.
Juarudirimasù ñari to bajise yicami ð. Ð ñarøgøcami yùa gãjoa-
re juabosarimasù. To bajiro yica yigùne yùa gãjoare juarudi-
cõarøgøñumi ð. 7 To bajiri Judas to bajise sore ð yijare, ado
bajiro ðre yicami Jesús:

™Tone yicõato. Yùre ðna yujeroto rðjoro yuejeo rðjoro cùti-
go yamo so. 8 Maioro bajirã mùa rãca ñacõa ñarøgørùarãma,
mùa ejarßmorona. Yùma, mùa rãca ñacõa ñabetirùcùja ™ðre
yicami Jesús.

Lázarore ðna sðarùare queti

9 “Betania macajù ñaami Jesús” ðna yisere ajicõari judío
masa jãjarã ejacama. Jesús sðgýrene ðre ðarã ejarã me, bajica-
ma ðna. Lázarore, Jesús ð catioríre ðarã rãcane vayuma ðna.
10_11 Lázarore qußne sðarùayujarã ðna paia ùjarã, ðre Jesús ð
catiore sùorine, jãjarãbùsa Jesújùare ajitirýnù sùyacõari, ðna-
re ðna cãmotadise ñajare.

“ ‘Rotimùorýgõrùcùmi’ yigù, Dios ð cõagý ñaja yù” yiðogý,
Jerusalénjù Jesús ð ejare queti

(Mt 21.1_11; Mr 11.1_11; Lc 19.28_40)

12_13 Jerusalénjù Pascua boserýmù ðna yiñarore ðarã, jãja-
rã masa ejayuma ðna. To bajiri María Jesúre so yuetucatirýmù
beroagarýmù ñacajù tirýmùma. To bajiri tirýmùrene Jesús ð
ejarotire ajicõari, jejejø øni rujañoquerire jasurejuacõari
Jesúre bocacama. Ðre bocarã, ado bajiro yiavasã variqußnaca-
ma ðna:

™¡“Rotimùorýgõrùcùmi” yigù, Dios ð cõarí ñaami! ¡Quß-
nase ðre yivariqußnato mani! ¡Diore rotibosagù qußnaro ð yigù
ñaami! ™Jesúre ðre yiavasã variqußnacama ðna.
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14To bajiro ðna yi vatone, burro vãme cùtigùre ðre bùjacõari,
ðre vajejacami Jesús, “To bajirone bajirùcùmi” Dios oca, masa
ðna yiucamasire ñajare. Ado bajiro yiucamasiñuma ðna:

15 “Mùa Jerusalén macana, güibetirùarãja mùa. Mùa ùjù
ñarocù burro vãme cùtigù joejù jesacõari, vadirù-
cùmi”, yiucamasiñuma.

16 Maji to bajiro ðna yiucamasirere ajimasibeticajù yùa, ð bue-
rimasa. Jesús masare rijabosacõari Dios ð ñarojù ð tudimùjato
bero, “Dios ocare masa ðna ucamasire, Jesús ð vadirotirene
gotiyuja ti”, yimasicajù yùa yuja.

17 Jßre ðna yujerijùre Lázarore Jesús ð catiocatire ðacana,
masa jedirorene gotibatocõañuma. 18 To bajiri, ðaðañamanire
Jesús ð yiðocatire ajicõari Jesúre ðarã ejacama jãjarã masa.
19 To bajiro masa ðna yisere ðacõari fariseo masa ðna masune
gãmerã ñagõñujarã ðna:

™Ðaña. Masa jediro ð ocare ðre ajitirýnùama ðna yuja. No
yiriaro maja mani ™gãmerã yiyujarã fariseo masa.
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Griego masa Jesúre ðna macare queti

20Pascua boserýmùre Jerusalénjù Diore rýcùbùorã vana
rãca sðgýri vùsacama griego masa. 21Felipere sßniðarã ejayuja-
rã ðna. Galilea sita Betsaida vãme cùti macagù ñacami Felipe.
Jesús buegù ñacami ð qußne. Ado bajiro Felipere yiyujarã ðna:

™Jesúrãca ñagõrùaja yùa ™Felipere ðre yiyujarã ðna.
22 To bajiro ðna yisere ajicõari, Andrére ðre gotigù vasuju

Felipe. To bajiri ðna jùarã Jesúre gotirã ejacama, yùa tùjù.
23 Ðna gotisere ajicõari, ado bajiro yicami Jesús, ðnare:

™Yù ñaja Dios ð roticõacacù. Yùre ðna sðarotirýmù cõñaja ti.
Yùre ðna sðaro bero, “Rßtoro qußnagý ñaami”, yùre yimasirùa-
rãma masa. 24Ñamasusere riojo mùare gotiaja yù: Yù rijabosa-
betijama, masa ñajediro, Diorãca qußnaro ñabeticõari, ðna baji-
rearo bero, rojose tãmùotùjabetiriarojù varùarãma. Trigo aje
oteriarore bajirone bajiaja ti. Trigo ajea, sita ßñeroca tiare ðna
coacøbetijama, judibetoja ti. Tiare ðna coacøjama, judicõari,
jairo rica cùtirùaroja ti. To bajirone bajirùaroja yùre qußne.
Yùre ðna yujejare, yù sùorine ðna rijato bero qußnaro catijedi-
cõa ñarøgørùarãma jãjarã yùre ajitirýnùrona. 25No bojarã, no
ðna bojarone ñare cùtirãma adi macarùcùro ñasere ðavariquß-
nacõari, Diore tùoðamenama, Dios ð catisere cùomena ñarùarã-
ma ðna. To bajiboarine, yùre ajitirýnùrã, “Ð oca yùa gotise ñaja-
re, yùare ðna sðacõajama, qußnacõaroja” yirãma, Dios ð catisere
cùorã ñarùarãma. 26No bojagù yù bojasere yirùagù, qußnaro
yùre ajitirýnù sùyaroti ñaja. To bajiro bajigùma, yù rãca ñacõa
ñarøgørùcùmi. To bajiro bajigùrema qußnaro ðre rýcùbùorùcù-
mi yù jacù ™ðnare yicami Jesús.

“Masare rijabosarùcùja yù”, Jesús ð yire queti

27 To bajiro yicõari, ado bajiro ñagõcami Jesús qußna:
™Bùto tùoðasùtiritiaja yù. ¿No bajiro yigùti yù? ¿“ ‘Cacù

rojose tãmùoromi’ yigù, yùre matabosaya”, yigùti yù? To baji-
ro yibetirùcùja yù. Tire tãmùorùne vadicacù ñaja yù ™yicami
Jesús.

28 To bajiro yicõa, Diojùare sßnicami yuja:
™Cacù, mù bojarore bajirone bajiato. Masa mùre rýcùbùo-

rãjaro ™Diore ðre yicami Jesús yuja.
To bajiro ð yirone, õ vecajù ocaruyucajù:
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™Mù sùori “Masa qußnaro yùre yirýcùbùoato” yigù,
yicoadicajù yù. To bajiri, yirùcùja yù qußna, mù bajirotire
™yi ocaruyucajù õ vecajù.

29 Tire ajirãne,
™Bùjo ñaromi ™yicajù yùa sðgýri.
Gãjerãma:
™Ángel ðre ñagõgý yiromi ™yicama ðna.
30 To bajiro masa ðna yisere ajicõari, ado bajiro yicami

Jesús:
™“Yùre yiro me”, yi ocaruyuaja ti. Mùare “Ajiato” yiro,

yaja. 31 Yucùacane rojose yùre yirãre ðabesesùorùcùmi Dios.
To bajiro ð yisùorone masare ðnare rojose yirotigùre yirßtorý-
gýrùcùja yù. To yù yirone, masare ð rotirøgøboasere rotimasi-
betirùcùmi ð yuja. 32 Yuc÷tßrojù masa yùre ðna jajutuse sùori-
ne masa ñajediro ùjù ñarùcùja yù yuja. To bajiro yù bajise
sùorine, “Dios macù, yù ùjù ñarùcùja mù, mù masise rãca
yùre ejarßmorocù”, yirùarãma jãjarã adi macarùcùroana.

33 To bajiro ð yijama, “Ado bajiro sðaecorùcùja” yigù yica-
mi. 34 To bajiro ð yijare, ado bajiro ðre cùdicama masa:

™Dios ocare masa ucamasire ti gotijama, “ ‘Rotimùorýgõrù-
cùmi’ yigù, Dios ð cõarocù bajirocabetirùcùmi”, yigotiaja ti. To
bajiro ti yigotiboajaqußne, ¿no yigù, “ ‘Rotimùorýgõrùcùmi’
yigù, Dios ð cõagýre yùre jajuturùarãma ðna”, yati mù? ¿Ñimù-
jùa Dios ð roticõarí masuma ñati? ™Jesúre ðre yicama ðna.

35 To bajiro ðna yijare, ado bajiro cùdicami Jesús:
™Yù sùorine riojo ñamasusere masiama masa, ðna masi-

rùajama. Yoaro mene mùare vaveogùagù yaja yù. To bajiri
yùre qußnaro ajitirýnùtùsaya mùa, “Ð yirore bajirone yirãsa
mani” yirã. To bajise mùa yijama, rojose tãmùotùjabetiriarojù
vabetirùarãja mùa. Diore masimenajùama, rojose tãmùotùja-
betiriarojù ðna varotire masibeama. 36 To bajiri, mùa rãca yù
ñarone yùre ajitirýnùña, “Ðre bajirone Diore masicoarùarãja
mani” yirã ™ðnare yicami Jesús.

To bajiro masare ðnare yigotigajanocõa, ðna masibetojùa
vacõari, ðnare yayicami Jesús.

Judío masa Jesúre ðna ajitirýnùbetire queti

37 Jesús, jairo ðaðañamanire ðnare ð yiðoboajaqußne, ðre aji-
tirýnùbeticama masa. 38 “To bajiro bajirùaroja ti” Isaías
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ñamasirí, ð yimasire ñajare, bajicajù ti. Ado bajiro yiucamasi-
ñumi:

“Yùa ùjù, mùre yùa gotirßtobosasere ajiboarine, to
yicõari, mù yiðosere ðaboarine, mùre ajitirýnùgý
maami”, yiucamasiñumi Isaías ñamasirí.

39 Dios ð cõarocùre ajitirýnùbetironare yigù ado bajiro
ucamasiñumi Isaías ñamasirí qußna:

40 “Ðre ðna ajitirýnùbeti vaja ðna masiboasere ðnare masi-
riojeocõarùcùmi Dios. To bajiro ð yise ñajare, ðre
ajimasibetirùarãma. Riojo ðna ajimasijama, rojose
ðna yirøgøsere tùoðasùtiriticõari, tùoðavasoaborã-
ma ðna. Yùre ðna sßnijama, yùre ðna cãmotadicõa
tùjaborotire ðnare yirßtobosabogùja yù, yigotiami
Dios”, yiucamasiñumi Isaías ñamasirí.

41 “Cristo rßtoro ñamasugý maami” Dios ð yiðosere ðacõari, to
bajiro yiucamasiñumi Isaías.

42“To bajiro bajirùaroja” Isaías ð yiucamasire ñaboajaqußne
jãjarã judío masa, to yicõari ðna ùjarã qußne sðgýri Jesúre ðre aji-
tirýnùcama ðna. To bajirã ñaboarine, masa ðna ajiro rðjorojùa,
“Jesúre ajitirýnùrã ñaja”, yibeticama ðna bajirãjùma, fariseo
masa, “Jesúre ajitirýnùrãre sãjarotibetirùarãja mani, Dios ocare
mani buerivijùre” ðna yire ñajare. To bajiri ðnare güirã, “Yùare
masiroma” yirã, tire gotibeticama ðna. 43To bajiro yirã ñari,
Dios ye rßtobùsaro masa yejùare rýcùbùorere bojacama ðna.

“Yùre ajitirýnùmenare rojose ðna tãmùotùjabetiriarojù ðnare
cõarùcùmi Dios”, Jesús ð yire queti

44 Ruyugoaro goticami Jesús:
™Yùre ajitirýnùrãma, yù sðgýrene ajitirýnùrã me yama. Yù

jacù yùre cõacacùre qußne ajitirýnùrã yama. 45Yùre ðarãma, yù
jacùre qußne ðarã yama. 46Yù sùorine Diore masiama masa. Adi
macarùcùrojùre vadicajù yù, “Yùre ajitirýnùcõari, rojose yitùja-
to” yigù. 47Yù ocare ajiboarine yùre ðna ajitirýnùbetijama, yù
me ñaja rojose tãmùotùjabetiriarojù ðnare cõarocùma. Adi maca-
rùcùroanare rojose yigùagù vadicacù me ñaja yùma. Yùre ajiti-
rýnùrãre ðna ñaro cõrone rojose tãmùotùjabetiriarojù ðna vabo-
rotire ðnare yirßtobosagùagù vadicajù yù. 48To bajiboarine,
yùre rýcùbùobeticõari, yù ocare ajitirýnùmenama, ñatùsarirý-
mù rojose tãmùotùjabetiriarojù varùarãma ðna. 49Yù masurione
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tùoðacõari, tire gotigù me yaja yù. Yù jacù yùre cõacacù ð gotiro-
tise rðne gotiaja yù. 50“Yù jacù ð rotisere ðna ajitirýnùjama, ðna
rijato berojù, tudirijabeticõari, yù rãca qußnaro ñacõa ñarøgø-
rùarãma ðna”, yimasiaja yù. To bajiri yù gotijama, yù jacù yùre ð
yirotirore bajirone gotiaja yù ™masare yicami Jesús.,1213

Ð buerimasare ðna gùborire Jesús ð coere queti

13
1_3 Pascua boserýmù yùa batùsaroto rðjoro, jßre, “Yù
jacù tùjù adi macarùcùrore yù vaveoroto mojoroaca

rùyaja yuja”, yimasicõacami Jesús. Simón macùre, Judas Isca-
riotere, “Jesús vajanare ðnare ocasãrùcùja yù, ‘Ðre ñiato ðna’
yigù” yirere ðre cõañumi ð, vãtia ùjù. Jßre tire masicõañumi
Jesús. “Dios tùjù vadicacù ñaja yù. To bajiri ð tùjù qußna
tudiarùcùja yù. Rßmojùne, ‘No yiyamagý ñaja mù. No mù
bojasere yimasiaja mù’ yùre yicoadicami Dios”, yimasicõaca-
mi Jesús. Rßmojùne adi macarùcùroanare, ðre ajitirýnùcana-
re, yùare maicoadicami “Mùare maimasucõaja yù” yigù, ado
bajiro bajicami Jesús adi macarùcùrojùre ð ñatùsacatirýmùri.
Tire mùare gotigùagù yaja yù.

4Yùa batùsañarone, výmùrýgýcõari, joeado ð sãñaritore
veacami Jesús. To yicõari, ð rujù gùdarecore toallare siatucami.
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5To yicõari, rujabajajù ocore jiocami. Jiojeo, yùa gùborire coe-
cami Jesús. Coecõari, toalla rãca yùa gùborire carocami.

6 Pedro gùborire ð coegùadone, ado bajiro ðre boca yicami:
™¿Yù ùjù ñaboarine, yù gùborire coegùagù yati mù?

™yicami Pedro.
7 To bajiro ð yijare, ado bajiro ðre cùdicami Jesús:
™Yucùacarema mùa gùborire yù coesere tùoðamasibeaja

mùa maji. Bero tire ajimasirùarãja mùa ™yicami Jesús.
8 To bajiro ð yiboajaqußne:
™Yù gùborire coebetirùcùja mù ™Jesúre ðre yicami Pedro.
To bajiro ð yirone,
™Mù gùborire yù coebetijama, yù rãcagù me ñarùcùja mù

™Pedrore ðre yicami Jesús.
9 To bajiro ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre cùdicami Pedro:
™To mù yiro ønoma yù gùbori rðne coebesa. Yù ãmorire

qußne, yù rùjoare qußne coeya ™Jesúre ðre yicami Pedro.
10 To bajiro ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre cùdicami Jesús:
™Jßre guacõarírema, jediro ð rujùre coere maja. Gùbori

rðne coejama, qußnaja. Øeri manare bajiro bajirã ñaja mùa. To
bajiboajaqußne sðgý ñaami mùa rãcagù ùeri cùtigùre bajiro
bajigù ™yùare yicami Jesús.

11 “Ð ñaami yùre ðsirocarocù” yimasicõari, “Mùa jedirone
ùeri mana ñajedicõa bajibeaja mùa”, yùare yicami Jesús.

12 Yùa gùborire coegajanocõari, qußna ð veacøcatiasere
sãñacami Jesús. To yigajano, qußna gãme ejarøjucõari ado
bajiro yùare goticami Jesús:

™¿Mùa gùborire yù coesere ajimasiati mùa? 13 “Yùare
gotimasiogý, yùa ùjù”, yùre yaja mùa. Ð masune ñaja yù. To
bajiro yùre mùa yijama, qußnaja. Riojone yaja mùa. 14 Yù,
mùa ùjù, mùare gotimasiogý ñaboarine, mùa gùborire yù
coejare, mùa masu qußne, mùa gãmerã gùbori coejama, quß-
naja. 15 “Yù yirore bajirone yato ðna” yigù, mùare yiðogý
yaja yù. 16 Ñamasusere riojo mùare gotiaja yù: Sðgý moabo-
sarimasù ñamasugý me ñaami ð. Ð ùjùjùama ñamasugý ñaa-
mi. Sðgý gãji ð cõarí ð ñajama, ñamasugý me ñaami. Ñamasu-
gýjùama ðre cõarí ñaami. To bajiri mùa ùjù ñari, “Yù yirore
bajirone mùa masu qußne gãmerã ejarßmoña mùa”, mùare
yaja yù. 17 Yù gotisere ajicõari, qußnaro mùa yijama, vari-
qußnarùarãja mùa.
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18 Mùa jedirorene yigù me yaja yù adirema. Yù besecana-
re, mùare qußnaro masiaja yù. Yucùacane yù bajiroti Dios ð
goticøcati ejarùaroja ti. Ado bajiro yigotiaja ti, Dios ocare
masa ucamasire: “Yù rãca bagù ñaboarine yùre ðsirocarocù
ñaami”, yigotiaja Dios oca. 19 Ti bajiroto rðjoroaca mùare
gotiaja yù. To bajiro ti bajiro ðacõari, “ ‘Rotimùorýgõrùcùmi’
yigù, Dios ð cõarí ñaami”, yùre yiajitirýnùrùarãja mùa.
20 Ñamasusere riojo mùare gotiaja yù: Yù cõarãre ajitirýnùrã-
ma, yùre qußne ajitirýnùrùarãma. No bojarã yùre ajitirýnùrã-
ma, yùre cõacacùre qußne ajitirýnùama ™yùare yicami Jesús.

“Sðgý mùa rãcagù yùre ðaterãre yùre ðsirocarùcùmi”, Jesús ð
yire queti

(Mt 26.20_25; Mr 14.17_21; Lc 22.21_23)

21 To bajiro yigoticõari bero, bùto tùoðasùtiriticami Jesús.
To bajiri qußnaro riojo yùare goticami:

™Ñamasusere riojo mùare gotiaja yù. Sðgý mùa rãcagù,
yùre ðaterãre yùre ðsirocarùcùmi ™yùare yicami Jesús.

22 To bajiro ð yisere ajicõari, yùa ð buerimasa, yùa masune
gãmerã ðacajù yùa, “¿Ñimùjùare yati?” yirã ñari. 23 Yùre ð
buegùre bùto yùre maicami Jesús. To bajiri yùa batùsacatire ð
tùaca barujicajù yù. 24 “ ‘¿Ñimùjùare yati mù?’ ðre yisßniðato”
yigù, yùre sõjucami Pedro. 25 To bajiro ð yiro ðacõari, Jesús
tùbùsaca vùrùacajù yù, ðre sßniðagý:

™Yù ùjù, ¿ñimùjùa ñati mùre ðaterãre ðsirocarocùma?
™ðre yisßniðacajù yù.

26 To yù yirone, ado bajiro yùre cùdicami Jesús:
™Pan yosecõari, yù ðsigýne ñarùcùmi yùre ðsirocarocùma

™yicùdicami Jesús.
To yicõa yuja, Simón macù Judas Iscariotere, ðsicami ð yuja.

27Tire bocaãmicõari, ð barone ð ùsùjùre vãtia ùjù sãjacoa ruyu-
cami Judare. To bajiro ð bajijare, ado bajiro ðre yicami Jesús:

™Mù yirùa tùoðasere yidaya mù ™Judare ðre yicami Jesús.
28 Ð rãca barujicana sðgýjùama to bajiro ð yisere ajimasibe-

ticajù yùa. 29 Yùa ye gãjoare coderimasù ð ñajare, “ ‘Boserý-
mù ñaro mani baroti vaja yiaya’ ðre yigù yigùmi Jesús”,
yitùoðaboacajù yùa sðgýri. Gajeyerema, “ ‘Maioro bajirãre
gãjoa ðsiaya’ yigù yigùmi ð yijama”, yicõacajù yùa.

30 Bagajano, vacoacami Judas yuja. Jßre ñamijù ñacajù ti.
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“Gãmerã ðamaiña”, Jesús ð yire queti

31 Judas ð budiato bero, ado bajiro yùare yicami Jesús:
™Yucùacane, “Qußnamasugý ñaami Dios ð roticõacacù”,

yimasiroti ñaja. To bajiro yùre yirã ñari, “Qußnamasugý ñaa-
mi Dios qußne”, yimasiroti ñaja ti. 32 Diore masa ðna rýcùbùo-
jama, yùre qußne, “Ðre rýcùbùorùarãma”, yirùcùmi Dios. Yoa-
ro mene to bajiro yigùagù yami Dios. 33 Yù rðare bajiro bajirã
ñaja mùa. Mùa rãca yoaro ñacõa ñabetirøgørùcùja yù. Yùre
macaboarùarãja mùa. Cãnù judío masa ùjarãre yù gotimasiro-
re bajirone mùare qußne gotiaja yù. “Yù varotore vamasime-
naja mùa”, mùare yaja yù. 34 Yucùne mame rotisere mùare
gotiaja yù: Ado bajiro bajiñama mùa: Mùare yù ðamaiadicato-
re bajirone mùa qußne gãmerã ðamaiña. 35 Mùa gãmerã
ðamairo ðacõari, “Jesús buerimasa ñaama”, mùare yiðarùarã-
ma ðna, masa jediro ™yùare yicami Jesús.

“ ‘Jesúre masibeaja yù’ yirùcùja mù”, Pedrore Jesús ð yire queti
(Mt 26.31_35; Mr 14.27_31; Lc 22.31_34)

36 To bajiro ð yisere ajicõari, Jesúre sßniðacami Pedro:
™Yù ùjù, ¿nojùa vacù yati mù? ™ðre yicami Pedro.
To bajiro ð yijare,
™Yucùacarema yù varotojùre vamasibecùja mùma maji.

Ado berojù yùre sùyarùcùja mù ™Pedrore ðre yicami Jesús.
37 To bajiro ð yirone,
™Yù ùjù, ¿no bajijare yucùacarema mù rãca sùyamasibe-

cùada yù? Mù sðaecoroti ñaboajaqußne, yùjùa sðaecorùcùja yù
™Jesúre yicami Pedro.

38 To bajiro ð yirone, ado bajiro ðre cùdicami Jesús:
™¿Socabetiboatime mù? Ñamasusere riojo mùre gotiaja

yù: Gãjabocù ð ñagõroto rðjoro idiaji, “Jesúre ðre masibeaja
yù”, yirùcùja mù ™Pedrore ðre yicami Jesús.,1314

“Yù sùorine Dios tùjùre ejamasire ñaja”, Jesús ð yire queti

14
1 To bajiro Pedrore ðre yigajanocõari ado bajiro yùare
yigoticami Jesús qußna:

™Bùto tùoðarejaibeticõaña mùa. Diore ðre ajitirýnùcõari,
yùre qußne ajitirýnùña. 2 Yù jacù ya vijùre jairo mùa ñaroti-
jaùri ñaja ti. To ti bajibetijama, mùare gotibetibogùja yù. Tojù
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mùa ñarotire mùare qußnoyugù varù bajiaja yù. 3 Tojù mùa
ñarotijaùrire qußnogajanocõari, qußna gãme vadirùcùja yù.
“Tojùre yù ñaro yù rãca ñarãjaro” yigù mùare juagù ejarùcùja
yù qußna. 4 Yù vaejarotore masiaja mùa. To bajiri tojù vaeja-
ria maare masiaja mùa ™yùare yicami Jesús.

5 To bajise ð yiboajaqußne, ado bajirojùa ðre yicami Tomás:
™Yùa ùjù, mù varotore masibeaja yùa. ¿No bajiro yicõari,

to varia maare masirùarãda yùa? ™Jesúre ðre yicami.
6 To bajiro ð yirone ado bajiro ðre yicùdicami Jesús:
™Yùne ñaja varia maare bajiro bajigùma. Yù sùorine Dios

tùjùre ejare ñaja ti. Yù sùorine riojo ñamasusere masire ñaja
ti. “Ðna rijato berojù tudirijabeticõato” yigù, Dios ð catisere
masare ðnare ðsigý ñaja yù. To bajiri, yùre ajitirýnùrã rðne yù
jacù tùjùre ejarùarãma. 7 Yùre mùa masijama, yù jacùre quß-
ne ðre masirùarãja mùa. Yùre ðarã ñari, “Ð jacùre masiaja yùa”,
yimasirùarãja mùa ™yùare yicami Jesús.

8 To bajiro ð yirone, ado bajiro ðre yicami Felipejùama:
™Yùa ùjù, mù jacùre yùare ðoña mù. To mù yicõarojù,

“Riojo gotiami yùare”, yimasirùarãja yùa yuja ™Jesúre ðre
yicami Felipe.

9 To bajiro Felipe ð yijare,
™Tirýmùjùne mùa rãca ñacõa sùoadicajù yù. ¿No yigù to

yù bajiboajaqußne yùre ðamasibeati mù maji? No bojagù yùre
ðagýma, yù jacùre ðagý ñaami. To bajiri, “Mù jacùre yùare
ðoña”, yibeticõaña mù. 10 “Yù jacù rãcane ñacõaja yù. Ð qußne
yù rãca ñaami”, mùare yaja yù. Tire ajicõari, ¿“Riojone gotia-
mi”, yùre yibetimasucõati mùa, yùre ajitirýnùrã? Mùare yù
gotirøgøserema yù masune yù tùoðase mere mùare gotiaja yù.
Yù jacù, yù rãcane ñacõarøgøgý ð yise ñajare, jediro yicoadi-
cajù yù. 11 “Yù jacù rãcane ñaja yù. Ð qußne yù rãcane ñaami”
yù yisere yùre ajitirýnùña. Yù gotisere ajicõaboarine yùre
mùa ajitirýnùbetijama, ðaðañamanire yù yiðoadirøgøcatire
tùoðacõari, yùre ajitirýnùña mùa. 12 Ñamasusere riojo mùare
gotiaja yù: No bojagù “ ‘Rotimùorýgõrùcùmi’ yigù, Dios ð cõa-
rí ñaami” yùre yiajitirýnùgýma, yù yirore bajirone yirùcùmi.
Yucùacane yù jacù tù vagùagù yaja yù. Dios tù yù tudiajare,
ðaðañamani yù yiðocati rßtobùsaro ðaðañamanire yiðorùarãja
mùa qußne. 13 Yùre ajitirýnùrã ñari, güimenane sßnirøgøma
mùa. To bajiro mùa yijama, no mùa bojasere mùa sßniro cõro-

SAN JUAN 14 382

El Nuevo Testamento en eduria de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Inc.



ne mùare ðsirøgørùcùja yù, “ ‘Qußnamasugý ñaami’ yù jacùre
yimasiato ðna” yigù. 14 Yùre ajitirýnùrã ñari, güimenane yùre
mùa sßnijama, no mùa sßnirore bajirone mùare cùdirùcùja yù
™ð buerãre yùare yicami Jesús.

“Espíritu Santore cõarùcùmi Dios”, Jesús ð yire queti

15 To bajiro yigajanocõari, ado bajiro yùare goticami
Jesús qußna:

™Yùre mùa maimasucõajama, yù rotisere cùdirùarãja mùa.
16To bajiro mùa yijama, yù jacùre ðre sßnirùcùja yù, “Yùre
ñavasoarocùre ðre cõato ð” yigù. Ð cõarocù ñaami Espíritu Santo
riojo gotigù. Mùa rãca ñacõarøgørùcùmi, mùare yirßmogý.
17Diore ajimena Dios ð cõagý Espíritu Santore masibeama ðna.
To bajiri ðna ùsùrijùre ðre sãjarotimasibeama. Mùa rãca ð ñaja-
re, ðre masirã ñaja mùama. Mùa ùsùrijùre ñacõarøgørùcùmi.

18 Vagùagù yaja yù. Mùa rãca ñagý vadirùcùja yù qußna.
19 Yucùacane vagùagù yaja yù. To bajiri yùre ajimenama,
yùre ðabetirùarãma. Mùa rãca yù ñarøgørotire masirùarãja
mùama. Yù rijato bero qußna gãme caticõarocù yù ñajare mùa
qußne, yùre ajitirýnùrã, mùa rijato berojù qußna gãme cati-
cõari ñacõarøgørùarãja mùa qußne. 20 Yù jacù rãca ñacõaja
yù. Mùa rãca qußne ñacõaja yù. Mùajùa qußne, “Yù rãcane
ñacõaja mùa” yù yirore bajirone, yù tudicatirirýmù, “Socù
mene yiyumi Jesús”, yimasirùarãja mùa yuja. 21 Yù rotisere
cùdigùma, yùre maigý ñaami. Yùre maigýrene ðre mairùcùmi
yù jacù qußne. Yù qußne ðre mairùcùja yù. Ðre maicõari, ð rãca
ñagý ejarùcùja yù. To yù bajiro yùre ðabetiboarine ð rãcane yù
ñasere “Masiato” yigù ðre rotirùcùja yù ™yùare yicami Jesús.

22 To bajiro ð yisere ajicõari, Judas Iscariote me, gãji Judas
vãme cùtigù, ado bajiro ðre sßniðacami:

™Yùa ùjù, ¿no yigù gãjerãre ðnare yiðobecùne, yùa rðrene
yùare yiðorùcùada mù? ™Jesúre ðre yisßniðacami Judas.

23 To bajiro ð yirone, ado bajiro cùdicami Jesús:
™No bojarã yùre mairã, yù gotisere ajitirýnùrùarãma. To

bajiri yù jacù ðnare mairùcùmi. To bajiri yù qußne, yù jacù
qußne, ðna tù ñarã vadirùarãja yùa. 24 No bojagù yùre maibe-
cùma, yù gotisere ajitirýnùbecùmi. Mùare yù gotisema yù
masune yù tùoðarujeose mere mùare gotiaja yù. Yù jacù yùre
cõacacù ð gotirotisere gotiaja yù.
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25 Maji mùa rãca ñagý ñari, tire mùare gotiaja yù. 26 Yùre
ñavasoarocùre, Espíritu Santore ðre cõarùcùmi yù jacù. Ñaje-
diro mùare yù gotiadicatire, “Masiritiroma” yigù, mùare eja-
rßmorùcùmi ™yùare yicami Jesús.

27 Gajeye qußna ado bajiro yùare goticami Jesús:
™Mùare vare gotigùagù yaja yù. Mùare yù rijabosaroti ñaja-

re, Diorãca qußnaro ñarùarãja mùa. Yùre ajimenajùama, “Ado
bajiro mani yijama, qußnaro ñarùarãja mani” yiboarine, Diorã-
ca qußnaro ñamasibetirùarãma. To bajiri, tùoðarejaibesa mùa.
To bajicõari, güibesa. 28“Vagùagù yaja yù. To bajiboarine mùa
rãca ñagý vadirùcùja yù qußna” yù yisere ajibù mùa. Socarã
mene yùre mùa maijama, “Yù jacù tùjùre vagùagù yaja yù” yù
yisere ajicõari, qußnaro variqußnaboriarãja mùa. Ð ñaami yù
rßtobùsaro ñagý. 29Yù bajiroto rðjoro tire mùare gotiaja yù. To
bajiri to ti bajiro ðacõari, bùtobùsa yùre ajitirýnùrùarãja mùa.

30 Gajeye jairo mùare ñagõrßmobetirùcùja yù. Diore aji-
menare rojose yirotigù, vãtia ùjù, jßre vadicoagùmi. To baji-
boarine, yùre rotimasigý me ñaami ðma. 31 Yù jacù ð rotirore
bajirone yaja yù. To bajiro yù yisere ðacõari, “Ð jacùre maigý
masune ñacõaami”, yimasirùarãma masa ™yùare yicami
Jesús.

To bajiro yigajanocõari,
™Ita. Vajaro mani ™yùare yicami Jesús yuja.,1415

“Øyebù ñamasuribùre bajiro bajigù ñaja”, Jesús ð yire queti

15
1 ™Øyebù ñamasuribùre bajiro bajigù ñaja yù. Tibùre
ðatirýnùgýre bajiro bajigù ñaami yù jacù. 2 To bajiri

tibù rùjùri ti rica manijama, jasurereacõarùcùmi. Ti rica cùti-
jama, qußnaro ðatirýnùrùcùmi. “Jairobùsa rica cùtiato” yigù,
sðnirirùjùrirema, tire bejareacõarùcùmi. 3 Rica cùti rùjùrire
bajiro bajirã ñaja mùa, mùare yù gotimasiosere ajitirýnùrã
ñari. To bajiri yù jacù sùorine jßre rojose mana ñacoadicajù
mùa. 4 Qußnaro yù rãca ñacõarøgøma mùa. To bajiro mùa
bajijama, mùa rãcane ñacoarøgørùcùja yù. Øyebù rùjù tibùjù-
re ti tuyabetijama, rica manoja ti. To bajirone bajirùarãja
mùa. Yù rãca mùa ñabetijama, qußnase yimasibetirùarãja
mùa yuja.

5 Yù ñaja ùyebùre bajiro bajigùma. Tibù rùjùrire bajiro
bajirã ñaja mùa. No bojarã yù rãca ñarãma, ðna rãca yù ñaja-
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re, qußnase rðne yirùarãma ðna. To bajiro ðna bajijama, jairo
rica cùtirãre bajiro bajirã ñarùarãma ðna. Yù manijama, ðna
masurione Dios ð ðavariqußnasere yimasibetirùarãma ðna.
6 No bojagù yù rãca ñabecùrema ðre rocacõarùcùmi yù jacù.
Sðnirirùjùre ãmicõari, jeamejù tðarocagùre bajiro ðre yicõarù-
cùmi yù jacù.

7 Yù rãcane ñacõari, mùare yù gotimasiosere masiritibeti-
cõari, mùa bojasere yùre mùa sßniro cõrone mùare ðsirùcùja
yù. 8 Qußnase rðne mùa yirøgøsere ðacõari, yù jacùre qußnase
ðre yirýcùbùorùarãma masa. To bajiri, “Jesúre ðre ajitirýnùrã
ñaama”, mùare yimasirùarãma ðna. 9 Yù jacù yùre ð mairore
bajirone mùare qußne maiaja yù. Yù mairã ñaja mùa. To bajiri
qußnase rðne yirøgøña mùa, yù bojarore bajirone yirã. 10 Yù
rotisere mùa cùdirøgøjama, yù mairã ñarøgørùarãja mùa. To
bajirone yaja yù qußne. Yù jacù yùre ð rotisere cùdirøgøaja yù.
To bajiri yùre mairøgøami yù jacù.

11 “Yùre bajirone qußnaro variqußnaro ñato ðna” yigù
mùare gotiaja yù. 12 Ado bajiro mùare rotiaja yù: Mùare yù
maiadicatore bajirone gãmerã maiña mùa. 13 Sðgý ð babare
maigý ñari, ð rijabosajama, tijùa ñaja ñamasuse gãmerã mai-
reayema. 14 Yù rotirore bajiro mùa cùdijama, yù babarã
ñarùarãja mùa. 15 To bajiri, “Yùre moabosarimasa ñaja mùa”,
mùare yibeaja yù yuja. Moabosarimasama ðna ùjù ð yisere
masimenama ðna. “Yù babarã ñaja mùa”, mùare yaja yù yuja.
Jediro yù jacù yùre ð gotiadicatire mùare gotimasiocoadicajù
yù. To bajiri yù babarã ñaja mùa. 16 Yùre besecana me ñaja
mùama. Yùjùa mùare besecajù yù. “Qußnase rðne yato ðna”
yigù, mùare besecajù yù. To bajiro mùa yijama, gãjerã mùare
ðacõari, mùare ajicõari yùre ajitirýnùrùarãma ðna qußne. To
bajiri Dios ð catisere cùorùarãma ðna qußne. To bajiri, qußnase
mùa yijama, yùre mùa sßnirore bajirone mùare ðsirùcùmi yù
jacù. 17 Ado bajiro mùare rotiaja yù: Gãmerã ðamaiña mùa
™yùare yicami Jesús.

“Diore ajimena, mùare ðatudírùarãma”, Jesús ð yire queti

18 Qußna ado bajiro yùare gotimasiocami Jesús:
™Diore ajimena mùare ðna ðatudíjama, “Yùa rðrene ðatudí-

rã me yirãma ðna. Jesúre qußne ðre ðatudícoadicama ðna”,
yitùoðamasirùarãja mùa. 19 Diore ajimenama, ðnare bajiro
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tùoðarãre maiama ðna. To bajiri ðnare bajiro mùa tùoðajama,
mùare qußne maiboriarãma ðna. Diore ajimena rãca mùa
ñarore mùare besecajù yù, “Tùoðavasoacõari, yùre ajitirýnù-
rãjaro” yigù. To bajiri mùare ðatudíama Diore ajimena yuja.
20 Mùare yù gotisere masiritibesa mùa: “Moabosarimasùma,
ñamasugý me ñaami. Øjùjùama ñamasugý ñaami ðma” yigù,
mùare gotibù yù. Diore ajimenama, mùa ùjùre, yùre rojose
yisùyarøgøama. To bajiri mùare qußne rojose yisùyarùarãma.
To bajiboarine tùoðavasoacõari, yù gotimasiosere cùdirøgøa-
ma. To bajiri mùare qußne mùare cùdirùarãma. 21 Yùre cõa-
cacùre qußne masibeama Diore ajimena. To bajiri yùre ajitirý-
nùrã mùa ñajare, mùare qußne rojose yisùyarùarãma ðna.

22 Masare gotimasiogý yù vadibetijama, “Rojose yirã ñaja
mani. Dios ð rotiriarore bajirone cùdibeaja”, yimasibetiboria-
rãma, Diore ajimena. Ðnare yù gotimasioro bero ñajare, “Rojo-
se mana ñaja”, yimasibeama ðna yuja. 23 No bojarã yùre ðatu-
dírã, yù jacùre qußne ðatudírã yama ðna. 24 Ðna ðaro rðjorojùa
Dios ð masise rãca ðaðañamanire yù yiðobetijama, “Yùare Dios ð
masise rãca ðaðañamanire ð yiðobetijare, ‘Dios ð cõarí, Cristo
ñaami’ ðre yimasibeaja yùa”, yiboriarãma ðna. Dios ð masise
rãca ðaðañamanire yù yiðoro ðacana ñaama ðna. Tire ðacana
ñaboarine ðna ðatirýnùbeti vaja rojose ðnare ñacõa ñaja. To
bajiri, yùre ðateama ðna. Yù jacùre qußne ðre teama ðna.
25 Dios ocare masa ðna ucamasire ti gotirore bajirone bajiaja
ti yuja, yucùrirema. Ado bajise gotiaja ti: “Ñie manone yùre
ðateama ðna”, yigotiaja ti ™yùare yicami Jesús.

26 To bajiro yicõari, gajeyere qußna ado bajiro yùare goti-
masiocami Jesús:

™Dios ð cõagý Espíritu Santore socabecùre mùare cõarù-
cùja yù, yù gotimasirøgøsere “Ajimasiato” yigù, mùare ejarß-
morocùre. 27 Yù gotimasiosùorojùne yù rãcane ñacoadicajù
mùa. To bajiri, yù gotimasiocatire ajicana ñari, ðaðañamanire
yù yiðocatire ðacana ñari, masare gotimasiomasirùarãja mùa
™yùare yicami Jesús.,1516

16
1 Qußna ado bajiro yùare gotimasiorøtuacami Jesús:
™“Yùre ajiquejeroma” yigù, adire mùare gotiaja yù:

2 Dios ocare mani buerøgørivijù mùa ñarore mùare bucõarùa-
rãma ðna. To bajiro yicõari mùare sðarãne, “Dios ð bojasere
bajiro ãnoare ðre sðabosaja mani”, yitùoðaboarùarãma ðna.
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3 To bajiro ðna yijama, yùre qußne, yù jacùre qußne masimena
ñari, yirùarãma ðna. 4 “ ‘ “To bajiro masune bajirùaroja ti”
yiquðda ð Jesús’ yitùoðamasirãjaro ðna” yigù, mùare gotiaja yù.

Espíritu Santo ð ejarßmorotire Jesús ð gotimasiore queti

Rßmojùre mùare gotisùogù, mùare gotibeticajù yù maji, “Ðna
rãca ñarùcùja yù maji” yigù ñari. 5Yùre cõacacù tùjù vagùagù
yaja yù yuja. To yù bajiboajaqußne, “¿Nojù vagùagù yati mù?”,
yùre yisßniðabeaja mùa. 6Sßniðamenane, mùare yù yigotisere-
ne tùoðasùtiritiaja mùa. 7To bajiri, riojo mùare gotiaja yù. Yù
vacoajama, mùare qußnarùaroja. Yù vabetijama, mùare ejarß-
morocù, Espíritu Santo mùa rãca ñagý vadibetibogùmi. Yù
vajama, ðre cõarùcùja yù. 8Espíritu Santo ð vadijama, ð ejarß-
mose rãca, “Riojo manire yiyumi Dios. Rojose yirã ñaja mani”,
yimasirùarãma masa. Ð ejarßmose rãca qußnase masune yirere
masirùarãma ðna. Gajeye qußne, ð ejarßmose rãca ado bajiro
tùoðamasirùarãma masa: “Diore mani cùdibeti vaja rojose
tãmùotùjabetiriarojù manire cõarùcùmi Dios”, yimasirùarãma.
9Yùre ðna ajitirýnùbeti vaja rojose tãmùotùjabetiriarojù ðna
varotire Espíritu Santo ð ejarßmose rãca masirùarãma. 10Yù
jacù ð ñarojùre yù varoti ti ñajare, yùre ðabetirùarãja mùa. Yù
jacù tù ñacõari, yù cõagý Espíritu Santo ð ejarßmose rãca, “Quß-
naro riojo yigù ñañumi”, yimasirùarãja mùa. 11“Masare rojose
yirotigùre vãtia ùjùre rojorojù, rojose tãmùoato” yigù, ðre yù
cõarotire Espíritu Santo ð ejarßmose rãca masirùarãja mùa.

12 To bajiro yigajanocõari, ado bajiro yùare yigotimasio-
cami Jesús:

™Jairo mùare yù gotiroti ñaboaja ti. To ti bajiboajaqußne
yucùne mùare yù gotijeocõajama, ajimasimenaja mùa maji.
13 Dios ð cõagý Espíritu Santo mùa tù ejacõari, ð ejarßmose
rãca riojo masu ajimasijeorùarãja mùa. Ð sðgý ð ejarßmose rðne
bajibetirùaroja. Yù jacù ð rotise rãca ejarßmorùcùmi. To
yicõari, “Ado bajiro bajirùaroja” ð yise rãca ajimasirùarãja.
14 To yicõari, mùa rãca yù yiñarøgøcatire mùa ajimasirotire
mùare ejarßmorùcùmi Espíritu Santo, “ ‘Jesús, qußnamasugý
ñaami’ ðre yirýcùbùoato ðna” yigù. 15 Ñajedirone yù jacù yùre
ð rotirore bajirone mùare gotiaja yù qußne. To bajiri, “Mùa
rãca yù yiadicatire mùare gotimasiorùcùmi Espíritu Santo”,
mùare yibù yù ™yùare yicami Jesús.
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16 To yigùne, qußna ado bajiro goticami Jesús:
™Yucùne yù jacù tùjù vagùagù yaja yù. To bajiri yùre ðabe-

tirùarãja mùa. To bajiboarine qußna yoaro mene yùre ðacõa-
rùarãja mùa ™ð buerãre yùare yicami Jesús.

“Tùoðasùtiritirã ñaboarine, variqußnarùarãja mùa”, Jesús ð
yire queti

17 To bajiro ð yisere ajicõari, sðgýri ð buerã, ado bajiro
gãmerã yisßniðacajù yùa:

™¿No yire ønire yigù yati ð? ™gãmerã yicajù yùa. ™“Yù
jacù tùjù vagùagù yaja yù. To bajiri yùre ðabetirùarãja mùa.
To bajiboarine qußna yoato mene yùre ðacõarùarãja mùa”,
manire yami ™gãmerã yicajù yùa. 18 ™“Yoato mene yùre
ðarùarãja” manire ð yijama, ¿no bajiro bajirù yati? “Tire yigù
yami”, yiajimasibeaja mani ™gãmerã yicajù yùa.

19 To yùa yiñarone, “Yùre sßniðarùama ðna”, yimasicõaca-
mi Jesújùama. To bajiri ado bajiro yùare yicami:

™“Yoaro mene yùre ðabetiroana yaja mùa. To bajiboarine
qußna yoato mene yùre ðacoarùarãja mùa”, mùare yibù yù. To
bajiro yù yiserene, ¿mùa masune gãmerã sßniðati mùa? 20Rio-
jo ñamasusere mùare gotiaja yù. Tùoðasùtiritirã ñari, otirùarãja
mùa. Diore ajimenama, variqußnarùarãma ðna. Mùama, tùoða-
sùtiritirã ñaboarine yoaro mene qußna variqußnacoarùarãja
mùa. 21Adire bajiro bajirùaroja ti: Sðgõ rõmio, macù cùtigoa-
go, tùoðasùtiritigomo so, “Josari tãmùorùocoja” yigo. So macù
cùtiro berojùma, tire tùoðasùtiritibecone, variqußna masirio-
cõagõmo so. 22Tire bajirone mùa qußne yucùrema tùoðasùtiri-
tiaja mùa. To bajiboarine qußna mùare ðagý vadirùcùja yù.
Yùre ðacõari, bùto variqußnarùarãja mùa qußna. To bajiro mùa
variqußnasere gãji, “Variqußnabeticõaña mùa”, yibetirùcùmi.

23 Tirýmù ti ejarone yuja, ñiejùare yùre sßniðabetirùarãja
mùa yuja. Jßre masicõarùarãja mùa. Riojo ñamasusere mùare
gotiaja yù: “ ‘Rotimùorýgõrùcùmi’ yigù, Dios ð cõarí ñaami”
yùre yiajitirýnùrã ñari, yù jacùre mùa sßnijama, mùa sßniro
cõrone mùare ðsirùcùmi. 24 “Jesúre ajitirýnùrã ñaja yùa”,
yisßnibeticajù mùa maji, yù jacùre. Ado beroma yuja, “Jesúre
ajitirýnùrã ñaja yùa”, yisßnirøgøña mùa. To bajiro mùa yija-
ma, mùare ðsirùcùmi yù jacù, “Qußnaro variqußnato ðna” yigù
™yùare yicami Jesús.
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“Rojose yùre ðna yiboajaqußne, rojosere yibeticõari, Dios ð
bojasejùare yicoadicajù”, Jesús ð yire queti

25 Gajeye qußna ado bajiro yùare yigoticami Jesús:
™Mùare yù gotijama, gotimasiore rãca mùare goticoadica-

jù yù maji. Bero mùare yù gotijama, gotimasiore rãca me
mùare gotirùcùja yù. To bajiro yù jacù yere mùare yù gotijare,
qußnaro ajimasirùarãja mùa. 26 Yù jacù tùjù yù tudiejato
berone, “Yùare sßnibosaya mù”, yùre yibetirùarãja mùa. Mùa
masune, yù jacùre güimenane, “Jesúre ajitirýnùrã ñaja yùa”,
ðre yisßnirøgørùarãja mùa. 27 Mùare maiami yù jacù, yùre
mùa maijare. “Dios ð cõarí ñaami” mùa yiajitirýnùjare, mùare
maiami ð. 28 Yù jacù tù ñarí, adi macarùcùrojùre vadicajù yù.
To bajiri adi macarùcùroanare vaveocoarùcùja yù, qußna yù
jacù tù tudiacù ™yùare yicami Jesús, ð buerãre.

29 To bajiro ð yisere ajicõari ðre cùdicajù yùa yuja:
™Yucùrema gotimasiore rãca me, mù gotisere qußnaro aji-

masiaja yùa yuja. 30 “Ñajediro masigý ñaja mù”, yiðamasiaja
yùa yuja. Mùre yùa sßniðaroto rðjorojùne jßre yùa sßniðarotire
masicõaja mù. To bajiri, “Dios tù vadirí ñaja mù”, mùre yiaji-
tirýnùaja yùa yuja ™Jesúre ðre yicajù yùa.

31 To bajiro yùa yijare, ado bajiro yùare cùdicami Jesús:
™¿Socarã mene, “Qußnaro mùre ajitirýnùaja yùa”, yùre yati

mùa? 32Riojo mùare gotiaja yù: Yucùne yùre cãmotadijedicoa-
rùarãja mùa. To bajiro mùa bajiboajaqußne, sðgýne ñabetirùcù-
ja yù. Yù rãcane ñacõa ñarùcùmi yù jacù. 33Ti jediro mùare
gotiaja yù, “Yùre ajitirýnùcõari, qußnaro ñacõarùarãja mùa”
yigù. Adi macarùcùroana, Diore ajimena, rojose mùare ðna yija-
re, rojose tãmùorùarãja mùa. To bajiboarine, tùoðatðmama:
Masa rojose yùre ðna yiboajaqußne, rojose yibeticõari, Dios ð
bojasejùare yicoadicajù yù. To bajiri, mùa qußne yùre bajirone
yimasirùarãja mùa ™yùare yicami Jesús, ð buerãre.,1617

Ð buerimasare Diore Jesús ð sßnibosare queti

17
1 To bajiro yicõari bero, õ vecajùare ðamùocõari, ado
bajiro yicami Jesús:

™Cacù, mù tùjù yù tudiaroti mojoroaca rùyaja ti yuja.
Masa, “Qußnamasugý ñaami” yùre ðna yimasirotire yigù, eja-
rßmoña. To bajiro mù yijama, yù sùorine, “Qußnamasugý
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ñaami”, mùre qußne yirùarãma ðna. 2 Mù macù ñaja yù.
“Masare ñajedirore rotimasiato ð” yigù yùre cõacajù mù. Mù
sùorine yùre ajitirýnùrã, “Ðna rijato bero qußnaro catijedicõa
ñarøgørãjaro” yigù yùre cõacajù mù. 3 Ado bajiro bajiama ðna
tudirijabetirere cùorãma: Dios ñamasugýre, mùre masiama.
To yicõari, mù roticõacacùre qußne yùre masiama.

4 Adi macarùcùrojù yù ñaro, yù sùorine qußnase mùre
yirýcùbùocoadicama ðna masa. Yùre mù yirotirøgøro cõrone
jßre mùre yibosagajanoaja yù. 5 Adi macarùcùro ti ruyuaroto
rðjorojùne mùre bajirone rýcùbùo ecogù ñacoadicajù yù. To
bajiri, mù tùjù yù tudiejaro, qußna yùre ðna yirýcùbùorotire
yigù, yùre yirßmoña mù.

6 Yù buerimasa mùre ajimena rãca ðna ñarore mù besecana
ñama. Ðnare besecõari, yùre ðsicajù mù. To bajiri yù sùorine
mùre masiama ðna yuja. Mù yarã ñacõari, mù ocare cùdirã
ñaama. 7 To bajiri jediro yù gotimasiose, to yicõari, ðaðañama-
ni yù yiðosere ðacõari, “Dios sùorine yami”, yimasiama ðna.
8 Mù ocare yùre mù gotiroticatore bajirone ðnare goticoadica-
jù yù. Tire ajicõari, “Dios tù vadirí, Dios ð cõarí ñaami”, yùre
yimasiama ðna yuja.

9 Mùre ðnare sßnibosaja yù. Mùre ajimenarema ðnare mùre
sßnibosabeaja yù. Yùre mù ðsicana ñajare, sßnibosaja yù.
10 Yù yarã ñarã ñari, mù yarãne ñarã bajiama. Ðna sùorine
yùre qußnase yirýcùbùoama masa.

11 Yucùacane mù rãca ñagý vagùagù yaja yù. To bajiri adi
macarùcùrore vaveoacù yaja yù yuja. Yùre ajitirýnùrãma, adi
macarùcùrojù tujacõarã yama ðna. Cacù, rojose yigù me ñaja
mù. Mù masise, yùre mù ðsicati rãcane ãnoare ðnare ðatirýnù-
ña. Cojoro cõro tùoðarã ñaja mani. Manire bajirone ðna qußne
“Sðgýre bajirone tùoðato ðna” yigù, ðnare ðatirýnùña. 12 Adi
macarùcùrojùre ðna rãca ñagý yù yimasirotire yùre mù ðsicati
ñajare, qußnaro ðnare ðatirýnùcoadicajù yù. “Sðgý rojose
tãmùotùjabetiriarojù vatomi” yigù qußnaro ðnare ðatirýnù-
coadicajù yù. To bajiboarine sðgý ñaami rojose tãmùotùjabeti-
riarojù varocù. “To bajiro bajirùaroja” mù yicatire masa ðna
ucamasicati ti goticatore bajirone yigù bajirùcùmi ðma.

13 Yucùacane mù tù vagùagù yaja yù yuja. Adi macarùcù-
rojùre ñagý maji adire mùre sßniaja yù, “Yùre ajitirýnùrã, yù
variqußnarore bajirone ðna qußne qußnaro variqußnajedicõa-
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to ðna” yigù. 14 Ãnoa yù buerã, yùre mù gotiroticatire ajicõari
tùoðavasoacana ñaama ðna. To bajiri mùre ajimena ðna tùoðare
bajirone tùoðabeama ðna yuja. Yùre bajirone tùoðarã ñama. To
bajiro bajirã ðna ñajare, ðnare ðateama masa, mùre ajimena.
15 Yùre ajitirýnùrãre, “ ‘Mùre ajimena rãca vatoajù ñabeti-
cõato ðna’ yigù, ðnare juacoasa mù”, mùre yibeaja yù. Ado
bajirojùa mùre sßniaja yù. Qußnaro ðnare yirßmoña, “Vãtia
ùjùre ðre cùdiroma ðna” yigù. 16 Mùre ajimena ðna tùoðarore
bajirone tùoðagý me ñaja yù. To bajiri, yùre ajitirýnùrã qußne,
mùre ajimena ðna tùoðarore bajiro tùoðarã me ñaama ðna.
17 Riojo ñamasuse ñaja ti mù oca. To bajiri yùre ajitirýnùrãre
ðnare yirßmoña mù, mù ocare “Qußnaro ajimasiato ðna” yigù.
Mù ocare ajimasicõari, “Qußnase rðne yirã ñato” yigù, ðnare
yirßmoña. 18 Mùre ajimena vatoajùre yùre cõacajù mù. Yù
qußne, to bajirone mùre ajimena vatoajùre yùre ajitirýnùrãre
ðnare cõagùagù yaja yù. 19 “Yù bajirotire mù tùoðacatore baji-
rone bajirùaroja ti”, mùre yaja yù, “Yù sùorine qußnase ðnare
ejarùaroja” yimasigý ñari. To bajiro mùre yaja yù, “Yùre
ðacõari, ‘Dios ocare socabetire Jesús ð cùdirore bajirone cùdi-
rãsa mani’ yato ðna” yigù ™yicami Jesús, Diore sßnigý.

20 Gajeye ado bajiro Diore sßnicami Jesús:
™Yù rãca ñacõari, yùre ajitirýnùrã rðrene ðnare sßnibosagù

me yaja yù. Ãnoa ðna gotimasiose ti ñajare, “Gãjerã qußne, yùre
ajitirýnùrùarãma” yigù, ðnare qußne sßnibosaja yù. 21“Yùre
ajitirýnùrã ñajediro sðgýre bajiro ñato ðna” yigù, mùre sßniaja
yù, to yicõari, “Mani rãca qußne ñacõa ñato ðna” yigù. Cacù, yù
rãca ñaja mù. Yù qußne, mù rãca ñaja. To mani bajirore bajiro-
ne sðgýre bajiro ðna ñasere bojaja yù. To bajiro ðna bajiro ðacõa-
ri, “Socù mene Dios ð cõarí ñañumi Jesús”, yitùoðavasoarùarã-
ma masa. 22“ ‘Diorãca ñaami’ masa yùre yirýcùbùoato” yigù,
yùre ejarßmoadicajù mù. To bajirone yùre ajitirýnùrãre qußne,
yùre mù ejarßmocatore bajirone ðnare ejarßmorùcùja yù, masa,
ðnare ðacõari “ ‘Diorãca ñaama’ ðnare yirýcùbùoato” yigù. To
bajiro ðnare yirùcùja yù, mani bajirore bajirone, “Sðgýre bajiro
ñato ðna” yigù. 23 Ðna rãca ñarøgøaja yù. Mù qußne, yù rãca
ñarøgøaja mù. To bajiri sðgýre bajirone tùoðarùarãma ðna. To
bajiro ðna bajiro ðacõari, “Dios ð cõaríne ñañumi Jesús”, yimasi-
rùarãma masa. “Ð macùre ð mairore bajirone ðnare qußne maia-
mi Dios”, yimasirùarãma masa.
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24 Cacù, yùre ajitirýnùrã yùre mù ðsicana ñaama ðna. To
bajiri yù rãca ðna ñarotire bojaja yù, mù rãca yù rotiñarore
“Ðarãjaro ðna” yigù. To bajiri, mù rãca yù rotisere ðacõari, “Adi
macarùcùro ti ruyuaroto rðjorojùne Jesúre maicoayumi Dios”
ðna yimasirotire bojaja yù. 25 Cacù rojose yigù me ñaja mù.
Mùre ajimenama, mùre masibeama ðna. Yùma, mùre masiaja
yù. Ãnoa yù buerã qußne, “Dios ð cõaríne ñaami”, yùre yima-
siama ðna. 26 “Ado bajiro bajigù ñaami Dios”, ðnare yigotima-
siocoadicajù yù, yùre ajitirýnùrãre. To bajirone ðnare gotima-
siocõaja yù maji, yùre mù mairore bajirone “Gãjerãre maiato
ðna” yigù. To yicõari, “Ðna rãca yù ñacõa ñarøgørotire masiato
ðna” yigù to bajiro yùre ajitirýnùrãre ðnare gotimasioaja yù
™Diore ðre yicami Jesús.,1718

Jesúre ðna ñiare queti
(Mt 26.47_56; Mr 14.43_50; Lc 22.47_53)

18
1 To bajiro Diore Jesús ð yisßniro bero, Cedrón vãme
cùti cora gajejacatùajù vacajù yùa, ð rãca. To vanane,

olivo vãme cùtisere oteriavesejùre jiacajù yùa. 2 Tocãrãcajine
ti vesejùre rßjacajù yùa. To bajiri Judas, Jesúre ðaterãre ðsiro-
cacacù qußne, yùa rãca rßjarøgøcacù ñari, tojùre qußnaro
masicami. 3 To bajiri ti vesere masigý ñari, surarare, to yicõa-
ri, Diore yirýcùbùoriavi coderimasare ømato ejacami Judas.
Paia ùjarã, to yicõari, fariseo masa ðna cõariarã ñacama.
Jariaserine besu cùocama ðna. Sðgýri sðabusuoriari, gãjerã
mùjorijãirire bajise sðare cùocama ðna. 4 Jßre, “To bajirone
yùre yirùarãma” yigoticacù ñari, ðnare bocagùacami Jesús.
Ðnare bocacõari ado bajiro ðnare sßniðacami:

™¿Ñimùre macati mùa? ™ðnare yicami Jesús.
5 To bajiro ð yirone,
™Jesús Nazaret macagùre macaja yùa ™ðre yicùdicama ðna.
To bajiro ðna yirone,
™Yùne ñaja ™ðnare yicùdicami ðjùama.
Judas, Jesúre ðaterãre gotiyirorí qußne ðna rãca ñacami.

6 “Yùne ñaja yù” Jesús ð yirone, jùdavßjacoacama ðna. 7 To
ðna bajirone, ðnare tudisßniðacami Jesús:

™¿Ñimùre macarã bajiati mùa? ™ðnare yicami Jesús.
To bajiro ð yirone,
™Jesús Nazaret macagùre macaja yùa ™yicama ðna.
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8 To bajiro ðna yisere ajicõari:
™“Yùne ñaja yù”, jßre mùare yibù yù. Yùrene mùa macaja-

ma, yù rãcanare ðnare varotiya maji ™ðnare yicami Jesús.
9 To bajiro ð yijama, “ ‘To bajirùaroja ti’ ð yigoticatore baji-

ro bajiato” yigù yicami. Ado bajise Diore ðre yicami: “Cacù,
yùre mù ðsicanare qußnaro ðnare ðatirýnùcoadicajù yù, ‘Sðgý
bajiyayiromi’ yigù”, yicami Jesús.

10Jesúre ðna ñiarùaro ðacõari, ð jariasere yoveacami Pedro.
Tiasene paia ùjù ñamasugýre moabosarimasùre, Malco vãme
cùtigùre riojojacatùaga gãmorore ðre jatarocacõacami Pedro.
11To bajiro ð yijare, ado bajiro Pedrore ðre yicami Jesús:

™Mù jariasere tudisuacõaña qußna. Rojose yù tãmùorotire
yù jacù ð bojacatire, “Tãmùorùabecùmi”, ¿yùre yiboatime
mù? ™Pedrore ðre yicami Jesús.

Anás ya vijù Jesúre ðna ãmiejare queti
(Mt 26.57_58; Mr 14.53_54; Lc 22.54)

12To bajiro ð yirone surara, ðna ùjù rãca, Diore yirýcùbùoria-
vi coderimasa qußne Jesúre ñiacama ðna. Ðre ñiacõari, ð ãmo-
bearire siacama ðna. 13To yicõari, Anás ya vijù ðre ãmicoaca-
ma ðna yuja. Caifás ømañicù ñacami Anás. Ti cýmare paia ùjù
ñamasugý ñacami Caifás. 14Caifás ñañuju: “Ðre mani sðabetija-
ma, mani ñaro cõrone sðajeocõarùarãma ðna romano masa. To
bajiri manire rijabosagùre bajirone bajiato ð”, yigotirí ñañuju ð.

“Jesúre masibeaja yù”, Pedro ð yire queti
(Mt 26.69_70; Mr 14.66_68; Lc 22.55_57)

15 Pedro rãca, Jesúre ðna ãmivato sùyacajù yùa. Paia ùjù
ñamasugýre qußnaro ð masigý ñacajù yù. To bajiri josari
mene paia ùjù ya vi ta biberiasãniro rßtosãjacoacajù.
16 Pedrojùama ta biberiasãniro sùyarojùajùne sãjabecùne
tujacoacami. To bajiri paia ùjù ñamasugýre masigý ñari, ta
biberiasãnirore coderimaso rãca ñagõgý tudibudicoacajù yù.
To yicõari Pedrore ðre jisõcajù yù. 17 To cõrone ta biberiasã-
nirore coderimaso, Pedrore ðre sßniðacamo so:

™¿Jesús buerimasa rãcagù me ñati mù? ™ðre yicamo so,
Pedrore.

To so yirone,
™Ð me ñaja yù ™sore yicami Pedro.
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18 Ti ùsajare, paia ùjù ñamasugýre moabosarimasa, Diore
yirýcùbùoriavi coderimasa qußne jea riocõari, sømañacama
ðna. Pedro qußne ðna rãca sømañacami.

Paia ùjù ñamasugý, Jesúre ð sßniðare queti
(Mt 26.59_66; Mr 14.55_64; Lc 22.66_71)

19 Jesúre ðna ãmiejaro, ðacõari, paia ùjù ñamasugý, ado
bajiro ðre sßniðañuju:

™¿Nocãrãcù ñati mù buerã? ¿Ñie ønire ðnare gotimasiorø-
gøati mù? ™ðre yisßniðañuju ð, Jesúre.

20 To bajiro ð yijare, ado bajiro cùdiyuju Jesús:
™Masa ðaro rðjorojùa gotisùoadicajù yù, Diore yirýcùbùo-

riavijùre, to yicõari, ð ocare mani buerøgørivirijùre qußne.
Disejùane yayioroaca yù gotimasiore maja. 21 ¿No yigù
yùjùare sßniðati mù? Yùre ajicanajùare ðnare sßniðaðasaque.
Yù gotirøgøcatire mùre gotirùarãma ðna. Tire masirãma ðna
™ðre yiyuju Jesús, paia ùjù ñamasugýre.

22 To bajiro Jesús ð yisere ajicõari, sðgý, Diore yirýcùbùo-
riavi coderimasù Jesús riogare jayuju. Ðre jacõari,

™To bajiro mù yicùdijama, paia ùjù ñamasugýre ðre rýcù-
bùogù me yaja mù ™Jesúre ðre yiyuju Diore yirýcùbùoriavi
coderimasù.

23 To bajiro ð yirone, ðre cùdiyuju Jesús:
™Riojo me yù yijama, “Ado bajiro yaja mù”, yùre yigotiya

mù. Riojo yù yiboajaqußne, ¿no yigù yùre jati mù? ™ðre yiyu-
ju Jesús.

24 To bajiro ðre yisßniðacõari bero, ðre ðna siarere jojioroti-
becùne paia ùjù ñamasugý Caifás vãme cùtigù tùjùare Jesúre
cõañuju Anás.

Qußna, “Jesúre masibeaja yù”, Pedro ð yire queti
(Mt 26.71_75; Mr 14.69_72; Lc 22.58_62)

25 To ðna yiñaro ønone jea sømacõa ñacami Pedro. Ð rãca
jea sømañarã ado bajiro ðre yisßniðacama ðna:

™¿Ð buerimasù me ñati mù qußne? ™ðre yisßniðacama ðna.
To bajiro ðna yirone, ™Bajibeaja. Ð me ñaja yù ™yicami

Pedro.
26 To bajiro ð yirone, sðgý paia ùjùre moabosarimasù

Pedrore ðre sßniðacami:
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™Olivo vãme cùtisere oteriavesejù, ð rãca mù ñaro, mùre
ðamù yù ™ðre yicami. Ð ñacami Pedro ð gãmoro jatacacù.

27 To bajiro ð yisßniðasere ajicõari,
™Ð me ñaja yù ™yicõacami qußna Pedro.
To bajiro ð yirirðmarone, gãjabocù ñagõcõacami yuja.

Pilato tùjù Jesúre ðna ãmiejare queti
(Mt 27.1_2, 11_14; Mr 15.1_5; Lc 23.1_5)

28 Tijù bero, Caifás ya vi ñariarã, Pilato ya vijùare Jesúre
ðre ãmivacama. Judío masa ùjù ñaboarine, Roma vãme cùti
macagù ñacami Pilato. To cõrone busumùjacoacajù yuja. Ð ya
vire sãjabeticama ðna judío masa, “Gãjerã masa ya vi mani
sãjajama, Pascua bare bamasimenaja mani” yitùoðarã ñari.
29 To bajiri, Pilato ðna rãca ñagõrù budiacami ð yuja:

™¿Ñie rojose ð yise sùori ðre ocasãti mùa? ™yicami Pilato,
judío masare.

30 To bajiro ð yisßniðarone, ado bajiro ðre cùdicama ðna:
™Rojose ð yibetijama, mù tù ðre ãmiejobetiboriarãja yùa

™ðre yicama ðna.
31 To bajiro ðna yirone,
™Ðre ãmicoasa mùa. Mùa masune rojose ð yisere ðacõðajeo-

cõari, rojose ð yise vaja rojose ðre yiba mùa yuja ™ðnare yiboa-
cami Pilato, judío masare.

To bajiro ðnare ð yirone,
™Yùa, judío masama, masare sðamasibeaja ™Pilatore ðre

yicama ðna.
32 “Yuc÷tßrojù yùre jajutusðacõarùarãma masa” Jesús ð

yicatore bajirone bajicajù ti. 33 Qußna sãjacõari, Jesúre ðre
jiyuju Pilato. To yicõari, ado bajiro Jesúre ðre yisßniðañuju:

™¿Judío masa ùjù masune ñati mù? ™Jesúre ðre yiyuju
Pilato.

34 To bajiro ð yirone,
™¿Mù masu tùoðarine, to bajise yùre yisßniðati mù? ¿Gãje-

rã mùre ðna gotijare, to bajise yùre sßniðatique mù? ™ðre yiyu-
ju Jesús, Pilatore.

35 To bajiro ð yijare,
™Judío masù me ñaja yù, tia. Mù yarãne, paia ùjarã rãca,

yù tù mùre ãmiejoama ðna. ¿Ñie øni rojose yirori mù? ™Jesú-
re ðre yiyuju Pilato.

395 SAN JUAN 18

El Nuevo Testamento en eduria de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Inc.



36 To bajiro ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre cùdiyuju Jesús:
™Masa ùjù mù yigùre bajiro bajigù me ñaja yù. To bajiro

bajigù yù ñajama, yùre sùyarimasa yùre ðaterãre ðna rãca
gãmerã qußaboriarãma ðna, “Yùre ñiaroma ðna” yirã. To baji-
ri, masa ùjù mù yigùre bajiro bajigù me ñaja yù. Yùre rotise
adone ñabeaja ™Pilatore ðre yiyuju Jesús.

37 To bajiro ð yirone,
™To yijama, ¿ùjù ñati mù? ™yiyuju Pilato.
To bajiro ð yirone ðre cùdiyuju Jesús:
™Mù yirore bajirone bajiaja yù. Øjùne ñaja yù. Adi maca-

rùcùrojùre vadicõari ruyuacajù, riojo ñamasusere gotirù. No
bojarã yù gotisere ajivariqußnarãma, yùre ajitirýnùrã ñaama
™Pilatore ðre yiyuju Jesús.

38 To bajiro ð yirone,
™¿Ñie ønire yigù yati mù, ñamasuse ñaja mù yiserema?

™Jesúre ðre yiyuju Pilato.

“Jesúre sðaroti ñaja”, ðna yire queti
(Mt 27.15_31; Mr 15.6_20; Lc 23.13_25)

To bajiro Jesúre ðre yisßniða gajanocõari, budiejacami Pila-
to, judío masare gotigùagù qußna:

™Yù ðajama, ñie rojose yigù me ñaami. 39 Tocãrãca cýma-
ri Pascua mùa yiro cõro, sðgý tubibe ecoríre mùare bubosarø-
gøaja yù. To bajiri, ¿mùa judío masa ùjùre yù bubosasere
bojati mùa? ™ðnare yicami Pilato, judío masare.

40To bajiro ðnare ð yijare, ado bajiro ðre avasãcùdicama ðna:
™¡Ðrema bubesa mù! ¡Barrabájùare ðre bucõaña! ™yiava-

sãcama ðna, Pilatore.
Barrabájùama, juarudirimasù ñañuju.,1819

19
1 To bajiro ðna yisere ajicõari, Jesúre ðre bajerotiyuju
Pilato yuja. 2 Jesús rùjoa joere jotabedo suariabedo ðre

jeoyujarã surara. To yicõari, ùjarã ðna sãñarito ønore søarivù-
jorore ðre sãñujarã ðna. 3 To bajiro ðre yigajanocõa, ð tùbùsa
ejarýgýcõari, ado bajiro ðre yiyujarã ðna:

™Judío masa ùjùre mùre qußnarotiaja yùa yuja ™yiajatu-
díyujarã ðna, Jesúre.

To yicõari ð riogare ðre jayujarã ðna.
4 To bajiro ðna yiro bero qußna budiejacõari judío masare

ado bajiro ðnare yicami Pilato yuja:
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™¡Ðaña mùa! Yù ðajama, ñiejùa rojose yigù me ñaami. Mùa
qußne ðre ðacõari, “Yùre bajiro tùoðato” yigù, ðre buaja yù
™ðnare yicami Pilato.

5 To bajiro ð yirone, jotabedo jesacõari, søarivùjorore
sãñacõari budiadicami Jesús. To cõrone yuja ado bajiro masa-
re yicami Pilato:

™¡Ðaña mùa! Ãni ñaami ð yuja ™ðnare yicami Pilato.
6 To bajiro ð yirone, Jesús ð budiadore ðacõari ado bajiro

avasãcama ðna paia ùjarã, Diore yirýcùbùoriavi coderimasa
qußne:

™¡Yuc÷tßrojù ðre jajutuya! ¡Ðre jajutuya! ™yiavasãcama ðna.
To bajiro ðna yirone,
™¡Mùa masune ðre ãmivacõari yuc÷tßrojù ðre jajutuaya

mùa! Yùjùa yù ðajama, ñiejùa rojose yigù me ñaami ™ðnare
yicami Pilato, judío masare.

7 To bajiro ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre cùdicama judío
masa:

™Yùa ñicùa ðna rotimasiriarore bajirone yirã “Rijacoaja-
ro” yaja yùa, “Dios macù ñaja yù” ð yise vaja ™Pilatore ðre
yicama ðna.

8 To bajiro ðna yisere ajicõari bùtobùsa güiyuju Pilato. 9 To
bajiri qußna vijù ðre jicõari ðre sßniðañuju Pilato:

™¿Noagù masu ñati mù? ðre yisßniðañuju Pilato.
To bajiro ð yisßniðaboajaqußne ™ðre cùdibesuju Jesús.
10 To bajiri qußna ðre tudisßniðañuju Pilato:
™¿Yùre cùdibeatime mù? Gãjerãre mùre yuc÷tßrojù yù

jajuturotirùajama, jajutu rotimasiaja yù. Mùre yù burùajaquß-
ne bucõamasiaja yù. ¿Tire masibeatique mù? ™Jesúre ðre
yiyuju Pilato.

11 To bajiro ð yirone,
™No bajiro yicõari rotimasibetibogùja mù, Dios ð bojabeti-

jama. Masare rotirocùre mùre cøcami Dios. To bajiri mù tùjù-
re yùre cõagýre, mù rßtoro rojose masu ñacõaja ti ™Pilatore
ðre yiyuju Jesús.

12 To bajiro ð yisere ajicõari, “¿No bajiro yicõari, Jesúre ðre
bucõaroti ñaboati ti?”, yitùoðañuju Pilato yuja. To bajiro ð
yitùoðaboajaqußne, ado bajiro yiavasãcama judío masa:

™Ðre mù bucõajama, ùjù ñamasugý César vãme cùtigù
rãcagù me ñarùcùja mù. No bojagù ðre sßnibecùne, “Øjù ñarù-
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cùja yù” yigùma, César ð ðategù ñaami. To bajiri, ðre mù buja-
ma, qußnabeaja ™Pilatore ðre yiavasãcama ðna.

13 To bajiro ðna yisere ajicõari, Jesúre ðre jiburoticami
Pilato yuja. To yicõari, rotigù ð rujirijùre ejarøjøcoacami Pila-
to. Gabata vãme cùticajù hebreo ocarema. “Gýtane bùoriajù”
yire øni ñacajù ti. 14 Pascua boserýmù bare basùoriarýmù
rðjoroagarýmù, ñacajù ti. Ämùrecaji ñaro ado bajiro ðnare
yicami Pilato, judío masare:

™Ãni ñaami mùa ùjù ™ðnare yicami.
15 To bajiro ð yisere ajicõari, bùto avasãcama ðna qußna:
™¡Sðacõaroti ñaja! ¡Sðacõaroti ñaja! ¡Yuc÷tßrojù ðre jajutu-

sðarotiya mù! ™Pilatore ðre yiavasã cùdicama ðna.
To bajiro ðre ðna yise ñajare, ado bajiro ðnare yicami Pilato:
™¿No yigù mùa ùjùre jajutusðarotigùada yù? ™ðnare yica-

mi Pilato.
To bajiro ð yijare, ado bajiro ðre cùdicama paia ùjarã:
™César sðgýne ñaami yùa ùjùma. Ñimùjùa gãji maami

™yicama ðna, Pilatore.
16 To bajiro ðna yisere ajicõari, “Yuc÷tßrojù ðre jajusðato

ðna” yigù, Jesúre ðnare ðsicami Pilato. To bajiri Jesúre ðre ãmi-
coacama ðna yuja.

Yuc÷tßrojù Jesúre ðna jajusðare queti
(Mt 27.32_44; Mr 15.21_32; Lc 23.26_43)

17 Ðre ðna ãmiato, yùa qußne sùyacajù yùa. Ðre ãmivacõari,
yuc÷tßrore ðre gajaroticama ðna. Hebreo ocama Gólgota vãme
cùti burojù ðre ãmivacama ðna. “Rùjoco Buro” yire øni ñacajù
ti. 18 Tojù ðre ãmiejacõari, Jesúre yuc÷tßrojù ðre jajutucama
ðna. Ð tù gãjerã jùarã ðnare jajutucama. Sðgýre ð riojojacatùa,
gãjire ð gãcojacatùa ðnare jajutucama ðna. 19 Jesús ð tuyaritß-
rojùre ð rùjoa vecare ð vãmere ucaturotiyumi Pilato. Ado baji-
se yituyacajù: “Jesús Nazaret macagù, judío masa ùjù” yiuca-
ture ñacajù ti. 20 Jãjarã judío masa tire ðacama ðna. Maca tùa-
cane ñacajù ti, Jesúre ðna jajutucato. Ð rùjoa veca vãme tuyase
griego oca, hebreo oca, latín oca qußne ñacajù ti. 21 To bajiri
judío masa paia ùjarã ado bajiro ðre yicama, Pilatore:

™“Judío masa ùjù ñaami” mù yiucarotiboare qußnabeaja
ti. “ ‘Judío masa ùjù ñaja yù’ yiboami”, yiucavasoarotiya mù
™Pilatore ðre yicama ðna.
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22 To bajiro ðna yiboajaqußne, ado bajiro ðnare cùdicami
Pilato:

™Jßre uca ecocoamù. To bajiro ñacõato ™ðnare yicami
Pilato.

23 Yuc÷tßrojù Jesúre jajutugajanocõari, ð sudi sãñaboarere
juacama ðna surara. Babaricãrãcajù vocõari, gãmerã batoca-
ma ðna. To bajiri, cojasene rùyacajù ti, ðna ãmirotiase. Jesús ð
sãñarito joeado tiayamano ñacajù ti. Riojone suamùjagajano-
riaro ñacajù ti. 24 To bajiri ado bajiro gãmerã yicama surara:

™Tiasere vobeticõato mani. “Ñimùjùa tiasere ð ãmiùjaro
ðarãsa mani” yirã, gýtariacane reacøðacama ðna.

To bajiro ðna yijama, Dios ocare masa ðna ucamasire ti goti-
riarore bajirone bajicajù ti yuja, ado bajiro ti yimasire ñajare:
“Yù ye sudire gãmerã batorùarãma ðna. ‘Ñimùjùa tiasere ð
ãmiùjaro ðaðarãsa mani’ yirùarãma ðna. To yirãne gýtariacane
reacøðarùarãma ðna”, yigotiaja Dios ocare masa ðna ucamasi-
re. To bajiri, to bajirone yicama surara.

25 Jesús yuc÷tßrojù ð tuyaro tùjù adocãrãcù ñacajù yùa: Ð
jaco, to yicõari, so yo Cleofas manajo María vãme cùtigo,
gajeo María Magdalena, ñacajù yùa. 26 Yù Jesús ð buecacù, ð
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maigý qußne ñacajù yù. Ð jaco rãca yù ñasere ðacõari ado baji-
ro yicami Jesús:

™Caco, ð ñarùcùmi mù macùre bajiro bajigù ™sore yicami
Jesús, yùjùare.

27 To yicõari, yùjùare ado bajiro yicami:
™Mù jacore bajiro bajigo ñarùocomo so ™yùre yicami Jesús.
To bajiro ð yise ñajare, yù ya vijù sore ømato ñarøgøcajù yù

yuja.

Jesús ð ùsùtadire queti
(Mt 27.45_56; Mr 15.33_41; Lc 23.44_49)

28 Jesús, to bajise yùare ð yiro bero, “Dios ð bojadicatore
bajirone jßre adi macarùcùrojùre yijeocõaja yù yuja” yigù
ñari, Dios ocare masa ðna ucamasire, “Ti gotirore bajirone
bajiato ti” yigù,

™Bogoaja yùre ™yicami Jesús yuja.
29 To ñacajù ùye oco jiase. Tire, sudiro bùrùane ñiabiacõa-

ri, hisopo vãme cùtiricù gajane siatucama ðna, tibùrùare. To
yicõari, Jesús rise tùjùre ñumùotucama ðna. 30 Øye oco jiase
veroðacõari ado bajiro yicami Jesús:

™Dios ð roticõacatore bajirone jßre yijeocõaja yù yuja. To
cõrone ñaja ™yicami Jesús.

To yigùne, murocayo, ùsùtadicõa tùjacami Jesús yuja.

Surara, Jesús varubùre ð sarejorare queti

31 Pascua boserýmù bare basùoriarýmù rðjoroagarýmù
ñacajù ti. Gajerýmù yùa judío masa ùsùsãjariarýmù ñacajù.
To bajiri yuc÷tßrojù rijariarã rujùri tuyasere bojabeticama
ðna. To bajiri Pilatore ðre sßniñujarã judío masa ùjarã:

™Yuc÷tßrojù tuyarãre ðna ñicùgýri gõare jatýrerotiya mù,
“Guaro rijacoajaro” yigù. To yicõari ðna rujùrire rujio rotiya
™ðre yiyujarã ðna, judío masa ùjarã.

32To bajiri Pilato ð rotijare, ð yarã surara vacõari, yuc÷tßrojù
Jesús tùjù jùarã tuyarãre ðna ñicùgýri gõare jatýrecama ðna.
33Jesús tùjùre ejarýgýcõari, “Jßre ùsùtadicoasumi ãnima”, ðre
yiðacama ðna. To bajiri ð ñicùgýri gõare jatýrebeticama ðna.

34To bajiboarine Jesús varubùre sðgý surara sarejoracami. Ð
sarejorarone, rií, oco rãca budicajù. 35Yù, tire gotigù, tire ðaca-
cù masune ñacõaja yù. “Riojo gotiaja tire”, yimasiaja yù. Mùare
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qußne, qußnabùsaro “ ‘Jesús ñaami Dios macù mani ùjù, ð masi-
se rãca manire ejarßmogý’ yimasiato ðna” yigù, riojo tire gotiaja
yù. 36To bajiro ti bajijama, Dios ocare masa ðna ucamasire ti
gotirore bajirone jediro bajicajù ti. Ado bajiro gotiaja Dios oca:
“Cojo gõaro ðre gõaro jajeabetirùarãma ðna”, yigotiaja ti Dios
oca. 37Gajejù Dios oca ti gotijama, ado bajiro gotiaja: “Sarejo-
ra ecoríre ðarùarãma masa”, yigotiaja Dios oca.

Jesúre ðna yujere queti
(Mt 27.57_61; Mr 15.42_47; Lc 23.50_56)

38 To ðna yiro bero, Arimatea vãme cùti macagù José,
Jesús rujùrire ãmirù Pilatore sßniñuju ð. Jesúre ðre ajitirýnù-
cacù ñacami José. To bajiboarine gãjerãre gotibatobeticami,
judío masa ùjarãre güigù. To bajiri, “Ãmiña” Pilato ð yijare,
Jesús rujùrire rujiogù vasuju José. 39 Nicodemo ñamijù Jesú-
rãca ñagõgý ejarí qußne ejayuju. Treinta y cuatro kilo cõro
rýcùse sùtiqußnasere juaejayuju ð. Mirra vãme cùtise, áloe
vãme cùtise rãca vùore ñañuju ti sùtise. 40 To bajiri José,
Nicodemo rãca, Jesús rujùrire rujiocõari sudijãiri botiqußna-
rijãirine sùtisere tucõari, ðre gømañujarã ðna. Yùa judío masa,
to bajiro yirøgøcajù yùa, bajirearãre yujerã. 41 Jesúre yuc÷tß-
rojù ðna jajutusðacato, ote vese tùjù ñacajù ti. Ti vesejùre masa
yujeriavi gýtavi mame qußnoriavijùre ð rujùrire cøñujarã.
Gãjerãre yujeðañamanivi ñañuju ti vi. 42 Øsùsãjariarýmù,
Pascua bare basùoriarýmù ti ejaroto mojoroaca rùyacajù ti.
To bajiri ti vijù Jesús rujùrire cøñujarã ðna, sõjù me ti ñajare.,1920

Jesús ð tudicatire queti
(Mt 28.1_10; Mr 16.1_8; Lc 24.1_12)

20
1 Gaje semana ðna moasùoriarýmù busurijù jßjù rßtia-
bùsarojùne vasuju so María Magdalena. Jesúre ðna

yujeriavi tù ejacõari, so ðajama, gýta tønuobibeboaria mañu-
ju. 2 To ti bajiro ðacõari, ømadi, yùa tùjù ejacamo so. Pedro,
yù, Jesús bùto ð maicacù, ñacajù yùa. Yùa tùjùre ejacõari, ado
bajiro yùare goticamo so:

™Mani ùjù rujùrire ãmicoasuma ðna. “Tojù ð rujùrire
cøriarãma ðna”, yimasibeaja yù ™yùare yicamo so.

3 To so yisere ajicõari, Pedro rãca ðarã vacoacajù yùa.
4 Yùa jùarã, cojoro cõro ømacajù yùa. Pedro rßtobùsaro øma-
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cajù yùjùa. To bajiri, yùjùa ð rðjoro ejacoacajù yù. 5 Mubiacõa-
ri, ti vire ðasõcajù yù. Ðre ðna gømaboare rðne ñacajù. Sãjabeti-
cajù yù, bajigùjùma. 6 Yù berojù ejacami Pedrojùama. Ðma ðre
ðna yujeriavijù sãjacoacami. Ð qußne, Jesúre ðna gømaboare
rðrene ðacami. 7 Jesús rùjoare ðna gømariaro ricatijù ti jesaro
ðacami. Ðre ðna dùreariaboare gajerojù jesacajù ti. 8 To cõrone
yù qußne ð rðjoro ejasùocacù qußne sãjacoacajù yù. Tire ðacõa-
ri, “Tudicaticoasumi Jesús”, yimasicajù yù yuja. 9 “Rijacoa-
boarine tudicaticoarùcùmi Jesús” Dios ocare masa ðna ucama-
sire ti yigotisere ajimasibeticajù yùa maji. 10 To bajicõa, yùa
ya vijù tudicoacajù yùa yuja.

María Magdalenare Jesús ð ruyuaðore queti
(Mr 16.9_11)

11 María Magdalenama, Jesúre ðna yujeriavi tùjùne oticõa
tujasumo so. Otiñagõne, mubiacõari, ti vire ðasõcõañuju so.
12 Ðasõcõagõne, jùarã ángel mesa, botiqußnase sãñacõari ruji-
rãre ðañuju so. Sðgý Jesús rùjoa ñariarojùare rujiyuju ð. Gãji, ð
gùbori ñariarojùare rujiyuju. 13 So otiñaro ðacõari, sore
sßniðañujarã ðna, María Magdalenare:
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™¿No yigo otiati mù? ™sore yiyujarã ángel mesa.
To bajiro ðna yirone,
™Yù ùjù rujùrire ãmicoasuma ðna. “Tojù ð rujùrire cøriarã-

ma ðna”, yimasibeaja yù ™yiyuju so.
14 To bajiro ðnare yigotigajanocõari, jùdarýgýgõne Jesúre

ðañuju so. Ðre ðaboarine, “Jesúne ñaami”, yimasibesuju so.
15 To cõrone ðjùa sore sßniðañuju ð:

™¿No yigo otiati mù? ¿Ñimùre macati mù? ™sore yiyuju
Jesús.

“Adi vese coderimasù ñagými”, yitùoðacõañuju so. To baji-
ri ado bajiro ðre yiyuju so:

™Ð rujùrire mù ãmicøjama, “To cømù yù”, yùre yigotiya.
Ãmigõ varùo yaja yù ™ðre yiyuju so.

16 To so yirone, ado bajiro sore yiyuju Jesús yuja:
™María ™sore yiyuju.
To bajiro ð yirone hebreo ocane ado bajiro ðre yiyuju so:
™Rabuni ™yiyuju so. “Gotimasiogý” yire øni ñaja ti.
17 To so yirone, ado bajiro sore cùdiyuju Jesús:
™Yùre moaðabesa maji. Yù jacù tùjù mùjabeaja yù maji.

Vasa. Yù yarãre ðnare gotiaya: “Dios mani jacù, mani rýcù-
bùogù, ð ñarojù vacù yimi”, ðnare yigotiaya ™sore yigotiroti-
yuju Jesús, María Magdalenare.

18 To bajiro ð yirio, yùare gotigo ejacamo so. “Mani ùjùre
ðamù yù”, yùare yicamo so. To yicõari, Jesús ð gotiroticõaria-
rore bajirone yùare goticamo.

Ð buerimasare Jesús ð ruyuaðore queti
(Mt 28.16_20; Mr 16.14_18; Lc 24.36_49)

19 Moasùoriarýmù rãioati ñamire yùa Jesús ð buecana
vijùre rßjacõari, ñacajù yùa. Yùa yarã judío masare ðnare güi-
rã ñari, sojere tubibecõari ñacajù yùa. To bajiro yùa bajiñaro
yùa vatoane ruyuarýgýcõacami Jesús:

™¿Ñati mùa? Qußnaro ñaña mùa ™yùare yicami Jesús.
20 To yigùne, ð ãmorire ðna jajucatire, ð varubùre ðna sare-

catire yùare ðocami Jesús. Yùa ð buecana yùa ùjùre ðacõari,
bùto variqußnacajù yùa yuja. 21 To bajiri qußna ado bajiro
yùare gotirøtuacami Jesús:

™Qußnaro ñaña mùa. Yù jacù masa tùjù yùre ð cõacatore
bajirone yù qußne mùare cõaja yù yuja ™yùare yicami Jesús.
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22 To yigùne, yùare jutijeocami. Jutijeogùne, ado bajiro
yicami:

™Dios ð cõagýre Espíritu Santore bocaãmiña mùa. 23 Ðre
bocaãmicõari, gãjerã rojose ðna yisere mùa masiriojama, Dios
qußne rojose ðna yisere masiriorùcùmi. Rojose ðna yisere mùa
masiriobetijama, Dios qußne rojose ðna yisere masiriobetirù-
cùmi ™yùare yicami Jesús.

Jesús ð tudicatiro Tomás ð ðare queti

24 Yùare Jesús ð ruyuaðororema, Tomás yùa rãcagù cojoji
ruyuarãne, jùarã ruyuarí yùa yicacù manicami maji. 25 Jesús
ð ruyuaðoro bero Tomáre ðabùjacõari, “Mani ùjùre ðre ðamù
yùa”, ðre yiboacajù yùa. To bajiro ðre yùa yiboajaqußne ado
bajiro yùare boca cùdicami Tomás:

™Ð ãmorire ðre ðna jajucati gojerire ðacõari yù tõmeðabeti-
jama, to yicõari ð varubùre ðna sarecatijùre yù moaðabetijama,
“Ðne ñaami”, yimasibecùja yù ™yùare boca yicami Tomás.

26 Cojomo cõro idia jßnituarirýmùri bero qußna rßjacajù
yùa. Tirýmù yùa rßjarirýmùre Tomás qußne ñacami yuja. Soje
turiaro ti ñaboajaqußne yùa vatoane ruyuarýgýcami Jesús
qußna.

™¿Ñati mùa? Qußnaro ñaña mùa ™yùare yicami Jesús.
27 To yicõa, ado bajiro Tomáre ðre yicami:
™Yù ãmorire ðacõari, mù ãmo vãsoane yùre tõmeðaña mù.

Mù ãmo vãsoane yù varubùre ðna saremasirijùre tõmeðaña. “Ð
me ñagými”, yibeja yuja. “Ðne ñaami”, yimasiña mù yuja ™ðre
yicami Jesús.

28 To bajiro ðre ð yirone,
™Yù ùjù, Dione ñaja mù ™Jesúre yicami Tomás.
29 To bajiro ð yirone, ado bajiro ðre cùdicami Jesús:
™Tomás, yùre ðagý ñari, “Ðne ñaja mù”, yùre yaja mù. Gãje-

rãma yùre ðabetiboarine mù yirore bajirone yùre ðna yijama,
qußnaro variqußnarùarãma ðna ™Tomáre ðre yicami Jesús.

“ ‘Masa, Jesúre ðre ajitirýnùrãjaro’ yigù, adi quetire ucaja yù”,
Juan ð yire

30Gajeye jairo ðaðañamanire yiðocami Jesús, yùare ð buerãre.
Ti ñaro cõrone ucajeobeaja yù, adi queti ucagù. 31Yù ucasema,
“Mani rijato berojù, rojose tãmùotùjabetiriarojù mani vaboroti-
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re manire yirßtobosacõari, ð rotirotire yigù, Dios ð cõarí, to
yicõari, ð macù ñagými Jesús” mùa yitùoðarotire yigù, ucaja yù.
To bajiro Jesúre mùa yitùoðajama, mùa rijato berojù, “Tudirija-
beticõato” yigù, Dios ð catisere ðsiecorùarãja mùa qußne.,2021

Ð buerimasa, cojomo cõro jùa jßnituarirãcù ñarãre Jesús ð
ruyuaðore queti

21
1 Tijù bero, qußna yùare ruyuaðocami Jesús, ð buecana-
re. Tiberias vãme cùtira tùsarojù yùare ruyuaðocami ð.

Ado bajiro bajicami: 2 Adocãrãcù ñacajù yùa, rßjacana: Simón
Pedro vãme cùtigù, Tomás yùa rãcagù cojoji ruyuarãne, jùarã
ruyuarí yùa yicacù, Natanael, Galilea sitagù Caná vãme cùti
macagù, yùa Zebedeo rða, gãjerã jùarã Jesús ð buecana ñacajù
yùa. 3 To yùa bajiñarone, ado bajiro yicami Pedro:

™Vai vayagùacù yaja yù ™yicami.
To bajiro ð yijare,
™Yùa qußne mù rãca vana yaja ™ðre yicajù yùa.
To yi, ð rãca vacoacajù yùa. Va, cømua vasãjacajù yùa. Ti

ñamire vai vaya ñamicùtiboacajù yùa. 4 Ti busumùjadone
ùtabùcùra tùne yùare ruyuaðocõacami Jesús. To ð bajiboaja-
qußne, “Ðne ñagými”, yimasibeticajù yùa. 5 Ado bajise yùare
yicami:

™¿Vai sðabeati mùa? ™yùare yicami Jesús.
To bajiro ð yijare,
™Vai vayaboaja yùa. Sãjabeama ™ðre yicajù yùa.
6 To yùa yirone,
™¡Cømua riojojacatùare bajiùre rocaroaya mùa! To bajiro

mùa yijama, vai sðarùarãja mùa ™yùare yicami Jesús.
To ð yirotirore bajirone yicajù yùa. Jãjarã vai ðna sãjajare,

no yi týamùo sãtðmabeticajù yùa. 7 Tire ðaboacù, yù, Jesús ð
maicacù ado bajiro ðre yicajù yù, Pedrore:

™Mani ùjùne ñaami ™ðre yicajù yù.
Tire ajicõari, ð sudiro veacøcatiasere guaro sãña, jatiroca-

roa, bacõa jãjacami ð, Jesús ð ñarojùare. 8 Cien metros cõro
vijariarojùre jayacajù yùa. To bajiri jabua cùtojùre bajiùre
sãjacanare vaire vejajãjacajù yùa. 9 Jãjaeja, majacõari, jeame
ýjùrime vecare vai jesarãre ðnare ðacajù yùa. To bajicõari, pan
qußne jesacajù ti. 10 Yùa ejaro ðacõari ado bajiro yùare yicami
Jesús:
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™Gãjerã vai juadirßmoña yucùacane mùa vayasðarãre
™yùare yicami Jesús.

11 To bajiro ð yisere ajicõari, cømuajùre ejasãjacami
Pedro. To yicõari, bajiùre boejù vejamocøcami, jacarã vai
sãñaricùre. Ciento cincuenta y tres ñarirãcù ñacama vai ñaje-
diro. Jãjarã ðna ñaboajaqußne, surebeticajù ti, bajiù. 12 To ð
yiro bero, ado bajiro yùare yicami Jesús:

™Bayujiroaya ™yùare yicami Jesús.
“¿Ñimù ñati mù?”, ðre yisßniðabeticajù yùa, “Mani ùjùne

ñaami” yirã ñari. 13 To yicõa, yùa tùjù ejarýgý, panre yùare
ðsibatocami. Vaire qußne, to bajirone yicami.

14 Idiaji yùare ruyuaðocoacami, ð sðaecocato bero tudicati-
cõari.

Simón Pedro rãca Jesús ð ñagõre queti

15 Yùa bayujigajanoro bero, Pedrore ðre sßniðacami Jesús:
™¿Mù rãcana yùre ðna mairo rßtoro yùre maiati mù Pedro,

Jonás macù? ™ðre yisßniðacami Jesús.
To bajiro ð yirone,
™Yù ùjù mùre maiaja yù. Mùre yù maisere masiaja mù

™Jesúre ðre yicami Pedro.
To bajiro ð yijare,
™¡Oveja rðare ðna ecarøgøriarore bajirone yù yarãre yùre

gotimasiobosaba mù! ™ðre yicami Jesús.
16 Qußna tudisßniðacami Jesús, Pedrore:
™¿Yùre maimasucõati mù Pedro, Jonás macù? ™ðre yica-

mi Jesús.
To bajiro ð yirone Pedrojùama:
™Yù ùjù mùre maiaja yù. Mùre yù maisere masiaja mù

™Jesúre ðre yicami Pedro qußna.
To bajiro ð yijare,
™¡Ovejare coderiarore bajirone yù yarãre yùre codebosa-

ba mù! ™ðre yicami Jesús.
17 To yicõa, qußna ðre tudisßniðaqußnocami Jesús:
™¿Yùre maiati mù Pedro, Jonás macù? ™ðre yicami Jesús.
Idiaji, “¿Yùre maiati mù?” Jesús ð yisere ajicõari, sùtiriticoa-

cami Pedro yuja. To bajiri ado bajiro Jesúre ðre yicami Pedro:
™Yù ùjù, ñajediro masigý ñaja mù. Mùre yù maisere

masiaja mù ™Jesúre ðre yicami Pedro.
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To bajiro ð yijare,
™Ovejare ðna ecarøgørore bajirone yù yarãre yùre gotima-

siobosaba mù. 18Socù mene mùre gotiaja yù. Tirýmùjù mamù
ñagýjùma sudi sãñacõari, no mù bojarone vacudirøgøcajù mù
maji. Bùcù mù ñatone mù ãmorire siacõari, mù varùabetojùre
mùre ãmirùarãma ðna ™Pedrore ðre yicami Jesús.

19 To bajise Pedrore ð yijama, ð sðaecoroti vãmere gotima-
siogý yicami. To bajiro mù yiecosere ðacõari, “Diore rýcùbùo-
rùarãma masa” yigù, to bajise goticami Jesús, Pedrore. To
yigajanogýne,

™Vayá yù rãca. Yùre ajitirýnù sùyaya ™ðre yicami Jesús.

“Jesús ð maimasugý ñacajù yù”, Juan ð yire queti

20 Jùdati ðacõari ðnare yù sùyaro yùre ðacami Pedro. Yù
ñacajù Jesús ð buecacù, bùto ð maicacù. Yùne ñaja Jesús, Pas-
cua boserýmù yùare ð ømato batùsacatirýmù ð tùbùsaca
ñacõari, “¿Ñimù ñati, mùre ðaterãre ðsirocarocùma?” Jesúre
yisßniðacacù. 21 Yùre ðacõari, ado bajiro Jesúre ðre yisßniðaca-
mi Pedro:

™Yù ùjù, ãnima, ¿no bajiro bajirijariquðda? ™Jesúre ðre
yisßniðacami Pedro.

22 To bajiro ð yirone, ado bajiro ðre cùdicami Jesús:
™Qußna yù tudivadirotojù ð catirotire yù bojajama, cati-

cõa ñarøgørùcùmi maji. No bajiro mùre yibeaja ti, mù masi-
betijaqußne. Mùma yùre ajitirýnù sùyaya mù ™Pedrore ðre
yicami Jesús.

23 To bajiro ð yirone, yùjùarema, “ ‘Rijabetirùcùmi’ yigù
yigùmi” yirene masicõacama ðna. To bajiboarine Jesújùama,
“Rijabetirùcùmi”, yibeticami. Ado bajirojùa yicami ð: “Yù
tudiejarijùjù ð catisere yù bojajama, caticõarùcùmi maji. Tire
mù masibetijama, no yibeaja mùre” yigù yicami Jesús. Tire
qußnaro ajimasibeticõari, “Rijabetirùcùmi Juan” yire queti
gotibatoyuma ðna.

24 Juan ñaja yù, Jesús ð buecacù. Yùne ñaja, adi paperare
ucagù. Yù gotisere, “Riojo gotiaja ti”, yimasiaja mani.

25 Gajeye jairo ñaja Jesús ð yiðocati. Jediro Jesús ð yirøgø-
catire mani ucajeocõajama, adi macarùcùrore tðjabetiboroja
paperatutiri.

To cõrone ñaja.
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ActsHECHOS

HECHOS
de los Apóstoles,11

“Espíritu Santore mùare cõarùcùja yù”, Jesús ð yire queti

1
1_2¿Teóþlo, ñaboati mù? Tirýmù mùre papera cõasùocajù
yù. Ti papera rãca Jesús ð yisùorere masare ð gotimasiorere

mùre ucacõacajù yù. Ð bueriarã yùre ðna goticato cõro ucajeo-
cõacajù yù. Ð ruyuarere ucasùocajù yù. To yicõari, ð sðaecorere,
tudicaticõari õ vecajù ð mùjarere qußne ucacajù yù. Õ vecajù ð
mùjaroto rðjoro, ð bueriarãre ðnare gotimasioroticõagý, Espíritu
Santo ð ejarßmose rãca, “Ado bajiro yiba mùa” ðnare ð yigoticø-
rere ucacajù yù. 3 Ð rijato bero, tudicaticõari ð cõaronare cojoji
me ðnare ruyuaðoñuju Jesús. To bajicõari, cuarenta ñarirýmùri
ðna rãca ñagý, ðnare ð ømato yirøgøriarore bajiro ðnare ømato
yicõa ñañuju, “Ðne ñaami” ðna yimasirotire yigù. To bajiñagý,
“Yù rijabosare sùorine yùre ajitirýnùrãre ðavariqußnaami Dios
yuja”, ðnare yigotimasioñuju.

4 Ðna rãca ñagýjù, ado bajiro ðnare gotiyuju Jesús maji:
™Adone ñacõama maji, Jerusalénne. Dios mani jacù ð goti-

rere bajirone ð cõagý Espíritu Santo ejarotire yuba mùa. Tire
mùare yù goticatire ajicajù mùa. 5 Tirýmùjù oco rãca mùare
bautizacami Juan, “Dios ð bojabeti yirùabeaja” mùa yitùoðaja-
re. To bajiri, yoaro mene Espíritu Santore mùare cõarùcùmi
Dios, mùa rãca ñarocùre, “Dios ð bojarore bajirone yimasiato”
yirocùre ™ðnare yiyuju Jesús.

Jesús õ vecajù ð mùjare queti

6 To bajiri, Jesúrãca rßjarã ado bajiro sßniðañujarã ðna:
™Tirýmùjù romano masa, mani Israel ñamasirí jãneraba-

tia ye sitare ßmacõari, moarotisùoadimasiñuma ðna. ¿Yucùre-
ma, ðnare bucõari, “ ‘Rotimùorýgõrùcùja mù’ yigù, Dios ð cõa-
gý ñaja yù”, yigotigùti mù? ™Jesúre ðre yiyujarã ðna.
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7 To bajiro ðna yijare, ado bajiro ðnare cùdiyuju Jesús:
™No bajiro yicõari, masimenaja mùama. Dios mani jacù-

ma ð masise rãca ð yirotire, ð sðgýne masiami. 8 To bajiboarine,
Dios ð cõagý Espíritu Santo ð vado, ð masise mùare ejarùaroja
ti. To bajiri, gãjerã masa tùjù vacõari yùre gotibosarã varùarã-
ja mùa. Jerusalénjùre, adi maca Judea sita jediro, Samaria
sitajù qußne, macarùcùro ñaro cõrone yùre gotibatocudibosa-
rùarãja mùa ™ðnare yiyuju Jesús ð buerãre.

9 To bajiro ðnare gotigajanogýne, ðre ðna ðañarone mùja-
coasuju Jesús. Buerigasero ejacùne yayicoasuju. To bajiro ð
bajiro bero ðre tudiðabesujarã yuja. 10 Ð mùjaveoro bero to
bajirone vecajùre ðamùocõa ñañujarã ðna maji. To ðna bajiro-
ne ðna vatoajù jùarã ángeles ruyuarýgýcõañujarã ðna. Bùto
botise sudi sãñarã ñañujarã ðna. 11 To bajicõari, ado bajiro
ðnare gotiyujarã ðna:

™Mùa Galileana, ¿ñiere yirã ýmùagaserojùare ðamùocõa
ñati? Jesús, mùa rãca ñarí, ýmùagaserojù ð mùjato mùa ðarore
bajirone tudirujiadirùcùmi qußna ™Jesús bueriarãre yiyujarã
ángeles.
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Judare, Matías ð ñavasoare queti

12 To bajiri, Olivo vãme cùti buro ñañujarã ðna, Jesús ð
bueriarã, ð cõarona. To bajiri Jerusalénjù tudicoasujarã ðna
yuja. Ti buro tùacane ñañuju ti, ti maca. 13 Ti macajù ejacõa-
ri, vijù vecaga sõajùre ñañujarã ðna. Ado bajise vãme cùtiyuja-
rã ðna: Pedro, Juan, Santiago, Andrés, Felipe, Tomás, Bartolo-
mé, Mateo, gãji Santiago Alfeo macù ñañuju ð. Gãji Simón
Celote ðna yigù ñañuju. Gãji, Santiago macù Judas ñañuju ð.
Tocãrãcù ñañujarã ðna. 14 Sðgýre bajirone tùoðacõari, rßjarø-
gøñujarã ðna, Diore sßnirã. Jesús bederã, ð jaco María, gãjerã
rõmia qußne ñañujarã ðna.

15 Tirýmùrire ðna rãca rßjarøgøñujarã ðna, Jesúre ajitirý-
nùrã. Ciento veinte cõro ñariarãma ðna. Ðna vatoajù výmùrý-
gýcõari, ado bajiro ðnare gotiyuju Pedro:

16 ™Ajiya mùa, yù yarã. Tirýmùjù Espíritu Santo ð ejarß-
mose rãca Judas ð bajirotire ucamasiñuju, mani ñicù David
ñamasirí, Jesúre ðre ñiacanare ømato ejacacùre. 17 To bajiri
Judas yùa rãcagù ñaboacami. Ð ye moare qußne ñaboacajù ti.
18 Judas, ð masune rojose yicõari, rijacoasuju ð. Ð rùjoajùane
quediruji, týasiarocayocõa tùjasuju. To baji, tuvagùa potogù-
ne, ð gùdamisi budibatecoasuju ti. To ð bajiro bero, rojose ð
yire vaja gãjoa ñarãre juacõari, ti sitare vaja yiyujarã ðna gãje-
rã. 19 To bajiri to ðna yijare, Jerusalén ñarã, Acéldame vãme
yiyujarã ðna, ti sitare. Ðna ocarema rií vese yire øni ñañuju ti.
20 “To bajiro bajirùaroja” David ñamasirí ð yimasire socase
me ñañuja, ado bajiro ð ucamasirema:

“Masa mano ñato ð ya vi. To bajiro bajicõari ð ye moare
ñaboarere, gãji moavasoato”, Diore yiucabosayuju
David ñamasirí, Judas ð bajirotire goti rðjoro yigù.

21_22 To bajiro David ñamasirí ð yiucamasire ti ñajare, Juda-
re ðre vasoagù, Jesús ð rijato bero qußna ð tudicatiro ðacacùre,
Juan, Jesúre ð tuñðabiaro ðacacùre, yùa Jesús ð cõasùocana
rãca vacudicacùre macato mani ™yiyuju Pedro.

23 To bajiro ð yiro bero, jùarãre ýmùare beseyujarã ðna.
“José vãme cùtigù qußnagými” yicõari, “Gãji, Matías vãme
cùtigù qußnagými”, yiyujarã ðna. Josére, Justo ðre yiyujarã
gãjerã. Gaje vãmerema, Barsabás ðre yiyujarã. 24 To bajiro
yicõari, ado bajiro Jesúre ðre sßniñujarã ðna:
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™Jesús yùa ùjù, mù masiaja ñajediro masa ðna tùoðasere.
To bajiri ãnoare, “Nijùa ñati mù besegù” yùare ðoña mù.
25 Judare vasoarocù yùa rãca moarocùre ðoña yùare. Rojose
yirù Judas yùare vaveocami. To bajiri yucùrirema rojose ð
yicati vaja, rojose tãmùotùjabetiriarojù ñagými ™yisßniñuja-
rã ðna, Jesúre.

26 To yigajano, José vãme ucatuyujarã ðna, gýtajùre. To
yicõari, gajea gýtare Matías vãme ucatuyujarã. “Tiarire rea-
cøðato mani, ¿ñimùjùa ñati Dios ð besegùma?”, yiyujarã ðna.
Gýtarire reacøðacõari, “Matíane ñaami Dios ð besegùma”,
yimasiñujarã ðna. To bajiri, jùaãmo cõro, coja gùbo jßnituari-
rãcù ñañujarã maji. To bajiri, Matías rãca ñarã, jùaãmo cõro
jùa jßnituarirãcù ñañujarã yuja.,12

Dios ð cõagý Espíritu Santo ð ejare queti

2
1 Pentecostés boserýmùre Jesúre ajitirýnùrã rßjañujarã
ðna. 2 To bajiro ðna bajiñarone, ñaro tùsarone bùsi ocaru-

yuayuju õ vecajù. Bùto mino cùtiejarore bajiro ejayuju, ðna
ñarivijùre. 3 To bajicõari, jea ýjùsere bajise ruyuayuju. To
bajicõari tocãrãcùrene ðnare quedireajeoyuju. 4 To bajiro ti
bajirone, Dios ð cõagý, Espíritu Santo ðnare ejayuju, tocãrãcù-
rene. Ejacõari, ðna ñagõmasirotire ðnare ùjoyuju. To bajiro ð
yijare, tocãrãcùne ricatiri rðne ñagõjedicoasujarã ðna, gãjerã
masa yere.

5 Pentecostés boserýmù ñaro, judío masa Jerusalén maca-
jùre boserýmù ðarã ejariarã ñañujarã, Diore rýcùbùorã. Judío
masa ñaboarine, ricatiri rðne ñagõrã ñañujarã, gaje macaria-
na vadiriarã ñari. 6 To bajiri mino vatore bajiro ti bùsisere aji-
cõari, jãjarã masa rßjañujarã ðna, ti bùsirojùre. To ejacõari ðna
ajijama, ricati oca ñagõrã ñaboarine, sðgý rùyariaro mano ðna
ocare ajiyujarã ðna. To bajiri, no bajiro yimasiña mañuju ðna-
re. 7 No yimasibeticõari, ðna masune ado bajiro gãmerã yiyu-
jarã ðna:

™¿Galileana me ñati, mùa ðajama? 8 Galileana, mùa oca-
re, yùa ocare qußne ñagõmasimena ñaboarine, ãnoajùama,
¿no bajiro yicõari, mani ocare ñagõmasiati ðna yuja?
9_10 Adocãrãca sitana vadiriarã ñaja mani: Partia, Media,
Elam, Mesopotamia, Judea, Capadocia, Ponto, Asia, Frigia,
Panþlia, Egipto, to yicõari, Cirene maca adojùana Africana
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qußne, Roma macajù vadiriarã sðgýri judío masa qußne ñaa-
ma. 11 To yicõari, gãjerã judío masare bajiro Diore rýcùbùorã
Roma macajù vadiriarã ñaama ðna qußne. Creta, Arabia vadi-
riarã qußne ñaama. To bajiro mani bajiboajaqußne, Dios quß-
naro manire ð yiñasere mani oca rãca manire gotiama, Gali-
leana ñaboarine ™gãmerã yiyujarã ðna.

12 To bajiro yitùoðarejaica yirã, no bajiro yimasibesujarã
ðna. To bajiri ado bajiro gãmerã yicõa ñañujarã:

™¿Ñie ønire yirã, to bajiro yati ðna? ™gãmerã yisßniðañu-
jarã ðna.

13 Gãjerãjùama:
™Mecùrã yama, yiajatudíyujarã ðna ™Jesús buerimasa

ñariarãre.

To rßjarãre Pedro ð gotimasiore queti

14To bajiro ðna yiajatudísere ajicõari, jùaãmo cõro, coja jßni-
tuarirãcù ñarã rãca výmùrýgýñuju Pedro. Výmùrýgýcõari, bùto
tutuase rãca ado bajiro gotiyuju Pedro, to rßjarã ðna ajijediro:

™Qußnaro ajiya yù yarã, yù gotisere, Jerusalén ñarã quß-
ne. 15 “Mecùrã yaja mùa”, yùare yirãja mùa. Mecùrã me yaja
yùa. Busurijùaca ñaja maji. Masa mecùriajù ejabeaja maji.
16 Ado bajirojùa bajiaja: Yùare mùa ðase, “To bajiro bajirùa-
roja”, yiyuju Diore gotirßtobosamasirí, Joel. Ado bajiro yiuca-
masiñuju:

17 “Adi macarùcùro ñatùsarirýmùrire Espíritu Santore
ðre cõarùcùja yù, jediro masare. To bajiri, ð sùori-
ne mùa rða, Diore gotirßtobosarùarãma ðna.
Mamarãma, yù yiðosere ðamasirùarãma ðna. Bùcù-
rãma, yù cõasere cãjiriarùarãma.

18 Tirýmùrire Espíritu Santore cõarùcùja yù, yùre ajiti-
rýnùrãre. Ämùare, rõmiare qußne ðre cõarùcùja
yù. To bajiri yù ocare gotimasiorùarãma ðna.

19 To bajiri õ vecajù ðaðañamanire mùare yiðogý, adigodo
qußne ðaðañamanire yiðorùcùja yù. Rií ñarùaroja ti.
To bajicõari, jea ýjùse, bueri buemùjarùaroja ti.

20 Ämùagù muiju qußne rßtiacoarùcùmi. Ñamiagù muiju
qußne riíre bajirone søagý ñacoarùcùmi. Ti jedia-
tone, Dios rojose yirãre ðabeserirýmù ejaro baji-
rùaroja. Ñamasurirýmù ñarùaroja, Jesús to bajiro
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ð yiðorirýmù. Gajerýmù tire bajiro bajibetirùaroja
yuja. Güiorirýmù ñaro yirùaroja yuja.

21 To bajiboajaqußne no bojarã, ‘Yù ùjù, rojose yigù
ñaja yù. Rojose yù yisere masirioya mù’ yirãre
rojose ðna yise vaja rojose tãmùotùjabetiriarojù
ðna vaborotire ðnare yirßtobosarùcùja yù, yami
Dios”, yiucamasiñuju Joel ™yiyuju Pedro.

22 To yicõa, qußna tudigotiyuju Pedro:
™Dios ð beserimasa ajiya mùa. Nazaret macagù Jesús ðaða-

ñamanire Dios ð masise rãca mùare yiðoñumi. To bajiri, “Dios ð
rotirore bajiro yiyumi Jesús”, yimasiaja mùa, tire ðacana ñari.
23 To bajiro yimasirã ñaboarine, Jesúre ðaterãre ocasãñuja
mùa. To yicõari, yuc÷tßrojù ðnare jajurotiyuja mùa, ðre. Tire
mùa yiroto rðjorojùne masicõañuju Dios. “To bajiro rojose ðre
ðna yiboajaqußne, qußnasejùare yirùcùja yù” yigù, ðre cõañuju
Dios, Jesúre. To bajiri mùare matabesumi, “Jesúre ðre sðato
ðna” yirã, ðre ðaterãre mùa ðsiboajaqußne. 24 To bajiro Jesúre
mùa yiboajaqußne, Diojùama, Jesús ð sðaecoro bero, qußna ðre
catiocõañumi. To bajiri rijayayicõa tùjabesumi Jesús, no yiya-
magý ñari. 25 To bajiri tirýmùjù mani ñicù David ñamasirí,
Jesús ð bajirotire yigù, ado bajiro ucamasiñumi ð:

“Cacù, yù rãcane ñaja mù. Yùre mù ejarßmose ti ñaja-
re, ñiere güibeaja yù.

26 Tire yù tùoðajama, yùre qußnamasucõaja. To bajiri
bùto variqußnagý qußnase mùre ñagõaja yù. To
bajiri, ‘Yù rujù ti yayiboajaqußne, qußna tudicati-
coarùcùja yù’ yitùoða tutuaja yù.

27 Cacù, masiaja yù, ðna yujerojùne ñacõa ñabetirùcùja
yù. Mù macù ñaja yù. Mùre rýcùbùoaja yù. To
bajiri yù rujù boarocabetirùaroja ti.

28 To bajiri qußna yùre catiorùcùja mù. To cõrone bùto
variqußnarùcùja yù, mù rãca ñagý ñari”, yiuca-
masiñumi David, Jesús ð yirotirene yigù.

29 Ð tùoðase mere yimasiñuju ð. Ð rijato, adone ðre yujeroca-
masiñujarã, ðrema. “Ado ñaja ðre yujeriaro”, yimasiaja mani.
30 To bajiro bajirotire goti rðjoro cùtirimasù ñamasiñuju
David. “Berojù ‘Rotimùorýgõrùcùmi’ yigù, Dios ð cõagý, yù
jãnami ñarùcùmi. Yùre bajiro ùjù ñarùcùmi”, yimasiñuju
David, Diore gotirßtobosagù. 31 To bajiro ti bajirotire masi-
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gý ñari, “Rotimùorýgõrùcùmi” yigù, Dios ð cõarocù Cristo
rijacoaboarine, ð tudicatirotire ucamasiñuju. “Ðna yujerojù-
ne ñacõa ñabetirùcùmi Cristo. To bajicõari, ð rujù qußne,
boabetirùaroja. To bajigù ñari, tudicaticoarùcùmi qußna”,
yiucamasiñuju. 32 Jesús ð rijato bero, ðre tudiðacajù yùa. To
bajiri, “Dios ðre catioyumi”, yimasiaja yùa. 33 Jesúre, õ
vecajù ñacõari, ðre jiyuju Dios. To bajiri rýcùbùoriajùre Dios
ð rujiro riojojacatùajùare rujigùmi. Tojùre Dios ð gotiriarore
bajirone, “Espíritu Santore rotiya mù”, Jesúre ðre yiyuju. To
bajiri Jesújùa yùare cõañumi, Espíritu Santore. Jßjù mùa
ðase, mùa ajise qußne, Espíritu Santo ð ejajare, bajibù ti. Tine
ñaja ti, Dios ð cõagý Espíritu Santo ð ejase. 34 Qußna David
ñamasirí ð bajimasirere gotiaja yù. David ð masu ð bajirotire
yigù me, ucamasiñuju. Ð rujù, Dios ð ñarojùre mùjabetiriaro-
ja. To bajiboarine Jesús ð mùjarotire yigùne, ado bajiro yiu-
camasiñuju David:

“ ‘Yù riojojacatùa rujiya maji.
35 Mùre ðaterãre, “Rojose yitùjaya” ðnare yù yiro bero,

rojose yimasibetirùarãma yuja. To cõrone rotisùo-
rùcùja mù’ yirùcùmi Dios, yù ùjùre”, yiucamasi-
ñumi David.

36 To bajiri, “Israel ñamasirí jãnerabatiare, ‘Socase me
ñaja’ yimasirãjaro” yigù, mùare gotiaja yù. Jesúre, yuc÷tßro-
jùre mùa sðarírene, mani ùjù ñamùorýgõrocùre cõañuju Dios
™yiyuju Pedro, masare.

37 To bajiro ð yisere ajicõari tùoðarejai sùtiritiyujarã ðna.
To bajiri, Pedro rãcanare sßniðañujarã:

™¿Yùa yarã, no yirãti yùa? ™yiyujarã ðna.
38 To bajiro ðna yirone, cùdiyuju Pedro:
™Rojose mùa yisere sùtiriticõari tùoðavasoaya. To yicõa-

ri, oco rãca bautizarotiya mùa, “ ‘Yùare rijabosarí ñaami’
Jesúre ðre yitùoðarã ñaja yùa” yirã. To bajiro mùa yijama,
rojose mùa yisere masiriocõari, Espíritu Santore mùare cõa-
rùcùmi Dios. 39 Espíritu Santore mùare cõarùcùmi, mùa rða-
re qußne, mùa jãnerabatiare qußne, sõjùanare qußne. “Yù rða
ñarùarãja mùa” ð yirere cùdirã ñajedirore ðre cõarùcùmi Dios
™yiyuju Pedro.

40 Ti rðne gotigù me yiyuju Pedro. Jairo ðnare gotimasio-
ñuju. To yigùne ado bajiro gotiyuju:

HECHOS 2 414

El Nuevo Testamento en eduria de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Inc.



™Masa adirýmùana rojose yirã rãca ñabesa mùa. Cãmota-
dicoasa mùa, “Rojose tãmùotùjabetiriarojù ðna rãca vatobe”
yirã ™yiyuju Pedro.

41 To bajiro ð yigotisere qußnaro ajiyujarã ðna. To bajiri
tres mil cõro ñarã, ñarßmoñujarã ðna, Jesúre ajitirýnùrã. To
bajiri, ðnare bautizarotiyujarã ðna, “Rojose yirùabeaja. Dios
yarã ñaja yùa yuja” yirã. 42 To bajiri Jesús ð gotiroticõasùo-
riarã rãca rßjañujarã ðna. Tocãrãcarýmùne ðna rãca rßjarøgø-
ñujarã. To bajiri sðgýre bajiro tùoðañujarã ðna. To bajicõari
Diore sßnirøgøñujarã ðna. Bare barã qußne, Jesús ð yirotiriaro-
re bajirone yibayujarã ðna.

Jesúre ajitirýnùrã ðna bajire queti

43 Tirýmùri Jesús ð gotiroticõasùoriarã jairo ðaðañamanire
yiyujarã, Dios ð masisere ðnare ð cõajare. Tire ðacõari, no yima-
sibesujarã ðna toana ñajediro. 44_45 Tocãrãcùne Jesúre ajiti-
rýnùrã sðgýre bajiro tùoðañujarã. “Yù ye ti ñaboajaqußne,
mùre ti rùyajama, ðsirùcùja yù”, gãmerã yitùoðajedicõañujarã
ðna. Gãjerãre maioro bajirãre ðacõari, ðna ye gajeyeønire ðsi-
cõari vaja sßni, juayujarã, ðna, maioro bajirãre gãjoa ðsirùarã.
46_47 Tocãrãcarýmù sðgýre bajiro tùoðarã ñari, Diore yirýcù-
bùoriavijùre rßjarøgøñujarã ðna, Diore sßnirã. To yigajano,
gãjerãre jicoasujarã ðna, ðnare barotirã. Ðna ya virijù ejacõari,
bare barãne, Jesús ð rotiriarore bajirone yibavariqußnañujarã
ðna. To bajiro bajirã, qußnase Diore yirýcùbùorøgøñujarã ðna.
To bajiri ðnare ðacõari, “Qußnaro yirã ñaama”, yiðañujarã ðna,
ti macana. To bajiri, Jesús ð masisere ðnare cõañuju. Ðnare ð
cõajare, cojorýmù rùyabeto ti macana sðgýri, Jesúre ðre ajiti-
rýnùsùoyujarã ðna. To bajicõari, Jesúre ajitirýnùrã tùjù rßja-
ñujarã ðna qußne. Ðna rãca ñarã, jãjarãbùsa ñañujarã, Jesúre
ajitirýnùrã.,23

Pedro, micagýre ð catiore queti

3
1 Tocãrãcarýmù ñamicajùa tùsato, Diore sßnirã ejarøgø-
ñujarã ðna judío masa. To bajiri cojorýmù Pedro, Juan

rãca, Diore ðre sßnirã vasujarã ðna qußne, Diore yirýcùbùoria-
vijù. 2 Ti vi soje tùre rujiyuju rßmone micagý ruyuarí. Tocãrã-
carýmù tojùre ðre ãmiejorøgøñujarã ð babarã. Ti soje, Qußna-
risoje vãme cùti soje ñañuju ti. Ti soje tùre rujicõari, ti vi sãja-
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rãre, “¿Yùre ðamaicõari, gãjoa ðsirùabeati mùa?”, yirujirøgø-
ñuju ð. 3 To bajiri, Pedro, Juan rãca ðna sãjatone, gãjoare ðnare
sßniñuju micagý. 4 To bajiro ð yisere ajicõari, ðre ðañujarã ðna.
To yirãne, ado bajiro ðre yiyuju Pedro:

™Adojùare ðaña, mù ™ðre yiyuju.
5 To ð yijare, “Yùre ðsirùarãma mojoroaca” yigù, qußnaro

ðnare ajiyuju micagýjùama. 6 To yicõari, ado bajiro ðre yiyuju
Pedro:

™Gãjoa maja yùare. Gajeye qußnamasuse mùre yirßmorù-
cùja yù. Jesucristo Nazaret macagù ð masise rãca mùre varo-
tiaja yù ™yiyuju Pedro, micagýre.

7 To yicõari, ð riojojacatùaga ãmore ñiacõari, ðre týavý-
mùorýgõñuju Pedro. To ð yirone, ð ñicùgýri, ð ãñatigãri tðma-
coasuju, ðre, micaboaríre yuja. 8 To bajicõari, jatirocarýgý-
cõari, vasùoyuju ð yuja. Ðna rãca sãjasuju micaboarí, Diore
yirýcùbùoriavijùre. To jatisãjacùne, “Dios qußnaro yùre yami.
Yù rijaye cùtisere yùre catioami”, yivariqußnañuju ð. 9 Ti vi
ñarã, to bajiro ð yivariqußnasere ðañujarã ðna. 10 To bajiri ðre
ðamasicõari ùcayujarã ðna. “¿‘Qußnarisoje’ vãme cùti soje tù
gãjoa sßnirujirøgøgý me ñati ð?”, yiyujarã ðna.

Diore yirýcùbùoriavijù Pedro ð gotimasiore queti

11 To bajiri micagý ñaboarí, Pedrore, Juanre ðnare ñiatua-
yuju, “Yùre vaveobeticõato ðna” yigù. Salomón vãme cùtijaca-
tùajùare rýgõñujarã ðna, Pedro, Juan rãca. To bajiro ðna baji-
rone, masa ðna ñaro cõrone ømarßjañujarã ðna, ðre ðna catioro-
re ðaùcacõari. 12 Ðna ømarßjaro ðacõari, ado bajiro ðnare goti-
yuju Pedro:

™¿No yirã ðaùcati? Ðaùcabesa, mùa, yù yarã Israel ñamasi-
rí jãnerabatia. Ãni micaríre yùa masune catiobejù yùa. “Diore
qußnaro cùdirã ñari, ðre catioma”, yitùoðabesa mùa. 13 Ado
bajirojùa bajiaja: Mani ñicùa Abraham, Isaac, to yicõari,
Jacob ðna rýcùbùomasirí, ð bojasere yicacùre Jesúre “Ñamasu-
gý ñaami” yirýcùbùogù, ãni micaríre yùare catiorotimi. To
bajiro yigù ð ñaboajaqußne, Jesúre ðaterãre ocasãcajù mùa,
ùjarãre, “Ðre sðato ðna” yirã. Øjù Pilato, Jesúre ð burotirùaboa-
jaqußne, mùajùa ðre sðarùacajù. 14 Dios ð bojase rðne yigùre
Jesúre burotimenane, Barrabájùare ðre buroticõacajù mùa,
Pilatore. 15 To bajiro mùa yijama, ðna rijato berojù “Tudirija-
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beticõato” yigù, Dios ð catisere ðsirocùre sðarotiyuja mùa. To
bajiboarine rijarírene tudicatiocõañuju Dios. Ðre ðacõari,
“Qußna tudicaticoasumi”, yimasiaja yùa. 16 Ãni micagý
ñaboagùre ðre ðaja mùa. “Jesús yùre catiorùcùmi” ð yitùoðaja-
re, rßmone ð ñicùgýri tðmacoajù ti. Tire ðacõari, “Jesús sùorine
bajiaja ti”, yimasiaja mùa.

17 Mani ùjarã rãca Jesúre ðre sðaroticajù mùa, riojo tùoða-
betica yirã. 18 “To bajirone bajirùaroja ti” Dios ð yimasire
ñajare, bajicajù tima. Ado bajiro ucamasiñujarã Diore ðre
gotirßtobosariarã: “Rojose tãmùocõari, sðaecorùcùmi Cris-
to”, yiucamasiñujarã ðna. 19 Tire ajicõari, rojose mùa yisere
yitùjacõari, Diore sßniña mùa. To mùa yijama, rojose mùa
yisere masiriorùcùmi. To bajiro ð yijare, ð rãca qußnaro
ñarùarãja mùa. 20 To bajiro mùa bajijama, Jesúre mùare
cõarùcùmi Dios qußna, tirýmùjùne “ ‘Masa ùjù ñaña mù’
yigù mùre cõarùcùja” yimasirí ñari. 21 Yucùrema õ vecajù
ñagými Jesús. “To cõrone adi macarùcùrore tudiqußnorùcù-
ja yù” Dios ð yitùoðariaro bajiro ti bajiroto rðjoro, tone ñacõa
ñarùcùmi. Adi ñaja tirýmùana Diore ðre gotirßtobosamasi-
riarã, ðna ucamasire. 22 Diore gotirßtobosamasirí, Moisés
vãme cùtigù, ado bajiro gotimasiñuju, mani ñicùare: “Dios
mani ùjù yùre ð cõacatore bajirone gãji ð ocare gotirocùre
cõarùcùmi. Ð cõarocùma, mani rãcagùne ñarùcùmi. Jediro ð
yirore bajirone cùdirùarãja mùa. 23 Ð yirore bajiro cùdime-
narema, ðnare bucõaroti ñaja ti. Ðnare bucõari ðnare sðaroti
ñaja”, yimasiñuju Moisés. Adi ñaja, Jesús ð bajirotire goti
rðjoro yigù, mani ñicùare ð gotimasire.

24 Samuel vãme cùtimasirí, to yicõari, ðre bajiro bajirã
qußne ð beroana Diore ðre gotirßtobosariarã ñajediro, adirý-
mùri bajirotire gotiyujarã ðna qußne. 25 Tirýmùjù, mani
ñicùare Dios ð gotirere gotimasiñujarã ðna. Dios mani ñicùa-
re ð goticõare ti ñajare, qußnase manire ejarùaroja ti. Ado
bajiro mani ñicù Abraham ñamasiríre gotimasiñuju Dios:
“Masa jedirore qußnaro yirùcùja yù, mù jãnerabatia sùori”,
yimasiñuju Dios, mani ñicù ñamasiríre gotigù. 26 To yimasi-
rí ñari, ð macùre catiocõari bero, mani judío masa tùjùre ðre
cõasùoyumi Dios, “Ð sùori, rojose ðna yisere masiriocõari,
qußnaro ñato ðna” yigù cõañuju, ð macùre ™ðnare yigotima-
sioñuju Pedro.
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Pedrore, to yicõari, Juanre tubiberiavijù masa ùjarã, ðna
tubibere queti

4
1_2 To bajiri Pedro, Juan rãca, ado bajiro masare gotima-
sioñujarã ðna:
™Jesús, sðaecogù ñaboarine, qußna tudicaticoasumi. To

bajiri mani qußne tudicatirùarãja, yimasiaja mani ™yiyujarã
Pedro, Juan rãca.

To ðna yiñarore paia, to yicõari, saduceo masa qußne eja-
yujarã ðna. Diore yirýcùbùoriavire coderimasa ùjù qußne eja-
yuju ð. Bùto jønisiniejayujarã ðna, Pedro, Juan rãca to bajiro
ðna gotimasiosere ajicõari. 3 To bajiri Pedrore, Juanre qußne
ðnare ñejecõari, tubibe, vaveocoasujarã ðna, rãiorijù ti ñajare.
4 To bajiro ðnare ðna yiboajaqußne, Jesús ocare ajicõari, jãjarã
ajitirýnùsùoyujarã ðna. To bajiri ýmùa cinco mil ñañujarã ðna.

5 To bajiri busurijù tudirßjañujarã ðna qußna, judío masa
ùjarã, Dios ð rotimasire gotimasiorimasa, to yicõari, bùcùrã
qußne. 6 Paia ùjù ñamasugý Anás, to yicõari, ð yarã Caifás,
Juan, Alejandro ñañujarã ðna qußne. 7 To bajiri, Pedro, Juan
rãca tubibe ecoriarãre, jirotiyuju Anás. To ð yijare, ð rðjorojùa-
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re ejarýgý ejayujarã Pedro, Juan rãca. To ðna ejaro, ado bajiro
ðnare sßniðañuju Anás:

™¿Ñimù masare mùare gotimasiorotimasiri? ¿Ñimù ð masise
rãca micagýre catiomasiri mùa? ™ðnare yisßniðañuju Anás.

8_9 To bajiro ð yisßniðaro, Dios ð cõagý Espíritu Santo ð eja-
rßmose rãca cojo vãme rùyabeto qußnaro cùdiyuju Pedro:

™Yùa ùjarã, bùcùrã qußne, qußnaro yùre ajiya. “¿Ñimù ð
masise rãca micagýre catiomasiri mùa?” yùare mùa yisßniða-
sere cùdirùcùja yù. 10 “Qußnaro masiato” yirã, adi macana, to
yicõari, “Israel sitana ñaro cõrone masiato” yirã, ñamasusere
mùare gotiaja yùa. Jesucristo Nazaret macagù sùorine micagý
ñaboarí catimasimi. Jesús, yuc÷tßrojù mùa sðaríne, Dios ð
tudicatioríne, micagý ñaboagùre ðre catiomasimi. 11 Tirýmù-
jù David ñamasirí ado bajiro ucamasiñumi: “Gýta rãca vi quß-
norimasa coja gýtare rocarãma. Ðna rocaria ñaboarine, gajea
gýta rßtoro qußnarica ñarùaroja tia. Tia gýta sùorine qußnari-
vi qußnorùcùmi Dios. Tia manijama, qußnomasibetibogùmi”,
yiucamasiñumi. “Ado bajiro bajiaja” yire øni ñaja adi: Mùa
judío masa ùjarã, Jesúre ðre bojabesuja mùa. To bajiboarine
ñamasugý ñaami. 12 Jesús rðne ñaami adi macarùcùroana
masa, ðna rijato berojù, rojose ðna tãmùoborotire ðnare yirßto-
bosarocù, Dios ð cõarí. Gãji to bajiro manire yirßtobosagù
maami ™yiyuju Pedro.

13To bajiri Pedro, Juan rãca qußnaro masirãre bajiro ðna
ñagõsere ajimasicõañujarã ùjarã. “Papera buebetiriarã ñaboa-
rine, qußnaro ñagõama ðna. Jesúrãca ñarøgøriarãne ñaruyua-
ma ðna. To bajiri ðre bajirone gotimasioama”, yitùoðañujarã ðna,
ùjarã. 14To bajiri micagý ñaboarí, Pedro, Juan rãca ð ñajare,
“Rojose yiyuja mùa”, yimasibesujarã ùjarã. 15_16To yi, budia-
rotiyujarã ùjarã, Pedrore, to yicõari Juanre qußne. To yicõari
ado bajiro ðna masune gãmerã ñagõñujarã ðna:

™¿No yirãti mani ðnare, Pedrore, Juanre qußne? Jerusalén
macana ðna ñaro cõrone masiama micaríre ðna catiorere. To
bajiri, “Socarã yama”, yimasiña maja. 17 To bajiri ado bajiro
ðnare gotiroti ñaja: “Jesús yere qußna mùa ñagõrßmojama,
rojose tãmùorã vana yaja mùa”, ðnare yiroti ñaja, “To cõrone
Jesús yere gotibatobeticõato yuja” yirã ™yitùoðañujarã ùjarã.
18 To yi, qußna ðnare jisõñujarã ðna, Pedrore, to yicõari, Juan-
re qußne. Ðna sãjaejarone:
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™Jesús yere masare gotimasiobesa mùa ™yiboayujarã
ðna, Pedrore, to yicõari, Juanre qußne. 19 To bajiro ùjarã ðna
yisere ajicõari, ado bajiro cùdiyujarã Pedro, Juan rãca:

™Mùare yùa cùdijama, Diore cùdimena yirãja yùa. To
bajiri, mùa tùoðajama, mùajùare yùa cùdijama, ¿riojo yirã
yirãjari yùa? 20 Jesúre yùa ðacati, yùa ajicatire qußne, tire
gotitùjamasimenaja ™yiyujarã Pedro, Juan rãca.

21 Tire ajicõari,
™Gotimasiobeticõaña, Jesús yere. Jesús yere mùa gotija-

ma, rojose tãmùorùarãja mùa ™yiyujarã ùjarã qußna.
Micagý ð catisere ðacõari, “Qußnaro yigù ñaami Dios”,

yiyujarã masa. To ðna yisere ajirã ñari, Pedrore, to yicõari,
Juanre qußne rojose ðnare yimasibesujarã ðna. To bajiri ðnare
budiroticõañujarã ùjarã. 22 Micagý ñaboarí, Pedro, Juan rãca
ðna catiorí, cuarenta cýmari rßtobùsaro tùsacù ñañuju ð.

“ ‘Jesús yere gotimasiocõa ñato ðna’ yigù, yùare ejarßmoña”,
Diore ðna yisßnire queti

23 Budicoanajùma, ðna babarã tùjù vacoasujarã Pedro,
Juan rãca. Tojù ejacõari paia ùjarã, to yicõari, bùcùrã qußne,
ðnare ðna yirere gotiyujarã ðna. 24 Tire ajicõari, sðgýre bajiro-
ne tùoðacõari, ado bajiro Diore sßniñujarã ðna:

™Dios, yùa jacù, mù rðne ñajediro masirßtogý ñaja mù.
Mùne, ýmùagaserore qußnoñuja, sitare qußne, riagarire quß-
ne jediro. Adi macarùcùroayere jediro rujeoyuja mù. 25 Tirý-
mùjù yùa ñicù mù bojarore bajiro yimasirí David ñamasirí,
Espíritu Santo ð ejarßmose rãca ado bajiro ucamasiñumi:

“¿No yirã ‘Rotimùorýgõrùcùmi’ yigù, Dios ð cõagýre
jønisiniati judío masa, to yicõari, judío masa me
ñarã qußne? ¿No yirã Diore rojose yirùaboati ðna?

26 ‘Rotimùorýgõrùcùmi’ yigù, Dios ð cõagýre, to yicõari,
Diore qußne rojose yirùarã, adi macarùcùroana
ùjarã rßjacõari, ñayurùarãma”, yiucamasiñumi
David.

27Socù me yimasiñumi David. Ð gotimasiriarore bajirone
bajicajù. Øjù Herodes, Poncio Pilato vãme cùtigù qußne, judío
masa, to yicõari, judío masa me qußne, rßjacama ðna. Mù bojase
rðne yigùre, “Rotimùorýgõrùcùmi” yigù, mù cõaríre Jesúre
rojose ðre yirùarã rßjacama ðna. 28“Ado bajirone bajirùaroja”
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mù yiriarore bajiro yirã, to bajiro yicama ðna. 29To bajiri Dios
yùa jacù, yùare ajiya. “Rojose tãmùorùarãja mùa” yùare ðna
yisere masiritibesa mù. Mù yirore bajiro mùre cùdirùaja yùa.
To bajiri yùare yirßmoña mù, “Ñie güimenane Jesús ð goticatire
qußnaro gotiato ðna” yigù. 30Mù masise rãca masa rijarãre
catioya mù. Ðaðañamanire qußne yiya mù, “ ‘Jesús, Dios ð bojase
rðne yigù, ð macù sùorine to bajiaja ti’ yato ðna masa” yigù
™yiyujarã ðna, Diore sßnirã.

31 Diore ðna sßnigajanoro, sita nùrùañuju. Tirðmarone,
Dios ð cõagý Espíritu Santo, ð masisere ðnare ðsiñuju. To ð yija-
re, cojo vãme rùyabeto Dios ð bojarore bajirone güimenane,
Dios ocare masare gotiyujarã ðna.

Jesúre ajitirýnùrã ðna gãmerã yirßmore queti

32Jesúre ajitirýnùrã sðgýre bajiro tùoðarã ñañujarã ðna. Ðna
cùosere, “Yù sðgý ye ñaja”, yibesujarã ðna. Ñajedirore, “Mani ye
ñaja” yirã, ðna babarãre ðsiñujarã ðna. 33Jesús ð bajireayere
gotimasio tùjabesujarã Jesús ð gotiroticõasùoriarã. “Jesús, rija-
coaboarine, tudicaticõari ñaami qußna”, yigotiyujarã ðna,
masare. To bajiro qußnaro ðnare yigoticõari, ðaðañamanire ðna-
re yiðoñujarã. “To bajirone qußnaro yiñato ðna” yigù, Jesúre aji-
tirýnùrã ðna ñaro cõrone qußnaro ðnare yirßmoñuju Dios.
34_35Sita cùorã, viri cùorã, gãjerãre ðsiñujarã ðna. To yicõari,
gãjoa bùjayujarã. Gãjoa bùjacõari, Jesús ð gotiroticõasùoriarãre
ðsiñujarã ðna, “Maioro bajirãre ðnare ðsiato” yirã. To bajiri ðna
rãcana nijùa maioro bajigù mañujarã yuja. 36To bajiro Jesúre
ajitirýnùrã vatoare, sðgý judío masù levita jønagù ñañuju ð.
José vãme cùtigù ñañuju. Chipre vãme cùtiyoajù ruyuarí ñañu-
ju ð. Jesús ð gotiroticõasùoriarã, Josére gajeye ðre vãme yiyuja-
rã, Bernabé. Griego ocama, “Qußnase gãjerãre oca cùtigù” yire
øni ñañuju ti vãme. 37Sita cùoyuju José. Tire gãjire ðsiñuju ð. Ti
vajane gãjoa bùjacõari, Jesús ð gotiroticõasùoriarãre ðsiñuju,
“Maioro bajirãre ðsiato” yigù. Qußnaro yigù ñañuju José.,45

Ananías, ð manajo Saþra rãca, ðna yitore queti

5
1 Ananías vãme cùtigù ð manajo Saþra rãca, qußnaro yirã
me ñañujarã ðna. Ananías ð manajo rãca ðna ya vesere gãje-

rãre ðsiñujarã. To yicõari, gãjoa bùjayujarã ðna. 2 Ananías ð
manajo rãca cojoro cõro tùoðañujarã ðna. To bajiri gãjoa mojo-
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ro yayioyujarã ðna. To yicõari Jesús gotiroticõasùoriarãre ðsi-
gý vacoasuju, rùyasere. Ðna tùjù ejacõari,

™Ado cõrone bùjabù yù ™ðnare yiðsiñuju Ananías.
3_4 To ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre yiyuju Pedro:
™Ananías, ¿no yigù Diore ðategùre vãtia ùjùre cùdiati mù?

¿Mù ya vese me ñari, mù ðsiriavesema? ¿Ti vese vaja mùre ðna
ðsirema, mù ye me ñari? To bajiro ti bajiboajaqußne, “Ti vese
vaja ñaro cõrone mùare ðsiaja yù”, yitoaja mù. To bajiro yùare
mù yitojama, yùa rðrene yitogù me yaja mù. Diore, Espíritu
Santore qußne yitogù yaja mù ™yiyuju Pedro, Ananíare.

5 To ð yisere ajicõari, rijaquedicoasuju Ananías. To bajiro ð
bajirere ajicõari, bùto güiyujarã toana. 6 Sðgýri mame bùcùa-
rã Ananías rujùre gømacõari, ðre yujerã vacoasujarã ðna.

7 Tres hora bero ejayuju Ananías ñaboarí manajo. “To baji-
ro bajiriaroja”, yibesuju so. 8 To so ejarone,

™¿Adi ñati vese vaja, jediro mùa bùjare? ™sore yiyuju Pedro.
™Ti ñaro cõrone ñaja ™ðre yicùdiyuju so.
9 To so yisere ajicõari, ado bajiro sore yiyuju Pedro:
™¿No yirã mù manajù rãca cojoro cõro tùoðacõari, Dios ð

cõagý Espíritu Santore yitorùari mùa? Õ tùsaroma mù mana-
jùre yujerã variarã. Mùre qußne ãmiaroana yirãma, mùre
yujerùarã ™sore yiyuju Pedro.

10 To ð yirirðmarone, rijaquedicoasuju sojùama. Sãjanane,
rijaqueariore ðabùjayujarã mame bùcùarã. To bajiri sore ãmi-
budicõari, so manajùre ðna yujeriaro tùjù sore yujeyujarã.
11 To bajiri, Jesúre ajitirýnùrã ñajediro, to yicõari, ðna tùana
qußne, “To bajiyuju” yisere ajicõari, bùto güiyujarã ðna.

Jesús ð gotiroticõasùoriarã, ðaðañamanire ðna yiðore queti

12Tirýmùrire Jesúre ajitirýnùrã jediro sðgýre bajiro tùoðarã,
Diore yirýcùbùoriavi, Salomón vãme cùtijacatùajùare rßjarø-
gøñujarã ðna. To bajicõari, Jerusalén macana ðna ðaro rðjoro
Dios ð masise rãca ðaðañamanire yiðoñujarã ðna Jesús ð gotiroti-
cõasùoriarã. 13To bajiri, Jesúre ajitirýnùrãre, “Qußnarã masu
ñaama”, ðnare yirýcùbùoyujarã Jerusalén macana. To bajiro
yiboarine, Ananías ð manajo Saþra mesa ðna bajirere masicõari,
“ ‘Jesúre ajitirýnùgý ñaja yù qußne’ yisocacõari sãjarùcùja yù”,
yibesujarã ðna, güirã. 14To bajiri jãjarãbùsa ñarøtuasujarã
Jesúre ajitirýnùrã. Rõmia qußne, ýmùa qußne ñañujarã.
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15 Ðaðañamanire Pedro ð yiðorere ajicõari, rijaye cùtirãre ðna
jesariajaùri rãcane maa tù ðnare juaejoyujarã ðna. To bajiro ðna
yiejorã, Pedro ð rßtorotire yuñañujarã, “Yùare moaðato ð” yirã.
“Ð moaðabetijaqußne, ð vãti mani joere ti rßtojama, caticoarùa-
rãja mani” yirã, yuñañujarã ðna. 16To bajicõari, ti maca tùana
jãjarã masa vasujarã, Jerusalénjùre, rijaye cùtirãre, to yicõari
ðna ùsùrijùre vãtia sãñarãre qußne juavana. To bajiri rijaye
cùtiboariarã catijedicoasujarã. Ðna ùsùrijùre vãtia sãñarãre,
vãtiare ðnare bureayujarã ðna, Jesús ð gotiroticõasùoriarã.

Jesús ð gotiroticõasùoriarãre ðna ðajønisinire queti

17 Tire ajicõari, paia ùjù ð rãcana, saduceo masa qußne
bùto jønisiniñujarã, Jesús ð gotiroticõasùoriarãre. 18 To bajiri
ðnare ñejeroticõari tubiberiavijù tubiberotiyujarã ðna, Jesús ð
gotiroticõasùoriarãre. 19 To ðna yiboajaqußne, tubiberiavijù
ðna ñaro, ángel ðnare ruyuayuju ð, ñamijù. To bajicõari, ðnare
jãnabucõañuju. 20 Ðnare jãnabucõari,

™Diore yirýcùbùoriavijù vasa mùa ™yiyuju. ™To ejacõa-
ri masare gotiba, Dios ð catisere ðna cùorotire yirã ™ðnare
yiyuju ángel.

21 To bajiri busurijù jßjù, Diore yirýcùbùoriavire sãjaeja-
cõari, masare ðnare gotimasioñujarã qußna.

Dios oca masare ðna gotimasio ñarone, paia ùjù, ð rãcana,
to yicõari, Israel sitana ùjarã qußne rßjañujarã ðna. To yicõari,
“Tubiberiavijù ñarãma” yirã, ðnare jiroticõañujarã ðna. 22 Ðna
jiroticõariarã tubiberiavijùre ðna ejaro, mañujarã ðna. To baji-
boa, tudicoasujarã ðna, gotirã tudiana. 23 Tudiejacõari, goti-
yujarã ðna:

™Tubiberiavi qußnaro turiaro ti ñarore ejaboabù yùa. Ti
vire coderimasa qußne tone ñaboama ðna. To bajiboarine soje-
re jãnacõari yùa ðajama, mama ðna, Jesús ð gotiroticõasùoria-
rã ™yigotiyujarã ðna, tudiejana.

24Tire ajicõari, paia ùjù, Diore yirýcùbùoriavire coderimasa
ùjù qußne, no yimasibesujarã ðna yuja. “To bajiro ðna bajijama,
¿no bajiro yiroana yirãda ðna?”, yiyujarã ðna. 25To ðna yitùoða-
rejaiñarone sðgý, ðna tùre ejacõari, ado bajiro ðnare gotiyuju:

™Mùa tubibecøboariarãma, Diore yirýcùbùoriavijù masa-
re gotimasio ñama ðna ™ðnare yigotiyuju.

26 To ð yijare, Diore yirýcùbùoriavi coderimasa ùjù, ðre
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moabosarimasa rãca Jesús ð gotiroticõasùoriarãre ðnare ñeje-
rã vasujarã ðna. To bajicõari rujaji yimenane, ðnare ñejecoasu-
jarã, “Rujajine ðnare mani yijama, manire gýtane reasðaborã-
ma masa” yigüirã ñari. 27 To bajiro ðnare yi vacõari, ùjarã
rðjorojùare ðnare ømato ejayujarã ðna. Ðna ejaro ðacõari, ado
bajiro ðnare yiyuju paia ùjù:

28 ™Jesús yere mùa gotimasiosere, mùare gotirotibetiboa-
cajù yùa. To yùa yiboajaqußne, adoanare Jerusalén macanare
ðna ñaro cõro ðnare buecudiyuja mùa. To bajiri sðgý rùyariaro
mano masiama mùa gotimasiocudisere. “Ðna sùorine sðaecoca-
mi Jesús”, yiyuja mùa, yùare ™yiyuju paia ùjù, Jesús ð gotiro-
ticõasùoriarãre.

29 To ð yisere ajicõari ado bajiro ðre cùdiyuju Pedro, ð
babarã rãca:

™Diojùare cùdiroti ñaja manire. Masa ðna rotisere rßtoro
ñaja Dios ð rotisejùa. 30 Mani ñicùa ðna rýcùbùomasiríne ñaa-
mi Jesúre yuc÷tßrojù mùa jajusðarotirírene tudicatioríma.
31 Õ vecajù ñacõari, Jesúre ðre jiyuju. To bajiri ð riojojacatùa
rýcùbùoriajùre rujigùmi. Jesús masa ùjù ñarocùre, ðna rijato
berojù rojose tãmùotùjabetiriarojù ðna vaborotire ðnare yirß-
tobosarocùre cøñuju Dios. “Mù sùori Israel jãnerabatia rojose
ðna yisere yitùjamasirùarãma” yigù, to yicõari, “To bajiro
yirãre rojose ðna yisere masiriomasirùcùja yù” yigù, ðre cõa-
ñuju Dios. 32 Tire masiaja yùa. Dios ð cõagý Espíritu Santo
rãca ñaja yùa. To bajiri jediro Dios ð yirere gotiaja yùa. No
bojagùre Dios ð yirore bajiro cùdigùre, Espíritu Santore ðre
cõarùcùmi ™yiyujarã ðna, Pedro ð babarã rãca.

33 To ð yisere ajicõari, bùto jønisinirã ñari, ðnare sðarùayu-
jarã. 34 Gamaliel vãme cùtigù, ðna rãcagù, Dios ð rotimasirere
gotimasiorimasù ñañuju ð, masa ðna rýcùbùogù. Výmùrýgý-
cõari, ™Pedro, ð babarãre ðnare bucõaña ™yiyuju, gãjerã ùja-
rã rãca ñagõrù. 35 To yicõari, ado bajiro ð babarãre gotiyuju:

™Qußnaro ajiya yù yarã mùa. Ãnoare mùa yirùasere quß-
naro tùoðaña mùa. 36 Teudas ð yirere masiritibesa mùa. Yoa-
beaja ti, “Ñamasugý ñaja” ð yiboariaro bero. Tire ajicõari,
“Socaro me bajiroja”, ðre yisùyaboayujarã cuatrocientos ñarã.
Tijù bero, gãjerã ðre sðacõañujarã. To bajiri ðre sùyaboariarã
no ðna bojarone bajicõañuma ðna. Ð gotimasioboare qußne to
cõrone jedicoasuja. 37 Tijù bero, “To cõro ñaama masa” yima-
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sirùarã, ðna ucaturotirirýmùrire Galileagù, Judas vãme cùtigù
ñañuju. Ðre qußne ð gotisere ajicõari jãjarã masa ðre sùyaboa-
yujarã. Tijù bero, ðre sðacõañujarã gãjerã. To ðna yijare, ðre
sùyaboariarã no ðna bojarone bajicõañuma ðna qußne. 38 To
bajiri mùare gotiaja yù: Gõjanabiobesa ãnoare. No ðna bojaro-
re bajiro yato. Ðna masune tùoðacõari, ðna gotimasiocudijama,
yayiori mene jedicõarùaroja tia. 39 Dios ð gotirotiserene ðna
yijama, gãjerãre ðna gotisere “Ajitirýnùbeticõato” yirã, no
bajiro yimasimenaja mùa. To bajiri mùa yirùasere qußnaro
tùoðaña mùa; Dios ð rotiserene yicõari, “Yibetirotirene yiyuja”
yirobe ™ðnare yiyuju Gamaliel, ð babarãre.

40 To ð yisere ajicõari,
™Socù me yaja mù. To bajiro masu bajirùaroja ti ™yiyuja-

rã ðna.
To yi, Pedrore, to yicõari, ð babarãre qußne jiejocõari, ðnare

bajerotiyujarã ðna yuja. Ðnare bajegajano, Jesús yere ðna gotima-
siosere gotirotibesujarã ðna yuja. To yicõari, ðnare budirotiyuja-
rã. 41To bajiro ðnare ðna yiro bero, Pedro, ð babarã rãca ùjarã
vatoare ñariarã, variqußnase rãca budicoasujarã. Jesúre mani
ajitirýnùse sùori rojose yiecoaja mani. “‘To bajiro bajirùarãma,
Jesúre ajitirýnù tùjamena ñari’ Dios ð yire ñajare, bajiaja mani”,
yitùoða variqußna budiasujarã.a 42To bajiri Jesús yere ùjarã ðna
gotirotibetiboajaqußne, masare gotimasio tùjabesujarã ðna.
Tocãrãcarýmùne Diore yirýcùbùoriavijùre, to yicõari ðna ya viri-
jùre qußne Jesucristo yere masare gotimasiocudirøgøñujarã ðna.,56

Cojomo cõro jùa jßnituarirãcù ðnare ejarßmorãre ðna besere

6
1 Tirodore Jesúre ajitirýnùrã jãjarãbùsa ñarøtuasujarã
ðna. To bajiri, griego oca ñagõrã, hebreo oca ñagõrãre ado

bajiro ñagõjaisùoyujarã:
™Tocãrãcarýmùne mùa bare batojama, cojoro cõro bato-

beaja mùa. Manajùa rijaveoriarãre hebreo oca ñagõrã rõmiri
rðne jairo ðsiaja mùa ™yiyujarã ðna griego oca ñagõrã.

2 To bajiro ðna gãmerã ñagõjaisere ajicõari, Jesúre ajitirý-
nùrã jedirore ðnare jirßoñujarã ðna, Jesús ð gotiroticõasùoria-
rã. To yicõari, ado bajiro ðnare yiyujarã ðna:
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™Yùarema, yùa gotimasiosejùa ñaja, bare batoreaye rßto-
ro ñamasusema. Bare batorejùare yùa yijama, Diore ðre cùdi-
mena yirãja yùa. 3 To bajiri, cojomo cõro jùa jßnituarirãcù
ñarã beseya mùa, mùa vatoanare, bare batorona ñaronare.
Qußnaro tùoðarã, “Qußnaro yirã ñaama” mùa yirã, Dios ð cõa-
gý Espíritu Santo ð ejarßmose rãca tùoðarã, cojo vãme rùyabe-
to Dios ð bojarore bajirone yirãre, ðnare beseya mùa. 4 Ado
bajirojùa yirøgørùarãja yùama. Diore ðre sßnirøgørùarãja. To
yicõari, Dios ocare masare gotimasiorã ñarùarãja, yùama
™yiyujarã Jesús ð gotiroticõasùoriarã.

5 To bajiro ðna yisere ajicõari, sðgýre bajiro tùoðacõari,
Esteban vãme cùtigùre beseyujarã ðna. Jesúre qußnaro ajitirý-
nùgý ñañuju ð. To bajicõari, Espíritu Santo ð ejarßmose rãca
tùoðagý, cojo vãme rùyabeto Dios ð bojarore bajiro yigù ñañu-
ju. To yicõari, gãjerã Estebanre bajiro bajirãre beseyujarã ðna.
Adocãrãcù ñañujarã ðna: Felipe, Prócoro, Nicanor, Timón,
Parmenas, to yicõari, Antioquía macajù vadirí, Nicolás, tocã-
rãcù ñañujarã, “Bare batoato” yirã ðna beseriarã. Nicoláma,
judío masù me ñaboarine judío masare bajiro bajiyuju ð. 6 Ðna-
re besegajanocõari, “Ãnoa ñaama masa, yùa beserã”, yiyujarã,
Jesús ð gotiroticõasùoriarãre. To ðna yijare, ðnare ãmo ñujeo-
cõari Diore ðre sßniñujarã Jesús ð gotiroticõasùoriarã, “Qußna-
ro ðnare ejarßmoato Dios” yirã.

7 To bajiri, masa jãjarãbùsa ajitirýnùñujarã, Jesús yere. To
bajirã rðne, tojùre Jerusalénjùre, Jesús yere ajitirýnùrã, jãja-
rãbùsa ñarøtuasujarã ðna. Paia qußne jãjarã, Jesús yere ajiti-
rýnùñujarã ðna.

Estebanre ðna ñiare queti

8 Estebanre qußnaro yirßmoñuju Dios. To yicõari, ð masise-
re ðre ùjoyuju. To bajiri jairo ðaðañamanire masare yiðoñuju
Esteban. 9 Ðaðañamani Esteban ð yiðoñaro, ð rãca gãmerã ñagõ-
ñujarã ðna. Dios ocare ðna buerivijù vadiriarã ñañujarã. Moa-
bosarimasa ñaboariarã ya vi vãme cùtiyuju ti vi. Cojo macana
me ñañujarã ðna, bajirãjùma. Cirene macana, Alejandría
macana ñañujarã ðna. Ðna rãcana Cilicia sitana, Asia sitana
ñañujarã ðna. Esteban rãca ñagõboanane, oca josayujarã ðna.
10 Espíritu Santo ð ejarßmojare, ðna rßtoro masiñuju Esteban.
To bajiri no bajiro ðre yimasibesujarã ðna. 11 To bajiri, gãjerã-
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re yayioroaca gãjoa ðsiñujarã ðna, “ ‘Rojose yimi’ ùjarãre yato
ðna” yirã. To bajiri, “ ‘Diore, to yicõari, Moisés ñamasiríre quß-
ne rojose ðnare ñagõmacami’ yigotiba mùa”, ðnare yiyujarã.
12 To bajiro ðna yigotire ñajare, Estebanre bùto jønisiniñujarã
ti macana. To bajiri, bùcùrã, Dios ð rotimasire gotimasiorima-
sa rãca Estebanre ñiañujarã, ðna ùjarã tùjùre ðre ãmivarùarã.
13 Ðna ùjarã tùjùre ðna ãmiejarone gãjoa ðsiecoriarã, ado baji-
ro yisocayujarã:

™Diore yirýcùbùoriavire, to yicõari, Moisés ð rotimasirere
qußne rýcùbùobecù rojose ñagõrøgøami Esteban. 14 Ado
bajiro ð gotisere ajirøgømù yùa: “Jesús Nazaret macagù, Diore
yirýcùbùoriavire caguerearùcùmi. To yicõari, Moisés manire
ð roticømasirere vasoarùcùmi”, yigotirøgømi Esteban ™yiso-
cayujarã ðna.

15 To ðna yisocasere ajicõari, ðna ùjarã yoaro ðre ðañañuja-
rã, Estebanre. Ðre ðna ðajama, ángel riogare bajiro rioga cùti-
yuju Esteban.,67

“Ñie rojose yibejù yù”, Esteban ð yire queti

7
1 To bajiri, paia ùjù, Estebanre ðre sßniðañuju:
™¿“Rojose yimi” mùre ðna yise, riojo yati ðna? ™ðre yiyu-

ju, Estebanre.
2 To ð yirone, ado bajiro ðnare cùdiyuju Esteban:
™Yù yarã, ajiya mùa. Tirýmùjù mani ñicù Abraham ñama-

sirí, Mesopotamia ð ñarone, Harán vãme cùti macajùre ð ñagý
varoto rðjoro, ð rãca ñagõmasiñuju Dios. 3 Ado bajiro yimasi-
ñuju: “Mù ñarore, to yicõari, mù yarãre qußne vaveoya, gaje
sitajù mùre yù ðorotojù vacù”, ðre yimasiñuju Dios, mani ñicù
ñamasiríre. 4 To bajiro Dios ð yisere ajicõari, Caldea maca
ñarí, Harán vãme cùti macajùre ñagý vamasiñuju. To ð ñaro, ð
jacù ñamasirí ðre rijaveocoamasiñuju. Tijù bero, adojù mani
ñari sitajùre ðre ñarotimasiñuju Dios. 5 “Adi sitajù ñaña” Dios
ð yiboajaqußne, ñajediro gãjerã ye sita ñamasiñuju ti maji. To
bajiri, “Adi ñaja yù ye sita”, yimasibesuju Abraham. Rßmone,
“Ado bajiro bajirùaroja”, yimasiñuju Dios, Abrahamre: “Ti
sitare mùre ðsirùcùja yù. Mù rijato berojù, mù jãnerabatia ye
sita ñarùaroja”, yimasiñuju Dios, Abrahamre, rða magý ð
ñaboajaqußne. 6 To yicõari, ado bajiro ðre gotimasiñuju Dios:
“Cojorýmù adi sitare vaveorùarãma mù jãnerabatia. Adi sita-
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re vaveocõari, gãjerã sitajùre ñarùarãma. Tojùre ðna ñaro,
cuatrocientos cýmari ðnare rotiajerùarãma ðna. 7 To bajiboa-
rine mù jãnerabatiare rojose ðnare ðna yise vaja gãmetorùcùja
yù qußne. Tijù bero, mù jãnerabatia ti macare tudiveocoarùa-
rãma. To baji, adi sitajùre tudiejarùarãma qußna. Adojù
ñacõari yùre sßnirýcùbùorùarãma”, yiyuju Dios, mani ñicùre
Abraham ñamasiríre. 8 To yicõari, ado bajiro Abrahamre roti-
masiñuju Dios: “Yù gotisere, ‘To bajirone bajirùaroja’ mù
yicùdijama, mù macù ð ruyuaro bero, circuncisión ðre yirùcùja
mù. ‘Dios yù ñaami’ yigù, to bajiro ðre yirùcùja mù”, yimasi-
ñuju Dios, Abrahamre. To bajiro Dios ð yire ñajare, ð macù
Isaac ð ruyuaro cojomo cõro, idia jßnituarirýmù tùsatirýmùre
circuncisión ðre yimasiñuju Abraham. To bajiri Isaac ð macù
Jacob vãme cùtigùre circuncisión ðre yimasiñuju. Jacob quß-
ne to bajirone yimasiñuju, ð rðare mani ñicùa ñamasiriarãre.
Jùaãmo cõro, jùa jßnituarirãcù ñamasiñujarã ðna.

9 Jacob rða, ðna bedi, José vãme cùtigùre bùto ðre ðatemasi-
ñujarã ð gagù mesa. To bajiri Egipto sita vanare ðre ðsicõari,
vaja sßnimasiñujarã ðna. To bajiro ðna yiboajaqußne qußnaro
ðre ðatirýnùcõa ñañuju Dios. 10 Egiptojù José rojose ð tãmùo-
borotire ðre yirßtobosamasiñuju Dios. To bajiri ùjù, faraón ðna
yigù rãca ñamasiñuju José. To ð bajiñaro, ð masisere ùjomasi-
ñuju Dios, Josére. Faraón, ðre ðavariqußnacõari, “Rotigù ñato,
ðre yicøgýjaro ð” yigù yimasiñuju Dios. To bajiri Egipto sitana
ñaro cõrone, ð ya vianare qußne, “Ðnare rotirùcùja mù”, Josére
ðre yicømasiñuju faraón.

11 To ð yiro bero, Egipto sitajùre bare jedicoamasiñuju.
Canaán sitajùre qußne jedicoamasiñuju. Masa bùto ñiorijama-
siñujarã ðna. To bajicõari rojose tãmùomasiñujarã ðna. Mani
ñicùa, no øno bare bùjamasibetimasiñujarã ðna. 12 To bajiri
José jacù mani ñicù ñamasirí, Jacob, “Egiptojù trigo ðna jua-
cøre ñañuju ti” yirere ajicõari, ð rðare cõamasiñuju “Vaja yirã
vajaro” yigù. 13 Egiptojù bare juarã vamasiñujarã ðna. Tijù
bero, qußna tojùne vamasiñujarã ðna. To ðna bajiro ðacõari,
ado bajiro ðnare yimasiñuju José: “Yùre ðamasibeaja mùa.
Mùa bedine ñaja yù”, ðnare yimasiñuju. To bajiro José ð yirere
ajicõari, “Ð yarã ñaama”, yimasiñuju faraón. 14 To bajiri José,
ð yarã ðna ñaro cõrone ð jacùre qußne jiroticõañuju, “Egiptojù
ñato ðna” yigù. Ðna jediro ñarã, setenta y cinco ñamasiñujarã
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ðna. 15 To bajiri, Egiptojùre vamasiñuju Jacob. Egiptojù yoa-
ro ñaboacùjù, bajirocacoamasiñuju Jacob. To bajicõari, ð rða
ñariarã, mani ñicùa ñamasiriarã qußne, tojùne bajireamasi-
ñujarã ðna. 16 Jacob ð bajirocaro bero, ð rujùrire juamasiñuja-
rã, Siquem vãme cùti macajù. Tojù ejacõari, ðre yujemasiñuja-
rã, gýtavijù. To ñamasiñuju Abraham, Hamor rðare ð vaja
yimasiriavi, gýtavi.

17To bajiboarine mani ñicùa ñamasiriarã, Egiptojùre jãjarã-
bùsa masa bùjùmasiñujarã. To ðna bajiñaro rðne, cõñamasiñuju
mani ñicùa ñamasiriarãre Dios ð sita ðsiroti, mani ñicù Abraham
ñamasiríre ð gotiriarore bajirone ti bajiroti. 18Tijù bero, gãji
ùjù Egiptojùre rotisùomasiñuju. José ð ñamasirere masibecù, to
yicõari, mani ñicùa ñamasiriarãre rýcùbùobecù ñamasiñuju ð.
19 Ðne mani ñicùa ñamasiriarãre ðnare yitomasiñuju. To yicõa-
ri, rojose yimasiñuju. Mame ruyuarã rðamasare riagajù ðnare
rearotimasiñuju ð, “Bùjùroma” yigù. 20Tirodorene ruyuamasi-
ñuju Moisés qußne. Dios ð ðajama, qußnagýaca ñamasiñuju ð. To
bajiri, ð jacùa idiarã muijua ðre cùomasiñujarã ðna. 21To baji-
ñaboa, so macùacare vijùre ðre yayiomasibeticõari, riagajù ðre
jomasiñuju so. To so yiríre, ùjù Egiptoagù maco, ðre ðabùjacõa-
ri, so macùre yigore bajiro ðre masomasiñuju so. 22To bajiro so
yibùcùomasirí, Egiptoana ðna bajisere qußnaro masiñuju ð, Moi-
sés. Ð ñagõjama qußnaro tùoðamasicõari ñagõñuju ð, ðna yere.
Qußnaro ð yisere ðacõari, bùto ðre yirýcùbùoyujarã ðna.

23 Cuarenta cýmari cùotùsacù, “Yù yarãre ðagý varùcùja
yù”, yitùoðamasiñuju ð. 24 To yi va, ðna tùjù ð ejaro, ð yùre
egipcio masù ðre ð bajero ðacõari, ðre gãmetoca yigù, ðre sða-
cõamasiñuju Moisés. 25 “ ‘Egipcio masa rojose manire ðna
yisere manire yirßtobosarocù, Dios ð cørí ñaami Moisés’ yùre
yimasirùarãma yù yarã”, yitùoðamasiboayuju Moisés. To baji-
ro ð yitùoðaboajaqußne, tire tùoðabetimasiñujarã ðnajùama.
26 To bajiri gajerýmù qußna ð yarãre ðnare ðagý vamasiñuju
Moisés. To ejacõari, ð yarã jùarã ðna gãmerã qußañarore ðama-
siñuju ð. Ðnare ðacõari, ado bajiro ðnare yimasiboayuju: “Yùre
ajiya maji. ¿No yirã cojo masa ñaboarine, gãmerã qußati
mùa?”, ðnare yimasiboayuju. 27 To ð yirone, ð babare qußagý-
jùa, Moisére ðre turocacõañuju, ðre jønisinigý: “¿Ñimù ‘Ðna ùjù
ñaña’ mùre yicati? 28 ¿Ñamica egipcio masùre mù sðariarore
bajiro yùre qußne sðarù yatique mù?”, ðre yimasiñuju ð, Moisé-

429 HECHOS 7

El Nuevo Testamento en eduria de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Inc.



re. 29 To bajiro ð yisere ajicõari, Egipto sita ñarí, Madián sita-
jùare rudicoamasiñuju Moisés. Tojù manajo bùjacõari, jùarã
rða cùtimasiñuju ð.

30To bajiri, cuarenta ñaricýmari bero, cojorýmù Sinaí vãme
cùtiricù gýtaù tùjù yuc÷ manojùre vacudigù vamasiñuju Moi-
sés. To bajiro ð bajirone, ð tùjùre yuc÷ zarza vãme cùtiù, ýjùrý-
gõmasiñuju. To bajiro vatoajùre ruyuarýgýñuju ángel. 31Tire
ðacõari, ùcacoamasiñuju Moisés. Qußnaro ðarù tùbùsaca ð vato-
ne ado bajiro ðre ñagõmasiñuju Dios: 32“Yùne ñaja Dios. Mù
ñicùa Abraham, Isaac, Jacob qußne ðna rýcùbùocacùne ñaja
yù”, yimasiñuju Dios, Moisére. Tire ajicõari, güigù nanamasi-
ñuju ð. To bajiri, ðarùabetimasiñuju. 33Qußna tudiñagõñuju
Dios: “Adone yù ñaro ñaja ti. To bajiri mù gùbo sudi vejeya mù,
yùre rýcùbùogù. 34Yù yarã Israel ñamasirí jãnerabatia, Egipto-
jù rojose ðna tãmùosere ðarøgøaja yù. To bajicõari, ðna sùtiriti-
sere ðaja yù. To bajiri, ‘Egiptoanare cãmotadiato ðna’ yigù, ðnare
yirßmogý vabù yù. Egiptojù qußna mùre tudiarotiaja yù”, ðre
yimasiñuju Dios ™yigotiyuju Esteban, ùjarãre.

35 To yicõa, qußna gotirøtuasuju:
™Moiséne ñaami, mani ñicùa ðna ajirùabetirí. “Yùa ùjù me

ñaja mù. Rojose yùa yisere ðacõðarimasù me ñaja mù”, ðre yima-
siñujarã mani ñicùa. To bajiro ðna yiboajaqußne, Diojùama,
Egiptojù ñamasiriarãre ðnare ømato varocùre yigù, yuc÷ zarza
vãme cùtiù ýjùñaro vatoajùre ángel sùorine Moisére gotimasi-
ñuju Dios. 36To bajiri ðaðañamanire yiðomasiñuju Moisés,
Egiptojù. To yigajano, mani ñicùa ñamasiriarãre ðnare ømato
vadimasiñuju. To bajivacù, moa riaga Oco Søarisa vãme cùto-
jùre, to yicõari, yuc÷ manojùre qußne ðaðañamanire ðnare yiðo-
masiñuju Moisés. 37 Ðne ñamasiñumi ado bajiro mani ñicùa
ñamasiriarãre ðnare gotimasirí: “Dios mani jacù yùre ð cõacato-
re bajirone, gãji ð ocare gotirocùre cõarùcùmi. Dios ð cõarocù-
ma, mani yùne ñarùcùmi”, yimasiñuju Moisés mani ñicùa
ñamasiriarãre. 38Moiséne mani ñicùa ñamasiriarã rãca gýtaù
Sinaí vãme cùtiù veajù rßjamasiñuju. Ð sðgýne gýtaùjùre mùja-
cõari, ángel rãca ñagõmasiñuju. To ð yijare, ðre ðsimasiñuju,
Dios ð rotisere, mani jedirone mani ajitirýnù sùyarotire.

39 To bajiboarine tire ð gotisere ajirùabetimasiñujarã ðna,
mani ñicùa. Tire ajiterã ñari, qußna Egiptojùre tudiarùamasi-
ñujarã ðna. 40 To yicõari Moisés gýtaù joejù ð ñatoye rðne, ð
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gagù Aarón vãme cùtigùre ado bajiro ðre yimasiñujarã ðna:
“¿Nojù ñati mù bedi, Egipto sitajù mani ñaro manire ømato
vadicacùma? Tojù ð bajiñasere masibeaja mani. To bajiri, Dio-
re bajiro bajigùre mani rýcùbùorocùre qußnoña mù. Ð øgý
rãca mani ñajama, manire qußnarùaroja ti. No mani varùaro-
re manire ømato varùcùmi”, yimasiñujarã, Aarón ñamasiríre.
41 To yirã ñari, ta vecù macùacare bajigù qußnorujeomasiñu-
jarã ðna. To yicõari, vaibùcùrã ecariarãre sðacõari, soeðsimasi-
ñujarã. To yicõari, basavariqußna codemasiñujarã, ðna qußno-
rujeorí ta vecù macùre bajigù ñagýre rýcùbùorã. 42 To bajiri
Dios ðnare ðatirýnù tùjacoamasiñuju. Ðna bojarore bajiro ðna
yirùajare, ðnare matabetimasiñuju Dios. To bajiri ñocoare,
muijure qußne, ñamiagù muijure qußne, yirýcùbùomasiñuja-
rã ðna yuja. To bajiri Diore gotirßtobosamasirí, Amós, ado
bajiro ð ucamasire ñajare, bajiyuja ti:

“Israel ñamasirí jãnerabatia, yùre ajiya mùa: ¿Cuarenta
ñaricýmari yuc÷ manojù ñarã, vaibùcùrã, mùa sða-
rãre yùre rýcùbùorã, yùre soeðsirøgøcati mùa?

43 Yùre rýcùbùomenane, mùa masu mùa qußnorujeoria-
rãrene rýcùbùocajù mùa. Mojoriviaca qußnocajù
mùa. To yicõari, ti vi jubeajù Moloc vãme cùtigù-
re ðre jeocõari gajarøgøcajù mùa. Gãjire qußne
ñocore bajiro bajigùre mùa qußnorujeoríre, Refán
vãme cùtigùre ðre rýcùbùocajù mùa. To bajiro
mùa yirøgøcati ñajare, Babilonia sojùajù mùare
cõarùcùja yù”, yimasiñuju Dios ðnare ™yiyuju
Esteban, ùjarãre gotigù.

44 To yicõa, ado bajiro ðnare gotirßmoñuju Esteban:
™To bajiri mani ñicùa yuc÷ manojù ñarã, cabra vãme cùti-

rã gase rãca ðna qußnoriavire cùomasiñujarã ðna. “Mani rãca
ñagými Dios” ðna yirýcùbùorivi ñamasiñuju ti vi. Dios, Moisé-
re ð yiðoriarore bajirone ti vire qußnorujeomasiñujarã ðna. No
ðna bojaro vana qußne ti vire ãmicoarøgømasiñujarã ðna.
45 Moisés ð rijato bero, Josué vãme cùtigù ðre ñavasoamasiñu-
ju. Moisés rãcana ðna bajirearo bero, ti vire cùosùyayujarã ðna
rða, mani ñicùa. Ti vire ãmicõari, adi sita Canaán vãme cùti
sitajùre vadimasiñujarã ðna. To bajiri Dios ðnare yirßmoñuju,
mani ñicùare. Adi sita ñaboariarãre ðnare bucõamasiñuju
Dios. To ð yiriaro bero, mani ñicù David ñamasirí ð ñaro qußne
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ñacõamasiñuju ti vi maji, cabra gasene ðna qußnoriavi.
46 David ñamasiríre qußnaro ðre yimasiñuju Dios. To bajiri
Diore variqußnagý ñari, ð yarã Jacob jãnerabatia rãca, ðre ðna
yirýcùbùoroti vire ðre bùabosarùamasiñuju. To ð yitùoðaboaja-
qußne, ðre bùarotibetimasiñuju Dios. 47 David macù Salomón
ñamasiríjùa Diore ðre vi bùabosamasiñuju yuja ™yiyuju Este-
ban, ùjarãre gotigù.

48 To yicõa, qußna gotirøtuasuju ð:
™To bajiboarine, masa ðna qußnoriavire ñabecùmi Dios,

Diore ðre gotirßtobosamasirí, ado bajiro ucamasire ñajare:
49 “ ‘Adi macarùcùroaye, to yicõari, õ vecaye ñajediro

ùjù ñaja yù. To bajiro bajigù yù ñaboajaqußne,
¿no bajirivi yùre bùabosarùarãda mùa? ¿No baji-
rijù qußnobosarùarãda yù ùsùsãjarotijùrema?

50 Yùne ñaja ñajediro rujeocacùma’ yami Dios”, yiuca-
masiñumi ðre gotirßtobosamasirí ™yigotiyuju
Esteban.

51 To bajiro ðnare yigajano, ado bajiro ðnare gotirßmoñuju
qußna:

™Dios ocare ajitirýnùbetirøgøaja mùa. “Dios magými”
yirãre bajiro ð ocare ajiteaja mùa. Mani ñicùare bajiro Dios ð
cõagý Espíritu Santore cùdimena ñaja mùa. 52 Sðgý, Diore
gotirßtobosarí, mùa ñicùa qußnaro ðna yirí manicoayumi. To
bajiri, Cristo rojose yibecùre, ð ejarotire gotiriarãre qußne ðna-
re sðamasiñuma mùa ñicùa. To yiriarã ñari, cãnùribùsane
“Jesúre ðre sðato” yirã ðre ðaterãre ðsirocayuja mùa. To bajiro
mùa yijare, ðre sðañuma. 53 Dios ð rotimasirere cùdibetirøgøa-
ja mùa, ángel mesa sùori mùa ñicùa ðna gotiecore ti ñaboaja-
qußne ™ùjarãre ðnare yiyuju Esteban.

Estebanre ðre ðna sðare queti

54Tire ajicõari, yaia guarãre bajiro guji ðoñujarã ðna, Este-
banre bùto jønisinirã ñari. 55To bajiro ðre ðna yiboajaqußne,
Espíritu Santo ð masisere ùjarí ð ñajare, bùtobùsa ðre ejarßmoñu-
ju Espíritu Santo. To bajiri, õ vecajù ðamùogýne, Dios ð ñasere
ðabùjayuju. To bajicõari, ð riojojacatùa ñagýre Jesúre qußne
ðañuju. 56Tire ðacõari, ado bajiro ùjarãre ðnare yiyuju Esteban:

™Ðaña mùa qußne. Ämùagasero soje jãnacoajù. Dios ð roti-
cõacacù, ð riojojacatùajùare ñaami ™yiyuju Esteban.
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57 To ð yijare, qußna ð tudiñagõrotire ajiterã, ðna gãmo
gojerire bibeyujarã ðna. To yi, ðna jediro bùto avasãcõari, ðre
ñiarã ømarßjañujarã ðna. 58 To yicõari, ti maca sojùajù ðre
vejacoasujarã ðna, gýtarine ðre reasðaroana. Tojù eja, ðna sudi
joeayere vejecõari, Saulo vãme cùtigùre ðre ðsiñujarã ðna,
“Tire codebosato” yirã. To yicõari, gýtarine Estebanre ðre rea-
sùovasujarã ðna.

59 Gýtane ðre ðna reañarone, Jesúre ado bajiro sßniñuju
Esteban:

™Jesús, yù ùjù yù ùsùre bocaãmiña mù ™yiyuju Esteban.
60 To yi, gùsomuniari tuetucõari, avasãñuju Esteban:
™Yùre rojose ðna yisere ðnare masirioya mù ™Jesúre ðre

yisßniñuju Esteban.
To yigajanogýne, rijacoa tùjasuju Esteban.,78

Saulo, Jesúre ajitirýnùrãre rojose ð yirøgøre queti

8
1_3 Estebanre gýtane ðre reasðariarã rãcagù, ðna sudire
coderine ñañuju Saulo. “Estebanre ðre sðacõato”, yitùoða-

ñuju ð qußne. Esteban ð sðaecoro bero, ð rujùrire ðacõari, sðgýri
judío masa Diore qußnaro rýcùbùorã ðre yujeyujarã ðna. To
yirãne, bùto otiyujarã Estebanre. Tirýmùrine Jesúre ajitirýnù-
rãre Jerusalénjù ñarãre rojose yisùoyujarã ti macana. To baji-
ri Saulo qußne, Jesúre ajitirýnùrãre cojovi rùyabeto ðnare
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macañuju ð. Ðnare bùjagùne, ýmùare qußne rõmiare qußne
ðnare juacõari tubibecørøgøñuju ð. To bajiri ðna jedirone Jesú-
re ajitirýnùrã, ð gotiroticõasùoriarã rãca ñariarã rudiasujarã
Judea sitajù, to yicõari, Samaria sitajùre qußne. Jesús ð gotiro-
ticõasùoriarãma Jerusalénre vaveobesujarã ðna.

Jesucristo yere Samaria sitajù Felipe ð gotimasiore queti

4 Jerusalén macana rudiriarã no ðna vacudiro cõrone Jesús
yere gotimasiocudiyujarã ðna. 5 Felipe, Jerusalénjù ñarí,
Samaria sita ñarimacajùre vasuju. Tojù ejacõari, “Rotimùorý-
gõrùcùmi” yigù Dios ð cõarí Jesús yere ðnare gotimasioñuju
Felipe. 6 Jãjarã masa rßjañujarã, ð gotisere ajirùarã ñari. To
bajicõari, ðaðañamanire ð yiðosere ðañujarã ðna. To bajicõari ð
gotimasiosere qußnaro ajiyujarã ðna. 7 To ðna bajirone jãjarã
masa ùsùrijùre sãñarãre vãtiare bureayuju Felipe. Ðnare ð
bureajare, bùto avasãbudivasujarã ðna vãtia. Jãjarã rijarãre
qußne catioyuju ð. Micarãre, rujasagueri vanare qußne quß-
noejarotiyuju ð. 8 To bajiri ti macana bùto variqußnañujarã
ðna.

9_11 Ti macajùre Simón vãme cùtigù ñañuju. Cojo cýma
me ð masisere yiðoñuju ð. “Gãjerã rßtoro masigý ñaja yù” yigù,
ðaðañamani yiðorøgøñuju ð. To bajiro yigù ñari, “Yù ñaja
ñamasugýma”, yiyuju ð, masare. To ð yise ñajare, sðgý rùyaria-
ro mano ðre ajiyujarã. Bùcùarã qußne, rðamasa qußne jediro
qußnaro ðre ajiyujarã ðna. “Diore bajiro masiami”, ðre yirýcù-
bùorøgøñujarã ðna. 12 To yiriarã ñaboarine, Jesucristo ð rija-
bosare sùorine ðre ajitirýnùrãre, “Yù yarã ñaja” Dios ð yiðava-
riqußnasere gotiyuju Felipe. Tire ajicõari, Jesúre ðre ajitirýnù-
ñujarã ýmùa, rõmia qußne. To yicõari, oco rãca Felipere ðre
bautizarotiyujarã, “Jesúre ajitirýnùaja” yirã. 13 Simón qußne,
Jesús yere ajitirýnùñuju ð. To yicõari, oco rãca bautizarotiyu-
ju ð qußne. To ð yiro bero, Felipere baba cùtisùoyuju. To yicõa-
ri ðaðañamanire Dios ð masise rãca Felipe yiðosere ðacõari, no
yimasibesuju Simón, ti ønire ðabetirøgørí ñari.

14Jesús gotiroticõasùoriarã Jerusalénjù ñarã, “Samaria sita-
na jãjarã Dios ocare ajitirýnùñujarã” yire quetire ajiyujarã ðna.
To bajiri, Samariajùre cõañujarã ðna, Pedrore, to yicõari, Juan-
re qußne. 15_16To bajiri, Samaria sitajùre ejacõari, Diore ðnare
sßnibosayujarã ðna, toana Jesúre ajitirýnùsùorãre. Oco rãca
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bautizarotiriarã ðna ñaboajaqußne, Dios ð cõagý Espíritu Santo
ðnare ejabesuju maji. To bajiri, “Espíritu Santo ðnare ejato” yirã,
Diore sßniñujarã ðna. 17To yicõari, Pedro, Juan rãca, Diore
sßnicõari Jesúre ajitirýnùsùorãre ðna ãmori rãca ðnare ñujeoyu-
jarã ðna. To cõrojù Espíritu Santo ejayuju, ðnare.

18_19 Ðna ãmori rãca ðna ñujeorore Espíritu Santo ð ejasere
ðañuju Simón. Tire ðacõari ðnare gãjoa ðsirù, ado bajiro yiyuju
Simón:

™Gãjerãre yù ãmo ñujeorone Espíritu Santo ð ejarotire
bojaja yù qußne ™ðnare yiyuju Simón.

20 To bajiro ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre cùdiyuju Pedro:
™Vaja mani Dios ð cõasere, “Vaja yire ñaroja ti”, yitùoða-

boaja mù. To bajiro yitùoðagý ñari, mù gãjoa rãcane bajiroca-
coarùcùja mù. 21 Rojose mù tùoðasere masiami Dios. To baji-
ri, Espíritu Santore mùre cõabetirùcùmi Dios. 22_23 Mù
tùoðasere ðamasicõaja yù. Rojose rðne tùoðagý ñaja mù. To
bajiri, rojose mù tùoðasere yitùjaya. To yicõari, Diore sßniña
mù, “Rojose yù yisere masirioya” yigù ™yiyuju Pedro.

24To bajiro ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre cùdiyuju Simón:
™Diore sßnibosaya mùa, yùre. Mùa gotisere bajiro yùre ti

bajirotire bojabeaja yù ™yiyuju Simón.
25 To ð yiro bero, Jesús ð yirere ðna ðarere, to yicõari, ð goti-

masiorere ti macanare gotiyujarã. Ðnare gotimasio gajanocõa-
ri, Jerusalénjù tudianane Samaria sita ñarimacarianare Jesús
ye qußnasere ðnare gotimasioñujarã ðna.

Etiopía sitagùre Felipe, oco rãca ð bautizare queti

26 To ðna bajiñarone, Felipere ado bajiro ðre yiyuju ángel:
™Jerusalénjù vasa. To ejacõari, Gaza vãme cùti maca vati

maare vaja mù. Yuc÷ manojù ñavati maa ñaja ti maama
™yiyuju ángel, Felipere.

27 To bajiri Felipe vacoasuju, ángel ð gotiriarore bajirone.
Maa vacù, Etiopía sitana ùjore gãjoa codebosarimasùre ðre
ðañuju Felipe. Jerusalénjù Diore ðre rýcùbùogù ejarí, tudiacù
bajiyuju ð. 28 Caballo ð týa vaticorojù sãñacõari, Diore gotirß-
tobosamasirí, Isaías ð ucamasirere buesãñañuju ð.

29 To bajiri, ado bajiro yiyuju Espíritu Santo, Felipere:
™Ð tùbùsa vacõari, ðre baba cùti vasa mù ™yiyuju, Felipe-

re.
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30 To bajiri ð tù vaejacõari, ajiyuju, Diore gotirßtobosama-
sirí Isaías ð ucamasirere ð buesere ajiyuju Felipe. Tire ajicõari,

™¿Mù buesere ajimasiati mù? ™yiyuju Felipe, Etiopíagùre.
31 To ð yirone:
™“To bajiro yirùaro yaja”, yiajimasibeaja yù, ñimù yùre ð

gotiro cõro ™yiyuju ð, Felipere. To yigùne, ™Yù tù vasãjagùa-
ya ™yiyuju Etiopíagù.

32 Dios ocare Isaías ñamasirí ð ucamasirere ð buere ado
bajiro yiyuju ti:

“Ovejare sðaroana ðre ñiacõari ðna jiatore bajiro ðre
yirùarãma ðna. To bajiri, ovejare ðna joa suaro ð
avasãbetore bajiro yigù, rojose ðre ðna yiboajaquß-
ne, ñagõbetirùcými.

33 Masa ðna ðaro rðjoro bojoneose yiecorùcùmi. Rojose ð
yibetiboajaqußne, ‘Rojose yigù me ñaami’ ðre
yibosagù manirùcùmi. To bajiri, ð sðaecoro bero, ‘Ð
jãnerabatia ñaama’ yimasiña manirùaroja”, yiuca-
masire ñañuju, Etiopíagù ð buere.

34 To bajiri,
™Yùre gotiya mù. Ñimùre yiro yati, to bajiro ti yijama. ¿Ð

masune ð bajirotire tùoðacõari yiyujari? ¿Gãji ð bajirotire yigù,
ucamasiñujarique ð? ™yiyuju Etiopíagù, Felipere.

35 To ð yijare, Isaías ð ucamasirere ðre ðagotigùne, ado baji-
ro ðre gotiyuju Felipe:
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™Isaías ñamasirí to bajiro ð ucajama, Jesús ð bajirotirene
yigù yimasiñumi ™ðre yigotiyuju Felipe. To yicõari, Jesús ð
bajiñarere ðre gotimasioñuju yuja.

36 To yi vana rðne, maa tù ùtabùcùra ejayujarã ðna. To eja,
™Ðaña, ado ñaja oco. ¿Yucùne, oco rãca yùre bautizarùa-

beati mù? ™yiyuju Etiopíagù, Felipere.
37 To ð yirone, ado bajiro ðre yiyuju Felipe:
™“‘Jesúne ñaami Dios macù, rotimùorýgõrocù’ yigù ð cõarí”

mù yijama, oco rãca mùre bautizarùcùja yù ™ðre yiyuju Felipe.
To ð yirone, ado bajiro ðre cùdiyuju Etiopíagù:
™To bajirone bojaja. Jesúne ñaami Dios macù, rotimùorý-

gõrocù yigù ð cõarí, yaja yù ™yiyuju Etiopíagù.
38To yi, ùtabùcùra tùjù tujayujarã. To bajicõari, ømato roja-

suju, oco rãca Etiopíagùre ðre bautizagùacù. 39 Ðre bautiza gaja-
no, ðna majarýgýrone, ñaro tùsarone ruyubetiboarine Espíritu
Santo ðre ãmicoasuju, Felipere. To bajiri ðre ðabeticõa tùjasuju
Etiopíagù. To bajiboajaqußne, qußnaro variqußna vasuju ð Etio-
píagù. 40Felipejùama, “To bajiro bajiriaja” yiri mene, Azoto
vãme cùti macajù ejayuju. Tojù ñacõari, cojo maca rùyabeto
Jesús ð bajirere masare gotimasiocudiyuju ð. Goticudigù rðne,
Cesarea vãme ti macajùre ejacoasuju ð Felipe.,89

Saulo, tùoðavasoacõari, Jesúre ð ajitirýnùre queti
(Hch 22.6_16; 26.12_18)

9
1 Saulo ñañuju. Jesúre ajitirýnùrãre sðarù, bùto ðnare ðajø-
nisinirøgøñuju maji. To bajiri, paia ùjù ñamasugýre sßni-

gý vasuju. 2 Damasco vãme cùti maca ñarivi, Dios ocare ðna
buerivirijù Jesúre ajitirýnùrãre macagý varù, papera sßniñu-
ju:

™Ðnare yù ðabùjaro cõrone ýmùare, rõmiare qußne, juadi-
rùcùja yù, Jerusalénjù ðnare tubibecørù ™yiyuju Saulo, paia
ùjù ñamasugýre sßnigý.

3 Ðre sßnigajano, vasuju ð. Maa ð vato rðne Damasco macajù
ð cõñatone, ñaro tùsarone vecajù bùto caje mose busurujiayu-
ju ti. 4 To bajiro ti bajijare, quedirocacøcoasuju Saulo. Ð que-
dirocacøatone, ado bajiro ocaruyuyuju ti:

™Saulo, Saulo, ¿no yigù rojose yùre yisùyarøgøati mù?
™yi ocaruyuyuju, õ vecajù.

5 To bajiro ti yirone,
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™¿Ñimù øgý ñacõari, to bajise yùre yati mù? ™yiyuju Saulo.
To ð yirone,
™Yùne ñaja, Jesús, rojose mù yisùyarøgøgýne ™ðre yiyuju

Jesús. 6 To bajiro ðre yicõa, ™Damascojù vasa mù. To mù eja-
ro, “Ado bajiro yiya”, mùre yirùarãma ™Saulore yiyuju Jesús.

7 Saulo rãca vana, masa maniboarine, to bajiro yi ocaruyu-
sere ajicõari, no yimasibesujarã ðna. 8 To ti bajiro bero, výmù-
rýgýcõari, ðarùaboayuju Saulo. Ð caje ruyubesuju. To ð bajija-
re, ð babarã Damascojù vana ðre týa vasujarã ðna. 9 Damascojù
ejacõari, idiarýmù ðabeti, babeti, idibeti, bajiñañuju Saulo.

10 Damascojùre Jesúre ajitirýnùgý ñañuju ð, Ananías vãme
cùtigù. Ðre ruyuaðocõari:

™Ananías ™ðre yiyuju Jesús.
™Adone ñaja yù ™yiyuju Ananías.
11 To ð yirone,
™Vasa Riojo vãme cùti maajùre. Ti maa vacùne, Judas

vãme cùtigù ya vire ejarùcùja mù. Tojù ejacõari, “¿Adone ñati
Saulo, Tarso vãme cùti macagù?”, ðre yiba mù. Yucùrema yùre
sßnigý yami Saulo. 12 Jßre ðre ðomù yù, ð tùjù mù ejarotire. To
bajiri ð tù sãjaejacõari mù ãmo ñujeorùcùja mù, “Qußna
tudiðato” yigù ™Ananíare yiyuju Jesús.

13 Tire ajicõari, ado bajiro yiyuju Ananías:
™Bùto queti ajirøgøaja yù, Diore ajitirýnùrãre Jerusalénjù

ñarãre rojose ð yirøgørere. 14 Yùare mùre rýcùbùorãre tubi-
berù, ejarimi ™Jesúre ðre yiyuju Ananías.

15 To ð yise ñajare, ado bajiro Ananíare gotiyuju Jesús:
™Yù ocare masare gotimasiorocù yigù, ðre cømù yù, Saulo-

re. Øjarãre, judío masare qußne, judío masa mere qußne goti-
masiorùcùmi. 16To bajiri, “Yùre gotimasiobosagù ñari, rojose
tãmùorùcùja mù”, ðre yirùcùja yù ™Ananíare ðre yiyuju Jesús.

17 To ð yijare, vacoasuju Ananías. Vijù sãjaejacõari, ð ãmo
ñujeoyuju, Saulore. To yigùne,

™Yù rãcagù, ajiya mù. Jesús mani ùjù, mù vado, mùre
ruyuaðorine yùre cõami, “Qußna tudi caje ðato” yigù. “Dios ð
cõagý Espíritu Santo mùre ejato” yigù yùre cõami ™Saulore
ðre yiyuju Ananías.

18 To ð yirone, rujarýtùrori ð cajearijùre ñase jãnevßjañuju,
Saulore. To ti bajirone qußna tudiðacoasuju Saulo. To bajisere
ðacõari, výmùrýgýcõari, oco rãca ðre bautizarotiyuju Saulo,
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“Jesúre ajitirýnùgý ñaja yù” yigù. 19 To ð yiro bero, bacõari,
rujù tðmacoasuju Saulo qußna. To bajiri yoarobùsa ñañuju
Saulo, Jesúre ajitirýnùrã rãca, Damascojù.

Saulo, Jesús yere Damascojù ð gotimasiosùore queti

20 Bero, Dios ocare ðna buerivijù sãjaejacõari, “Dios macù
ñaami Jesús”, ðnare yigotimasioñuju Saulo. 21 To ð yisere aji-
cõari, no yimasibesujarã ðna, ñajediro:

™Ãni Saulo, ¿Jerusalénjù Jesúre ajitirýnùrãre ðnare sðarí me
ñati? To yicõari, ¿Jesúre ajitirýnùrãre ñejerù me adojùre vayuja-
ri ð? ¿Ðnare ñejecõari, paia ùjarãre ðsibequðda ð? ™yiyujarã masa.

22 To bajiro ðna yitùoðaboajaqußne, tocãrãcarýmù jãjarã-
bùsa, Jesúre ajitirýnùñujarã ðna, Saulore ajicõari. “Socù me
yaja yù. Jesúne ñaami, ‘Rotimùorýgõrùcùmi’ yigù Dios ð cõa-
rí”, yiyuju Saulo. Qußnaro ð gotise ñajare, no bajiro yimasibe-
sujarã ðna, judío masa Jesúre ðre ajimena.

Judío masa, Saulore ðre ðna sðarùajare, ð rudire queti

23 To bajiri Damascojù, Saulo ð gotiñasere ðacõari, “Ðre sða-
roti ñaja manire”, yitùoðañujarã ðna, judío masa Jesúre ðre aji-
tirýnùmena. 24 To bajiri ðre ðna sðarùasere ajiyuju Saulo.
Ñami, ýmùa qußne ðre sðarùarã, quearøgøñujarã ðna maca
budiriasojeri tùjùre. 25 Ðre ðna sðarùaboajaqußne, Saulo Jesús
yere ð gotimasiosere ajitirýnùrã ðre ejarßmoñujarã, “Rudiaja-
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ro” yirã. Ñami, maca matariacýni veca ñarisojejù, jibù jairiji-
bùne sãcõari, ticýni sùyarojùajù ðre rujiocõañujarã. To bajiro
ðna yijare, rudicoasuju Saulo.

Jerusalénjù Saulo ð bajire queti

26Rudiva, Jerusalénjù ejacoasuju ð. Tojùre ejacõari, Jesúre
ajitirýnùrã rãca rßjarùaboayuju ð. “Jesúre ðre ajitirýnùgý me
ñagými Saulo” yitùoðarã ñari, bùto ðre güiyujarã ðna. 27To ðna
bajiboajaqußne, Bernabé vãme cùtigù, Saulore ðre ejarßmoñuju ð.

™Vayá. Jesús ð gotiroticõasùoriarãre ðnare ñagõto mani
™Saulore ðre yiyuju Bernabé.

To yi, ðna tùjù ejacõari, ado bajiro Saulo ð bajirere ðnare
gotiyuju Bernabé:

™Ãnire Saulore maajù ð vatone ðre ruyuaðoñuju Jesús. Ðre
ruyuaðocõari ðre ñagõñuju ð. To ð yiro bero, Damasco vãme
cùti macanare güibecùne Jesús ð bajirere gotimasioñuju
™ðnare yiyuju Bernabé, Jesús ð gotiroticõasùoriarãre.

28 To ð yisere ajicõari, “Mani rãcagù ñaami Saulo”, ðre
yitùoðañujarã ðna yuja. To ðna yijare, Jerusalénjù ðna rãca
ñacõañuju Saulo. To bajiro bajigù rðne güiri mene Jerusalén
macanare Jesús ð bajirere ðnare goticudiyuju ð. 29 Judío masa
ñaboarine griego oca ñagõrã qußne ñañujarã. To bajiri, Saulo
rãca ñagõboanane, oca josayujarã. To yirãne, ðre sðarùayujarã
ðna. 30 Ðre ðna sðarùasere ajicõari, Cesarea vãme cùti macajù
Saulore ðre ãmicoasujarã ð rãcana. Ðre ãmiejacõari, ð ya macajù
Tarso vãme cùti macajùre cõacõañujarã ðna.

31 Tirodore Judea, Samaria, Galilea sitana qußne Jesúre
ajitirýnùrã rojose tãmùobesujarã. Dios ð cõagý Espíritu Santo
ðnare ð ejarßmose rãca Jesús ocare bùtobùsa ajivariqußnarø-
tuasujarã ðna, Jesúre ajitirýnùrã. To bajiri jãjarãbùsa ñarøtua-
sujarã ðna, Diore qußnaro cùdirã.

Micagýre Pedro ð catiore queti

32 To bajiri Jesús ð gotiroticõasùoriarã rãcagù Pedro vãme
cùtigù, Jesúre ajitirýnùrãre ðacudigù, Lida vãme cùti macajù,
ejayuju Pedro. 33 Tojù ejacõari, micagýre Eneas vãme cùtigù-
re ðre ðabùjayuju ð. Cojomo cõro idia jßnituaro rãca cýmari ð
cãnijesariarojù jesacõarøgøñuju ð. 34 Ðre ðabùjacõari, ado
bajiro ðre yiyuju Pedro:
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™Ajiya mù. Jesucristo mùre catioami. To bajiri výmùrý-
gýña. To bajicõari mù cãnijesariarore qußnocøña mù ™yiyu-
ju Pedro.

To bajiro ð yirone, micagý ñaboarí výmùrýgýñuju ð. 35 Ð
bajisere ðañujarã Lida vãme cùti macana, to yicõari, Sarón
vãme cùti macana qußne. Tire ðacõari, Jesúre ðre ajitirýnùñu-
jarã ðna jediro.

Rijariore Pedro ð catiore queti

36 Tirýmùri Jope vãme cùti macajù Tabita vãme cùtigo
ñañuju so. Jesúre ðre ajitirýnùgõ ñañuju. Griego ocarema,
Dorcas vãme cùtigo ñañuju. Qußnase yigo ñañuju so. Maioro
bajirãre qußnaro yirßmorøgøñuju. 37 To bajiro yicudiboaco-
ne, bajirocacoasuju so. To bajiri so yarã so bajirocato ðacõari,
rijariarãre ðna yirøgøriarore bajiro sore ðna yujeroto rðjoro, so
rujùre coecõari, vecaga sõajù sore cøñujarã ðna. 38 Jope vãme
cùti maca tùne ñañuju Lida vãme cùti maca. To bajiri, Lida
macajù Pedro ð ñasere ajiyujarã Jope macana, Jesúre ajitirý-
nùrã. Tire ajicõari, jùarã, Pedrore “Ðre jirã vajaro” yirã ðnare
cõañujarã ðna. To bajiro ðna yicõariarã, ð tùjù ejacõari, ado
bajiro ðre yiyujarã ðna:

™Yùa rãca guaro vayá ™ðre yiyujarã ðna.
39 To ðna yisere ajicõari, ðna rãca vacoasuju Pedro. Tojù

ejacõari, Dorcas bajirocario so ñarisõajùre ðre jimùocõañujarã
ðna. Jãjarã manajùa rijaveoriarã otiñañujarã ðna, so rujù tùre.
To ðna yiñarone, Pedro ð ejaro ðacõari, ð tùjùre gãnibiarýgý-
coasujarã rõmia, ðre gotirùarã:

™Ðaña mù. Dorcas ñaboario so bajirocaroto rðjoro jairo sudi
yùare tiaðsiboacamo ™yirãne, Pedrore ðre juaðoñujarã ðna.

40 To ðna yirone,
™Adi sõare vijagocoasa maji ™ðnare yiyuju Pedro.
To yigajanocõari, gùsomuniari tuetucõari, Diore sßniñuju

Pedro. Diore sßnigajanocõari, rijariore jùdarýgý ðañuju. Jùda-
rýgý ðacõari:

™Tabita, výmùrøjuña mù ™sore yiyuju Pedro.
To ð yisere ajicõari, tudicaticoasuju so. To bajigo ñari,

Pedrore ðacõari výmùrøjuñuju so. 41 To so bajirone, so ãmore
ñiacõari sore týavýmùoñuju Pedro. To yicõari, ti sõare vijago-
riarãre ðnare jãjarotiyuju qußna:
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™Qußna so tudicatisere ðarã vayá mùa ™ðnare yiyuju Pedro,
manajùa rijaveoriarãre, gãjerã Jesúre ajitirýnùrãre qußne.

42 To bajiri, qußna so tudicatirere ajiyujarã toana Jope
vãme cùti macana ñajediro. Tire ajicõari, jãjarã ñañujarã
“Jesús ð masise rãca yiyumi Pedro” yirã ñari, “Jesúre ajitirý-
nùrã ñato mani qußne” yirã. 43 To bajiro ð yiro bero, yoaro
Jopejù ñacudiyuju Pedro, vaibùcùrã gasene sudi, to yicõari
vasojoari qußnorimasù, Simón vãme cùtigù tùjùre.,910

Cornelio tùjù Pedro ð vare queti

10
1 To bajiri Cesarea vãme cùti macajùre, Cornelio vãme
cùtigù ñañuju ð. Surara mesare coderã ùjù ñañuju

romano masù. Italia sitana surara ùjù ñañuju ð. To bajiri cojo-
mo cõro masa cõro ñarãre rotigù ñañuju ð. 2 Judío masù me
ñaboarine, qußnaro Diore ðre rýcùbùoyuju, ð ya viana rãca.
Judío masare maioro bajirãre qußnaro ðnare yirßmorøgøñuju
ð. Tocãrãcarýmùne Diore ðre sßnirøgøñuju. 3 To bajiri cojorý-
mù ñamicajùa tùsato, ángel ðre ruyuaðoñuju, Corneliore.

Qußnaro ðre ðamasucõañuju Cornelio. Ð tùjùre sãjaejacõari,
™¡Cornelio! ™ðre yiyuju ángel.
4 To ð yiboajaqußne, ðre cùdibesuju maji. Ðre güigù ñari, ðre

ðacõa ñañuju Cornelio. To bajigùne,
™¿Ñie bojati mù? ™ðre yiyuju Cornelio.
To ð yirone,
™Diore ðre mù sßnisere ajivariqußnarøgøami. Maioro baji-

rãre mù ejarßmosere qußne ðavariqußnarøgøami. To bajiri
mùre qußnaro yigùagù yami. 5 To bajiri, Jope vãme cùti
macajùre ñaami Simón Pedro vãme cùtigù. Ðre jirã varonare
ðnare cõaña mù. 6 Gãji Simón vaibùcùrã gasene sudi, to yicõa-
ri vasojoari qußnorimasù ya vijùre ñaami Simón Pedro, ùta-
bùcùra tùjù ñarivire ™ðre yiyuju ángel, Corneliore.

7 To yigajanocõari, ðre vaveocoasuju ángel. Ð vato bero,
jùarã ðre moabosarimasare to yicõari, ð surarare qußnaro Dio-
re ajirýcùbùogùre qußne ðre jiyuju Cornelio. 8 Ðnare jicõari,
ángel ðre ð gotirere ðnare gotiyuju. To yigajanocõari, Jope
macajù ðnare varotiyuju.

9 To ð yicõariarã, gajerýmù ýmùrecaji ñaro Jope maca tù
tùsasujarã ðna. To ðna bajirone, vi rijo tønajù mùjacõari, Diore
ðre sßniñuju Pedro. 10 Yoaro Diore sßniñagý ñari, ñiorijacoa-
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suju. To bajiri gãjerãre ðre ðna bare qußnobosañasere yuyuju ð.
To ð bajiñarone, ado bajise ðre ruyuaðoñuju Pedrore: 11 Õ
vecajù ýmùagasero soje jãnacoasuju ti. To bajicõari, sudijãi
jairijãi jùajacatùa gaja ñiacõari yorujiocõariarore bajiro rujia-
yuju ti. Rujiadi, ð tùjù ejayuju. 12 Tojùre ñañujarã vaibùcùrã
jediro. Jßnirã, vùrã, ãña qußne, ñajediro ñañujarã ðna. 13 Ð
tùjù ti ejaro, ado bajiro yi ocaruyuyuju õ vecajù, Pedrore:

™Výmùrýgýña mù. Ðnare sðacõari, baya ™ðre yi ocaruyuyuju.
14 Tire ajicõari ado bajiro yiyuju Pedro:
™Babeaja yù. Rßoriarãre divatojùane baðabeticajù yù

™boca yicõañuju Pedro.
15 To ð yirone, qußna ocaruyuyuju:
™“Rßore ñaja”, yibesa. “Baya” Dios ð yisema, qußnase ñaja

™yi ocaruyuyuju.
16 Idiajijù ðre bajiðocoasuju ti. To baji, tudimùjacoasujarã.

17 Tire ðacõari, “¿Ñie øni yùre bajiati ti?”, yitùoðañuju Pedro.
To ð yiñarone, Simón vaibùcùrã gasene sudi, to yicõari vaso-
joari qußnorimasù ð ñarijùre gãjerãre sßniðacõari ð ya vi soje
tùre ejayujarã Cornelio ð cõariarã. 18 Ejacõari,

™¿Adi vire Simón Pedro vãme cùtigù ñati? ™yiyujarã ðna.
19 Pedro ð ðasere ð tùoðañarone, ado bajiro ðre gotiyuju

Espíritu Santo:
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™Idiarã ýmùa mùre macarã ejama. 20 Výmùrýgýcõari,
ðnare ðagý rujiasa mù. Tùoðarejaibecùne vasa, yù cõarã ðna
ñajare ™Pedrore ðre yiyuju Espíritu Santo.

21 To bajiri, ðna tùre rujiacõari,
™Yùne ñaja mùa macagý. ¿No bajiro yirã vadi mùa?

™ðnare yiyuju ð.
22 To bajiro ð yisere ajicõari, ado bajiro Pedrore gotiyujarã

ðna:
™Yùa ùjù Cornelio yùare cõami. Surara ùjù ñaami. Qußna-

ro Diore ajirýcùbùoami. “Qußnase yigù ñaami”, ðre yama
judío masa jediro. To bajiri ado bajiro ðre gotiyuju ángel:
“Cornelio ajiya mù. Simón Pedrore jiaya mù. To yicõari ð goti-
sere qußnaro ajiba mù”, yùa ùjùre ðre yiyuju ángel ™yiyujarã
Cornelio ð cõariarã, Simón Pedrore.

23 To ðna yisere ajicõari, ado bajiro ðnare yiyuju Pedro:
™Ado sãjaaya maji. Rãioato yaja. Yù tù cãniña maji ™ðna-

re yiyuju Pedro.
To yi, gajerýmù ðna rãca vasuju yuja. Sðgýri Jopeana Jesú-

re ajitirýnùrã, ð rãca vasujarã, ðre baba cùti vana.
24 To bajiri gajerýmù, Cesarea vãme cùti macajù ejayujarã

ðna. Ðna ejaroto rðjoro, ð yarãre, to yicõari, ð babarãre qußne
ðnare jirßoñuju Cornelio, “Simón Pedro ð gotisere ajito mani”
yigù. 25 To baji, vi tùjù ðna ejarone, Pedrore bocaãmirù
budiasuju Cornelio. Ðre bocacõari, gùsomuniari tuetuyuju,
Pedrore rýcùbùogù. 26 To ð yijare,

™Výmùrýgýña mù. Mùre bajirone masù ñaja yù qußne
™Corneliore ðre yiyuju Pedro.

27 To yi, gãmerã ñagõrãne vijù sãjacoasujarã yuja. Sãjaeja-
cõari, jãjarã ejacõari, bajiñarãre ðnare ðañuju Pedro.

28 Ðnare ðacõari, ado bajiro gotiyuju ð:
™Yùa judío masa, gãjerã masa ya vire yùa sãjajama, to

yicõari, no bojarijù gãjerã masa rãca yùa vùsajama, yùa ùjarã
ðna rotisere cùdimena yirãja yùa. Tire ajiriarãja mùa. To baji-
ro ti bajiboajaqußne, Dioma ado bajiro yùre yimasimi: “ ‘Quß-
naja’ yù yisema qußnase ñaja. ‘Rßore ñaja’ yibesa mù”, yùre
yimasimi Dios. To bajiri, “Judío masù ñaboarine gãjerã masa
rãca yù ñajama, qußnacõaja ti”, yimasiaja yù yuja. 29 To baji-
ri mùa ocare ajicõari, tùoðarejaibecùne vabù yù. To bajiri, ¿no
bajiro yato yirã, yùre bojacõari mùa? ™ðnare yiyuju Pedro.
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30 To ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre cùdiyuju Cornelio:
™Cãnù babarirýmù rðjoroagarýmù, ñamicajùa, ado cõro

muiju ð tùsatone Diore sßniñamasimù yù. Ðre yù sßniñarone,
sudi bùto botise sãñacõari, yùre ruyuarýgýmasimi ángel.
31 Ruyuarýgýcõari, ado bajiro yùre gotimasimi: “Diore ðre
mù sßnisere ajivariqußnarøgøami. Maioro bajirãre mù ejarß-
mosere qußne ðavariqußnarøgøami. To bajiri mùre qußnaro
yigùagù yami. 32 To bajiri, Jope macajù Simón Pedro vãme
cùtigùre jiaya. Gãji Simón, vaibùcùrã gasene sudi, to yicõari
vasojoari qußnorimasù ya vijùre ñaami, ùtabùcùra tùjù ñari-
vire”, yùre yimasimi ángel. 33 To ð yijare, guaro mùre jicõa-
masimù yù. Qußnaro vayuja mù. Ado mù ejajare, variqußnaja
yùa. Adojùre Dios ð ðaro rßjamù yùa, ñajediro mùre ð gotiroti-
rere ajirùarã ™Pedrore ðre yiyuju Cornelio.

Cornelio rãcanare Pedro ð gotire queti

34 To bajiro ð yisere ajicõari, ado bajiro gotiyuju Pedro
yuja:

™Ajimasiaja yù yuja. Gãjerã masare ð mairo rßtoro judío
masare maigý me ñaami Dios. 35 No bojarãre Diore mani
rýcùbùojama, qußnaro mani yijama, cojoro cõrone manire
ðavariqußnaami Dios. 36 Dios ð ejarßmose rãca yùa yarã Israel
ñamasirí jãnerabatiare ðnare gotimasiorøgøaja yùa, ñajediro
ùjù Jesucristo sùorine Diorãca qußnaro ðna ñaroti quetire.
37_38 Jesús, Nazaret vãme cùti macagù ð bajirere masirãja
mùa. Galilea vãme cùti sitajù oco rãca Juan ðre ð bautizariaro
bero, Espíritu Santore, to yicõari, ð masisere Jesúre cõañumi
Dios. To bajiro ð yicõarí ñari, masare qußnaro yicudicami,
Galilea sitanare, to yicõari Judea sitanare qußne. Ðna ùsùrijùre
vãtia sãñarãre, vãtiare ðnare bureacudicami. Tire masirãja
mùa. 39 Ti jedirore ðacajù yùa Jesús ð gotiroticõasùocana,
Jerusalén vãme cùti macajù yicatire qußne. To bajiro ð yiro
bero, Jerusalénjù yuc÷tßrojù ðre jajusðacama ðna. 40 To bajiro
ðre ðna yiboajaqußne, idiarýmù tùsatirýmùne, ðre catiocõari,
“Ðnare ruyuaðoña”, Jesúre ðre yiyumi Dios. 41 Jediro masa
mere Jesúre ðre ruyuaðorotiyumi. Rßmojùne Jesús ð bajicatire
gotirona ð cøcana yùa ñajare, “Ðre catioyumi Dios” yùa yimasi-
rotire yigù, ðre ruyuaðorotiyumi. To bajiri, Jesús ð tudicatiro
bero, ð rãca ba, idi, yicajù yùa. 42 “Catirãre, bajireariarãre
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qußne ðna yisere ðacõðarocùre Jesúre ðre cøñumi Dios”, yùare
yigoticudiroticami Jesús. 43 Diore gotirßtobosamasiriarã ðna
ñaro cõrone Jesús ð bajirotire ucamasiñujarã ðna. To bajiro
yirã ñari, no bojarãre, Jesúre ajitirýnùrãre, rojose ðna yisere
Dios ð masiriorotire ucamasiñujarã ™yiyuju Pedro.

Dios ð cõagý Espíritu Santo judío masa mere ðnare ð ejasùore

44 Ðnare ð gotimasio ñarone, Dios ð cõagý Espíritu Santo
ðnare ejayuju ð. 45_46 To ð bajirone, ricatiri rðne oca ñagõsùo-
yujarã ðna, qußnase Diore yirýcùbùorã. Tire ðacõari, “Judío
masa mere qußne ejaami Dios ð cõagý Espíritu Santo” yirã
ñari, no yimasibesujarã Pedro rãca ejariarã judío masa. 47 To
bajiri, ð rãcanare ado bajiro ðnare gotiyuju Pedro:

™Yùre ajiya yù yarã. Espíritu Santo, manire ð ejacatore
bajirone ðnare qußne ð ejajare, ¿mani rãcagù nijùane, “Oco
rãca ðnare bautizabeticõato” yigù magými? ™ðnare yiyuju
Pedro. 48 To yicõari, ™“Jesús sùorine Dios yarã ñaama” yirã,
oco rãca ðnare bautizaya mùa ™ð rãcanare ðnare yiyuju Pedro.

To bajiri, ðna bautiza ecoro bero, “Vabesa maji. Yùa rãca
ñacõaña”, Pedrore ðre yiyujarã Cornelio rãcana.,1011

Jerusalén macana Jesúre ajitirýnùrãre Pedro ð gotire queti

11
1 To bajiri Jesús ð gotiroticõasùoriarã, gãjerã ðre ajitirý-
nùrã Judea sitanajùa, “Judío masa me ñaboarine, Jesú-

re ajitirýnùñujarã” yire quetire ajiyujarã ðna. 2_3 To bajiri,
Jerusalénjù Pedro ð tudiejaro, ado bajiro ðre sßniðañujarã ðna:

™¿No yigù judío masa vi me ti ñaboajaqußne, sãjacati mù?
To bajicõari, ¿no yigù ðna rãca bacati mù? ™yiyujarã, Pedro-
re.

4_5 To bajiro ðre ðna yijare, ado bajiro riojo ðnare gotiyuju
Pedro:

™Jope macajù ñacõari, Diore ðre yù sßnirone, ado bajiro
yùre ruyuacajù. Vecajù sudijãi jairijãi jùajacatùa gaja ñiacõari,
yorujiocõariarore bajiro ejacajù ti, yù tùjù. 6“¿Ñie ñati, ti
jubeajùre?” yigù, qußnaro ðacajù yù. Tojù ñacama sãñarã vai-
bùcùrã jediro. Ãña, jßnirã, to yicõari, vùrã qußne ñacama. 7 Ðna-
re yù ðarone, õ vecajù ado bajiro ocaruyucajù: “Pedro, výmùrý-
gýña mù. Ðnare sðacõari, baya mù”, yùre yi ocaruyucajù ti.
8“Babeaja yù. Rßorere divatojùane baðabeticajù yù”, boca
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yicõacajù yù. 9To yù yirone, ado bajiro yùre ocaruyucajù quß-
na: “ ‘Rßore ñaja’, yibesa. ‘Baya’ Dios ð yisema, qußnase ñaja”,
yùre yi ocaruyucajù. 10 Idiajijù to bajiro yùre bajiðocajù. To
baji, tudimùjacoacajù qußna. 11Ti mùjato bero, idiarã ejaca-
ma, yù ñarivijùre. Cesarea vãme ti macagù Cornelio vãme cùti-
gù ðnare cõañumi, yùre “Macato ðna” yigù. 12 Ðna ejarone,
“Tùoðarejaibecùne vasa mù” Espíritu Santo yùre ð yijare, vacajù
yù. Cojomo cõro coja jßnituarirãcù Jesúre ajitirýnùrã yùre baba
cùti vacama ðna. Ðna rãca vacõari, Cornelio ya vijùre sãjacajù
yùa. 13Yùa sãjaejarone, ángel, ruyuaðocõari, ðre ð gotirere yùa-
re goticami Cornelio. Ado bajiro yùare goticami: “ ‘Jope macajù
mù ýmùare ðnare cõaña mù, Simón Pedro vãme cùtigùre “Ðre
jirã vajaro” yigù. 14Mùre, mù ya vianare qußne gotimasiorùcù-
mi ð. Mùare ð gotimasiose sùorine mùa rijato bero, rojose
tãmùotùjabetiriarojù mùa vaborotire yirßto ecobosarùarãja
mùa’, yùre yigotimasimi ángel”, yùare yicami Cornelio. 15To
bajiro yùare ð yiro bero, ðnare gotimasiocajù yù. Ðnare yù goti-
masiosùorone, Espíritu Santo manire ð ejacatore bajirone ðnare
qußne ejacami. 16To ð bajirone, mani ùjù Jesús ð goticatire
masibùjacõacajù yù: “Tirýmùjù oco rãca mùare bautizacami
Juan, ‘Dios ð bojabeti yirùabeaja’ mùa yitùoðajare. To bajiri,
yoaro mene Espíritu Santore mùare cõarùcùmi Dios, mùa rãca
ñarocùre, ‘Dios ð bojarore bajirone yimasiato’ yirocùre” manire
ð yigoticatire. 17Jesucristore ajitirýnùrã mani ñajare, Espíritu
Santore manire ð cõacatore bajirone ðnare qußne cõacami Dios,
judío masa me ðna ñaboajaqußne. Ðnare qußne to bajiro ð yijare,
“Judío masa me ñari, mani rãcana me ñaama”, yimasibeaja yù
™ðnare yiyuju Pedro.

18 To bajiro ð yisere ajicõari, ðre sßniðatùjacõañujarã ðna.
Ado bajirojùa yiyujarã ðna yuja:

™Qußnaro yigù ñaami Dios. “Judío masa mere qußne, rojose
ðna yisere masirioami, ðna rijato berojù ð rãca qußnaro ñacõa
ñato ðna” yigù ™yiyujarã judío masa Jesúre ajitirýnùrã.

Antioquíana, Jesúre ajitirýnùrã ðna rßjare queti

19Tirýmùri rðjoro Estebanre sðacõari gãjerãre qußne Jesúre
ajitirýnùrãre rojose ðnare yiyujarã ðna Diore masimena. To baji-
ri sðgýri Jesúre ajitirýnùrã Fenicia sita ñarimacarijù, Chipre
vãme cùtiyoa ñarimacarijù, to yicõari, Antioquía vãme cùti

447 HECHOS 11

El Nuevo Testamento en eduria de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Inc.



macajù qußne rudiasujarã ðna. Ti macarijùre ejacõari, judío
masa rðrene Jesús yere ðnare gotiyujarã ðna. 20Gãjerãma, Chi-
pre vãme cùtiyoa ñarimacariana, Cirene vãme cùti macana,
vacõari Antioquía macajù ejayujarã. Tojù ejacõari, judío masa
mere qußne Jesús yere ðnare gotiyujarã ðna. 21“Qußnaro goti-
masioato ðna” yigù, ðnare ejarßmoñuju Espíritu Santo. To bajiri
Jesús ð bajirere ajicõari, masa ðna rotisere ðna ajirýcùbùoboare-
re ajitùjacõari, jãjarã Jesúre ajitirýnùsùoyujarã ðna.

22 Jesúre ðna ajitirýnùrere ajiyujarã Jerusalén macana
Jesúre ajitirýnù sùyarã. To bajiri ðna tùjùre Bernabé vãme
cùtigùre ðre cõañujarã. 23 To ðna cõarí, ejacõari, Dios qußnaro
ðnare ð yisere ðañuju. To bajiri bùto variqußnacõari, ado bajiro
ðnare gotiyuju:

™Tocãrãcùne, Jesúre ðre ajitirýnùrøgøña mùa ™ðnare
yiyuju Bernabé.

24 Espíritu Santo ð ejarßmose rãca tùoðagý ñari, cojo vãme
rùyabeto Dios ð bojarore bajiro qußnaro yigù, to bajicõari,
Jesúre qußnaro ajitirýnùgý ñañuju Bernabé. To bajiri jãjarã
masa, ð gotimasiosere ajicõari, Jesúre ajitirýnùsùoyujarã ðna.

25 Tijù bero, Tarso vãme cùti macajùre vasuju Bernabé,
Saulore macagý. 26 To ðre ejabùjacõari, “Ita mù, Antioquía-
jù”, ðre yiyuju. To bajiri vasujarã Antioquíajùre. Tojùre cojo
cýma ñañujarã ðna, Jesúre ajitirýnùrã rãca. Tojù ñacõari jãja-
rã masare Dios oca Jesús yere ðnare gotimasioñujarã ðna. Ti
macane Jesúre ajitirýnùrãre, “Cristiano masa ñaama ðna”,
yisùoyujarã. “ ‘Mani ùjù ñaami Cristo’ yirã ñaama” yire øni
ñañuju ti vãme.

27 Tirýmùrirene Jerusalén macana, Diore ðre gotirßtobosa-
rimasa ejayujarã tojùre, Antioquíajùre. 28_30 Ðna rãcagù
ñañuju Agabo vãme cùtigù. Jesúre ajitirýnùrã ðna rßjarøgøro-
jùre sãjaejacõari, Espíritu Santo ð ejarßmose rãca tùoðacõari,
ado bajiro ðnare gotiyuju Agabo:

™Judea sita ti ñaro cõrone, ñio ejarùaroja. Bare jedicoa-
rùaroja ™yiyuju Agabo.

To ð yisere ajicõari, “Judeana ñiorijarùarãma ðna. Gãjoa
ðnare cõato mani”, yiyujarã Antioquíana Jesúre ajitirýnùrã.
To ðna yiriarore bajirone yiyujarã ðna. Ðna cùose ðna ðsimasiro
cõro Saulore, Bernabére qußne ðnare ðsiñujarã, Judea ñarãre
Jesúre ajitirýnùrã bùcùrãre “Ðnare ðsiato” yirã. To bajiro ti
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bajijama, Roma macagù Claudio vãme cùtigù masa ñajediro
ùjù ð ñariarodore bajiyuju.,1112

Santiago ð sðaecore, to yicõari tubiberiavire Pedro ð budire

12
1 Tirýmùrirene, Øjù Herodes, Jesúre ajitirýnùrãre sðgý-
rire rojose ðnare yisùoyuju ð. 2 To yicõari, “Juan bedire

Santiagore ð rùjoare jataya mùa”, ðnare yiyuju ð. 3_4 To bajiro
ðre ð yirotisere ajicõari, bùto variqußnañujarã judío masa ð
yarã sðgýri. Ðna variqußnaro ðacõari, Pedrore qußne ñiaroti-
cõari, tubiberotiyuju ð. To bajiro ti bajijama, pan vùoyamani-
re ðna bariarýmùrire bajiyuju. Ðre tubiberotigù, “Rudiromi”
yigù, ado bajiro qußnaro coderotiyuju ð:

™Diez y seis ñarãre babaricãrãcùne vacõari, tocãrãcajine
babaricãrãcù codevasoaya mùa ™ðnare yiyuju. To yicõari,
“Pascua boserýmù ti jediro, masa ðna ðaro rðjoro Pedrore ðre
sðarotirùcùja yù”, yitùoðañuju Herodes. 5 To bajiri qußnaro
masune code ecocõañuju Pedro. Tire ajicõari, gãjerã Jesúre
ajitirýnùrã Diore bùto ðre sßnibosayujarã ðna.

6 Gajerýmù busurijùne ñaboayuju, Herodes Pedrore ð sða-
rotirýmù. Jùarã surara coderimasa vatoajùre cãnicøñañuju
Pedro. Jùaãmojùne cõmemari rãca siaecocõañuju. Gãjerã
surara soje tùne coderýgõñujarã ðna. 7 To ðna bajiboajaqußne,
ñaro tùsarone ruyuayuju ángel. To ð bajirone Pedrore ðna tubi-
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beriasõa busujýmùcõañuju. To bajicõari, Pedrore ðre moaða-
ñuju ángel, ðre yujiogù. Ð yujiro ðacõari,

™Výmùrýgýña mù ™ðre yiyuju, Pedrore.
To ð yirone, Pedrore ðna siaboariamari, cõmemari jojivßja-

coasuju. 8 To ti bajirone,
™Mù sudi sãñaña. Mù gùbo sudi cùdaya ™Pedrore ðre

yiyuju. To yigùne, ado bajiro yirßmoñuju:
™Mù sudiro joeagarore qußne sãña. To yicõari, vayá. Yùre

sùyaya mù ™ðre yiyuju ángel, Pedrore.
9 To ð yirone, ðre sùyacoasuju Pedro. To bajiboarine, “To

bajiro bajigùja yù”, yimasibesuju ð. “¿Socaro me bajiati ti?”
yiboacù, “Ba. Socaro bajiroja gajeyerema”, yitùoðañuju Pedro.
10 To bajivana rðne, jùa soje surara ðna coderisojerire rßtoasu-
jarã ðna. Tùsarisoje, cõme soje ñañuju ti. Ti soje tù ðna ejaro-
ne, ti masune jãnacoasuju ti. To baji budirýgý, maa ðre ð øma-
to vacùne, “To bajigùmi” yimasiña manone yayicoasuju
ángel. To bajiri Pedro sðgýne tujacõañuju yuja.

11 To bajisere ðacõari, “Socaro me bajiaja”, yimasicoasuju
Pedro. “ ‘Herodes ðre sðaromi’ yigù, yùre ømato budirocùre
cõañumi Dios”, yitùoðañuju ð. “To bajiri judío masa rojose
yùre ðna yirùaboase rßtocoajù ti yuja”, yitùoðañuju Pedro.

12 To yitùoðamasicõari, Juan Marcos vãme cùtigù jaco,
María ya vijù vacoasuju ð. Ti vijùre jãjarã masa rßjacõari
ñañujarã, Diore sßnirã. 13 To ðna yiñarore soje tù ejacõari,

™¿Ñaboati mùa? ™yiyuju Pedro.
Ti vijùre, sðgõ ti vianare ejarßmorimaso ñañuju so, Rode

vãme cùtigo. To bajiri Pedro ð sßniðasere ajicõari, soje tù eja-
rýgýcõari, ajiyuju so, “¿Ñimù ñarojari?” yigo. 14 Soje jãnabe-
cone ajirýgõca yigo, Pedro ocare ajimasiñuju. Ð ocare ajimasi-
cõari bùto variqußnañuju. To bajigo ñari, soje jãnabecone
gotigo tðjasuju, ti vianare.

™Macaj÷jù ñaromi Pedro ™ðnare yigotiyuju so.
15 To bajiro ðnare so yirone,
™Mecùgõ yigoja mù ™sore boca yiyujarã ðna.
To ðna yijare,
™Soco me yaja yù ™ðnare boca yicùdiyuju so.
To so yijare,
™Ba, ángel, Pedrore coderimasù ñagými ™sore yiyujarã

ðna.
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16 To ðna yiboajaqußne,
™¿Ñaboati mùa? ™yi ocaruyucõa ñañuju Pedro, macaj÷jù

ñacõari.
To bajiri, sojere jãnacõari, Pedrore ðre ðaùcayujarã ðna.

17 Ðre ðna ðaùcasere ðacõari, ðnare, “Ñagõbesa” yigù, ð ãmone
ñumùoñuju Pedro. To yicõari, “Ado bajiro yùre yirßmomi
Dios, tubiberiavijù yù ñaro”, ðnare yigotiyuju. Tire gotigaja-
nocõari,

™Adire Santiagore, to yicõari, mani rãcanare Jesúre ajiti-
rýnùrãre qußne ðnare gotiaya mùa ™ðnare yiyuju Pedro.

To bajiro ðnare yigotigajanocõari, gajerojù vacoasuju ð.
18 Gajerýmù busuato tubiberiavire codeboariarã, Pedro ð

mano ðacõari, “¿No bajiro bajiyujari ð?” gãmerã yiboana, bùto
tùoðarejaiyujarã ðna. 19 Herodes qußne, Pedro ð mano ðacõari,
ðre macarotiboayuju. Ðre bùjabesujarã ðna. To bajijare, tubibe-
riavijù codeboariarãre ðnare sßniðaboayuju Herodes. Ðna cùdi-
masibetijare, “Ðnare sðacõaña”, yiyuju ð. To yicõari bero,
Judea sitajù ñarí, Cesarea vãme cùti macajù ñagý, vacoasuju
Herodes.

Herodes ð bajirocare queti

20 Tirýmùrire Tiro vãme cùti macanare, to yicõari Sidón
vãme cùti macanare qußne bùto ðnare jønisiniñuju Herodes.
To bajiri Sidón macana, Tiroana rãca rßjacõari, Herodere
ñagõrã vasujarã ðna. “Herodes ð jønisinicõa ñajama, ùjù ð ñari
sita bare mani bùjarøgøsere ðsibecùmi” yirã ñari, to bajiro
bajiyujarã ðna. Herodes tùjùre ñañuju ðre ejarßmogý ñamasu-
gý, Blasto vãme cùtigù. To bajiri Herodere ðna ñagõroto rðjo-
ro, ðre ñagõñujarã ðna, Blastore. To ðna yise ñajare, ðnare
ðamaicõari, ðnare ñagõbosayuju Blasto. Ðnare ð ñagõbosarone,
“Cojorýmù ðnare ñagõrùcùja yù maji”, ðre yiyuju Herodes.
21 “To cõro ðnare ñagõrùcùja yù” ð yiriarýmù ti ejaro, ùjù
ñagý ð sãñase sudi qußnase sãñañuju ð Herodes. To yicõari,
rotigù ð rujiri cømurojùre ejarøjucõari, masare gotiyuju ð. 22 Ð
ñagõsere ajicõari,

™Masù me ñaami ãni. Dione ñaami ™yiavasã variqußna-
ñujarã masa.

23 To bajiro ðna yiñarone, ángel Herodere rijaye ðre cõañu-
ju. To ð yijare, ð gùdajoajùre vãsia ðna bajare, bajirocacoasuju
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Herodes. “To bajise yibesa mùa. Dios me ñaja yù. Dios sðgýre-
ne rýcùbùoya mùa” ð yibetijare, to bajiro bajiyuju ðre.

24 Herodes ð bajirocarirodore Jesús ð bajirere Dios oca
gotisere ajicõari, jãjarãbùsa Jesúre ajitirýnùrøtuasujarã ðna.

25 Bernabé, Saulo rãca Jerusalén vãme cùti macanare
gãjoa ðnare ðsigajanocõari, Antioquíajù tudiasujarã ðna. Gãji,
Juan Marcos vãme cùtigù, ðna rãca vasuju ð.,1213

Saulo, Bernabé rãca Dios ocare ðna gotimasiocudisùore queti

13
1 To bajiri, Antioquía vãme cùti macajùre Jesúre ajiti-
rýnùrã rãcana, ðnare gotimasiorã, to yicõari, gãjerã

Diore gotirßtobosarã ñañujarã. Adocãrãcù ñañujarã: Bernabé,
Simón, Lucio, Cirene vãme cùti macagù, Manaén, Saulo.
Tocãrãcù ñañujarã ðna. Simónre, Ñigý ðre yiyujarã gãjerã.
Manaénjùa, Øjù Herodes ñamasirí rãcagù ñaboayuju ð. Cojo-
vata bùcùariarã ñañujarã ðna. 2 To ñacõari, bare bamenane,
Diore ðre yirýcùbùo ñañujarã ðna. To yiñarãne, Espíritu Santo
sùorine ado bajiro yiyujarã ðna, Bernabére, Saulore qußne:

™Gajerojù mùa gotimasiocudirotire bojami Dios. To baji-
ri, ð bojarore bajirone yirùarãja mùa ™ðnare yiyujarã.

3 To yicõari, qußna Diore rýcùbùorã bare bamenane, Diore
ðnare sßnibosayujarã ðna, Bernabére, Saulore. To yicõari, ðna
rùjoari joere ðna ãmori ñujeoyujarã, Bernabére, Saulore,
“Dios ð bojarore bajirone gotimasiocudiya” yirã. To bajiro ðna-
re yigajanocõari, ðnare varotiyujarã ðna.

Chipre vãme cùtiyoa ñarimacarire Pablo, Bernabé rãca ðna
gotimasiorã vare queti

4 To bajiri Espíritu Santo ðnare ð cõajare, vacoasujarã ðna,
Bernabé, Saulo, Seleucia vãme cùti macajùre. Ti maca moa
riaga tù ñañuju ti. To bajiri, rojaeja, cømua jairicajù vasãja
vacoasujarã ðna, Chipre vãme cùtiyoajù vana. 5 Salamina
vãme cùti maca jetagare rocatuejayujarã ðna. Ejacõari, tiyoa
ñarimacarire judío masa Dios ocare ðna buerivirijùre Jesús
bajirere Dios oca gotisere gotimasiocudiyujarã ðna. Ðna rãca-
gù, ðnare ejarßmogý ñañuju Juan vãme cùtigù. b
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6_8 To bajiri goticudirã rðne, Pafos vãme cùti macajùre
ejasujarã ðna. Tojùre sðgý Barjesús vãme cùtigùre ðre ðabùja-
yujarã ðna. Barjesús ti yijama, griego ocarema Elimas yirùa-
ro yiyuju ti. Judío masù ñañuju ðaðañamanire yigù. “Diore
gotirßtobosarimasù ñaja yù”, yisocagù ñañuju ð. Ti macagù
ùjùjùa, Sergio Paulo vãme cùtigù, qußnaro tùoðagý ñari,
qußnaro masigý ñañuju. To bajigù ñari, Jesús ð bajirere ðna
gotimasiosere ajirù, Bernabére, Saulore ðnare jicõañuju ð. To
ð yire ñajare, ðre gotimasioñujarã ðna. Ðna gotimasio ñarone,

™Ðnare ajibesa ™yiyuju Barjesújùa, “Jesúre ajitirýnùro-
mi” yigù. 9_10 To ð yiboajaqußne, Espíritu Santo ð ejarßmose
rãca tùoðacõari, Barjesúre ðre ðacõari, ado bajiro ðre yiyuju
Saulo, romano ocarema Pablo vãme cùtigù:

™Vãtia ùjùre bajiro socajaigù ñaja mù. Jediro qußnasere
bùto tegù ñaja mù. Dios oca qußnaro riojo ti gotiboajaqußne,
“Tire ajibeticõaña. Socase ñaja”, masare yimavisiogù ñaja
mù. 11 To bajiri yucùne rojose mù yise vaja rojose mùre cõaa-
mi Dios. Caje ðabecùne ñacõarùcùja mù, Dios ð bojaro cõro
™ðre yigotiyuju Pablo, Barjesúre.

To bajiro ð yirone, ðabecù ñacoasuju ð yuja. To bajiri, “Yù
ãmore ñiacõari yùre týato” yigù, masare vare macaboayuju ð
yuja. 12 To ð bajisere ðacõari, “Jesús ð bajirere gotimasiorã
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ñari, to bajiro yama” yitùoðagý ñari, Jesús ð bajirere ajitirýnù-
ñuju ti macana ùjù.

Pisidia sita ñarimaca Antioquíajù Jesús ð bajirere ðna
gotimasiore queti

13 To bajiri Pablo rãcana, Pafos vãme cùti macare ñariarã,
cømua jairica rãca vacoasujarã ðna, Perge vãme cùti macajù
vana. Panþlia sitajùre ñañuju Perge. Ti macajù ðna rãca eja-
cõari, Juanjùama, Jerusalénjù tudicoasuju. 14 Perge maca
ñariarã, Pisidia sita ñarimaca Antioquía vãme cùti macajù
vasujarã. Ti macajù ejacõari, ùsùsãjariarýmù ñaro, judío
masa Dios ocare ðna buerivijù sãjasujarã ðna. 15 To bajiri Moi-
sés ñamasirí ð ucamasirere, to yicõari Diore gotirßtobosamasi-
riarã ðna ucamasirere qußne ðagotiyuju gãji. To bajiro ð yiro
bero, Pablo rãcanare sßniðañujarã ðna, ti vi ùjarã:

™“Bùtobùsa Diore ajitirýnùato ðna” yirã, qußnase oca yùa-
re gotiya mùa ™ðnare yiyujarã ðna.

16 To bajiro ðna yijare, výmùrýgýcõari, ð ãmone ñumùoñu-
ju Pablo, “Ñagõbesa mùa” yigù. To bajiro yicõari, ado bajiro
ðnare gotiyuju ð:

™Yùre ajiya mùa, Israel ñamasirí jãnerabatia, to yicõari,
ñajediro Diore rýcùbùorã qußne: 17 Dios, Israel ñamasirí
jãnerabatia ðna rýcùbùogù, Egipto sitajù ðna ñaro ðnare bùjù-
rotimasiñuju ð. To yicõari, ð masise rãca yuc÷ manojù ðnare
ømato vamasiñuju ð. 18 To bajiri, cuarenta ñaricýmari yuc÷
manojù ñarã ðre ðna rýcùbùobetiboajaqußne, ðna rãca ñacõa
ñarøgøñuju ð. 19 Bero, ð sùorine Canaán sita ñarimacarianare
heteo masare, gergeseo masare, amorreo masare, cananeo
masare, ferezeo masare, heveo masare, to yicõari jebuseo
masare qußne ðnare sðareacõari, ðna ñaboaria macarire ñama-
siñujarã ðna. To bajiro ðna bajijama, “Yù yarãjùa, ti sitare
ñarùarãma” Dios ð yimasire ñajare, to bajiro bajiyuma ðna.
20 To bajiri, Egipto sitajùre ðna ñasùoriacýma, to yicõari
Canaán sitajùare ðna ñasùomasiriacýma rãca, cuatrocientos
cincuenta ñaricýmari tùsamasiñuju ti.

Bero, gãjerã masa rojose ðnare ðna yijare, ðnare ømato
ñaronare cømasiñuju Dios. Samuel vãme cùtigùre ðre cøtùsa-
masiñuju. Diore gotirßtobosagù ñamasiñuju ð. 21 Samuel ð
ñarirodore, “Gaje sitare ùjù ð ñarore bajiro yùa qußne ùjù
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bojaja”, yimasiñujarã judío masa. To ðna yijare, ðna ùjù ñaro-
cùre cømasiñuju Dios. Ð cøsùomasirí ñamasiñuju Cis macù,
Saúl vãme cùtigù. Benjamín ñamasirí jãnami ñamasiñuju ð.
Cuarenta ñaricýmari rotimasiñuju Saúl. 22 Rojose ð yisere
ðavariqußnabeticõari, Isaí ñamasirí macù David vãme cùtigù-
jùare ùjù ñarotimasiñuju Dios. “Ñajediro yirùcùmi”, yiðamasi-
ñuju Dios, David ñamasiríre. 23 To bajiri, “David jãnamire,
Israel ñamasirí jãnerabatia rojose ðna tãmùoborotire ðnare
yirßtobosarocùre ðre cõarùcùja yù” Dios ð yigotiriarore bajiro-
ne Jesúre ðre cõañumi. 24 Israel ñamasirí jãnerabatiare Jesús ð
gotimasioroto rðjorojùne, ðna jedirore ado bajiro ðnare gotima-
siorøgøñuju Juan vãme cùtigù: “Rojose mùa yisere tùoðasùti-
ritiya mùa. Tùoðasùtiriticõari, ‘Rojose yirùabeaja yùa. Diorã-
ca qußnaro ñarùarãja yùa’ yirã, oco rãca yùre bautizarotiya
mùa. To bajiro mùa yijama, rojose mùa yisere mùare masirio-
rùcùmi Dios”, ðnare yigotimasiorøgøñuju ð. 25 To bajiro ð
yigotimasiorøgørere ð gotigajanoroto rðjoro, ado bajiro ðnare
gotiyuju: “ ‘Rotimùorýgõrùcùmi’ yigù, Dios ð cõagý me ñaja
yù. Yù bero ejarùcùmi ðma. Ñamasurã rðne ðre yibosamasiama,
ñamasugý masu ð ñajare”, masare yigotiyuju Juan ™yiyuju
Pablo.

To yicõa, qußna tudigotiyuju:
26™Abraham ñamasirí jãnerabatiare to yicõari, ñajediro

Diore rýcùbùorãre qußne rojose mani tãmùoborotire manire ð
yirßtobosarùase quetire manire cõañumi Dios. 27Jerusalén
macana, to yicõari, ðna ùjarã qußne, “Ãnine ñaami ‘Rotimùorý-
gõrùcùmi’ yigù, Dios ð cõagý, mani yurøgøgý”, Jesúre ðre yima-
sibesujarã ðna. Tocãrãca semana ùsùsãjariarýmùrire Diore goti-
rßtobosariarã ðna ucamasirere ðagotirã ñaboarine riojo tùoða-
masibesujarã. “Dios ð cõagý me ñaami” yirã, Jesúre ðre sðaroti-
yujarã ðna, “To bajiro bajirùaroja” Dios ð yimasiriarore bajirone
yirã. 28Disejùa rojose Jesús ð yise ti maniboajaqußne, “Ðre sða-
rotiya”, Pilatore ðre yiyujarã ðna. 29“To bajiro yirùarãma ðna”
Dios ð yiriarore bajirone ti bajiro bero, Jesúre yuc÷tßrojù tuya-
gùre ð rujùrire ãmirujiocõari, masa yujeriavi gýtavijù ðre cøñu-
jarã ðna. 30 Ðre ðna sðaboajaqußne, ðre catiocõañuju Dios qußna.
31 Ð sðaecoroto rðjoro, Galilea sitajù ð rãca vadicõari Jerusalénjù
ejariarãre tudicaticõari cojorýmù me ðnare ruyuaðoñuju Jesús.
To bajiri, ð bajirere gotirøgøama ðna, ðre ðariarã ñari.
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32_33 To bajiri, qußnase quetire mùare gotiaja: Tirýmùjù
mani ñicùare judío masare, “Qußnaro mùare yirùcùja” ð yima-
siriarore bajirone yiyumi Dios. Manire, ðna jãnerabatiare, to
yicõari ñajedirore qußne yibosagù, Jesús ð rijacoaboajaqußne,
ðre catioyumi Dios. Ado bajiro gotiaja ti, Dios ð goti rðjoro cùti-
re, Salmo segundo ucare: “Yù macù ñaja mù. Adirýmù yùre
bajirone rotisùorùcùja mù yuja”, yimasiñuju Dios, Jesúre ðre ð
gotirotire yigù. 34 “Jesúre ð catioro bero, tudirijabetirùcùmi”
yigù, qußna gajejù ado bajiro yimasiñumi Dios: “Davidre yù
goti rðjoro cùticatore bajirone qußnaro mùare yirùcùja yù
yuja”, yimasiñumi Dios. 35 Qußna gajejù ado bajiro gotiaja ti:
“Mù bojasere yigùre, ‘Ð rijato bero, boayayiromi’ yigù, ðre
tudicatiorùcùja mù”, yaja ti. 36 To bajiro ti yijama, David
ñamasirí ð bajiroti mere gotiyuja. Dios ð bojasere yigù ñamasi-
ñuju David. To bajiro yigù ð ñaboajaqußne, ð bajirocaro bero
gýtavijù, ð ñicùare ðna yujeriavijùre ð rujùrire yujemasiñujarã
masa. Ðre ðna yujero bero, ð rujùri ñaboare boayayicoariaroja
ti. 37 To bajiboarine Jesújùama, rijacoaboarine, Dios ðre ð
catiojare, ð rujùri boayayibesuju. 38_39 To bajiri, ado bajiro
tùoðaña mùa: “Moisés ñamasiríre Dios ð roticømasirere cùdi-
jeoroti ñaja manire”, yimasicajù mani. “Ñajedirore mani cùdi-
jeojama, ‘Qußnarã ñaama’ Dios ð yiðarã ñari, mani rijato bero-
jù ð tùjù ñarùarãja”, yicajù mani. To bajiboarine, “Cùdijeogù
magými”, yicoadicajù mani. Yucùrema ado bajirojùa bajiaja
yuja: Jesúre mani ajitirýnùjama, rojose mani yisere masirio-
cõari, Jesús manire ð rijabosare sùorine, “Ñie rojose mana
ñaama”, manire yiðagými Dios. 40_41 Dios ocare ajiterã, ðna
bajirotire ucamasiñuma Diore gotirßtobosariarã. Ado bajiro
ðre ucabosamasiñuma:

“Yù ocare ajiterã, ðaðañamanire yù yiðorotire, ‘Bajibe-
tirùaroja’ mùa yiboasere ðaùcacõari, bajireacoa-
rùarãja mùa”, yiucamasiñuma Diore gotirßtobosa-
riarã.

To bajiri, “Ðna bajirotire bajiro bajirùabeaja yùa” yitùoðacõa-
ri, mùare yù gotisere qußnaro ajiya mùa ™ðnare yigotiyuju
Pablo.

42 To bajiro ðnare yigotigajanocõari, Pablo, Bernabé rãca
ðna budiatone, ado bajiro ðnare yiyujarã ðna, Dios ocare ðna
buerivi ñarã:
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™Gaje semana ùsùsãjariarýmù ti ñaro yùare gotimasiorß-
morã vaba qußna ™ðnare yiyujarã ðna.

43 Judío masa, to yicõari gãjerã Diore rýcùbùorã qußne,
Pablo, Bernabé rãca budicõari, ðnare sùyasujarã ðna. To ðna
bajirone,

™“Manire maigý ñari, Jesús ð rijabosare sùorine manire
ðavariqußnaami Dios”, yicõa ñarøgøña mùa ™ðnare yiyujarã
ðna, Pablo, Bernabé rãca.

44 To bajiri, gaje semana ùsùsãjariarýmù ti ñaro ti maca-
na, jãjarã rßjañujarã ðna, Jesús ð bajirere Dios oca gotisere aji-
rã. 45 Jãjarã ðna rßjasere ðacõari, bùto jønisiniñujarã judío
masa. To bajicõari, “Socù yaja mù”, Pablore ðre yitudíyujarã
ðna. 46 To ðna yiboajaqußne, bojonemenane, ado bajiro goti-
yujarã Pablo, Bernabé rãca:

™Dios oca, judío masare gotimasiosùore ñaja ti. To baji-
boarine, tire ajiteaja mùa. To bajiro yirã ñari, “Mani rijato
berojù tudicatibetirùarãja mani” yirãre bajiro yaja mùa. To
bajiri Dios ocare ajiterã mùa ñajare, gãjerã masare ðnare goti-
masiorøtuana yaja yùa yuja. 47 Ado bajiro yùare rotiyumi
Dios:

“Yù ocare mùa gotimasiose sùori yùre masirùarãma
judío masa me ñarã. ‘Adi macarùcùroana
ñajediro, rojose tãmùotùjabetiriarojù ðna vabo-
rotire ðnare yù yirßtobosarotire sßnirãjaro’ yigù,
mùare cõagý yaja yù”, yùare yiyumi Dios
™ðnare yigotiyujarã Pablo, Bernabé rãca, judío
masare.

48 To ðna yisere ajicõari, “Qußnaro masu yigù ñaami Dios”,
yivariqußnañujarã judío masa mejùa. To bajicõari, “Ðna rijato
berojù, qußna tudirijabetirùarãma” Dios ð yimasiriarã, Jesúre
ðre ajitirýnùsùoyujarã ðna. 49 To bajiri, Pablo, Bernabé rãca,
mani ùjù ð bajirere ðna gotisere ti macana, to yicõari ti maca
tùana qußne ajijediyujarã ðna. 50 Ðna gotisere ðna ajijedicoa-
boajaqußne, Pablore, Bernabére gotiyiroyujarã ðna, judío
masa, gajeyeøni jairã rõmiri Diore rýcùbùorãre, to yicõari ti
macana ñamasurãre qußne. To bajiro ðna yijare, jønisinicõari,
Pablo, Bernabére varotiyujarã ðna. 51 To bajiro ðna yijare, ti
macaye sitare ðna gùbo sudi tuyasere varerea, vacoasuju
Pablo, Bernabé rãca. To bajiro ðna yijama, “Yùare mùa ajirùa-
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betijare, rojose mùare yirùcùmi Dios” yirã yiyujarã ðna. To
yicõari, Iconio vãme cùti macajù vacoasujarã ðna. 52 To bajiro
ðna bajiboajaqußne, ðna gotimasiore sùorine Jesúre ajitirýnù-
rãma, bùto variqußnañujarã ðna. To bajicõari, Espíritu Santo ð
ejarßmose rãca tùoðacõari, cojo vãme rùyabeto Dios ð bojarore
bajirone yirøgøñujarã ðna.,1314

Iconio macajù Pablo, Bernabé rãca ðna gotimasiore queti

14
1 Iconio macajù ejacõari, judío masa Dios ocare ðna
buerivire sãjasujarã Pablo, Bernabé rãca. Sãjaejacõa-

ri, qußnaro ðna gotimasiojare, Jesúre ðre ajitirýnùsùoyujarã
ðna, jãjarã judío masa, judío masa me ñarã qußne. 2 To bajiro
ðna bajiboajaqußne, judío masa, Pablo, Bernabé rãca ðna
gotiboasere ajimenama, “Jesúre ajitirýnùrã socarã ñaama”,
judío masa me ñarãre ðnare yigotiyujarã ðna. To ðna yijare,
Jesúre ajitirýnùrãre ðateyujarã ðna. 3 Ti macajùre yoaro
ñacõañujarã Pablo, Bernabé rãca. “Mani ùjù ð bajirere mani
gotirotire manire ejarßmorùcùmi” yitùoðarã ñari, “Ð rijabo-
sare sùorine manire ðavariqußnaami Dios” yire quetire ðnare
gotirøgøñujarã ðna. To yicõari, Jesús qußnaro ðnare ð ejarß-
mojare, ðaðañamanire yiðorøgøñujarã ðna. 4 To bajiro ðna
yiñaboajaqußne, ti macana ricatiri rðne tùoðañujarã ðna:
Sðgýri Pablo mesa ðna gotisere ajitirýnùñujarã. Gãjerãma,
ðnare ðaterã, judío masa rãcana ñañujarã. 5 To bajiri, judío
masa, judío masa me ñarã qußne, “Gýtane Pablore, Bernabé-
re reasðato mani”, gãmerã yiyujarã, ðna ùjarã rãca. 6_7 To ðna
yirùase quetire ajicõari, Licaonia sitajù rudicoasujarã Pablo
mesa. Ti sitajù ejacõari, Listra vãme cùti maca, Derbe vãme
cùti macare, to yicõari, ti macari tùrire qußne Jesús ð bajire-
re goticudiyujarã ðna.

Listra vãme cùti macana, Pablore gýta rãca ðre ðna reare queti.

8 Listra macare ñañuju sðgý rßmojùne ruyuagùjùne micarí.
To bajiri, no yivamasibecù ñañuju. Pablo ð gotimasiosere ajiti-
rýnùrujiyuju ð. 9 Ðre ð ajitirýnùsere, to yicõari, “Jesús, yùre
catiorùcùmi” ð yitùoðasere ðre ðamasicõañuju Pablo. 10 To
yicõari, oca tutuase rãca ado bajiro ðre yiyuju:

™Výmùrýgýña ™ðre yiyuju Pablo. To ð yirone, jativýmù-
rýgýcoasuju. To bajiri qußnaro vamasigý ñañuju. 11 To bajiro
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Pablo ð yisere ðacõari, ado bajiro avasãñujarã, ðna oca, Licao-
nia oca rãca:

™Masa ðna rýcùbùorã õ vecana, manire bajirone rujù cùti-
cõari, adojùre rujiayuma ™yiavasãñujarã ðna.

12 To yicõari Bernabére, “Zeus” ðre yiyujarã ðna. Pablojùa-
rema, “Hermes” ðre yiyujarã ðna, “Zeure ñagõbosagù ñaami”
yirã. c 13 Ti maca tùjùre Zeure yirýcùbùoriavi ñañuju. Ti vijù-
re pai ð yirore bajiro yigù ñañuju, “Zeure rýcùbùoto mani”
masare ømato yigù. “Pablo, to yicõari Bernabére ðnare rýcù-
bùoto mani” yigù, ta vecùa, gore qußne juaáyuju ð. “Pablo
mesare rýcùbùoto mani” yigù, vaibùcùrã sðacõari, masare
ømato soerù yiboayuju. 14_15 Ð ømato yigùadire ðamasicõari,
“Ti ønire yùare yirýcùbùobetiroti ñaja” yirã, ðna sudire týavo-
yujarã. To yicõari, masa ðna ñaro ømaejacõari, oca tutuase
rãca ado bajiro ðnare gotiyujarã ðna:

™¿No yirã to bajise yati mùa? Yùa qußne masane ñaja yùa.
Mùare bajirãne ñaja. To mùa yise ønirene, “Yitùjato ðna” yirã,
mùare gotirã vabù yùa. To bajiro yùare mùa yiboase, vaja
maja. Tire yitùjacõari, Dios catimùorýgõgýjùare yirýcùbùoya
mùa. Ð ñaami ýmùagaserore, sitare, ocore, ñajediro rujeorí.
16 Tirýmùjùrema masa no bojarãrene ðna rýcùbùosere, boja-
becù ñaboarine, “Tone yicõato”, ðnare yimasiñuju Dios.
17 “Tone yicõato” yigù ñaboarine, qußnaro ðnare yicoadima-
siñumi Dios, “ ‘Qußnagý ñaami’ yimasiato ðna” yigù. Ðne ñaa-
mi oco quedisere, rica cùtire qußne mùare cõarøgøgýma,
“Rodori rica cùtiato” yigù. Ðne ñaami barere mùare cõarøgø-
gýma. Mùare qußnaro ð yise ñajare, variqußnaja mùa ™ðnare
yigotiyujarã Pablo, Bernabé rãca.

18 To bajiro ðnare ðna yigotiboajaqußne, “Pablo, Bernabére
ðnare rýcùbùorã vaibùcùrã sðaðsito mani”, yitùoðacõañujarã
ðna.

19 To bajiro ðna yiñarone, judío masa, Antioquía macana,
to yicõari, Iconio macana qußne ejayujarã ðna. Ejacõari,
Pablore, Bernabére ðnare gotiyujarã ðna, ti macanare. To
bajiro ðna yijare, gýta rãca Pablore ðre reayujarã, ðre sðarùa-
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rã. To bajiro ðre yicõari, “Jßre rijacoajami” yirã, ti maca
tùsarojù ðre vejavacõari, ðre rocacõañujarã ðna. 20 To bajiro
ðna yirocaríre ðre ejayujarã ðna, Jesúre ajitirýnùrã. To ðna
ejarone, výmùrýgý, ti macajùane jiacoasuju Pablo qußna.
Gajerýmù Derbe vãme cùti macajùa vacoasuju Pablo, Berna-
bé rãca.

21 Ti macajùre ejacõari, toanare Jesús ð bajirere ðnare goti-
masioñujarã. Tire ajicõari, jãjarã ñañujarã Jesúre ajitirýnù-
sùorã. Ðnare gotimasio gajanocõari, Listra macajù vasujarã ðna
qußna. Listra macare eja, ðna rãca bajiña, Iconio macajùa
vacoasujarã ðna. Ti macare eja, ðna rãca bajiña, Pisidia sita
ñarimacajùa Antioquíajù vacoasujarã ðna. 22 To ðna bajicudi-
riarorijù ñariarãre Jesúre ajitirýnùrãre ado bajiro ðnare goti-
yujarã ðna:

™Jesúre ajitirýnùrã mani ñajare, rojose manire yirøgøama
masa. To bajiro manire ðna yiboajaqußne, Jesúre ajitirýnùcõa
ñarùarãja mani, “Ð yarã ñari, ð tùjù ejarona ñaja mani” yirã
™ðnare yiyujarã ðna. 23 To yicõari, ðnare ømato ñaronare
bùcùrãre ðnare beseyujarã. To yicõari, bare bamenane ado
bajiro Diore mani ùjùre ðnare sßnibosayujarã ðna: “Ado ñarã
mù yarã ðna ñajare, qußnaro ðnare yirßmoña, mùre ðna ajitirý-
nùcõa ñarotire yigù”, ðnare yisßnibosayujarã ðna. Jesúre ajiti-
rýnùrã ðna ñarimacarine ejacõari, to bajiro rðne yicõañujarã,
Diore ðnare sßnibosarã.

Pablo, Bernabé rãca, Siria sita ñarimaca Antioquíajù ðna
tudiare queti

24_25 Pisidia sita ñarimacari ñariarã, Panþlia sitare ñari-
macare, Perge vãme cùti macare ejayujarã. Ti macajù ejacõa-
ri, Jesús ð bajirere ðnare gotimasioñujarã ðna. To yigajanocõa-
ri, Atalia vãme cùti macajù vacoasujarã ðna. 26 Ti macajù eja-
cõari, cømuane vacoasujarã, Antioquía macajù tudiana,
“Qußnaro ðnare ejarßmoato” yirã, Diore ðnare sßnibosariarã
ðna ñarojù. Ðna goticudiroticõariarore bajirone yijeocõariarã
ñari, Antioquíajùre tudiejayujarã ðna, Pablo mesa. 27 Ti
macajùre tudiejacõari, Jesúre ajitirýnùrãre rßocõari ðna baji-
cudirere, Dios ðnare ð yirßmorere, to yicõari, judío masa me
ñaboarine Jesúre ðna ajitirýnùrere qußne ðnare gotiyujarã ðna.
28 Tone yoaro ñacõañujarã, Jesúre ajitirýnùrã rãca.
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,1415

Jerusalénjù rßjacõari ðna gãmerã ñagõre queti

15
1 Tirodore, sðgýri Judea sitana Jesúre ajitirýnùrã,
Antioquía macajùre vasujarã. To ejacõari toanare Jesú-

re ajitirýnùrãre ðnare gotimasioñujarã. Ado bajiro ðnare goti-
yujarã ðna:

™Moisés ñamasiríre circuncisión yirere Dios ð roticømasi-
rere, mùa yibetijama, rojose tãmùotùjabetiriarojù mùa varoti-
re mùare yirßtobosabetirùcùmi Jesús ™ðnare yigotiyujarã
ðna, Jesúre ajitirýnùrãre.

2 Pablo, Bernabé rãca, to bajiro ðna yisere ajicõari, bùto
ðnare jønisiniñujarã ðna. To bajiri, “To bajirone bajiroja” ðna
gãmerã yimasibetijare, Jerusalénjù Pablore, Bernabére, to
yicõari, gãjerã ðna rãcanare qußne ðnare cõañujarã Antioquía-
na. “Jerusalén macanare Jesús ð gotiroticõasùoriarãre, to
yicõari, ðre ajitirýnùrãre ðnare ømato ñarãre qußne, circunci-
sión yirere ðnare sßniðaaya mùa”, ðnare yicõañujarã ðna.

3To ðna yicõariarã, Fenicia sitare, Samaria sitare qußne eja-
cõari, Jesúre ajitirýnùrãre ado bajiro ðnare gotibatoyujarã ðna:

™Judío masa me ñaboarine, yùa gotimasiosere ajicõari,
ðna rýcùbùoboarere rýcùbùotùjacõari, Jesúre ajitirýnùcama
™ðnare yigotibatoyujarã ðna.

Tire ajicõari, bùto variqußnañujarã ðna.
4 Jerusalénjù Pablo, Bernabé rãca ðna ejaro, qußnaro ðnare

bocaãmiñujarã Jesús ð gotiroticõasùoriarã, gãjerã Jesúre ajiti-
rýnùrã, to yicõari, ðnare ømato ñarã qußne. To bajicõari, Dios
sùorine jediro ðna yirere ðnare gotiyujarã ðna, Pablo, Bernabé
rãca. 5 To bajiro ðna yisere ajicõari, fariseo masa, Jesúre ajiti-
rýnùrã, výmùrýgýcõari, ado bajiro yiyujarã ðna:

™Jesúre ajitirýnùrãre judío masa me ñarãre qußne, ðnare
circuncisión yiroti ñaja ti. Moisére Dios ð yiroticømasiriarore
bajirone yiroti ñaja ðnare qußne ™yiyujarã ðna.

6 To bajiro ðna yijare, Jesús ð gotiroticõasùoriarã, gãjerã
Jesúre ajitirýnùrãre ømato ñarã, rßjañujarã ðna, to ðna yisere
gãmerã ñagõrßtobudirùarã. 7 Yoaro gãmerã ñagõñañujarã
ðna. To ðna bajiñarone, výmùrýgýcõari, ado bajiro ðnare goti-
yuju Pedro:

™Yù yarã Jesúre ajitirýnùrã, yùre ajiya. Tirýmùjù mùa rãca-
gùre yùre besecõari, judío masa me ñarãre Jesús ð bajicatire yù
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gotirotire yigù, yùre cõacami Dios, “Tire ajicõari, Jesúre ajitirý-
nùato ðna” yigù. Tire masiaja mùa. 8Masa ðna tùoðasere masigý
ñari, judío masa me ñarãre qußne Espíritu Santore ðnare cõaca-
mi Dios, manire ð cõacatore bajirone. To bajiro ðnare ð yicati
ñajare, “Ðnare qußne ðavariqußnaami Dios”, yimasiaja mani.
9“Judío masa me ðna ñajare, rojose ðna yisere ðnare masiriobe-
tirùcùja”, yibesumi Dios. Jesúre ðna ajitirýnùsùorijaùne, rojose
ðna yisere masiriocõari, Jesús ð rijabosare sùorine “Ñie rojose
mana ñaama”, ðnare yiðañumi Dios. 10To bajiro ðnare ð yire ti
ñaboajaqußne, “Mùare rùyaja. Dios mùare ð ðavariqußnase mùa
bojajama, ado bajiro yiroti ñaja”, ðnare yaja mùa, Jesúre ajitirý-
nùrãre. To bajiro ðnare mùa yijama, Jesús ð rijabosare sùorine
qußnaro Dios manire ð yisere ajimenare bajiro yirã yaja mùa.
Circuncisión ðnare mùa yirotijama, Dios ð rotimasire ñaro cõro-
ne cùdiroti ñaroja ðnare. Rßmojùne mani ñicùa qußne yijeobeti-
coadimasiñuma. Mani qußne, tire cùdijeobeticajù mani. 11Ado
bajirojùa tùoðaroti ñaja manire: “Tire mani cùdise sùori me,
rojose mani tãmùoborotire manire yirßtobosagù, Jesucristo
manire rijabosayumi”, yiroti ñaja manire. To bajirone bajiaja
judío masa me ñarãre qußne ™ðnare yigotiyuju Pedro.

12 To bajiro Pedro ð yisere ajicõari, ñagõbesujarã ðna yuja.
To ðna bajirone, Dios ð masise sùorine ðaðañamanire judío
masa me ñarãre ðna yiðorere ðnare gotiyujarã Pablo, Bernabé
rãca. 13 To bajiro ðna yigajanoro bero, ado bajiro yiyuju San-
tiago vãme cùtigù:

™Yù yarã, yùre ajiya. 14 Judío masa me ñarã ðna bajirere
manire gotigajanoami Simón. Ð gotisere ajicõari, “Judío masa
me ñarãre qußne ðnare besecõari, ‘Yù rða ñaama ðna’ yiðavari-
qußnañumi Dios”, yimasiaja mani. 15 Ti bajirotire tùoðacõari
ado bajiro ucamasiñujarã Diore gotirßtobosamasiriarã:
16_18 “ ‘Adirýmùri ñarã, Øjù David ñamasirí jãnerabatia,

ùjarã me ñaama ðna. To bajiro ðna bajiboajaquß-
ne, berojù mùa judío masare ðamaicõari, David
ãnamire, “Rotimùorýgõrùcùja mù” yigù, ðre
yicõarùcùja yù. Ð rotisùorone, judío masa me ñarã
qußne yù rða ñarùarãma. To bajiro ðna bajirotire
yigù, ðre cõarùcùja yù’ yami Dios”, yiucamasiñu-
jarã ðna, mani ùjùre Jesúre Dios ð cõarotire yirã
™yigotiyuju Santiago.
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19 ™To bajiri, ado bajiro tùoðaja yù: Judío masa me
ñaboarine, ðna rýcùbùorere rýcùbùo tùjacõari, Dios ð bojase-
jùare yirãre jairo ðnare rotibetiroti ñaja. 20_21 Tirýmùjùne
ùsùsãjariarýmù ti ejaro, Dios ocare ðna buerivirijù Moisés
ñamasiríre Dios ð roticømasirere gotimasiocoayuma ðna,
tocãrãca macarine. To bajiri ñamasuse rðne ado bajiro ðnare
yiucacõato mani: “Ado bajirã ñarãma” ðna masune yiqußno-
rujeocõari, ðna yirýcùbùorã tùjùre vaibùcùrãre sðacõari,
mojoroaca ðna tùjù cørãma. Tire babesa, ðnare yiucacõato
mani. To yicõari, manajo cùtirã, manajù cùtirã, manajo
mana, manajù mana qußne, gãjerã rãca ajeriarã cùtibesa,
ðnare yiucacõato mani. Vaibùcùrã sðariarãre ðna riíre yirea-
menane, babesa. Ðna riíre qußne idibesa, ðnare yiucacõato
mani ™ðnare yiyuju Santiago.

Judío masa me ñarãre ðna ucacõare queti

22 To bajiro ð yisere ajivariqußnacõari, Jesús ð gotiroti-
cõasùoriarã, Jesúre ajitirýnùrã, ðnare ømato ñarã qußne,
“Pablo, Bernabé rãca Antioquíajù mani cõaronare beseto
mani”, yiyujarã ðna. To bajiri, Judas, Barsabás ðna yigù, to
yicõari Silas vãme cùtigù ñañujarã ðna. Jesúre ajitirýnùrã
vatoajùre ñamasurã ñañujarã ðna. 23 To bajiri, Pablo, Berna-
bé rãcare ðnare cõañujarã ðna. Ado bajise queti ðna rãca uca-
cõañujarã ðna:

“Jesúre ajitirýnùrã, ðnare ømato ñarã to yicõari, Jesús ð
gotiroticõasùocana qußne, mùa yarã ñaja yùa, mùa qußne
Jesúre ajitirýnùrã mùa ñajare. To bajiri mùare, judío masa
me ñarãre, Antioquía macanare, Siria sitanare, to yicõari
Cilicia sitanare qußne mùare qußnaroticõaja yùa. Cojo masa-
re bajiro bajirã ñari, Jesús bederã rðne ñaja mani. 24 Ado
yùa rãcana sðgýri, ðnare yùa cõabetiboajaqußne, mùa ñarojù-
re vacõari mùare ðna gotimavisiocudise quetire ajibù yùa.
25 To bajiri, ‘Ðnare ucacõato mani, tire ðnare gotiqußnorã. To
yicõari, ado mani rãcanare “Ðnare ðarã vajaro” yirã, Pablo,
Bernabé rãca ðnare cõato mani’ yitùoðaja yùa. Pablo, Berna-
bé, yùa ðamairã ñaama ðna. 26 Ðnare ðna sðarùaboajaqußne,
Jesús mani ùjù ð bojasere yicõa ñañuma ðna, tojù ðna gotima-
siocudijaqußne. 27 To bajiri Judare, Silare, mùare cõaja yùa,
Pablo, Bernabé rãca. Tojù ejacõari, mùare yùa ucacõasere

463 HECHOS 15

El Nuevo Testamento en eduria de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Inc.



qußnaro mùare gotiqußnorùarãma ðna. 28 Espíritu Santo
yùare ð tùoðaejarßmose rãca, ñamasuse rðne mùare yiroticõa-
ja yùa: 29 ‘Ado bajirã ñarãma’ ðna masune yiqußnorujeocõa-
ri, ðna rýcùbùorã tùjùre vaibùcùre sðacõari, mojoroaca ðna
tùjù cørãma. Tire babesa mùa. To yicõari, vaibùcùrã mùa
sðariarãre ðna riíre yireamenane, babesa. Ðna riíre qußne idi-
besa. To yicõari, manajo cùtirã, manajù cùtirã, manajo
mana, manajù mana qußne, gãjerã rãca ajeriarã cùtibesa.
Adire mùa yijama, qußnase yirã ñarùarãja mùa. Mùare quß-
narotiaja yùa”, ðnare yiucacõañujarã ðna, Antioquíanare,
judío masa me ñarãre.

30 To bajiri, Antioquía macajù ðna varotirã, ðnare vare
goti, vacoasujarã ðna. To ejacõari Jesúre ajitirýnùrãre ðnare
rßocõari, gotiqußnorã ðna ucacõarere ðnare ðsiñujarã ðna.
31 Tire ðacõari, bùto variqußnañujarã ðna, tùoðasùtiritiñaboa-
riarã. 32 Judas, Silas qußne, Diore gotirßtobosarimasa ñañu-
jarã ðna. To bajiri toanare Jesúre ajitirýnùrãre Jesús ocare
qußnaro gotimasioñujarã. Tire ajicõari, bùtobùsa ajivariquß-
nañujarã ðna. 33 Ðna rãca yoaro ðna bajiñaro bero, ðnare queti
cõariarã tùjù tudiana, ðnare ðna vare gotirone,

™Qußnaro tudiasa mùa ™ðnare yitùocõañujarã ðna.
34 To ðna bajirone,
™Adone tujagù yaja yù ™yitujacõañuju Silama.
35 Pablo, Bernabé qußne, Antioquíajùre tujayujarã ðna. To

ñacõari, gãjerã jãjarã rãca Jesús ð bajirere masare gotimasio-
cõa ñarøgøñujarã ðna.

Jesús ð bajirere Pablo ð goticudigù tudivare queti

36 Antioquíajù yoaro bajiñaboana,
™Ita. Qußna ðnare tudiðacudito, Jesús ð bajirere mani goti-

cudicati macarire, “¿Mani goticudicatore bajirone ajitirýnù-
cõa ñati?” yirã ™ðre yiyuju Pablo, Bernabére.

37 To bajiri, Juan Marcos vãme cùtigùre ðre jiarùaboayuju
Bernabéjùama. 38 Ðre ð jiarùaboajaqußne, bojabesuju Pablo-
jùama, Panþlia macajù Jesús ð bajirere ðna gotimasiocudirore
ðnare ð tudiveore ti ñajare. 39 To bajiri sðgýre bajiro tùoðama-
sibetica yirã, gãmerã cãmotadicõañujarã ðna. Bernabéjùama,
Chipre vãme cùtiyoajù Juan Marcore ðre ømato vasuju. 40 To
ð bajiro bero, Pablojùama, Silare ðre jiyuju. Ðna varoto rðjoro,
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toana Jesúre ajitirýnùrã Diore ðnare sßnibosayujarã, Pablore,
Silare qußne, “Ðna goticudiro ðnare ejarßmoato Dios” yirã. To
bajiro ðna yiro bero, vacoasujarã ðna. 41 To bajivana, Siria
sitare, Cilicia sitare qußne, Jesúre ajitirýnùrãre ðnare gotima-
siocudirøgøñujarã ðna, “Bùtobùsa ajivariqußnato ðna” yirã.,1516

Timoteo, Pablore, Silare, ð baba cùti vare queti

16
1 To bajivana, Derbe vãme cùti macare, to yicõari Lis-
tra vãme cùti macajùre qußne ejayujarã Pablo mesa. Ti

macajùre Jesúre ajitirýnùgýre, Timoteo vãme cùtigùre ðre
bùjayujarã ðna. Jesúre ajitirýnùgõ judío maso macù ñañuju ð. Ð
jacùma, griego masù ñañuju. 2 Listra macana, Iconio macana
qußne, “Qußnaro yigù ñaami”, ðnare yigotiyujarã Jesúre ajiti-
rýnùrã, Timoteore. 3 “Ð jacù griego masù ñacami”, yimasijedi-
cõañujarã ti macariana. To bajiri ð rãca Timoteo ð vacudirotire
bojagù ñari, “Judío masa adi macariana, ‘Circuncisión yiya-
magý ñagými Timoteo’ yiðateroma” yimasigý ñari, “Circunci-
sión yirotiya”, yiyuju Pablo. 4 To bajiro yicõa, vacoasujarã
ðna, Timoteo rãca. Ðna ejarimacari ñaro cõrone Jesúre ajitirý-
nùrãre ado bajiro ðnare gotirøgøñujarã ðna:

™Jerusalén macana Jesús ð gotiroticõasùoriarã, ðre ajitirý-
nùrãre ðnare ømato ñarã qußne, “Adi vãmere yibetiroti ñaja”
ðna yirere ™ðnare gotirøgøñujarã.
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5 To bajiro ðna yigotirøgøsere ajivariqußnañujarã ðna, ti
macariana Jesúre ajitirýnùrã. To bajicõari, jãjarãbùsa ñarø-
tuasujarã ðna.

Pablore Macedonia sitagù ð ruyuaðore queti

6 Asia sitajùre Jesús sùorine qußnaro Dios ð yisere ðnare
gotirotibesuju Espíritu Santo. To bajiri tojùre vamenane, Fri-
gia, Galacia, to yicõari, Misia sita ñarimacarianare qußne ðna-
re gotimasiocudiyujarã ðna. 7 Misia sita tùsarijù ejacõari, Biti-
nia sitajùre varùaboayujarã ðna. Ðnare varotibesuju Espíritu
Santo. 8 To bajiri, Misia sitare varøtu vanane, ti sita ñarimaca
Troas vãme cùti macajù ejayuma ðna. 9 Ti macajùre Pablo ð
ejarãioati ñamire, Macedonia sitagù ðre ruyuaðoñuju.
Ruyuaðocõari, ado bajiro ðre yiyuju:

™Vayá. Yùare ejarßmogùaya ™ðre yijiyuju.
10 Ðre ð ruyuaðojare,
™Macedonia sitajù vajaro. Tojùre Jesús sùorine qußnaro

Dios ð yisere mani gotirotire yigù, ðre ruyuaðorotiyumi Dios
™yitùoðacajù yùa.

To yirã ñari, yùa gajeyeønire qußnosãcajù yùa, Macedo-
niajù varùarã. d

Filipos vãme cùti macajù Pablo mesa ðna bajire queti

11To bajiri, Troas maca ñariarã, cømuane vacõari, Samotra-
cia vãme cùtiyoajù ejacajù yùa. To ejacõari, gajerýmù Macedo-
nia sita ñarimaca, Neápolis vãme cùti macajùre vacajù yùa.
12Romano masa, Macedonia sitare ßmacõari ðna ñaro ñacajù.
Ti maca ejacõari, Filipos vãme cùti macajù vacajù yùa. Jairima-
ca, ñamasuri maca ñacajù ti maca. Tojùre yoarobùsaca ñacajù
yùa. 13Øsùsãjariarýmù ti ñaro, ti maca tùsarojù vacajù yùa,
riaga boejù. “Judío masa, rßjacõari Diore ðre ðna sßnirijù ñaro-
ja”, yitùoða rojacajù yùa. Rojaejacõari, to rßjarãre rõmiare ðnare
gotimasiocajù yùa, Jesús sùorine qußnaro Dios ð yisere. 14Sðgõ
yùare ajigo, Lidia vãme cùtigo ñacamo, Tiatira vãme cùti maca-
go. Sudijãiri, søarivùjojãiri ðsicõari, vaja sßnigõ ñacamo. Quß-
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yiucayumi.
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naro Diore yirýcùbùogo so ñajare, “Pablo ð gotimasiosere aji-
masiato” yigù, ð masisere sore cõañumi Dios. To bajiro sore ð
yijare, Jesúre ðre ajitirýnùsùocamo so. 15To bajiro so bajijare,
sore, to yicõari, so ya vianare qußne oco rãca ðnare bautizacajù
yùa. To yùa yiro bero,

™“Jesúre ðre ajitirýnùgõ ñamo” yùre mùa yijama, yù ya
vijù ñarã vayá mùa ™yùare yicamo so.

To so yijare, so ya vijù ñacajù yùa.
16 Cojorýmù Diore sßniriarojù vana, gãjerãre moabosari-

masore sore bùjacajù yùa. Vãti sãñagõ ñacamo so. Vãti sùori-
ne masa ðna bajirotire tùoðacõari, riojo gotigo ñacamo. To
bajiro bajigo so ñajare, ðna bajirotire masirùarã, sore sßniðarø-
gøñujarã. To so yise vaja jairo gãjoa bùjarøgøñujarã so ùjarã.
17 To bajiri yùare sùyacõari, ado bajiro yùare yiavasã sùyarø-
gøcamo so:

™Ãnoa, masirßtogý Dios ð bojasere yirã ñaama. Dios, masa
rojose ðna tãmùoborotire ðnare ð yirßtobosarotire gotirimasa
ñaama ™yiavasã sùyarøgøcamo so.

18 Tocãrãcarýmùne to bajiro so yiavasã sùyajare, bùto
gõjanabidicami Pablo. To bajiri jùdarýgýcõari, so ùsùjù vãti
sãñagýre ado bajiro ðre yicami:

™Jesucristo ð rotise rãca mùre budirotiaja yù ™ðre yicami
Pablo.

To bajiro ð yirone, budicoacami vãti.
19So ùsùjùre vãti ð budicoajare, masa ðna bajirotire gotima-

sibeco ñacamo so yuja. To bajiro so bajijare, “So sùorine gãjoa
bùjarøgøboabù mani. No yicõari, gãjoa bùjariaro maja mani
yuja” yijønisinirã ñari, Pablore, Silare qußne ðnare ñejecama so
ùjarã. Ðnare ñejecõari, masa ðna yisere ðacõðarimasa tùjù ðnare
juaácama. 20 Ðna tù ejacõari, ado bajiro goticama ðna:

™Ãnoa judío masa mani ñarimacanare gotigõjanabioama.
21 Ðna ñicùa ðna yimasiriarore bajiro yiroti ñaja, yigotima-
sioama ðna. Manima romano masa mani ñajare, ðna gotisere
mani ajijama, Øjù César ð rotisere cùdimena yirãja mani
™ðnare yigoticama ðna, vãti sãñaboario ùjarã.

22 To bajiro ðna yisere ajicõari, jãjarãbùsa ðnare ðajønisini-
cama ðna. Ðnare sudi vejecõari, ðnare bajeroticama masa ðna
yisere ðacõðarimasa. 23 Bùto ðnare ðna bajero bero, tubiberia-
vijù ðnare tubiberoticama. To yicõari,
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™Qußnaro ðnare ðatirýnùma ™ðre yicama ðna, ti vire code-
rimasùre.

24 To ðna yijare, gùdareco ñari arùajùre no yirudimasiña
manojù ðnare juacõari, yuc÷jãi goje cùtijãine ðna gùborire
yirßtobuñiacõari, ðnare tubibecøcõañuju.

25 To ð yicõariarã, ñami gùdareco ñaro Diore sßni, basa,
yiñañujarã ðna, Pablo, Silarãca. Gãjerã, ti vi tubibe ecoriarã,
to ðna yisere ajiyujarã. 26 To bajiro ðna yiñarone, bùto sita
sabeyuju. To bajiro ti bajirone, ti vi ñarisõari sojeri jedirone
jãnajedicoasuju. Cõmemarine ðnare ð siaboare jojijedicoasuju,
ðna jedirorene. 27 To bajiro ti bajirone, yujicõari, ti vi ñarisõa-
ri sojeri ñaro cõrone jãnariasojeri ti ñacõajare, “Budijedicõa-
riarãma ðna” yigù, ð masune jariase rãca sðagùagù yiboayuju ti
vi ðacoderimasù. 28 To ð yigùadone,

™¡Mù masune sðabeticõaña! Yùa ñaro cõrone adorine
ñajedicõaja yùa ™ðre yiyuju Pablo.

29 To ð yisere ajicõari, sðabusuorotiyuju ti vi coderimasù.
To yicõari, ti vijùre ømasãjacõari, bùto güigù ñari, nanagýne
Pablo, Silarãca rðjorojùare gùsomuniari tuetuyuju, ðnare rýcù-
bùogù. 30 To ð yiro bero, ðnare bucõari, ado bajiro sßniðañuju
ð:

™Rojose yù tãmùoborotire Dios yùre ð yirßtorotire yù
bojajama, ¿no bajise yiroti ñati yùre? ™ðnare yisßniðañuju ð.

31 To ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre cùdiyujarã ðna:
™Mani ùjù Jesúre mù ajitirýnùjama, rojose tãmùotùjabe-

tiriarojù mù vaborotire mùre, mù yarãre qußne yirßtobosarù-
cùmi Dios ™ðre yiyujarã Pablo, Silarãca.

32To bajiro ðre yicõari, ðre, ð ya vianare qußne mani ùjù oca-
re ðnare gotimasioñujarã ðna. 33Ti ñamine Pablo mesa cãmire
coeyuju ð, tubiberiavi coderimasù. Ðnare ð coegajanorone, ðre, ð
ya vianare qußne oco rãca ðnare bautizayujarã ðna. 34To bajiro
ðnare ðna yiro bero, ð ya vijù ðnare jiacõari bare ðnare ecayuju.
Diore ajitirýnùrã ñari, bùto variqußnañujarã ðna.

35 Gajerýmù busurijù masa ðna yisere ðacõðarimasa, ado
bajiro ðna surarare ðnare yiyujarã ðna:

™Tubiberiavi coderimasùre ðre gotiaya, “Pablore, Silare
ðnare bucõato” ™ðnare yiroticõañujarã ðna. 36 To ðna yiroti-
cõare ti ñajare, ado Pablo mesare ðnare gotiyuju ti vi coderi-
masù:
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™“Pablore, Silare ðnare bucõaña”, yùre yicõañuma ðna. To
bajiri, “Rojose manire yirßmomenama”, yitùoða variqußna
budiasa mùa ™ðnare yiyuju ð.

37 To ð yiboajaqußne, ado bajiro ðnare yiyuju Pablo, masa
ðna yisere ðacõðarimasa ðna cõariarãre:

™Bajibeaja. Roma macana yùa ñaboajaqußne, rojose yùa
yirere ðacõðamenane, yùare bajerotimasima ðna, masa ðna ðaro
rðjorojùa. To yicõari yùare tubiberotimasima. To bajiro yùare
yirã ñaboarine, ¿no yirã masa ðna ðabetone yùare burotiati
ðna? Ðna masune yùare burã vadiato ™ðna cõariarãre ðnare
yiyuju Pablo. e

38 To ð yijare, masa ðna yisere ðacõðarimasa tùjù ejacõari,
Pablo ð gotirere ðnare gotiyujarã ðna. To ðna yisere ajicõari,
“Roma macana ñañuma ðna qußne” yimasicõari, bùto güiyuja-
rã ðna. 39 To bajiri tubiberiavijù ejacõari, “Rojose mùare yùa
yimasisere masirioya mùa”, ðnare yiyujarã, Pablo mesare. To
ðna yiro bero, ðnare bucõari, rýcùbùose rãca ðnare varotiyuja-
rã ðna, masa ðna yisere ðacõðarimasa. 40 To bajiro ðnare ðna
yiro bero, Lidia ya vijù vasujarã ðna. Ti vijù sãjaejacõari, to
ñariarãre Jesúre ajitirýnùrãre qußnaro ðnare gotiyujarã ðna.
Ðnare gotigajanocõari, vacoasujarã Pablo mesa.,1617

Tesalónica vãme cùti macajù Pablo mesa rojose ðna tãmùore

17
1 To bajivanane, Anfípolis, Apolonia vãme cùti macare
rßtoanane, Tesalónica macajùre ejayujarã Pablo mesa.

Tojùre judío masa Dios ocare ðna buerivi ñañuju ti. 2 To bajiri
ð yirøgøriarore bajiro yigùacù, ti vire sãjañuju Pablo. Idia
semana cõro tocãrãcarýmù ùsùsãjariarýmùri ñaro Dios oca
masa ðna ucamasirere ðnare bueajiocõari, ado bajiro ðnare
gotimasiorøgøñuju:

3 ™Tire qußnaro mùa buejama, “ ‘Rotimùorýgõrùcùmi’
yigù, Dios ð cõarocù rojose tãmùocõari, ð rijarotire, to yicõari,
qußna ð tudicatirotire gotiaja ti”, yimasirùarãja mùa qußne.
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e 16.37 Pablo jacù Roma macana surara rãca qußnaro ð moajare, Roma
macagù me ð ñaboajaqußne, “Roma macagù ñaami” ðna yiucature
cùoyuju, judío masù ñaboarine. To bajiro ðna yire ti ñajare, ð macù Pablo
qußne, “Tarso macagù ñaboarine, Roma macagù ñaja”, yiyuju.
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“To bajiro bajirùcùmi” ðna yiucamasirí, “Jesúne ñaami”, mùa-
re yaja yù ™ðnare yigotimasioñuju Pablo.

4 To bajiro ð yisere ajicõari, sðgýri judío masa, griego masa
Diore rýcùbùorøgøriarã, to yicõari, rõmia ñamasurã qußne,
“Pablo mesa rãcana ñaja yùa”, yiyujarã ðna. 5 To bajiro ðna
yisere bùto ðajønisiniñujarã gãjerã judío masa. Ðajønisinicõa-
ri, jãjarã masa ðna rßjarøgørijaù ejacõari, “Pablore, Silare ðna-
re ñejecõari, rojose yito mani” yirã, rojose yirãre ðnare jirßo-
ñujarã ðna. To yicõari, “Jasón ya vijù ñarãma” yirã, ðnare
macarã sãjasujarã ðna. 6 Ðnare bùjabetica yirã, Jasón to yicõa-
ri gãjerã Jesúre ajitirýnùrãre qußne, ðnare vejabudiacõari, ti
maca ùjarã tùjù ðnare juaásujarã. To ejacõari, ado bajiro ðnare
avasãgotiyujarã ðna:

™Ãnoa, macarùcùro jediro ñarã masare gõjanabiorã ñaa-
ma. To bajiri adojùre qußne manire gõjanabiorã ejama ðna.
7 Jasón ðnare bocaãmiñumi ð ya vijù. Ðna jedirone, Øjù César ð
rotisere ajirýcùbùomena ñaama. “Gãji ñaami mani ùjù, Jesús
vãme cùtigù”, yirøgøama ðna ™yiavasã gotiyujarã ðna.

8 To bajiro ðna yigotisere ajicõari, maca ùjarã, gãjerã to
rßjarã qußne, bùto avasãjønisiniñujarã ðna. 9 To yicõari,
Jasónre, gãjerã Jesúre ajitirýnùrãre qußne ðnare gãjoa sßniñu-
jarã ðna, “Tire mùa ðsijama, mùare burùarãja yùa” yirã. To ðna
yijare, gãjoa ðnare ðna ðsirone, ðnare bucõañujarã ðna.

Berea vãme cùti macajùre Pablo mesa ðna bajire queti

10 Tirýmù rãioati ñamine, Berea vãme cùti macajù Pablo
mesare ðnare varotiyujarã ðna Jesúre ajitirýnùrã. Tojùre eja-
cõari, Dios ocare ðna buerivijùre sãjañujarã ðna. 11 Tesalónica
vãme cùti macanare bajiro tùoðabesujarã ðna, ti macana judío
masa. Pablo ð gotimasiosere bùto ajivariqußnañujarã ðna.
Tocãrãcarýmùrine Pablo ð gotisere ajicõari, Dios oca masa ðna
ucamasirere buerøgøñujarã ðna, “¿Pablo ð gotisere bajirone
gotiati?” yirã. 12 To bajiri jãjarã judío masa, griego masa
rõmia ñamasurã, ýmùa qußne, Jesúre ðre ajitirýnùsùoyujarã
ðna. 13 Berea macajùre Jesús sùorine qußnaro Dios ð yisere
Pablo ð gotimasio ñasere ajiyujarã Tesalónica macana judío
masa. Tire ajicõari, Pablo ð gotimasio ñarojùre vasujarã ðna.
Tojù ejacõari, “Pablo rojose yigù ñaami”, ðnare yigotiyujarã
ðna. To ðna yijare, Pablore bùto ðre jønisiniñujarã ðna, ti maca-
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na. 14 To ðna yijare, moa riaga boejù Pablore ðre varotiyujarã
ðna Jesúre ajitirýnùrã. To bajiboarine, Timoteo, Silarãca
Berea macane ñacõañujarã ðnama. 15 Pablo rãca variarã, Ate-
nas vãme cùti macajù ðre cøejoyujarã ðna. Ðre cø, Berea macajù
ðna tudiatone, “Guaro yù tùjù vayá”, yiucacõañuju Pablo,
Silas, Timoteore.

Atenas vãme cùti macajù Pablo ð bajire queti

16 Pablo, Atenas macajù ñacõari, Silas, Timoteore ðnare
yuñañuju ð. To bajiñagý, ti macana, ðna yiñasere ðañuju, “Ado
bajirã ñarãma” ðna masune yiqußnorujeocõari, ðna yirýcùbùo-
ñasere. Tire ðacõari, bùto tùoðarejaiyuju. 17 To bajiri judío
masa Dios ocare ðna buerivijù sãjacõari, ðnare gotimasioñuju
Pablo, Jesús sùorine qußnaro Dios ð yisere. Griego masare,
Diore rýcùbùorøgøriarãre qußne gotimasioñuju. To yicõari,
tocãrãcarýmùrine masa ðna rßjarøgørijaù ejarãre ðnare goti-
masioñuju Pablo. 18 Tojùre epicúreo masa, to yicõari estoico
masa ð rãca ñagõñujarã ðna. To yicõari, ðna masune ado bajiro
gãmerã yiyujarã ðna:

™¿Ñie ønire ñagõrù yiboati, ãni tùoðamasibecù? ¿No bajise
gotirù yiboati? Ð yarã ðna rýcùbùorãre “Ðna qußne rýcùbùoato”
yigù, manire gotimasiorù yiboami ™gãmerã yiyujarã ðna, Jesús
rijacoaboarine, qußna ð tudicatirere Pablo ð gotisere ajicõari.

19To bajiro gãmerã yicõari, ðre jiasujarã ðna, masa rßjacõari
ðna gãmerã gotirojù, Areópago vãme cùtojù. To ejacõari,

™¿Ñie ønire ajiðañamanire yùare gotirøgøati mù? f 20 Mù
gotise ønire ajibetirøgømù yùa. Mù gotiri vãmere masirùaja
yùa ™Pablore ðre yiyujarã ðna.

21 (Atenas vãme cùti macana, to yicõari, gãjerã gajerojù
vadiriarã qußne, ðna ajiðabetirøgørere ðna ajijama, Areópago-
jù vacõari, ti rione gãmerã gotirøgøñujarã ðna.)

22_23 To bajiri ðna vatoajùre výmùrýgýcõari, ado bajiro
ðnare gotiyuju Pablo:

™Atenas vãme cùti macana, yùre ajiya mùa. “Ado bajirã
ñarãma” yiqußnorujeocõari, mùa rýcùbùorã jãjarã ñaama adi
macare. Ðnare bùto rýcùbùorã ñaja mùa. Mùa qußnoriarãre
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mùa rýcùbùorivirire, ðacudica yigù, cojojù soemùoriajùre,
ucaturere ðamù yù. Ado bajiro yibù ti: “Ado ñaja Dios ðañama-
gýre rýcùbùoriajù” yibù. Ðre masibetiboarine, mùa rýcùbùo-
gùre mùare gotigùagù vadimasimù yù.

24 Ðne ñaami Dios, ñajediro ùjù, adi macarùcùro ýmùaga-
serore, to yicõari, catirã ñajedirore rujeorí. Masa ðna bùariavi-
re ñagý øgý me ñaami ðma. 25 Masa ðre ðna yibosasere bojagù
me ñaami. Disejùa ðrema rùyabetoja. Ðne ñaami ñajediro mani
catirotire manire ðsirøgøgýma.

26 “Macarùcùro ti ñaro cõrone jãjarã masa ñarøtuarùarã-
ma” yigù, rßmojùre sðgýne ýmùre rujeosùomasiñuju. Mani
catirotirodorire, to yicõari, mani ñaroti sitare qußne manire
cøbosamasiñuju. 27 “Ðabùjayamagý ñaboarine, yùre ðna sßni-
jama, yùre masirùarãma ðna” yigù, to bajiro manire rujeoma-
siñuju ð. Sõjù me ñaami. Ado mani rãcane ñacõagými. 28 Ð
sùorine catiaja mani. Sðgýri mùa yarã ado bajiro ucamasiñu-
ma ðna: “Mani rýcùbùogù yarã ñaja mani. To bajiri ð rða ñaja
mani”, yiucamasiñuma. 29 To bajiri, Dios rða ñari, “Orone,
cõme vetane, gýtane masare bajirã ðna qußnoriarã øgý ñagý-
mi mani rýcùbùogù”, ðre yitùoðabeticõato. Masa ðna qußno-
boasema Diore bajiro bajise me ñaja ti. 30 Tirýmùjùrema,
“Ado bajirã ñarãma” ðna masune yiqußnorujeocõari, ðna yirý-
cùbùoñasere bojabecù ñaboarine, rojose yibetimasiñumi
Dios, “Ð bojabetire yirã yirãja mani” ðna yimasibetijare. To
bajiboarine yucùrema, “Yù ðavariqußnabetire yitùjacõari, yù
bojasejùare yiya”, yami Dios, masa ñajedirore. 31 To bajiri,
“Cojorýmù masa ðna yisere riojo ðabeserocùre cørùcùja yù”,
yimasiñuju Dios. To bajiro ð yirí ñari, adi macarùcùrojùre eja-
cõari, ð rijato bero Dios ðre ð catiore ñajare, “Masa ðna yisere
ðabeserocù ñaami”, yimasire ñaja ™ðnare yigotiyuju Pablo.

32 “Bajirocacoaboarine qußna tudicaticoasuju” Pablo ð
yigotisere ajicõari, ðre ajayujarã ðna, sðgýri. To ðna yirone,
gãjerãjùama:

™To mù gotiserema, gajerýmù mùre ajirùarãja ™ðre yiyu-
jarã ðna.

33 To bajise ðre ðna yijare, vacoasuju Pablo. 34 Sðgýri,
Pablo ð gotisere ajicõari, Jesúre ðre ajitirýnùsùoyujarã ðna.
Dionisio, Areópago masù ñañuju ð. To yicõari, Dámaris vãme
cùtigo, gãjerã qußne ñañujarã ðna.
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,1718

Corinto vãme cùti macajù Pablo ð bajire queti

18
1To bajiro bero, Atenas macajù ñarí, Corinto vãme cùti
macajù vacoasuju Pablo. 2Tojù ejacõari, Ponto sitajù

ruyuarí judío masù Aquila vãme cùtigùre ðabùjayuju. Italia sita-
gù ùjù Claudio vãme cùtigù, Roma vãme cùti macajùre judío
masa ðna ñasere bojabecù ñari, ðnare varotiyuju ð. To ð yijare,
Italiajù ñariarã, Corinto macajù ejayujarã ðna, Aquila, ð manajo
Priscila vãme cùtigo rãca. Ðnare ðabùjarí ñari, ðna ya vijù ðnare
ðagý vasuju Pablo. 3Vaibùcùrã gaserorine viri bùarotire qußno-
cõari, vaja sßnirã ñañujarã ðna. To bajiri Pablo qußne, tire moa-
røgørí ñari, ðna tùjù ñacõari, ðna rãca moañuju ð. 4 Ðna rãca
ñacõari, ùsùsãjariarýmù ti ejaro Dios ocare ðna buerivijù vacõa-
ri, judío masare, griego masare qußne, “Jesús yere ajitirýnùato”
yigù, ðnare gotimasiorøgøñuju Pablo.

5Macedonia sitajù ñariarã, Pablo ð ñarojùre Corinto macajù-
re ejayujarã Silas, Timoteo rãca. To bajiri ðna ejaro bero, vaibù-
cùrã gaserorine viri bùarotire ð qußnorøgøboarere yitùjacõari,
tocãrãcarýmùne judío masare ðnare gotimasiorøgøñuju. “Jesú-
ne ñaami masa rojose ðna tãmùoborotire ðnare yirßtobosacõari,
rotimùorýgõrocù, Dios ð cõarí”, ðnare yigotimasiorøgøñuju
Pablo. 6To bajiro ðnare ð yigotiboajaqußne, ðre ajiterã “Rojose
yigù ñaami Pablo. Socagù ñaami”, yiyujarã ðna. To bajiro ðre
ðna yijare, “To cõrone mùare gotitùjagù yaja” yigù, ð sudi sãña-
sere týayayeyuju Pablo. To yicõari, ado bajiro ðnare yiyuju:

™Jesús sùorine Dios qußnaro ð yisere mùare yù gotisere
ajiterã ñari, sùoye cùtiaja mùa. Yù sùori me bajirùarãja mùa.
To bajiri, judío masa mejùare mùare yù gotiboasere ðnare
gotigùacù yaja yù ™ðnare yigotiyuju Pablo.

7 To yigajanocõari, ti vi ñarí, budicoasuju ð. Ti vi tùre
ñañuju Ticio Justo vãme cùtigù ya vi. Judío masù me ñaboari-
ne, Diore ajirýcùbùogù ñañuju ð. To bajiri ð tù sãjasuju Pablo.
8 Judío masa Dios ocare ðna buerivi ùjù Crispo vãme cùtigù, ð
ya viana, to yicõari Corinto macana qußne, jãjarã Pablo ð goti-
masiosere ajicõari, “Jesúrãcana ñaja yùa” yirã, oco rãca bau-
tizarotiyujarã ðna. 9 Cojo ñami Pablore ruyuaðocõari, ado
bajiro ðre yiyuju Jesús, mani ùjù:

™Güibesa. Güibecùne yù yere ðnare gotimasiocõa ñaña.
10 Mù rãcane ñaja yù. To bajiri mùre ñiacõari, rojose mùre
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yirocù maami. Adi macare jãjarã ñaama yùre ajitirýnùrã
™Pablore ðre yigotiyuju Jesús. 11 To bajiri cojo cýma jedi,
gaje cýma gùdareco Corintojùre Dios ocare ðnare gotimasio
ñañuju Pablo.

12Tirodore Acaya sita ùjù ñañuju Galión vãme cùtigù. To
bajiri Pablo ð gotimasio ñarone, judío masa, ðre ñiacõari, Galión
tùjù Pablore ðre ãmiasujarã ðna, “ ‘Rojose yigù ñañumi’ ðre yato”
yirã. 13To ejacõari, ado bajiro Galiónre gotiyujarã ðna:

™“Ado bajiro yùre yirýcùbùorøgørùarãja mùa” Dios ð yicø-
masire mere masare ømato yirøgøami ™ðre yigotiyujarã ðna.

14 To ðna yijare, Pablo ð ñagõgùadone, ado bajiro ðnare
gotiyuju Galión:

™Rojose ð yire ti ñajama, “Rojose yigù yiyumi”, mùare yia-
jibogùja yù. 15 To bajiboarine mùa ñicùa ðna yirøgørere ð yija-
ma, ð yibetijaqußne, no yibeaja, yùrema. To bajiri no yigù ð
yirere ðacõðabecùja yù. Mùa masune tire oca qußnoña ™ðnare
yiyuju Galión, judío masare.

16 To yigajanocõari, ðnare budirotiyuju ð. 17 To ð yirã,
budianane Dios ocare ðna buerivi ùjù Sóstenes vãme cùtigùre
ðnare ømato varírene ñiacõari, qußañujarã ðna. To ðna yiboa-
jaqußne, “To yaja mùa”, ðnare yibeticõañuju Galión.

Antioquía macajù tudiejacõari bero, Dios ocare Pablo ð
tudigotigù vare queti

18 To bajiro bero, Corinto macajùre yoaro ñacõañuju
Pablo. To bajiñaboacù, Jesúre ajitirýnùrãre vare goti, vacoa-
suju. Priscila so manajù Aquila qußne ð rãca vasujarã ðna, Siria
sitajù vana. Cencrea macajù ejacõari, “Tire yirùcùja yù” Diore
ðre yirí ñari, ð rùjoa joare suarotiyuju Pablo. To bajiro ð yiro
bero, cømuane Efeso macajù vacoasujarã ðna. 19 Ti macajù
ejacõari, Priscila so manajù Aquila rãca to ðna ñatoyene, judío
masa Dios ocare ðna buerivijù vasuju Pablo. Ti vi ejacõari, ðna-
re gotimasioñuju ð. 20_21 To ð yiñarone,

™Yùa rãca yoarobùsa ñacõaña ™ðre yiboayujarã ðna.
To ðna yijare,
™Mùa rãca yoaro ñamasibeaja yù. Dios ð bojajama, qußna

mùare ðagý vadirùcùja yù ™ðnare yiyuju.
To yicõari, ðnare vare goti vacoasuju cømuane, Cesarea

macajù vacù. 22 Cesarea macare ejacõari, Jerusalénjù vacoa-
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suju ð. To ejacõari, Jesúre ajitirýnùrãre ðnare qußnaroti gaja-
nocõari, Antioquía macajù vacoasuju. 23 Ti macajù ejacõari,
yoaro ñañuju. To bajiñaboacù, vacoasuju Galacia sitajùre, to
yicõari, Frigia sitajùre qußne, Jesúre ajitirýnùrãre “Bùtobùsa
ajitirýnùrøtuajaro” yigù, ðnare goticudigùacù.

Efeso macajùre Apolos vãme cùtigù ð gotimasiore queti

24 Tirodore Efeso macajù ejayuju judío masù, Apolos
vãme cùtigù. Alejandría vãme cùti macajù ruyuarí ñañuju ð.
Dios ocare masa ðna ucamasirere qußnaro masigý ñañuju ð.
25 “Jesús ñañumi, ‘Rotimùorýgõrùcùmi’ yigù, Dios ð cõarí”
gãjerã ðna yigotimasiorí ñañuju ð. “Rojose mùa yisere yitùja-
cõari, ‘Dios ð bojasejùare yirùarãja’ yirã, oco rãca bautizaroti-
ya” Juan ð yire rðne masiñuju ð. To bajiboarine, ð masiro cõro
qußnaro gotimasio variqußnañuju. 26 Ti macajù ejacõari,
Dios ocare ðna buerivijùre bojonebecùne ðnare gotimasioñuju
ð. To bajiro ð yisere ajiyujarã ðna, Priscila, so manajù rãca. Tire
ajicõari, “Cojo vãme ðre rùyaja” yirã, ricati ðre jicãmotocõari,
ðre gotirßmoñujarã ðna, Jesús ocare, to yicõari ð bajirere quß-
ne. 27 Ð gotimasiorotire ðre ðna gotirßmoro bero, Acaya sitana
Jesúre ajitirýnùrã ðna ñarojù varùa tùoðañuju Apolos. “To mù
vajama, qußnamasucõaroja ti”, ðre yiyujarã ðna, Efeso vãme
cùti macana Jesúre ajitirýnùrã. To bajiri Acaya vãme cùti sita-
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nare queti ðnare ucacõañujarã ðna, “Apolo mùa tù ð ejaro, quß-
naro ðre bocaãmiña mùa” yirã. To bajiri, Acayajùre vacoasuju
ð. To ejacõari, Dios ð ejarßmose rãca Jesúre ajitirýnùsùoriarãre
ado bajiro ðnare yirßmoñuju Apolos: 28 Qußnaro tùoðagý ñari,
masa ðna ðaro rðjorojùa, judío masa ðna gotiboasere, “To bajiro
me bajiaja” yigù, Dios oca masa ðna ucamasirere gotiyuju ð.

™“Rotimùorýgõrùcùmi” yigù Dios ð cõarí, ðne ñaami Jesús
™yigotimasioñuju ð.

Qußnaro ð gotimasiojare, “To bajiro me bajiaja”, yimasibe-
sujarã judío masa.,1819

Efeso vãme cùti macajù Pablo ð bajire queti

19
1 Corinto vãme cùti macajù Apolos ð ñatoyene, Pablo-
jùa gýtayucù vatoajù ñarimacarire rßtoacõari, Efesojù

ejayuju. Tojù ejacõari, Jesúre ajitirýnùrãre sðgýrire ðnare
bùjayuju Pablo. 2 Ðnare bùjacõari, ado bajiro ðnare sßniðañuju:

™Jesúre ðre mùa ajitirýnùsùorijù, ¿Dios ð cõagý Espíritu
Santo mùare ejacati? ™ðnare yiyuju.

To ð yisere ajicõari,
™¿Ñimù ñati Dios ð cõagý Espíritu Santo mù yigùma? Ðre

masibeaja yùa ™ðre yicùdiyujarã ðna.
3 To ðna yisere ajicõari,
™¿Ñie ønire yirã, oco rãca bautizaroticati mùa? ™ðnare

yisßniðañuju Pablo.
To ð yisere ajicõari,
™Juan ð yirere yirã, oco rãca bautizaroticajù yùa ™ðre

yicùdiyujarã ðna.
4 To bajiro ðna yijare,
™“Rojose yirùabeaja yùa. Dios ð bojasejùare yirùarãja

yùa” yirãre ðnare bautizayuju Juan. To yicõari, “Yù bero eja-
rocùre ðre ajitirýnùma mùa”, ðnare yigotiyuju ð, Jesús ð ejaroti-
re yigù ™ðnare yigotiyuju Pablo.

5To yicõari Jesús ð gotimasiorere, ð bajirere qußne ðnare goti-
yuju Pablo. Tire ajicõari, “Manire rijabosayumi Jesús mani ùjù.
To bajiri ð rãcana ñaja yùa” ðre ðna yiajitirýnùsùojare, oco rãca
ðnare bautizayuju Pablo. 6To yigajanocõari, ð ãmori rãca ðnare ð
ñujeorone, Espíritu Santo ðnare ejayuju. To ðnare ð bajirone, aji-
yamani oca ñagõñujarã ðna. To yicõari, Diore ðre gotirßtobosa-
yujarã ðna. 7Jùaãmo cõro, gùbo jùa jßnituarirãcù ñañujarã ðna.
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8 Judío masa Dios ocare ðna buerivijù tùoðagüibecùne idia-
rã muijua ado bajiro ðnare gotimasio ñañuju Pablo:

™Jesúne ñaami “Rotimùorýgõrùcùmi” yigù, Dios ð cõarí.
Ðre ajitirýnùrãre, “Yù rãcana ñaama” ðnare yiðavariqußnaami
Dios ™ðnare yigotirøgøñuju.

9To bajiro ðnare ð yigotiboajaqußne, sðgýri ðre ajitecoasujarã
ðna. To bajiri, “Jesús yere ajitirýnù sùyare socase ñaja”, yigoti-
yujarã ðna, ti vi rßjarãre. To bajiro ðna yijare, Tirano vãme cùti-
gù ya vi, bueriavijù Jesús yere ajitirýnùrãre ðnare ømato vacõa-
ri, tocãrãcarýmùne ðnare gotimasiorøgøñuju Pablo. 10Jùa
cýma ðnare gotimasio ñañuju ð. To bajiri Asia sitana, judío
masa, to yicõari griego masa qußne, mani ùjù Jesús ð bajirere to
yicõari, ð gotimasiorere Pablo ð gotisere ajijedicoasujarã ðna.
11Tirodore ðaðañamanire Dios ð masise rãca yiðoñuju Pablo.
12To bajiri, Pablo ð masune rijaye cùtirãre ð moaðagý vabeti-
boajaqußne, sudi joeaye, to yicõari ðna rùjoa siariarorine Pablo-
re ðre moaðaroticõari, juacoarøgøñujarã rijaye cùtirã tùjù. Tire
ðna juaejasere moaðarãne, caticoarøgøñujarã. Masa ùsùrijù
sãñarã vãtia qußne, budicoarøgøñujarã.

Masù ùsùjù sãñagýre vãtire, “Budiya”, Esceva rða ðna yiboare

13 Masa ùsùrijù sãñarãre vãtiare bureacõari, vaja sßnicu-
dirimasa ñañujarã ðna, ðaðañamanire Pablo ð yiðorirodore. To
yirøgøriarã ñari, “ ‘Jesús ð rotise rãca yaja yùa’ mani yijama,
qußnaro manire cùdirùarãma vãtia”, gãmerã yiyujarã ðna. To
yirã ñari, “Pablo masare ð gotimasiorøgøgý, Jesús ð rotise rãca
budiya”, yirøgøñujarã ðna, masa ùsùrijù sãñarãre vãtiare.

14 To bajiro yirøgøñujarã judío masù paia ùjù ñamasugý
Esceva vãme cùtigù rða. Cojomo cõro, jùa jßnituarirãcù ñañu-
jarã ðna. 15_16 To bajiro yirøgøriarã ñari, vãti sãñagý ð ñarivi-
jùre sãjaejacõari, “Jesús ð rotise rãca budiya”, yiboayujarã,
masù ùsùjù sãñagýre vãtire. To ðna yirone,

™Jesúrema masiaja yù. Pablore qußne ðre masiaja. To baji-
boarine mùarema masibeaja ™ðnare yicõañuju vãti. To yigù-
ne, ™Ðnare qußaña mù ™yiyuju vãti, ð sãñagýre.

To ð yijare, ðnare qußacõari, ðna sudire voreajeocõañuju. To
ð yiriarã, cãmirori cùticõari, sudi manane, ømabudicoasujarã,
ðre rudiana. 17 Efeso macana, judío masa, to yicõari griego
masa qußne, to bajiro Esceva rða ðna yiecorere ajicõari, bùto
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güiyujarã ðna. To yicõari, Jesús yere ðna gotijama, rýcùbùose
rãca gotiyujarã ðna.

18 To yicõari, Jesúre ajitirýnùrã, Dios ð bojabetire ðna yirø-
gørere masa ðna ajiro rðjorojùa gotirã ejayujarã ðna, “Tire tudi-
yibetirùarãja yùa” yirã. 19 “Gãjerã rßtoro masirã ñaja yùa”
yirã, ðaðañamani yiðorimasa, ðna ucariatutirire buerã ñañujarã
gãjerãma. To bajiri ðna buerøgøriatutirire juadicõari, soerea-
yujarã ðna, masa ðna ðaro rðjorojùa. Cincuenta mil ñaritiiri
cõro vaja cùti ñañuju titutiri. 20 To bajiri, Jesús yere ajitirý-
nùrã jãjarãbùsa ñarøtuasujarã ðna.

21 To bajiro ti bajiro bero, ado bajiro yiyuju Pablo: “Mace-
donia sitanare, Acaya sitanare ðacudigù varocù ñagýja yù. To
bajigùne, Jerusalén macajùre ejacoarùcùja yù. Ti macajùre
ñacõari, Roma vãme cùti macajùre qußne ejacoarùcùja yù”,
yitùoðañuju Pablo. 22 To bajiro yitùoðagý ñari, Macedonia
sitajùre ð varoto rðjoro, ðre ejarßmorãre, Erasto, to yicõari,
Timoteore ðnare cõañuju ð. Ðjùama, Asia sitajùre ñacõañuju
maji.

Efeso macagù Demetrio vãme cùtigù, Jesúre ajitirýnùrãre
rojose ð yirùare queti

23 Tirodore Jesús yere ajitirýnùmena, Jesús yere ajitirýnù-
rãjùare bùto jønisiniñujarã, Efeso macana rðne ñaboarine.
24 Demetrio vãme cùtigù ñañuju. Masore bajigo ñagõre ðna
qußnorio Artemisa vãme cùtigore ðna rýcùbùorivire bajirivi-
riaca cõme botisene qußnocõari ðsigý ñañuju ð. Gãjerã qußne, ð
qußnose ønire qußnorimasa ñañujarã ðna. Tire qußnorã ñari,
tire ðsicõari, jairo gãjoa bùjarøgøñujarã ðna. 25 Ðre bajiro moa-
re cùtirãre, to yicõari ðre moabosarimasare qußne jirßoñuju
Demetrio. Ð tù ðna ejarone, ado bajiro ðnare gotiyuju ð:

™Mani moase jairo vaja cùtiaja ti. Tire manire ðna moaro-
tibetijama, ñie mana ñarùarãja mani. Tire masiaja mùa.
26 Pablo ð gotirøgøsere ajirøgøaja mani. “Masa ðna qußnorã-
ma, rýcùbùoriarã me ñaama”, yigotirøgøami. To bajiro ð goti-
sere ajitirýnùrã, adi macana rðne ñabeama. Asia sita ñaro
cõrone ñarãma, ð gotisere ajitirýnùrã. 27 To bajiro ð yigoticõa
ñajama, mani qußnosere vaja yibeticõari, Artemisare sore
rýcùbùorã ðna ejarøgørivijùre ejabetirùarãma ðna. To yicõari,
Asia sitana jediro, adi macarùcùro ñarã jediro, sore rýcùbùo-
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boariarã sore rýcùbùobetirùarãma yuja ™ðnare yigotiyuju
Demetrio.

28 To bajiro ðnare ð gotijare, ajijønisinicõari, ado bajiro
avasãñujarã ðna:

™Mani ya maca, Efeso vãme cùti macago ñaamo Artemisa.
Ñamasugõ ñaamo ™yiavasãñujarã ðna.

29 To bajiro ðna yiavasã ñarone, jãjarãbùsa ðna tùjùre rßja-
cõari avasãrßmoñujarã ðna. To yiñarãne sðgý ð tùoðarore bajiro
tùoðacõari, Gayore, Aristarcore qußne ðnare ñejeñujarã. Mace-
donia sitana ñañujarã ðna, Pablo rãcana. Ðnare ñejecõari, ti
macana ñajediro ðna rßjarøgøriarojù ðnare juaásujarã ðna.
30 “Ðna rßjarojù ðnare juacoasujarã” ðna yisere ajicõari,

™Ðnare juavariarãre ñagõgý vacù yaja ™yiboayuju Pablo.
To ð yisere ajicõari, ðre varotibesujarã gãjerã Jesúre ajitirý-

nùrãjùa. 31 Gãjerã Pablo babarã, Asia sitana ùjarã sðgýri, ti
macare ejariarã, “Tojùre vabeticõato” Pablore ðre yire queti
cõañujarã, “Ðre ñiaroma” yirã. g 32 Tojùre rßjarã, rujajine
tùoðamecùcõañujarã ðna. To bajiri, no ðna bojarone ricatiri
rðne avasãcõa ñañujarã ðna. “Tire yirã rßjamù mani”, yimasi-
beticõañujarã. 33 To bajiro ðna yiñarone, “Yùare ñagõbosaya;
manire qußne rojose yiroma ðna” yirã, ðna yù Alejandro vãme
cùtigùre ðre turocavioyujarã judío masa. To ðna yijare, “Avasã-
tùjaya” yigù, ð ãmo rãca vãre vãre yiboayuju. 34 To bajiro ð
yiboajaqußne, “Judío masùne ñaami ð qußne” ðre yiðamasicõa-
ri, jùa hora cõro, ðna jedirone avasãjedicõañujarã ðna.

™Mani ya maca, Efeso vãme cùti macago ñaamo Artemisa.
Ñamasugõ ñaamo ™yiavasã ñañujarã ðna.

35 To ðna yiñarone, ti macana ùjù,
™To cõrone avasãtùjaya ™ðnare yiyuju.
Ðna avasãtùjarone ado bajiro ðnare gotiyuju:
™Ajiya mùa, adi macana: Masa jedirone, “Artemisare sore

rýcùbùoriavire, to yicõari, õ vecajù quedirujiadiriajùre sore
bajigo ruyurijù, masa ðna rýcùbùorijùre coderimasa ñaama”,
manire yimasiama ðna. 36 To bajiro ðna yiñajare, rujajine
yibesa. Qußnaro tùoðacõari yiya. 37 Mani rýcùbùogore rujaji-
ne sore ðna yibetiboajaqußne, to yicõari rýcùbùoriaviayere
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g 19.31 Efeso vãme cùti macama, Asia sitajùre ñarimaca ñañuju.
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ðna juarudibetiboajaqußne, ãnoare ðnare ñejeayuja mùa.
38 Demetrio, to yicõari, ð qußnose ønire qußnorimasa qußne,
“Rojose yùare yama” ðna yirùajama, masa ðna yisere ðacõðari-
masa tùjùre vajaro. Ðna ñaama, tire yirimasama. 39 Gaje vãme
mùa ñagõrùa tùoðajama, ùjarã ðna rßjarojù vacõari, qußnaro
tire gotiroti ñaja. 40 “¿No yirã rujajine yimasiri mùa?”, mani-
re yisßniðarãma romano masa, mùa avasãcõa ñajama. To baji-
ro manire ðna yisßniðarone, “To bajiro ti bajijare, yibù yùa”,
ðnare yigotimasibetirùarãja mani. To bajiri, “Rujajine mùa
yicudire vaja, rojose tãmùorùarãja mùa” manire yiroma
™ðnare yiyuju ùjù. 41 To yigotigajanocõari, ™Mùa ya virijù
tudiasa ™ðnare yiyuju ð.,1920

Macedonia sitanare, Grecia sitanare qußne Pablo ð goticudire

20
1 To bajiro ðna yiriaro bero, “Ado bajiro ñarùarãja
mùa” ðnare yigotirù, Jesúre ajitirýnùrãre ðnare jirßoñu-

ju Pablo. To yigajanocõari, ðnare vare goti, vacoasuju ð, Mace-
donia sitajù vacù. 2 Ti sitajù ejacõari, Jesúre ajitirýnùrãre,
bùtobùsa ðre ðna ajitirýnùrotire ðnare goticudiyuju. To yicõa-
ri, Grecia sitajù vacoasuju ð. 3 Ti sitajù ejacõari, idiarã muijua
ñañuju ð. To bajiñaboa, Siria sitajùre varùaboayuju. Judío
masa ðre ðna sðarùasere ajicõari, vabesuju. To bajiri, “Macedo-
nia sitare rßtoarùcùja yù, Efeso macajù vacù”, yitùoðañuju
Pablo. 4 Ðre baba cùti vacana ado bajiro vãme cùtirã ñacama
ðna: Berea vãme cùti macagù, Pirro macù Sópater vãme cùtigù
ñacami. To bajicõari, Segundo, Aristarco ñacama Tesalónica
macana. Derbe vãme cùti macagù Gayo qußne ñacami. Tíqui-
co, Tróþmo, to yicõari, Timoteo ñacama ðna Asia sitana. h

5 Troas vãme cùti macajù vana, yùa rðjoro vacoacama ðna,
tojù yùare yuroana. 6 Boserýmù pan ømato vauvase vùoya-
mani bariarýmùri bero, vacajù yùa, Filipos vãme cùti macajù.
Ti maca ñariarã, Troas macajùare vana, cojomocãrãcarýmù
bero, ejacajù yùa, ti macajùre. Ti macajù yùare yuyuma rðjoro
vacana. Ðna rãca cojomo cõro, jùa jßnituarirýmùri ñacajù yùa.
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h 20.4 Macedonia sitajù ñacõari, Pablo rãcanare ðarí ñari, “Adocãrãcù
ñacama”, yiucayumi Lucas. To yicõari, ð rãca varí ñari, “Bajicajù yùa”,
yiucayumi.
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Troas macanare Jesúre ajitirýnùrãre Pablo ð gotire queti

7Sábado rãiorijù rßjacajù yùa, Jesúre ajitirýnùrã. “Yù rijato
bero, mùare yù rijabosarere tùoðarã, ùye ocore idi, to yicõari,
pan ba, yirøgørùarãja mùa” Jesús ð yiroticøre ñajare, tire yirùa-
rã rßjacajù yùa. Yùa baroto rðjoro, Jesús ocare ðnare gotimasio-
cami Pablo. Busurijù varocù ñari, goticõa ñacami. Ð gotiñaro
rðne, ñami gùdareco ejacoacajù. 8 Idiatuti cùtivi ñacajù yùa
rßjacativi. To bajiri tùsaritutijùre ñacajù yùa. Jairo sðabusuore
ñacajù ti. 9Mame bùcùagù Eutico vãme cùtigù, yùa rãca ñaca-
mi. Ðaburiasojejùre rujicõari, cãnijuriarujicami. To bajica yigù,
quedijasðacoacami. To bajiri rijaríre týavýmùoboa yicõacama.
10To ðna yisere ðacõari, rujiadicami Pablo. Rujiejacõari, ðre
týavýmùogýne, jabariocami. To yigùne,

™Ðaùcabeticõaña. Rijayayibeami ™yùare yicami.
11 To yicõari, mùjacoacami qußna. Jesús ð rijabosarere

tùoðagý, bare ømato bacami. To yicõa, gotirøtuacùne gotibu-
suocoacami. To ð yigajanoro bero, vacoacajù yùa. 12 Ti maca-
na, variqußnarãne Euticore ðre týacoacama ðna, Pablo ð catio-
ríre.

Mileto macajùre Pablo ð vare queti

13 Maane Pablo ð varoto rðjoro, cømuane Aso macajù vaca-
jù yùa, “Tojù yùre sãrùarãja mùa” ð yijare. 14 Aso macajù yùa
ejaro bero, maajù vadicõari, ejacami. Ð ejaro bero, Mitilene
vãme cùti macajù ðre sãvacajù yùa. 15 Ti macajù yùa ejabu-
suocatirýmùre Quío vãme cùtiyoa cãnamuñarore ejacajù yùa.
Gajerýmù, Samos vãme cùtiyoajù ejacajù yùa. Gajerýmù
vana, Mileto vãme cùti macajù ejacajù yùa. 16 Asia sitajùre
yoaro ñarùabecù ñari, “Efeso macare rßtocoarùarãja mani”,
yicami Pablo. Jerusalénjùre Pentecostés boserýmù rðjoro eja-
rùagù ñari, guaro varùacami.

Efeso macanare Jesúre ajitirýnùrãre Pablo ð gotitùsare queti

17 Mileto macajùre ñacõari, Efeso macana Jesúre ajitirý-
nùrãre ømato ñarãre jigù, ðnare ucacõacami Pablo. 18 Ð jicõa-
rã ðna ejaro, ado bajiro ðnare goticami Pablo:

™Mùa tùjù ejasùogù, qußnaro yù yirøgøcatire bajirone yù
yicõa ñasere masiaja mùa. 19 Mani ùjù Jesús ð bojasere yù
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yijama, yù masune tùoðacõari, yigù me yirøgøcajù yù. Yù yarã
judío masa yùre ðna sðarùajare, bùto rojose tãmùocajù yù.
Cojo vãme me rojose tãmùocõari, otirøgøcajù yù. 20 Mùa
rßjarivirijù, to yicõari mùa ya virijùre qußne, yùre ðna sðarùa-
sere güibecù, mùare ejarßmorù, yù masiro cõro Dios ocare
mùare gotimasiorøgøcajù yù. 21 Judío masare, to yicõari,
judío masa me ñarãre qußne, “Rojose mùa yisere yitùjacõari,
‘Dios ð bojasejùare yirùarãja. To yicõari, mani ùjù Jesucristo ð
rijabosare sùorine rojose yùa yisere Dios ð masiriojare, ð rãca
qußnaro ñaja yùa’ yitùoðaña”, mùare yigotirøgøcajù yù.
22 Espíritu Santo yùre ð rotise rãca, Jerusalén macajù vacù
bajiaja yù. Tojù yùre bajirotire masibetiboarine, bajiaja yù.
23 To bajiboarine masiaja yù, bajigùjùma. Tocãrãca macari
yù ejaro, Espíritu Santo ado bajise yùre gotirøgøami: “Tubibe
ecorùcùja mù. To yicõari, gajeye rojose tãmùorùcùja mù”,
yùre yigotirøgøami. 24 Tire tùoðaboarine, yù bajirotire güi-
beaja yù. Ñamasuse me ñaja ti. Ado bajisejùa ñaja ñamasuse:
Masare Dios ð maisere qußnase quetire mani ùjù Jesús yùre ð
gotiroticatire tire yijeocõarùaja yù.

25 Dios ð bojarore bajiro Jesúre ajitirýnùrere mùare goti-
masio gajanocõaja yù. To bajiri yùre tudiðabetirùarãja mùa.
26_27 Qußnaro yùre ajiya mùa: Güibecùne, jediro Dios ð boja-
ro cõrone mùare gotijeocõacajù yù. To bajiri, “Pablo, qußnaro
yùare ð gotibeticati sùori rojose tãmùoaja yùa”, yibetirùarãja
mùa. 28 “Rojosere yibetirùarãja”, yitùoðacõa ñarøgørùarãja
mùa. Mùa rãcanare ðre ajitirýnùrãre ðnare rijabosayumi Jesús,
“ ‘Yù yarã ñaama’ yiðato Dios” yigù. To bajiri, Espíritu Santo
mùare ð roticøriarore bajirone qußnaro ðnare ømato ñarøgø-
rùarãja mùa. 29 Yù vaveoro bero ejarùarãma gãjerã, “Diore
gotirßtobosarimasa ñaja yùa” yitorimasa. Mùa ñaro vatoajùre
ejacõari, ðna gotitose sùorine Jesúre ajitirýnù tùjacõari, rojo-
se tãmùorùarãma mùa rãcana. 30 Mùa qußne, Jesúre ajitirý-
nùrãre ømato ñarã ñaboarine, “To bajiro me bajiaja. Ado baji-
rojùa bajiaja ti”, yisocarùarãja mùa sðgýri, “Yùajùare ajisùya-
to ðna” yirã. 31 To bajiro bajiroti ti ñajare, “Rojose yibetirùa-
rãja”, yitùoðacõa ñarøgørùarãja mùa. Tocãrãcùrene, idia
cýma tire mùare gotirøgøcajù yù, ýmùari, to yicõari ñamire
qußne. Tire mùare gotiñagýne, sðgýri mùa bajirotire tùoðacõa-
ri, cojoji me otisùtiritirøgøcajù yù.
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32To bajiro mùare yirøgøcacù ñari, “Ðnare ðatirýnùña”, yisß-
niaja yù, Diore. Mùare ðamaicõari, qußnaro Dios ð yisere, to
yicõari mùare yù gotimasiocatire qußne tire masiritibetirùarãja
mùa. Tire mùa masiritibetijama, Jesúre bùtobùsa ajitirýnùrø-
tuarùarãja mùa. To yicõari, Dios rða ñari, mùa rijato berojù ð
gotiriarore bajirone ð ñarojùre qußnaseayere bùjarùarãja mùa.
33Dirýmù ønone gãjerã ðna cùosere gãjoare, sudire ðnare sßni-
gõjanabiobetirøgøcajù yù. 34Yù masu moacõari, yù bojasere,
yù rãcana ðna bojasere qußne tire vaja yirøgøcajù yù. Tire
masiaja mùa. 35To bajiro yù yijama, “Mani bojasere, to yicõa-
ri, maioro bajirã ðna bojasere ðnare vaja yiðsirùarã, qußnaro
moarøgøroti ñaja” yigù, yicajù yù. Ti ønire ado bajiro manire
gotimasioñuju mani ùjù Jesucristo: “Ðsiecocõari, ð variqußnaro
rßtoro variqußnagými gãjerãre ð ðsijama”, manire yigotiyuju
Cristo. To bajiri, tire masiritibeticõaña mùa ™ðnare yigoticami
Pablo, Efesoana Jesúre ajitirýnùrãre ømato ñarãre.

36 To bajiro ðnare yigotigajanocõari, ðna rãca gùsomuniari
tuetucõari, “Diore sßnito mani”, ðnare yicami Pablo. 37 To ð
yigajanoro bero, otirãne Pablore ðre jabario, usu, yicama ðna.
38 “Yùre tudiðabetirùarãja mùa” ð yijare, bùto sùtiriticama
ðna. To bajirã ñari, cømua yùa vasãjavatojù yùare ðasùyaejo-
cama ðna.,2021

Jerusalénjùre Pablo ð vare queti

21
1 Ðnare vare gotigajano, vasãja, vacoacajù yùa, Cos
vãme cùtiyoajù. Gajerýmù vana, Rodas vãme cùtiyoajù

ejacajù yùa. Tiyoare rßtoanane, Pátara macajù ejacajù yùa.
2 “Fenicia sitajùre vana yaja”, yicama. To bajiri ðna vatiane
ðna rãca vacoacajù yùa. 3 To bajivana, Chipre vãme cùtiyoare
ðacajù yùa. To bajiri, tiyoa visarore vacajù. To baji rßtoanane,
Siria sitajù ejacajù. Ti sita ñarimaca, Tiro vãme cùti macajù
rocatuejacõari, gajeyeøni cøcama ðna. 4 Tone tujacajù yùa
qußne. To bajiri toanare Jesúre ajitirýnùrãre ðabùjacõari,
cojomo cõro jùa jßnituarirýmùri ñacajù yùa, ðna rãca. To yùa
bajiñaro Espíritu Santo Pablo ð bajirotire ðnare ð gotirere masi-
rã ñari, “Jerusalénjùre vabeticõaña mù”, ðre yiboacama ðna.
5 To ðna yiboajaqußne, vacoacajù yùa qußna. Ðna manajoa, ðna
rða, jediro yùare ðasùyarã vadicama ðna. Ðna rãca jabuajù
rojaejacõari, gùsomuniari tuetucõari, Diore sßnicajù yùa.
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6 Diore sßnigajanocõari, ðnare vare goti, vasãja, vacoacajù
yùa. Ðna qußne, ðna ya virijù tudicoacama.

7Tiro variarã, Tolemaida vãme cùti macajù ejacajù yùa. To
ejacõari, Jesúre ajitirýnùrãre ðabùjacajù yùa. To bajiri ðna rãca
cojorýmù ñacajù. 8Gajerýmù Cesarea vãme cùti macajù vacajù
yùa. To ejacõari, Felipe ya vijù vacajù. Jesús ð bajirere gotima-
siogý ñacami Felipe. Jerusalén macana Jesúre ajitirýnùrãre,
“Bare batoato” yirã ðna beseriarã rãcagù ñacami. 9Babaricãrã-
co rða rõmiri cùticami. Manajùa mana ñacama. Diore gotirßto-
bosarimasa rõmiri ñacama ðna. 10Yoaro ð tù ñacõacajù yùa. To
yùa bajiñaro, Agabo vãme cùtigù ejacami. Judea sitagù Diore
gotirßtobosarimasù ñacami. 11Yùa tù sãjaejacõari, Pablo ð
vßñarigaserore týaveaãmicami. To yicõari, ð ãmorire, ð gùbori-
re qußne siacami, ti gaserone. To yigùne, ado bajiro yicami:

™Espíritu Santo ado bajiro yùre gotiami: “Yù ãmori, yù
gùbori yù siarore bajiro Pablore ðre siarùarãma ðna judío
masa, Jerusalén macana. Ðre siacõari, judío masa me ñarãre
ðsirùarãma”, yùre yigotiami Espíritu Santo ™yùare yigotica-
mi Agabo.

12 To ð yisere ajicõari, Cesarea macana, yùa qußne, Jerusa-
lénjùre Pablore ðre varotibetiboacajù. 13 To yùa yirone, ado
bajiro yùare yicami:

™¿No yirã otiati mùa? Yùre yisùtiriobeticõaña. Jesúre aji-
tirýnùgý yù ñajare, judío masa Jerusalén macana yùre ðna sia-
jama, ðna sðajaqußne qußnacõarùaroja. To bajirone mani ùjù
Jesús ð bojajama, “To bajirone bajiato”, yaja yù ™yùare yica-
mi Pablo.

14To bajiro yùare ð yicùdijare, “Vabesa”, ðre yibeticajù yùa.
™Dios ð bojarore bajiro bajiya mù ™ðre yicõacajù yùa

yuja.
15 Tijù bero, yùa gajeyeønire qußnosã, Jerusalénjù vacoa-

cajù yùa. 16 Sðgýri Cesarea macana Jesúre ajitirýnùrã, yùare
ømato vacama, Chipreagù, Mnasón vãme cùtigù ya vijù. Tojù
yùare cø, tudicama ðna, “Ð ya vijù cãniato” yirã. Tirýmùjùne
Jesúre ajitirýnùgý ñacoayumi Mnasón.

Santiagore Pablo ð ðagý vare queti

17 Jerusalénjùre yùa ejato, toana Jesúre ajitirýnùrã, vari-
qußnase rãca yùare sßnicama ðna. 18 Gajerýmù yùa rãca vaca-
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mi Pablo, Santiago ya vijùre. To ñañuma Jesúre ajitirýnùrãre
ømato ñarã jedirone. 19 To bajiri ðnare qußnaroti gajanocõa-
ri, ð gotimasiorere Dios ð ejarßmose rãca judío masa me ñarã
Jesúre ðna ajitirýnùrere ðnare gotijeocõacami Pablo. 20 To
bajiro ðnare ð yisere ajicõari, “Dios sùorine to bajiro yiyumi
Pablo” yirã ñari, Diore yirýcùbùo variqußnacama ðna. To
yigajanocõari, Pablore ado bajiro ðre goticama ðna:

™Adojùre jãjarã masu ñacõama judío masa, Jesúre ajitirý-
nùrã. To bajirã ñaboarine, “Moisés ñamasiríre Dios ð roticø-
masirere qußne yicõa ñarøgøroti ñaja ti” yirã rðne ñacõama
ðna. 21 To yicõari, ado bajiro mù yirøgørere yùare gotirøgøa-
ma: Judío masa, gaje sitajù ñarãre, “Moisére Dios ð roticøma-
siboarere tire yibeticõato mani. Rðamasare qußne ðnare cir-
cuncisión yibeticõato mani. Mani ñicùa ðna yisùoadimasirere
qußne tire yibeticõato mani” ðnare mù yirøgørere ajicõari,
yùare gotirøgøama ™ðre yicama, Pablore.

22™Mùre jønisinirã ñari, mù ejasere ajicõari, ejarùarãma
ðna. To bajiri, ¿no bajiro yirùarãda mani? 23Ado bajiro yirùcù-
ja mù: Adore babaricãrãcù ýmùa ñaama ðna, “Tire yirùarãja
yùa” Diore ðre yiriarã. 24Diore yirýcùbùoriavijùre ðna rãca
vaja mù. Ti vijù ejacõari, ðna yirore bajiro yiba. “ ‘Tire yirùarãja’
yicõari, yùa yibetirere masirioya Dios” yirã, ðre ðna soemùose-
re, to yicõari, ðna joare ðna suarotisere ðnare vaja yibosaba mù.
To bajiro mù yijama, “Socaro bajiyuja ti. Moisés ñamasiríre
Dios ð roticømasirere cùdigù ñaami ð qußne”, mùre yirùarãma
ðna, judío masa, mani yarã. 25Judío masa me ñaboarine, Jesú-
re ajitirýnùrãjùare adocãrãca vãmene ðnare roticajù mani:
“ ‘Ado bajirã ñarãma’ ðna masune yiqußnorujeocõari, ðna rýcù-
bùorã tùjùre vaibùcùrãre sðacõari, mojoroaca ðna tùjù cørãma.
Tire babesa mùa. Manajo cùtirã, manajù cùtirã, manajo mana,
manajù mana qußne, gãjerã rãca ajeriarã cùtibesa. Vaibùcùrã
mùa sðariarãre ðna riíre yireamenane, babesa”, ðnare yicajù
mani ™Pablore ðre yigoticama ðna, Santiago ya vijù ñacana.

Diore yirýcùbùoriavijù ñagýre Pablore ðna ñiare queti

26 To bajiri, gajerýmù Diore yirýcùbùoriavijù ðna rãca
vacami Pablo. To ejacõari, “ ‘ “Tire yirùarãja” yùre mùa yica-
tore bajiro mùa yibetire mùare masirioaja yù’ manire yato
Dios” yirã, ð babarã ðna yirore bajiro yiyuju ð qußne. To yigaja-
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nocõari, paia tùjù sãjasuju, Diore yirýcùbùoriavijù. “Vaibùcù-
rã ðna soemùorotirýmù ti ejaro vadirùcùja yù, ðna soemùose
vaja ðnare vaja yibosagù”, yigotigùacù bajiyuju ð. i

27 To yirí ñari, cojomo cõro, jùa jßnituarirýmù ti ejaroto
rðjoro, vasuju Pablo, Diore yirýcùbùoriavijù. Ti vijù ñagýre
ðre ðañujarã judío masa Asia sita vadiriarã. Ðre ðacõari, “Rojose
yirøgørí ñaami”, masare yigotiyujarã, “Pablore jønisiniato”
yirã. To ðna yijare, ðre jønisinicõari, “Ðre ñiato mani”, yiøma-
sujarã ðna. 28 To yicõari, ado bajiro avasãñujarã ðna:

™Israel ñamasirí jãnerabatia, yùare ejarßmorã vayá. Rojo-
se yigù ñaami ãni. “Manire ðateato” yigù, masa ñaro cõrone
gotimasiocudirøgøami. To bajiro ð yirã ñari, Moisére Dios ð
roticømasiboarere, to yicõari, Diore yirýcùbùoriavire rýcù-
bùobeama. To bajise ðnare gotirøgørí ñari, Diore yirýcùbùo-
riavire rýcùbùobecù, griego masare ðnare ømato sãjañumi
™masare yiavasã gotiyujarã ðna, Pablore ðre jønisinirã.

29 Efeso macajù vadirí, griego masù, Tróþmo vãme cùtigù
rãca Pablo ð ñarore ðre ðañujarã ðna. To bajiri, “Diore yirýcù-
bùoriavijù ðre ømato sãjarimi Pablo” yitùoðarã ñari, to bajise
yiyujarã ðna.

30“Rojose yiyumi Pablo” ðna yisocasere ajicõari, Jerusalén
macana ñajedirone bùto jønisinirã ñari, avasã ømarßjañujarã
ðna, Pablore ñiaroana. Ðre ñiacõari, Diore yirýcùbùoriavijù
ñagýre ðre vejabudiasujarã ðna, ðre sðaroana. Ðre vejabudianane,
ti vi sojere tubibe, yicoasujarã ðna. 31Pablore sðaroana ðna
yiñarirðmarone, romano masù surara ùjùre queti ejayuju, jøni-
sinirã, masa ðna avasãñase. 32To bajiri, surarare jirßocõari ðna-
re ømato vasuju, Pablore ðna jañarojùre. Ðna vado ðacõari, ðre
jatùjacõañujarã ðna. 33Surara ùjù, ejacõari ðre ñiañuju. To
yicõari, “Cõmemarine ðre siaya”, yiyuju, ð surarare. To yicõari,
“¿Ñimù ñati ð? ¿No bajise rojose mùare yiri?”, ðnare yisßniðañu-
ju ð, Pablore jønisinirãre. 34To ð yisßniðasere ajicõari, jãjarã ðre
ðna cùdimavisiocõajare, “To bajiro rojose yiyumi”, yiajimasibe-
ticõañuju surara ùjù. Tire ajimasibeticõari, “Mani ñarivijù ðre
ãmicoaya”, yiyuju, ð surarare. 35_36To bajiri Pablore ñiacõari,
ðna ñarivi mùjariajù tùjù ðre ãmiejayujarã. To ðre ðna ãmiejagù-
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re “Pablore sðaña” yiavasãcõari, bùtobùsa ðre jayujarã. To ðna
yijare, ðre ãmimùjasujarã, ðna ñarivijù.

Ðre sðarùarãre Pablo ð ñagõre queti

37 Ðre ðna ãmisãjaroadone,
™Mù rãca ñagõrùaja yù ™surara ùjùre ðre yiyuju Pablo,

griego oca rãca.
To ð yirone,
™¿Griego ocare ñagõmasiatique mù? 38 “Egipto sitajù

ñarí, adi sitare ejacõari, ‘Gobierno ð rotiboasere cùdibeticõari,
mani masune rotirãsa’ ðnare ømato yicõari, sðarimasa cuatro
mil ñarãre yuc÷ manojù ðnare ømato varí ñagými”, mùre
yitùoðaboabù yù ™Pablore ðre yiyuju surara ùjù.

39 To ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre cùdiyuju Pablo:
™Judío masù ñaja yù, Cilicia sita ñarimaca Tarso vãme

cùti macagù. To bajiri, ãnoa yùre jønisinirã rãca ñagõrùaja yù
™ðre yiyuju Pablo.

40 To ð yijare, ðre ñagõrotiyuju surara ùjù. To cõrone
Pablojùa, mùjariarojùre rýgõcõari, ð ãmone ñumùoñuju,
“Ñagõbesa mùa” yigù. To ð yirone, ñagõtùjacoa bùsayujarã.
To bajiri, hebreo oca rãca ado bajiro ðnare ñagõñuju Pablo:,2122

22
1 ™Yù yarã, to yicõari, yù jacùare bajiro bajirã yùre aji-
ya: “Rojose yibesumi” yùre mùa yimasirotire yigù mùa-

re gotigùagù yaja yù ™ðnare yiyuju Pablo.
2 Ðna oca rãca ðnare ð ñagõjare, ðre ajirùarã, ðna jedirone

ñagõbeti jedicõañujarã. To ðna bajiro ðacõari, ado bajiro ðnare
gotiyuju ð:

3 ™Judío masù ñaja yù qußne. Cilicia sita ñarimaca Tarso
vãme cùti macajù ruyuarí ñaja yù. Tojù ruyuarí ñaboarine,
ado Jerusalénjù bùcùacajù yù. To bajicõari, Moisés ñamasirí-
re Dios ð roticømasirere qußnaro yùre buecami Gamaliel. To
bajiri, qußnaro masicajù. Tire masigý ñari, “Dios ð bojase rðne
yirã yaja” mùa yitùoðarore bajiro yitùoðagý ñacajù yù qußne.
4 To bajiro tùoðagý ñari, “Jesúre ajitirýnùrã, Dios ð rotimasire-
re rýcùbùobeama” yitùoðacõari, ado bajiro rojose ðnare yicajù
yù: Ämùare, rõmiare qußne ðnare ñejecõari, tubiberiavirijù
ðnare tubibecørøgøcajù yù. To yicõari, ðnare sðarotirøgøcajù
yù. 5 Socù me yaja yù. Paia ùjù ñamasugý, to yicõari ð rãca
rßjarøgørã qußne, tire ðacana ñari, yù bajicatire masiama.
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“Damasco vãme cùti macana, mani yarã, tojùre mùre yirß-
moato ðna” yirã, yùre ucabosacõari, ðsicama ðna. To bajiri,
Jesúre ajitirýnùrãre macagùacù, Damasco macajùre vaboaca-
jù yù, “Ðnare ñejecõari, Jerusalénjù yù juaejorãre rojose ðna
yise vaja rojose ðnare yato” yigù.

“Rojose yicacù ñaboarine, Jesúre ajitirýnùsùocajù yù”, Pablo ð
yire queti

(Hch 9.1_19; 26.12_18)

6 Ämùrecaji muiju ð tùsato Damascore yù cõñatone, ñaro
tùsarone vecajù bùto caje mose busurujiadicajù ti. 7 Yùre ti
busurocaturone, quedicoacajù yù. Yù quedirocacøatone, ado
bajiro ocaruyucajù ti: “Saulo, Saulo, ¿no yigù rojose yùre
yisùyarøgøati mù?”, yi ocaruyucajù ti. 8 To bajiro ti yirone,
“¿Ñimù øgý ñacõari, to bajise yùre yati mù?”, ðre yicajù yù. To
yù yirone, “Yùne ñaja, Jesús, Nazaret macagù, rojose mù yirø-
gøgýne”, yùre yi ocaruyucami. 9 Yù rãca vacana qußne, busu-
sere ðacama. To bajiboarine Jesús yùre ð ñagõsere ajibeticama
ðna. 10 To bajiro yùre ð yisere ajicõari, “Yù ùjù, ¿no bajiro
yigùti yù?”, ðre yisßniðacajù yù. To yù yirone, “Damascojù
vasa mù. To mù ejaro, ‘Ado bajiro yiya’ mùre yirùarãma”,
yùre yi ocaruyucami. 11 Yù caje ðamasibeticajù. To yù bajija-
re, yù babarã Damascojù vana yùre týa vacama ðna.

12 Ti macajùre ñañumi Ananías vãme cùtigù. Moisés
ñamasiríre Dios ð roticømasirere qußnaro ajitirýnùgý ñacami.
“Qußnaro yigù ñaami”, ðre yicama judío masa jediro. 13 Yùre
ðagý ejacõari, ado bajiro yùre yicami: “Yù maigý, Saulo,
tudiðaña mù qußna”, yùre yicami. To yùre ð yirone, ðacoacajù
yù. 14 To yicõari, ado bajiro yùre gotirøtuacami: “Mani ñicùa
ðna rýcùbùosùoadimasirí Dios, mùre beseyumi, ‘Rojose yibe-
cùre, yù macùre ðacõari, ð ñagõsere ajiato’ yigù, to yicõari, ‘Yù
bojasere masigýjaro’ yigù. 15 To bajiri Diore gotirßtobosari-
masù ñarùcùja mù. Mù ajirere, mù ðarere qußne, tire gotirùcù-
ja mù. 16 ¿No yigù yumaniajari? Výmùrýgýña. ‘Rojose yù
yisere yùre masirioya’ mani ùjù Jesúre ðre yiya. To yicõari,
‘Ðre ajitirýnùgý ñaja’ yigù, oco rãca bautizarotiya”, yùre yica-
mi Ananías.

17_18 Ti macajù yù ñacato bero, Jerusalénjùre tudiejacõa-
ri, Diore yirýcùbùoriavijù, Jesúre sßnigý sãjacajù yù. Ðre yù
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sßniñarone yùre ruyuaðocõari, ado bajiro yùre yicami: “Diva-
tone vasa. Yù bajisere adi macanare mù gotijama, mùre ajibe-
tirùarãma ðna”, yùre yicami. 19 To yùre ð yisere ajicõari, ado
bajiro ðre yicajù yù: “Yù ùjù, tocãrãca vine, Dios ocare ðna
buerivirire sãjacõari, mùre ajitirýnùrãre ñejecõari, ðnare
bajerøgøcajù yù. To yicõari tubiberiavijù ðnare tubiberøgøca-
jù yù. To yù yirøgøcana masirãma ðna. 20 Mùre gotirßtobosa-
rimasùre Estebanre ðre sðaroana ðna yiñarone, ‘Ðre sðarocacõa-
ña’ yicajù yù qußne. To yicõari, ðna sudi joeayere ðna vejecø-
sere ðnare codebosacajù yù”, ðre yicajù yù. 21 To bajiro ðre yù
yiboajaqußne, “Vasa mù. Sõjù mùre cõagùagù yaja yù, judío
masa me ðna ñarorijù”, yùre yicami yù ùjù ™judío masare ðna-
re yigotiyuju Pablo.

Surara ùjù Pablore ð sßniðare queti

22 To cõro ð gotitùsatone, “ ‘Judío masa me ñarã tùjù vasa
mù’ yùre yicami yù ùjù Jesús” ð yisere ajiterã ñari, bùto avasã-
tudícõañujarã ðna:

™Catitegù yami. Ðre sðarocacõaña ™yiavasãñujarã ðna.
23 To bajiro yiñarãne, bùto jønisinirã ñari, ðna sudi joeaye-

re vejecõari, ð cùtojùare reacõañujarã ðna. To yicõari, sitane
mareayujarã ðna. 24 To ðna yijare, surara ùjùjùa ado bajiro
yiyuju, ð surarare:

™Ðre ãmisãjacõari, ðre bajeya mùa. Ðre bajecõari, “¿No
bajiro mù yijare, mùre avasãjønisiniati ðna?”, ðre yisßniðaña
mùa ™ðnare yiyuju.

25 Ðre siatucõari, ðre ðna bajeroadone, to rýgõgýre, surara
ùjùre rotibosarimasùre ado bajiro ðre yiyuju Pablo:

™Rojose yù yirere ðacõðabetiboarine, yùre mùa bajejama,
¿qußnacõarojari ti, Roma macagù yù ñaboajaqußne? ™ðre
yiyuju Pablo.

26 To bajiro ð yisere ajicõari, ð ùjùre gotigù vasuju:
™“Roma macagù ñaja”, yùre yimi. ¿No bajiro ðre yigùti

mù? ™ðre yiyuju.
27 To bajiro ð yisere ajicõari, Pablore ðre sßniðagý vasuju

surara ùjù:
™Yùre gotiya mù: ¿Roma macagù ñati mù? ™ðre yisßniða-

ñuju ð.
To ð yisere ajicõari,
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™Roma macagùne ñaja yù ™ðre yiyuju Pablo.
28 To ð yisere ajicõari, ado bajiro Pablore ðre yiyuju:
™“ ‘Roma macagù ñaami’ yùre yiðato ðna” yigù, jairo vaja

yicajù yùma.
To ð yirone, ado bajiro ðre yiyuju Pablo:
™Yùrema, yù jacùjùne, Roma macagù ñacõañumi. To baji-

ri, Roma macagù ñaja yù ™ðre yiyuju Pablo.
29 To ð yisere ajicõari, ðre bajerùaboariarã, bùto güiyujarã.

To bajiri ðre vùrùgocoasujarã ðna. “Pablo, Roma macagù ð
ñaboajaqußne, ‘Cõmemarine ðre siaya’ ðnare yibù yù” yigù
ñari, bùto güiyuju surara ùjù.

Judío masa ùjarã rãca Pablo ð ñagõre queti

30 To bajiri gajerýmù, “Pablore ðre jojioya mùa”, ðnare
yiyuju surara ùjù. To yicõari, paia ùjarãre, judío masa ùjarã
ñaro cõro ðnare jirßoñuju, “ ‘Ado bajise rojose yimi Pablo’ yùre
yigotiya mùa” ðnare yisßniðarù. To bajiri, ðna ejaro ðacõari,
Pablore ðre jiyuju, “Ðna rãca ñagõgùaya mù” yigù.,2223

23
1 To ð yigù ñari, ùjarã rðjorojùa rýgõcõari, ado bajiro
ðnare gotiyuju Pablo:

™Yùre ajiya, yù yarã: Dios ð bojase jediro yirøgøaja yù. To
bajiro yigù ñari, tùoðarejaibecùne ñacõaja yù ™ðnare yiyuju
Pablo.

2 To bajiro ð yisere ajicõari, Ananías vãme cùtigù paia ùjù
ñamasugý, ð tù rýgõrãre, “Pablo risere jaya”, ðnare yiyuju.
3 To bajiro Ananías ð yijare,

™Mùre jarùcùmi Dios. “Qußnaro yigù ñaja yù” yitùoða-
boarine, rojose yigù ñaja mù. “Moisés ñamasiríre Dios ð roti-
cømasirere cùdibecù ñaami” yùre yi ocasãrùaboarine, yùre
mù jarotijama, tire cùdibecù yaja mù ™Ananíare ðre yiyuju
Pablo. j

4 To ð yisere ajicõari, ð tù ñarã ado bajiro Pablore ðre yiyu-
jarã:

™¿To bajise ðre yitudíati mù, Dios ð cøríre paia ùjù ñama-
sugýre? ™ðre yiyujarã ðna.

5 To ðna yijare, ado bajiro yiyuju Pablo:
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™“Paia ùjù ñamasugý ñagými”, yimasibejù yù. “Mùare
ømato ñagýre ðre tudíbesa”, yigotiaja Dios oca masa ðna uca-
masire ™ðnare yiyuju Pablo.

6 Pablore gotiyiroriarã, saduceo masa, to yicõari fariseo
masa ñañujarã ðna. To bajiri, ðnare ðamasicõari, ado bajiro
ðnare yiyuju Pablo:

™Yù yarã, yùre ajiya mùa. Fariseo masù ñaja yù. Yù ñicùa
qußne fariseo masa ñamasiñuma ðna. “Masa bajireariarãre
ðnare tudicatiorùcùmi Dios” yigù yù ñajare, yùre gotiyirorã
yaja mùa ™ðnare yiyuju Pablo.

7To ð yijare, fariseo masa, saduceo masa rãca gãmerã oca
rßtorùayujarã ðna. To bajiro bajica yirã, gãmerã ajimasibesujarã.
8Fariseo masama, ado bajiro tùoðarã ñañujarã ðna: “Bajirearia-
rãre tudicatiorùcùmi Dios. Ángel mesa, to yicõari, mani vatoa
ðna ñaboajaqußne, ðabùjayamana qußne ñarãma”, yitùoðarã
ñañujarã ðna. Saduceo masajùama, “Bajireariarãre tudicatiobeti-
rùcùmi Dios. Ángel mesa qußne manama. ‘Mani vatoare ðabùja-
yamana ñarãma’, ðna yirã qußne, manama”, yirã ñañujarã ðna.
9To bajica yirã, bùtobùsa avasãñujarã ðna. Sðgýri fariseo masa,
Dios ð rotimasire gotimasiorimasa ado bajiro yiyujarã ðna:

™“Ñie rojose yibetirimi”, yaja yùama. Ðabùjayamagý, ðre
ñagõrimi. Ð yijama, ángeljùa ðre ñagõrimi ™yiyujarã ðna.

10 Bùtobùsa ðna avasãjare, “Ðre sðaroma” yigù, “Mani ya
vijù ðre ãmicoasa mùa”, ðnare yiyuju surara ùjù.

11 To ð yijare, ðre ãmivacõari, ðre tubibeyujarã ðna qußna.
To ðna yiro bero, ñamijù Pablore ðre ruyuaðoñuju mani ùjù. Ðre
ruyuaðocõari, ado bajiro ðre yiyuju:

™Tùoðagüibesa mù. Ado Jerusalénjùre yùre mù gotibosa-
rore bajirone Roma vãme cùti macajùre qußne gotirùcùja mù
™Pablore ðre yiyuju mani ùjù Jesús.

Pablore ðna sðarùaboare queti

12 Gajerýmù busurijù, “Ado bajiro Pablore ðre sðarùarãja
mani”, yiyujarã ðna sðgýri, judío masa. “Pablore ðre mani sða-
roto rðjoro bare babeti, idibeti, bajirùarãja mani. To bajiro
mani yibetijama, rojose manire yato Dios”, yiyujarã ðna.
13 Cuarenta rßtoro ñarirãcù ñañujarã ðna, “Pablore ðre sðarãsa
mani” yiriarã. 14 To bajiro yicõari, paia ùjarãre, Dios ð roti-
masire gotimasiorimasare qußne ðnare gotirã ejayujarã ðna:
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™“Pablore ðre mani sðaroto rðjoro bare babetirùarãja mani.
Ðre sðamenane mani bare bajama, rojose manire yato Dios”,
yibù yùa. 15 To bajiri paia ùjarã, to yicõari masa ùjarã qußne,
surara ùjùre ado bajiro ðre yiucacõaña mùa: “Yùa tùjù Pablore
ðre cõaña. Ðre ajiqußnoroana yaja yùa”, ðre yiucatoya mùa.
Adore ð ejabetone ðre sðacõarùarãja yùa ™ðnare yiyujarã ðna.

16 To bajiro ðna yisere ajiyuju Pablo bedeo macù. Tire aji-
cõari, surara ya vijù vasuju, Pablore ðre gotigùacù. 17 Tire ð
gotijare, surara ùjùre rotibosagùre ðre jiyuju Pablo. Ð ejaro
ðacõari, ado bajiro ðre yiyuju:

™Ãnire jiasa mù. Øjùre ðre ñagõrùami ™ðre yiyuju Pablo.
18 To ð yijare, ùjù tùjù ðre jiasuju. To ejacõari, ado bajiro

ðre yiyuju:
™Pablo, yù tubibecømasigý yùre jicõari, “Ãnire mù ùjù

tùjù ðre jiasa. Ð rãca ñagõrùami”, yùre yimi. To bajiri ðre jiabù
yù ™ðre yiyuju.

19 To ð yirone, gajerobùsa ðre týaacõari, ðre sßniðañuju ð:
™¿Ñiere yùre ñagõrùati mù? ™ðre yiyuju surara ùjù.
20 To ð yirone, ado bajiro ðre yiyuju:
™Judío masa, sðgýre bajiro tùoðacõari, busiyù, “ ‘Yùa tùjù

Pablore ðre cõaña. Ðre ajiqußnoroana yaja yùa’ ðre yiucatoya”,
yima, ðna ùjarãre. 21 To bajiri ðnare ajibeja mù. Cuarenta
rßtoro ñarirãcù ñama ðna, Pablore queacõari ðre sðarona. “Ðre
mani sðaroto rðjoro bare babeti, idibeti, bajirùarãja mani. To
bajiro mani yibetijama, rojose manire yato Dios”, yiñama ðna.
To bajiri ðnare mù cùdirotire yurã yirãma ™surara ùjùre ðre
yigotiyuju Pablo bedeo macù.

22 To ð yisere ajicõari,
™Vasa. Yùre mù gotisere gãjerãre ðnare gotibeja ™ðre

yiyuju surara ùjù.

Surara ùjù, Félix tùjù, Pablore ð cõare queti

23 To yicõari, jùarã ðre rotibosarãre ðnare jicõari, ado baji-
ro ðnare yiyuju ð:

™Yucù ñami nueve ñaro, Cesarea vãme cùti macajù Pablo-
re ømato vana yirãja mùa. Adocãrãcù ðnare jirßoña, mùa rãca
varona: Doscientos ñarirãcù gùbone varona, setenta ñarirãcù
caballo joe varona, to yicõari, doscientos ñarirãcù reare besu
cùocõari varonare ðnare jirßoña mùa. 24 To yicõari, caballo,
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Pablo ð jesavarocùre qußne qußnoyuya. Sðaecobecùne, Øjù
Félix tùjù Pablo ð ejasere bojaja yù ™ðnare yiyuju ðre rotibosa-
rãre, surara ùjù.

25 To bajiro yigajanocõari, Øjù Félixre ado bajiro ðre uca-
yuju ð:

26 “¿Félix, yù rýcùbùogù, tone ñaboati mù? Mùre qußna-
roticõaja yù. Yù ñaja Claudio Lisias vãme cùtigù, surara ùjù.
27 Judío masa, ãnire ñiacõari, ðre sðarùayuma ðna. Ðre ðna sða-
roadone, ‘Roma macagù ñaami’ yire quetire ajicõari, yù sura-
ra rãca matamasimù yù. 28 ‘¿No bajise rojose yiri?’ ðnare yisß-
niðarù, judío masa ùjarã tùjù ðre ãmiamasimù yù. 29 To yù eja-
ro ðacõari, ðna ñicùa ðna yirøgørere, ð yibetirere yùre gotimasi-
ma ðna. Tire ajicõari, ‘Ñie rojose yibesumi. To bajiri, ðre tubi-
becøña manoja ti. To yicõari, ðre sðaña manoja’ yiajimasimù
yù. 30 Ðre ðna sðarùasere ajigù ñari, mù tùjù ðre cõaja yù. To
yicõari, ‘Rojose yimi’ ðre yi ocasãrãre qußne, ‘Øjù Félix tùjù
vasa mùa’ ðnare yirùcùja, ‘ “Ado bajise rojose yimi” mùre yigo-
tiato ðna’ yigù”, ðre yiucacõañuju surara ùjù, Øjù Félixre.

31To bajiro ð yiriarã ñari, ñamine Pablore ðre ømato vacõari,
Antípatris vãme cùti macajùre ejayujarã ðna. 32 Ðna va ñami
cùtibusuoriarýmùne, tudicoayujarã ðna, caballo joe vabetiria-
rãma. Caballo joejù vana rðne, Pablo rãca vasujarã ðna. 33Cesa-
rea macajù ejacõari, ðna ùjù ð ucacõariajørore Øjù Félixre ðre
ðsiñujarã ðna. To yicõari Pablore qußne ð tùjù ðre cøñujarã. 34 Ð
ucarere ðacõari, “¿Noagù ñati ð?”, ðnare yisßniðañuju Félix. To ð
yirone, “Cilicia sitagù ñaami”, ðre yicùdiyujarã ðna. 35To ðna
yisere ajicõari, Pablojùare ado bajiro ðre yiyuju:

™“Rojose yimasimi” mùre yi ocasãrã ðna ejarojù yùre mù
gotisere ajirùcùja yù ™ðre yiyuju Øjù Félix.

To yicõari, Øjù Herodes ñamasirí ya vijù ðre cøcõari, ð sura-
rare ðacoderotiyuju.,2324

“Rojose yibeticajù yù”, Pablo, Øjù Félixre ð yire queti

24
1 Cojomocãrãcarýmù bero ejayujarã judío masa. Paia
ùjù ñamasugý Ananías vãme cùtigù, Tértulo vãme cùti-

gù, to yicõari bùcùrã qußne ñañujarã ðna, Pablore, “Ado bajiro
rojose yimasimi” ðre yi ocasãrã ejarã. Tértulo ñañuju ðnare
ñagõbosagù, romano masa ðna rotisere masigý. To ðna ejaro
bero, Pablore ðre jicõañuju Øjù Félix. 2 Pablo ð sãjaejarone,
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Félixre “Ado bajiro rojose yimi Pablo” yigùagù, ado bajiro ðre
gotiyuju Tértulo:

™Adi sitanare qußnaro yùare coderøgøaja mù. Qußnaro
rotigù mù ñajare, qußnaro ñarøgøaja yùa. “Ado bajirojùa ðna-
re yù rotijama, qußnarùaroja” yitùoðacõari yùare rotirøgøaja
mù. To bajiri, rðjoro rotiriarã rßtoro qußnaro rotimasiaja mù.
3 Adi sitanare qußnaro mù rotisere tùoðacõari, “Qußnamasu-
cõaja”, mùre yivariqußnarøgøaja yùa. 4 Gajeye jairo ñaboaja,
mùre yù gotirùase. Moare jaibùsagùja mù. To bajiboarine gaje
vãme mùre gotirùaja yù. Tire ajiya mù maji. 5 Ãni Pablo vãme
cùtigù, yùa judío masa jedirore bùto gotimavisiocudirøgøami.
To bajiro ð yijare, qußnaro ñamasibeaja yùa. To bajiri, nazare-
no masare socase yirãre ðnare ømato ñagý ñaami. Tire masiaja
yùa. 6_7 Diore yirýcùbùoriavire rýcùbùobecù, sãjamasiñumi.
To bajiro ð bajire ñajare, ðre ñiamasimù yùa, yùare rotise ti
yirore bajirone rojose yirùarã. To yùa yiroadone, surara ùjù
Lisias vãme cùtigù ð surara rãca ejacõari, yùare ßmacoamasi-
mi. To yicõari, “Øjù Félix tùjù vacõari, oca qußnorùarãja
mùa”, yùare yimasimi. To bajiri, bajibù yùa. 8 To bajiri mù
masu, ðre sßniðacõari, “Socarã mene yiyuma ðna. Rojose yigù
ñaami”, yimasirùcùja mù ™Øjù Félixre ðre yiyuju Tértulo.

9 Ðre ð gotigajanorone, “Socù me yami. To bajirone bajima-
simù”, ðre yigotirßmoñujarã judío masa, Tértulo rãcana. 10 To
ðna yiro bero, Pablojùare ðre ñagõrotiyuju Félix. To ð yijare,
ado bajiro ðre gotiyuju Pablo:

™“Cojo cýma me judío masa yùa yisere qußnaro riojo
ðacõðarøgøami. To bajiri yù yisere qußne qußnaro riojo ðacõða-
rùcùmi” mùre yitùoðamasigý ñari, variqußnase rãca mùre
gotiaja yù. 11 Jerusalénjùre Diore yirýcùbùogù, ejamasimù
yù. Yù ejamasiro bero, jùaãmo cõro, gùbo jùa jßnituarirýmùri
ñatùsajù. Tire gãjerãre mù sßniðajama, yù gotirore bajirone
mùre gotirãma ðna qußne. 12 Rojose yù yibetiboajaqußne,
ãnoa socarãne yùre gotiyiroama. Diore yirýcùbùoriavijùre
gãjerã rãca gãmerã oca josabetimasimù yù. Dios ocare bueria-
virijùre, to yicõari ti maca tùri ñarãre qußne ðnare gotimavi-
siobetimasimù yù. 13 Rojose yù yiro cõro, “Rojose yimasimi”,
mùre yigotimasimenama ðna. 14 Ado bajirojùa bajigù ñaja yù.
Jesús vãme cùtigùre ajitirýnùgý ñaja yù. Yùa ñicùa ðna rýcù-
bùomasiríre Diore ðre rýcùbùogù ñaja yù. “Socasere ajitirýnù-
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gý ñaami” yùre ðna yijama, Jesúre yù ajitirýnùjare, yama. To
bajiro ðna yiboajaqußne, yùa ñicùre Moisés ñamasiríre Dios ð
roticømasire jediro, to yicõari, Diore gotirßtobosariarã ðna
ucamasirere qußne ajitirýnùgý ñaja yù. 15 “Cojorýmù masa
bajireariarãre rojose yiriarãre, qußnase yiriarãre qußne ðnare
catiorùcùmi Dios” ðna yitùoðayurore bajirone tùoðaja yù quß-
ne. 16 To bajiro tùoðagý ñari, yù yimasiro cõro qußnasere
yirøgøaja yù, Dios qußne, masa qußne, “ ‘Rojose yigù ñaami’
yùre yiroma” yigù.

17 Cojo cýma me gajerori ñacudiboacù, Jerusalénjùre eja-
masimù yù, yù yarã sðgýri maioro bajirãre ðnare gãjoa ðsigý.
To yicõari, Diore rýcùbùogù ñari, paiare vaibùcùrã sðaroti-
cõari, ðnare soemùorotigù bajimasimù yù. 18_19 “Tire yirùcù-
ja” yicõari yù yibetirere, Diore yirýcùbùoriavijù ñacõari,
“Yùre masirioya” Diore yù yigajanorone, yùre ðamasima judío
masa, Asia sita vadiriarã. Jãjarã masa rãca ñacõari, rujajine
yicudigù me bajimasimù yù. Tire yù yibetiboajaqußne, yùre
jønisinirã ñari, ñiamasima ðna. Ðna masune adojùre vadicõari,
rojose yù yirere mùre gotirã ejarona ñaama ðna. 20 Ðna ejabe-
tijama, ado ñarã, judío masa ùjarã rðjorojùa ejacõari, “Ado
bajise rojose yimi” yùre yi ocasãmasirã, rojose yù yirere mùre
gotirona ñaama ðna. 21 Ðna rðjorojùa ñacõari, ado bajiro ðnare
gotimasimù yù: “ ‘Masa bajireariarãre ðnare tudicatiorùcùmi
Dios’ yigù yù ñajare, yùre gotiyirorã yaja mùa”, ðnare yimasi-
mù yù ™Øjù Félixre ðre yigotiyuju Pablo.

22 To ð yisere ajicõari, Jesúre ajitirýnùrã ðna bajisere quß-
naro masigý ñari, ado bajiro ðnare gotiyuju Øjù Félix:

™Jßre ajicõaja yù. Surara ùjù Lisias ð ejarojù, Pablore yù
yirotire mùare gotirùcùja ™ðnare yiyuju ð Øjù Félix.

23 To bajiro ðnare yigotigajanocõari, surara ùjùre, “Ado
bajiro ðre codeba mùa”, yiyuju Félix:

™Tubiberiavi ñacõari, ð vacudijama, ð ðacudijaqußne, “Vabe-
sa”, ðre yibeja. Ð babarã ðre ðarã ðna ejajama, ðre yirßmorã ejaja-
qußne, “¿No yirã bajiati?”, ðnare yibeja ™ðre yi vacoasuju Félix.

24 To ð yivariaro bero, yoatojù tudiejayuju ð qußna, ð mana-
jo Drusila vãme cùtigo rãca. Judío maso ñañuju so. Ejacõari,
Pablore ðre jirotiyuju ð. Ð ejaro ðacõari,

™Jesucristore ajitirýnùrere yùare gotiya ™Pablore ðre
yiyujarã ðna.
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25 ™Dios qußnase rðne manire yirotiami. Rojose yirùaboa-
rine, “Rojose yibetirùarãja” mani yitùoðasere bojaami Dios.
Gajerýmù masa rojose ðna yisere ð ðabeserirýmù ejarùaroja
™ðnare yigotiyuju.

Tire ajiùcacõari,
™Jßre ajicõaja yùa. Qußna gajerýmù yù moare manirýmù

mùre jirùcùja. To cõrojù mù gotisere ajirßmorùcùja ™ðre
yiyuju Félix.

26 Tijù bero, cojoji me Pablore ðre jirøgøñuju Félix. Jesús
ocare ð gotimasiose rðne, ajirù me ðre jirøgøñuju ð. “Yùre mù
bucõajama, gãjoa mùre ðsirùcùja” ð yisere ajirùne, ðre jicõarø-
gøñuju. 27 To bajiro ð yiñaro rðne jùa cýma rßtocoasuju ti.
“Judío masa yùre jønisiniroma” yigù, Pablore ðre bubesuju ð.
Jùa cýma bero, ùjù ð ñaboasere budicoasuju Félix. To bajiri,
Porcio Festo vãme cùtigùjùa ùjù sãjañuju.,2425

Øjù Festo rãca Pablo ð ñagõre queti

25
1 Cesarea macajù ùjù ð sãjariaro bero, idiarýmù ñacõa-
ri, Jerusalén macajùare vasuju Festo. 2_3 Tojù ð ejaro

ðacõari, paia ùjarã, gãjerã judío masa ñamasurã qußne,
™Rojose yicami Pablo ™Festore ðre yi ocasãñujarã ðna. To

yicõari, ™Pablore yùare mù jiroticõabosajama, qußnarùaroja
™Øjù Festore ðre yisßniñujarã ðna. To bajiro ðna yijama, “Maa
ð vadojùne Pablore ðre sðacoarãsa mani” yirã, yiboayujarã ðna.

4 To bajiro ðre ðna yiboajaqußne, ado bajiro ðnare yiyuju
Festo:

™Cesarea macajùne ðre codecõa ñarùarãma ðna. To bajiri,
yoaro mene tojùre tudiarùcùja yù qußna. 5 To yù bajirone,
mùa rãcana sðgýri yù rãca tojùre vaejacõari, rojose Pablo ð
yirere yùre gotirùarãma ðna ™ðnare yicùdiyuju Festo.

6 To bajiro ðnare ð yiro bero, Jerusalénjùre jùaãmocãrãca-
rýmù cõro ñacõari, Cesarea macajùre tudiasuju Festo. Ð eja-
busuorirýmùne oca ðna ñagõqußnorijùjù rujicõari, Pablore
ðre jicõañuju ð. 7 Pablo ð sãjaejaro ðacõari, “Cojo vãme me
rojose yicami”, Festore ðre yigotiyujarã ðna, judío masa,
Jerusalénjù vadiriarã. “Rojose yicami” yicõarã ñaboarine,
“Ado bajise rojose yicami”, yimasibesujarã ðna. 8 To ðna yiro
bero, “ ‘Rojose yibesumi’ yùre yato” yigù, ado bajiro yiyuju
Pablo:
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™Ñie rojose yibeticajù yù. Judío masa ðna rotisere, to
yicõari, Øjù César ð rotisere qußne cùdirøgøcajù yù. To yicõa-
ri, Diore yirýcùbùoriavire qußne, rýcùbùorøgøcajù yù ™yiyu-
ju Pablo.

9 To ð yirone, “Judío masa yùre tudíroma” yigù, ado bajiro
Pablore ðre sßniðañuju Festo:

™¿Jerusalénjù ejacõari, rojose mù yirere mùre yù sßniðaja-
ma, qußnati? ™ðre yisßniðaboayuju.

10 To ð yiboajaqußne, ado bajiro ðre yiyuju Pablo:
™Bajibeaja. No yigù vabecùja. Øjù César “Masa rojose ðna

yisere ðacõðaña” ð yiriavine ñaja yù. To bajiri adone yùre sßniða-
cõaroti ñaja. Yù yarã judío masare rojose ðnare yibeticajù yù.
Tire qußnaro masiaja mù. 11Rojose yù yire sùori ðnare mù sða-
rotijama, “Yùre sðabesa”, yibecùja yù. To bajiri, socarãne
“Rojose yicami” yùre ðna yi ocasãjare, “Ðre sðaña” yigù, yùre ðsi-
rocagù magými. “Rojose yiyujari yù” yigù, Roma macagù, Øjù
Césare ðre ðacõðarotirùcùja yù ™ðre yicùdiyuju Pablo.

12 To bajiro Pablo ð yijare, ðre ñagõejarßmorãre, “¿No baji-
ro yiroti ñati ðre?” ðnare yisßniðacõari bero, ado bajiro yiyuju
Festo:

™“ ‘¿Rojose yiyujari yù?’ yigù, Øjù Césare ðre ðacõðarotirù-
cùja yù” mù yijare, ð tùjù mùre cõarùcùja yù ™Pablore ðre
yiyuju Festo.

Øjù Agripa rãca Pablo ð ñagõre queti

13 To ð yiriarýmùri bero, Øjù Festore ðagý ejayuju Øjù
Agripa, Berenice vãme cùtigo rãca. 14 Cojorýmù me ð rãca
ñacõañujarã ðna. To ðna bajiñarone Pablo ð bajisere Agripare
ðre gotiyuju Festo:

™Sðgý ñaami ado, Pablo vãme cùtigù, Øjù Félix ð tubiberí.
15 Jerusalénjù yù ñaro, “Rojose yicami”, yùre yigoticama
bùcùrã judío masa, paia ùjarã qußne. “Rojose ð yicati vaja ðre
sðarotiya mù”, yùre yiboacama ðna. 16 To bajiro yùre ðna
yiboajaqußne, “Yibeaja yù. Yùa, romano masama, rojose masa
ðna yirere ðacõðamenane, sðarotire manicoadimasiñuja. ‘Rojo-
se yimi’ yigotiyirorã, to yicõari, rojose yirí rãca ðnare jirßocõa-
ri, sßniðare ñacoadimasiñuja”, ðnare yicajù yù. 17 Adojùre ðna
rãca yù ejabusuocatirýmùne, Pablore ðre jicõacajù yù. 18 “Ðre
gotiyirorã, ‘Bùto rojose masu yimasimi’ yùre yigotirùarãma
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ðna”, yitùoðaboacajù yù. “Rojose yigù yiyumi” yiajiyamanire-
ne goticõacama. 19 “Yùa rýcùbùosere rýcùbùobeami. ‘Jesús
vãme cùtigù, rijacoaboarine tudicatiami qußna’ yisocarøgøa-
mi Pablo”. “ ‘Rojose yigù yimi’ yirã yaja”, yirã, ti rðne yùre
goticama. 20 To bajiro ðna yijare, “Rojose yiyumi”, yimasibe-
ticajù yù. To bajiri, “¿Jerusalénjù ejacõari, rojose mù yirere
mùre yù sßniðajama, qußnati?”, ðre yisßniðaboacajù yù. 21 To
yù yirone, ado bajiro yùre yicùdicami: “ ‘Rojose yiyujari yù’
yigù, Øjù Césare ðre ðacõðarotirùcùja yù”, yùre yicami. To ð
yijare, surarare ðnare coderoticajù yù, Øjù César ð ñarojùre ðre
cõarù ™Agripare ðre yigotiyuju Festo.

22 To ð yisere ajicõari,
™Yù qußne, ð gotisere ajirùaja yù ™Festore ðre yiyuju

Agripa.
To ð yijare, ™Busiyù ajirùcùja mù, ð gotisere ™ðre yiyuju

Festo.
23 To bajiri gajerýmù masa ðna rßjarivijù Pablore ajigù eja-

yuju Agripa, Berenice rãca. “Manire ðacõari, ‘Ñamasurã ñaa-
ma ðna’ manire yato” yirã, rýcùbùoro ejayujarã ðna. Ðna rãca-
na, surara ùjarã, gãjerã Cesarea macana ñamasurã qußne eja-
yujarã ðna, Pablore ajirã. Ðna ejaro bero, Pablore ðre jiyuju Fes-
to. 24 Pablo ð ejarone ado bajiro gotiyuju Festo:

™Øjù Agripa, ado rßjarã jediro, ðaña mùa. Ãni ñaami
Pablo. Bùto ðre sðarùarøgøama judío masa. Jerusaléana, adi
macana qußne, “Ðre sðacõaroti ñaja”, yiavasãboacama ðna.
25 “Ñie rojose ð yire sùori ðre sðaña manoja ti”, yicajù yù. To
bajiro yù yiboajaqußne, “ ‘Rojose yiyujari yù’ yigù, Øjù Césare
ðre ðacõðarotirùcùja yù” yùre ð yijare, “Øjù César ð ñarojù ðre
cõarùcùja”, yicajù yù. 26_27 To bajiro yitùoðaboarine, rojose ð
yirere ucamasibeaja yù, mani ùjùre, Césare gotigù. Rojose ð
yirere gotibecùne ðre yù ucacõajama, tùoðamasibecùre bajiro
yigù yigùja yù. Tire tùoðagý ñari, Pablore ðre jicõamù yù, mùa
ajiro rðjorojùa, “Øjù Agripa ðre sßniðato” yigù. Ðre sßniðacõari,
“Rojose yiyumi Pablo” mù yisere ajicõari, “Øjù Césare ðre uca-
cõarùcùja”, ðre yibù yù ™ðnare yiyuju Festo.,2526

26
1 To bajiro Festo ð yisere ajicõari, ado bajiro Pablore ðre
yiyuju ùjù Agripa:

™Mù yirøgørere yùare gotiya ™Pablore ðre yiyuju Agripa.
To ð yijare, ado bajiro ðnare gotiyuju Pablo:
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2_3 ™Yù ùjù Agripa, mù ajiro rðjoro gotigùagù ñari, vari-
qußnase rãca gotigùagù yaja yù. Judío masa mani yisere quß-
naro masiaja mù. Gãmerã ajimasibeticõari, yùa gãmerã oca
rßtorøgøsere qußne qußnaro masiaja mù. To bajiri judío masa,
“Rojose yigù ñaami” ðna yiboasere mù ajiro rðjoro gotigùagù
yaja yù. To bajiri qußnaro yù gotisere ajirùcùja mù ™yiyuju
Pablo, Agripare.

4 ™Yù ya maca ñacõari, mamù ñagý yù bajiñarøgøcatire
masirãma judío masa jediro. To bajicõari, Jerusalénjùre yù
bajirøgøcatire qußne masirãma. 5 Yùre masirã ñari, “Fariseo
masù ñacami”, mùre yigotirãma ðna, ðnare mù sßniðajama.
Fariseo masama, Dios manire ð rotimasirere bùto ajirýcù-
bùorã ñaama. 6 “Bajireariarãre ðnare tudicatiorùcùja yù”,
yigotimasiñumi Dios, mani ñicùare. To ð yire ti ñajare, “To
bajirone yirùcùmi” yitùoðagý yù ñajare, “Rojose yigù ñaa-
mi”, yùre yi ocasãcama. 7 Tire yù yitùoðarore bajirone
tùoðaama judío masa, jùaãmo cõro, gùbo jùa jßnituarirãca
jønari ñarã jedirone. Tire tùoðarã, ñari ýmùari, ñamirire
qußne bùto Diore ðre yirýcùbùorøgøama ðna. Tire tùoðagý yù
ñajare, “Rojose yigù ñaami”, yùre yi ocasãcama judío masa.
8 ¿No yirã, “Bajireariarãre tudicatiorùcùmi Dios”, yitùoða-
beati mùa? ™yiyuju Pablo.
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“Jesúre ajitirýnùrãre rojose ðnare yirøgøcajù yù”, Pablo ð yire
queti

9 Qußna ado bajiro gotiyuju Pablo:
™“Nazaret macagù Jesús vãme cùtigù yere ðna ajitirýnùse

vaja, cojo vãme me rojose ðnare yirùcùja yù”, yitùoðarøgøcajù
yù. 10 To bajiro yigù ñari, Jerusalénjùre ñacõari, rojose ðnare
yirøgøcajù yù. “Jesús yere ajitirýnùrãre ðnare tubibeya mù”
paia ùjarã yùre ðna yijare, jãjarã Jesúre ajitirýnùrãre ðnare
tubiberøgøcajù yù. To yicõari, “Ðnare sðacõato mani” ùjarã ðna
yijama, “To bajirone bojaja”, yirøgøcajù yù qußne. 11 Cojoji
me Dios ocare bueriavirijù sãjaejacõari, “ ‘ “Rotimùorýgõrù-
cùmi” yigù, Dios ð cõarí me ñarimi Jesús’ yiya mùa” yigù, ðna-
re bùto rojose yicudirøgøcajù yù. Bùto ðnare ðategù ñari, gãje-
rã masa ðna ñarimacarijùre ðna rudicoaboajaqußne, rojose
ðnare yirù, ðnare sùyarøgøcajù.

“Jesúre ajitirýnùsùocajù yù”, Pablo ð yire queti
(Hch 9.1_19; 22.6_16)

12Jesúre ajitirýnùrãre rojose ðnare yigù yù ñajare, “Damas-
co vãme cùti macajù vasa” paia ùjarã yùre ðna yijare, yù babarã
rãca vacajù yù. 13To yùa bajivato, ýmùrecaji ñaro, ýmùagù
muiju ð bususe rßtoro bùto caje mose busucajù ti. 14To bajiro ti
bajijare, quedicoacajù yùa. Yùa quedirocacøatone, hebreo oca
rãca ado bajiro yi ocaruyucajù ti: “Saulo, Saulo, ¿no yigù rojose
yùre yisùyarøgøati mù? To bajiro mù yijama, mù masune rojo-
se yigù yaja mù”, yùre yi ocaruyucajù ti. 15To bajiro ti yirone,
“¿Ñimù øgý ñacõari, to bajise yùre yati mù?”, ðre yicajù yù. To
yù yirone, “Yùne ñaja, Jesús, rojose mù yisùyarøgøgýne”, yùre
yi ocaruyucami. 16To yigùne, “Výmùrýgýña mù. ‘Yùre gotibo-
sarùcùmi’ yigù, mùre ruyuaðoaja yù. To bajiri, yù bajicatire, to
yicõari yucùaca mù ðasere, bero mùre yù yiðorotire qußne masa-
re gotimasiocudirùcùja mù. 17Mù yarã judío masa, to yicõari
judío masa me ñarã qußne, rojose mùre ðna yirotire mùre yirß-
tobosarùcùja yù. 18 ‘Vãtia ùjù ð bojasere yitùjacõari, Dios ð
bojasejùare yirã ñarùarãma ðna’ yigù, yù bajicatire mùre goti-
masioroticõagý yaja yù. Mù gotimasiosere ajitirýnùrã ñari,
rojose ðna yisere masirio ecocõari, Dios yarã ñarùarãma ðna
qußne”, yùre yicami Jesús ™ðre yiyuju Pablo, Agripare.
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“Jesús ruyuaðocõari, yùre ð yiroticatire bajirone cùdicajù yù”,
Pablo ð yire queti

19 ™To bajiri, yùre ruyuaðocõari, ð yiroticatire bajirone
cùdicajù yù. 20 Damasco vãme cùti macanare ðnare gotima-
siosùocajù yù. Bero, Jerusalén macanare, Judea sitanare, to
yicõari judío masa me ñarãre qußne ðnare gotimasiocudirøgø-
cajù yù. “Rojose yùa yisere yitùjacõari, ‘Dios ð bojasejùare
yirùarãja yùa’ yigoticõari, qußnasejùare yirøgøña mùa”, ðnare
yigotirøgøcajù yù. 21 To bajiro yù yijare, Diore yirýcùbùoria-
vijù yù ñaro yùre ñiacõari, yùre sðarùaboacama ðna, judío
masa. 22_23 To bajiro yùre ðna yirùaboajaqußne, qußnaro
yùre ejarßmocami Dios. Yùre ð ejarßmose ñajare, ñamasurã,
ñamasumenare qußne, mùare gotimasiocõa ñarøgøaja yù.
Moisés ñamasirí, to yicõari Diore gotirßtobosamasiriarã quß-
ne, “Ado bajiro bajirùaroja”, yiucamasiñuma: “ ‘Rotimùorýgõ-
rùcùmi’ yigù, Dios ð cõagý, rijacoaboarine, qußna tudicatisùo-
rocù ñarùcùmi. To bajiro ð bajiroti ñajare, Diorãca qußnaro
ñacõari, ð catisere ðsiecoarùarãma, judío masa, judío masa me
ñarã qußne”, yiucamasiñuma. “ ‘Bajirùaroja’ ðna yiucariarore
bajirone bajiaja”, mùare yigotirøgøaja ™ðnare yigotiyuju
Pablo.

“Jesúre ajitirýnùato” yigù, Pablo Agripare ð gotimasiore queti

24 To bajiro Pablo ð yigotiñarone, ado bajiro yiavasãñuju
Festo:

™To bajiro yimecùcõagý yaja mù. Jairo bueri ñari, no
bojasene tùoðacõari, goticõaja mù ™Pablore ðre yiavasãñuju
Festo.

25 To bajiro ð yijare, ado bajiro yiyuju Pablo, Festore:
™Yimecùgý me yaja yù. Mùare yù gotise socase me ñaja ti.

Tire qußnaro ajicõari, “To bajirone bajiroja”, yimasiroti ñaja.
26 Jesús ð bajirere yù gotise yayiorojù gotire me ñaja. Masa
ðna ðaro bajire ñaja ti. To bajiro bajire ti ñajare, masare yù
gotimasiocatire masigými Øjù Agripa. To bajiri, güibecùne
ñajediro ðre gotiaja yù ™Festore ðre yiyuju Pablo.

27 To yicõari, Agripajùare ado bajiro yiyuju Pablo:
™Diore gotirßtobosariarã ðna ucamasirere mù ajirýcùbùo-

sere masiaja yù ™ðre yiyuju Pablo.
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28 To bajiro ðre ð yisere ajicõari, ado bajiro yiyuju Agripa:
™“To cõro ðre yù gotirone tùoðavasoacõari, Jesúre ðre ajiti-

rýnùcoarùcùmi”, ¿yùre yitùoðacõati mù? ™ðre yiyuju Agripa.
29 To ð yisere ajicõari, ado bajiro yiyuju Pablo:
™Yoaro meaca mùre yù gotiboajaqußne, “Jesúre yù ajiti-

rýnùrore bajiro ðre ajitirýnùato ð” yigù, Diore mùre sßnibosaja
yù. To yicõari, mùa jedirore Jesúre mùa ajitirýnùrotire bojaja
yù. To bajiboarine Jesúre mùa ajitirýnùse sùori yùre bajiro
mùa tubibe ecosere bojabeaja yù ™yiyuju Pablo.

30 To ð yisere ajicõari, Agripa, Festo, Berenice, to yicõari
Pablore ðre ajiñariarã jediro, výmùrýgý budicoasujarã ðna.
31 Budianane, ado bajise gãmerã yiyujarã ðna:

™Ñie rojose yibesumi. To bajiri, ðre tubibecøre, ðre sðare
qußne mañuja ti ™gãmerã yiyujarã ðna.

32 To yicõari, ado bajiro yiyuju Agripa, Festore:
™“ ‘¿Rojose yiyujari yù?’ yigù, Øjù Césare ðre ðacõðarotirù-

cùja yù” Pablo ð yibetijama, ðre bucõaroti ñaboayuja ™Festo-
re ðre yiyuju Agripa.,2627

Roma vãme cùti macajùre Pablore ðre ðna cõare queti

27
1 “Pablore, gãjerã tubibe ecoriarãre qußne, Italia vãme
cùti sitajùre ðnare cõato mani”, yicama ðna. To yirã

ñari, Julio vãme cùtigùre,
™Ðnare ømato vasa ™ðre yicama. Roma macana surarare

Øjù César ð beseriarãre rotigù ñacami Julio. 2 Cømua ñacajù
Adramitio vãme cùti macana yaga. Asia sitajùre varoado baji-
cajù tia. To bajiri tia rãca vacajù yùa. Yùa rãca ñacami Aris-
tarco vãme cùtigù qußne. Macedonia sita ñarimaca, Tesalóni-
ca vãme cùti macagù ñacami. k 3 Gajerýmù Sidón vãme cùti
macajù ejacajù yùa. “Rojose tãmùoami Pablo” yiðamaicõari,
“Mù babarãre ðnare ðacudiaya. No mù bojase mùre ðsiato”, ðre
yicami Julio. 4 Ti maca ñariarã, vacajù yùa qußna. To yùa
bajivatone, bùto mino vacajù. To bajicõari, yùare vßatùocajù.
To ti bajijare, Chipre vãme cùtiyoa tùre gãniacajù yùa. 5 To
bajivana, Cilicia sitare rßto, Panþlia sitare, Licia sita ñarimaca
Mira vãme cùti macare ejacajù yùa.
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6 Ti macajù gajea cømua Alejandría vãme cùti macana
yagare, Italiajù varoado bajiricare ðacõari, tia rãca yùare øma-
to vacami surara ùjù. 7 Bùto mino ti vajare cojorýmù me josa-
ri vacõari, Gnido maca cãnamuñarore ejacajù yùa. Yùa vato
riojo bùto mino ti vacõa ñajare, Creta vãme cùtiyoa cùtojùa
vacoacajù yùa. Tiyoa ñarimaca Salmón vãme cùti macare
rßto, tiyoa tùre vacajù yùa, mino ti vabetibùsarojùa vana.
8 Josari masu bajivana, Lasea maca tù ñarimaca Buenos Puer-
tos vãme cùti macajùre ejacajù yùa.

9 Cojorýmù me vacoacajù yùa. To bajiri tone bùto yùare
güiocoacajù yuja, juebùcù ti cõñajare. To bajiri, ado bajiro
ðnare goticami Pablo:

10 ™Vabeticõato. Mani vajama, rojose tãmùorùarãja.
Cømua rujacoarùaroja. Gajeyeøni qußne yayicoarùaroja.
Mani qußne sðgýri rujareacoarùarãja ™ðnare yigotiboacami
Pablo.

11 To ð yiboajaqußne, ðre cùdibeticami surara ùjù. Cømua
ùjarãjùa, “Vacoajaro mani” ðna yisejùare ajicami. 12 Ti maca
jetaga rocaturiaro juebùcù ti ñajama qußnabesuju. To bajiri,
“Fenice vãme cùti macajù vajaro mani. Ti maca jetaga qußna-
ro rocaturiaro ñañuju ti, mino ti vabetibùsajare. Tojù mani
ñaro juebùcù rßtorùaroja”, yitùoðacama ðna jedirone.
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Bùto mino ti vare queti

13To bajiri ðna vatojùare mino ti vasere ðacõari, “Vajaro
mani”, yicama ðna. To yi, cømua ruucøñiariajaù ancla vãme
cùtijaùre týamùosã, tiyoa tùre vacoacajù yùa. 14To yùa bajiva-
tone, gajerojùa bùto tutuaro mino vadicõari, yùare vßaviocõa-
cajù ti. Nordeste vãme cùti ñacajù ti. 15To ti bajijare, “Tiyoa
tùbùsa vanasa mani” yirã, tiare veaqußnobùsaboacama ðna.
Bùtobùsa mino ti vajare, “Manire ti vßacõarore bajirone vacoa-
jaro mani”, yicõacama ðna. 16To bajivana, Cauda vãme cùtiyoa
cõñarore rßtoanane, mino ti vabetibùsajare, cømua jairica tùre
ðna siajoriare tiare týamùosãcama ðna, yùa vacatia jubeajù.
17To yigajanocõari, “Saguerobe” yirã, yùa vacatia rãca qußna-
ro siañiacõacama ðna. Sirte vãme cùtijù cõñanane, “Jõrero vana
yaja mani” yirã, ancla vãme cùtijaùre rocaroaruucama ðna. To
bajiro ðna yijare, mino ti vßacõarore bajirone vacajù yùa.
18Gajerýmù to bajirone mino ti vacõa ñajare, bùto sabecõa
ñacajù. To ti bajijare, “Rujarobe” yirã, gajeyeøni gãjerãre ðsi-
rùarã ðna juaboarere juarearodecõacama ðna. 19To ðna yibu-
suorirýmù, to bajirone mino vacõari, ti sabecõa ñajare, cømua-
yere qußne juarearodecama ðna yuja. 20Cojorýmù me, muiju
ruyubeticami. Ñamire qußne ñocoa ruyubeticama. Mino ti
vatùjabetijare, “Rujareacoarùarãja mani”, yitùoðacajù yùa.

21 Yoaro babeti vacajù yùa. To yùa bajivajare, ado bajiro
yùare goticami Pablo:

™“Vabeticõato mani” mùare yù yimasisere mùa ajijama,
Creta vãme cùtiyoajùne mani ñacõajama, rojose tãmùobeti-
borãja mani. 22 To bajiboarine, tùoðasùtiritibesa mùa.
“Cømua ti yayicoaboajaqußne, manima caticõarùarãja”,
yitùoðaña mùa. 23 Jßjùaga ñami ángel yùre ruyuaðocõari yùre
gotimi, Dios, yù ùjù, ð cõagý. 24 Ado bajiro yùre gotimi: “Güi-
besa mù. Øjù César tù ejacõari, ‘¿Rojose yiyujari yù?’ yigù, ðre
ðacõðarotirùcùja mù. Dios, mùre ðamaigý ñari, ðre mù sßnijare,
rojose mùa tãmùoborotire mùare yirßtobosarùcùmi. Mù rãca
vana jedirone catijedicõarùarãma ðna”, yùre yimi ángel. 25 To
bajiri tire ajirã ñari, sùtiritibesa mùa. “Dios ð gotiroticõariaro-
re bajirone bajirùaroja”, yaja yù. 26 To bajiri, yuc÷yoa cõña-
rojùa mino manire vßatucõarùaroja ™yùare yigoticami
Pablo.
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27 Adriático vãme cùtiyajùre jùa semana vacajù yùa, mino
yùare vßatucõase rãca. To bajivana rðne, ñami gùdareco ti
tùsato, “Yuc÷yoare cõñacoana yirãja mani”, yicama cømuare
ðacoderimasa. 28 To bajiri ýcùase cõðariama rãca “¿no cõro
ýcùati ti?” yirã, ruucõðacama ðna. Treinta y seis metros ýcùa-
cajù ti. Yoarobùsa vacõari, ruucõðacama ðna qußna. Veintisie-
te metros ýcùacajù yuja. 29 To ti bajijare, “Gýtare rocaturo,
cømua vadirobe” yirã, cømua ruucøñiare ancla vãme cùtijaù-
rire babarirãcajaùre rearoderuucama ðna, cømua gùde ñase-
jùare. To yicõari, “Guarobùsa busuato” yirã, Diore sßnicama
ðna. 30 To yicõari, “Ðgußajù ñasere qußne rearoderuuroana
yaja yùa”, yicama cømuare ðacoderimasa. Cømua mojorica
rãca rudiarùarã yirã yiboayuma. 31 To ðna yiboajaqußne,
surara ùjùre, to yicõari surarare qußne ado bajiro ðnare gotica-
mi Pablo:

™Cømuare ðacoderimasa ðna rudicoajama, catibetirùarãja
mùa ™ðnare yigoticami.

32 To ð yijare, “Rudicoanasa mani” ðna yiboariare, ðna sia-
riamarire yijesurecõari, vßjarocaroacõacama ðna, surara.

33 To ðna yiro bero, busujedibetone yùa jedirore barotica-
mi Pablo:

™“¿No bajiro bajirãti mani?” yitùoðarã ñari, jùa semana
qußnaro bare bamenane ñacoajù mùa. 34 To bajiri bare baya
mùa, “Catirãsa” yirã. Nijùane mani rãcagù rijayayibetirùcùmi
™yùare yigoticami Pablo.

35 To bajiro yùare ð yiro bero, panre ãmicõari, “Qußnaro
yaja mù”, yicami, Diore sßnigý. To yigajanocõari, bacami.
36 To ð yisere ajivariqußnacõari, bacajù yùa qußne. 37 Tia
cømuare vacana, doscientos setenta y seis ñarirãcù ñacajù
yùa. 38 Yùa baùsùcùtiro bero, trigo joarire rearodecama ðna,
“Rýcùbetibùsaro vanasa” yirã.

Pablo mesa ðna rujare queti

39 Busuro bero yuc÷yoare ðacõari, “¿No ønojù ñati?”, yica-
ma ðna. To bajiro yiboarine, jabua ti ruyujare, “Tibua cùtojùa-
re rocaturãsa”, yicama cømuare ðacoderimasa. 40 To bajiri,
ancla bùto ti rýcùjare, ti cãnori rãcane jasureruucõacama ðna.
To ðna yirone, gãjerãma “Cømuare veaturãsa” yirã ðna siatu-
riajãirire jojiocama ðna, jabuajùare jãjarùarã. To yicõari,
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cømua ðgußa cùtojùa ñarigaserore mino tuarigaserore týa-
mùocama ðna, “Cømuare ømato jãjajaro” yirã. 41 Tùsarojùre
jãjaejamenane ti jõrejare, cømua ðgußa jabuajù jejacõacajù ti.
To ti bajirone, bùto oco sabeca yiro, cømua gùde cùtojùare
sabevaruucõacajù.

42To ti bajirone, tubibe ecoriarã ðna juadiriarãre “Baájãjaru-
diatoma” yirã ðnare sðarùacama surarajùa. 43 Ðna sðarùaboaja-
qußne, Pablore maigý ñari, ðnare sðarotibeticami ðna ùjùjùa.

™Tire yimenane, baámasirãma jatirearodecõari, tùsarojùa
baájãjasa mùa ™ðnare yicami. 44 ™Baámasimenama, yuc÷-
jãiri, to yicõari, no bojase jayase rãca ñiacõari tùsarojùa baá-
jãjasa ™yicami. To bajiri sðgý rujarocariaro mano jabuajù
baájãjaejacajù yùa.,2728

Malta vãme cùtiyoajù ejacõari, Pablo mesa ðna bajire queti

28
1 Tojù ejacõari, “Malta vãme cùtiyoajù ñaja mani”,
yiðamasicajù yùa. 2 Tijùana masa, to yùa ejaro, qußnaro

yùare yicama. Bùto oco ti quedijare, yùare ùsacajù. To yùa
bajijare, jeame riocõari, “Sømaroaya mùa qußne”, yùare yica-
ma. 3 Jearùjùri juagù vacõari, ðna riori mere ð tðarone, ãña
jearùjùri vatoa ñarí, “Jea asisere rudiacùja” yigù, ð ãmojùre
jatirocayocõari, cønicami, Pablore. 4 Ð cøniyojasere ðacõari,
ado bajiro gãmerã yicama toana:
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™Masa sðarimasù ñagými. Ðna rujariarojù ð rujarocabetija-
re, ð masa sðare vaja ðre ãña cønirotigomo so, mani rýcùbùogo
™gãmerã yicama ðna.

5 To bajiro ðna yiboajaqußne, jeamejù ãñare ðre yayeroca-
tðacõacami. To bajicõari, visiorøgø yibeticami Pablo. 6 “Gua-
ro mijirùaroja. Ti mijibetijaqußne, ñaro tùsarone rijacoa tùja-
rùcùmi”, yitùoðaboacama tijùana jediro. To yicõari, yoaro ðre
ðacodeñaboacama. Ðna tùoðarore bajiro ð bajibetijare, ado baji-
rojùa tùoðacama ðna yuja: “Mani rýcùbùogù, masùre bajiro
rujù cùticõari, ejami”, gãmerã yicama ðna yuja.

7To yùa bajiñacatijù tùre ñacajù, tiyoana ùjù Publio vãme
cùtigù ye sita. Qußnaro yùare bocaãmicami. To bajiri, idiarýmù ð
rãca yùa ñaro qußnaro yùare yicami. 8Ð tù yùa ñaro, “Bùto rijaa-
mi yù jacù” ð yisere ajicajù yùa. “Bùbùribùjacõari, gùda cudua-
mi. Mano gajajuarí cãnijesariaro joejù jesaami”, yicami. To baji-
ro ð yijare, ðre ðagý jãjacami Pablo. Ð tù jãjaejacõari, Diore ðre
sßnibosacami. To yicõari, ð ãmori ñujeocami. To ð yirone, cati-
coacami ð yuja. 9Ðre ð catiosere ajicõari, toana rijaye cùtirã, ðre
catiorotirã ejacama ðna. To ðna bajijare, ðnare catiocami Pablo.
10To ð yijare, yùare rýcùbùorã, qußnaro yirøgøcama ðna. To
yicõari, yùa varoto rðjoro, yùa bojase jediro yùare ðsicama.

Romajù Pablo ð ejare queti

11Malta vãme cùti yoajùre idiarã muijua ñacajù yùa. “Juebù-
cù ti rßtoro bero vanasa” yirã, tujayuma Alejandría vãme cùti
macana. To bajiri, juebùcù bero, ðna rãca vacajù yùa qußna. Tia
ðgußajùre, “Ado bajirã ñarãma cømuare ðacoderimasa mani
rýcùbùorã, Cástor, to yicõari Pólux vãme cùtigù qußne” yicõari
ðna qußnoriarã ñacama. 12Siracusa vãme cùti macajù ejacõari,
idiarýmù ñacajù yùa. 13Ti macajù ñacõari vana, Regio vãme
cùti macajù ejacajù yùa. Gajerýmù yùa vato riojo mino ti vajare,
Puteoli vãme cùti macajù vaejacajù yùa. 14Ti macajù ejacõari,
Jesúre ajitirýnùrãre ðnare bùjacajù yùa. “Yùa rãca cojo semana
ñaña mùa”, yùare yicama ðna. To bajiri ðna rãca cojo semana
ñacajù yùa. To baji, Romajù vacajù yùa. 15Yùa vadi quetire aji-
cõari, yùare bocarã vayuma ðna, ti macana Jesúre ajitirýnùrã. To
bajiri, Foro de Apio vãme cùti macajù yùare bocacama. Gãjerã-
ma, Tres Tabernas vãme cùtojù yùare bocacama ðna. To ðna baji-
ro ðacõari, variqußnagý ñari, “Qußnaro yaja mù”, Diore ðre yica-
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mi Pablo. 16Roma vãme cùti macajù yùa ejaro, tubiberiavijù
Pablo ð ñarùabetijare, “Gaje vijù sðgý ð ñacõajama, qußnacõaroja.
To bajiboarine sðgý surara ðre coderùcùmi”, yicama.

Romajù ñacõari, Pablo ð bajire queti

17 Romajù ð ejaro bero idiarýmù ñatùsacù, “Judío masa
ùjarãre ðnare jirßoña”, yicami Pablo. Ðna rßjajediro, ado bajiro
ðnare goticami:

™Yùre ajiya yù yarã. Mani yarãre rojose yù yibetiboajaqußne,
to yicõari, mani ñicùa ðna yirøgørere yù rýcùbùorøgøboajaquß-
ne, yùre ñiacõari, romano masare ðsicama mani yarã, Jerusalén
macana. 18Ñie rojose yù yibetijare, “Rojose yibesumi” yicõari
yùre burùaboacama romano masajùama. 19Yùre ðna burùaboa-
jaqußne, mani yarãjùa, “Ðre bubeticõaña”, ðnare yicama. To ðna
yijare, “‘Rojose yiyujari yù’ yigù, Roma macagù, Øjù Césare ðre
ðacõðarotirùcùja”, yicajù yù. “‘Rojose yùre ðna yicati ti ñajare,
rojose ðnare yiya’ yirù me, Øjù César tùjù varùcùja”, yicajù yù.
20Tire gotirù mùare jicõamù yù. Israel ñamasirí jãnerabatia
mani tùoðayurøgøcacù, jßre ejayumi. To bajiri, ðre yù ajitirýnùja-
re, cõmema rãca yùre siarøgøama ™ðnare yigoticami Pablo.

21 To ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre yicama ðna, Roma
macana judío masa ùjarã:

™Judea sitana ejaboarine, “Rojose yigù ñaami Pablo”,
yùare yigotibetirøgøama. Ðna ucacõasere qußne ðabetirøgøaja
yùa. To bajiri mù bajisere masibeaja yùa. 22 To bajiboarine,
“Jesúre masa ðna ajitirýnùjama, qußnabeti ñaja” masa ðna yise
rðne ajirøgømù yùa. To bajiri, mù tùoðase yùare mù gotisere
bojaja ™ðre yicama ðna, Pablore.

23 To bajiro ðre yirã ñari, ð gotisere ajirã ðna rßjarotirýmùre
ðre goticama ðna. “Tirýmù rßjarùarãja mani” ðna yicatirýmù ti
ejaro, jãjarãbùsa rßjacama ðna.

To bajiri, ado bajiro ðnare gotimasiocami Pablo:
™Jesúne ñaami “Rotimùorýgõrùcùmi” yigù, Dios ð cõarí.

Ðre ajitirýnùrãre, “Yù yarã ñaama” ðnare yiðavariqußnacõari,
qußnaro yirøgøami Dios ™ðnare yigotimasiocami Pablo.

Tire ð gotimasiojama, Moisés ñamasiríre Dios ð roticømasirere,
to yicõari Diore gotirßtobosamasiriarã ðna ucamasirere masigý
ñari, ðnare gotimasiogý yicami. Busurijù ð goticoajama, rãiorijù-
jù gotigajanocami. 24To bajiro ð yisere ajicõari, “Socù me yami.
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Riojone bajiroja”, yiajicama sðgýri. To bajiboarine gãjerãma aji-
tebùsacama. 25To bajiri sðgýre bajiro tùoðabetica yirã, budisùo-
cama ðna. To ðna bajirone, ado bajiro ðnare goticami Pablo:

™Ado bajiro mùa bajirotire yigù, Espíritu Santo, mùa
ñicùa ñamasiriarãre ð yimasire riojo ñañuja ti. “Ado bajiro
ðnare gotiya”, yimasiñumi, Isaías ñamasiríre:

26 “Mù yarãre ðnare gotiaya mù: ‘Yùre ajirã ñaboarine,
ajimasibeticõa ñarùarãma. Yù yiðosere ðarã ñaboa-
rine, “¿To bajiro bajisere yigù yatique ð?”, yiðama-
sibeticõa ñarùarãma.

27 Ado bajiro bajirã ñari, yù yere ajimasimena ñarãma
ðna: Gãmo gojeri tusubeti, to yicõari, caje ðamena-
re bajiro bajirãma. To bajiro yù yijama, “Yù yere
tùoðarùamena ñaama” yigù yaja yù. To bajirã
ñari, tire qußnaro ajimasibeama. Yù yere ðna
tùoðarùajama, tire ajimasicõari, yù bojarore bajiro
tùoðavasoacõari, yùre sßnirýcùbùoborãma ðna.
Yùre ðna sßnijama, yùre ðna cãmotadicõa tùjabo-
rotire ðnare yirßtobosabogùja yù’, ðnare yigotiaya
mù”, Isaíare ðre yigotimasiñumi Espíritu Santo. To
bajiro ð yijama, adirodorianare qußne, mùare goti-
gù yimasiñumi.

28 To bajiri qußnaro ajiya mùa: Adirýmùrire Jesús sùorine
qußnaro Dios ð yisere judío masa me ñarãjùare gotimasiocudi-
roti ñaja. Ðnajùama tire ajirã ñari, ajitirýnùrùarãma ™ðnare
yigoticami Pablo.

29 To bajiro ð yigotijare, sðgýre bajiro tùoðabetica yirã,
gãmerã oca rßtocõari, budijedicoacama judío masa.

30 Jùa cýma ñacami Pablo, gãjoa bojarã ñari, ðre ðna
vasoariavijùre, Roma macajùre. To bajiñagý, ðre ðarã ejarã
jedirore qußnaro ðnare yirøgøcami. 31 Güibecùne ado bajiro
ðnare gotimasiorøgøcami:

™Jesucristore mùa ajitirýnùjama, “Yù yarã ñaama” mùare
yiðavariqußnacõari, qußnaro mùare yirøgørùcùmi Dios. To
yicõari, ™Ado bajiro Jesucristore ajitirýnùroti ñaja ™ðnare
yigotimasiorøgøcami.

Tire ð gotimasio ñaro, “Ðnare gotibesa”, ðre yibetirøgøcama
ðna, romano masa.

To cõro ñaja.
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RomansROMANOS

Carta de San Pablo a los

ROMANOS,11

Roma vãme cùti macana, Jesucristore ajitirýnùrãre Pablo ð
ucacõare queti

1
1 Yù ñaja Pablo vãme cùtigù adi quetire mùare ucacõagý.
Jesucristo, ð bojasere yigù ñaja yù. Yùre besecõari, yùre

cõacami Dios, “Yù macù sùori qußnaro yù yise quetire gãjerã-
re gotimasiocudirùcùja mù” yigù.

2_3 Adi quetire Jesucristo ð bajirotire qußnasere ucasùoma-
siñuma ðna tirýmùanajù Diore gotirßtobosariarã. To bajiri
adigodojùre masùre bajiro rujù cùticõari ð ruyuare ti ñajare,
tirýmùana ð bajirotire yirã ðna ucariarore bajirone bajiyumi.
To bajiri, “Øjù David ñamasirí jãnami ñañumi”, ðre yimasiaja
mani. 4 To bajiri ð sðaecoro bero, Dios ð masise rãca ðre catio-
cõari, “Ñajediro ùjù ñaña mù” ðre ð yire ti ñajare, “Jesucristo
mani ùjù, Dios macùne ñaami”, ðre yimasiaja mani.

5 To bajiri Jesucristo sùori qußnaro yùre yigù, yùre goticu-
dirotiyumi Dios, “Tocãrãca sitana ð macù ð bajirere ajicõari,
qußnaro ðre ajitirýnùato” yigù. 6_7 To bajiri mùa qußne Roma
ñarã, “Cristore ðre ajitirýnùña” Dios ð yirere cùdiriarã ñaja
mùa, Jesús yarã. Mùare bùto maiami Dios. Jesúre ajitirýnùrã
ñari, Dios rða ñañuja mùa. Mùare qußnarotigù, mani jacù Dio-
re, to yicõari, mani ùjù Jesucristore, ado bajise mùare sßnibo-
saja yù: “Qußnaro ðna ñarotire yirã, ðnare ejarßmoña”, mùare
yisßnibosaja yù.

Roma macanare Pablo ð ðagý varùare queti

8Ñasùose ado bajise mùare gotiaja yù: Cristore ðre mùa ajiti-
rýnùsere gotirøgøama tocãrãca macariana. To bajiro ðna yisere
ajicõari, “Dios ð yise sùorine Cristore ajitirýnùrãma” yimasigý
ñari, “Qußnaro yaja mù”, Diore ðre yaja yù. 9Tocãrãcajine Dio-
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re yù sßnijama, mùare qußne sßnibosarøgøaja yù. Dios yùre ð
rotirore bajiro bùto cùdivariqußnaja yù. Ð yirore bajiro cùdigù
ñari, ð macù sùori qußnaro ð yise quetire goticudirøgøaja yù. To
bajiri, masiami Dios, mùare yù sßnibosasere. 10Diore sßnigý,
“Mù bojajama, no bojarirýmù ðnare ðacudigù varùcùja yù”, ðre
yisßnirøgøaja yù. Mùa tùjù varù, tùoðacõa ñarøgøboaja yù.
11“Bùtobùsa Jesúre ajitirýnùato” yigù, mùare ejarßmorùaja
yù. 12Mùa qußne, yù qußne, “Bùtobùsa ðre ajitirýnùrãsa mani”
yigù, mani gãmerã ejarßmosere bojaja yù.

13Cojoji me mùa tùjùre yù varùarøgøboasere masiña mùa, yù
mairã. “Gaje sitana yù gotisere ajicõari, Cristore ðre ðna ajitirýnù-
catore bajiro mùa rãcana qußne ajitirýnùato” yigù, varùarøgø-
boaja yù. Mùa ñarojùre varùa tùoðagý ñaboarine, mùa tùjùre
vamasibeticajù yù. 14_15Yù moare ñaja Jesucristo ð bajire sùori-
ne Dios qußnaro masare ð yisere gotimasiore. Griego ocare ñagõ-
rãre qußne, ðna mere qußne, qußnaro masirãre, masimenare quß-
ne gotimasioroti ñaja yùre. To bajigù ñari, Roma macajù ejacõa-
ri, mùa rãcanare qußne bùto gotimasiorùaja yù.

“Masa, Jesucristore ðre ajitirýnùcõari, qußnaseayere ðna
bùjajare, tire gotibojonebeaja yù”, Pablo ð yire queti

16 Jesucristo ð bajire sùorine masare qußnaro Dios ð yise
queti, qußnase ñaja. Tire ajicõari, Jesucristore ðna ajitirýnùja-
re, rojose ðna yise vaja rojose ðna tãmùotùjabetirotire ðnare
yirßtobosami Dios. Qußnaro ð yise ñajare, ti quetire gotibojo-
nebeaja yù. Judío masa, ti quetire ajisùocajù. Tijù bero, ajisù-
yarøtuajama judío masa me qußne. 17 Ado bajiro yaja ti queti:
“ ‘ “ ‘Ñie rojose mana ñaama’ yato Dios” yigù, yùre rijabosayu-
mi Jesús’ yitùoðarãre, ‘Ñie rojose mana ñaama’ ðnare yiðaami
Dios”, yaja ti. Ðjùne to bajiro ð yire ñajare, to bajiro tùoðaja
mani. Tirene gotiaja Dios ocare masa ðna ucamasire. Ado baji-
ro gotiami Dios: “ ‘Ñie rojose magý ñaami’ yù yiðavariqußna-
gýma, ‘Cristo sùorine Diorãca qußnaro ñaja yù’ yigù ñari, ‘Ð
rijato berojù tudirijabeticõato ð’ yigù, yù catisere yù ðsigý
ñarùcùmi ð øgýma”, yigotiaja Dios ocare masa ðna ucamasire.

“Masa jediro rojose yirã ñaama”, Dios ð yiðase queti

18_19“Ado bajiro ti bajijare, ‘Rojose mana ñaama’ Dios
manire ð yiðasere bojaja mani jediro”, yigotimasiogùagù yaja
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yù. Dios ð rujeorere ðacõari, “To bajiro tùoðagý ñagými”, yima-
siroti ñaja. To yicõari, “Masa rojose ðna yisere ðategù ñaami”,
ðre yimasiroti ñaja. “To bajiro tùoðagý ñagými” ðre yimasiroti ti
ñaboajaqußne, ðre rýcùbùobeticõari, rojose yirã ñari, gãjerã ðre
ðna masirùaboasere “Ðre masibeticõaña” yirã yama. To bajiro
ðna yijare, rojose ðnare ð yijama, riojo yigù yirùcùmi Dios.
20 Ðabùjayamagý ð ñaboajaqußne, ð rujeorere ðacõari, “ ‘To baji-
ro yirí ð ñajare, ð masisere masiaja’ yùre yato ðna” yigù, adi
macarùcùrore rujeomasiñumi Dios. To bajiri, tire ðacõari,
“Ñagými mani rßtoro masigý, adi macarùcùrojùre yirujeosùo-
rí”, yire ñacoayuja. To bajiro yire ti ñacoadijare, “Diore masiña
manicajù ti”, yimasiña maja. To yicõari, “Dios ð bojabetire
masibecù ñari, no yù bojarone yirøgøcajù yù”, yimasiña maja.
21Tirýmùjù, Diore masiboarine, qußnaro ðre rýcùbùobetimasi-
ñujarã masa. Qußnaro ðnare ð yiboajaqußne, “Qußnaro yaja
mù”, ðre yibetimasiñujarã ðna. To bajiro bajirã ñari, socasejùare
ajitirýnùcõari, Dios ð ðajama, rojose ti ñaboajaqußne, “Qußnase-
re yirã yaja mani”, yicoayuma ðna. 22To bajiro bajica yirãne,
“Bùto masirã ñaja yùa” yicõarã ñaboarine, ñamasusejùarema
masiriticoayuma ðna. 23Dios rijabetirocùjùare ðre rýcùbùobeti-
cõari, masa rijarona rujùre bajirojùa qußnorujeocõari, rýcù-
bùoyujarã ðna. To yicõari, vùrãre bajirã, vaibùcùrãre bajirã
qußnorujeocõari, rýcùbùoyujarã ðna.
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24To bajiri, ðre ðna ajitirýnùbetijare, “Rojose ðna yirùaro cõro
yicõa ñato ðna”, ðnare yicõañuju Dios. To bajiro ðnare ð yijare,
bùtobùsa bojoneose yirøtuasujarã ðna. 25Dios yere ajitirýnùbe-
ticõari, socasejùare ajitirýnùrøtuayujarã ðna. To yica yirã, Diore
jediro rujeoríjùare ðre rýcùbùobeticõari, ð rujeorejùare ðna masu-
ne qußnorujeocõari, rýcùbùoyujarã ðna. Diojùa ñaami masa ðna
rýcùbùo tùjabetirocùma. To bajirone bajimùorýgõato.

26 To bajiri gaje vãmejùa rðne masa ðna rýcùbùocõa ñaja-
re, “No ðna bojaro yicõa ñato ðna”, ðnare yicõañuju Dios. Ado
bajiro yirøgøñujarã ðna: “Rõmia, ýmùa rãca yirùarãma” Dios ð
yiboarere yibeticõari, rõmia rðne gãmerã ajeriarã cùtiyujarã
ðna. 27 Ämùa qußne, “Rõmia rãca yirùarãma” Dios ð yiboarere
yibeticõari, ýmùa rðne bùto gãmerã yirùacõari, gãmerã yiyu-
jarã ðna. To bajiri ðna rujùriaye rãca bojoneose yirã ðna ñajare,
rojose ðnare yiyuju Dios.

28Ðre ðna ajibeti vaja, “No ðna bojaro bajicõato”, ðnare yiyuju
Dios. 29_31Rojose ðna yijama, ado bajiro yirøgørãma: Jairo
gajeyeøni cùorã ñaboarine, jaibùsaro bojarßmorã ñarãma. Gãje-
rãre, “Yù rßtobùsaro qußnaro ñaama”, yiðajønisinirã ñarãma.
Gãjerãre sða, bùto oca josajai, socajairã ña, bajirãma. Gãjerã
rojose ðna yirere ajicõari, gãjerãre gotirudijairã ñarãma. Masa
ðna ajiro rðjorojùa qußne, socarãne, “Ado bajise rojose yima”,
yigotirãma. Diore ðre terã ñarãma. Gãjerãre tudírã ñarãma.
“Ñamasurã ñaja yùa”, yijairã ñarãma. Gãjerãma, “Ñamasurã
ñaja yùa” yitùoðarã ñaboarine, “To bajiro bajirã ñaja yùa”, yime-
nama. Rojose ðna yirotire qußnaro yimasirã ñarãma. Ðna jacùare
ocarßtorã ñarãma. “Qußnase ñaja. Rojose ñaja”, yimasimena
ñarãma. Ðna gotirore bajiro yirã me ñarãma. Gãjerã ðna yarã ðna
ñaboajaqußne, ðnare ðamaimena ñarãma ðna. Maioro bajirãre
sùtiritiðamena ñarãma ðna. To bajiri, rojose jediro yirã ñarãma.
32To bajiro yirãrema, “‘Rojose ðna yise vaja, rojose tãmùotùja-
betiriarojù cõarùcùja yù’ yiyumi Dios” yimasicõarã ñaboarine,
rojose yitùjamenama. To yicõari, ðna yirore bajiro gãjerã ðna
yijama, rojose ðna yisere ðacõari, bùto variqußnarãma ðna.,12

“Rojose, qußnase masa ðna yisere ðabeserùcùmi Dios”, yire

2
1 “Rojose ðna yise vaja Dios rojose ðnare ð yijama, riojo
yigù yigùmi” yitùoðacõari, “Qußnarã ñaja yùa; yùarema

rojose yibecùmi” mùa yitùoðaboajaqußne, “Yùare qußne, rojo-
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se yùare yato Dios” yirã yirãja mùa. Rojose ðna yirore bajirone
rojose yaja mùa qußne. To bajiri, “Rojose yimena ñaja yùa”,
yimasimenaja mùa. 2 “Dios ñaami, ‘Rojose ðna yise vaja rojose
tãmùorùarãma’ yiðamasigýma”, yimasiaja mani. 3 “Rojose ðna
yise vaja rojose ðnare yirùcùmi Dios” yicõari, “Rojose yibeti-
rùcùmi yùarema”, ¿yitùoðaboati mùa, ðnare bajiro rojose yirã
ñaboarine? 4 Rojose mùa yise vaja guaro rojose mùare ð yibe-
tijama, “Manire maigý ñari, rojose yibetirùcùmi Dios”,
¿yitùoðaboati mùa? To bajiro me bajiaja. Mùare ðamaicõari,
rojose mùa yise vaja guaro rojose mùare yirùabeami Dios.
Rojose mùa yisere sùtiriticõari, mùa tùoðavasoarotire bojaa-
mi. Rojose mùa yisere “Yitùjato” yigù, mùare yugù bajiami
maji. 5_6 To bajiri rojose mùa yise vaja rojose mùare ð yibeti-
jare, “Rojose yirã yaja yùa” yisùtiritimena ñari, rojose yitùja-
beaja mùa. To bajiri, rojosere mùa yicõa ñarøgøjare, masare ð
beserirýmù ti ejaro, rojose yirãre rojose tãmùotùjabetiriarojù
ð cõarotirýmù bùto mùare jønisinigý ñari, rojose mùare yirù-
cùmi Dios. To ð yijama, “Ð yirore bajiro yigù ñaami”, yimasire
ñarùaroja. 7 Sðgýri qußnasere yitùjamena ñaama ðna. “ ‘Quß-
naro yirøgøcajù mùa’, manire yato ð Dios”, yitùoðarã ñaama.
Dios tùjù ðna ñarotire bojarã ñaama. To bajiro ðna tùoðajare,
ðna rijato berojù “Tudirijabeticõato” yigù, ð catisere ðnare ðsi-
rùcùmi Dios. 8 Gãjerãjùama to bajise tùoðarã me ñaama ðna.
Ðna bojarore bajiro tùoðarã ñari, Diore ajimena ñaama ðna. Ðre
ajimena ñari, rojose yirøgøama ðna. To bajiro ðna yise ñajare,
bùto jønisiniami Dios. Ðnare jønisinigý ñari, masare ð beseri-
rýmù ti ejaro, rojose tãmùotùjabetiriarojù ðnare cõarùcùmi.
9 Judío masa, judío masa me qußne, rojose yirãma, bùto rojo-
se tãmùorùarãma ðna. 10 Qußnasere yitùjamenajùarema,
“Qußnaro yirøgøcajù mùa” ðnare yicõari, “Yù rãca qußnaro
ñarùarãja mùa”, ðnare yirùcùmi Dios. To bajiro yirùcùmi,
judío masare, to yicõari judío masa mere qußne.

11 Masare ð ðabesejama, “Ãnoama rojose yirã ðna ñaboaja-
qußne, ñamasurã ðna ñajare, ðnare qußnaro yirùcùja yù” yigù
me ñaami Dios. To bajiro yigù ñari, rojorãre rea, qußnarãre
jua, yirùcùmi. 12 Judío masa me ñarãre, Moisére Dios ð roti-
cømasirere cùomena ðna ñaboajaqußne, rojose ðna yise vaja
rojose tãmùotùjabetiriarojùre ðnare reacõarùcùmi. To yicõari,
Moisére Dios ð roticømasirere cùorãre qußne, tire cùorã
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ñaboarine ðre ðna cùdibeti vaja rojose tãmùotùjabetiriarojù
ðnare reacõarùcùmi. 13 “Dios ð rotimasirere cùorã ñaja yùa”
yirã ñaboarine, ti rotirore bajiro ðna cùdibetijama, ñie vaja
maja. “Qußnase yirã ñaama”, ðnare yiðabetirùcùmi Dios. Ð roti-
masire ti yirore bajiro cùdirã rðne ñarùarãma, “Qußnase yirã
ñaama” ð yiðarã. 14 To bajiri judío masa me ñarã, Moisére
Dios ð roticømasirere masibetiboarine, qußnasere ðna yijama,
Dios ð rotimasirere ajicõari, cùdirãre bajiro bajirãma, ð bojase-
re yirã ñari. To bajiro yirã, Dios ð ucarotimasirere cùomena
ñaboarine, rojose ðna yisere masirãma, Dios ð masisere ðnare ð
cõase ti ñajare. 15 “Dios ð rotise ñaja ti” yimasimena ñaboari-
ne, Dios ð bojasere masirãma ðna. To bajiri rojose ðna yijama,
“Rojose yirã yaja yùa”, yitùoðarãma. To yicõari, qußnasere ðna
yijama, “Qußnase yirã yaja yùa”, yitùoðarãma. 16 To bajiro
masa ðna yitùoðarøgøse ñajare, masare ð beserirýmù ti ejaro
Jesucristore cõarùcùmi Dios, masa jediro ðna tùoðarøgørere
ðacõari, “ ‘Ado bajiro tùoðarã ñari, qußnase bùjarã, rojose
tãmùorã, bajirùarãja mùa’ ðnare yato ð” yigù. To bajiro ð yiroti
ti ñajare, Jesucristo manire ð rijabosare sùorine Dios qußnaro ð
yise quetire yù gotimasiojama, tire qußne gotirøgøaja yù.

“Moisére Dios ð roticømasirere cùdirã ñari, Dios yarã ñaja yùa”,
judío masa ðna yire queti

17 Ado bajiro yitùoðaboarãja mùa judío masa sðgýri:
“Judío masa ñari, Moisés ñamasiríre Dios ð roticømasirere
rýcùbùoaja yùa. To bajiri Dios yarã ñaja yùa, rojose ð yibetiro-
na”, yitùoðaboarãja mùa. 18 Moisére Dios ð roticømasirere
cùorã ñari, ð bojarore bajiro yirere masirãja. To yicõari, “Dios
ð rotimasire masicõari, qußnasere yimasirã ñaja yùa”, yirãja
mùa. 19_20 To bajise yitùoðarã ñari, ado bajiro tùoðaboarãja
mùa: “Dios yere masimenare gotimasiorimasa ñaja mani”,
yiboarãja mùa. “Rojose yirãre Dios ð bojasejùare gotimasioaja
mani. To bajiro mani yibetijama, rðamasare bajiro tùoðacõa
ñarùarãma”, yitùoðaboarãja mùa, “Dios rotimasirere cùorã
ñari, Dios ye jediro riojo masijeorã ñaja mani” yitùoðarã ñari.
21 To bajiri gãjerã masare gotimasioboarine, ¿mùajùama
gãjerãre mùa gotimasiorore bajiro yibeati mùa? Gãjerã masa-
re, “Mùa juarudijama, qußnabeaja ti” yigotiboarine, mùajùa-
ma juarudirãja mùa. 22 “Mùa manajo me rãca, rõmia qußne
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mùa manajù me rãca mùa ajeriarã cùtijama, qußnabeaja ti”
yirã ñaboarine, mùajùama, ¿no yirã tire yicõarøgøati mùa?
“Gãjerã masa, Diore masimena, ðna masune ðna qußnoriarã-
jùare rýcùbùosocarãma. To ðna yisere ðaterã ñaja yùa” yigoti-
boarine, ¿no yirã ðna yirýcùbùosocariviriayere ñasere juaru-
diati mùa? 23 “Moisére Dios ð roticømasirere ñamasusere
cùoaja yùa” yivariqußnarã ñaboarine, ti rotirore bajiro yime-
naja mùa. To bajiro mùa bajijama, Diore terã bajirãja mùa. To
bajiro mùa bajisere ðacõari, gãjerã masa qußne, ðre terãma.
24 Ti ønire gotiaja Dios ocare masa ðna ucamasire: “ ‘Dios yarã
ñaja yùa’ yigotirã ñaboarine, rojose yirøgørãja mùa. To bajiri
Diore masimena qußne, ‘Rojosere qußnaro yigù ñagými Dios’
yitùoðaama ðna”, yigotiaja Dios ocare masa ðna ucamasire.

25 Circuncisión yiecoriarã ñarãja mùa. “ ‘Dios yarã ñaja
yùa. To bajiri ðre cùdirona ñaja yùa’ yimasiritibeticõato ðna”
yigù, to bajiro mani ñicùare yirotimasiñumi Dios. To bajiro
Dios manire ð yirotimasire ti ñajare, ð rotimasire ñaro cõrone
mani cùdijeocõajama, circuncisión mani yiecore, vaja cùtibo-
roja ti. To bajiboarine Dios ð rotimasire jediro cùdijeomena
ñari, circuncisión yiecobetiriarãre bajirone bajicõaja mani.
26 No bojarã, circuncisión yiecoyamana ðna ñaboajaqußne,
Dios ð roticømasirere masibetiboarine, ti yirore bajiro ðna yija-
ma, “Yù yarã ñaama”, yiðagými Dios. 27 Judío masajùama,
Dios ð rotimasire masa ðna ucamasirere cùorã ñaboarine, to
yicõari, circuncisión yiecoriarã ñaboarine, Diore qußnaro
cùdimenaja mùa. Gãjerã masa circuncisión yiecobetiriarã
ñaboarine, Dios ð roticømasirere masibetiboarine, ti yirore
bajiro yirã ñarãma. To bajiro bajirã ñari, mùare judío masare
ðacõari, “Rojose yirã ñaama”, mùare yiðarùarãma. 28 Judío
masa qußnase ðna gotiboajaqußne, to yicõari qußnase ðna
yiboajaqußne tire ðacõari, “Judío masa masu ñaama”, yiðabea-
mi Dios. Circuncisión yiecoriarã ðna ñaboajaqußne, “Judío
masa masu ñaama”, ðnare yiðabeami Dios. 29 Dios ð ðajama,
Espíritu Santo ð ejarßmose rãca tùoðarã rðne ñaama ð yarã,
judío masa masuma.,23

3
1 To bajiro yù gotisere ajicõari, ado bajiro tùoðarãja mùa
judío masa sðgýri: “No yirã, ‘Judío masa ñaja yùa’ yimena-

ja mani. Judío masa mani ñajaqußne, ñie bùjamenaja. Circun-
cisión yire qußne, ñie vaja manoja”, yitùoðaboarãja mùa. 2 To
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bajiro me bajiaja. Cojo vãme me judío masare qußnaro yiyumi
Dios. Ñasùose ado bajiro mùare gotiaja yù: Mani ñicùare ð oca-
re cøñumi Dios. “Qußnaro mùare yirùcùja yù”, ðnare yimasi-
ñumi Dios. Tire ajicõari, ado bajiro tùoðarãja mùa: 3 “Mani
ñicùa sðgýri Dios ð rotimasirere cùdimena ðna ñajare, ‘Qußna-
ro ðnare yirùcùja yù’ Dios ð yiboarere yibetirùcùmi”, yitùoða-
boarãja mùa. “Diore ajitirýnùrøgørùarãja” yirã ñaboarine,
ðna yirore bajiro yirã me ñaama masama. Diojùama, to bajiro
bajigù me ñaami. “Qußnaro ðnare yirùcùja” yirí ñari, ð yirore
bajiro yirùcùmi. 4 Ado bajiro bajiaja: Masa mani socaboaja-
qußne, Dioma, socagù me ñaami. Tirene ucamasiñumi Diore
gotirßtobosarimasù:

“Mùre yù cùdibeti vaja, rojose yùre mù yiro ðacõari,
‘ “Yirùcùja” ð yiriarore bajiro yami’ mùre yirýcù-
bùo variqußnarùarãma masa. To bajiri, ‘Socagù
ñaami’ mùre yigù manirùcùmi”, yiucamasiñumi.

5 Ð rotisere cømasiñumi Dios, mani ñicùare. “Yù rotirore
bajiro mùa yibetijama, rojose mùare yirùcùja”, ðnare yima-
siñumi. To bajiro ð yimasire ti ñaboajaqußne, ðre ajibeticoa-
yuma ðna. To bajiri, judío masare, “Yù yarã ñaama”, yiða-
beami Dios yuja. Judío masare, “Yù yarã me ñaama” ð yire-
re ajicõari, “Ðre ðna cùdibeti vaja, ‘Rojose’ yirùcùja ð yiria-
rore bajirone yigù ñaami” yirã ñari, ðre rýcùbùoama ðna,
judío masa me. To bajiri, judío masajùama, Dios mùare
rojose ð yisere masicõari, “ ‘Gãjerã yùre rýcùbùo variqußna-
to ðna’ yigù, yù yarã me ñaama judío masama”, yigùmi
Dios. “To bajiro ð yijama, mani rãca rojose yigù, yigùmi
Dios”, ¿yitùoðati mùa? 6 To bajiro me bajiaja. Masa rojose
ðna yise vaja Dios rojose ðnare ð yijama, vatojene rojose yigù
me yami. To bajiri, masa rojose ðna yisere ðamasigý ñari,
rojose ðnare yirùcùmi Dios.

7 To bajiro mùare yù gotisere ajicõari, ado bajiro tùoðarß-
moboarãja mùa judío masa: “Dios ð rotimasirere cùdijeobeti-
boarine, ð rotimasirere yirã ñaja mani. To bajiri rojosere mani
yiboajaqußne, rojose manire yimasibeami Dios. Rojose mani
yise vaja, rojose manire ð yijama, rojose manire ð yisere ðacõa-
ri, ‘ “To bajiro yirùcùja” ð yiriarore bajiro yigù yami Dios’ yiða-
cõari, rýcùbùo variqußnarùarãma judío masa me ñarã”,
yitùoðaboarãja mùa. 8 To bajiro me bajiaja. To bajiboarine,
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judío masare yù gotimasiosere ajicõari, sðgýri ado bajiro yùre
ñagõmacarãma ðna: “ ‘ “Gãjerã, Diore rýcùbùo variqußnato
ðna” yigù, rojose yito mani’ yigùmi Pablo”, socarãne yùre
yiñagõmacarãma ðna. To bajiro yirãma, rojose tãmùotùjabeti-
riarojù reaecorã ñarãma.

“Mani jedirone rojose mani yise vaja, sùoye cùtiaja mani”, yire

9 To bajiro mùare yù gotisere ajicõari, ¿ado bajiro yitùoðati
mùa? “Dios manire ð ðajama, gãjerã masa rßtoro qußnarã ñaja
mani judío masa”, ¿yitùoðati mùa? To bajiro me bajiaja. Mani
judío masa, judío masa me ñarã qußne, ñajediro rojose mani
yise vaja sùoye cùtiaja mani, Dios ð ðajama. 10 Tirene, ado
bajiro gotiaja Dios ocare masa ðna ucamasire:

“Jediro mù rotirore bajiro cùdigù magými.
11 ‘Adi ñaja qußnase. Tijùa ñaja rojose’ yimasimena rðne

ñaama. ‘Mù bojarore bajiro yirùcùja yù’ mùre
yisßnigý magými.

12 Masa jediro mù ocare ajirøgøboariarã, tire ajitùjacõa-
ri, rojosejùare yirã ñarãma ðna. Gãjerãre qußnaro
yirã manama. Qußnasere yirã manimasucõarãma.

13_14 Ðna ñagõjama, masa yujeriagojerire jãna ýniorãre
bajiro yama ðna. Socajairã ñaama. Gãjerãre jønisi-
nicõari, ðna tudíjama, ðna oca, ãña rðma jønisere
bajiro budiaja.

15 Gãjerãre ðna tudíjønisijama, guaro sðarã ñarãma.
16 Rojose yirã ðna ñajare, ðna vacudirijùri ñarãjùa, rojo-

se tãmùoama ðna.
17 Gãjerã rãca qußnaro ñarere masimena ñaama.
18 Diore güimena ñari, ðre rýcùbùomena ñarãma”, yigo-

tiaja Dios ocare masa ðna ucamasire.
19 Dios ð rotimasirere, “Mani judío masare cøñumi, ‘Yù

rotisere qußnaro cùdiato ðna’ yigù”, yimasiaja mani. To bajiri
Dios ð rotimasirere masiboarine tire yibeticõari, “Yùma sùoye
maja”, yimasiña maja. To bajiri, judío masa, judío masa me
ñarã qußne, “Dios ocare ti yirore bajirone, ‘Rojose yirã ñaja’ ”,
yimasiaja mani. 20 “ ‘Yù rotiro cõrone cùdijeogù ñaja mù’
yùre yiðarùcùmi Dios”, yimasigý magými. “Dios ð rotimasire
ñaro cõrone yijeomena ñari, sùoye cùtiaja mani”, yimasiaja
mani jediro.
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“Jesucristo manire rijabosayumi” yitùoðarãre, “Ñie rojose
mana ñaama”, Dios ð yiðare queti

21To bajiro yirã ñaboarine, yucùrema ado bajirojùa yima-
siaja mani yuja: “Dios ð rotimasire ñaro cõrone yijeomena
ñaboarine, sðgýrire, ‘Ñie rojose mana ñaama’ yiðaami Dios”,
yimasiaja mani. Mani ñaja, Cristore ajitirýnùrã ñari, “Ñie rojo-
se mana ñaama” Dios ð yiðarã. To bajiro manire ð yirotire goti
rðjoro cùtiyuja, Moisére Dios ð roticømasire, to yicõari, Diore
gotirßtobosariarã ðna ucamasire qußne. 22_24Ado bajiro bajia-
ja ti, Dios qußnaro manire ð yise: Dios ð rotimasire ñaro cõrone
cùdijeogù magými. To bajiboarine mani jedirore maigý ñari,
“Masa rojose ðna yise vaja ðnare vaja yibosaaya” yigù, ð macùre
cõañumi Dios. Ð macù ð rijabosare ti ñajare, rojose mani yisere
manire masirioyumi Dios, Cristore ajitirýnùrãre. To yigù ñari,
“Ñie rojose mana ñaama”, manire yiðaami Dios yuja. To bajiro
bajiaja judío masare, judío masa me ñarãre qußne. 25“Masa
rojose yirãre rojose tãmùotùjabetiriarojù cõaroti ñaja” yirí
ñari, “Rojose tãmùoroma” yigù, Jesucristore ð macùre cõañu-
mi, ñajediro rojose yirãre ðnare rijabosarocùre. To bajiro ð yire
ñajare, masare rijabosayumi Jesús. Ð rií rãca manire ð vaja yibo-
sare ti ñajare, rojose mani yisere masirioyumi. To ð yijare, no
bojagù Jesúre ajitirýnùgýre, “Ñie rojose magý ñaami”, ðre
yiðaami Dios. To bajiro ð yijama, “Yirùcùja” ð yirore bajiro yigù
yami. 26To bajiro yirí ñari, tirýmùanajù rojose ðna yisere
ðaboarine, rojose ðna yise vajare rojose tãmùotùjabetiriarojù
ðnare cõabesumi. To yicõari, yucùre qußne, “Rojose yirã ñaboa-
rine, yùare rijabosayumi Jesucristo” yitùoðarãre rojose tãmùo-
tùjabetiriarojù ðnare cõabetirùcùmi.

27 To bajiri, “Dios ð rotimasire ti yirore bajirone mani yija-
re, ‘Qußnase yirã ñaama’ manire yiðagými Dios”, yimasiña
maja. Ado bajirojùa yire ñaja: “ ‘Jesucristo mani ùjù, manire ð
rijabosare ñajare, “Ñie rojose mana ñaama” manire yiðagými
Dios’ yirãjùare, ‘Ñie rojose mana ñaama’ ðnare yiðagými Dios”,
yire ñaja. 28 To bajiri, Moisére Dios ð roticømasirere mani
masiro cõro qußnaro mani cùdiboajaqußne, “Qußnase yirã
ñaama”, manire yiðabecùmi. “Jesucristo manire ð rijabosare ti
ñajare, ñie rojose mana ñaja mani yuja” mani yisejùare masi-
cõari, “Rojose mana ñaama”, manire yiðagými Dios.
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29 ¿Dioma, judío masa ùjù rðne ñagýjarique? Bajigùmi,
bajigùjùma. Bajicõari, judío masa me ñarã ùjù qußne ñagými.
30 Sðgýne ñaami Dioma. Gãji magými. To bajiri circuncisión
yiecoriarãre, yiecoyamanare qußne, “Jesucristo manire ð rija-
bosare ti ñajare, ñie rojose mana ñaja mani yuja” mani yisere
masicõari, “Rojose mana ñaama”, manire yiðagými Dios.
31 To bajiri, “Jesucristo ð rijabosare sùorine manire ðavari-
qußnaami Dios” mani yitùoðajama, “Moisére Dios ð roticøma-
sirejùa vaja mano tujaroja”, yitùoðarãja mùa sðgýri. To bajiro
me bajiaja. Moisére Dios ð roticømasirere rearã me yirãja.
“Jesucristo sùori manire ðavariqußnagými Dios” yimasirã
ñari, tire yirßmorã yirãja mani.,34

“ ‘Ñie rojose magý ñaami Abraham’ yiðamasiñumi Dios”, yire

4
1 Abraham, judío masa ñicù ñamasiríre ado bajise ð yijare,
“Ñie rojose magý ñaami” ðre yiðamasiñumi Dios yire queti-

re mùare gotirùcùja yù. 2 Abraham qußnaro ð yimasire ti
ñaboajaqußne, “Rojose magý ñaami”, ðre yibesuju Dios.
“Rojose magý ñaami” ðre ð yijama, “Qußnaro yigù yù ñajare,
‘Rojose magý ñaami’ yùre yiðagými Dios”, yiborimi Abraham.
3 Ado bajirojùa gotiaja Dios ocare masa ðna ucamasire: “Abra-
hamre, ‘Qußnaro mùre yirùcùja yù’ Dios ðre ð yisere ajicõari, ‘Ð
yirore bajirone bajirùaroja’ ð yimasire ñajare, ‘Ñie rojose
magý ñaami’ ðre yiðamasiñuju Dios”, yigotiaja ti, Dios ocare
masa ðna ucamasire. 4 No bojagù gãjire ð moabosajama, ðre ð
moabosase vaja ðre vaja yigù, ðre ðsigými. Ðre ð moabosase vaja
bùjacõari, “Vaja manone yùre ðsigý me yimi. Ðre yù moabosa-
se vajare yigù, yùre ðsimi”, yigùmi. 5 Tire bajiro me bajiaja ti,
manire Diore ajitirýnùrãre. “Dios ð rotimasire ti yirore bajiro
mani yise ñajare, ‘Ñie rojose mana ñaama’ manire yiðagými
Dios”, yitùoðabeaja. Ado bajirojùa tùoðarã ñaja mani: “Dios ð
bojarore bajiro yirã me mani ñaboajaqußne, qußnaro manire
yigùmi. Rojose mani yisere ‘Manire masirioato Dios’ yigù,
manire vaja yibosayumi Jesús. To bajiro manire ð yibosare ti
ñajare, ‘Ñie rojose mana ñaama’ manire yiðagými Dios, yaja ti,
ð oca. To bajiro ti yijare, to bajirone bajiroja”, yitùoðarã ñaja
mani. To bajiro yitùoðarãre, “Ñie rojose mana ñaama”, yiðagý-
mi Dios. 6 Tire tùoðagý, David ñamasirí, ado bajiro ucamasi-
ñumi: “Rojose ðna yisere tùoðabecùne, ‘Rojose mana ñaama’
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ðnare yiðagými Dios, ðre ajitirýnùrãre. To bajiro ðnare ð yijare,
variqußnarùarãma”, yiucamasiñumi David ñamasirí. 7 Ado
bajiro yiucamasiñumi ð:

“Variqußnarùarãma rojose ðna yisere Dios ð masiriorã.
8 ‘Rojose mani yiro bero, manire masiriocõari, “Rojose

yicajù mùa. To bajiri rojose mùare yirùcùja yù”
tudiyibetirùcùmi Dios’ yitùoðarãma, variqußna-
rùarãma”, yiucamasiñumi David.

9 Variqußnarere ti yijama, judío masa, circuncisión yiriarã
rðne yiro me yaja. Circuncisión yiecoyamana judío masa mere
qußne yiro yaja. Abraham ð bajimasirere tùoðasaque mùa quß-
na: Dios ðre ð gotimasirere, “Ð yirore bajirone bajirùaroja” yigù
ð ñajare, “Ñie rojose magý ñaami”, ðre yiðamasiñuju Dios.
10 To bajiro ðre ð yijama, ¿circuncisión ð yiecoriaro berojùa, ð
yiecobetojùa bajiyujarique? “Ñie rojose magý ñaami” Abra-
hamre Dios ðre ð yijama, circuncisión ð yiecoroto rðjorojùne ðre
yimasiñumi. 11 Dios ðre ð gotimasirere, “Ð yirore bajirone baji-
rùaroja” yigù ð ñajare, “Rojose magý ñaami”, ðre yiðamasiñu-
mi Dios. To yicõari bero, “To bajiro ðre yù yicatire masiritiro-
mi” yigù, circuncisión ðre yirotimasiñuju, Abrahamre. To baji-
ri Abraham circuncisión ð yiecoroto rðjorojùne, “Rojose magý
ñaami”, ðre yiðamasiñuju Dios. To bajiro bajimasirí ñari, judío
masa ñicù rðne ñagý me bajimasiñumi Abraham ñamasiríma.
“Dios ð yiriarore bajirone bajirùaroja” ð yitùoðamasiriarore
bajirone yitùoðarã ðna ñajare, “Ñie rojose mana ñaama” Dios ð
yiðarãre qußne, ðna ñicùne ñamasiñumi Abraham. 12 Judío
masa circuncisión yiecocõari, Abraham circuncisión yiecobe-
cùjù, “Dios ð yirore bajiro bajirùaroja” ð yitùoðamasiriarore
bajirone tùoðarãre qußne ðna ñicù ñamasiñumi Abraham.

“Cristore mani ajitirýnùjama, ‘Yirùcùja’ ð yiriarore bajirone
yirùcùmi Dios”, yire queti

13 “Mùre, mù jãnerabatiajùre qußne, adi macarùcùro ti
ñaro cõrone mùare ùjorùcùja yù”, yimasiñuju Dios, Abraham-
re. “Yù rotisere qußnaro cùdiami” yigù me, to bajiro ðre yima-
siñuju Dios. Abrahamjùa, “ ‘Yirùcùja’ Dios ð yiriarore bajirone
bajirùaroja” yitùoðamasirí ð ñajare, “Rojose magý ñaami” ðre
yiðagý ñari, to bajiro ðre yimasiñuju Dios. 14 “Dios ð rotimasi-
re ti yirore bajiro yirã rðne, macarùcùro ti ñaro cõrone ùjarùa-
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rãja” mani yitùoðajama, Dios Abrahamre, “Mùre, mù jãnera-
batiare qußne ùjorùcùja yù” ð yimasiboarejùama vaja manibo-
roja. 15 “Dios ð roticømasire ti yirore bajiro mani yijama,
macarùcùro ti ñaro cõrone ùjarùarãja” mani yitùoðajama, rio-
jo gotirã me yirãja mani, Dios ð roticømasire ñaro cõrone cùdi-
jeomena ñari. “Macarùcùro ùjarùarãja” mani yitùoðaboaja-
qußne, rojose manire yirùcùmi Dios, ð roticømasirere cùdijeo-
mena mani ñajare. “Dios ð roticømasire mani cùdibetiboaja-
qußne, ‘Rojose mana ñaama’ yiðagými Dios” yitùoðarã rðne
ñaama “Rojose mana ñaama” Dios ð yiðarã.

16 To bajiri, “Ð yirore bajirone bajirùaroja” ð yitùoðase
ñajare, Abrahamre ðamaicõari, “Macarùcùro jedirore mùre
ùjorùcùja yù”, ðre yimasiñuju Dios. To bajirone bajiaja manire
qußne. Abraham Diore ð tùoðariarore bajiro Diore mani tùoða-
jama, manire qußne, “Abraham jãnerabatia ñari, adi macarù-
cùro jedirore ùjarùarãja mùa”, manire yiðagými Dios. To baji-
ri judío masa Moisére Dios ð roticømasirere cùocõari, Abra-
ham ð tùoðariarore bajirone ðna tùoðajama, ðnare qußne to baji-
rone yirùcùmi Dios. 17 Dios ocare masa ðna ucamasire qußne,
to bajirone gotiaja: “ ‘Jãjarã masa cojo sitana me ñarã ñicù
ñarùcùja mù’ yigotimasiñuju Dios, Abrahamre”, yigotiaja. To
bajiro Dios ð yisere ajicõari, “Ð yirore bajirone bajirùaroja”, ðre
yitùoðamasiñuju Abraham. To bajiri, rijariarãre catiogù, to
yicõari, ñajediro rujeomasirí ñaami Dioma.

18 “Bùcù ñari, rða maniacù bajiaja” Abraham ð yitùoðaboa-
jaqußne, “Jãjarã ñarùarãma mù jãnerabatia” Dios ðre ð yijare,
“Ð yirore bajirone bajirùaroja”, yimasiñuju Abraham. “Bajirù-
cùja mù” ð yiriarore bajirone yigù, jediro ñicù ñaami yuja.
19 Abraham, cien cýmari cõro tùsacù ñamasiñuju. Ð manajo
rãca, jùarãjùne bùcùrã ñari, rða cùtibetiariarãjù ñamasiñuja-
rã. To bajiri, “To cõro bajirearùarãja yùa” yimasibetiboarine,
“Dios ð yirore bajirone bajirùaroja”, yicõa ñagý ñamasiñuju
Abraham. 20 “ ‘Bajirùaroja’ Dios yùre ð yicati bajibetirùaroja”,
yibecù ñamasiñuju Abraham. To bajiro bajigù ñari, “Dios ð
yirore bajirone yirùcùmi” yigù ñari, “Socagù me ñaami Dios”
ðre yiajirýcùbùomasucoamasiñuju Abraham. To bajiri, “Mù
yirore bajirone yigù ñaja mù”, Diore yivariqußnamasiñuju
Abraham. 21 “Ð yirore bajirone yirùcùmi. Ð yimasibeti manoja,
Diorema”, yitùoðamasiñuju. 22 “To bajiro yùre tùoðagý ð ñaja-
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re, ‘Rojose magý ñaami’ ðre yiðaja yù”, yimasiñuju Dios. To
bajirone gotiaja ti, Dios ocare masa ðna ucamasire.

23 Abraham sðgýrene, “Rojose magý ñaami”, yiuca ecobe-
suja Dios ocare masa ðna ucamasire. 24 Manire qußne, Abra-
ham Diore ð tùoðamasiriarore bajirone ðre mani tùoðajama,
“Rojose mana ñaama”, yiðagými Dios. Ð ñaami mani ùjù Jesu-
cristo ð rijato bero ðre catioríma. 25 “Rojose ðna yise vaja ðnare
vaja yibosaya” yigù, Jesucristore ðre rijaroticõañumi Dios. To
yicõari, Jesucristo ð rijato bero, “ ‘Rojose mana ñaama’ manire
yiðagýsa” yigù, ðre tudicatioyumi qußna.,45

Rojose mana mani bajise queti

5
1_2 To bajiri, “Rojose mani yise vaja manire vaja yibosa-
yumi mani ùjù Jesucristo” mani yitùoðasere masicõari,

“Rojose mana ñaama”, manire yiðagými Dios. To bajirã ñari,
“Mani rijato berojù, ð rãca qußnaro ñacõa ñarøgørùarãja”,
yivariqußnaja mani. To yicõari, “ ‘Yùre bajiro qußnase rðne
yirã ñato’ yigù, manire yirßmogý yami”, yivariqußnaja mani.
3 To bajiro yirã ñari, rojose tãmùoboarine, variqußnaja mani.
Tiaye rðne variqußnarã me yirãja mani. Rojose tãmùoboarine,
“ ‘Jesucristo sùori Diorãca qußnaro ñaja’ yitùoðarã ñari, rojose
yirùaboarine, tire yibejù yùa”, yimasiaja mani. 4 Cojoji me
rojose tãmùorã ñaboarine, “Jesucristo sùori Diorãca qußnaro
ñaja” yitùoðarã ñari, rojose yirùaboarine, tire yimena ñari, “Ð
ñarojù ð rãca qußnaro ñarùarãja”, yitùoðañarùarãja mani.
5 Espíritu Santore manire cõañumi Dios. To bajiro ð yiriarã
ñari, “Manire maiami Dios”, yimasiaja mani. To bajiri, “Ð
ñarojù ð rãca ñabetirùarãja”, yisùtiritibetirùarãja mani.

6 Rojose yitùjamasimena mani ñajare, rojose mani yisere
masiriorù, ð macùre cõañumi Dios, “Rojose ðna yise vaja, ðnare
vaja yibosaya” yigù. 7 Josari ñaroja ti, gãjire ðna sðaroadone,
“Yùjùa ðre rijabosarùcùja” yirema. Dios ocare ajitirýnùgýre
ðre ðna sðaroadijaqußne, ðre maigý ñari, “Yùjùare sðaña”, yima-
sigý magými. To bajiboarine qußnaro ðre yigù ð ñajama,
“Yùjùare sðaña”, yimasibogùmi, cojojirema. 8 Rojose yirã
mani ñaboajaqußne, Jesucristojùama manire rijabosayumi.
To bajiri, “Manire bùto maiami Dios”, yimasiaja mani. 9 Rojo-
se yirã mani ñaboajaqußne, Jesucristo manire ð rijabosare ti
ñajare, “Rojose mana ñaama”, manire yiðaami Dios. To bajiri,
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“Rojose tãmùotùjabetiriarojù manire cõabetirùcùmi”, yima-
siaja mani. 10 Rojose mani yisere ðategù ñaboarine, tire masi-
riorù, ð macùre manire cõañumi, “Ðnare rijabosaaya” yigù. To
bajiri ð macù manire ð rijabosaro bero ðre catiocõari, “Rojose
mana ñaama”, manire yiðajønisini tùjayumi Dios. To bajiri,
ado bajiro yimasiaja mani: “ ‘Dios tùjù ð rãca qußnaro ñato’
yigù, bùtobùsa manire yirßmorøgørùcùmi Jesucristo”, ðre
yivariqußnaja mani. 11 Ti rðne yivariqußna tùjamenane,
“Jesucristo mani ùjù manire ð rijabosare ñajare, Diorãca quß-
naro ñaja mani”, yivariqußnaroti ñaja.

Adán ð bajire, to yicõari, Jesucristo ð bajire rãca Pablo gotire

12 Adán ñamasiñuju rojose yisùorí. To bajiro ð yimasire
vaja rijacoamasiñuju. To bajiro ð yimasire ti ñajare, jedirone
rojose yirã ñari, bajireacoayuja mani qußne. 13 Dios Moisére
ð roticøroto rðjorojùne, masa jediro rojose yimasiñujarã ðna.
To ðna yiboajaqußne, ð roticøre ti manijare, “Yù rotirore baji-
ro yibeama ðna”, yiðabetimasiñuju Dios. 14 To bajiro ð yiða-
betiboajaqußne, Moisére ð roticøroto rðjoroana qußne baji-
reacoadimasiñuma. To bajiro ðna bajijama, Adán Dios ðre ð
roticøsere masiboarine, ð cùdibetimasire vaja bajireasùoadi-
masiñuma ðna. To bajiri Adán manire ð yiromasire sùorine
bajireacoarøgøaja mani qußne. To bajiboarine, “Qußnase
yigùre ðre cõarùcùja yù. Ð sùorine qußnaro ñarùarãma ðna”,
yimasiñuju Dios.

15 Adán rojose ð yisùomasire vaja rojose manire ti ñaboaja-
qußne, manire ðamaicõari, qußnaro masu manire yirßmoami
Dios. To bajiri Adán sùorine “Rojose yirã ñaama” manire ð
yiðare ti ñaboajaqußne, yucùrema Jesucristo sùorine “Rojose
mana ñaama”, manire yiðagými Dios. To yicõari, bùtobùsa
qußnaro manire yirßmocõa ñagými Jesucristo, “Diorãca quß-
naro ñato” yigù. 16 Adán, rßmojùne rojose ð yisere ðacõari,
“Mù yise sùorine, mù qußne, mù jãnerabatiajù qußne, bajirea-
jedicõarùarãma”, yimasiñuju Dios. To bajiro manire yimasirí
ñaboarine, yucùrema cojoji me rojose mani yise ti ñaboaja-
qußne, tire masiriocõari, “Ñie rojose mana ñaama”, manire
yiðagými Dios. 17 Sðgý rojose ð yisùomasire sùorine masa jedi-
ro bajireacoayuja mani. To bajiro bajirã mani ñaboajaqußne,
Dios, masijeogù ñari, manire ðamaicõari, qußnaro masu mani-
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re ejarßmogými. “Jesucristo manire rijabosayumi” yirãre,
rojose mani yisere masiriocõari, “Rojose mana ñaama. Ðna
rijato berojù ‘Tudirijabeticõato’ yigù, yù catisere ðnare ðsirù-
cùja yù”, manire yiðagými Dios.

18 Adán rojose ð yisùomasire sùorine, “Masa jediro bajirea-
coarùarãma”, manire yimasiñuju Dios. To bajiro ð yimasire ti
ñacõaboajaqußne, “Jesucristo yùare rijabosayumi” yirãre,
“Ñie rojose mana ñaama. Ðna rijato berojù ‘Tudirijabeticõato’
yigù, yù catisere ðnare ðsirùcùja yù”, ðnare yigùmi Dios. 19 To
bajiro yù yijama, ado bajiro yigù yaja yù: Sðgý Diore ð cùdibe-
timasire sùorine rojose yirã ñacoayuja mani jediro, Dios ð ðaja-
ma. To bajiro bajiriarã ñaboarine, Jesucristo, Dios ð rotirore
bajirone ð cùdire sùorine, “Rojose mana ñaama” ð yiðarã jãjarã
ñarøtuajù mani yuja.

20 Dios cømasiñumi, ð roticømasirere Moisés ñamasirí
rãca, “ ‘Ð roticøriarore bajiro yibeticõari, rojose yijairã ñaja
mani’ yimasiato ðna” yigù. Ð rotimasirere masiboarine, bùto-
bùsa rojose yiyuma. To bajiro ðna yiboajaqußne, Diojùama,
bùtobùsa ðnare ðamaiñumi. 21 Rojose mani yise vaja, bajirea-
cõari, rojose tãmùotùjabetiriarojù varona ñañuja mani. To
bajirona mani ñaboajaqußne, manire ðamaigý ñari, mani ùjù-
re Jesucristore cõañumi Dios, “Mùre ajitirýnùrãre rojose ðna
tãmùoborotire ðnare yirßtobosaaya” yigù. To bajiri Jesucristo
manire ð rijabosare sùorine, “Rojose mana ñaama, manire
yiðacõari, ðna rijato berojù ‘Tudirijabeticõato’ yigù, yù catise-
re ðnare ðsirùcùja yù”, manire yiðagými Dios.,56

“Rojose mani yisere yitùjacõari, Dios ð bojasejùare yirã ñato
mani”, yire queti

6
1 To bajiri Dios manire ð ðamaisere yù gotisere ajicõari,
¿no bajiro tùoðati mùa? “Rojosere ðna yiboajaqußne, rojo-

se yigù me ñañumi. To bajiri, bùtobùsa rojose yito mani. To
bajiro mani yiboajaqußne, manire maigý ñari, manire masi-
riocõa ñarùcùmi”, ¿yitùoðaboati mùa? 2 ¡To bajiro me bajiaja!
“Manire rijabosayumi” yitùoðarã ñari, rojose yirùaboarine,
tire yibetisùoyuja mani. To bajiro yiriarã ñaboarine, ¿no yirã
rojosere tudiyirãjari mani? 3 ¿Bautizarere ajimasiati mùa?
Oco rãca manire ðna bautizarone, “Cristore ajitirýnùrã ñaja
yùa” yirã, ado bajiro yiriarãja mani: “ ‘ “Rojose ðna yisere, tire
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yitùjato” yigù, Cristo manire rijabosayumi’ yirã ñari, rojose
mani yisere to cõrone yitùjato”, yiriarãja mani. 4 To bajiri
rojose mani yisere yitùjarùarã ñari, oco rãca mani bautizaroti-
rone, Jesucristo rãca rijanare bajiro bajiyuja mani. To baji-
cõari, Jesucristo ð yuje ecoro bero, ð masise rãca ðre tudicatio-
yumi Dios. To bajiri, ð rãca tudicatirãre bajiro bajiyuja mani,
bautismo mani yiecoro bero. To bajirã ñari, Jesucristo ð ejarß-
mose rãca Dios ð bojarore bajiro yirã ñaja mani.

5 To bajiri, Jesucristo rãca rijariarãre bajiro bajirã ñari,
tudicatirí ð ñajare, ð rãca tudicatiriarãre bajiro bajirã ñari, ð
ejarßmose rãca qußnase yirøgøroti ñaja manire. 6 “Rojose
mani yisere yitùjacõari, Jesucristojùare ðre ajitirýnùaja”
yirãre, manire rijabosayumi Jesús, rojose mani yisere “Yitù-
jato” yigù. To bajiro ð bajire ti ñajare, rojosere yirùa tùoða-
boarine, tire yitùjaroti ñaja. 7 Masù ð bajirocacoajama, jùaji
rojose yibecùmi. To bajiri mani qußne rojose yirøgøriarã
ñaboarine, Jesúre ajitirýnùca yirã, jùaji rojose yibetiroti
ñaja manire. 8_9 Mani qußne, Jesucristo rãca rijariarãre
bajiro bajirã ñari, rojose yirùaboarine, tire yibetirùarãja.
“Jesucristo ð rijariaro bero tudicaticõari, jùaji tudirijabetirù-
cùmi” yimasirã ñari, “Ð ejarßmose rãca qußnase yicõa ñarø-
gørùarãja mani, adigodojù qußne, to yicõari, mani rijato
berojù qußne”, yitùoðaja mani. 10 Jesucristo cojojine rijayu-
mi, “Rojosere yitùjacõari, qußnasejùare yato ðna” yigù. To
bajiri jùaji tudirijabecùmi. Ð rijaro bero, tudicaticõari, yucù-
rema õ vecajù ñacõari, Dios ð bojasere yiñagými. 11 To baji-
ro tùoðarøgøroti ñaja manire qußne. “ ‘Qußnasejùare yato’
yigù manire ð rijabosare ti ñajare, rojosere yirùaboarine, tire
yibetirùarãja. To bajicõari, Jesucristo ð ejarßmorã ñari, Dios
ð bojasere yicõa ñarùarãja mani qußne”, yitùoðarøgøroti ñaja
manire.

12_13 Mani rujù, yoaro catirotirujù me ñaja. To bajiri Dios
ð bojabetire yirùarã ñaboarine, tire yibetirùarãja mani. “Rija-
coaboarine, Jesucristo ð tudicatire ñajare, ð ejarßmose rãca
Dios ð bojasejùare yirùarãja” yitùoðacõari, qußnasejùa yirã
ñarùarãja mani. 14_15 “Dios Moisére ð roticømasirere mani
cùdibetijama, rojose tãmùotùjabetiriarojù manire cõarùcù-
mi”, yitùoða güibetiroti ñaja manire. Dios, manire maigý ñari,
ð macùre cõañumi, rojose mani yise vajare, “Vaja yibosato”
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yigù. To bajiri, “ ‘Ñie rojose mana ñaama’ manire yiðagými
Dios”, yaja mani. To bajiri, rojosere yirùaboarine, Jesucristo ð
ejarßmose rãca rojose yibeaja mani.

“ ‘Rojose mana ñaama’ Dios ð yiðarã ñari, rojose mani yija-
ma, qußnacõaroja”, ¿yitùoðati mùa? To bajiro me bajiaja.
16 “Rojosere yirùarã ñari, tire mani yicõa ñajama, ti rione
yisejacoanaja mani”, ¿yimasibeati mùa? “To bajiro mani
yijama rojose tãmùotùjabetiriarojù varùarãja mani”, ¿yima-
sibeati mùa? “Tire yibeticõari, Dios ð bojarore bajirojùa
mani yicõa ñajama, ð bojasejùare yisejacoanaja mani”,
¿yimasibeati mùa? 17 Tirýmùjùma rojosere yisejariarã ñari,
ti rione mùare yirùamacõriaroja ti. To bajiri sðgý moarimasù
cùticõari, ðre ð rotiajeriarore bajiro mùare bajiriaroja rojose-
jùa. To bajiro mùare ti bajiboajaqußne, ado bajisejùa
yitùoðañuja mùa yuja: “Jesucristo manire rijabosayumi,
rojose mani yise sùori”, yitùoðañuja mùa. To bajiri yucùrema
Dios ð bojasere yirã ñarãja mùa. Tire tùoðacõari, Dios sùorine
to bajiro yirã mùa ñajare, “Qußnaro yaja mù”, ðre yaja yù.
18 Dios sùorine rojose yitùjacõari, qußnasejùare ð bojarore
bajiro yirã ñarãja mùa. 19 Moarimasù cùticõari, ð rotirere
qußnaro masirãja mùa. To bajiri tire cõðacõari, mùare gotibù
yù. Tirýmùjùma rojose yisejarã ñañuja mùa. Yucùrema ado
bajiro Diore sßnirøgøña: “Mù bojase qußnase rðne yirùaja
yùa”, ðre yisßnirøgøña mùa.

20 Rojosere yirã ñaboarine, “Rojose yirã yaja yùa”, yima-
sibetiriarãja mùa. 21 Rojose rðne mùa yijama, ¿dise øni quß-
nase bùjacati mùa? Bùjabetiriarãja. Rojose mùa yirøgørere
mùa tùoðajama, “Bojoneose yirã yiyuja mani”, yirãja mùa.
Rojose rðne mùa yicõa ñajama, rojose tãmùotùjabetiriarojù
varona ñaboriarãja mùa. 22 To bajiboarine, yucùrema, Dios
ð ejarßmose rãca rojosere yitùjacõari, ðre cùdirãja mùa yuja.
Ðre cùdirã ñari, Dios ð ejarßmose rãca bùtobùsa ð bojasere
yirøtuanaja mùa. To bajicõari, mùa rijato berojù tudicati-
cõari, ð rãca qußnaro ñacõa ñarøgørùarãja mùa. 23 To bajiri,
masa rojose mani yise vaja mani rijato berojù rojose tãmùo-
tùjabetiriarojù varoti ñaja. To bajiboarine, Jesús yarã mani
ñajama, rojose mani yise vaja, mani vaja yibetiboajaqußne,
mani rijato berojù “Tudirijabeticõato” yigù, ð catisere mani-
re ðsiami Dios.
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“ ‘Rojose mana ñarãsa’ yirã, Moisére Dios ð rotimasirere
ajisùyabetiroti ñaja”, yire queti

7
1 Yù mairã, Moisére Dios ð rotimasirere masirãja mùa.
Mani catiro cõro tire cùdire ñaja. Mani rijacoajama, tire

cùdimasimenaja. 2 Tire bajirivãme mùare gotiaja yù: Rõmio
so manajù cùtijama, ð catiro cõro so manajù rãca so ñajama,
qußnaja. So manajù ð bajirocacoajama, “Gãjire manajù cùtibe-
sa”, yibeaja Dios Moisére ð roticømasire. To bajiri so manajù ð
bajirocaro bero, gãji so manajù cùtijama, Dios ð rotimasirere
cùdibeco me bajigomo. 3 To bajiboarine, so manajù ð catiro-
ne, gãji rãca so ajeri cùtijama, “Rojose yigo yamo”, sore yiðare
ñaroja. So manajù ð rijato berojù, gãji rãca so manajù cùtija-
ma, Dios rotimasirere cùdibeco me yigomo. To bajiri, “Rojose
yigo yamo”, sore yimasiña manoja.

4 Tire bajiro bajiaja manire qußne. Cristo ð rijaroto rðjoro,
Dios ð rotimasirere mani cùdibeti vaja rojose tãmùotùjabeti-
riarojù manire varoti ñaboayuja maji. To bajiboajaqußne,
rojose mani yisere “Masirioato Dios” yigù, manire rijabosayu-
mi Cristo. Ðre ajitirýnùrã, ð rãca rijariarãre bajiro bajiaja mani.
To bajiri yucùrema, “Dios ð rotimasirere mani cùdibetijama,
rojose tãmùotùjabetiriarojù manire cõarùcùmi Dios”, yitùoða-
güibetiroti ñaja manire. Cristo, mani yù ñaami. Ðre catioyumi
Dios, “Yù macùre ajitirýnùrã, yù bojarore bajiro yato” yigù.
5 Jesúre mani ajitirýnùroto rðjorojùma, rojose rðne yirã ñarø-
gøñuja mani. Moisére Dios ð roticømasirere masiboarine, ti
yirore bajiro yirùabesuja mani. To bajiri, rojose yisejarã ñari,
ti rione manire yirùamacõñuja ti. To bajiro yirã ñari, rojose
tãmùotùjabetiriarojù varona ñaboayuja mani maji. 6 Yucùre-
ma, “Moisére yù roticøcatire cùdijeoroti ñaja, yù tùjù ðna
ñarùajama”, yitùoðabeami Dios. To bajiro ð yibetijare, “Dios ð
rotimasirere mani cùdibetijama, rojose tãmùotùjabetiriarojù
manire cõarùcùmi Dios”, yitùoðagüirã me ñaja mani yuja. To
bajirã ñari, Espíritu Santo ð ejarßmose rãca Dios ð bojarore
bajiro yirã ñaja mani.

Rojose mani yisere Pablo ð gotire queti

7 To bajiro mùare yù gotisere ajicõari, ¿ado bajiro yitùoðati
mùa? “Dios, Moisére ð roticømasire, ‘Rojose yiya mùa’ manire
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yiro yaja”, ¿yitùoðati mùa? To bajiro me bajiaja. “ ‘Rojose yirã
ñaja mani’ yimasiato” yiro, yaja ti, Moisére Dios ð roticømasi-
re. Moisére ð roticømasire ti manijama, “Rojose yirã ñaja
mani”, yimasibetiboriarãja mani. Ado bajiro bajiaja: “Gãjerã
ye gajeyeønire bojaðabesa”, yigotiaja Dios ð roticømasire. To
bajiro ð yimasirere yù masibetijama, “Rojose yigù yaja”, yima-
sibetiboriaja yù. 8 “Bojaðabesa” Dios ð yimasirere masicõari,
“Yù bojaðajama, rojose yigù yaja” yimasiboarine, rojose yigù
ñari, bùtobùsa gãjerã yere bojaðarøtuacajù yù. Dios ð rotimasi-
re ti manijama, “Rojose yigù yaja yù”, yimasire maniboriaro-
ja. 9 Moisére ð roticømasirere yù masiroto rðjorojùma, “Quß-
naro yigù ñaja yù”, yitùoðaboacajù yù maji. “Bojaðabesa” Dios
ð yimasirere masicõari, “Yù bojaðajama, rojose yigù yaja”
yimasiboarine, bùtobùsa gãjerã yere bojaðarøtuacajù yù. To
bajiri, “Dios ð ðajama, rojose tãmùotùjabetiriarojù varocù ñaja
yù”, yimasicajù yù yuja. 10 “Masa, yù rãca qußnaro ñato”
yigù, Moisére roticømasiñumi Dios. To ð yimasire ti ñaboaja-
qußne, “Tire yù cùdibetijare, rojose tãmùotùjabetiriarojù yùre
cõarùcùmi Dios”, yitùoðacajù yù. 11 “Gãjerã ye gajeyeønire
bojaðabesa” yirere ajicõari, “Tire yù cùdijama, ‘Qußnaro yigù
ñaami’ yùre yiðarùcùmi Dios”, yitùoðacajù yù. To yitùoðaboa-
rine, gãjerã yere bojaðacõa ñacajù yù. Tire yitùjabecù ñari,
“Rojose tãmùotùjabetiriarojù yùre cõarùcùmi Dios”, yitùoða-
cajù yù.

12 To bajiri, Dios, Moisére ð roticømasire, ñajediro riojo
yise ñaja ti. To bajicõari qußnase ñaja. 13 Tire ajicõari, Dios ð
rotimasire qußnase ti ñaboajaqußne, “ ‘Ti sùorine rojose yirã
ñari, rojose tãmùotùjabetiriarojù varùarãma masa’, yigù
yami”, ¿yùre yitùoðati mùa? To bajiro me yaja yù. “Rojose ðna
yise vaja rojose tãmùorùarãma” yigùjùa yaja yù. “ ‘ “Rojose
masu yirã ñaja mani” yitùoðamasiato’ yirojùa bajiyuja Dios ð
rotimasirema”, yimasiaja mani.

14 Dios ð roticømasire, qußnase ti ñaboajaqußne, rojosere
yirùa tùoðarã ñari, Dios ð bojabetijùare yaja mani. To bajiri,
sðgý moarimasù cùticõari, ðre ð rotiajerore bajiro manire bajia-
ja. 15 Mani bajisere ajimasibeaja mani. Qußnasere mani
yirùasejùarema yibetirøgøaja mani. To yicõari, “Rojose yibe-
tirùarãja” mani yitùoðasejùare yirøgøaja mani. 16 “Mani yirø-
gøsere yirùabeaja” mani yitùoðajama, “Qußnase ñaja Dios ð
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rotimasire” yirã yaja mani. 17 “Mani yirøgøsere yirùabeaja”
yirã ñaboarine, tire mani yijama, mani masune yirã me yaja
mani. Rojosejùa manire ømato yirøgøaja. 18 Qußnasere
yirùarã ñaboarine, rojosejùare yirøgøaja mani. To bajiri,
“Qußnasere yimasimena ñaja mani”, yimasiaja. 19 Qußnasere
mani yirùasejùare yibeticõari, mani yirùabeti rojosejùare
yirøgøaja mani. 20 To bajiri, “Mani yirøgøsere yirùabeaja”
yirã ñaboarine, tire mani yijama, mani masune yirã me yaja
mani. Rojosejùa manire ømato yirøgøaja.

21_23 Ado bajiro bajirøgøaja manire: “Qußnasere yirùarã-
ja” yirã ñaboarine, rojosejùare yirøgøaja mani. Dios ð rotima-
sire ti yirore bajiro mani yirùacõaboajaqußne, rojosejùa mani-
re ømato ti yicõa ñajare, rojosejùare yirøgøaja mani.

24 To bajiri rojose yitùjamasimena ñari, rojose tãmùotùja-
betiriarojù mani varotire tùoðacõari, bùto sùtiritiaja mani.
“¿Ñimù manire yirßmogýti, rojose yitùjacõari, Dios ð bojase-
jùare mani yirøgørotire yigù?”, yisùtiritiaja mani. 25 To baji-
ro sùtiritiboarine, “ ‘Rojose yitùjacõari, yù bojasejùare yirã
ñato ðna’ yigù, mani ùjùre Jesucristore ðre cõañumi Dios”,
yivariqußnaroti ñaja manire. To bajiri, “Qußnaro yaja mù”,
Diore ðre yivariqußnato mani.

To bajiri Dios ð bojarore bajiro mani yirùaboajaqußne, rojo-
sejùa manire ømato ti yicõa ñajare, rojosere yicõa ñaja mani.,78

“Espíritu Santo ð ejarßmose rãca qußnasere yimasiaja mani”,
yire queti

8
1_2Yucùrema, “Yù roticatore bajiro yibeama” Dios ð yiðarã
me ñaja mani. Jesucristo yarã ñari, “Rojose mana ñaama” ð

yiðarã ñaja. To bajicõari, rojose yirùaboarine, Espíritu Santo ð
ejarßmojare, rojosere yimena ñaja mani. To bajiri, rojose
tãmùotùjabetiriarojù vabetirùarãja. 3Ado bajiro bajiyuja
manire: Dios Moisére ð roticømasire ti yirore bajiro cùdijeoma-
sibesuja mani, rojosejùare yirã ñari. Mani cùdijeobetijare, rojo-
se magý ð ñaboajaqußne, “Rojose yigù ñaja mù” ðre yigùre baji-
ro ð macùre rijaroticõañumi Dios, “Rojose ðna yisere ðnare vaja
yibosaya” yigù. Mani rujùre bajiro rujù cùtigù ñaboarine, rojo-
se yibecù ñari, rojose mani yise vaja manire rijabosayumi. 4To
bajiro yiyumi Dios, “Yù ejarßmose rãca yù bojarore bajiro quß-
nase rðne yirã ñato” yigù. To bajiri, rojosere yirùarã ñaboarine,
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tire yibeaja mani. To yicõari, Espíritu Santo ð ejarßmose rãca
tùoðacõari, Dios ð bojarore bajiro yirøgøaja mani.

5 Rojose yirãma, rojose ðna yirotire tùoðarøgørãma ðna.
Espíritu Santo ð bojarore bajiro yirãma, “Ð bojarore bajiro yirã-
sa” yirã tùoðarøgørãma. 6 Rojose yirãma, rojose tãmùotùjabe-
tiriarojù varona ñaama ðna. Espíritu Santo ð bojarore bajiro
yirãma, ðna rijato berojù, Diorãca qußnaro ñacõa ñarøgørùa-
rãma. 7 Rojose yirãma, Diore terã ñarãma ðna. To bajirã ñari, ð
bojarore bajiro yimasimenama. 8 To bajiro yirãrema, ðnare
ðavariqußnabeami Dios.

9 Mùajùama, rojose yirã me ñaja mùa, Espíritu Santo mùa
rãca ð ñajare. Espíritu Santo ð bojarore bajiro yirã ñarãja mùa.
Espíritu Santore cùobecù, Jesucristo yù me ñaami, ð øgýma.
10 Rojose mùare ømato yirirujùrima, boacoarùaroja. Boaroti-
rujùri ti ñaboajaqußne, Cristo rãcana mùa ñajare, “Rojose
mana ñaama”, mùare yiðagými Dios. To bajiro mùare ð yiðaja-
re, ð rãca qußnaro ñarãja mùa. 11 Dione ñaami Jesús ð rijacoa-
boajaqußne, ðre tudicatiorí. Ðre ð catiore ti ñajare, Espíritu San-
tore cùorã ñaja mùa. Ðre cùorã mùa ñajare, mùa rijato berojù
Cristore ð catioriarore bajirone mùare qußne tudicatiorùcùmi
Dios, jùaji boabetirotirujùrire mùare ðsigý.

12 To bajiri yù mairã, rojose yirùaboarine, tire yibetiroti
ñaja mùare. 13 Rojose mùa yiñajama, mùa rijato berojù rojose
tãmùotùjabetiriarojù varùarãja mùa. Rojose yirùaboarine,
Espíritu Santo ð ejarßmose rãca rojosere mùa yibetijama, mùa
rijato berojù “Tudirijabeticõato” yigù, ð catisere mùare ðsirù-
cùmi Dios.

14Espíritu Santo ð ejarßmose rãca yirãma, Dios rða ñarãma
ðna. 15“ ‘Rojose mani yijare, rojose tãmùotùjabetiriarojù mani-
re cõarùcùmi Dios’ yigüiato ðna” yigù me, manire ejarßmoami
Espíritu Santo. Ð sùorine Dios rða ñaja mani. To bajicõari, ð eja-
rßmose rãca, “Dios ð macùre ð mairore bajiro manire maiami”
yitùoðarã ñari, “Cacù”, yaja mani, Diore. 16Espíritu Santo ð eja-
rßmose rãca, “Dios rða ñaja”, yimasiaja mani. 17To bajiri ð rða,
Cristo yarã mani ñajare, ð macùre ð mairore bajirone manire
maigý ñari, manire qußne qußnaro yirùcùmi Dios. Adigodojù,
“Cristo ð bojasere yica” yirã, rojose mani tãmùojama, mani rija-
to bero Dios tùjù qußnaro ñarøgørùarãja. Ð macù qußnaro ð
ñarore bajirone qußnaro ñarøgørùarãja mani qußne.
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Mani rijato bero, qußnaro mani ñaroti queti

18To bajiri adirýmùri, “¿No yirã rojose tãmùoati mani?”,
yitùoða sùtiritibetiroti ñaja manire, rojose mani tãmùose rßtoro
qußnaro Diorãca ñarona ñari. 19Adi macarùcùro Dios ð rujeore
jediro, Dios ð rðare qußnaro ð yirotirýmù ti ejarore ðarùaro bùto
yuñaroja ti. 20Rßmojù Dios ð rujeorema, adirýmùri ti bajirore
bajiro me bajimasiñuju. Adán rojose ð yise ti ñajare, “Boase rðne
ñacõarùaroja” Dios ð yimasire ñari, adirýmùri ñase qußne, boa-
se rðne ñacõaja. To bajiboarine, “Cojorýmù adi macarùcùro ð
rujeorere Dios ð tudiqußnorotirýmù ejarùaroja”, yimasiaja
mani. 21To bajiri ð rujeore jedirone “Boabeticõari, qußnase
rðne ñato” yigù, tudiqußnorùcùmi qußna. To yicõari, “Yù rða
qußnase rðne yirã ñato” yigù, tudirijayamanire manire ðsirùcù-
mi. 22Adirýmùri qußne Dios ð rujeore jedirone rojose tãmùo-
cõa ñaja ti. Tire masiaja mani. Rõmio macù cùtigoago, rojose so
tãmùorore bajiro rojose tãmùoaja ti. 23Espíritu Santo ð ejarß-
morã ñaboarine, rojose yicõa ñarã ñari, rojose tãmùorøgøaja
mani. To bajiri, “Qußnase rðne yirã ñato” yigù, tudirijayamani-
re Dios manire ð ðsirotire bojarã ñari, bùto tùoðacõa ñarøgøaja
mani. 24“Tudirijayamanire ðsirùcùmi”, yitùoðacõa ñarøgøaja
mani, rojose mani yise vajare Jesús ð vaja yibosariarã ñari. Jßre
qußnase rðne yirã mani ñajama, tudirijayamanire manire ð ðsiro-
tire, no yirã yumenaja mani. 25Mani cùobeti ti ñajare, qußnaro
tire yucõa ñarøgøroti ñaja.

26 Espíritu Santo manire ejarßmogými, “Rojose yirùaboa-
rine, tire yibeticõato ðna” yigù. To yicõari, Diore mani sßni-
masibetire masicõari, manire sßnibosarøgøgými, ð masise
rãca. 27 Dios ð bojarore bajiro manire sßnibosagùmi. To bajiri,
Espíritu Santo manire ð sßnibosasere masigými Dios. Ð ñaami
mani tùoðasere masigýma.

Cristore ajitirýnùrã ñari, “Dios ð ejarßmose rãca qußnase rðne
yirã ñarùarãja mani”, yire queti

28 Dios ð beseriarã ñari, ðre maiaja mani. To bajiri, qußna-
ro mani ñarotire yigù, manire ð yirßmorøgøsere masiaja mani.
Rojose tãmùoboarine, “Qußnaro mani ñarotire yigù, manire
yirßmogými”, yitùoðacõa ñaroti ñaja. 29 Rßmojùne Cristore
ajitirýnùronare manire masicõañumi Dios. “Yù macù Jesu-
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cristore bajiro qußnase rðne yirã ñarùarãma ðna” yigù. To baji-
ri, “Yù bojarore bajiro yirãrema, ðna gagù ñarùcùmi Jesucris-
to”, yicõamasiñumi Dios. 30 To bajiri rßmojùne, “Cristore
bajiro qußnase rðne yirã ñarùarãma” ð yiriarã ñaja mani. To
bajiro manire yigù ñari, “Rojosere yitùjacõari, ð macùre ajiti-
rýnùato” yigù, manire ejarßmoñumi. To yicõari, ð macùre
mani ajitirýnùjare, “Rojose mana ñaama”, manire yiðañumi.
To bajiri, ð macù yarã mani ñajare, “ ‘Ðre bajiro qußnase rðne
yirã ñato’ yigù, ðnare ejarßmorùcùja”, yiyumi Dios.

31 Ti oca qußnasere masicõari, ado bajiro yirßmomasiaja
mani: “Dios manire ejarßmoami, rojose tãmùotùjabetiriarojù
vabeticõato ðna” yigù. Rojose gãjerã manire ðna yiboajaqußne,
“Dios manire ð ejarßmojare, no bajiro manire yimasimenama”,
yimasiaja mani. 32 Ð maigý ð ñaboajaqußne, ð macùre ðre cõa-
ñumi Dios, “Masare rijabosato” yigù. To bajiro yirí ñari, quß-
nasere manire ejarßmocõa ñarùcùmi Dios. 33 To bajiri, ð bese-
riarãre manire ðamaicõari, “Rojose mana ñaama”, manire
yiðagými Dios. To bajiro ð yirã mani ñajare, “Rojose yirã ñaa-
ma”, manire yimasimenama. 34 Rojose mani yise vaja, mani-
re vaja yibosagù rijayumi Jesucristo. Tudicaticõari, Dios ð
rujiro riojojacatùajùare rujicõari, manire ñagõbosarøgøgými.
To bajiri, “Rojose yirã ñaama”, manire yibetirùcùmi ð qußne.
35 Cristo manire ð maisere, “¿No yigù ðnare maiati?” yigù
magými. Cojoji me rojose mani tãmùoboajaqußne, gãjerã
rojose manire ðna yiboajaqußne, ñiorijarã, sudi mana mani
ñaboajaqußne, güiorojù mani vaboajaqußne, gãjerã manire
ðna sðaboajaqußne, manire maicõa ñarùcùmi Cristo. 36 Tirý-
mùjù Dios ocare masa ðna ucamasire mani bajisere gotiro, ado
bajiro gotiaja ti:

“Mù yarã yùa ñajare, gãjerã yùare sðarøgøama ðna.
Ovejare juaácõari, ðna sðarojù juaejacõari, ðna sða-
rore bajiro yùare yirøgøama”, yigotiaja Dios oca.

37Ñajediro rojose mani tãmùose ti ñaboajaqußne, manire ð
ejarßmocõa ñajare, “Manire bùto maicõa ñaami”, yitùjabeti-
rùarãja mani. 38_39Dios manire ð maisere matase manoja.
Mani bajireacoajaqußne, mani ñacõajaqußne, manire maitùja-
betirùcùmi. Adirýmùri rojose mani tãmùose, to yicõari, gajerý-
mùri rojose mani tãmùoroti ti ñaboajaqußne, manire maitùja-
betirùcùmi Dios. Ángel mesa, vãtia, adigodo ùjarã, õ vecana, õ
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ßñerocana, ðañamana qußne, rojose manire ðna yiboajaqußne,
manire ejarßmocõa ñarùcùmi Dios, ð tùjù mani ejarotire yigù.
Jesucristo yarã mani ñajare, manire bùto maigými Dios.,89

Israel sitanare Dios ð besere queti

9
1_3 “Yù yarã, Jesús ð bajirere ðna ajitejare, ð yarã me ñaa-
ma”, yisùtiritiaja yù. Ðre ajitirýnùgý ñari, Espíritu Santo ð

ejarßmose rãca, “Riojo gotiaja yù”, yimasiaja yù. Ðnare maigý
ñari, rojose ðna yise vaja ðnare vaja yibosagù, Cristore ðre
cãmotadicõari, rojose tãmùotùjabetiriarojù varùaboaja yù;
“To bajiro yù bajise vajane, ðnajùa Cristo rãcana ñato” yigù.
4 Yù yarãre ado bajiro qußnaro ðnare yiyumi Dios: Ðnare bese-
cõari, “Yù rða ñaja mùa”, ðnare yiyumi. To yicõari, ðañamagý
ñaboarine, ðaðañamani ðnare yiðorøgøñumi, “Mani rãca ñagý-
mi” ðna yimasirotire yigù. Moisés ñamasiríre ð rotisere ðre
cømasiñumi. To yicõari, “Yù bojasere mùa yijama, qußnaro
mùare yirùcùja yù”, ðnare yimasiñumi. “Mùre, mù jãneraba-
tiajùre qußne, adi macarùcùro ti ñaro cõrone mùare ùjorùcùja
yù”, ðnare yimasiñumi. 5 Yù ñicùa, Diore rýcùbùorã ñamasi-
ñujarã ðna. Ðna jãnamine ñañumi Cristo. Ðne ñagými Dios,
ñajediro ùjù. Ð ñaami masa ðna rýcùbùo tùjabetirocùma. To
bajirone bajimùorýgõato.

6 Yù yarã israelita masare Dios oca qußnase ti gotiboaja-
qußne, “Qußnaro yirùcùja” ð yiriarore bajiro ð yibetijama,
“Socù yiyumi”, yitùoðarãja mùa sðgýri. To bajiro me bajiaja.
Ðre ajitirýnùrã rðne ñarãma qußnaro ð yirona. Gãjerãma, israe-
lita masa ñaboarine, Dios ð ðajama, ð rða me ñarãma, ðre ajitirý-
nùmena ñari. 7 Abraham jãnerabatia ñaro cõrone, ð jãneraba-
tia masu me ñarãma, Dios ð ðajama. Ado bajiro Abrahamre
gotimasiñuju Dios: “Mù macù Isaac rða ñarùarãma mù jãnera-
batia masuma”, yimasiñuju Dios. 8 To bajiro ti yijama, ado
bajiro yiro yaja: “Qußnaro mùre yirùcùja yù” ðre ð yirere ajiti-
rýnùrãjùa ñaama Dios rða. Ðna roque, Abraham jãnerabatia
masu ñaama, Dios ð ðajama. 9 Dios, ado bajiro ðre yimasiñumi,
Abrahamre: “Gaje cýma ado cõrone mùre ðagý vadirùcùja yù
qußna. To bajiri, tirodore mù manajo Sara, macù cùtirùoco-
mo”, ðre yigoti rðjoro cùtimasiñumi Dios.

10 Adi mùare yù gotise rðne ñabeaja. Abrahamre Dios ð
gotiro bero, ð macù Isaac vãme cùtigù, bùcùacõari Rebecare
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manajo cùtiyuju. Sore ð manajo cùtiro bero, cojoji rða cùtigo-
ne, jùarã rða cùtimasiñuju so. Esaú, Jacob vãme cùtimasiñuja-
rã. Jùarãjùne sðgý rða ñaboarine, Dios ð ðajama, Jacob sðgýne
ñamasiñuju Abraham jãnami masu. 11_12 Ðnare so rða cùtiro-
to rðjoro, ado bajiro sore gotimasiñuju Dios: “Mù macù cùti-
sùogù, ð bedire moabosarimasù ñarùcùmi”, sore yimasiñuju
Dios, Rebecare. Ðna jùarãjùne, qußnasere, rojosere qußne ðna
yibetojùne, to bajiro sore gotimasiñuju Dios. To bajiro sore ð
yimasire ti ñajare, ado bajiro yimasiaja mani: “Masa qußnase-
re ðna yise sùori me, ð bojarãre besegùmi Dios”, yimasiaja
mani. 13 To bajiri, Dios ocare masa ðna ucamasire ado bajiro
gotiaja: “Jacobjùare ðre maicõari, Esaúrema ðre ðatecajù yù”,
yigotiaja Dios oca.

14 To bajiro ð yijama, “Rojose yigù yigùmi Dios”, yitùoða-
boarãja mùa. To bajiro me bajiaja. 15 Ado bajiro Moisére goti-
masiñuju Dios: “Masa jediro rojose yirã ðna ñaboajaqußne, yù
bojarãre besecõari, ðnare ðamairùcùja yù”, ðre yimasiñuju
Dios, Moisére. 16 To bajiri, Dios manire ð ðamairotire mani
sßniro me, manire ðamaigými. To yicõari, “Qußnase mani yise
sùori manire besegùmi Dios”, yimasiña maja. “Ð bojarãre
ðamaicõari, besegùmi”, yimasire ñaja. 17 Egipto vãme cùti
sitagù ùjùre Dios ðre ð yirotire gotiro, Dios ocare masa ðna uca-
masire ado bajiro yaja: “Øjù mùre cøcajù yù, ‘Yùre mù ajirùa-
beti sùori Egiptoanare rojose yù yisere ðacõari, “Masigý ñaami
Dios” masa yùre yirýcùbùoato ðna’ yigù”, yigotiaja Dios ocare
masa ðna ucamasire. 18 To bajiro Dios ð yimasire ñajare, “Ð
bojarãre ðamaicõari qußnaro yigù ñagými Dios”, yimasire
ñaja. To yicõari, “Ðre ajiterãrema, ‘Bùtobùsa yùre ajiteato ðna’
yigù ñagými”, yimasire ñaja.

19 Tire ajicõari, ado bajiro tùoðarãja mùa sðgýri: “Dios ð
yirùasere, ‘Tire yibeticõato’ yigù magými. Ð manijare, ð boja-
rore bajiro yigù ñari, rojose mani yisere ðacõari, ‘Rojose
tãmùorùarãma ðna’ Dios ð yijama, rojose yigù, yigùmi”,
yitùoðarãja mùa sðgýri. 20 To bajiro mùa tùoðajama, ado baji-
ro mùare cùdigùja yù: Dios ð rujeoriarã ñari, “Rojose yùare
yaja mù”, ðre yimasibeaja mani. Riri sotù qußne, “¿No yigù to
bajiri sotù yùre veari mù?”, yibetoja ti, ti sotùre vearíre.
21 Riri sotùri ð veajama, ð vearùa tùoðase cõro veagùmi. Cojo-
bùrùaye ti ñaboajaqußne, “Gãjerã, yù veari sotùre ðacõari,
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‘Qußnase veamasigý ñaami’ yùre yiðato ðna” yigù, qußnari
sotù veagùmi. Gajerùrema, “Yù cùoroti sotù ñarùaroja” yigù,
“Ado bajiri sotù yù veajama, qußnaja”, yigùmi. “To bajirone
manire yigùmi Dios qußne”, yimasiaja mani.

22_23 To bajiro yigù ñari, judío masa rojose ðna yise vaja
rojose tãmùotùjabetiriarojù ðnare ð cõarùajama, cõamasigý
ñaboarine, ðnare cõabesumi. Ðnare ð cõabetijama, gãjerãjùa,
“Yù ocare ðna ajitirýnùjare, ðnare ðamaicõari, ‘Rojose mana
ñaama’ ðnare yiðarùcùja” yigù, bajiyumi. To bajiri, judío
masare rojose tãmùotùjabetiriarojù ðnare cõabetiboarine,
rojose ðna yijare, “Rojose tãmùoña mùa”, ðnare yirøgøñumi,
“ ‘Jønisinigý ñaami’ yùre yimasiato” yigù. a 24 To bajiro yigù
ñari, “Yùre ajitirýnùato” yigù, manire beseyumi, judío masa-
re, judío masa me ñarãre qußne. 25 Tirene gotiaja Dios ð yire-
re, Oseas ñamasirí ð ucamasire:

“ ‘Yù yarã merene, “Yù yarã ñaama”, yirùcùja yù. Yù
ðamaibeticanare, “Yù ðamairã ñaama”, yirùcùja
yù’, yami Dios.

26 ‘Yù rða me ñaama ðna’ Dios ð yiriaro bero ti ñaboaja-
qußne, ‘Catimùorýgõgý Dios rða ñaama ðna’ yirùa-
rãma”, yiucamasiñuju Oseas ñamasirí.

27 Isaías ñamasiríjùama, ado bajiro Diore gotirßtobosamasi-
ñumi, manire judío masare tùoðagý: “Judío masa moa riaga
jare bajiro jãjarã ñaboarine, mojoroaca ñarùarãma, ‘Rojose
tãmùotùjabetiriarojù vabeticõato’ yigù, yù yirßtobosarã.
28 Jãjarã masa, adigodoana, rojose ðna yise vaja, ‘Rojose
tãmùotùjabetiriarojù ðnare cõarùcùja’ ð yiriarýmù ti ejaro
rßmone ðnare cõarearùcùmi”, yiucamasiñuju Isaías. 29 Qußna
gajejù ado bajiro ucamasiñuju Isaías, judío masa mani bajiro-
tire yigù:

“Rojose ðna tãmùoborotire sðgýrire Dios masijeogù
ðnare yirßtobosabecùne, Sodomanare, Gomorrana-
re, ð yiriarore bajiro ðnare ð yireajeocõa tùjajama,
mani jãnerabatia maniborãma”, yiucamasiñuju
Isaías, judío masa mani bajirotire yigù.
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Cristore ajitirýnùrãre, “Rojose mana ñaama” Dios ð yiðarere
judío masa ðna ajirùabeti queti

30Tire tùoðacõari, judío masa me ñarãre ado bajiro yimasia-
ja mani: “ ‘¿No bajiro yirãti mani, “Rojose mana ñaama” Dios,
manire ð yiðarotire yirã?’ yitùoðabetiboarine, ‘Rojose mani yise
vaja, manire rijabosayumi Cristo’ ðna yitùoðajare, ‘Rojose mana
ñaama’ ðnare yiðagými Dios”, yimasiaja mani. 31To yicõari,
judío masajùarema ado bajiro yimasiaja mani: “Dios ð rotimasi-
re ti yirore bajiro mani yijama, ‘Qußnase yirã ñaama’ manire
yiðarùcùmi Dios”, yitùoðaboayuma ðna. To bajiro yitùoðaboari-
ne, ð rotimasire jediro ðna cùdibetijare, “Qußnase yirã ñaama”,
ðnare yiðabesuju Dios, yimasiaja mani. 32¿No yirã to bajise
bajiyujari ðna? “Jesucristo, manire ð rijabosare ti ñajare, manire
ðavariqußnagými Dios”, yibesuma. “Qußnaro mani yisere
ðacõari, ‘Qußnase yirã ñaama’ manire yiðavariqußnarùcùmi
Dios”, yitùoðaboayuma ðna. To bajiro yitùoðarã ñari, gýta jùata-
rãre bajiro bajiyuma. b 33Ado bajiro yaja Dios oca, tire gotiro:

“Sión vãme cùti macare gýta cørùcùja yù, masa ðna
jùata quedirotiare. Tiare ajitirýnùrãma, yù gotica-
tore bajiro ðnare qußnaro yirùcùja yù. To bajiro
ðnare yù yijare, ‘ “Yirùcùja” ð yiriarore bajiro yigù
ñaami’ yirã, sùtiritibetirùarãma”.,910

10
1 Ajiya mùa, yù mairã, Cristore ajitirýnùrã. “Judío
masa jediro rojose tãmùotùjabetiriarojù vatoma” yigù,

Diore ðnare sßnibosarøgøaja yù. 2 Ado bajiro ðna bajisere
masiaja yù: Dios ð bojasere bùto yirùaboama ðna. To bajiboari-
ne, “Ti ñaja ð bojase”, yimasibeama. 3 “Rojose mani yisere
Dios ð masiriose vaja, manire vaja yibosayumi Cristo. To baji-
ri, Dios ð ðajama, ‘Rojose mana ñaama’ manire yiðagými”,
yitùoðabeama. “Ð rotimasirere mani cùdijama, ‘Rojose mana
ñaama’ manire yiðarùcùmi Dios”, yitùoðaboama. To bajiro ðna
yijama, Dios ð bojase yirã me yirãma. 4 “Cristo sùorine manire
ðavariqußnagými Dios” yitùoðarãrema, “Rojose mana ñaama”,
yiðagými Dios. “Yù roticatire cùdirã ñari, rojose mana ñaa-
ma”, ðnare yibecùmi.
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5“Dios ð rotisere cùdirãma, rojose mana ñaama” yigù, ado
bajiro ucamasiñumi Moisés ñamasirí: “Dios ð roticatore bajiro-
ne cùdirãma, Diorãca qußnaro ñacõa ñarøgørùarãma ðna, adi-
godojù, to yicõari, ðna rijato berojù qußne”, yiucamasiñuju
Moisés. 6To ð yimasire ti ñaboajaqußne, “Dios ð rotimasire ti
yirore bajirone cùdigù magými”, yimasiaja mani. To yicõari,
“Jesucristore masa ðna ajitirýnùjama, ‘Rojose mana ñaama’
ðnare yiðagými Dios”, yimasiaja mani. To bajiro yirã ñari, “Dios
ð ñarojù ñagýre manire yirßtobosarocùre Cristore ðre ãmirã
varoti ñaja”, yitùoðabetiroti ñaja, manire. 7To yicõari, “Rijaria-
rã ðna ñarojù ñagýre Cristore ðre tudicatiorã varoti ñaja”,
yitùoðabetiroti ñaja, manire. 8“To bajiro tire yitùoðamenane,
‘Dios ð yiriarore bajirone bajiyuja’ yitùoðamasicõari, gãjerãre
tire gotiya”, yigotiaja Dios oca. To bajiri, tirene masare ado
bajiro gotimasiorøgøaja yùa: 9“Jesús ð rijacoaboajaqußne, ðre
tudicatioyumi Dios” yitùoðacõari, “Jesús ñaami mani ùjù” mùa
yigotijama, rojose tãmùotùjabetiriarojù mani vaborotire mani-
re yirßtobosarùcùmi Dios, yigotimasiorøgøaja yùa. 10Tire ðna-
re yùa gotimasiojama, “Rojose mana ñaama” ðnare yiðacõari,
rojose tãmùotùjabetiriarojù ðna vaborotire ðnare yirßtobosarù-
cùmi Dios yirã, ðnare gotimasiorøgøaja.

11To bajirone gotiaja Dios oca: “Jesúre ajitirýnùrãrema yù
goticatore bajiro ðnare qußnaro yù yijare, ‘“Yirùcùja” ð yiriarore
bajiro yigù ñaami’ yirã, sùtiritibetirùarãma”, yigotiaja ti. 12 Ðna
ùjù ñagými judío masare, judío masa me ñarãre qußne. To baji-
ri, ðre sßnirãrema, qußnaro ðnare yigùmi. 13Tire gotiaja Dios
ocare masa ðna ucamasire: “ ‘Rojose yùa yise vaja rojose tãmùo-
tùjabetiriarojù yùa varotire yùare yirßtobosaya’ ðre yisßnirãre-
ma yirßtobosarùcùmi mani ùjù”, yigotiaja Dios ocare masa ðna
ucamasire. 14To bajiro ti gotiboajaqußne, “Dios ð cõarí ñañu-
mi” ðna yitùoðabetijama, no bajiro ðre yisßnimenama. To yicõa-
ri, Jesús ð bajire quetire ðna ajibetijama, no bajiro yimasicõari,
“Dios ð cõarí ñañumi”, ðre yimasimenama. No bajirojùa yicõari
tire masimenama ðna, ñimùjùane Jesús ð bajirere ðnare ð goti-
masiobetijare. 15“Jesús ð bajirere gotimasiocudiaya” ñimùjùa-
ne ðnare ð yiro cõro gotimasiocudirã vamenama. To bajiro
yitùoðarãre ado bajiro gotiaja Dios ocare masa ðna ucamasirere:
“Masare qußnaro Dios ð yise quetire gotimasiorã ðna ejasere
bùto ðavariqußnaja mani”, yigotiaja ti.
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16To bajiro ti yiboajaqußne, judío masa Jesús ð bajire queti-
re ajirã jãjarã ñaboarine, mojoroaca ñaama ðre ajitirýnùrãma.
To bajiro ðna bajirotire yigù, Isaías ñamasirí ado bajiro ucama-
siñumi: “Yù ùjù, yùare mù gotimasiorotisere ajirùamena rðne
ñacõama”, yiucamasiñumi Isaías. 17To bajiri, Cristo ð bajirere
ðna gotimasiosere ajicõari, “To bajirone bajirimi Cristo”,
yitùoðare ñaja.

18 To bajiri, Judío masa, ¿Cristo ð bajirere ajibesujarique
ðna? Ajiboayuma, bajirãjùma. Ado bajiro gotiaja Dios ocare
masa ðna ucamasire:

“Dios ocare gotimasiocudiyujarã ðna. To ðna yijare, Cris-
to ð bajirere ajijedicõañujarã”, yigotiaja Dios oca.

19 ¿Judío masa tire ajiboarine, qußnaro ajimasibesujarique?
Ajimasiboayuma. “Ado bajiro bajirùarãma judío masa”, yigo-
tiaja Moisés ð ucamasire:

“ ‘ “Dios ocare ajimasimena ñaama” mùa yirãre, “Yù
yarã ñaja mùa”, ðnare yirùcùja yù. Ðnajùare quß-
naro yù yisere ðacõari, ðnare jønisinirùarãja mùa’
yami Dios”, yiucamasiñumi Moisés.

20 Isaías ñamasirí qußne, güitùoðari mene ado bajiro ucamasi-
ñumi:

“ ‘Yùre macamenajùa, yùre bùjarùarãma. “Diore masi-
rùarãja” yitùoðamenajùa, yùre masirùarãma’ yami
Dios, judío masa me ñarãre tùoðagý”, yiucamasi-
ñumi Isaías.

21 Judío masajùare Dios ð gotirere ado bajiro ucamasiñumi
Isaías: “ ‘Tocãrãcarýmùne, “Yù yarã mùa ñasere bojaja yù”,
ðnare yirøgøboacajù yù. Yùre cùdibeticõari, yùre oca rßtorø-
gøcama ðna’ yami Dios”, yiucamasiñumi Isaías.,1011

Israelita masare Dios ð ðamaire queti

11
1To bajiri, ¿ð yarãre judío masare ðnare maitùjacoasujari
Dios? Bajibeaja. No yigù maitùjabecùmi. Yù qußne, judío

masù ñaja. Yù ñicù ñasùorí ñamasiñuju Abraham. To bajiri, ð
jãnami ñamasirí, Benjamín ñamasirí ya jønagù ñaja yù. 2Tirý-
mùjù, yùa judío masare, “Yù yarã ñarùarãja mùa”, yimasiñumi
Dios. To bajiro yirí ñari, maitùjabeami. Elías ñamasirí Diore ð
sßnimasire masa ðna ucamasirere ðariarãja mùa. “Judío masa yù
yarãre rojose ðna yise vaja rojose ðnare yiya” yigù, ado bajiro
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yimasiñumi: 3Yù ùjù, yùre ajiya. “Mùre gotirßtobosarimasare
sðajeocõama ðna. Mùre ðna rýcùbùorijùrire qußne reajeocõama
ðna. Yù sðgýne, mùre rýcùbùogùma rùyaja yù. Yùre qußne sða-
rùama”, Diore ðre yimasiñumi Elías. 4To bajiro ð yisere ajicõari,
ado bajiro ðre cùdimasiñumi Dios: “Mù sðgý me rùyaja. ‘Yù yarã
ñaja mùa’ yù yirã, siete mil ñarirãcù rùyaama, yùre rýcùbùorã,
Baal vãme cùtigùre rýcùbùomena”, yimasiñumi Dios, Elías
ñamasiríre. 5Yucùrire qußne sðgýrire judío masare yùare
ðamaicõari, qußnaro ð yire ñajare, “Yù yarã ñaja mùa” ð yirã
ñaja yùa. 6Qußnaro mani yibetiboajaqußne, manire ðamaicõa-
ri, qußnaro ð yire ti ñajare, ð yarã ñaja mani. To bajiro ti bajija-
re, “Qußnaro mani yise sùori me, ‘Yù yarã ñaama’ manire yiða-
ñumi Dios”, yimasiaja mani.

7 Ado bajiro bajiyuja judío masare: “Rojose mana ñaama”
Dios ð yiðasere ðna bojaboajaqußne, Diojùama, “Rojose mana
ñaama”, ðnare yiðabesumi. To yibetiboarine, sðgýrire ðamai-
cõari, qußnaro ð yire ti ñajare, “Rojose mana ñaama” ð yiðarã
ñari, ð yarã ñaja yùa. Gãjerãrema, “Yùre ajiterã ñari, bùtobùsa
yùre ajiterùarãma”, yiyumi Dios. 8 Tire gotiro, ado bajiro
gotiaja Dios oca:

“ ‘Yùre ajiterã ñari, bùtobùsa yù ocare ajimasibetirùa-
rãma’ yirùcùmi Dios. To bajiro ð yijare, ð ocare
masa ðna ucamasirere ðaboarine, ajimasibetirùarã-
ma. Gãjerã ð ocare ðna gotiboajaqußne, ajimasibe-
tirùarãma ðna”, yigotiaja Dios oca.

Ð gotiriarore bajirone bajicõa ñaja ti, yù yarãre. 9_10 David
ñamasirí qußne, ado bajiro ucamasiñumi, Diore ð sßnigý:

“Judío masa, boserýmù yivariqußnaboarã, sùtiritiato,
to yicõari, ajimasibetirùarãma ðnare yiya. Rojose
ðna yise vaja rojose tãmùorùarãma ðnare yiya. To
yicõari rojose ðna yise vaja, sðgýne bùto rýcùsere
juacõari, ð tãnivatore bajiro bajiato ðnare yiya”,
Diore ðre yisßnimasiñumi David.

Judío masa me ñarã, rojose ðna yise vajare Dios ðnare ð
yirßtobosare queti

11_12 To bajiri, ¿Judío masa Cristo ocare ðna ajirùabeti
vaja, “Yù yarã me ñaja mùa”, ðnare yicõa tùjasujari Dios? To
bajiro me bajiaja. Judío masa jãjarã ðre ðna ajirùabetijare,
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judío masa me ñarãjùa Cristo ocare ajitirýnùñuma. Ðna ajitirý-
nùjare, rojose ðna yise vaja rojose tãmùotùjabetiriarojù ðna
vaborotire ðnare yirßtobosayumi. To bajiro ð yijama, “ ‘Qußna-
ro manire ð yiborere ðnajùare qußnaro yigùmi Dios’ yitùoða-
cõari, ‘Manire qußne qußnaro yato Dios’ yirã, yùre ajitirýnùa-
to judío masa” yigù, judío masa mere qußnaro yiyumi Dios.
Judío masa qußne ðna ajitirýnùjama, masa jedirore rßtoro
qußnaro yirùcùmi Dios.

13 Judío masa mejùare ado bajiro mùare gotiaja yù: Mùare
gotimasiorocùre yùre cõacami Cristo. To bajiri, “Ti moare
ñamasuse ñaja” yigù ñari, yù masiro cõro qußnaro gotimasio-
røgøaja yù. 14 Mùare yù gotimasiojama, yù yarã judío masa,
mùare yù gotimasiosere ajicõari, “ ‘Yùare ð gotiborotire ðna-
jùare gotimasioami’ yirã ñari, ðna qußne Cristore ajitirýnùa-
to” yigù, mùare gotimasioaja yù. To bajiri, rojose ðna yise vaja
rojose tãmùotùjabetiriarojù ðna vaborotire ðnare yirßtobosa-
rùcùmi Dios. 15 Judío masa, Cristo ocare ðna ajirùabetijare,
judío masa mejùare gotimasiocajù yùa. To bajiri Cristo ocare
ajitirýnùrã ñari, adigodojù Diorãca qußnaro ñaama ðna. Dios ð
bojariarore bajiro judío masa qußne, Cristo ocare ðna ajitirý-
nùjama, rßtoro qußnarùaroja ti. Tudirijayamanire Dios ð cati-
sere cùorã ñarùarãma. 16 Pan mani qußnorotibùrùayere
mojoribùrùaca ãmicõari, mani qußnoricare, “Dios yaga
ñarùaroja” mani yijama, tiare qußnorù mani juarùare qußne,
Dios ye rðne ñacõaroja, ð ðajama. Yuc÷ ñemare, “Dios ya ma
ñarùaroja” mani yiboajaqußne, tiù rùjùri jedirone ð ye rðne
ñacõaroja. Abraham ñamasiríre qußne, “Yù yù ñaami”, ðre
yiðamasiñumi Dios. To bajiro ðre yirí ñari, ð jãnerabatia jediro-
re, “Yù yarã ñaama”, ðnare yiðarùcùmi Dios.

17 Tirýmùjùma, judío masa, olivo vãme cùti rùjùre bajiro
ñañuma. To bajiro ðna bajiboajaqußne, tirùjùre jatarocariaro-
re bajiro ðnare yiyumi Dios, ðre ðna ajitirýnùbeti vaja. Mùa,
judío masa mejùa, no bojaricù yuc÷ rùjùre bajiro mùa baji-
boajaqußne, Jesucristore mùa ajitirýnùse sùorine ti rùjùre
jataãmiadicõari, olivo vãme cùti rùjù ð jatarocariarùjùre
vasoagùre bajiro yiyumi Dios. To bajiro ð yijama, “Sðgý rðare
bajiro bajirã ñarùarãma” yigù yiyumi. 18 To bajiri, judío
masa sùori Dios ye qußnase bùjarã ñari, judío masare, “Yù
yarã me ñaama” ð yiðarãre ðatebesa mùa. “Ðna rßtoro qußnarã
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ñaja yùa”, yitùoðabesa. Ado bajirojùa tùoðaña: “ ‘Yù yarã ñaa-
ma’ manire ð yiðaroto rðjorojùa, judío masarema, ‘Mùa sùori
masa jedirore qußnarùaroja ti’ ðnare yimasiñuju Dios”,
yitùoðaña mùa.

19 To bajiro mùare yù yigotiboajaqußne, mùa sðgýri ado
bajiro tùoðarãja mùa: “Yuc÷ rùjùri rojosere mani jasurerearo-
re bajirone judío masare, ‘Yù yarã me ñaama’ ðnare yiðañumi
Dios, ‘Gãjerã masa yù rða ñato’ yigù”, yitùoðarãja mùa. To baji-
ro yitùoðacõari, “Judío masa rßtoro qußnarã ñaja mani”,
yitùoðaboarãja mùa. 20 To bajiro tùoðarãre ado bajiro cùdiaja
yù: Diore ðna ajitirýnùbeti sùori, judío masare reayumi Dios.
To bajiro ðnare yiboarine, mùajùare ð yarãre bajiro mùare ðaa-
mi, ðre mùa ajitirýnùse sùori. Ðre mùa ajitirýnù sùyabeticõaja-
ma, ð yarã me ñaborãja. To bajiri, “Judío masa rßtoro ñamasu-
rã ñaja”, yitùoðabeticõaña. Diojùare güiya, “Yùare qußne rea-
romi” yirã. 21 Judío masa ðre ðna ajitirýnù sùyabeti sùori,
rojose ðna yire vaja ðnare masiriobesumi Dios. Olivo rùjùre
ñasùorirùjù jatarocariarore bajiro ðnare yiyumi. To bajiri mùa
judío masa me ñarã qußne, ðre mùa ajitirýnù sùyabetijama, to
bajirone yirùcùmi. 22 Diore mùa teboajaqußne, mùare ðamai-
cõari, qußnaro ð yirere, to yicõari, judío masa, Cristo ocare ðna
ajitirýnùbeti vaja “Yù yarã me ñaama” ðnare ð yirere tùoðaña.
Tire masirã ñari, “Cristore mani ajitirýnù tùjajama, manire
qußne, ‘Yù yarã me ñaama’ yiðarùcùmi”, yimasiña mùa.
23 Judío masa qußne, Cristo ocare ðna ajitirýnùjama, ðnare
ðamaicõari, “Yù yarã ñaja mùa qußne”, ðnare yiðarùcùmi Dios
qußna. 24 Judío masa me mùa ñaboajaqußne, ðnare ð yisùoria-
rore bajirone mùare ðamaicõari, “Yù yarã ñaama”, mùare yiða-
ñumi. To bajiro ð yire ñajare, “Qußna ðre ðna ajitirýnùjama,
josari mene, ‘Yù yarã ñaama’ ðnare yiðacõagými, judío masa-
re”, yimasire ñaja.

Judío masa rojose ðna yise vajare Dios ðnare ð yirßtobosaroti

25 Yù mairã, masa ðna masibeticatire ado bajiro mùare
gotiaja yù: “ ‘Dios yarã ñari, yùa rðne ñaja ð ocare qußnaro rio-
jo ajimasirã’ yibeticõato” yigù, adi ocare mùare gotiaja yù:
Adirýmùri judío masa jãjarã ñarãma Cristo ocare ajiterã.
Judío masa me Cristore ðna ajitirýnùjediro bero, judío masa
qußne, Cristore ðre ajitirýnùrùarãma ðna. 26 Ðna ajitirýnùjare,
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rojose ðna yise vaja rojose ðnare ð yiborotire ðnare yirßtobosa-
rùcùmi Dios. Tirene, ado bajiro gotiaja Dios ocare masa ðna
ucamasire:

“Sión vãme cùti macagù ejarùcùmi, judío masa rojose
ðna yisere Dios ð masiriose vajare, ðnare vaja yibo-
sarocù. Rojose ðna yisere ð sùorine yitùjacõari,
yùre ajitirýnùrùarãma qußna.

27 Rojose ðna yisere masiriocõari, yù goticatore bajirone
yirùcùja yù”, yigotiaja Dios ocare masa ðna uca-
masire. c

28_29Cristo ð bajire sùorine qußnaro Dios ð yisere judío masa
jãjarã ðna ajirùabetijare, ðnare ðategùmi Dios. Ðna ajirùabetijare,
judío masa mejùare mùare gotimasiocajù yùa. To bajiboarine,
judío masa ñicùa ñamasiriarãre, “Yù rða, qußnaro yù yirona
ñarùarãja, mùa jãnerabatia qußne” ðnare yirí ñari, ðnare maicõa
ñagými Dios. To bajicõari, “Yirùcùja” ð yiriarore bajirone yigù
ñari, Cristo ð bajirere ðna ajitirýnùro, ðnare qußne, “Yù rða ñaa-
ma”, yiðarùcùmi. 30Tirýmùjùma Dios ocare ajiterã ñañuja mùa
maji. To bajiro bajiriarã mùa ñaboajaqußne, judío masa Dios
ocare ðna ajirùabetijare, mùajùare ðamaicõari, rojose mùa yise
vaja rojose mùa tãmùoborotire mùare yirßtobosayumi. 31To
bajiri yucùrema judío masa ñaama Dios ocare ajiterã. To bajiro
ðna bajiboajaqußne, mùare ðamaicõari, ð yiriarore bajirone rojo-
se ðna yise vaja rojose ðna tãmùoborotire ðnare yirßtobosarùcù-
mi Dios. 32Ado bajiro bajiyuja manire: Judío masare, ðna mere
qußne, “Yù bojarore bajiro yirã me ñaama”, manire yiðañumi
Dios, “Manire rijabosayumi” Jesúre yitùoðarãre ðamaicõari,
qußnaro ð yirotire yigù.

33 Mani jedirore qußnaro yigù ñagými Dios. ¡Masijeogù
ñagými! Ðre bajiro qußnaro yigù magými. Ñimùjùane, ð tùoða-
sere, to yicõari ð yisere qußne masibecùmi. 34 Ado bajiro
gotiaja Dios ocare masa ðna ucamasire: “Dios, mani ùjù, ð
tùoðasere masigý magými. Ðre gotimasiogý magými. 35 ‘Quß-
naro mani yijare, Dios qußne qußnaro manire yirocù ñagými’
yimasibeaja mani”. 36 “Qußnase yùre yirýcùbùo variqußna-
to” yigù, ñajedirore rujeomasiñumi Dios. To bajiro ð yire ñaro
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cõrone cùogù ñagými. To bajiro bajigù ð ñajare, qußnase ðre
rýcùbùo variqußnatùjabetiroti ñaja, manire. To bajirone baji-
mùorýgõato.,1112

“Dios ð bojasere yirøgørùarãja mani”, yire queti

12
1 To bajiri, yù mairã, Dios manire ð ðamaisere masirã
ñari, ð bojarore bajiro qußnase rðne yiroti ñaja. To baji-

ro mani yiñajama, ðre rýcùbùorã yirãja mani. Tire ðavariquß-
nagými Dios. 2 Adigodoaye rðne tùoðarã ðna tùoðarore bajiro
tùoðabetiroti ñaja mùare. Mùajùama, Dios ð ejarßmose rãca ð
bojasere yirøgøña. To bajiro mùa yijama, “Qußnasere, Dios ð
ðavariqußnasere yirã yaja”, yimasirùarãja.

3Yùre ðamaicõari, qußnaro yùre yigù, yùre goticudirotiyumi
Dios. To bajiri ado bajiro mùare gotiaja yù: “Mani masune Dios
ð bojasere yimasiaja mani”, yitùoðabesa mùa. Ado bajirojùa
tùoðaña mùa: “Tocãrãcùre ricatiri rðne mani yimasirotire ùjoyu-
mi Dios. To bajiri, ð ejarßmose rãca yirùarãja”, yitùoðaña mùa.
4Mani rujùre jairo ñaja. Ãmo, cajea, gãmoro, gùbo, gajeye quß-
ne ñaja, cojo rujù ñaboarine. Ricati rðne yaja. Cajea rãca ða,
gãmoro rãca aji, ãmo rãca ãmi, gùbo rãca va, bajimasire ñaja
manire. 5To bajirone bajiaja Cristore ajitirýnùrãre qußne. Jãja-
rã ñaboarine, Cristore ajitirýnùrã ñari, cojo rujùre bajirone
bajiaja mani. To bajicõari, cojo masare bajiro qußnaro gãmerã
ejarßmorøgøaja mani.

6Tocãrãcùre ricati rðne ð bojarore bajiro mani yimasirotire
manire ùjoyumi Dios. To bajiri ð ùjore mani yimasise rãca Cristo-
re ajitirýnùrãre ðnare ejarßmoroti ñaja. “Ðnare yù gotisere ajicõa-
ri, gotirßtobosarimasa ñato” yigù, ðna yimasirotire ðnare Dios ð
ùjore ti ñajama, “Tire manire ùjoyumi” yitùoðacõari, gãjerãre
gotimasiroti ñaja. 7“Gãjerãre ejarßmoato” yigù, ðna yimasirotire
Dios ð ùjore ti ñajama, ðnare qußnaro ejarßmoroti ñaja. “Dios
ocare ajimasicõari, gãjerãre gotimasioato” yigù, ðnare ð ùjore ti
ñajama, “Tire manire ùjoyumi” yitùoðacõari, qußnaro gotimasio-
roti ñaja. 8“Yùre ajitirýnùrã bùtobùsa ajitirýnùato” yigù, ðna
gotimasiorotire ùjoyumi Dios. Tire ùjoecoriarãma, qußnaro goti-
masioroti ñaja. Maioro bajirãre gãjoa ðsigýma, “To bajiro yù yise
vaja yùre ejarßmorùarãma ðna” yitùoðagý me, ðsiroti ñaja. Roti-
rãrema, qußnaro rotiroti ñaja. Maioro bajirãre ejarßmorãrema,
variqußnase rãca ðnare ejarßmoroti ñaja.
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“Ado bajise ñaroti ñaja Cristore ajitirýnùrã”, yire queti

9 Socarãne, “Mùare maiaja”, yitobesa. To yicõari, ðnare
mai, ðnare ejarßmo, rojose yibeti, qußnase rðne yirøgøña.
10 Cristore ajitirýnùrã ñari, sðgý rðare bajiro bajiaja mùa. To
bajirã ñari, qußnaro gãmerã ðamaicõari, rýcùbùoya, “Ðnajùa
ñaama ñamasurãma” gãjerã ðnare ðna yiðarýcùbùorotire
yirã.

11 Dios ð bojasere mùa yijama, teyejairãne yibesa mùa.
Tocãrãcarýmùne Dios mùare ð ejarßmosere tùoðacõari, vari-
qußnase rãca ð bojasere qußnaro yirøgøña.

12 “Õ vecajù manire qußnaro yirùcùmi Dios” yimasirã
ñari, qußnaro variqußnase rãca ñacõarøgøña mùa. Rojose
tãmùoboarine, Diore ajitirýnùcõa ñarøgøña. Ðre ajitirýnùcõa-
ri, “Yùare ejarßmoña”, ðre yisßnitùjabeja mùa.

13 Cristore ajitirýnùrã rojose ðna tãmùojama, ðnare ejarß-
moña. Ejarãre qußnaro yiya.

14 Rojose mùare yirãre, “Qußnaro ðnare yato Dios” yirã,
ðnare sßnibosaya.

15 Gãjerã qußnaro ðna variqußnajama, ðnare variqußnaeja-
rßmoña. Gãjerã ðna sùtiritijama, ðnare sùtiritiejarßmoña.

16 Gãjerã rãca cojo masare bajiro gãmerã ðamaiña. “Ñama-
surã ñaja yùa”, yitùoðabesa. “Ñamasurã me ñaama” gãjerã ðna
yirãre baba cùtiya mùa. “Gãjerã rßtoro masirã ñaja yùa”,
yitùoðabesa.

17 Qußnase rðne yirøgøña mùa, “Qußnaro yirã ñaama”
masa ðna yiðarotire yirã. Rojose mùare yirãre ðnare gãmebesa
mùa. 18 Mùa yimasiro cõro qußnase rðne yiya, “Masa jediro
mani rãca qußnaro ñato” yirã. 19 Gãjerã rojose mùare ðna
yiboajaqußne, “Dios rðne ñaami, masa rojose ðna yise vaja,
rojose ðnare yirocù” yirã ñari, rojose mùare ðna yijama, ðnare
yigãmebesa mùa. Dios ocare masa ðna ucamasire ado bajiro
gotiaja: “Yù ñaja, rojose ðna yise vaja, ðnare rojose yirocù”,
yigotiaja ti. 20 Gaje vãme, ado bajiro gotiaja, rojose manire
yirãre ðnare mani yirotire yiro: “Mùare ðategù ð ñiorijajama,
bare ðre ecaya. Ð idirùajama, ðre ioya. To bajiro ðre mùa yija-
ma, rojose mùare ð yisere tùoðacõari, mùare bùto bojonerùcù-
mi”, yigotiaja Dios oca. 21 Gãjerã rojose mùare ðna yijama,
rojose ðnare yicõarùaboarine, qußnasejùare yicõa ñaña.
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,1213

13
1 Dione ñagými masa ùjarã ñaronare ðnare cørimasù. Ð
cøriarã ðna ñajare, ðna rotirore bajiro qußnaro yirøgø-

rùarãja mùa. 2 Dios ð cørãre cùdimenarema, ðna cùdibeti vaja
rojose ðnare yirùcùmi Dios. 3 Qußnase yirãrema güiorã me
ñaama ùjarã. Rojose yirãjùarema güiorã ñaama ðna. To bajiri
qußnase rðne yiya mùa. Qußnase rðne mùa yijama, “Qußnaro
yirã ñaama”, mùare yiðarùarãma mùa ùjarã. 4 “Masa qußnaro
gãmerã ejarßmoato” yigù, ùjarãre cøgými Dios. To ð yiboaja-
qußne, rojose mùa yijama, “Rojose yùa yise vaja rojose yùare
yirùarãma ùjarã” yimasirã ñari, ðnare güirùarãja mùa. “Rojo-
se yirãre rojose ðna yise vaja rojose yùre yibosato” yigù, ðnare
cøgými Dios. 5 “Rojose mani yise sùori rojose manire yiroma”
yitùoðarã ñari, ùjarãre cùdirøgørùarãja mùa. Tiaye rðne, cùdi-
rã me, Gajeye qußne, “Mani cùdisere bojagùmi Dios” yirã
ñari, cùdirøgørùarãja. 6 Masa ùjarã Diore moabosarøgøama,
manire “Qußnaro ñato” yirã. To bajiri manire ðna moabosase
vaja ðnare vaja yiroti ñaja.

7 Mùa ùjarã jedirore Dios ð bojarore bajirone qußnaro ðnare
yiroti ñaja. Ðna vaja taro cõrone ðnare vaja yiya. “Gajeye moa-
re ðna yise vajare qußne ðnare vaja yiya” mùare ðna yirore baji-
rone cùdirùarãja mùa. To yicõari, qußnaro ðnare yirýcùbùoya.

8 Gãjerãre mùa vaja mojama, mùa vaja mosere vaja yiya.
Mùa rãcanare ðamaiña. To bajiro mùa yijama, Dios ð rotise
ñaro cõrone cùdirã yirãja. 9 Dios ð rotimasire ado bajiro gotia-
ja: “Manajo cùtirã, manajù cùtirã, manajo mana, manajù
mana qußne, gãjerã rãca ajeriarã cùtibesa. Sðabesa. Juarudi-
besa. Gãjerã ye gajeyeønire bojaðabesa”, yigotiaja Dios ð roti-
masire. To bajicõari, gajeye ñarßmoaja Dios ð rotimasire. Tire
cojo vãme mùare gotigùagù yaja yù. Cojo vãme ti ñaboajaquß-
ne, tire qußnaro mani cùdijama, Dios ð rotise ñaro cõrone
cùdirã yirãja mani. Ð rotimasire ado bajiro yaja: “Mù masu
rujùre mù mairore bajirone mù rãcanare maiña”, yigotiaja
Dios ð rotimasire. 10 Mani rãcanare mani maijama, rojose ðna-
re yimenaja. To bajiro mani yijama, Dios ð rotise ñaro cõrone
cùdirã yirãja mani.

11 Tirýmùjù Cristo ð bajirere ajisùorãjùne, “Tudiejacõari,
qußnaro manire yirùcùmi”, yicõasùoyuja mani. To bajiri
yucùrema, “Ð tudiejarotirýmù cõñadiaja” yimasirã ñari, tire
tùoðatùjamenane, bùtobùsa Dios ð bojarore bajiro yito mani.

ROMANOS 13 546

El Nuevo Testamento en eduria de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Inc.



12 Cristo ð ejarotirýmù cõñacoajù. To bajiri vãti ð bojasere ðna
yirirodori jedicoato yaja. To cõrone rojose yirãre rearùcùmi
Cristo. Tire masicõari, “Cristo manire ejarßmoato” yirã, ðre
sßnito mani, “Rojose yirùaboarine, tire yibeticõari, ð bojase-
jùare yirãsa mani” yirã. 13 To bajiro mani bajijama, qußnase
rðne yirùarãja mani. Boserýmùri ñaro idimecùcõari, avasãme-
cùcudirãre bajiro bajibetiroti ñaja manire. Manajo cùtirã,
manajù cùtirã, manajo mana, manajù mana qußne, gãjerã
rãca ajeriarã cùtibetiroti ñaja. Gãmerã oca rßtobeticõato.
Gãjerã ðna yisere ðajønisinibeticõato mani. 14 Ado bajirojùa
yirã ñato mani: “Mani ùjù Jesucristo manire ejarßmoato” yirã,
ðre sßnirøgøto mani. Ðne ñagými manire ejarßmogý, “Rojose
yiroma” yigù. To bajiri ð ejarßmose ti ñajare, rojose yirùaboa-
rine, tire yibetirùarãja mani.,1314

“Cristore ajitirýnùrã ñari, gãmerã ajirýcùbùoto mani”, yire

14
1 “Cristo yùre ejarßmogými” yitùoðagý ñaboarine,
tùoðagüigùrema, qußnaro ðre yiya. “Ado bajiro yiroti

ñaja” ð yisere ajicõari, “Bajibeaja. Ado bajirojùa yiroti ñaja,
mùre”, ðre yi oca rßtobesa. 2 Sðgýri, Cristore ajitirýnùrã, “Bare
vãme cùti ñaro cõrone mani bajama, qußnaja”, yitùoðaama
ðna. Gãjerãma, “Cristo manire ejarßmogými” yitùoðarã ñaboa-
rine, “Vaibùcù rii mani bajama, qußnabetoja” yitùoðagüicõa-
ri, bamenama ðna. 3 Bare jediro barãjùa, “Mani bajama, quß-
nabetoja” yigüirãre, “Tùoðamasimena ñaja mùa”, ðnare yibeti-
roti ñaja. Bamenajùa qußne, jediro barãre, “Rojose yirã yaja
mùa”, ðnare yiñagõjaibesa, “Ðna qußne, yù rða ñaama” Dios ð
yirã ðna ñajare. 4 Cristore ajitirýnùrã, Dios ð rotirã ñaja mani.
To bajiri sðgýri ðna bajisere ðacõari, “Qußnaro yaja mùa. Ado
yùa rãca ñaña”, ðnare yirã ñaboarine, ricati tùoðarãrema,
“Qußnaro yibeaja mùa. Gajerojù vasa”, ðnare yibetiroti ñaja.
Dios sðgýne ñaami ti ønire yimasigýma. To yicõari ð rotirãre
ejarßmogými, “Yù rãca ñacõa ñato ðna” yigù. To bajiri ricati
tùoðarãre qußne, “Yù rãca ñacõa ñato”, ðnare yimasigými.

5 Sðgýri, Cristore ajitirýnùrã ado bajiro tùoðaama ðna:
“Cojorýmùne, gajerýmùri rßtoro ñamasurirýmù Diore rýcù-
bùoriarýmù ñaja”, yitùoðaama. Gãjerã Cristore ajitirýnùrã,
ado bajiro tùoðaama: “Tocãrãcarýmùne Diore rýcùbùoroti
ñaja”, yitùoðaama ðna. To bajiboarine ricati rðne mùa tùoðase,
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no yibeaja. Diore mùa sßnise ñaja ñamasusema, “Ð bojasere
yaja” mùa yimasirotire yirã. 6 Sðgý ñagými, “Adirýmù ñaja
ñamasurirýmù Diore rýcùbùoriarýmù” yigù. Mani ùjùre Dio-
re rýcùbùogùmi. Gãjima, “Bare vãme cùti ñaro cõrone mani
bajama, qußnaja” yigù ð bajama, “Qußnaro yaja mù”, Diore
yigùmi. Gãji, vaibùcù rii babecù ñaboarine, gajeye bare baña-
gýne, “Qußnaro yaja mù”, Diore yirýcùbùogùmi ð qußne.

7_9 Cristore ajitirýnùrã, mani masune tùoðacõari, yirã me
ñaja mani. Ado bajiro bajiaja: Sðaecoboarine, tudicaticoasumi
Cristo, ðna catijaqußne to yicõari ðna rijacoajaqußne, “Ðna ùjù
ñarùcùmi” Dios ð yijare. To bajiri adigodo mani catiñaro cõro,
mani rijato berojù qußne, “Yù masune rotiaja. Gãji yùre roti-
beami”, yimasiña manoja. Cristo yarã ñari, mani rijato berojù
qußne ð yarã ñacõa ñarùarãja mani. To bajiri, Cristo ð bojase
rðne yicõa ñaroti ñaja.

10 To bajiro ti bajiboajaqußne, ¿no yirã, “Rojose yaja
mùa”, mùa yarãre ðnare yiñagõjai coderøgøati? To yicõari,
¿no yirã mùa yarãre, “Tùoðamasimena ñaja mùa”, yiðateati
mùa? Mani ñaro cõrone, Dios ð ñarojù ejarona ñaja mani. To
bajiri, “Ãnoa ñaama qußnase yicana. Ãnoa ñaama rojose yica-
na”, yiðabeserùcùmi. To bajiro ð yirotire masirã ñari, gãjerã
Cristo yarãre, “Rojose yaja mùa”, yiñagõjaibesa. 11 Ado baji-
ro gotiaja Dios oca Isaías ð ucamasire:

“ ‘Socù me yaja yù. Ado bajise bajirùaroja ti, masa
jedirore: Yù ðaro rðjorojùa yùre rýcùbùorã, gùso-
muniari tuetucõari, “Masa ðna yisere masigý ñaja
mù”, yùre yirùarãma ðna’, yami mani ùjù”, yiuca-
masiñumi Isaías.

12 To bajiro ð yimasire ñajare, “Tocãrãcùne, ðna yire jedirore
Diore ðre gotirùarãma ðna”, yimasiaja mani.

13 To bajiri, “Rojose yaja mù” gãmerã yiñagõjaibetirùarã-
ja mani. Tire yibeticõari, “Mani rãcanare rojose ðnare ømato
yirobe” yirã, qußnase rðne yito mani. 14 Yù, mani ùjù Cristo ð
gotimasiocatire ajicacù ñari, ado bajiro yaja yù: “Bare vãme
cùti ñaro cõrone mani bajama, qußnaja”, yimasiaja yù. To
bajiro yù yiboajaqußne, ñarãma gãjerã Cristore ajitirýnùrã,
“Vaibùcù rii yù bajama, rojose yigù, yigùja yù”, yitùoðarã-
ma. 15 “Vaibùcù rii yù bajama, qußnabetoja” yigù ñari,
mùajùa tire mùa baro ðacõari sùtiritigùmi. To bajiro ð bajise-

ROMANOS 14 548

El Nuevo Testamento en eduria de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Inc.



re masirã ñaboarine, mùa bacõa ñajama, “Mùre maibeaja”
yirãre bajiro yirãja mùa. Mùa rð mere, gãjerãre qußne rijabo-
sagù bajiyumi Cristo. To bajiri sðgý, Cristore ajitirýnùgý,
“Vaibùcù rii yù bajama, rojose yigù yaja” ð yisere ajicõari,
vaibùcù riire babeja. “Mani basere ð bajama, ‘Rojose yigù
yaja yù’ yitùoðacõari, rojose tãmùotùjabetiriarojù vatomi”
yirã, tire babetirùarãja mùa. 16 To bajiri, “Mani yise qußna-
se ti ñaboajaqußne, tire ðacõari, ‘Rojose yirã yama’ gãjerã
manire yiðarãma” mùa yimasijama, tire yibeticõaña.
17 Mani barotire, mani idirotire bùto tùoðaroti me ñaja.
Mani ùjù ð bojarore bajiro qußnaro mani yisejùare tùoðaroti
ñaja. To yicõari, Espíritu Santo manire ð ejarßmose sùorine
gãjerã mani rãca qußnaro ðna variqußnarotijùare tùoðaroti
ñaja, manire. 18 Espíritu Santo ð ejarßmose sùorine Cristo ð
bojarore bajiro qußnaro mani yijama, “Qußnaro yirã ñaa-
ma”, manire yiðavariqußnagými Dios. To bajicõari, masa
qußne, “Qußnaro yirã ñaama”, manire yiðarùarãma ðna.

19 To bajiri bùtobùsa ð bojarore bajiro mani yijama,
gãmerã ejarßmorã yirãja mani, “Jediro Cristo ð bojarore baji-
ro yirã ñarãsa mani” yirã. 20 To bajiri sðgý, Cristore ajitirý-
nùgý, mùa baroti ñaboasere ðacõari, “Babetiroti ñaja” ð yija-
ma, tire babetirùarãja mùa. “Mani basere ð bajama, ‘Rojose
yigù yaja yù’ yitùoðacõari, rojose tãmùotùjabetiriarojù vato-
mi” yirã, tire babetirùarãja mùa. Mani base jediro qußnase
rðne ñacõaja. To bajiboarine mani rãcagù Cristore ajitirýnù-
gý, “Vaibùcù rii yù bajama, rojose yigù yaja” ð yiðasere, mani
bajama, rojose ðre yirorãre bajiro yirãja mani. 21 Mani rãca-
gù Cristo yù, mùa basere, ùye oco mùa idise, to yicõari, gaje-
ye no bojase mùa yisere ðacõari, ð qußne ð yijama, “Rojose
yigù yaja”, yitùoðagými. To bajiro tùoðagý ð ñajare, to bajiro
mùa yijama, rojose ðre yirorãre bajiro yirãja mùa. 22 To baji-
ri, “Bare vãme cùti ñaro cõrone mani bajama, qußnaja”,
“Mani bajama, qußnabeaja” mùa yitùoðasere, gãmerã goti-
menane, Dios sðgýrene mùa tùoðasere gotiroti ñaja. “To baji-
ro yùa yisere ðacõari, ‘Qußnaja’ yiðagými Dios” yirãma, vari-
qußnarãma. 23 “Yùa bajama ¿Dios ð bojabetire yirojari
yùa?” yiboarine ðna bacõajama, rojose yirã yirãma. To baji-
rone bajiaja. “Dios ð bojabetire yirã yaja” yiboarine, mani
yijama, manire qußne rojose ñaroja.
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,1415

“Mani ñaroti rðne tùoðaroti me ñaja”, yire queti

15
1 “Cristo yùare ejarßmogými” yitùoðarã ñaboarine,
tùoðagüirãre, “To bajiro mùa bajise qußnabeaja” ðnare

yimenane, ðnare rýcùbùocõaña. Mùa ñaroti rðne tùoðamena-
ne, tùoðagüirãre ðnare ejarßmoroti ñaja. 2 Mani rãcana Cristo-
re ajitirýnùrã, gãjerã ðre ajitirýnùrã ñaboarine, tùoðagüirã
qußne, ðnare ejarßmoroti ñaja, “Bùtobùsa Cristore ajitirýnù-
cõari, variqußnase rãca qußnaro ñato ðna” yirã. 3 Cristo adigo-
do ejacõari, ð yiriarore bajiro yito mani. Ð sðgýne ð variqußna-
rotire bojagù me ñañumi. Mani variqußnarotijùare bojagù
ñari, bùto rojose tãmùoñumi, manire ejarßmogý. To bajiri,
ado bajiro gotiaja Dios ocare masa ðna ucamasire: “Rojose
yirã, mùre ðna rýcùbùobetijama, yùrene rýcùbùomena yica-
ma”, yigotiaja Dios ocare masa ðna ucamasire, Cristo ð jacùre
Diore ð yirere yiro. 4 Jediro Dios ocare masa ðna ucamasire
qußnaro manire gotimasioaja ti. To bajiri tire mani buejama,
qußnaro gotimasiocõa ñarùarãja mani, “Bùtobùsa Cristore aji-
tirýnùato ðna” yirã. To bajiri, “Õ vecajù manire qußnaro yirù-
cùmi Dios” yimasirã ñari, variqußnacõa ñarùarãja mani.
5 Dios manire ejarßmoami, “Ðna rãcanare gotimasiocõa ñarùa-
rãma” yigù. “Yùre ajitirýnùcõa ñato” yigù, mani variqußnaro-
tire cõaami. To bajiri, bùtobùsa mùare ejarßmoato Dios, mùa
gãmerã mairotire yigù. To bajiro ð yijama, Jesucristo ð bojaro-
re bajiro yirã ñarùarãja mùa. 6 To bajiro manire ð ejarßmojare,
mani ñaro cõrone mani ùjùre Jesucristo jacùre ðre rýcùbùo
variqußnarùarãja mani.

Judío masa mere Cristo ð bajirere ðna gotimasiore queti

7 To bajiri, “Yù yarã ñaja mùa” Cristo mùare ð mairiarore
bajirone gãmerã maiña mùa. Mùa gãmerã maisere ðacõari,
“Dios sùorine bajiaja” yirã ñari, “Qußnagý ñagými Dios”, ðre
yirùarãma masa. 8 Adi macarùcùrojùre judío masare ðnare
ejarßmogý vayumi Cristo. Yùa ñicùare, “ ‘ “To bajiro bajirùa-
roja” ðnare ð yimasiriarore bajirone yigù ñaami Dios’ yima-
sioato ðna” yigù, yùare ejarßmoñumi. 9 Judío masa rð mere
ejarßmogý vagù bajiyumi Cristo. Judío masa mere qußne eja-
rßmogý bajiyumi. “Masare Dios ð ðamaisere masicõari, ðre
qußnaro rýcùbùo variqußnato judío masa, judío masa me quß-

ROMANOS 15 550

El Nuevo Testamento en eduria de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Inc.



ne” yigù, vayumi Jesús. To bajisene gotiaja Dios ocare masa
ðna ucamasire:

“ ‘Judío masa me, yù rãca mùre yivariqußnato ðna’
yigù, varùcùja yù. Yù sùorine mùre yirýcùbùocõa-
ri, basarùarãma ðna”, yigotiaja Dios ocare masa
ðna ucamasire, Cristo ð jacùre ð gotirere yiro.

10 Qußna gajeye ado bajiro gotiaja Dios ocare masa ðna uca-
masire:

“Mùa judío masa me, Dios yarã judío masa rãca cojo
masare bajiro variqußnarùarãja mùa”, yigotiaja
Dios oca.

11 Gajeye qußne ado bajiro gotiaja ti:
“Judío masa, ðna me qußne, masa jediro ðre rýcùbùo

variqußnarùarãja mùa”, yigotiaja ti.
12 Isaías ñamasirí qußne ado bajiro ucamasiñumi:

“Isaí jãnami sðgý ruyuarùcùmi, jediro masa ùjù ñaro-
cù. Ðre ajitirýnùcõari, ‘Ð sùorine Diorãca qußnaro
ñarøgørùarãja mani’ yirùarãma ðna”, yiucamasi-
ñumi Isaías.

13 “Cristo sùorine Diorãca qußnaro ñarøgørùarãja”
yitùoðamasirere manire cõagý ñagými Dios. Ðrene ado bajiro
mùare sßnibosaja yù: “ ‘Mùre ajitirýnùrøtuacõari, qußnaro
variqußnarã, mù rãca qußnaro ñacõa ñato ðna’ yigù, ðnare eja-
rßmoña. To yicõari, ‘Espíritu Santo ð ejarßmose rãca bùtobùsa
tire masiato ðna’ yigù, ðnare ejarßmoña”, Diore mùare yisßni-
bosaja yù.

“Diore gotirßtobosagù yù ñarotire Dios ð cõarí ñari, mùare
ucacõagý yaja”, Pablo ð yire queti

14 Yù mairã, “Qußnaro yirã ñarãma ðna. Cristo ocare quß-
naro masirã ñari, qußnaro gãmerã gotimasiorã ñarãma ðna”,
mùare yimasiaja yù. 15 To bajiro mùa bajisere masigý
ñaboarine, papera rãca qußnaro riojo mùare gotiaja yù.
“Tirýmùjù mùa ajirere masiritibeticõato” yigù, mùare uca-
cõaja yù. Dios yùre ðamaicõari, ð ocare gotirßtobosagù yù
ñarotire ð bojacati ñajare, mùare ucaja yù. 16 “Jesucristo ð
bajirere judío masa mere gotimasiato” yigù, yùre cõacami
Dios. To bajiro ð yicati ñajare, yù gotimasiosere ajicõari,
Cristore ajitirýnùama judío masa me ñarã. Ðre ajitirýnùrã
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ñari, Espíritu Santo ð ejarßmose rãca “Rojose mana ñaama”,
Dios ð yiðarã ñari, ð yarã ñaama.

17 To bajiri, “Dios ð bojasere yigù, Jesucristo sùorine quß-
naro moaja”, yivariqußnaja yù. 18_19 Judío masa mere yù
gotimasiojama, yù masune tùoðacõari, gotigù me yaja. Cristo,
ð ejarßmose rãca gotimasioaja yù. Tire ajicõari, Cristo ð ejarß-
mose rãca qußnaro yù yisere ðacõari, to yicõari, Espíritu Santo
sùorine ðaðañamani yù yiðosere ðarã ñari, “Yùre ejarßmorùcù-
mi Cristo”, ðre yitùoðasùocama ðna. To bajiri, Jerusalénjùne
Cristo ð bajirere gotisùocacù, gaje macarire qußne goticudigù
rðne, Iliria sitajù gotiejocajù yù. 20 “Cristo ð bajirere gotima-
sioñamana ðna ñarojùre, gotimasiogý varùcùja”, yitùoða vadi-
røgøcajù yù. Gãjerã ðna goticõariarojùrema gotimasiogý
varùabeticajù yù. 21 To bajiro yù bajirotire yiro, ado bajiro
gotiyuja, Dios ocare masa ðna ucamasire:

“Cristo ð bajirere masibetiriarã, gotimasio ecorùarã-
ma.

To bajiri, tire ajimasirùarãma”, yigotiyuja ti.

Romajù Pablo ð varùa tùoðare queti

22 To bajiri, Cristo ð bajirere gotimasioñamana ðna ñaro-
jùare gotimasiocudigù ñari, mùa tùre varùaboarine, vabeti-
røgøcajù yù maji. 23 Tirýmùjùne mùa tù varùacõa ñacajù
yù. To bajiro bajirùarøgøcacù ñari, adi sitanare ðnare goti-
masiojeocõari, mùa tùjùa varùa tùoðaja yù yuja. 24 Españajù
vacù mùare ðarßtoarùcùja yù. To bajiri mùa rãca yoaro vari-
qußnacõa ñarùagù ñaboarine, yoaro mùa rãca ñabetirùcùja
yù, bajigùjùma. To bajiboarine mùa ejarßmose bojaja yù,
España yù ejamasirotire yigù. 25 To bajiro yù bajiroto rðjoro
Jerusalénjù vacoacù yaja maji, Cristore ajitirýnùrãre ðnare
ejarßmogùacù. 26 Cristore ajitirýnùrã, Macedonia vãme cùti
sitana, Acaya vãme cùti sitana qußne, ado bajiro tùoðañujarã
ðna: “Jerusalén macana, Cristore ajitirýnùrã maioro bajirãre
gãjoa rãca ðnare ejarßmoto mani”, yitùoðañujarã ðna. To baji-
ro yitùoðariarã, ðna ðsirere juacõari, Jerusalén macanare ðsi-
gùacù yaja yù. 27 Ðna masune tùoðacõari, “Ðnare ejarßmoto
mani”, yitùoðañujarã ðna, judío masa me ñaboarine. Judío
masa sùorine, judío masa mere, Dios yarã ðna ñase ejayuja ti.
To bajiri judío masare maioro bajirãre ejarßmoroti ñaja.
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28 To bajiri Jerusalén macanare gãjoa ðnare yù ðsiro bero,
Españajù vacù, mùare ðarßtoarùcùja yù. 29 “Mùa tù yù ejaro,
mani ñajediro mani variqußnarotire cõarùcùmi Cristo”,
yimasiaja yù.

30 Yù mairã, Jesucristore ajitirýnùrã ñaja mùa. To bajicõa-
ri, Espíritu Santo sùorine gãjerãre ðamairã ñaja. To bajiri yù
bajisere tùoðacõari, Diore yùre sßniejarßmoña yaja yù.
31 “Judeana Cristo ð bajirere yù gotisere ajiterã rojose yùre
yiroma” yirã, Diore yùre sßniejarßmoña. To yicõari, “Jerusa-
lén macana, Cristore ajitirýnùrã gãjoa yù ðsirotire variqußna-
se rãca boca juato ðna” yirã, Diore yùre sßniejarßmoña. 32 To
bajiri Diore yùre mùa sßniejarßmojama, variqußnase rãca
mùa tùjù ðagý ejarùcùja yù, Dios ð bojajama. Mùa tùjù eja,
mùa rãca qußnaro ùsùsãjarùcùja yù. 33 Dios, qußnaro mùa
ñarotire mùare ejarßmoato ð. To bajirone bajiato.,1516

Pablo ð qußnaroticõare queti

16
1 Febe vãme cùtigore mùa tù sore cõagý yaja yù. Dios
sùorine Cristore ajitirýnùgõ ñaamo so. Cristore ajitirý-

nùrã Cencrea vãme cùti macana rãca Diore moabosarimaso
ñaamo so. 2 Sone ñaamo jãjarã Cristore ajitirýnùrãre qußnaro
ejarßmorio. Yùre qußne ejarßmorøgømo. To bajiri mùa tù so
ejaro, “Mani ùjùre ajitirýnùgõ ñaamo so qußne” yimasirã
ñari, so bojase cõro sore yirßmoña, “Cristore ajitirýnùrã ñaja
mani” yirã.

3 Yùre bajiro Jesucristo ocare gotimasiorã ñacana, Prisca,
so manajù Aquila, qußnato ðna. 4 “Ðre mani ejarßmojama,
manire qußne sðarãma” yimasiboarine, yùre ðna sðaborotire
yirßtobosacama ðna. To bajiri, “Qußnaro yùre yicajù mùa”,
ðnare yiucacõaja yù. Yù sðgý mere, “Qußnaro yirã yicajù
mùa”, ðnare yaja yù. Yù sðgý me to bajiro mùare yicõaja yù.
Judío masa me, tocãrãca macariana Cristore ajitirýnùrã quß-
ne, yirøgøama. 5 Qußnato Cristore ajitirýnùrã Aquila ya vi
rßjarøgørã. Qußnato yù maigý, Epeneto qußne. Ð ñaami Asia
sitagù Cristore ajitirýnùsùorí. 6 María, qußnato, bùto mùare
ejarßmorio qußne. 7 Yù yarã, Andrónico, Junias qußne qußna-
to. Ðna rãca tubiberiavijù ñacajù yù. Ðna ñacama yù rðjoro Cris-
tore ajitirýnùsùoriarã. Cristo ocare ajitirýnùrã ðna cõarã rßto-
ro qußnaro yicudiyuma ðna.
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8 Qußnato yù maigý Ampliato qußne. Mani ùjùre ajitirýnù-
gý ð ñajare, ðre bùto maiaja yù. 9 Gãji, yùre bajiro Cristo ocare
gotimasiogý, Urbano vãme cùtigù, qußnato. To bajicõari, yù
maigý Estaquis qußne, qußnato. 10 Apeles qußne, qußnato.
Rojose tãmùoboarine, Cristore ajitirýnùcõa ñacami. Aristóbu-
lo, to yicõari ð ya viana qußne, qußnato. 11 Yù yù Herodión
qußne, qußnato. Mani ùjù Cristore ajitirýnùrã Narciso ya via-
na, qußnato. 12 Trifena, to yicõari, Trifosa qußne qußnato.
Mani ùjù Cristore bùto moabosarimasa ñaama. Mani maigõ
Pérsida qußne, qußnato. So qußne, mani ùjù Cristore bùto
moabosacamo. 13 Rufo qußne qußnato. Cristore qußnaro ajiti-
rýnùgý ñacami. Ð jaco qußne qußnato. Sone ñacamo, yù jacore
bajiro yùre maicaco. 14 To yicõari, Asíncrito, Flegonte, Her-
mes, Patrobas, Hermas, ðna rãcana qußne, Cristore ajitirýnùrã
jediro qußnato. 15 Filólogo, Julia, Nereo, to yicõari, ð bedeo
qußne, qußnato. Olimpas, to yicõari, ðna rãcana Cristore ajiti-
rýnùrã jediro qußnato.

16 Cristo sùorine cojo masare bajiro bajirã ñari, qußnaro
gãmerã yisßniða, yiñaña mùa. Adoana, Cristo ocare ajitirýnù-
rã jediro, mùare qußnaroticõama ðna.

17Yù mairã, gajeye ado bajiro mùare gotimasioaja yù: Mùa
rãcana sðgýri ricati ðna gotijare, sðgýre bajiro tùoðamenaja mùa.
Cristo oca mùa ajiriarore bajiro me bajiaja ðna yisema. To bajiri
ðnare cãmotadicõaña. 18Mani ùjù Cristo ð bojasere yirã me ñarã-
ma ðna. Ðna tùoðarore bajiro yirã ñari, socarãne qußnaro gotitorã-
ma. To bajiri socase ðna gotisere ajitirýnùrãma, qußnaro tùoða-
masimena. 19Mùarema, ðnare bajiro mùa bajibetijare, “Ðna ùja-
rãre qußnaro cùdirã ñaama”, yama masa, mùare. To bajiro mùa
bajisere ajivariqußnaja yù. To bajiri, qußnase rðne mùa yisere
bojaja yù. 20Qußnaro mani ñarotire cõagý ñaami Dios. To bajiro
yigù ñari, vãtia ùjùre ðre cùdaabogùre bajiro yirùcùmi, “Socari-
masa ðna gotiboasere ajibeticõato ðna” yigù. To bajiri, “Qußnaro
ðnare yiya” mani ùjù Jesucristore mùare yisßnibosaja yù.

21 Yù baba, Cristo ocare gotimasiogý, Timoteo vãme cùti-
gù, mùare qußnarotiami. Yù yarã Lucio, Jasón, Sosípate quß-
ne, mùare qußnarotiama.

22 Yù Tercio, Pablo ð rotirore bajiro adi paperare ucabosa-
gù qußne, mani ùjù Cristore ajitirýnùgý ñari, mùare qußnaro-
tiaja yù.
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23 Gayo qußne, mùare qußnarotiami. Ð ya vijùne ñacõari,
Cristore ajitirýnùrã rßjarøgøaja. Erasto adi macajùre gãjoa
codebosarimasù qußne, mùare qußnarotiami. Cristo sùorine
mani yù, Cuarto vãme cùtigù qußne, “Qußnato”, mùare yami.

24 To bajiri, “Qußnaro ðnare yiya”, mani ùjù Jesucristore
mùare yisßnibosaja yù. To bajirone bajiato.

“Diore rýcùbùo variqußnato mani”, yire queti

25 Diore rýcùbùorã ñari, “Qußnaro yigù ñaami. Rßtoro
masigý ñaami”, Diore yirýcùbùoroti ñaja. Ð ocare qußnaro
mùa ajitirýnùjama, “Manire ejarßmogými Cristo” mùa
yitùoðarotire cõarùcùmi Dios. Ð ocare gotimasiorøgøaja yù,
masa rojose ðna tãmùoborotire Cristo ð yirßtobosarere. Tirý-
mùjùma ti ønire gotimasio ecobesuja maji. 26 To bajiboarine,
Diore gotirßtobosariarã ðna ucamasirere ajicõari, “To bajise
bajirotire gotiro yaja”, yimasibesuma. Adirýmùrirema, “ ‘Cris-
to ð rijabosare ti ñajare, “Qußnarã ñaama”, manire yiðagými
Dios’, masa jediro yùre yimasiato” yigù, ti oca mani ajimasiro-
tire manire cõañumi Dios, adi macarùcùrojù ñacõa ñarøgøgý.

27 Ð ñagými jediro masigý. Gãji ðre bajiro bajigù magými.
Jesucristo manire ð codese sùorine ðre yirýcùbùo variqußna-
cõa ñato mani. To bajirone bajiato.

To cõrone ñaja.

555 ROMANOS 16

El Nuevo Testamento en eduria de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Inc.



1Corinthians1CORINTIOS

Primera carta de San Pablo a los

CORINTIOS,11

Corinto vãme cùti macana, Cristore ajitirýnùrãre Pablo ð
ucacõare queti

1
1_3 Adi quetire mùare cõagý, Pablo vãme cùtigù ñaja yù.
¿Ñati mùa, Corinto macana, Dios sùori ð macù ocare ajiti-

rýnùcõari, rßjarøgørã? Jesucristo ð rijabosare ñajare, “Rojose
mana ñaama” yicõari, “Yù rða ñaama” Dios ð yiðarã ñaja mùa.
Sóstenes rãca ñacõari, mùa rð mere ucaja yùa. “Mani ùjùre
Jesucristore sßnirã jediro, adi quetire ajiato” yirã, ucaja yùa.
Mùare qußnarotirã, mani jacù Diore, to yicõari, Jesucristo,
mani ùjùre, ado bajise mùare sßnibosaja yùa: “Qußnaro mùa
rãca ðna ñarotire yirã, ðnare ejarßmoña”, mùare yisßnibosaja
yùa. Dios ð bojarore bajiro yùre cõacami Jesucristo, “Yù sùori-
ne yù jacù qußnaro ð yise quetire gãjerãre gotimasiocudiya
mù” yigù.

“Mùa bajisere tùoðacõari, ‘Qußnaro yaja mù’ Diore yaja yù”,
Pablo ð yire queti

4Tocãrãcajine Dios, mani jacùre sßnigý, mùare qußnaro ð
yisere tùoðacõari, “Qußnaro yaja mù”, ðre yivariqußnarøgøaja
yù. Jesucristore ajitirýnùrã mùa ñajare, qußnaro mùare yirø-
gøami Dios. 5 Ðre ajitirýnùrã mùa ñajare, ð oca jediro qußnaro
riojo ajimasicõari, mùa gotimasiorotire, to yicõari, ð bojarore
bajiro mùa yimasirotire yigù, mùare ùjoyumi Dios. 6To bajiro
mùare ð yire ñajare, Cristo ð bajirere mùare yùa gotimasiosere
ajicõari, “Socase me ñaja”, yicajù mùa. 7Ñajediro mùa yimasi-
roti mùare ð ùjore ti ñajare, mani ùjù Jesucristo ð tudiejarotire
yurãre, ñie rùyabetoja, mùare. 8“Yùre qußnaro ajitirýnùcõa
ñato” yigù, mùare ejarßmorùcùmi. To bajiri, Jesucristo ð ejari-
rýmùre, ñimùjùane, “Rojose yirã ñaama”, mùare yimasigý
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manirùcùmi. 9“ ‘Yirùcùja’ ð yirore bajiro yigù ñari, manire eja-
rßmorùcùmi Dios”, yimasiaja mani. Ð ñaami, “Jesucristore ajiti-
rýnùña” yirere manire cõagý. To bajiri ð ejarßmose sùorine
mani ùjù, Cristore ajitirýnùrã ñari, qußnaro gãmerã baba cùti-
røgøaja mani.

Corinto macana ricati rðne ðna tùoðare queti

10 Yù mairã, yù gotirore bajiro yirã ñaboarine, gajeye mùa
yise qußnabeaja. Mani ùjù, Jesucristore yibosagù, ado bajiro
mùare yaja yù: Rojose mùa yijama, “Jùaji rojose yimenasa
mani” yicõari, sðgýre bajiro tùoðaña. 11 “To bajiro yama
Corinto macana” Cloé yarã ðna yisere ajicõari, to bajiro mùare
yaja yù. 12 Ado bajise yùre gotiama: “Sðgýri, ‘Pablore ajisùya-
rã ñaja yùa’, gãjerãma, ‘Apolore ajisùyarã ñaja yùa’ yama.
Gãjerãma, ‘Pedrore ajisùyarã ñaja yùa’, gãjerãma, ‘Cristore
ajisùyarã ñaja yùama’ yama”, yùre yigotiama Cloé yarã.
13 ¿No bajiro yirã to bajise ñagõjaiati mùa? “Mani ùjù Cristo
sðgýne ñaami” yirã ñaboarine, “Jãjarã ñaama mani ùjarã”
yisocarãre bajiro yiñaja mùa. ¿Yù, Pablone rojose mùa yire
vajare yirßtobosagù, yuc÷tßrojù rijabosayujarique yù?
“Pablore ajitirýnùrã ñaja yùa” yirã me, oco rãca bautiza eco-
yuja mùa. 14_15 “Crispo vãme cùtigù, to yicõari, Gayo vãme
cùtigù, ðna rðne ñacama oco rãca yù bautizacana”, yitùoðaja
yù. To bajiri mùa rãcana, “Pablore ajitirýnùrã ñaja yùa”,
yimasirã manama. Tire tùoðacõari, “Tocãrãcùne ñacama yù
bautizacana”, Diore ðre yivariqußnaja yù. 16 Estéfanas ya via-
na qußne ñacama oco rãca yù bautizacana. To cõrone yiriaja
yù. 17 “Oco rãca masare ðnare bautizacudiaya” yigù me, yùre
cõacami Cristo. “Yù sùorine Dios qußnaro masare ð yisere
gotimasiocudiaya” yigùjùa, cõacami. “ ‘Qußnaro ð gotimasio-
jare, ðre ajitirýnùaja yùa’ yato” yigù, me yùre cõacami. To
bajiro ðna yijama, “ ‘Yuc÷tßrojù rojose mani yise vajare yirßto-
gý, manire rijabosayumi’ yitùoðarã me ñarùarãma”, yùre yica-
mi Jesucristo.

“Jesucristo manire ð rijabosare, ñamasuse oca ñaja”, yire queti

18Yuc÷tßrojù Cristo ð rijabosarere ajicõari, “Socase ñaja”,
yitùoðaama rojose tãmùotùjabetiriarojù varona. Dios tùjù varo-
najùama, ti quetire ajicõari, “Masijeogù ñaami Dios. Ð sðgýne
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ñagými rojose mani tãmùoborotire yirßtobosarocù”, yitùoðaa-
ma. 19Tire bajirone gotiaja Dios oca masa ðna ucamasire:

“ ‘Masirã ñaja yùa’ yirãre masimenare bajiro ðnare
yirùcùja yù, yùre ðna masirotire yigù”, yigotiaja
Dios oca masa ðna ucamasire.

20 To bajiri, “Dios ð rotimasire riojo gotimasiorã ñaja yùa”
yirãre, to yicõari, gãjerã, “Adi macarùcùro ñase jedirore masi-
rã ñaja yùa” yirãre masimenare bajiro ðnare yami Dios.
21 Masijeogù ñaami Dios. To bajiri adi macarùcùroana, masa
ðna masune ðna buese, ðna tùoðase sùori ðre ðna masirotire
bojabesumi. Ado bajirojùa ðna yisejùare bojayumi: Ð macù ð
bajirere ajitirýnùrã rðrene rojose ðna tãmùoborotire ðnare yirß-
tobosagù ñaami Dios. To bajiri ti ocare ajicõari, “To bajiro
yimecùrã yama. Socase ñaja”, yama Diore masimena.

22To bajiri, judío masa qußne, ti quetire ðna ajitirýnùsùoro-
to rðjoro, “Socase me ñaja yùa yirotire yirã, ðaðañamani yùare
yiðoña”, yirã ñaama. Griego masajùama, “Qußnaro ðna gotija-
ma, ðnare ajisùyarùarãja mani”, yirã ñaama. 23To bajiro ðna
yitùoðaboajaqußne, yùajùama, yuc÷tßrojù Cristo manire ð rija-
bosarere gotimasiorøgøaja. Judío masa ðna ajitese, griego
masa, “Yimecùrã yama” yùare ðna yisere yirøgøaja yùa. 24To
bajiboarine, Cristo ð bajirere yùa gotimasiosere ajicõari, judío
masa, griego masare qußne, “Yù macùre ajitirýnùña” Dios ð
yirere ðna cùdijama, ð masisere ðnare cõaami. To ð yijare, “Masi-
jeogù ñaami Dios”, yirøgøama. 25Gãjerãjùa, Diore masimena
ñari, “Yimecùrã yama Cristore ajitirýnùrã”, yitùoðaboama. To
bajiro ðna yiboajaqußne, “Masijeogù ñaami Dios. Ðre bajiro
yimasigý magými”, yimasiaja mani, ð ocare ajitirýnùrãma.
26Yù mairã, Dios mùare ð besere tùoðaña mùa. Jãjarã me ñaca-
jù mùa, ñamasurã, masare rotirimasa, to yicõari, “Masirã ñaa-
ma” Diore masimena ðna yiðarã. 27To bajiro mùa ñarotire boja-
yumi Dios. “ ‘Tùoðamasimena ñaama’ masa ðna yirã, to yicõari
ðna rýcùbùomena ñarùarãma yù macùre ajitirýnùrã”, yiyumi
Dios. To bajiro ð yijama, “ ‘Masirã ñaama’ Diore masimena ðna
yirýcùbùorãre, ‘Masirã me ñañuma’ yato” yigù, yiyumi.
28“ ‘Ñamasurã me ñaama’ to yicõari, ‘No yimasimenama’ masa
ðna yirãjùa, yù macùre ajitirýnùrùarãma”, yiyumi Dios.
“ ‘Ñamasurã ñaama’ masa ðna yiðarã, ñamasurã me ñato” yigù,
to bajiro yiyumi. 29To bajiro yigù ð ñajare, ð ðaro rðjoro, “Masa
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ðna rýcùbùogù, ñamasugý ñari, mù macù ð bajirere ajicõari,
‘Riojo gotiaja’ yicajù yù”, ðre yirocù magými. 30To bajiri Dios
sùorine Jesucristo ð bajirere ajicõari, ð yarã ñaja mùa. To bajiri,
Dios ocare ñamasusere masirã ñaja mùa. Rojose mùa yisere ð
masiriojama, Cristo ð rijabosare sùorine, “Rojose mana ñaama”
Dios ð yiðavariqußnarã ñaja mùa. 31Dios macù sùorine to bajiro
mùa bajise ñajare, ado bajiro gotiaja Dios ocare masa ðna uca-
masire: “ ‘Ñamasurã ñaja yùa’ yitùoðamenane, ‘Manire qußnaro
yiyumi Cristo. Ðjùa ñaami ñamasugý’ yivariqußnaroti ñaja”,
yigotiaja Dios ocare masa ðna ucamasire.,12

“Masigý ñaja yù” masa ðna ðaro rðjorojùa, yibecùne, Cristo ð
bajirere Pablo ð gotimasiore queti

2
1 Dios oca masa ðna masibetirere mùare yù gotimasiocati-
re tùoðaña mùa, yù mairã. “ ‘Masigý ñaami’ yùre yiðato

ðna” yigù me, mùare goticajù yù. 2 “Yuc÷tßrojù Jesucristo ð
rijabosare rðne ðnare gotirùcùja” yitùoðagý ñari, to bajiro
mùare goticajù. 3 Mùa tù ejagù, gotimasiobetirocùre bajiro
mùare bojonecajù yù. To bajiro bajigù ñari, nanacajù yù.
4 Cristo ð bajirere mùare yù gotigùadijama, “Masirã ñaja yùa”
yirã ðna yirore bajiro me mùare goticajù yù. “ ‘Pablo qußnaro ð
gotijare, Cristore ajitirýnùaja yùa’ yato” yigù me, mùare goti-
cajù. Mùare yù gotimasioro, Espíritu Santo ð masise rãca ð eja-
rßmojare, “Riojo gotiami Pablo”, yùre yiajitirýnùcajù mùa.
5 To bajiri, masa ðna masise rãca me ajimasicõari, Cristore aji-
tirýnùcajù mùa. Dios ð masise mùare ð cõajare, Jesucristore
ajitirýnùsùocajù mùa.

“Espíritu Santo ð ejarßmose rãca Diore masire ñaja”, Pablo ð
yire queti

6 Jesucristo ocare qußnaro ajitirýnùrã ðna ñajama, yùa
gotimasiorotire Dios ð cõajare, josabùsase ðnare gotimasiorø-
gøaja yùa. Yùa gotimasiose, adigodoana, masirã, to yicõari,
ùjarã ðna masise me ñaja. Ðna masiboase rãcane ðna rijato,
yayicoarùaroja tijùama. 7 Yùa gotimasiosejùama, Dios ye, ð
masise, ð cõase ñaja. Ti oca, masa ðna masibeticati ti ñaboaja-
qußne, adi macarùcùro ð rujeoroto rðjorojùne, “Masare qußna-
ro yirùcùja” ð yimasire ñaja. 8 Adigodoana ùjarã tire ajimasirã
manicama. Tire ðna ajimasijama, mani ùjù Cristo qußnamasu-
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gýre, “Yuc÷tßrojù ðre jajutu sðacõaña”, yibetiboriarãma ðna.
9 To bajirone gotiaja Dios ocare masa ðna ucamasire:

“Dios, ðre mairãre, ‘Qußnase ðnare ùjorùcùja’ yi goti
rðjoro yiyumi. Masa ðna ðabetirøgøre, ðna ajiðabeti-
røgøre, to yicõari ðna tùoðabùjabetirøgøre qußne
ñaja”, yigotiaja Dios oca masa ðna ucamasire.

10 Yucùrema, mani masibetirøgørere Espíritu Santo ð ejarß-
mose sùorine Dios ð ùjosere masiaja mani. Ñajediro masiami
Espíritu Santo. Dios ð tùoðasere qußne masigý ñaami.

11Gãjerã ðna tùoðasere, “To bajiro tùoðama”, yimasiña maja.
Mani masu mani tùoðase rðne masire ñaja. To bajirone bajiaja,
Dios ð tùoðase qußne. Mani masibetiboajaqußne, Espíritu Santo
sðgýne masiami, Dios ð tùoðasere. 12To bajiboarine, adigodoa-
na Diore masimena ðna tùoðase øni mere manire cõañumi Dios.
Espíritu Santojùare manire cõañumi, manire ð ùjosere qußnaro
mani ajimasirotire yigù. 13To bajiri yùa gotimasiojama, gãjerã
yùare ðna gotimasiore mere gotimasiorøgøaja. Espíritu Santo
yùare ð ejarßmojare, qußnaro gotimasiorøgøaja yùa.

14 Espíritu Santore cùomena, ð ejarßmose rãca yùa gotima-
siosere ajicõarã ñaboarine, ajimasimena ñari, “Tùoðamasime-
na ye ñaja”, yicõama. To bajiro ðna yiboajaqußne, Espíritu
Santo sùorine Dios yere qußnaro ajimasire ñaja. Espíritu San-
tore cùomena, ð ocare ajimasimenama. 15 Espíritu Santore
cùorãjùama, masa ðna yise jedirore ðacõari, “Qußnaro yama.
Rojose yirã yama”, yimasiama. To bajiro yirã ðna ñajare, Espí-
ritu Santore cùomenajùama, ðna yisere ðacõari, “Socarã
yama”, ðnare yimasibeama. 16 Dios oca masa ðna ucamasire
ado bajiro ti gotijare, “Espíritu Santore cùorã ðna yisere ðacõa-
ri, ‘Socarã yama’ ðnare yimasibeama Espíritu Santore cùome-
na”, mùare yaja yù: “Mani ùjù, ð tùoðasere masigý magými. Ðre
gotimasiogý magými”, yigotiaja Dios oca masa ðna ucamasire.
To bajiro ti gotiboajaqußne, Espíritu Santo sùorine Cristo ð
tùoðarore bajiro tùoðarã ñaja mani.,23

“Dios ð bojasere yirã ñaja yùa”, Pablo ð yire queti

3
1 Mùa tùjù ñacudigù, Espíritu Santo ð bojarore bajiro yirã-
re yù gotimasiocatore bajiro mùare gotimasiobeticajù yù.

Cristore ajitirýnùsùorã mùa ñajare, Diore tùoðabeticõari ðna
masune ðna bojarore bajiro yirãre yù gotimasiocatore bajiro
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mùare gotimasiocajù yù. 2_3 Cristo ð gotimasiorere, josari me
bùsane ajimasirere mùare gotimasiorøgøcajù. “Yù gotimasio-
sùosere ajimasibeticõa ñaama” yigù, josasere mùare gotima-
siobeticajù. Yucù qußne to bajirone bajicõa ñarãja mùa maji.
Beroaye mùare gotimasioroti ti ñaboajaqußne, mùare yù goti-
masioboacatirene tudigoticõaroti ñaroja. Mùa masune mùa
bojarore bajiro mùa yicõa ñajare, to bajiro yaja yù. Gãjerã ðna
bajisere ðacõari, “Yùa rßtoro qußnaro ñaama” yiðajønisini,
ñagõjai, bajiñarãja mùa. To bajiro mùa bajiñajama, Espíritu
Santore cùomenare bajiro mùa masune mùa bojarore bajiro
yicõa ñarãja. 4 Ado bajiro yirã mùa ñajare, to bajiro yaja yù:
“Sðgýri, ‘Pablore ajisùyarã ñaja yùa’, gãjerãjùama, ‘Apolore
ajisùyarã ñaja yùama’ yirøgøama” ðna yisere ajiaja yù.

5Apolos, ñamasugý me ñaami. Yù qußne, ñamasugý me
ñaja. Diojùa ñaami ñamasugýma. Ðre moabosarimasa ñaja yùa.
Tocãrãcùne, mani ùjù, yùare ð moaroticõariarore bajirone moa-
ja yùa. Yùa gotimasiore sùorine Cristore ajitirýnùsùoyuja mùa.
6Yù, mùare Cristo ocare gotimasiosùocajù. Yù gotimasioro
bero, bùtobùsa mùare gotimasiorßmoñumi Apolos. To bajiro
yùa yisere ejarßmoami, Dios “Bùtobùsa Cristore ajitirýnùato”
yigù. 7To bajiri Cristo ð bajirere gotimasiosùorã, ðna bero tire
gotirßmorã qußne, ñamasurã me ñaja yùa. Diojùa, ñaami
ñamasugýma, “Yù macùre ajitirýnùcõari, bùtobùsa ajitirýnù-
røtuajaro ðna” yigùma. 8_9Gotimasiosùorã, gotimasiorßmorã,
cojoro cõro ñacõaja yùa, Diore moabosarã. Tocãrãcùre ðre ðna
moabosase vaja, vaja yirùcùmi Dios. Mùa ñaja Dios ð ðatirýnù-
rã, yùare ð moaroticõarijùre bajiro bajirã. To bajicõari, Dios ð
qußnorivire bajiro bajiaja mùa. 10Yùjùa, ti vire bùasùogùre
bajiro bajigù ñaja. Dios, yùre ð yirßmojare, ð oca ñamasusere
qußnaro mùare gotimasiosùocajù yù. Yù gotimasioro bero goti-
masiorã, yùre bùarßmorãre bajiro yirã ñaama. To bajiri, qußna-
ro riojo Dios ocare ðnare gotimasioroti ñaja. 11Ado bajise mùa-
re gotimasiocajù yù: “Jesucristo manire ð rijabosare ñajare,
rojose mana, Dios ð ðavariqußnarã ñaja mani”, yigoticajù yù. Ti
oca ñaja ñamasuse. Gãjerã ricati ðna gotimasiojama, Dios ye
mere gotimasiorã yirãma. 12_13Sðgýri, Dios ocare ðna gotima-
siojama, qußnaro riojo gotirãma. Gãjerãma, qußnaro riojo goti-
masiomenama. Tocãrãcùrene gotimasiorimasare, “Qußnaro
gotiyuma. Qußnaro gotimasibesuma”, yimasirùarãja mani,
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masa jedirore Dios ð ðabeserirýmùjù. To bajiri, ðna gotimasiore-
re, “Qußnase ñaja” yimasirù, jeamejù tire soeðagýre bajiro yirù-
cùmi Cristo. Ðna gotimasiore qußnase ti ñajama, ùabetoja. Quß-
nabeti ti ñajama, ùajedicoarùaroja. 14Qußnase ñari, ti ùabeti-
jama, vaja yirùcùmi Cristo. 15Rojose ñari, ti ùajedicoajama,
rojose tãmùorùarãma qußnaro yibetiriarã. Rojose tãmùoroti ti
ñaboajaqußne, rojose tãmùotùjabetiriarojù ðnare cõabetirùcù-
mi Cristo, ðre ajitirýnùrã ðna ñajare. Vi ti ùaro rudi budirãre
bajiro bajirùarãma.

16 ¿“Espíritu Santore cùorã ñaja mani”, yimasibeatique
mùa? 17 Dios yarã ñaja mùa. To bajiro bajirã mùa ñajare,
gãjerã rojose mùare ðna ømato yijama, ømato yirãjùare bùto
rojose ðnare yirùcùmi Dios.

18Mùa masune socabesa. Adigodoaye rðne tùoðarã, “Masirã
ñaja yùa” ðna yitùoðarore bajiro mùa yijama, mùa masune socarã
yirãja. “Ñamasurã me, masirã me ñaja”, yitùoðaroti ñaja mùare.
To bajiro mùa yijama, ñamasurã ñarùarãja mùa. 19Dios ð ðaja-
ma, ðre ajitirýnùmena ðna tùoðase, tùoðamasimena ye ñaja. Dios
ocare masa ðna ucamasire ado bajiro ti gotijare, to bajiro bajiaja:
“‘Dios oca socase ñaja’ yitùoðarã ñari, ‘Yùa masise rãca ado baji-
ro yirùarãja’ yitùoðaboarãre matarøgøgými Dios, ‘Masimena
ñaboarine, to bajiro tùoðañuja mani’ yimasiato” yigù. 20Qußna
gajejù ado bajiro gotiaja Dios ocare masa ðna ucamasire: “Yùre
ajitirýnùmena, ‘“Masirã ñaja yùa” ðna yitùoðaboase, vaja maja’
yimasigými Dios”, yigotiaja Dios ocare masa ðna ucamasire.
21_22To bajiri, “Mùare gotimasiorimasù rßtoro yimasigý ñaami
yùare gotigù”, mùa rãcanare yivariqußnabesa. No yirã to bajise
yimenaja. Yù, Pablo, Apolos, to yicõari, Pedro, yùa jediro, mùare
moabosarimasare bajiro mùare ejarßmorã, mùare gotimasioaja
yùa. Adigodoaye jediro mùare cøbosayumi Dios. Tire masicõari,
ð ocare ajitirýnùrã qußnaro ñaja mùa. To bajiri, mùa rijato bero
qußne, Dios tùjù qußnaro ñarøgørùarãja. 23Dios macù yarã mùa
ñajare, jediro mùa ye rðne ñacõaja.,34

Jesucristo ocare gotimasiorimasa ðna bajire queti

4
1 Mùare gotimasiorimasare: “Cristore moabosarimasa
ñaama”, yùare yiya mùa. Ð oca masa ðna masibeticatire

yùare gotimasioroticõacami Dios. 2 Moabosarimasa mani
ñacõa ñarùajama, ðna rotirore bajirone cùdirøgøroti ñaja. Ðna
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bojarore bajiro ðna yijama, ðnare rotigùjùa, qußnaro ðnare
ðavariqußnagými. 3 Yùjùarema, “Cristo ð bojarore bajiro quß-
naro moagý ñaami Pablo” mùa yijama, mùa yibetijaqußne, no
yibeaja yùrema. Masa ùjarã qußne, “Cristo ð bojarore bajiro
qußnaro moagý ñaami Pablo” ðna yijama, ðna yibetijaqußne,
no yibeaja. Yù masune, “¿Cristo ð bojarore bajiro qußnaro
moati yù, moamasibeatique yù?”, yitùoðabeaja yù. 4 No yigù
to bajise tùoðabecùja. Cristore qußnaro moabosadicajù. To
bajiro yù yiboajaqußne, “Cristo ð bojarore bajiro qußnaro
moacami Pablo” yire øni me ñaja ti. Mani ùjù Cristo ñaami,
“Yù bojarore bajiro qußnaro moacami. Qußnaro moabetica-
mi” yimasirocùma. 5 To bajiro yirocù ð ñajare, Cristo ð tudieja-
roto rðjoro, “Ãni qußnaro moaami. Ðjùa, qußnaro moabeami”,
yùare yibetiroti ñaja mùare. Masa ðna ajibeto, mani yisere,
mani tùoðasere qußne, ð tudiejarirýmù, “Ajijedicõato masa”
yigù, manire gotirotirùcùmi. To cõrone mani yirere ðabesejeo-
masirùarãja mani. Qußnaro yiriarãre, “Qußnaro yicajù mùa”,
ðnare yirùcùmi Dios.

6 “ ‘Dios oca mùare gotimasiorimasare ado bajiro tùoðaroti
ñaja’ yimasiato ðna” yigù, Apolos ð bajisere, to yicõari, yù baji-
sere mùare gotibù yù. “Yùa bajisere tùoðacõari, Dios ocare
masa ðna ucamasire ti gotirore bajiro tùoðato ðna qußne” yigù,
to bajiro mùare yibù yù, ado bajiro tùoðarã mùa ñajare: “Yùa-
re gotimasiogýjùa, mùare gotimasiogý rßtoro masigý ñaami”,
yaja mùa. To bajiro yibetiroti ñaja. 7 “Yùare gotimasiogýjùa,
mùare gotimasiogý rßtoro masigý ñaami” mùa yijama, “Gãje-
rã rßtoro masirã ñari, bùtobùsa masigýre besemasiaja yùa”
yirã yirãja. “To bajiro yirã ñato” yigù me mùa masirotire ùjo-
yumi Dios. Jediro mùa masise Dios ð ùjore ñaja. To bajiri, Dios
ð ùjore ti ñaboajaqußne, ¿mùa masune tùoðacõari, “Masirã
ñaja yùa” yirãre bajiro yati mùa? Tire yibeticõaña.

8Øjarãre bajiro tùoðarøgøaja mùa. To bajiro tùoðarã ñari,
“Ðna gotimasiosere bojabeaja. Masimena ñaama”, yùare yiðaja
mùa. Dios yere qußnaro masirã mùa ñajama, yùa qußne, mùa
masisere ajitirýnùborãja. 9To bajiri, “Dios yarã ð ðamaimena ð
cøriarãre bajiro bajiaja”, yitùoðaja yùa. “Vaja mana ñaja mùa.
Mùa sða ecosere ðarùarãja” masa ðna yirãre bajiro bajiaja yùa.
“ ‘Adi macarùcùroana, õ vecana ángel mesa qußne, Cristore aji-
tirýnùrã rojose ðna tãmùosere ðna ðarùajama, ðnare ðato’ yigù,
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yùare cøñumi Dios”, yitùoðaja yùa. 10Cristo ð bojasere yirã yùa
ñajare, “Tùoðamasimena ñaama”, yùare yama masa. To bajiro
yùare yiboarine, mùajùarema, masirãre bajiro mùare ðama.
“Dios ð ejarßmobetijama, ð ocare qußnaro gotimasimenaja
mani”, yitùoðarã ñaja yùa. To bajiro yirã yùa ñaboajaqußne,
“Dios oca qußnaro masiaja yùa”, yirøgøaja mùa. Gãjerã ðna
rýcùbùorã mùa ñaboajaqußne, yùarema rýcùbùobetirøgøama
masa. 11Tirýmùjù yùa bajicatore bajirone bajicõa ñarøgøaja
yùa, adirodorire qußne: Bùto ñiorija, oco idirùaboa, sudi mani,
masa qußne rojose yùare yirøgøama. Yùa ñarotivi qußne, maja
yùare. 12Dios ocare gotirã ñaboarine, yùa masune bùto josari
moarøgøaja yùa, yùa ñase vaja, yùa base vaja, vaja yirùarã.
Gãjerã yùare ðna ajatudíboajaqußne, “Qußnaro mùare yato
Dios”, ðnare yicùdirøgøaja yùa. Rojose yùare ðna yiboajaqußne,
ðnare gãmebetirøgøaja. 13Yùare ðna tudíboajaqußne, qußnase-
jùare tùoðacõari, ðnare gotirøgøaja yùa. Tirýmùjù yùare ðna
ðatecatore bajirone ðatecõa ñarøgøama.

14 “Yù ucacõasere ðacõari, ajibojoneato” yigù me, adi que-
tire mùare ucacõaja yù. Yù mairã, yù rðare gotimasiogýre baji-
ro mùare gotiaja yù, “Qußnaro riojo masiato ðna” yigù.
15 Cristo ð bajirere mùare gotimasiorã, diez mil ñarã ðna
ñaboajaqußne, yù sðgýne ñaja, mùare gotimasiosùocacù. Yù
gotimasiosere ajicõari Jesucristore ajitirýnùsùocajù mùa. To
bajiri mùa jacùre bajiro bajiaja yùma. 16 To bajiro yù bajijare,
yù yirøgøcatore bajiro mùa yijama, qußnaroja.

17 To bajiro mùa bajirotire bojagù ñari, Timoteore, mùare
ejarßmorocùre, mùare cõaja yù. “Cristore ajitirýnùgý ñari,
ado bajiro bajirøgøami Pablo”, mùare yigotirùcùmi, Jesucris-
tore ajitirýnùrã jedirore yù gotimasiocatire. Yù macù, yù mai-
gýre bajiro bajigù mani ùjù ð bojasere yigù ñaami Timoteo.
18 “Jùaji ejabecùmi Pablo” yitùoðarã ñari, sðgýri mùa rãca
“Ñamasurã ñaja yùa”, gãmerã yivariqußnarãja mùa. 19 “Yù
varotire Dios ð bojajama, yoaro mene mùare ðagý varùcùja”,
yitùoðaja yù. Mùa tù ejacõari, to bajiro gãmerã mùa yiñasere
masirùcùja yù. Dios ð ejarßmose rãca mùa yijama, mùa rãca
bùtobùsa Cristore mùa ajitirýnùsere qußne ðamasirùcùja.
20 Ado bajise ti bajijare, to bajiro yaja yù: Dios yarã me ñaa-
ma socarãne, “Diore ajirã ñaja yùa” yigotiboarine, ð bojarore
bajiro yimena. Ð yarã ñaama ð ejarßmose rãca ð bojarore bajiro
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yirã. 21 To bajiri mùa tù ejacõari, ¿no bajiro mùare yù yirotire
bojati? Rojose mùa yisere mùa yitùjabetijama, tutuaro mùare
gotirùcùja yù. Tire mùa yitùjajama, mùare yù maisere qußna-
ro mùare gotirùcùja yù.,45

Ð jacù manajore ajerio cùtigùre Pablo ð burocarotire queti

5
1 Gaje vãme mùare gotirùaja yù. Sðgý mùa rãcagù ð jacù
manajore ð ajerio cùtisere ajibù yù. To bajiro ð yijama, bùto

rojose yigù yiyumi. Gãjerãjùama, Diore ajimena ñaboarine, ti
ønire yimenama ðna. 2 To bajiro yirã ñaboarine, “Dios oca
masirã ñaja yùa”, yivariqußnarãja mùa. Mùa rãcagù rojose ð
yisere ðasùtiriticõari, ðre burocaroti ñaboayuja ti. 3_4 Mùa
rãca ñabetiboarine, mùa rãca ñagýre bajiro tùoðaja yù. Mani
ùjù Jesucristo ð ejarßmose rãca, “Ado bajiro ðre yiroti ñaja”,
yimasiaja yù, ð jacù manajore ajerio cùtigùre. To bajiri mùa
rßjarojù, mùa rãca ñabetiboarine, yù tùoðasejùma mùa rãca
ñarùcùja yù. To bajicõari, mani ùjù Jesucristo qußne, mùa
rãca ñarùcùmi, mùare ejarßmogý. 5 Ð jacù manajore ajerio
cùtigùre, “Satanás ð bojarore bajiro rojose ðre yato” yirã, ðre
burocaya. “Rojose tãmùogý ñari, ð jacù manajore ajerio cùti-
beticõari, Dios ð bojarore bajirojùa yato” yirã, to bajiro ðre
yirùarãja mùa. Tire ð yitùjajama, mani ùjù Cristo, masare ð
ðabeserirýmù ti ejaro, rojose yirí ð ñaboajaqußne, rojose
tãmùotùjabetiriarojù ð vaborotire ðre yirßtobosarùcùmi.

6Mùa rãcagù rojose ð yiñaboajaqußne, “Dios oca masirã ñaja
yùa” mùa yivariqußnase qußnabeaja. Tire bajiro bajiaja pan
ømato vauvase. Mojoroaca vùore ti ñaboajaqußne, vauvajedia-
ja ti. Tire bajirone bajiaja rojose mani yise. Mani rãcagù, rojose
ð yicõa ñajama, ð yisere ðacõari, mani jediro rojose yijedicoana-
ja. 7Judío masa, Pascua boserýmùri qußnorã, pan ømato vau-
vasere ðna reajeorore bajiro rojose mùa yisere reajeocõaña
mùa. “Jediro rojose mùa yise yitùjacõaña” yigù yaja yù. “Rojo-
se mana ñato mani” yirã, to bajiro yiya mùa. Oveja macùre
bajiro masare Jesucristo ð rijabosare sùorine rojose mani yise
vaja manire ð vaja yijeobosare ñajare, to bajiro yiroti ñaja.
8“Rojose mani tãmùoborotire manire yirßtobosayumi” yirã,
“Yirùarãja” mùa yitùoðarore bajirone qußnase rðne yiroti ñaja.

9 Tirýmùjù papera mùare cõagý, ado bajiro gotiboacajù
yù: “Gãmerã ajeriarã cùtirã rãca ñabesa”, mùare yiucaboacajù
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yù. 10 To bajiro yù yijama, “Cristore ajitirýnùmena rãca
ñabesa” yigù me yicajù yù. Adigodojùre jãjarã ñarãma: Mana-
jo mana, manajù mana, manajù cùtirã, manajo cùtirã qußne,
gãjerã rãca ajeriarã cùtirã ñarãma. To yicõari, jairo gajeyeøni
cùorã ñaboarine, jaibùsaro bojarßmorã ñarãma. Juarudirima-
sa ñarãma. “Ado bajirã ñarãma” ðna masune yiqußnorujeocõa-
ri, rýcùbùorã qußne ñarãma. Cristore ajitirýnùmenajùa jãjarã
ðna ñajare, ðnare tùoðacõari, “Rudiya” mùare yù yiboajama,
no bajiro yicõari, rudimasimenaja mùa. Rijana rðne ñarãma
rudirãre bajiro bajirãma. 11 Mùare yù ucacõacatire, “Qußna-
ro ajimasiato” yigù, ado bajise mùare papera ucacõaja yù quß-
na: “Ado bajiro bajirãma” yitùoðagý, “Ðna rãca ñabesa”, mùare
yiucacõacajù: “Cristore ajitirýnùrã ñaja yùa” yiboarine,
gãmerã ajeriarã cùtirã ñarãma. To yicõari, jairo gajeyeøni
cùorã ñaboarine, qußna gajeye bojarßmorã ñarãma. Socarãne
gãjerãre, “Rojose yima”, yigotirimasa ñarãma. “Ado bajirã
ñarãma” ðna masune yiqußnorujeocõari, rýcùbùorã ñarãma.
Idimecùrã, to yicõari, juarudirimasa qußne ñarãma. “Ðna øna
rãca ñabesa” yù yiucajama, ðna rãca mùa babetirotire qußne
tùoðagý yaja. 12_13 Cristore ajitirýnùmena ðna yisere ðacõari,
“Adi qußnase ñaja; tijùa rojose ñaja”, yibeseroti me ñaja mani-
re. Dios sðgýne ñaami to bajise yirocùma. Cristore ajitirýnùrã
ñaboarine, rojose ðna yisere ðacõari, “Tire yitùjacõato” yirã,
rojose ðnare yiroti ñaja. To bajiri Dios ocare masa ðna ucama-
sire ti gotirore bajiro yiya mùa. Ado bajiro gotiaja: “Mùa rãca-
gù rojose yigùre ‘Yùa rãca ñabesa’ ðre yicõaña”, yigotiaja Dios
oca.,56

“Cristore ajitirýnùrã rðne, rojose gãmerã mùa yijama, ðre
ajitirýnùmena tùjù vamenane, mùa masune oca qußnoroti

ñaja”, yire queti

6
1 Gajeye qußnabeti mùa yisere mùare gotirùaja yù. Cristo-
re ajitirýnùrã rðne rojose mùa gãmerã yijama, ¿no yirã oca

qußnorùarã, Cristore ajitirýnùmena tùjù vacõari, oca qußno-
rotirøgøati mùa? ¿No yirã Cristore ajitirýnùrã rðne rßjacõari,
ðnare oca qußnorotibeati mùa? “To bajiro bajiaja”, ¿yibojone-
beati mùa, Cristore ajitirýnùmena tùjùa varùarã? 2 “Dios yarã
ñari, Cristore ajitirýnùmena rojose ðna yisere ðabeserona ñaja
mani” yimasirã ñaboarine, ¿no yirã ñamasuse mere mùa rojo-
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se gãmerã yisere oca qußnomasibeati mùa? Mùa masune oca
qußnomasicõarãja. 3 Ángel mesa, vãtia, ðna yisere qußne ðabe-
serona ñari, adigodo mùa yiñasere roque rßtoro ðabesemasirã-
ja mùa. 4 Ðna yisere ðabeserona ñaboarine, rojose gãmerã mùa
yisere, Cristore masimenare oca qußnorotirã varøgøaja mùa.
5 “¿To bajiro yirøgøñujari mani?” mùa yimasirotire yigù, to
bajiro mùare gotiaja yù. Tire masicõari, Cristore ajitirýnùme-
nare oca qußnorotibetirùarãja mùa yuja. “Masirã ñaja yùa”
yirã ñaboarine, Cristore ajitirýnùmena tùjù mùa oca qußnoro-
tirã vajama, “Rojose mani gãmerã yisere mani rãcagù oca
qußnorimasù magými” yirãre bajiro yaja mùa. 6 To bajiri ado
bajiro bajiaja mùa: Cojo masare bajiro bajirã ñaboarine, rojo-
se gãmerã yaja mùa. To bajiro mùa yise qußnabeti ñaja. To
yicõari, mùa masune oca qußnomenane, Cristore ajitirýnùme-
najùare mùa oca qußnorotirã vase ñaja rßtobùsaro qußnabeti.

7 Mùa masune rojose mùa gãmerã yijare, qußnabeaja.
Gãjerã tùjù ðnare oca qußnorotirã vamenane, ado bajirojùa
mùa yijama, qußnaboroja: Gãji rojose mùare ð yisere gãme-
menane, “Yùare yitocõari, yùa ye ñaboasere mù ßmase tone
bajicõato. Mùre masirioaja yùa” ðre mùa yijama, gãjerã tùjù
mùa vase rßtoro qußnaroja. 8 To bajiro ømato bajiroti ønire-
ne, ¡mùajùane ñaja rojose yisùorãma! ¡Mùane ñaja gãjerã
Cristore ajitirýnùrãre, mùa mairona ñaboarãre yitocõari,
ðna yere ßmarã!

9 To bajiro rojose mùa yisere, “Rojose me ñaja” mùa
yitùoðase socase ñaja. To bajiri, to cõrone mùa yirøgøsere
yitùjacõaña. “Rojose yirãma, Dios tùjù ejarona me ñaama”,
yimasiaja mùa. Rojose yirãma, ado bajiro yirã ñarãma:
Manajo cùtirã, manajù cùtirã, manajo mana, manajù mana
qußne, gãjerã rãca ajeriarã cùtirã ñarãma. “Ado bajirã ñarã-
ma” yiqußnorujeocõari, rýcùbùorã ñarãma. 10 Juarudirima-
sa ñarãma. Jairo gajeyeøni cùorã ñaboarine, qußna gajeye
bojarßmorã ñarãma. Idimecùrã ñarãma. Socarãne, “Ado
bajise rojose yima”, yigotirimasa ñarãma. Gãjerãre yitocõa-
ri, ðna cùoboasere ßmarã ñarãma. “Ðna ønama, Dios tùjù eja-
rona me ñaama”, yimasirãja mùa. 11 Mùa qußne ðnare bajiro
bajiyuja mùa maji. Yucùrema Jesucristo, to yicõari Espíritu
Santo sùorine “Rojose mana ñaama yù yarã” Dios ð yiðarã
ñaja mùa.
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“Dios ð bojarore bajiro yiroti ñaja”, yire queti

12Ado bajiro yisere ajirøgøaja mùa: “Mani bojarore bajiro
yimasiaja”, yigotiaja. To bajiro yigotiboajaqußne, mani tùoða-
rore bajiro mani yijama, qußnabetoja. “Bùtobùsa Dios ð bojaro-
re bajiro yirã ñato mani” yirã, yibetiroti ñaja manire. “Tire
mani yisejacõajama, ti rione manire yirùamacõroja” yirã ñari,
yibeticõato mani. 13Gãjerãma, ðna rujù ti bojarore bajiro
yirùarøgørã ñari, ado bajiro yirøgøama: “Mani gùdajoajù mani
basãroti ñaja bare. To bajicõari, gùdajoajùa qußne bare basãro-
tijoa ñaja”, yirøgøama. To bajiro ðna yise, socase me ñaja, baji-
rojùma. To bajiboarine, mani base, mani gùdajoa qußne ñama-
suse me ñaja. Cojorýmù tire reajeocõarùcùmi Dios. To bajiri,
“Mani rujù qußne rõmia rãca ajeriarã cùtiato” yiro me bajiaja.
Cristo ð bojasejùare yirotirujù ñaja. To bajiri, Cristojùa qußne,
“Yù bojasere yirã ñaama” yigù, manire ejarßmogými. 14Mani
rujù ti bajiyayiboajaqußne, mani ùjù Cristore ð catioriarore
bajirone manire qußne ð masise rãca catiorùcùmi Dios.

15Cristo yarã ñari, ðre moabosarimasa ñaja mani. To bajiro
bajirã ñaboarine, ¿rõmia, ýmùare ajeriarã cùticõari, vaja sßnirã
rõmiri rãca ñarãti mùa? ¡Ñabetirùarãja! 16“Ðna rõmiri rãca
mani ajeriarã cùtijama, ðnare ajeriarã cùtirã ñari, cojo rujùne,
rujù cùtirãre bajiro bajirã ñarãja mani”, yimasirãja mùa, Dios
ocare masa ðna ucamasire ado bajiro ti gotijare: “Manajo cùtija-
ma, jùarã ñaboarine, sðgý rujùre bajiro ñaama, Dios ðajama”,
yigotiaja Dios ocare masa ðna ucamasire. 17Manajo cùtirere ti
gotirore bajirone mani qußne, Cristore ajitirýnùrã ñari, Cristo
rãca cojo ùsùne, ùsù cùtirãre bajiro bajiaja mani, Dios ð ðajama.

18 To bajiri Cristo yarã ñari, rõmia rãca ajeriarã cùtirùa-
boarine, yibeticõaña mùa. Gajeye rojose mùa yisema, qußna-
cõaroja. To bajiboarine, rõmia rãca mùa ajeriarã cùtisejùa
ñaja qußnabeti masu. 19 Espíritu Santore mani ùsùrijùre
manire cõañumi Dios. To bajiri mani ùsùrijù ð ñajare, “Espíri-
tu Santo ð ñarivire bajiro bajiaja”, yimasirãja mùa. To bajiri
mani rujù, mani masu rujù me ñaja. Dios ye ñaja. 20 “Yù yarã
ñato” yigù, Satanás yarã ñaboarãre ð macù ð rijare sùorine,
“Yù yarã ñaama”, manire yiyumi Dios. To bajiri rõmia rãca
ajeriarã cùtimenane, Dios ð bojarore bajiro rðne yirùarãja. To
bajiro mani yijama, Diore rýcùbùorã yirùarãja mani.
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,67

Ðna manajo cùtirotire ðna sßniðacõarere Pablo ð cùdire queti

7
1 Papera rãca yùre mùa sßniðacõarere mùare cùdiaja yù.
“Sðgý manajo magý ð ñacõajama, ¿qußnati?”, yùre mùa

yisßniðacõarere, “Qußnaja”, yaja yù, tire. 2 To bajiboarine,
“Manajo mana, rõmia rãca ajeriarã cùtire ðna bojajama,
manajo cùtiroti ñaja”, yaja yù. Rõmia qußne, ðna manajù cùti-
jama, qußnaja. 3 Manajo cùticõari, ð yirùaro cõro so cùdijama,
qußnaja. Ðjùa qußne, ð manajo so yirùaro cõro ð cùdijama, quß-
naja. 4 Manajù cùticõari, “Yù bojarore bajiro ðre yirùocoja
yù”, yibetirùocomo. So manajù ð yirore bajiro cùdirùocomo.
Ämù qußne, manajo cùticõari, “Yù bojarore bajiro sore yirù-
cùja yù”, yibetirùcùmi. Ð manajo so yirore bajiro cùdirùcùmi.
5 To bajiri, ðna manajoa rãca ðna yijama, “Yibesa”, yibeticõato
ðna manajoajùa. Ðna manajoajùa qußne, ðna yirùajama, “Yibe-
sa”, yibeticõato ðna manajùa. To bajiboarine, “Diore rýcùbùo-
rã, yibeticõato mani maji” ðna jùarãjùne ðna yitùoðajama, quß-
naja. Diore rýcùbùo gajanocõari, ðna yirøgøriarore bajiro ðna
yijama, qußnaja. To bajiro ðna yijama, “Gãjerã rãca ajeriarã
cùtiya”, yimasibetirùcùmi vãtia ùjù, Satanás.

6Adi jediro mùare yù gotise, mùare rotigù me yaja yù. “Yù
gotirore bajirone mùa yijama, qußnaja” yigù, tire mùare gotiaja
yù. 7“Yùre bajiro manajo mana mùa ñajama, qußnaboroja”,
yitùoðaja yùma. To bajiboarine sðgýre bajiro bajirã me ñaja
mani. Tocãrãcùre ricati Dios ð masisere manire ùjoyumi.

8 Manajo manare, manajù manare, manajù rijaveoriarãre
qußne ado bajiro mùare gotiaja yù: Yùre bajiro manajo mana,
rõmia qußne manajù mana mùa ñacõajama, qußnaja. 9 To
bajiboarine, manajo magý ð ajerio cùtirùajama, manajo cùtia-
to. To bajirone yato rõmia qußne. Ajeriarã cùtire bùto ðna
tùoðajama, manajù cùtiato.

10 Manajù cùtirãre, ado bajiro mùare gotiaja yù: Mùa
manajùare reare maja. Ti ñaja mani ùjù ð rotire. Yù masu
tùoðacõari, yigù me yaja. 11 So manajùre so rocajama, gãji
manajù cùtire manirùaroja. So manajù ñarí rãca so oca qußno-
jama, qußnaja. To bajirone bajiaja ýmùre qußne. Ð manajo
cùtijama, rocare maja.

12 Mani ùjù yùre ð rotire me, yù masune tùoðacõari, ado
bajise mùare gotiaja, Cristore ajitirýnùbeco rãca manajo cùti-
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rãre: Mù manajo Cristore ajitirýnùbeco ñaboarine, mù rãca so
ñacõa ñarùajama, sore rocabetiroti ñaja. 13 To bajirone gotia-
ja manajù cùtirãre qußne. Mùa manajùa Cristore ajitirýnùme-
na ñaboarine, mùa rãca ðna ñacõa ñarùajama, ðnare reabetiro-
ti ñaja. 14 Ado bajiro ti bajijare, tire gotiaja yù: Mùa manajùa,
Cristore ajitirýnùmena ñaboarine, mùa rõmiajùa Cristore aji-
tirýnùrã mùa ñajare, ð yarãre ð ðamairore bajiro ðnare ðamaia-
mi Dios. To bajirone bajiaja Cristore ajitirýnùmena rõmirire
qußne. Cristore ajitirýnùmena ðna ñaboajaqußne, mùare ðna
manajùa cùtijare, ð yarãre ð ðamairore bajiro ðnare ðamaiami.
To bajiro ti bajibetijama, mùa rðare, Cristore ajitirýnùmenare
bajiro ðnare ð ðaborotire ð yarãre ð ðamairore bajiro mùa rðare
qußne ðnare ðamaiami. 15 Cristore ajitirýnùgý manajo Cristo-
re ajitirýnùbeco ñari, ðre so rocarùajama, rocacõato. To baji-
rone bajiato rõmiojùare qußne. Cristore ajitirýnùbecù ñari, ð
manajore ð rocarùajama, rocacõato. To bajiro ðna yijama, quß-
nacõaroja. Qußnaro mani ñase bojaami Dios. 16 Ado bajiro ti
bajijare, to bajise mùare gotibù yù: “Cristore ajitirýnùgõ yù
ñajare, yù manajù yù rãca ð ñacõa ñajama, Cristore ajitirýnù-
coarùcùmi ð qußne”, yimasimenaja mùa. Ämùa qußne, “Cris-
tore ajitirýnùrã yùa ñajare, yùa manajoa yùa rãca ðna ñacõa
ñajama, Cristore ajitirýnùcoarùarãma ðna qußne”, yimasime-
naja mùa, ðna bajirotire masimena ñari.

17To bajiri Cristore ajitirýnùmena ðna bojarore bajiro ðna
yicõa ñaboajaqußne, manijùarema Cristore mani ajitirýnùsùo-
rijùne ricati rðne mani ñarotire manire ùjoyumi Dios. To bajiro ð
yire ñajare, manire ð cøriarore bajirone mani ñacõa ñajama,
qußnaja. To bajiro rðne gotirøgøaja yù, tocãrãca macariana
Cristore ajitirýnùrãre. 18Tire yù gotijama, ado bajise tùoðacõa-
ri yaja: Cristore mùa ajitirýnùroto rðjorojùne judío masa ñari,
circuncisión yiecoriarã ñañuja mùa. To bajiri mùa rãcana,
“ ‘Judío masa ñaama’ yiðaroma” yirã, circuncisión yiyamanare
bajiro ñarùarøgørãja mùa. Ti ønire yibeticõaña mùa. Mùa
ñariarore bajiro ñacõaña. Gãjerãma, Cristore mùa ajitirýnùroto
rðjorojùne, circuncisión yiecobetiriarã ñañuja mùa, judío masa
me ñari. Mùa rãcana, “Judío masare bajiro circuncisión mani
yirotijama, qußnaroja”, yitùoðarãma. “Ti ønire yibeticõato ðna”,
yaja yù. 19Circuncisión yiecoriarã mani ñajama, mani ñabeti-
jaqußne, no yibeaja. Dios ð bojarore bajiro mani yisejùa ñaja
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ñamasusema. 20To bajiri “Cristore mani ajitirýnùsùorijùne
tocãrãcùre Dios manire ð cøriarore bajirone mani ñacõa ñaja-
ma, qußnaja”, mùare yaja yù. 21Cristore mùa ajitirýnùroto
rðjorojùne, gãjerãre moabosarimasa ñañuja mùa. To bajiri adi-
rýmùrire qußne to bajirone mùa moabosacõa ñajama, tùoðare-
jaibesa. To bajiboarine, mùa ùjarã, “Mùa masune moamasirùa-
rãja” mùare ðna yijama, ðnare vaveocõari, mùa masu mùa boja-
rore bajiro moarùarãja mùa. 22Gãjerãre moabosarimasa ðna
bojase rðne yiriarã ñaboarine, Cristore mùa ajitirýnùsùorijùne,
Satanás ð bojasere yitùjacõari, Dios yarãjùa ñacoasuja mùa.
Gãjerãre moabosarimasa me ñariarã qußne, Cristore ðna ajitirý-
nùsùoriajùne, Cristo yarã ð bojasejùare yirã ñacoasuma ðna.
23“Yù yarã ñato” yigù, Satanás yarã mùa ñaboarone, ð macù ð
rijare sùorine, “Yù yarã ñaama”, mùare yiyumi Dios. To bajiri
gãjerã, Dios ð bojabetire mùare ðna yirotisere ðnare cùdibetiroti
ñaja. 24To bajiri Cristore mani ajitirýnùsùorijùne Dios manire
ð cørere mani yicõa ñajama, qußnaja.

25 Gajeye, manajù mana, manajo mana mùa sßniðacõarere
mùare cùdiaja yù. Mani ùjù yùre ð yirotire me ñaja ti. Yù
masune tùoðacõari, mùare gotigù yaja. Mani ùjù, yùre ðamai-
cõari, yùre ejarßmorøgøami, “Qußnaro riojo tùoðagý ñato”
yigù. To bajiro yùre ð yijare, yùre mùa ajitirýnùjama, qußnaja.
26 Cristore ajitirýnùrã ñari, bùto rojose yiecorã ñaja mani. To
bajiri, ado bajiro ñaroti ñaja: Manajo mana, to yicõari manajù
mana, mùa ñacõajama, qußnaja. 27 Manajoa cùtirã, manajù
cùtirã qußne, gãmerã reabesa. Manajo mana qußne, manajo
macabesa. Manajù mana qußne, manajù macabesa. 28 To
bajiro yù gotisere ajiboarine, ð manajo cùtijama, to yicõari
rõmio qußne, so manajù cùtijama, rojose yirã me yirãma ðna.
To bajiboarine manajoa cùticõari, rojose ðna tãmùojama,
bùtobùsa josari ñarùaroja ðnare. Tire, bùtobùsa rojose ðna
tãmùosere bojabecù ñari, “Manajù mana, to yicõari manajo
mana mùa ñacõajama, qußnaja”, mùare yibù yù.

29 Qußnaro tùoðaña yù mairã. Ado bajise yigù, “Mùa
ñariarore bajirone mùa ñacõajama, qußnaroja”, mùare yibù
yù: Cristo ð ejarotirýmù cõñaro masu bajiaja. To bajiri manajo
cùtirã, rõmia manajùa cùtirã qußne, manajo mana mùa ñaria-
rore bajirone ñacõari, Cristo ð bojasejùare yiñarøgøroti ñaja
mùare. 30 Sùtiritirã, mùa sùtiritisere bùto tùoðabesa. Variquß-
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narã qußne, mùa variqußnasere tùoðabesa. Gajeyeøni bùjarã
qußne, mùa cùosere tùoðabesa. “Adigodojù yoaro meaca cati-
rùarãja mani” yitùoðarã ñari, to bajiro bajiya. 31 Adigodoaye
yoaro me jediroti ti ñajare, bùto tire tùoðabesa. Ñamasuse me
ñaja ti. Tire mùa tùoðajama, Cristo ð bojasejùare qußnaro
yimasimenaja mùa.

32Adigodoayere bùto mùa tùoðasere bojabeaja yù. Manajo
magýma, Cristo ð bojasejùare bùto tùoðagými, ñajediro ð yisere ð
ðavariqußnarotire bojagù ñari. 33To bajiboarine, manajo cùti-
gùma, adigodoayere bùto tùoðagými, ð manajo so variqußnaro-
tire bojagù ñari. 34To bajiri Cristo ð bojasere tùoða, to yicõari, ð
manajo so bojasejùare qußne tùoða, yigùmi. Jùa vãme tùoðare
ñaroja ðre. To bajicõari, manajù magõma, Cristo ð bojasejùare
bùto tùoðagõmo, ñajediro so yisere ð ðavariqußnarotire bojago
ñari. To bajiboarine, manajù cùtigoma, adigodoayere bùto
tùoðagõmo, so manajù ð variqußnarotire bojago ñari.

35 “Manajo cùtirùagù manajo cùtibeticõato” yigù me, tire
mùare gotiaja yù. “Qußnaro tùoðacõari, manajo cùtiato ðna”
yigù, tire gotiaja yù. Dios ð bojase rðne mùa yiñasere bojaja yù.

36 Ð manajo cùtiroco ñario rãca, sore bùto bojagù ñari,
manajo cùtiato. To bajiro ð yijama, rojose yigù me yigùmi.
37 To bajiboarine, “Manajo cùtibetirùcùja” yigùma, manajo
cùtibeticõato. To bajiro bajigù ñari, gãjerãre qußne, ð ajeriarã
cùtibetijama, qußnaja. 38 To bajiri ð manajo cùtiroco ñario
rãca, manajo cùtigùma, qußnaro yigù, yigùmi. “Manajo cùti-
betirùcùja” yigùjùama, ð rßtoro qußnaro yigù, yigùmi.

39 Manajù cùtigo, so manajù ð catiñaro cõro ð rãca ñacõa
ñaroco ñaamo maji. Ð rijato berojù, gãjire, no so bojagùre,
mani ùjùre ajitirýnùgýre, manajù cùtirùocomo. 40 To baji-
boarine, “So manajù ð rijato bero, gãjire so manajù cùtibetija-
ma, rßtoro qußnaro ñagõmo”, yitùoðaja yù. Yù qußne, Espíritu
Santore cùogù ñaja yù. To bajiri qußnaro tùoðacõari, to bajiro
mùare gotiaja.,78

“Jesúre ajitirýnùrãre ðnare yirobetiroti ñaja”, yire queti

8
1 Qußna gajeye mùare gotigùagù yaja yù. Vaibùcùrãre sða-
cõari, “Ado bajirã ñarãma” yiqußnorujeoriarã tùjùre ðnare

rýcùbùorã, mojoroaca vaibùcù riire cørøgøama. To yicõari,
rùyasere barøgøama. To bajiri, ðna yisere ðacõari, “Socarã
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yama. Ðna rýcùbùoboarã manama” yimasirã ñari, “Yùa qußne,
yùa bajama, qußnacõaja”, yirãja mùa. To bajiro mùa yijama,
gãjerã, “Tire babetiroti ñaja manire” yitùoðaboarãjùare ðnare
ðamaimenane, “Ðna rßtoro ñamasurã ñaja yùa” yirãre bajiro
yaja mùa. To bajiro yimenane, ado bajirojùa yiroti ñaja: “Ðna-
re ðamaicõari, ðnare ejarßmoroti ñaja, ‘Bùtobùsa Diore ajitirý-
nùato ðna’ yirã”. 2 Masijeobetiboarine, “Qußnaro masigý ñaja
yù” sðgý ð yiboajama, rùyacõaroja ðre, qußnaro riojo ð masiro-
ti. 3 Diore ð maijama, ð bojarore bajiro yigù ð ñajare, “Qußnaro
masigý ñaami”, ðre yiðamasigými Dios.

4 Yirýcùbùorùarã ðna qußnorujeose ñie vaja maja. “Dios
sðgý ñaami, mani rýcùbùogù. Gãjerã ðre bajiro bajirã mana-
ma”, yimasiaja mani. 5 Gãjerã ðna gotijama, “Jãjarã ñarãma
mani yirýcùbùorã. Õ vecana, adigodoana qußne ñarãma”,
yitùoðaboarãma. 6 To bajiro ðna yiboajaqußne, “Dios sðgýne
ñaami mani jacù”, yimasiaja mani. Ðne ñaami ñajediro, “Yù
bojasere yato ðna” yigù, manire rujeorí. To bajicõari, Jesucris-
to sðgýne ñaami mani ùjù. Jesucristo sùorine ñajediro rujeo-
yumi Dios. To bajiri ð sðaecore sùorine Dios yarã ñaja mani.

7 To bajiro yirã mani ñaboajaqußne, gãjerã ñaama Cristore
ajitirýnùrã ñaboarine, mani tùoðarore bajiro tùoðamena. Ðna
ñaama, Cristore ðna ajitirýnùroto rðjorojù, “Ado bajirã ñarã-
ma” ðna masune yiqußnorujeocõari, rýcùbùorøgøriarã. To
bajiro yirøgøriarã ñari, ado bajiro tùoðarãma: “Vaibùcùrãre
sðacõari, ‘Ado bajirã ñarãma’ yiqußnorujeoriarã tùjùre ðnare
rýcùbùorã, mojoroaca vaibùcù riire ðna cøsere mani bajama,
rojose yirã yaja mani”, yitùoðarãma. 8 To bajiro ðna yijama,
riojo tùoðarã me yama. Mani bajama, mani babetijaqußne,
ñamasuse me ñaja, Dios ð ðajama. “Tire mani babetijama, rßto-
bùsaro manire ðavariqußnarùcùmi Dios”, yire maja. 9 “Mani
base jediro qußnase rðne ñacõaja” yirã ñaboarine, babetirùa-
rãja mùa. Gãjerã Cristore ajitirýnùrã, “Ðna basere mani baja-
ma, ‘Rojose yirã yaja yùa’ yitùoðacõari, rojose tãmùotùjabeti-
riarojù vatoma ðna” yirã, tire babetirùarãja mùa. 10 To bajiro
yù yijama, ado bajiro yigù yaja yù: “Babetiroti ñaja” gãji ð
yisere mùa baro ðacõari, “Yù bajama, qußnabetoja” yitùoða-
boarine, bagùmi ð qußne. 11 Cristore ajitirýnùrã ñaboarine,
mùa tùoðarore bajiro tùoðamenare qußne rijabosagù bajiyumi,
“Yù rãca qußnaro ñato” yigù. To bajiri, “Mani base jediro quß-
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nase rðne ñacõaja” mùa yise sùorine mùa mairona ñaboarã ðna
qußne ðna bajama, “Rojose yirã yaja yùa” yitùoðarã ñari, rojo-
se tãmùotùjabetiriarojù vanama. 12 Mùa rãcagù Cristore ajiti-
rýnùgý, “Babetiroti ñaja” ð yiðaboasere mùa bajama, rojose ðre
yirorã yirãja mùa. To bajiro mùa yijama, ð sðgýrene rojose yirã
me, yirãja mùa. Cristore qußne rojose yirã yirãja. 13 To bajiri,
“Vaibùcù rii yù bajama, Cristore ajitirýnùgýre rojose ðre yiro-
gùre bajiro yigùja yù” yitùoðagý ñari, baðobetiroti ñaja.,89

“Jesucristo ð cõarí me ñaami Pablo” ðna yirere Pablo ð cùdire

9
1 Yù bojarore bajiro yimasigý ñaboarine, Jesucristo ð boja-
sejùare yigù ñaja yù. Jesús, mani ùjùre ðacacù ñaja yù.

Gãjerãre ð cõasùoriarore bajiro yùre qußne cõacami. Yùre ð
gotiroticõacati sùorine ðre ajitirýnùrã ñaja mùa. 2 “Jesucristo
ð cõarí me ñaami Pablo” gãjerã ðna yiboajaqußne, mùajùama,
mùare yù gotimasiosùocati sùorine Cristore ajitirýnùrã ñari,
“Jesucristo ð cõarí ñaami”, yiroti ñaja mùare.

3“Jesucristo ð cõarí me ñaami Pablo” yùre yirãre ado bajiro
ðnare cùdiaja: 4Yù Pablo, to yicõari, Bernabé qußne, Jesús ð
cõacana ñaja yùa. To bajiri gãjerã Jesús ð bajirere gotimasiorãre
ðna baroti, to yicõari, ðna idirotire mùa ðsirøgørore bajirone
yùare qußne ðsiroti ñaja. 5Pedro, ð rãcana qußne Cristo ð gotiro-
ticõariarã, to yicõari, mani ùjù Jesús bederã qußne, Jesúre ajiti-
rýnùrãre manajoa cùticõari, ðna rãca varøgøama. To bajiro ðna
bajijare, ðna manajoare qußnaro codebosarøgøaja mùa. To baji-
ri “Yùa qußne, manajo cùticõari, vamasirãja”, yitùoðaja yùa.
6Jesús ð bajirere gotimasiocudirimasa gajeye moare moamena-
ne, “Qußnaro yùare gotimasioato” yirã, ðnare mùa ejarßmoria-
rore bajiro yimenane, “Ðna masune moacõari, vaja yato ðna
ñarotire”, ¿yitùoðati mùa, yùarema? 7Surara mesa qußne, ðna
moare rðne moarãma. “Ðna moare ðna moajama, ðna ñaroti vaja
ðsiecorùarãma”, yimasire ñaja. Øye oterimasùma, “Tire barùcù-
mi”, yimasire ñaja. Cabrare coderimasù qußne, “Ðna õjecoa idi-
rùcùmi”, yimasire ñaja. 8To bajiri, “Mani moase sùorine quß-
nase bùjaroti ñaja”, yimasire ñaja. To bajiri, Dios ocare masa
ðna ucamasire qußne, tire bajiro gotiaja. 9_10Ado bajiro gotiaja
Moisés ñamasiríre Dios ð roticømasire: “Ta vecù risere siabibe-
besa, trigo gasere ðre mùa cùda jãnerotijama, ‘Ð qußne bato’
yirã”, yigotiaja. To bajiro ð gotijama, ta vecùa rðrene tùoðagý me
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yimasiñumi Dios. Mani jedirore tùoðacõari, yigù, yimasiñumi.
Vese moarã, to yicõari, gãjerã ðna otere rica juarãre qußne,
“ ‘Mani moase sùorine qußnase bùjarùarãja’ yimasiato” yigù,
tire yimasiñumi Dios. 11Jesús ð bajirere mùare gotimasiosùo-
cajù yùa, “To bajiro mani yise sùorine Cristore ajitirýnùrùarã-
ma sðgýri” yirã. Mùare yùa gotimasiojama, ote ajere oterãre
bajiro mùare yicajù yùa. To bajiri yùa gotimasiocati sùorine
Cristore ajitirýnùrã ñari, yùa otecatiricare bajiro bajirã ñaja
mùa. To bajiro bajirã mùa ñajare, yùa gotimasiocati vaja, mùa-
re yùa sßnijama, ¿vaja yiroti me ñaboayujarique? 12Gãjerã
Cristo ð bajirere ðna gotimasiojare, ðnare vaja yirøgørãja mùa.
To bajiri, mùare gotimasiosùocanare roque, ¿ðnare mùa ðsiro
rßtoro yùare vaja yiroti me ñatique?

To bajiro yiroti ti ñaboajaqußne, mùare vaja sßnibeticajù
yùa. Bùto josari yùa moarøgøcati ti ñaboajaqußne, “Yùare eja-
rßmoña”, mùare yibeticajù yùa, “ ‘Gãjoa bojarã, Jesús ð bajire-
re gotimasioama’ manire yiroma” yirã. 13 Diore yirýcùbùo-
riavijù ðre rýcùbùorã, bare ðna cøsere ti vi moarimasa ñari, ðna
baroto cõro juacõari, barøgøama. Tire masiaja mùa. 14 “Tire
bajirone bajirùaroja yù ocare gotimasiocudirimasare qußne.
Ðna gotimasiose vajane bacatirùarãma”, yiyumi mani ùjù Cris-
to. 15 To bajiro ð yirere masigý ñaboarine, mùare vaja sßnibe-
ticajù yù. Sßnibeticacù ñari, “Yucùjù yùre vaja yiya” mùare
yiucagù me yaja yù. Bùto ñiorijagù ñaboarine, mùare bare
sßnibecù rðne, rijacoarùcùja yù. To bajiri, Jesucristo ð bajirere
yù gotimasiocudijama, vaja sßnibetirøgøaja. “ ‘Vaja taami
Pablo’ gãjerã ðna yisere bojabecù ñari, vaja sßnibeticajù”,
yivariqußnaja yù.

16 Cristo ð bajirere gotimasiogý ñari, “Ñamasugý ñaja yù”,
yitùoðabetirøgøaja. Jesucristo yùre ð gotiroticati ñaja yù moa-
re. Tire yù gotimasiobetijama, rojose tãmùobogùja. 17 Jesu-
cristo yùre ð gotimasiorotibetone, yù masu “Ð ocare gotimasio-
cudirùcùja” yù yijama, “Yù gotimasiose vaja, qußnase bùjarù-
cùja”, yitùoðabogùja yù. To bajiboarine, Jesucristo yùre goti-
masioroticõacami. To bajiri qußnase yù bùjajama, yù bùjabe-
tijaqußne, no yibeaja ti. Ð ocare gotimasiocõa ñaroti ñaja yùre.
18 To bajiro ti bajijare, vaja sßnibecùne, Jesucristo ð bajirere
gotimasio variqußnarøgøaja yù, vaja sßniroti ti ñaboajaquß-
ne.
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19 To bajiri yù gotimasiose vaja, yùre vaja yimena ñari,
rotimasibeama masa. Yùre ðna rotimasibetiboajaqußne, “Jãja-
rãbùsa Cristore ajitirýnùato” yigù, ðna ðavariqußnarore bajiro
bajiñarøgøaja yù. 20 Judío masa tùjù yù ñajama, Cristore ðna
ajitirýnùrotire bojagù ñari, ðnare bajiro bajiñaja yù qußne. To
bajiro yù yijama, ado bajise yigù yaja yù: Moisére Dios ð roti-
cømasirere ajirýcùbùorã tùjù yù ñajama, “Cristore ajitirýnùa-
to” yigù, ðna yirýcùbùorore bajiro yirøgøaja. “Tire qußnaro
mani ajirýcùbùojama, manire ðavariqußnarùcùmi Dios” ðna
yitùoðarore bajiro tùoðagý me ñaboarine, to bajiro yirøgøaja
yù. 21 Judío masa me ñarã tùjù yù ñajama, “Cristo ocare yù
gotimasiosere ajitirýnùato” yigù, ðna ñasere bajiro ñacõari,
ðnare gotimasiorøgøaja. To bajiro yù bajijama, Dios ð bojabeti-
re yigù me bajiaja. Jesucristore ajitirýnùcõa ñarøgøaja yù.
22 “Manire ejarßmorùcùmi Cristo” yitùoðaboarine, tùoðagüirã
tùjù yù ñajama, ðnare bajiro bajiñaja yù qußne, “Yù gotisere
ajivariqußnacõari, bùtobùsa Cristo ocare ajitirýnùato” yigù.
“Sðgýri yù gotimasiosere ajicõari, Cristore ajitirýnùato” yigù,
yù yimasiro cõro yirøgøaja yù. 23 “ ‘Cristore mùa ajitirýnùja-
ma, rojose tãmùotùjabetiriarojù mùa vaborotire mùare yirß-
tobosarùcùmi’ yire quetire ajijedicõato masa” yigù, to bajiro
yirøgøaja. To bajiri, “Gãjerã Cristore ajitirýnùrãre Dios quß-
naro ð yirotire bajiro yùre qußne qußnaro yato” yigù, to bajiro
yirøgøaja yù.

24 Cristore ajitirýnùrã, Dios qußnaro manire ð yirotire
mani bojajama, josari yirøgøroti ñaja. ×matðmarã cõro bùto
ðna ømaboajaqußne, sðgý ñagými ðna rßtoro ømacõari, qußna-
se bùjarocù. To bajiri mani qußne, gãjerã rßtoro ømagýre baji-
ro mani yimasiro cõro yirøgøroti ñaja, qußnase mani yise
vaja, Dios qußnaro manire ð yirotire bojarã ñari. 25 To bajiri, ð
ømaroto rðjorojùne qußnaro ñayucõagými. To bajiro ð bajija-
ma, yoaro mene rojoribedo ti ñaboajaqußne, “Gãjerãre øma-
rßtocõari, bùjagùsa” yigùne bajicõagými. To bajiro ð bajijosa-
se ønire yirãne, Cristore ajitirýnùrã qußne ð bojarore bajiro
mani yisere ðacõari, yayiroti mejùare manire ð ðsirotire bojarã,
qußnaro yirøgøaja mani. 26 Qußnase mani bùjaroti, yayiroti
me ti ñajare, yù yimasiro cõrone Dios ð bojarore bajiro yiñarø-
gøaja yù. ×magý ð ømagajanorotijù rðne tùoðacõari ømagými.
Ðre bajiro bajiaja yù qußne, Dios qußnaro yùre ð yirotire boja-
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tùoðagý ñari, ð bojarore bajiro yiñarøgøaja yù. Qußarimasù
ñaboarine, qußnaro ñose ejobecùmi. Yùjùama, qußnaro ñose
ejogùre bajiro bajigù ñari, Dios qußnaro yùre ð yiroti rðrene
tùoðagý, Dios ð bojarore bajiro yirøgøaja yù. 27 To bajiri, yù
gotimasiorãre qußnaro Dios ð yirotire yù gotiboajaqußne,
“Rojose yùre yiromi” yigù, yù bojasere yirùaboarine, ð bojase-
jùare yirøgøaja.,910

“Rýcùbùorùarã ðna qußnorujeoriarãre rýcùbùobesa”, yire

10
1 Adire masiritibesa mùa: Judío masa yùa ñicùa, Moi-
sés ñamasiríre sùyamasiriarã ðna bajimasirere masiriti-

besa. “Egiptoana ðnare sðabeticõato” yigù, Dios ð masise rãca
buerine yùa ñicùare buebibecõamasiñuju. To ð yijare, jediro
jßacoamasiñujarã riaga, Oco Søarisa vãme cùtiya, gajejaca-
tùajù ðnare rudirã. 2 To bajiro ðna bajijama, “Moisére ajitirý-
nùrã ñaja yùa” yiðorã bajimasiñujarã ðna. 3 Ðna jßaro bero, ðna
jediro õ vecaye maná vãme cùti Dios ð cõarere barøgømasiñu-
jarã. 4 To yicõari, ðna idicatirotire yigù, gýtajùre oco budiroti-
masiñuju Dios. Ti oco ðna idise qußnase ñamasiñuju. Jesucris-
to qußne, gýtare bajiro ñagý qußnasere cõagý ñacoayumi. To
bajicõari, gýta sùorine ðna catijama, Cristo, ruyubetiboarine,
ðnare ð ðatirýnùjare, ðna jedirone qußnaro ñacoayuma. 5 Quß-
naro ðnare ð ðatirýnùboarone, jãjarã rojose ðna yijare, ðnare
ðavariqußnabetimasiñuju Dios. To bajiro ðna yisere ðavariquß-
nabecù ñari, “Øjorùcùja” ðnare ð yiboaria sitajù ðna ejabetone,
“Yuc÷ manojùne bajireacõaña mùa”, ðnare yimasiñuju Dios.

6 To bajiro ðna bajimasire ñajare, “Dios ð bojabetire mani
yijama, ðnare ð yimasiriarore bajiro manire qußne yiromi
Dios” yimasirã ñari, mani yibetijama, qußnaja. 7 To bajiri yùa
ñicùa sðgýri, “Ado bajigù ñagými” yiqußnorujeocõari, ðna
rýcùbùomasiriarore bajiro rýcùbùobesa mùa. Yùa ñicùa, ðna
rýcùbùomasirere ado bajiro gotiaja Dios ocare Moisés ð uca-
masire: “ ‘Ado bajigù ñagými’ yiqußnorujeocõari, ‘Ðre rýcù-
bùorã yaja’ yirã, barujiyuma. To yicõari, idiyuma. To yigaja-
nocõari, basavariqußnacama”, yigotiaja Dios ocare Moisés ð
ucamasire, Dios ð bojabetire ðna yimasirere gotiro. 8 To yicõa-
ri, gajeye yùa ñicùa sðgýri, rõmia rãca gãmerã ðna ajeriarã
cùtimasire ønire yibetiroti ñaja manire. To bajiro ðna yijaise
vaja, cojorýmùne veintitres mil ñarãre bajirearotimasiñuju
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Dios. To bajiri ðnare ð yimasiriarore bajiro, “Manire qußne
yiromi” yirã, yibetiroti ñaja. 9 “Rojose mani yijama, rojose
manire yirùcùmi” yitùoðaboarine, rojose yitùjamena ñari, ãña
cønieco, bajireacoamasiñujarã ðna. To bajiri, “Rojose tãmùo-
robe” yirã, ðna yimasiriarore bajiro yibetiroti ñaja manire.
10 Yùa ñicùa sðgýri Diore ñagõmacamasiñujarã. To bajiro ðna
yise sùorine ð tùagùre ðnare sðarearoticõamasiñuju Dios. To
bajiri ángeljùa ðnare sðareacõamasiñuju. “Manire qußne to
bajiro yirotiromi Dios” yirã, ðre ñagõmacabetiroti ñaja.

11 “To bajise rojose yùa ñicùa ðna yimasiriarore bajiro
mani yijama, ðnare ti bajimasiriarore bajiro bajirùaroja mani-
re qußne”, yimasiaja mani. Adirodoriana, mani tùoðamasiroti-
re yigù, ðna bajimasirere Moisére ucarotimasiñumi Dios.
12 To bajiri, Cristore qußnaro ajitirýnùgýma, qußnaro tùoða-
masiri ñato, “Judío masa rojose ðna bajimasiriarore bajiro
yùre bajirobe” yigù. 13 Qußnaro tùoðaroti ti ñaboajaqußne,
“ ‘Rojose yirùabeaja’ yicõaboarine, rojose yicõaroti ñaja”,
yitùoðaroti me ñaja mùare. “Yùare rojose ð rotirore bajiro
mùare rotibecùmi Satanás”, yiroti me ñaja. Gãjerãre rojose ð
yirotirore bajiro rðne manire yirotirøgøami. Rojose manire ð
yirotiboajaqußne, “Tire yibeticõari, yù bojasejùare yirã ñato”
yigù, manire ejarßmorùcùmi Dios.

14 To bajiri yù mairã, “Judío masa rojose ðna bajimasiria-
rore bajiro manire bajirobe” yirã, qußnaro tùoðamasiri ñaña
mùa. “Ado bajirã ñarãma”, ðna masune yiqußnorujeocõari, ðna
rýcùbùorãre rýcùbùobeticõaña. 15 Qußnaro tùoðamasirã ñari,
mùare yù gotisere ajicõari, “Riojo gotiami Pablo”, yitùoðama-
sirùarãja mùa. 16 Cristo manire ð rijabosarere tùoðarã, ùye
ocore mani idiroto rðjoro, “Qußnaja” Diore yicõari, mani idija-
ma, ¿Cristo riíre idirã me yatique mani? Pan mani baroto rðjo-
ro, “Qußnaja” Diore yicõari mani bajama, ¿Cristo rujù riire
barã me yatique mani? To bajiro mani yijama, “Manire ejarß-
mogými”, yitùoðaja mani. To bajiro mani yisere ðacõari, bùto-
bùsa manire ejarßmogými, “Yùre ajitirýnùato” yigù. 17 Jãjarã
ñaboarine, pan cojane batecõari, baja mani. To bajiro yirã
ñari, ð yarã ñaja mani jediro.

18 Judío masa, Diore rýcùbùorã, vaibùcùrãre sðacõari,
mojoroaca soemùorãma. To yicõari, rùyasere barãma. Tire
ðna bajama, “Manire ejarßmogými”, yitùoðaama ðna. To bajiro
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ðna yisere ðacõari, “Bùtobùsa yùre ajitirýnùato” yigù, ðnare
ejarßmogými Dios. To bajirone tùoðarãma, “Ado bajirã ñarã-
ma” ðna masune yiqußnorujeocõari, rýcùbùorã qußne. 19 To
bajiro yù yijama, “Catirã ñarãma ðna qußnorujeoriarã” yigù
me yaja. To yicõari, “Ðnare rýcùbùorã vaibùcù rii ðna cøse
ñamasuse ñaja” yigù me yaja. 20 Ado bajirojùa yigù yaja yù:
Diore masimena, ðna qußnorujeoriarãre ðna rýcùbùojama,
vãtiajùare rýcùbùorã yirãma. To bajiri, vãtiare mùa ejarßmo-
sere, to yicõari, vãtiajùa qußne, ðnare mùa ajitirýnùrotire yirã,
mùare ðna ejarßmorotire bojabeaja yù. 21 To bajiri mani ùjùre
rýcùbùocõa, vãtiare qußne rýcùbùo mani yijama, qußnabeto-
ja. To bajiro yibetiroti ñaja manire.

22 To bajiro mani yijama, ðajønisinirùcùmi mani ùjù. Ð
rßtoro masirã me ñaja mani. To bajiri, “Rojose mani yise vaja,
rojose ð yijama, rudimasibetirùarãja mani”, yimasiaja.

“Mani ñaroti rðne tùoðaroti me ñaja”, yire queti

23 Ado bajiro yisere ajirøgøaja mùa: “Mani bojarore bajiro
yimasiaja”, yigotiaja. To bajirone bajiaja, bajirojùma. Jediro
mani yise manire ejarßmobeaja. To bajiro mani yijama, “Gãje-
rã, Dios ð bojarore bajiro yirã ñato” yirã me, yirãja mani.
24 Mani masu qußnaro mani ñaroti rðne tùoðaroti me ñaja.
Gãjerã qußnaro ðna ñarotire qußne tùoðarøgørùarãja mani.

25 Vaibùcù rii ðna ðsirijù ñasere vaja yicõari, “Rojose ñaro-
ja” yitùoðamenane, mùa bajama, qußnaja. “¿Ðna qußnorujeorí-
re rýcùbùorã ðna cørùare ñati adi?”, yisßniðabeja. Dios ocare
masa ðna ucamasire ado bajiro ti gotijare, “Sßniðabetiroti
ñaja”, mùare yaja yù: 26 Adi macarùcùroaye jediro Dios ð
rujeore ti ñajare, bare ñaro cõrone mani bajama, qußnaja.

27 Cristore ajitirýnùbecù, “Yù tù barã vayá” yicõari, no
bojase ð ecasere mùa bajama, qußnaja. “¿Ðna qußnorujeoríre
rýcùbùorã vaibùcù rii ðna cørùare ñati adi?” yisßniðamenane,
mùa bajama, qußnaja. 28_30 “Tire mani bajama, qußnaja”
mùa yitùoðajama, gãji magými, “Rojose yirã yaja mùa” yigù.
Ðna qußnorujeorí tùjù ðna cørùare riire, “Qußnaja” Diore mùa
yisßniro bero mùa bajama, rojose yirã me yirãja mùa. To baji-
boarine, Cristore ajitirýnùgý, “Ðna qußnorujeorí tùjù ðna
cørùare rii ñaja, mani babeti” ð yigotijama, babeja. 31 To baji-
ri mani bajama, mani babetijaqußne, mani idijama, mani idi-
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betijaqußne, no bojase mani yijama, Dios ð bojarore bajiro
yirùarãja mani, ðre rýcùbùorã. 32 Gãjerãre ðamaimenane
mani bojarore bajiro mani yisere ðacõari, “Ðna qußne rojose
yiroma” yirã, yibetiroti ñaja. 33 Tire mùare yù gotirore bajiro
yirøgøaja yù. To bajiro yigù ñari, yù masu yù bojasere yibecù-
ne, yù rãcana jediro ðnare yù ejarßmorotijùare tùoðacõari,
yirøgøaja yù, “Yù yise sùorine Cristore ajitirýnùcõari, rojose
tãmùotùjabetiriarojù ð yirßtobosarã ñato” yigù.,1011

11
1 To bajiri, “Cristo ð bajiñariarore bajiro yiroti ñaja”
yitùoðacõari, yù yimasiro cõro yirøgøaja yù. To bajiri

mùa qußne, yù bajiñarøgøsere tùoðacõari, mùa yimasiro cõro
yirøgøroti ñaja.

Rßjariavijù Diore sßnirã, ð ocare gotirã, rõmia ðna bajiroti queti

2 “Jediro yù gotimasiocatire masiritimenane, ajitirýnùcõa
ñarãja mùa”, yivariqußnaja yù. 3 To bajiro yigù ñaboarine,
gajeye mùare gotimasioaja yù. Rßjacõari, Diore mùa rýcùbùo-
se, “Ado bajirojùa yiroti ñaja”, mùare yigotigù yaja yù: Tocã-
rãcùre rotigù ñari, mani rùjoare bajiro bajiami Cristo. To baji-
rone bajiaja rõmia manajùa cùtirãre. Ðna manajùa, ðna rùjoare
bajiro bajirã ñarãma, ðnare rotirã ñari. To bajirone bajiaja
Cristore qußne. Ð jacù, ð rùjoare bajiro bajigùmi, ðre rotigù
ñari. 4 To bajiro ti bajijare, rßjariavijù, rùjoa jeoriarori jeo-
cõari, Diore ðna sßnijama, Dios oca ðna gotijaqußne, Cristore
rýcùbùomena yirãma. 5 Rõmiajùama, ðna rùjoa jeoriarori jeo-
menane Diore ðna sßnijama, Dios oca ðna gotijaqußne, ðna
manajùre rýcùbùomena yirãma. Ðna rùjoa jeoriarori ðna jeo-
betijama, joa suagoriarãre bajiro bajirã ñarãma, ðnare rýcù-
bùomena ñari. 6 To bajiro ti bajijare, “Rõmia manajùa cùtirã
ðna rùjoa jeoriarorire ðna jeorùabetijama, ðna joare suagoroti
ñaja”, mùare yaja yù. To bajiro yù yijama, “Bojoneose ti ñaja-
re, rùjoa jeoriarorire jeoato” yigù yaja. 7 To bajiri ýmùa, Dio-
re ðna sßnijama, ð ocare ðna gotijaqußne, rùjoa jeoriarorire jeo-
betiroti ñaja, “Yùre rotibosacõari, yùre rýcùbùoato” yigù,
Dios ð rujeoriarã ñari. Rõmiajùama, “Ämùare rýcùbùoato”
yigù, Dios ð rujeorio ñaamo. 8 Rõmio gõarore ãmicõari, ýmù-
re rujeobesumi Dios. Ämù gõarojùare ãmicõari, rõmiore
rujeomasiñumi Dios. 9 “Rõmiore ejarßmoato” yigù me, ýmùre
rujeomasiñumi Dios. Rõmiojùa, ýmùre ejarßmoato yigù,
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rujeomasiñumi. 10 To bajiro bajimasire ti ñajare, ðna mana-
jùare rýcùbùorã, rùjoa jeoriarori ðna jeojama, qußnaja. To
bajiro ðna yijama, “Dios ð bojarore bajiro yama, ðna manajùare
rýcùbùorã”, yiðavariqußnarùarãma ángel mesa. 11 Ämùare
qußne, rõmiare qußne rujeoyumi Dios. Rõmia ðna manijama,
qußnaro ñamasimenama ýmùa. Rõmia qußne, ýmùa ðna mani-
jama, qußnaro ñamasimenama. 12 Ämù gõarone rõmiore Dios
ð rujeomasirio so ñaboajaqußne, ýmùa, rõmia sùorine ðna
ruyuase ti ñajare, “Gãmerã ejarßmoroti ñaja”, yaja mani. To
bajicõari, mani jediro ñaja Dios ð rujeoriarã.

13 Mùa masune qußnaro tùoðamasiña. “Rßjariavijù Diore
sßnirã, ð ocare gotirã qußne, rùjoa jeoriarori jeomenane rõmia
ðna yiñajama, qußnabeaja”, yimasirãja mùa. 14 “Ämùa yoese
ðna joa cùtijama, bojoneose ñaja”, yitùoðaja mani. 15 Rõmia-
jùarema, “Yoese joa cùtirã ñaama”, yitùoðaja mani. “Ðna joa
ðna rùjoarire bùase ñato” yigù, Dios ð cømasire ñajare, to baji-
ro tùoðaja mani, rõmiare. To bajiri yoese ðna joa cùtijama,
variqußnaama rõmia. 16 Sðgýri to bajiro mùare yù gotisere
ajicõari, “To bajiro me bajiaja” ðna yijama, “Ñajediroana Cris-
tore ajitirýnùrãre, to bajise rðne gotirøgøaja yùa, mùare yù
gotiri vãmere”, ðnare yigotiroti ñaja.

Cristo ð batùsare boserýmùre bañarã ðna rýcùbùobetire queti

17Rßjacõari, mùa basere tùoðavariqußnabeaja yù. “Rßjacõa-
ri bato mani” mùa yibetijama, qußnacõaboriaroja. 18“Rßja-
boarine, ricati rðne tùoðarã ñari, ricatitubuari rujicõari, gãjerã
rãca oca josaama”, yire queti ajiaja yù, mùare. Ado bajiro tùoða-
rã mùa ñajare, “To bajirone bajirãma”, mùare yaja yùa:
19“Mani tùoðarore bajiro tùoðarã rãca mani rujijama, ‘Ðna ñaa-
ma Dios oca qußnaro masirã’ manire yirùarãma”, yitùoðarãja
mùa. 20Ricati rðne tùoðarã ñari, “Cristo ð batùsarere tùoðacõari
bato mani” mùa yiboase, Cristore rýcùbùomena yirãja. 21Mùa
juavarere gãjerãre yumenane, bajeocõarãja mùa. To bajiri jairo
barã, to yicõari, idimecùrã mùa ñaboajaqußne, mùa bero ejarã
sðgýri bare mana ñari, ñiorijacõa ñarãma. To bajiro yirã ñari,
cojo masare bajiro bajirã ñaboarine, mùa bero ejarã rãca baba
cùtimasiña manoja mùare. 22Viri cùtirã ñarãja mùa. Mùa ya
virijùne bare ba, idi, mùa yijama, qußnaja. To bajiro mùa yibe-
tijama, gãjerã bare cùomenare rojose yiðorã yirãja mùa. Gãjerã
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Cristore ajitirýnùrãre ðaterã ñari, ¿to bajiro yatique mùa?
“ ‘Bare cùomenare qußnaro yaja mùa’ yato Pablo”, ¿yitùoðaboa-
ti mùa? Yibeaja yù. To bajiro mùa yijama, rojose masu yirã
yirãja mùa.

Mani ùjù ð rijaroto rðjoro ð batùsare queti
(Mt 26.26_29; Mr 14.22_25; Lc 22.14_20; Lc 4.1_7)

23_24 Adi mùare yù gotimasiose, mani ùjù ð rijaroto rðjoro
ð batùsare queti ñaja. Yùre ð goticati, to yicõari, mùare yù goti-
rßtocati ñaja. Ado bajiro bajiaja: Mani ùjùre Judas ðre ð ðsiro-
caroto rðjoro, panre ãmicõari, “Qußnaja”, Diore yisßniñuju
Jesús. To yigajano, panre mùtocõari, ð buerimasare ðsibatogù-
ne, ado bajise gotiyuju ð: “Ti ñaja yù rujùri. Mùare rijabosarù-
cùja yù. Yù rijato bero, mùare yù rijabosare tùoðacõari, yùre
rýcùbùorã, ado bajirone rßjacõari, barøgørùarãja”, ðnare
yigotiyuju. 25 To yicõari, bare ðna baro bero, ùye oco sãñari-
bajare ãmicõari, ado bajiro gotiyuju Jesús qußna: “Adi ñaja
tirýmùana, ‘Rojose mani yirere masirioato’ yirã, Diore rýcù-
bùoriajù joere ðna yuejeoriarore bajiro bajise. Yucùrema, yù
rií ñaja. Ti sùorine, ‘Gajerodori ado bajiro masare qußnaro
yirùcùja yù’ Dios ð yigotimasiriarore bajiro bajirùaroja. Yù
rijato bero, mùare yù rijabosare tùoðacõari, yùre rýcùbùorã,
ado bajirone rßjacõari, idirøgørùarãja”, ðnare yiyuju Jesús.
26 Ð rotiriarore bajirone mani bajama, mani idijaqußne, yiðo-
røgøroti ñaja, “Manire rijabosayumi mani ùjù” yirã. Ð tudieja-
rojù to bajiro yitùjarùarãja mani.

27 To bajiri, mani ùjù manire ð rijabosarere tùoðagý, panre
ba, to yicõari, ùye ocore idi, yiboarine, rýcùbùobeti rãca ð
yijama, Cristore rýcùbùobecù yigùmi. “Cristo rií, ð rujùri quß-
ne, ñie vaja mani ñaja” yigù yigùmi. 28 To bajiri panre mani
baroto rðjoro, to yicõari, ùye ocore mani idiroto rðjoro, rojose
mani yirere tùoða, Diore yigoticõari, panre ba, ùye ocore idi,
yiroti ñaja. 29 To bajiro yibecùrema, Cristo manire ð rijabosa-
re qußnaro ð tùoðabetijare, rojose ðre yirùcùmi Dios. 30 To
bajiro ti bajijare, jãjarã ñarãja mùa rijaye cùtirã. Gãjerãma,
bajireacoana, bajireamena qußne ñarãja mùa. 31 Cristo mani-
re ð rijabosarere qußnaro tùoðacõari, to yicõari, rojose mani
yirere tùoða, Diore mani yigotijama, rojose manire yibetirùcù-
mi Dios. 32 Rojose mani yise sùori rojose Dios manire ð yija-
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ma, “Rojose yitùjacõari, yùre ajimena rãca rojose tãmùotùja-
betiriarojù vabetirùarãma” yigù yigùmi.

33 To bajiri yù mairã, mani ùjù manire ð rijabosare tùoða-
cõari panre barã, to yicõari ùye ocore idirã mùa rßjajama,
gãjerãre yucõari, ðna ejajediro baba. 34 Mùa rßjaroto rðjoro,
mùa ñiorijajama, mùa ya virijù mùa bajama, qußnacõaroja.
To bajiro mùa yijama, no yigù rojose mùare yibecùmi Dios.

Mùa tùjù ejacõari, gajeye qußnaro mùare gotirùcùja yù.,1112

“Yù ùjose rãca gãmerã ejarßmomasiato” yigù, Espíritu Santo
manire ð yire queti

12
1 Yù mairã, gajeye Espíritu Santo ð masise manire ð ùjo-
sere gotigùagù yaja yù, “Masiato” yigù.

2 Diore mùa ajirýcùbùoroto rðjoro, mùare yitorimi vãtia
ùjù, Satanás. To ð yijare, “Ado bajirã ñarãma” ðna masune
yitùoða qußnorujeocõari, ñagõmena ðna ñaboajaqußne, “Rßto-
ro masirã ñarãma” socarãne yirýcùbùorã ñañuja mùa maji.
3 To bajiri, ado bajise mùa masisere bojaja yù: Espíritu Santo
rãca ñagýma, “Rojose tãmùotùjabetiriarojù Jesúre cõaroti
ñaja”, yibecù ñagými. To bajicõari, “Mani ùjù, Jesúre, Dione
ñagými” yigùma, Espíritu Santo ð ejarßmose rãca tire yigùmi.

4 “Dios ð bojarore bajiro yimasiato” yigù, ð masisere manire
ùjoyumi Espíritu Santo. Ð sðgýne manire ùjorí ð ñaboajaqußne,
tocãrãcùre ricati rðne mani yimasirotire manire ùjoyumi.
5 Dios ð bojasere yirã, ricati rðne mani yimasise ti ñaboajaquß-
ne, sðgýne ñaami mani ùjù. 6 Ricati rðne manire ð ejarßmose ti
ñaboajaqußne, sðgýne ñaami manire ejarßmogýma. 7 Ado
cõrone Espíritu Santo manire ð ùjosere mùare gotigù yaja:
Tocãrãcùre Espíritu Santo ð ñajama, “Gãjerãre ejarßmomasia-
to” yigù, ð masisere ùjogùmi. “Espíritu Santo ð ùjorí ñari, to
bajiro yami”, yimasire ñaja. 8 “Qußnaro tùoðacõari gotimasio-
gý ñato” yigù, ð yimasirotire ðre ùjogùmi. Gãjirema, “Dios oca-
re qußnaro ajimasicõari, ðnare gotimasiogý ñato” yigù, ð yima-
sirotire ðre ùjogùmi. 9 Gãjirema, “Dios ð masise rãca yùre eja-
rßmorùcùmi” ð yitùoðarotire ðre ùjogùmi. Gãjirema, rijaye
cùtirãre ð catiorotire ðre ùjogùmi. 10 Gãjirema, ðaðañamani ð
yiðorotire ðre ùjogùmi. Gãjirema, “Ðre yù gotisere ajicõari,
yùre gotirßtobosarimasù ñato” yigù, ð yimasirotire ðre ùjogù-
mi. Gãjirema, gãjerã ðna gotisere ajicõari, “Espíritu Santo ð
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ejarßmojare, ðnare gotiama; vãtijùa ð ejarßmojare, ðnare gotia-
ma” ð yimasirotire ðre ùjogùmi. Gãjirema, gãjerã oca masibecù
ñaboarine, ð ñagõmasirotire ðre ùjogùmi. Gãjirema, “Ti ocare
buebecù ñaboarine, ajimasicõari, gotirßtogý ñato” yigù, ð
yimasirotire ðre ùjogùmi. 11 Ricati rðne tocãrãcùre ð bojarore
bajiro ðna yimasirotire ðnare ùjogùmi.

“Cojo rujù ñaboarine, mani rujùre jairo ñabateaja”, yire queti

12 Mani rujùre jairo ñabateaja, cojo rujù ñaboarine. To
bajirone bajiaja mani Cristore ajitirýnùrã qußne. 13 Jediro
ñaja mani. Judío masa, judío masa me ñarã qußne ñaja mani.
Sðgýri gãjerãre moabosarã, gãjerãma, moabosamena ñaja
mani. Mani jedirore oco rãca mani bautiza ecorone, manire
ejayumi Espíritu Santo. To bajiri Espíritu Santo sùorine Cristo
yarã, cojo masare bajiro ñaejayuja mani.

14 Mani rujù, cojo rujù ñaboarine, jairo vãme cùtibatoaja.
15 Mani rujùre, gùbo ti tùoðajama, “Ãmo me ñaja yù. To baji-
ri, rujùaye me ñaja” ti yiboajaqußne, rujùayene ñacõa ñaroja.
16 Gãmoro ti tùoðajama, “Cajea me ñaja yù. To bajiri, rujùaye
me ñaja” ti yiboajaqußne, rujùayene ñacõa ñaroja. Tire baji-
rone bajiaja mani qußne. Sðgý, Cristore ajitirýnùgý, gãjire
ðacõari, “Ðre bajiro yimasigý me ñaja yù. To bajiri Cristo yù
me ñagýja yù” ð yiboajaqußne, Cristo yùne ñacõa ñagými.
17 Mani rujù ñaro cõrone, cajea rðne ti ñacõajama, ¿no bajiro
ajimasirãda mani? Mani rujù ñaro cõrone, gãmoro rðne ti
ñacõajama, ¿no bajiro vðnimasirãda mani? Tire bajirone
bajiaja Cristore ajitirýnùrãre qußne. Ðre ajitirýnùrã jediro,
cojo vãme rðne qußnaro yimasirã mani ñajama, gaje vãme
Dios ð bojasere yimasimena ñaborãja mani. 18 To bajiri, Dios,
manire rujeosùogùjùne, mani rujù ñasere, “Adijùne ti ñajama,
qußnaja” yigù, mani rujùayere rujeoyumi. To bajiri, mani
rujù, cojo rujù ñaboarine, ricati rðne ti ñabaterore bajirone
bajiama Cristore ajitirýnùrãre qußne. 19 Mani rujùaye, cojo-
jùne jairijùro ti ñajedicoajama, rujùjùama nojùa ñabetoja.
20 To bajiri mani rujùaye jairo ñabateboarine, cojo rujùne
ñaja.

21 To bajiro ti bajijare, mani cajea ti yijama, “Ñie vaja
maja ãmo”, yimasibetoja. Mani rùjoa qußne, “Ñie vaja maja
gùbori”, yimasibetoja. Ñajedirone manire ejarßmoaja. Tire
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bajiro bajiaja Cristore ajitirýnùrãre qußne. Cristore ajitirýnù-
gý, gãjire ðacõari, “Yùre bajiro yimasigý me ñaami. Vaja
magý ñaami”, yibetiroti ñaja. 22 Ado bajirojùa bajiaja: Mani
rujù ñasere, “Adijùma ñamasuse me ñaja” mani yitùoðaboase-
ne ñaja ñamasuse. 23_24 Mani rujù ñasere jediro toobetiboa-
rine, “Ñamasuse me ñaja” mani yisere, “Gãjerã ðaroma” yirã,
sudine sãñatoorøgøaja mani. To bajiro mani yijama, mani
ðorijù rßtoro tijaùre mairãre bajiro yirã yaja. “To bajirone
bajiato” yigù, to bajise manire rujeoyumi Dios. 25 Mani rujù
jairo ñabateboarine, cojoro cõro ñamasuse ñaja. Mani Jesúre
ajitirýnùrã qußne, to bajirone bajirã ñaja. Jãjarã ñaboarine,
ñamasurã rðne ñaja mani. To bajiri variqußnase rãca gãmerã
mairoti ñaja. 26 Mani rujù, cojojù rojose ti tãmùojama, mani
rujù jedirone rojose tãmùojedicõaja. To yicõari, mani rujù,
cojojù qußnaro ti yiecojama, mani rujù jedirone qußnaro yie-
cojedicõaja.

27 To bajirone bajiaja mani Cristore ajitirýnùrã qußne.
Tocãrãcùne ð yarã ñaja mani. Sðgý mani rãcagù ð sùtiritijama,
mani jedirone ð rãca sùtiritiaja. To yicõari, sðgý mani rãcagù ð
variqußnajama, mani jedirone variqußnaja mani. 28 “Jãjarã
ñacõari, ricati yato ðna” yigù, tocãrãcùre ð masisere manire
ùjoyumi Dios. To bajiri ð bajirere goticudironare yùare cõaca-
mi Jesús. Gãjerã, ðre gotirßtobosaronare cøñumi Dios. Gãjerã,
Dios oca gotimasioronare cøñumi. Gãjerã, ðaðañamani yiðoro-
nare cøñumi. Gãjerã, rijaye cùtirãre catioronare cøñumi. To
yicõari, gãjerãrema ejarßmoronare cøñumi. Gãjerãrema, Cris-
tore ajitirýnùrãre ømato ñaronare cøñumi. Gãjerãrema, ðna
masibeti oca ñaboasere ñagõronare cøñumi. 29 “Ricati rðne
yirùarãma” ð yiriarã ñari, mani jedirone, Jesús ð bajirere goti-
cudirã me ñaja. Mani jedirone Diore gotirßtobosarã me ñaja.
Mani jedirone, Dios ocare gotimasiorã me ñaja. Mani jediro-
ne, ðaðañamani yiðorã me ñaja. 30 Mani jedirone, rijaye cùtirã-
re catiorã me ñaja. Mani jedirone, mani masibeti ocare ñagõrã
me ñaja. Mani jedirone, mani masibeti oca ðna ñagõsere bue-
mena ñaboarine, tire ajimasicõari, gotirßtoburã me ñaja.
31 To bajiri, jedirone masijeobetiboarine, qußnamasusejùare
ð ùjorotire sßniña.

To bajiro mùa yiboajaqußne, gajeye ñaja rßtoro ñamasuse.
Tire mùare gotigùagù yaja yù.
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,1213

“Gãjerãre mani maise ñaja ñamasusema”, yire queti

13
1 Cojo oca rùyabeto mani ñagõmasiboajaqußne, to
yicõari, ángel mesa yere qußne ñagõmasijoecõaboari-

ne, gãjerãre mani maibetijama, vaja mana ñarãja mani. Ñagõ-
re me ñaroja. Bùto bùsisere yibùsiorãre bajiro yirãja mani,
gãjerãre mani maibetijama. 2 Diore gotirßtobosarã, to yicõari,
Dios ye masa ðna masibetire masijeorã ñaboarine, gãjerãre
mani maibetijama, vaja mana ñarãja mani. “Manire ejarßmo-
rùcùmi” Cristore yitùoðarã ñari, gýtaùre, “Gajerojù vùrùrýgý-
coasa mùa masune” yimasiboarine, gãjerãre mani maibetija-
ma, vaja mana ñarãja mani. 3 “Masare ðnare maibetiboarine,
maioro bajirãre jediro yù cùosere ðnare ðsijeocõari, yù masu
rujù qußne ðnare rijabosacoarùcùja” yù yijama, “Qußnaro
yigù ñaami” yùre ðna yivariqußnasere bojagù yù yijama, Dios
tùjù ñie vaja bùjabecùja yù.

4Gãjerãre mani maijama, ado bajiro bajirùarãja mani: Rojo-
se manire ðna yiboajaqußne, ðnare jønisinimenane, qußnasejùa-
re ðnare yirùarãja. Qußnaro ðna ñajama, “Yùa rßtoro qußnaro
ñaama”, yiðajønisinirã me ñarùarãja. “Ñamasurã ñaja yùa” yirã
me ñarùarãja. 5Qußnaro mani ñase rð mere tùoðarãja mani.
Gãjerã qußnaro ðna ñasere qußne tùoðarãja. Gãjerã rojose mani-
re ðna yiboajaqußne, ðnare rýcùbùorã, yoaro mene jønisini tùja-
coarùarãja. 6Gãjerã rojose ðna yisere ðavariqußnamenaja. Quß-
naro ðna yisejùare ðavariqußnarãja. 7Gãjerã rojose ðna yijare,
bùto rojose mani tãmùose ti ñaboajaqußne, ðnare maitùjamena
ñari, ðnare ñagõmacamenaja. Rojose ðna yiboajaqußne, qußna-
ro ðna yirotire tùoðacõa ñarùarãja.

8 Gãjerãre mani maise, jedise me ñaja. Diore gotirßtobosa-
rejùama, jedise ñaja. Masa ðna masibeti oca ñagõre, mani
masise qußne, jedise ñaja. 9 Ado bajiro ti bajijare, “Jedise
ñaja”, mùare yaja yù: Adirodori Dios ð masise manire ð ùjose ti
ñaboajaqußne, jediro masibeaja mani. Ðre gotirßtobosare Dios
ð ùjose ti ñaboajaqußne, ñajediro ajimasibeaja mani. 10 To
bajiboarine, ð tùjù mani ejaro, ð masisere manire ð ùjojare,
jediro ajimasijeocõarùarãja mani. To cõrone adirodoriaye
mani masise, vaja manirùaroja.

11 Ado bajiro bajiaja: Daquegùaca yù ñajama, ñagõjeoma-
sibeticajù yù maji. To bajicõari, qußnaro tùoðabeticajù.
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Bùcùacùjù, to bajiro yù bajicatire yitùjacajù yù. 12 Tire baji-
rone bajiaja adi qußne: Qußnaro ruyubetiase ßoro ðariarore
bajiro Dios yere qußnaro ajimasijeobeaja mani maji. To baji-
boarine, Dios tùjùma ßoro qußnaro ruyubetiase ðarãre bajiro
me Diore ðarùarãja mani. To cõrojùma qußnaro ajimasijeocõa-
rùarãja mani yuja.

13 To bajiri idia vãme ñaja, adirýmùriaye ñamasuse mani
yirøgøroti: Diore ajitirýnùrøgøroti ñaja. Gaje vãme, “Dios ð
gotiriarore bajiro ð masise manire ùjojeocõarùcùmi”, yitùoða-
røgøroti ñaja. To bajicõari, tùsari vãme ñaja ñamasuri vãme,
“Gãjerãre mairøgøroti ñaja” yiri vãme.,1314

Gajeye oca masiñamani ñaboasere ðna ñagõre queti

14
1 To bajiri gãjerãre mani maise ñamasuse ti ñajare,
mani yimasiro cõro gãjerãre mairøgøto mani. To yicõa-

ri, gajeye Dios ð masise ð yarãre ð ùjosere bùto bojarã ñari, ðre
sßnirøgøroti ñaja. Tire bojarã, gajeye mùa bojaro rßtoro Diore
gotirßtobosarotire mùare ð ùjosere mùa bojajama, qußnaja.
2 Ado bajiro ti bajijare, to bajise mùare yaja yù: Sðgý, masiña-
mani oca ð ñagõjama, masare ñagõgý me yigùmi. Diore ñagõ-
gý yigùmi, Espíritu Santo ð ùjose rãca. Ð rãcanajùama, ðre aji-
masimenama, “To bajirone bajiato” yigù, Dios ð yise ti ñajare.
3 Gãjijùama, Diore gotirßtobosagù, masare gotigù yigùmi. To
bajiro ð yijare, bùtobùsa Diore ajitirýnùrãma. 4 Masiñamani
oca ñagõgýrema, ð sðgýrene qußnaja ti. Gãji, Diore gotirßtobo-
sagùjùama, ð rãca rßjarãre ejarßmogý yigùmi.

5 To bajiri sðgý rùyabeto oca masiñamanire mùa ñagõja-
ma, qußnaroja. To bajiboarine, Diore mùa gotirßtobosajama,
rßtobùsaro qußnarùaroja. To bajiboarine, masiñamani oca
ñagõgý ð ñagõrone, “Mani rãca rßjarã ajimasicõari, bùtobùsa
Diore ajitirýnùato” yigù, gãji tire ð gotirßtobujama, ñamasuse
moagý yigùmi, ð qußne. 6 Ado bajiro bajiaja: Yù mairã, mùare
ðagý ejagù, masiñamani oca yù ñagõjama, ¿no bajiro mùare
ejarßmogý yigùada yù? Mùare yù ejarßmorùajama, ado baji-
rojùa yiroti ñaja: Dios ð ejarßmose rãca ð ocare buecõari mùare
gotiroti ñaja. To bajiro yù yibetijama, ð ocare buebetiboarine,
ð ejarßmose rãca tùoðacõari mùare gotiroti ñaroja.

7 Gotimasiore queti mùare gotigù yaja: Tõroare qußnaro ð
jutibetijama, “Ti basare jutigù yami”, yimasiña manoja. To
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bajirone bajiroja arpa vãme cùtijùre qußne. Qußnaro ð yibù-
siomasibetijama, “Ti basare yami”, yimasiña manoja. 8 Sura-
rare jigù, trompeta vãme cùtijù qußnaro ð jutibetijama, “Sðaro-
tigù yiromi”, ðre yiajimasimenama, qußnaro ð jutibeti ti ñaja-
re. 9 To bajirone bajiaja, gãjerã, oca masiñamani mùa ñagõ-
boajama. Mùa ñagõboasere ajimasibeticõari, “To bajiro yire
øni ñaja”, yimasibetirùarãma ðna. To bajiro bajica yiro, masa
mano ñagõriarore bajiro bajicõaroja. 10 Adi macarùcùrore
jãjarã masa ñarãma ricati rðne ñagõrã. Ðna cojo masama,
gãmerã ajicõarãma. 11 To bajiboarine, yù ocare ajibecù rãca,
yùa ñagõboajama, gãmerã ajimasimenaja. To bajiro ti bajija-
ma, gãmerã ejarßmomasiña manoja. 12 To bajirone bajiroja
mùare qußne, masiñamani oca mùa ñagõjama. Gãjerãre ejarß-
momasimenaja. To bajiri, Espíritu Santo ð masise mùare ð ùjo-
rotire bùto bojarã ñari, gãjerãre ejarßmorotijùare sßniña,
“Bùtobùsa Diore ajitirýnùato” yirã.

13 Gãjerãre ejarßmorotire tùoðarã ñari, masiñamani oca
ñagõrã qußne, Diore sßniña mùa, “Ti ocare buebecù ñaboari-
ne, ajimasicõari, gãjerãre gotirßtobumasirã ñarãsa” yirã.
14 Diore sßnigý, oca masiñamani yù ñagõjama, Espíritu San-
to ð ejarßmose rãca to bajiro ñagõgýja yù. “To bajiro yirùaro
yaja” yimasibetiboarine, ñagõgýja yù. To bajiri gãjerãma
yùre ajimasimenama. 15 To bajiro ti bajijare, ado bajiro
yiroti ñaja: Cojojirema Espíritu Santo ð masise yùre ð ùjose
rãca Diore sßniroti ñaja. Gajejùma, yù masune tùoðacõari,
ðre sßniroti ñaja. Cojojirema Espíritu Santo ð masise yùre ð
ùjose rãca basaroti ñaja. Gajejùma, yù masune tùoðacõari,
basaroti ñaja. 16 To bajiro mani yibetijama, Espíritu Santo
manire ð ùjose rãca Diore mani yirýcùbùojama, “Tire ñagõrã
yama”, manire yimasimenama ðna. To bajiri, mani rãca Dio-
re yirýcùbùomasimenama. 17 “Qußnaro yaja mù” Diore
mani yiboajaqußne, manire ajimasibeticõari, qußnabùsaro
Diore ajitirýnùmenama gãjerã. 18 Mùa rßtoro masiñamani
oca ñagõaja yù. To bajiri, yù masibeti oca ñaboasere yù
ñagõmasise yùre ð ùjose ti ñajare, “Qußnaro yaja mù”, Diore
ðre yaja yù. 19 To bajiboarine, cojomocãrãca vãme cõro goti-
masiorùarøgøaja, qußnaro ðna ajimasirotire yigù. Diez mil
ñari vãme ñase oca gãjerã ðna ajimasibeti yù gotijama, aji-
masibetiborãma.
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20 Yù mairã, rðamasare bajiro tùoðabesa mùa. Bùcùrã ðna
tùoðarore bajiro tùoðacõari, qußnaro tùoðamasiña, yù gotima-
siosere. Rojosere rðamasa ðna tùoðamasibetore bajiro mùa
qußne rojosejùarema yibeticõaña. 21 Dios ocare masa ðna uca-
masire ti gotijama, ado bajiro gotiaja: “Ðna tùjù gajeye oca
ñagõrãre cõarùcùja. To bajiro yù yiboajaqußne, yùre ajibeti-
cõa ñarùarãma”, yigotiaja Dios oca masa ðna ucamasire.
22 Ado bajiro manire yaja ti: “Masiñamani oca, Espíritu Santo
ð masisere manire ð ùjose rãca mani ñagõjama, Cristore ajitirý-
nùrã ðna ðaro rðjoro ñagõroti me ñaja. Ðre masimena ðna ðaro
rðjorojùa ñagõroti ñaja”, yaja ti manire. To yicõari, Diore
mani gotirßtobosajama, Cristore ajitirýnùmena ðna ðaro rðjoro
ñagõroti me ñaja. Ðre ajitirýnùrã ðna ðaro rðjorojùa ñagõroti
ñaja, “Qußnabùsaro Cristore ajitirýnùato ðna” yirã. 23 To baji-
ro mùare gotiboarine, ado bajise mùare yicõa ñaja yù: “Masi-
ñamani oca mani ñagõjama, ñie vaja manoja. Tire ajimasime-
nama gãjerã”, mùare yicõa ñaja yù. Mani jediro rßjacõari,
masiñamani oca mani ñagõjama, gãjerã Cristo ð bajirere aji-
mena, to yicõari ocare ajimena, sãjaejacõari, “Mecùrã yama”,
manire yiðarùarãma. 24 To bajiboarine, Diore mani gotirßto-
bosañarone, sãjaejacõari, Dios oca ti ñajare, “ ‘Rojose yirã
ñaama’ yùare yiðagými Dios”, yimasirùarãma Cristo ð bajirere
ajimena. 25 “Yùa ùsùrijù rojose yùa tùoðasere masicoami
Dios”, yirùarãma. To yicõari, Diore rýcùbùorã, gùsomuniari
tueturùarãma ðna. To yicõari, “Socarã me yaja mùa. Mùa rãca-
ne ñagými Dios”, yirùarãma.

“Rßjacõari, Diore rýcùbùorã, ado bajiro yirøgøroti ñaja”, yire

26 Yù mairã, rßjacõari, Diore rýcùbùorã, ado bajiro mùa
yijama, qußnaja. Sðgýri basa, gãjerãma, Dios ocare buecõari
gotimasio, gãjerãma, Dios ðnare ð ñagõrotisere goti, gãjerãma,
masiñamani oca ñagõ, to yicõari, gãjerãma, masiñamani oca-
re ajimenare, “Ado bajiro yirùaro yaja”, ðnare yirùarãja mùa.
“Qußnabùsaro Diore ajitirýnùato” yirã, ti jediro gãmerã ejarß-
morùarãja mùa. 27 Masiñamani oca mùa ñagõrùajama, jùarã,
idiarã cõrone ñagõrùarãja mùa. Jãjarã ðna ñagõjama, qußna-
betoja. Sðgý ð ñagõro bero, ñagõrùcùmi gãji. Ð bero ñagõrùcù-
mi ñagõtùsagù. Ajimasimena ñaboarine, masiñamani oca ðna
ñagõro bero, gãjerã ti ocare ajimenare ðna gotisere, “Ado baji-
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ro yirùaro yaja” ðnare yigotimasiorimasù qußne ñarùcùmi.
28 “Ado bajiro yirùaro yaja” yigotirimasù ð manijama, ðna
ðaro rðjoro mùa masibeti ocare ñagõbetiroti ñaja. Ñagõbume-
nane, mùa tùoðase rãca Diore mùa ñagõjama, qußnaja.
29 Dios ocare mùa gotimasiojama, jùarã, idiarã cõrone ñagõ-
rùarãja mùa. Gãjerã mùa ñagõsere ajicõari, “Socabeama”, yia-
jimasirùarãma. 30 Sðgý, ð gotiñarone, ð gotisere ajigùjùa, Dios
ð ejarßmose rãca tùoðacõari, ð qußne ð gotirùajama, gotisùogù-
jùa gotitùjato, “Ðjùa gotiato” yigù. 31 To bajiri, sðgý ð gotiro
bero, gotirùcùmi gãji. Ð bero gotirùcùmi gãji. To bajiro rðne
yirøgørùarãja mùa. To bajiro mùa yivajama, sðgý rùyabeto
Dios ocare ajivariqußnarùarãma ðna. 32 Diore gotirßtobosarã,
ado bajiro bajirã ñari to bajiro qußnaro gotirøgøarùarãja
mùa: Mùa gotirßtose Espíritu Santo mùare ð ùjosere, “Ado
cõrone tire yù gotijama, qußnaja”, yimasirãja mùa. 33 Ñie oca
mano mani rßjasere ðavariqußnarùcùmi Dios. Rßjacõari, gãje-
rã ðna gotirùaro rýcùbùomenane mani ñagõjama, ðavariquß-
nabecùmi.

To bajiri gãjerã Jesúre ajitirýnùrã ðna rßjarore bajiro, rojo-
se oca mano mùa rßjajama, qußnaja. 34 Diore rýcùbùorã, ðna
rßjaro, rõmiama ñagõbetirona ñaama, to bajiro ðna yibetirø-
gøre ti ñajare. Ðna manajùa ðna rotirore bajiro cùdiroti ñaja.
To bajirone gotiaja Dios ocare masa ðna ucamasire. 35 Ðna
masirùajama, ðna ya vijù tudiejacõari, ðna manajùare ðna
sßniðajama, qußnaroja. “Rßjariavijùre ñagõbetirùarãma
rõmia” yire ti ñajare.

36 ¿No yirã yù gotirore bajiro yibeticõa ñati mùa maji? “Ð
oca yùare cøñumi Dios, ‘Gãjerã masare qußnaro riojo gotibo-
sato’ yigù”, ¿yitùoðaboati mùa? “Yùa rðne Dios ocare masa ðna
ucamasirere masirã ñaja yùa”, ¿yitùoðaboati? Mùa rð me ñaja
Dios ocare ajicana. 37 Sðgý, “Diore gotirßtobosagù ñaja yù” ð
yijama, mùare yù gotisere ajicõari, “Dios ð rotirore bajirone
gotiami Pablo”, yimasirùcùmi. To bajirone yirùarãma gãjerã
qußne, “Espíritu Santo ð masise yùare ð ùjose rãca gãjerãre eja-
rßmoaja yùa” yirã. 38 Yù gotimasiosere, “Socase ñaja” sðgý ð
yigotijama, ðre ajibeja.

39 Yù mairã, ado bajiro mùare yaja yù: Diore gotirßtobosa-
roti, Espíritu Santo mùare ð ùjorotire bùto bojarøgøña. Rßja-
cõari, gãjerã masiñamani oca ðna ñagõjama, “Ñagõbesa”, ðna-
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re yibeja. 40 To bajiboarine, gãmerã rýcùbùorã, qußnaro
tùoðacõari, yù gotirore bajiro yirøgøña.,1415

“Socase me ñaja Cristo ð tudicatire”, yire queti

15
1 Yù mairã, qußna Cristo ð bajirere mùare yù gotimasio-
sùocatire mùa tuditùoðasere bojaja. Tire ajicõari, Cris-

tore ajitirýnùrã ñacoacajù mùa. 2 To bajicõari, “Pablo ð goti-
rore bajirone yiyumi Cristo” mùa yitùjabetijama, rojose mùa
tãmùoborotire mùare yirßtobosacõari, qußnaro mùare yirùcù-
mi Dios. To bajiboarine, mùa ajitirýnù tùjajama, mùare yirß-
tobosabetirùcùmi Dios.

3 Ti oca ñamasuse, Cristo yùre ð goticati ñacajù. Ado bajiro
bajiaja: Dios ocare masa ðna ucamasire ti gotirore bajirone
rojose mani yise vaja manire rijabosayumi Cristo. 4 Ðre ðna
jajusðaro bero, ðre yujeyujarã ðna. To bajiboarine, idiarýmù
tùsatirýmùne Dios ocare masa ðna ucamasire ti gotirore baji-
rone ðre catioyumi Dios. 5 To ð yijare, tudicaticõari, Pedrore
ruyuaðoñuju Cristo. Bero, ð buerã ñariarã cõrore ruyuaðoñuju
qußna. 6 Bero, gãjerã quiniento rßtoro ñarãre ðre ajitirýnùrãre
ruyuaðoñuju Cristo. To bajiri, jãjarã caticõama maji, to bajiro
ð bajirere ðariarã. Gãjerãma, rijareacoasuma. 7 Bero, Santiago-
re ruyuaðoñuju. Bero, ð ocare ð gotiroticõariarã jedirore
ruyuaðoñuju.

8 Ðnare ð ruyuaðoriaro bero, yùre qußne ruyuaðocami. Ðre
yù ajitirýnùroto rðjoro, “Cristore ajitirýnùrocù ñagými”,
yùre yimasibeticama masa. Gãjerã Cristo rãca ñacõari, ðre
ðna ajitirýnùriarore bajiro ðre ajitirýnùbeticajù yù maji. 9 Ðre
ajitirýnùrãre bùto rojose ðnare yisùyacacù ñari, Cristo ocare
gotigù ñaboarine, ñamasugý me ñaja yù. Gãjerã ð ocare ð
gotiroticõariarã ñaama ñamasurãma. 10 To bajiboarine
Dios, yùre ðamaicõari, Cristo sùorine ð ocare yùre gotiroti-
cõañumi. Qußnaro yùre ð yijare, qußnaro ðre moabosaja yù.
To bajiri, “Ðre gotirotiboacajù yù”, yùre yibecùmi. Gãjerã
Cristo ð oca ð gotirotiriarã rßtobùsaro gotimasiorøgøaja yù,
“Jãjarãbùsa ðre ajitirýnùrã ñato” yigù. Yù masune yigù me
yaja. Yùre ðamaicõari, qußnaro yùre ejarßmorøgøgými Dios.
11 Cristo ð bajire yù gotijama, gãjerã Cristo ð gotirotiriarã
ðna gotijaqußne, no yibeaja. Jediro mùare yùa gotise, ti rðne
ñacõaja, mùa ajitirýnùcati.
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“Mani rijato bero, qußna mani tudicatibetijama, vaja
maniboroja Cristore mani ajitirýnùse”, yire queti

12 To bajiri, “Ð rijato bero ðre catioyumi Dios” yùa yigotise
ti ñaboajaqußne, mùajùama, ¿no yirã “Bajireariarã, tudicati-
menama”, yati mùa? 13 To bajiro mùa yisere qußnaro tùoðaña
mùa: Tudicatire ti manijama, Cristo qußne tudicatibetiborimi.
14 Cristo ð rijato bero, Dios ðre ð catiobetijama, ð oca masare
yùa gotise, vaja maniboroja. Ðre mùa ajitirýnùse qußne, vaja
maniboroja. 15_16 To bajiri, Dios Cristore ð tudicatiobetija-
ma, socasere Dios ð gotiroticõarãre bajiro bajiborãja yùa.
“Bajireariarã tudicatibeticõato” ð yijama, Cristore qußne ðre
tudicatiobetiborimi Dios. 17 “Tudicatibetirimi Cristo” mùa
yitùoðajama, ðre mùa ajitirýnùse, vaja maniboroja. Rojose
mùa yisere mùare masiriobetiborimi Dios. 18 To bajicõari,
Cristore ajitirýnùriarã qußne, tudicatio ecomenare bajiro
bajirãma bajireariarã, Cristo ð tudicatibetijama. 19 Cristore
ajitirýnùrã ñaboarine, mani tudicatibetijama, ðre ajitirýnù-
mena ðna sùtiritiro rßtoro tãmùoborãja mani.

20Ado bajirojùa bajiaja: Cristo ð rijacoaboajaqußne, ðre
catioyumi Dios. To bajiri ð ñagými, rijacoaboarine, qußna tudi-
caticõari, rijabetirocù ñasùogùma. To bajiro ð bajijare, “Mani
qußne ðre ajitirýnùrã ñari, rijacoaboarine, ðre bajiro qußna tudi-
catirùarãja”, yimasiaja mani. 21Sðgý sùorine masa bajireare
ñasùoyuja. To bajiboarine, qußna sðgý sùorine bajireacoaboari-
ne, tudicatire ñasùoyuja. 22Ado bajiro bajiaja: Adán ñamasirí
jãnerabatia ñari, rijarùarãja mani. To bajiboarine Cristore ajiti-
rýnùrã ð yarã mani ñajare, manire catiorùcùmi Dios. 23Cristo
ñagými rijacoaboarine qußna tudicatisùorí. To bajicõari, adigo-
dojù ð tudiejaro, ðre ajitirýnùriarã tudicatirùarãma. 24To bajiro
ti bajirone, adi macarùcùro jedirùaroja. Ðre ðaterã ñaro cõrone
ðna rotiboasere ðnare yirotibetirùcùmi Cristo. Adigodoana rojo-
se yirotirã, õ vecana rojose yirotirãre qußne ðnare yirotibetirù-
cùmi. To yigajanocõari, ñajediro, ðre ajitirýnùrãre ð jacù Dio-
jùare ùjorùcùmi, “Ñajediro ùjù ñamasugý ñarøgørùcùja mù”
yigù. 25Cristo ado bajiro yirocù ð ñajare, “To bajirone bajirùa-
roja”, mùare yaja yù: Cristo ð jacùre ð ùjoroto rðjoro, ð rotiñariro-
done, ðre ðaterã ñaro cõrone ðna rotiboasere ðnare yirotibetirù-
cùmi. 26 Ðre ðaterã ðna rotiboasere yirotibeticõari, qußna masa
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ðna bajirease qußne bajibetirotirùcùmi Cristo. To bajiri ðre ajiti-
rýnùrãrema, jùaji rijare manirùaroja. 27Dios ocare masa ðna
ucamasire ti gotirore bajirone jediro ùjù ñarocùre Cristore
cørùcùmi Dios. Bajigùjùma, ð jacùre rotigù me ñaami Cristo.
28To bajiri, ðre ðaterã ñaro cõrone ðna rotiboasere ðnare yiroti-
beticõari, jedirore rotigù ñarùcùmi Cristo. Tirýmùne ð rotimasi-
rotire ð ùjorere ðre tudiðsirùcùmi, ð jacùre, “Ñajediro ùjù ñama-
sugý ñarùcùja mù” yigù.

29“Bajireariarã tudicatimenama” sðgýri mùa yisere tùoða-
cõari, gajeye mùare gotirßmorùaja yù. ¿No yirã, bajireariarã,
oco rãca bautiza ecobetiriarãre tùoðacõari, “Ðnare bautiza eco-
bosato mani”, yati mùa? Bajireariarã ðna tudicatibetijama, oco
rãca ðna bautiza ecore vaja maniboroja ti. 30Gãjerãre Cristo ð
bajirere yùa goticudise qußne, vaja maniboroja ti. Tire yùa goti-
cudijare, rojose yùare ðna yirùase ti ñaboajaqußne, goticudicõa
ñaja yùa. Bajireariarã ðna tudicatibetiboajaqußne, ¿no yirã to
bajise yicõa ñati yùa? 31Yù mairã, riojo mùare gotiaja yù. Bùto
yùre ðna sðarùajare, tocãrãcarýmùne tire tùoðarøgøaja. To baji-
boarine, tire yù tùoðaro cõro yù goticati sùorine Jesucristo
mani ùjùre mùa ajitirýnùsere tùoðavariqußnarøgøaja. 32Adoa-
na, Efeso macana yùre ðatecõari, bùto rojose yùre ðna yirùaboa-
jaqußne, tone goticõa ñacajù yù. Bajireariarã ðna tudicatibetija-
ma, yù goticati vaja, vaja bùjabetibogùja yù. Mani rijato bero,
mani tudicatibetijama, Cristore ajitirýnùmena ðna tùoðarore
bajiro tùoðaroti ñaboroja. Ado bajiro tùoðarãma ðna: “Mani baji-
reacoajama, tudicatimenaja mani” yitùoðarã ñari, “Mani boja-
rore bajiro yito mani”, yitùoðarãma.

33 To bajiro ðna yisere ajitirýnùbesa. “Rojose yirã rãca
mùa baba cùtijama, qußnaro yirã ñaboarine, ðnare bajiro rojo-
se yirùarãja mùa qußne” yirere masiritibesa. 34 “Mani rijato
bero, tudicatimenaja mani” mùa yitùoðaboasere to cõrone
tùoðatùjaya mùa. To yicõari, rojose mùa yisere qußne yitùja-
ya. “Rojose yirã rãca baba cùtibesa”, mùare yibù yù, mùa
rãcana sðgýri Diore masimena ðna ñajare. Tire mùare gotiaja
yù, yù gotisere ajicõari, mùa tùoðabojonerotire yigù.

Rijacoaboarine, qußna mani tudicatiroti queti

35 “Mani rijato bero, tudicatiroti ñaja manire” mùare yù
yiboajaqußne, sðgýri ñarãja mùa ado bajise sßniðarã: “Bajirea-
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riarã ñaboarine, ¿no bajiro tudicatirãda? To yicõari, ¿no baji-
ro rujù cùtirãda?”, yùre yisßniðarãja mùa. 36 To bajiro yùre
mùa sßniðajama, qußnaro tùoðamasimena yirãja mùa. Ado
bajirojùa bajiaja: Ote mani otejama, joeaye boacoatoja. To
bajiboarine, jubeayejùa judiroja. 37 Trigo aje, gajeye mani
otejama, rujù jediro me oteaja mani. 38 Mani otero bero, “Ote
ti ñarore bajirone judiato” yigù, tire judirotimasigými Dios.
Trigo aje ti ñajama, trigo judirùaroja. 39 Gajeyere qußne
tùoðaña: Mani catirã, jediro ricati rðne rujù cùtiaja mani.
Masa, vaibùcùrã, minia, vai qußne ricati rðne rujù cùtiama.
40 Õ vecana qußne, ricati rujù cùtirãma. “Õ vecana ñato”
yigù, ðnare rujeoyumi Dios. To bajirone bajiaja, adigodoaye
qußne. “Adigodoaye ñato” yigù, tire rujeoyumi Dios. To bajiri
ricati ñaja ti. Ricati ñaboarine, qußnase rðne ñacõaja. 41 To
bajirone bajiaja ýmùagù muiju ð bususere qußne. Ämùagù
muiju ð busuro cõro me busuami ñamiagù qußne. To bajicõari
ñamiagù muiju ð busuro cõro me busuama ñocoa qußne.

42 To bajirone bajirùarãja mani. Mani rijato bero, qußna
tudicaticõari, ricati rujù cùtirùarãja mani. Mani rujùrire gãje-
rã ðna yujero bero, boacoatoja. To bajiboarine, bero ricati rujù
Dios manire ð ðsirotijùama, rijabetirotirujù ñarùaroja. 43 Mani
rujù boarotirujù ñaja. To bajiboarine, bero Dios manire ð ðsiro-
tirujùjùama, no yimasiñamani rujù ñarùaroja. 44 Mani rujù,
“Adigodojù ñato” yigù, Dios ð rujeoriarujù ñaja. To bajiboari-
ne, bero Dios manire ð ðsirotirujùjùama, “Yù rãca qußnaro
ñarùarãma” yigù, manire ð ðsirotirujù ñarùaroja.

45 Ado bajiro gotiaja Dios ocare masa ðna ucamasire:
“Adán ñamasiríre ð catirotire ðre ðsimasiñuju Dios”, yigotiaja.
Adán beroagù ñaboarine ð rßtoro ñamasugý ñaami Cristo. Ðne
ñaami ðre ajitirýnùrã, rijacoaboarine, tudirijayamanire ùjogù.
46 To bajiro ti bajiboajaqußne, ð rãca õ vecajù ñarotirujù mere
manire ðsisùoyumi. To bajiro ð yiro bero, õ vecajù ð rãca mani
ñarotirujùre manire ðsirùcùmi. 47 Adán ñamasiríre sitane
rujeomasiñuju Dios. To bajiri adigodoagù ñamasiñuju ð. Bero
vadirí, Cristojùama, õ vecajù vadirí ñañuju. 48 Adigodoana
Adán ñamasirí rujù cùtiriarore bajiro rujù cùtiaja mani. To
bajirone bajirùaroja, manire Cristore ajitirýnùrãre qußne.
Cristo, rijacoaboarine, tudicaticõari, ð rujù cùtiriarore bajiro
rujù cùtirùarãja mani qußne.
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49 Adigodoana Adán ð rujù cùtimasiriarore bajiro rujùri
cùtirã ñaja mani. To bajiboarine, Dios tùjù ejacõari, Cristore
bajiro rujù cùtirùarãja mani.

50 Yù mairã, ñamasusere mùare gotigù yaja yù: Ado mani
rujù cùtisema Dios tùjù ñarotirujù me ñaja. Gaje rujù, rujù
cùticõari, Dios tùjù ñarùarãja. 51 Qußnaro yùre ajiya mùa.
Masa ðna masibeticatire mùare gotigù yaja yù: Cristo ð tudieja-
ro, ðre ajitirýnùrã jediro rijajedibetiboarine, sðgý rùyabeto
gaje rujù, rujù cùticoarùarãja mani. 52 Trompeta vãme cùtijù,
ðna jutibùsiorone, guaro cajea bibitariarore bajirone bajirea-
riarã, tudicaticõari, rijabetirotirujù, rujù cùtirùarãma. To
bajiro ðna bajirone, mani qußne bajireamenane Cristore ajiti-
rýnùrã ñari, gaje rujù, rujù cùtirùarãja mani. 53 Ado bajiro ti
bajijare, to bajiro bajiroti ñaja: Mani rujù cùtise, rijacõari,
boaroti ñaja. To bajiri rijabetirotirujùjùare, rujù cùtiroti ñaja.
54_55 To bajiro mani rujù cùtirone, Dios ocare masa ðna uca-
masire ti gotirore bajiro bajirùaroja. Ado bajiro gotiaja: “Rija-
roti ñaboasere reajeorùcùmi Dios. To bajiro ð yijare, ðre ajiti-
rýnùrã, tudirijabetirùarãma. To bajiri, no yirã ðna bajirotire
güimenama”, yigotiaja Dios ocare masa ðna ucamasire.
56 Dios ð rotimasiriarore bajiro yimena ñari, rojose tãmùorùa-
rãma. To bajiro bajiroti ti ñajare, ðna bajirearotire güirãma
masa. 57 To bajiboarine, mani ùjù Jesucristo manire ð rijabo-
sare ñajare, mani bajirotire güibeaja mani. Tire tùoðacõari,
“Qußnaro yaja mù”, Diore yito mani.

58 To bajiri Jesucristore ajitirýnù tùjabetirùarãja mùa, yù
mairã. To yicõari, mùa yimasiro cõro Dios ð bojasere yirøgø-
ña. “Ñajediro Dios ð bojase mani yijama, qußnaro manire yirù-
cùmi” yitùoðacõari, to bajiro yirøgøña.,1516

Jerusalén macanare ejarßmorã, gãjoa ðna juarßore queti

16
1 Gãjerã Cristore ajitirýnùrãre ejarßmorã gãjoa mùa
juarßorotire mùare gotigù yaja. Galacia sitana Cristore

rýcùbùorã ðna rßjaro, ðnare qußnaro yù roticatore bajiro mùa-
re rotigù yaja. 2 Tocãrãca domingo ñaro, gãjoa mùa ðsirùaro
cõro, mùa ðsijama, qußnaja. Tire cojojùne juarßocøma. To
bajiro mùa yijama, mùa tùjù yù ejaro, tire juarßoroti manirùa-
roja. 3 Mùa tùjù ejacõari, gãjoa mùa cøsere juavaronare,
“Ãnoa ñaama tire juavarona”, yiba. To bajiri, queti ðnare uca-
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bosarùcùja yù. “Ãnoa ñaama qußnaro yirã. Ðnare qußnaro
bocaãmiña” yire quetire ðnare ucabosarùcùja yù, “Jerusalén
macanare ðoato” yigù. 4 “Pablo rãca varùarãma” mùa yitùoða-
jama, yù rãca varùarãma.

Pablo, Corinto macajù ð varùa tùoðare queti

5 Macedonia sitajù varùcùja yù. Tojù ðacudigù vacùne,
mùa tùjù ejarùcùja. 6 Yoaro, juebùcù ñaro cõro mùa rãca
ñarùcùja, yù bajijama. Mùa tù yù ñaro, gãjerã tùjù yù ðacudi-
gù varotire yirã, yùre ejarßmorùarãja mùa. 7 Ado cõrone mùa
tù yù vajama, yoaro mùa rãca ñabetibogùja yù. To bajiri mùa
tùjù vabeaja maji. Mani ùjù ð bojajama, yoarobùsa mùa rãca
ñabogùja yù. 8_9 Efeso macajùne ñacõarùcùja maji, jãjarã
yùre ðaterã ðna ñaboajaqußne, Jesús ð bajire yù gotimasiosere
qußnaro ajirùarã jãjarã ðna ñajare. To bajiri Pentecostés bose-
rýmù adoana ðna yiro bero, varùcùja yù.

10Timoteo, mùa tù ð ejajama, “Manire güibecùne, qußnaro
riojo gotiato” yirã, qußnaro ðre yiba. Yùre bajirone mani ùjù ð
bojasere yigù ñaami ð qußne. 11To bajiri ðre qußnaro rýcùbùo-
ba. Yù tùjù vagù, mùare ðarßtovagùmi. To bajiri, yù tùjù ejagù,
“Variqußnase rãca ejato ð” yirã, qußnaro ðre ejarßmoma. Gãjerã
Cristore ajitirýnùrã rãca ð ejarotire ñayurùarãja yùa.

12 Mani maigý, Apolos ð bajisere yùre sßniðacõañuja mùa.
Gãjerã Cristore ajitirýnùrã rãca mùa tùjù ðre varotirøgøboaca-
jù yù. Varùabeticami. No bojarirýmù ð vatirýmù, varùcùmi,
bajigùjùma.

“Estéfanas mesa ðna rotirore bajiro mùa yijama, qußna”, Pablo ð
yire queti

13 Rojose yirãre güimenane, qußnaro tùoðacõari ñarøgøña
mùa. To bajicõari, mani ùjù Cristore tùoðatùjabesa, “Dios ð
bojasere yitùjarobe” yirã. 14 Mùa yise jediro qußnaro gãmerã
maire rãca yirøgørùarãja mùa.

15Acaya sitagù, Estéfanas, ð yarã rãca Cristo ð bajirere yù
gotimasiosere ajitirýnùsùocama. Adirýmùri ñarã, Cristore ajiti-
rýnùrãre ejarßmoama ðna. Tire masiaja mùa. 16 Ðnare, to yicõa-
ri, ðna rãca moarãre qußne qußnaro mùa cùdisere bojaja yù.

17 Estéfanas, Fortunato, Acaico ðna ejasere bùto variquß-
naja yù. Jediro yù tùjù mùa ejamasibetijare, ðnajùa, ejacõari,
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mùa gotiroti ñaboasere qußnaro mùare gotibosama. 18 Quß-
naro mùare ðna gotibosajare, mùa variqußnarore bajiro vari-
qußnaja yù qußne. To bajiri, “Yùare qußnaro mùa gotibosaja-
re, variqußnaja yùa” yirã, qußnaro ðnare yiba mùa.

Pablo, ðnare ð qußnaroticõare queti

19 Asia sitana Cristore ajitirýnùrã, “Qußnato”, mùare
yicõama. Aquila, ð manajo Prisca, ðna ya vi rßjarã qußne, mani
ùjùre ajitirýnùrã ñari, mùare qußnarotiama. 20 Adoana Cris-
tore ajitirýnùrã, mùare mairã, “Qußnato”, mùare yicõama ðna
qußne. Gãmerã mairã ñari, rßjacõari, qußnaro gãmerã yiba.

21 Yù Pablo, yù masune, “Qußnato”, mùare yiucacõaja yù.
22 Mani ùjùre ðre ajitirýnùmena, rojose tãmùotùjabetiria-

rojù varùarãma ðna. Mani ùjù, yoaro mene ð tudiejasere bojaja
yù.

23 Mani ùjù, qußnasere mùare cõarøgøato. 24 Mùa qußne,
Jesucristore ajitirýnùrã mùa ñajare, “Mùare bùto tùoðamaia-
ja”, mùare yicõaja yù.

To cõro ñaja.
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2Corinthians2CORINTIOS

Segunda carta de San Pablo a los

CORINTIOS,11

Corinto vãme cùti macana, Cristore ajitirýnùrãre, Pablo ð
ucacõare queti

1
1_2 ¿Ñati mùa Corinto vãme cùti macana, Dios sùori ð
macù ocare ajitirýnùcõari, rßjarøgørã? Adi queti mùare

ucaja yùa. Jesucristo sùori Dios yarã ñaja mùa. Mùa rð mere
ucaja yùa. Mùa ye sitana, Acayana jediro Dios yarã adi quetire
ðna ðarotire bojaja yùa. Mùare qußnarotirã, mani jacù Diore,
to yicõari, Jesucristo mani ùjùre ado bajise mùare sßnibosaja
yùa: “Qußnaro mùa rãca ðna ñarotire yirã, ðnare ejarßmoña”,
mùare yisßnibosaja yùa. Yù ñaja Pablo, adi paperare mùare
cõagý. “Yù ocare gãjerãre gotimasiocudirùcùja mù” yigù,
Dios ð bojarore bajiro yùre cõacami Jesucristo. Mani maigý,
Timoteo rãca ñaja yù.

3 Diore ðre rýcùbùoto, mani ùjù Jesucristo jacùre.
Ðne ñaami manire ðamaigý. Mani tùoðasùtiritisere, “Sùtiri-

tibeticõato” yigù ñaami. 4 Ñajediro rojose mani tãmùojama,
manire ejarßmorøgøami. To bajiro manire ð yisere masicõari,
mani qußne, gãjerã rojose ðna tãmùojama, ðnare ejarßmomasi-
rùarãja mani. 5 “Diorãca qußnaro ñato” yigù, rojose manire
tãmùobosayumi Cristo. To bajiri, gãjerã Diorãca qußnaro ðna
ñarotire yirã, rojose tãmùobosarøgøaja yùa qußne. Bùtobùsa
rojose yùa tãmùoñaro rðne, “Sùtiriti tùjacõari, variqußnato”
yigù, bùtobùsa qußnaro manire ejarßmorøgøgými Cristo. To
bajiro ti bajijare, “Qußnaro yaja mù”, Diore ðre yivariqußnarø-
gøaja yùa. 6 To bajiri, mùare qußnaro yùa ejarßmosere, to
yicõari, ð rãca qußnaro mùa ñarotijùare qußne tùoðarã ñari,
rojose tãmùorøgøaja yùa. To bajiro yùa bajiboajaqußne, yùa-
re qußnaro ejarßmorøgøami. To bajiri, yùa sùorine mùare
qußne ð ejarßmojare, mùa qußne, rojose tãmùoboarine, Cristo-
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re ajitirýnù tùjabetirùarãja. 7 “Rojose mani tãmùorore bajiro
rojose tãmùorã ðna ñajare, manire ð ejarßmorore bajiro ðnare
qußne ejarßmogý yigùmi Dios” yimasirã ñari, “Cristore ajiti-
rýnù tùjabetirùarãma”, mùare yitùoðaja yùa.

8 Yù mairã, adojù, Asia sitajù bùto rojose yùa tãmùocatire
mùa masisere bojaja yù. Bùto rojose tãmùocana ñari, “Yùare
sðabeticõato” yirã, no bajiro yimasibeticajù yùa. 9 “Manire
sðarùarãma”, yitùoðacajù yùa. “Dios ñaami manire rujeorí,
rijariarãre qußne catiogù. To bajiri adigodojùre ð sðgýne ñaa-
mi manire maigý” yùa yitùoðarotire yiro bajicajù. 10 Yùare
ðna sðaborotire yirßtobosayumi Dios. To bajiri, “Ð yicatore
bajiro manire yirßtobosarùcùmi qußna”, ðre yitùoða variquß-
nacõa ñaja yùa. 11 Diore mùa sßnise sùorine yùare ejarßmo-
rùarãja mùa qußne. Gãjerã qußne, yùare sßnibosarùarãma. To
bajiri ðna rãca jãjarã ñarùarãja mùa, yùare qußnaro Dios ð
yisere ajicõari, “Qußnaro yaja mù”, Diore ðre yirona.

“Ado bajiro tùoðagý ñari, mùa tùjù vabeaja yù maji”, Pablo ð
yire queti

12 Ado bajise tùoðacõari, variqußnaja yùa: “Dios ð bojarore
bajiro masare qußnaro yicajù mani”, yitùoðaja yùa. Masare
yitorã me ñaja yùa. “Corinto macana rãca ñarã, qußnaro Dios
ocare gotimasiocajù”, yitùoðaja yùa. Yùare qußnaro yiyumi
Dios, “Gãjerãre qußnaro yato” yigù. Yùa masune yùa tùoðase-
ne gotibeticajù. Dios ð masise rãca to bajiro yicajù yùa.
13 Mùare ucacõarã qußnaro riojo mùa ajimasirotire ucacajù
yùa. To bajiri ñajediro yùa ucacatire qußnaro ajimasiñuja
mùa. Bero qußne, jediro yùa ucarotire ajimasirùarãja mùa.
14 To bajiboarine, yùa ucasere qußnaro ajimasijeobeaja mùa
maji. Qußnaro yùare mùa ajimasijeosere bojaja yùa. Yùare
mùa ajimasijeojama, mani ùjù Jesucristo ð tudiejarirýmù ti
ejaro, “Qußnaro yùare gotimasioñuma Pablo mesa”, yivari-
qußnarùarãja mùa. Yùa qußne, “Qußnaro ajitirýnùrã ñaama”,
yitùoða variqußnarùarãja.

15 Tire tùoðagý ñari, qußna mùare ðagý varùa tùoðacajù yù.
“To bajiro yù bajijama, ðnare yù ejarßmojare, bùtobùsa vari-
qußnarùarãma”, mùare yitùoðaboacajù yù. 16 “Macedonia
sitajù vacù, ðnare ðarßtoarùcùja yù. Qußna tudiagù, ðnare ðarß-
toadirùcùja”, yitùoðaboacajù. Mùa tùjù ejacõari, “Judea vãme
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cùti sita yù ejamasirotire yirã, yùre ejarßmorùarãma”, mùare
yitùoðaboacajù. To bajiro yitùoðaboarine, berojù ricati tùoða-
cajù yù. 17 Mùa tùjù yù ejabetijare, “Qußnaro tùoðabecùne, to
bajise yitùoðaboayumi”, yùre yirãja mùa. “To bajiro yirùcùja
yù” yiboarine, ricatijùa yigù me ñaja yù. 18 Mani jacù Dios,
riojo gotigù ñaami. To bajiri yù, yù babarã qußne riojo gotirã
ñaja yùa. To bajiro yirùarãja yùa yijama, yùa yirore bajirone
yaja yùa. “To bajiro bajirã ñaama”, yùare yiðagými Dios.
19 Jesucristore ajitirýnùgý ñari, to bajiro yaja yù. Yù Pablo,
Silvano a, Timoteo qußne, Jesucristo yere mùare goticajù yùa.
Ð ye queti socase me ñaja. “To bajiro yirùcùja” yiboarine, rica-
tijùa yire me ñaja. To bajiri, “Yirùarãja” yùa yirore bajirone
gotirøgøaja. 20 “Qußnaro masare yirùcùja” Dios ð yigoticøre
jedirore yijeogù ñaami Cristo. To bajiro yigù ð ñajare, qußnaro
Diore yirýcùbùo variqußnaja mani. 21 Ðne ñaami Dios, mùare,
to yicõari yùare qußne, Jesucristo yarã mani ñarotire yigù,
manire beserí. To yicõari, yùare ð ye ocare ømato gotimasioro-
nare yùare cøcami. 22 “Yù yarã ñarùarãma yuja” yigù, mani
ùsùrijùre cõañumi, Espíritu Santore. Mani ùsùrijùre ejacõari,
ð ñajare, “Jesucristo yarã ñaja mani. To bajiri Dios ð gotiriaro-
re bajirone jediro ð ñarojù qußnamasusere bùjarùarãja”, yima-
siaja mani.

23 Ado bajiro tùoðagý ñari, mùa tùjù vabeticajù yù maji:
Mùa tùjù ejacõari, mùare yù gotiserene, “Tudíre bajiro ajisùti-
ritiroma” yigù, vabeticajù yù. To bajiri vabeticõari, “Queti yù
ucase rãca ðnare gotirùcùja maji”, yitùoðacajù yù. Socù me
yaja yù. Riojo masiami Dios qußne. 24 Mùare rotirùarã me to
bajiro mùare gotimasioaja. Jßre Diore qußnaro tùoðamasirã
ñaja mùa. Qußnaro mani ñajediro variqußnase rãca bùtobùsa
Diore mani masirotire yirã, mùare ejarßmorøgøaja yùa.,12

2
1 Tirýmùjù mùa tùjù ejacõari, mùare yù gotiro, bùto sùti-
riticajù mùa. To bajiri sùtiriticajù yù qußne. To bajiro ti

bajijare, qußna yù ðaro rðjoro mùa sùtiritirotire bojabecù ñari,
“Ðna tùjù ðagý vabecùja yù maji”, yitùoðacõacajù yù. 2 Mùa
sùtiritijama, ñimù rãca variqußnabetibogùja yù. To bajiri
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mùare yù gotise sùorine mùa sùtiritisere bojabecù ñari, vabe-
ticajù yù. 3 Mùa tùjù ejacõari, sùtirititegù, mùare paperare
ucacõacajù, mùa rãca yù variqußnarotijùare bojagù ñari. 4 Ti
quetire mùare ucagù, sùtiriticõari, bùto oticajù yù. Tire mùa
ðasùtiritirotire bojabeticajù. Tire ðacõari, “Bùto manire maia-
mi Pablo” mùa yimasirotire bojacajù.

“Rojose yirere masirioya”, Pablo ð yire queti

5 Mùa rãcagù rojose ð yirere ajicõari sùtiriticajù yù. Yù sðgý
me sùtiriticajù. Rojose ð yirere masicõari, sùtiritiriarãja mùa
qußne. Bùtobùsa ð sùtiritirotire mùa yisere bojabeaja yù.
6 Jßre jãjarã rßjacõari, rojose ð yire vaja rojose ðre yiyuja mùa.
“To cõrone rojose tãmùoato” ðre mùa yisere bojaja yù. 7 Rojo-
se ð yirere masiriocõari, ðre baba cùtiya qußna. To bajiro mùa
yibetijama, sùtiriticõari, Cristore ajitirýnù tùjacoarùcùmi.
8 To bajiri qußnaro ðre yiya mùa yuja, “ ‘Yùre maiama’ yima-
siato ð” yirã. 9 Tirýmùjù papera mùare ucacõacajù yù, “¿Yù
yirotisere yicõati?” yimasirù. 10 Gãji rojose ð yirere mùa masi-
riojama, yù qußne ð yirere masirioaja. To bajiri rojose ð yire ti
ñajama, ðre masiriorùcùja. Bùto mùare maigý ñari, Cristo ð
ðaro rðjorojùa to bajiro yirùcùja. 11 Mani gãmerã masiriocõa
ñajama, vãtijùa ð bojarore bajiro manire rotimasibecùmi. Baji-
rãjùma, masare rojose ð yitoajerøgøsere jßre masiaja mani.

Troas vãme cùti macajù ejacõari, Pablo ð tùoðarejaire queti

12 Troas vãme cùti maca ejacõari, Cristo oca qußnasere
toanare gotimasio ñacajù yù. To yù bajirone, jãjarã masa yùre
ajirã ejacama. 13 To bajiro ðna ajirùaboajaqußne, yùjùa, mani
maigýre mùa tùjù yù cõacacùre Tito vãme cùtigùre bùjabeti-
cõari, bùto tùoðarejaicajù yù. To bajiri, toanare vare goticõari,
ðre macagý vadicajù yù, adojù, Macedonia sitajù.

14 “Cristo manire ð rijabosare sùorine vãtia ùjù, rojose
yirotigù, manire ð rotiriarore bajiro yibeticõato” yigù yiyumi
Dios. To bajiro ð yijare, vãtia ùjùre ajibeticõari, Dios ð bojase-
jùare yirøgøaja mani. “Jedirojù qußnase sùtise ti sùtibatorore
bajiro ñajediroanare ti quetire gotibatoato” yigù, yùare goti-
cudi rotirøgøami. To bajiro yigù ð ñajare, “Qußnaro yaja mù”,
Diore yivariqußnato mani. 15 Ti quetire masare yùa gotibato-
sere ðavariqußnagými Dios. Yùa gotibatose sùorine masa jedi-
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ro, Dios tùjù varona, rojose tãmùotùjabetiriarojù varona quß-
ne, tire ajijedirãma. 16 Cristore ajitirýnùmena rojose masu
ðna bajirotire yùa gotimasiosere ajiteama, rojose tãmùotùja-
betiriarojù varona ñari. Gãjerãjùama, Dios tùjù varona, quß-
nase masu ðna bajiroti yùa gotijare, tire ajivariqußnaama. Yùa
masune yùa tùoðasene gotibeaja. Dios ð masise rãca tire goti-
masiorøgøaja. 17 Bajirãjùma, gãjerã, jãjarã ñarãma, Dios oca-
re gotimasiorã. Ðnama, “Tire goticõari, gãjoa bùjarãsa” yirã
ñaama. Yùajùama, ðnare bajiro yirã me ñaja. Jesucristo yarã,
Dios ð cõariarã ñari, ð ðaro rðjorojùa rýcùbùose rãca ð ocare
gotimasiorøgøaja.,23

“ ‘Qußnaro mùare yirùcùja’ Dios ð yiriarodo ti ejajare, ado
bajiro bajiaja”, Pablo ð yire queti

3
1 Ðna masurione, “Qußnaro gotimasiorã ñaja”, yama Pablo
mesa. Papera jøro, “ ‘Qußnaro gotimasioama’ yirijøro gãje-

rã ðnare ðna ucabosariajørore ðoroti ñaja” yirere yiboarãja
mùa. Bajibeaja. Gãjerã gotimasiorimasajùama, to bajiro yiria-
jørore ðna ðorore bajiro ðoroti me ñaja yùarema. 2 Mùa ñaja
“Dios ocare qußnaro gotimasioama” yùa yiðorijørore bajiro
bajirã. Mùare ðacõari, “Pablo mesa, ðnare ðamaicõari, Dios
ocare qußnaro gotimasioñuma”, yùare yimasirãma masa jedi-
ro. Rojose mùa yirere yitùjacõari, qußnaro mùa yisejùare ðarã
ñari, to bajise yirãma. 3 “Cristo ð ejarßmojare, to bajiro bajia-
ma”, mùare yimasire ñaja. Tirýmùjù gýtajãirijù ucatucømasi-
riarore bajiro mùare yibesumi Dios. Ado bajirojùa yiyumi:
Mùa ùsùjù Espíritu Santore cõañumi. To yicõari, qußnasejùa-
re tùoðarotire yiyumi, “Cristo yarã ñaama” gãjerã mùare ðna
yirotire yigù.

4 “Cristo sùorine manire ejarßmoami Dios” yirã ñari, “Ti
quetire qußnaro gotimasioaja”, yaja yùa. 5 “Yùa masurio yùa
masise rãca masare gotimasioaja”, yibeaja yùa. Ñajediro quß-
nase yùa yise, Dios ð masise rãca yaja. 6 To bajiri Dios oca tirý-
mùayere ð vasoarere gotirßtobumasiaja yùa. “Yù roticøsere
cùdijeobecùne, ð bajirocajama, rojose tãmùotùjabetiriarojù
varùcùmi”, yigotiyuja tirýmùaye. Mameayejùama, tirýmùa-
yere bajiro me bajiaja. Ado bajirojùa bajiaja: “Espíritu Santo-
re cùorã rðne yùre cùdirùarãma. To bajiri, Diorãca ñacõa
ñarøgørùarãma”, yigotiaja Dios oca.
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7Tirýmùjù ð rotirere gýtajãirijù ucacõari, Moisés ñamasiríre
ðsimasiñuju Dios. Tire ðna cùdijeobeti sùori rojose tãmùotùjabe-
tiriarojù varoti ñamasiñuju. Tire ð ðsirone, bùto yaase rãca ejayu-
ju, “Dios ye ñaja” yiro. Ado bajiro bajimasiñuju ti: Dios ð ucarijãi-
rire ð boca juarone, bùto ð rioga yaamasiñuju, Moisére. Bùto yaa-
rica rioga cùtigù ð ñajare, ðre ðamasibetimasiñujarã israelita
masa. To bajiboarine yoaro mene qußna yaabeticoamasiñuju.
8Adirodorirema, mameaye oca, Dios ð vasoare ñajare, Espíritu
Santo, mani ùsùrijù ejacõari, ð ejarßmose sùorine Diorãca mani
ñacõa ñarøgørotire masiaja mani. To bajiri “Tirýmùaye oca rßto-
ro ñamasuse ñaja mameaye oca Dios ð vasoare”, yitùoðaja mani.
9Tirýmùaye oca Moisére cøgý, “Ñamasuse ñaja”, yiðomasiñuju
Dios. To bajiro ð yire ti ñaboajaqußne, gãjerã tire cùdijeomena
ñari, “Rojose tãmùorùarãja”, yitùoðamasiñujarã masa. Yucùrema
mameaye oca Dios ð vasoare sùorine, “Dios ð ðajama, rojose mana
ñaja”, yimasiaja mani. To bajiri, “Tirýmùaye rßtoro ñamasuse
ñaja”, yimasiaja mani. 10Mameaye oca, Dios ð vasoare, tirýmùa-
ye rßtoro ñamasuse ti ñajare, “Ñamasuse me ñariaroja tirýmùa-
yema”, yitùoðavasoare ñaja, adirodorirema. 11Dios ð vasoare,
jùaji ð vasoabetiroti ti ñajare, “Tirýmùaye ocama yoaro ñabesu-
ja”, yimasiaja mani. To bajiri yucùrema, “Tirýmùaye oca rßtoro
ñamasuse ñaja”, yitùoðaja mani.

12 “Ñamasuse ñaja Dios ð vasoare” yitùoðarã ñari, bojone-
menane tire gotimasiocudirøgøaja yùa. 13 Moisés ñamasiríre
bajiro bajirã me ñaja yùa. Moiséma, Dios ðre ð ñagõro bero, ð
rioga yaase yayirøtuasere, “Israelita masa ðaroma” yigù, ð
rùjoa jeoriaro jeotoomasiñuju. Yùama, ð yimasiriarore bajiro
yayiorí, masare gotimasiobetirøgøaja. 14 Tirýmùjùre qußne
Dios ocare ajitirýnùrùabetimasiñujarã israelita masa. To baji-
ri ð ocare ajiboarine, “To bajiro yirùaro yaja”, yimasibetimasi-
ñujarã. Adirýmùri qußne to bajirone bajicõa ñaama ðna. Cris-
tore ajitirýnùrã rðne, Dios ocare ðacõari, ajimasiama ðna.
15 Tire mùare tudigotiaja yù. Israelita masa, mani ùjù Cristo-
re ajitirýnùbeticõari, Moisés ð ucamasire ajimasibeama maji.
16 To bajiboarine, rojose ðna yisere yitùjacõari, mani ùjùre
ðna ajitirýnùsùojama, ðnare ejarßmogými, “Tire ajimasiato
ðna” yigù. 17 Mani ùjùre ajitirýnùsùorãre ejami Espíritu San-
to. To bajiri, “Rojose mana ñaama” Dios ð yiðavariqußnarã
ñari, “Dios ð rotimasire mani yijeobeti vaja, rojose manire
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yirùcùmi Dios”, yitùoðabeaja mani. 18 Jesucristore ajitirýnù-
rã ñari, “Qußnarßtogý ñagými”, ðre yitùoðamasiaja mani. To
bajiri, ð bojarore bajiro yirøgøaja mani. To yirã rðne, bùtobùsa
ðre bajiro bajirùarãja mani, Espíritu Santo ð ejarßmorã ñari.,34

4
1 Yùare ðamaicõari, ð ocare yùare gotimasiorotiyumi Dios,
masare. To bajiro yùare ð yijare, tire tùoðavariqußnacõari,

ti ocare gotimasiocudirøgøaja yùa. 2 Masa bojoneosere yirã,
yayiorojù ðna yirore bajiro yibeaja yùama. “Manire ajitirý-
nùato ðna” yirã, masare yitobeaja yùa. Gãjerã, “Qußnase bùja-
rãsa” yirã, ðna masu ðna tùoðarujeorore bajiro gotimavisiobea-
ja yùa, “Manire ðagými Dios” yirã ñari. To bajiri, “Qußnaro
gotimasioama Pablo mesa”, yùare yimasijedirãma masa.
3 Qußnaro gotimasiorã yùa ñaboajaqußne, jãjarã ñaama tire
ajimasimena. Mani ùjùre ajiterã ñari, to bajiro bajiama. Rojo-
se tãmùotùjabetiriarojù varona ñaama ðna. 4 “Ajimasibeticõa
ñato” Satanás ð yise ñajare, yùa gotimasiosere ajimasibeama. Ð
ñaami vãtia ùjù, Dios ð bojabetire masare ðnare yirotigù. Cris-
to, Diore bajiro bajigù ð ñajare, ð oca qußnamasusere ajitirýnù-
cõari, qußnaro ðre masa ðna rýcùbùosere bojabeami Satanás.
5 “Yùajùare rýcùbùoya” yirã me, ti ocare gotimasiorøgøaja
yùa. “Mani ùjù Jesucristojùare rýcùbùoato” yirãjùa yaja.
Jesúre maicõari, mùare moabosarãre bajirone bajirøgøaja,
tire mùare gotirã. 6 Dios, rßmojùne adi macarùcùro rßtiaboa-
rere busurotimasiñuju. Tire ð yimasiriarore bajirone ð yere
mani ajimasibetiboarere mani ajimasirotire yiyumi. To bajiri,
“Qußnarßtogý ñaami Dios”, yimasiaja mani yucùrema yuja,
Jesucristo qußne qußnamasugý ð ñasere masirã ñari.

Cristore ajitirýnùcõari, qußnaro ñare queti

7 Cristo ð gotiroticõariarã, ñamasurã me ñaja yùa. Ð ocajùa
ñaja ñamasusema. Yùa masune yùa tùoðasene masare gotima-
siobeaja. Bùto tùoðamasirã me ñaja yùa. To bajiro yùa bajisere
bojagùmi Dios, “Ðna masise ðna ye me ñaja. Dios yene ñaja”
masa yùare ðna yimasirotire yigù. 8 Gãjerã bùto rojose yùare
yirøgøama. To bajiro ðna yiboajaqußne, Dios ð bojarore bajiro
gotimasiocõa ñarøgøaja yùa. Rojose tãmùoboarine, “¿No
bajiro bajirãti?”, yitùoðarejaibetirøgøaja. 9 Jãjarã yùare ðaterã
ðna ñaboajaqußne, Dioma yùa rãca ñacõa ñarøgøami. Cojoji
me bùto rojose yùare yiboarine, sðabetirøgøama. 10 No bojaro
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yùa vacudirojù yùare sðarùarã ñaama ðna. Jesúre ðna sðariaro-
re bajiro yùare qußne sðarùama. “Yùare sðaroma” yigù, yùare
qußnaro coderøgøami Jesús. Tire ðacõari, “Catigù ñaami
Jesús”, yitùoðarøgøama masa. 11 Jesúre ajitirýnùrã yùa ñaja-
re, yùare sðarùarøgøama masa. Yùare ðna sðarùaboajaqußne,
yùa caticõa ñasere ðacõari, “Tudicaticõari, ðnare ðatirýnùrø-
gøami Jesús”, yiðamasire ñaja. 12 To bajiro rojose tãmùoboa-
rine, yùa gotimasiocati ñajare, Jesúre ajitirýnùrã ñacoacajù
mùa. To bajiri, mùa rijato berojù mùa catirotire Dios ð catisere
ð ðsicana ñaja mùa.

13Masa yùare ðna sðarùaboajaqußne, no yibeaja yùare. Sðgý
Dios ocare ucamasirí Diore ð ajitirýnùriarore bajiro ajitirýnù-
cõa ñaja yùa qußne. Ado bajiro gotiaja ð ucamasire: “Diore ajiti-
rýnùgý ñari, ð ocare masare gotimasioaja yù”, yigotiaja Dios
oca ð ucamasire. To bajiro tùoðaja yùa qußne. Diore ajitirýnùrã
ñari, yùa catiñaro cõro ð ocare gotimasiocõa ñarùarãja yùa.
14Ado bajiro tùoðarã ñari, masa yùare ðna sðarùasere güibeaja
yùa: “Mani ùjù, Jesús ð rijacoaboajaqußne, ðre catioyumi Dios.
To bajiri, Jesús yarã mani ñajare, manire qußne, catiorùcùmi
Dios”, yitùoðaja yùa. “Mùare qußne catiocõari, ð ñarojù õ vecajù
manire jua varùcùmi Dios”, yitùoðaja yùa. 15Ado bajiro tùoðarã
ñari, “Yùa rãca varùarãja mùa”, yibù yùa: “ ‘Mani gotimasiosere
ajirona qußnase bùjato ðna’ yirã, rojose tãmùorøgøaja mani”,
yitùoðaja yùa. To bajiri mani ùjù ocare gotimasiorã ñari, rojose
tãmùorã ñaboarine, tire gotimasiocõa ñaja, “Jãjarãbùsa Jesu-
cristore ajitirýnùrøtuajaro” yirã. “Manire ðamaicõari, qußnaro
yami Dios”, yivariqußnarùarãma ðre ajitirýnùrã. To bajiri, jãja-
rãbùsa ñarøtuarùarãma ðre qußnaro rýcùbùorã.

16 To bajiri, Dios, qußnaro yùare ð yijare, tire tùoðavari-
qußnacõari, ð bojarore bajiro yirøgøaja yùa. Yùa rujùjùama
bùtobùsa ti bùcùajedi vaboajaqußne, yù tùoðasejùama tocãrã-
carýmùne bùtobùsa qußnase yirùa tùoðarøtuana yaja yùa,
Dios ð ejarßmose rãca. 17 Adigodo ñarã, rojose yùa tãmùorø-
gøse yoaro mene jedicoaroti ñaja. Berojù Dios ð ñarojù, jedi-
betirotire, qußnamasusere bùjarùarãja yùa. 18 “Mani rujùaye,
mani ðase jediro, yoaro me jedicoarùaroja. Mani ðabùjabeti-
jùama, ñacõa ñarøgøroti ñaja”, yitùoðaja yùa. To bajiri yùa
ðase, tire bùto tùoðabetirøgøaja yùa. Diore, to yicõari, ð ye yùa
ðabùjabetijùarema bùto tùoðarøgøaja.
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5
1 To bajiri mani rujùma, vire bajiro bajirirujù ñaja. Vi ti
boarore bajirone, mani rujù qußne boarùaroja. Ti boacoa-

boajaqußne, mani rijato berojù gajerujù manire vasoarùcùmi
Dios, õ vecajù. Ti rujùma, boabetirujù ñarùaroja. To bajiro ð
yirotire jßre masiaja mani. 2 To bajiro mani bajiroti ti ñajare,
cojojirema adigodojù ñarã, bùto rojose tãmùoboana, õ vecajù
mani ñarotirujù rãcajùa ñarùa tùoðarøgøaja mani. 3 Adirýmù-
ri mani ùjù ð tudiejajama, bùto qußnarùaroja. Gãjerã rijariarã
gaje rujù Dios ð vasoabetiriarã tùjùre vabetirùarãja mani. Rio-
jone gaje rujù vasoarùarãja, to bajiro ð bajijama. 4 To bajiri,
cojojirema adigodo ñarã, rojose tãmùoboana, rujù cùti queje-
røgøaja mani. Tire mani yijama, “Bajiyayirùaja” yirã me yaja.
Bajiyayibetiboarine, rijabetirujù bojarã yaja. 5 Mani tùoðaru-
jeore me ñaja ti, mani rujù vasoaroti. Dios ñaami, “Gaje rujù
vasoarùarãma” yiríma. To yicõari, Espíritu Santore manire
cõañumi, “ ‘Dios ð gotiriarore bajirone mani rujùre vasoarùcù-
mi’ yimasiato” yigù.

6 “Maji adigodojù ñarã, mani ùjù Cristo ð ñarojù ejamasi-
beaja”, yimasiaja. To bajiri mani bajirotire tùoða yurã, tire
tùoðavariqußnaja mani. 7 Adigodo ñarã, Cristore ðabetiboari-
ne, “Ð gotiriarore bajirone qußnaro yirùcùmi”, ðre yitùoðarø-
gøaja mani. 8 Adojù to cõrone ñarùaja mani, mani ùjù ð ñaro-
jùre mani varotire yirã. 9 To bajiri adigodojù ñarã qußne, õ
vecajù mani ñarã vajaqußne, Dios ð ðavariqußnase rðne yirùa-
røgøaja. Disejùa gajeye ñamasuse maja manire. 10 Cojorýmù
mani jediro Cristo ð ðaro rðjorojùa ejarona ñaja mani. To bajiri,
“Ãnoa ñaama qußnase yicana. Ãnoa ñaama rojose yicana”,
yiðabeserùcùmi. Yiðamasicõari, manire vaja yirùcùmi.

“Cristo ð rijabosare sùorine Dios ð ðavariqußnarã ñaja mani”,
Pablo ð yire queti

11To bajiro ð beserirýmù ti ejaro, “Rojose ðnare yiromi” yirã
ñari, “Ðre ajitirýnùato” yirã, ðnare gotimasiorøgøaja yùa. “To
bajirone tùoðaama Pablo mesa”, yùare yimasigými Dios. Mùa
qußne, to bajirone mùa yitùoðasere bojaja yùa. 12Tire mùare
yùa gotijama, yùare mùa ðavariqußnasere bojarã me yibù yùa.
Ado bajirojùa bajiaja: Yùare ñagõmacarãre, “Ado bajiro tùoða-
cõari, cùdimasiato” yirã, tire mùare gotibù yùa. Yùare ñagõma-
carã ñaama, gãji ð tùoðasere masibetiboarine, “Qußnagý ñaa-
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mi”, yitùoðarãma. Qußnaro ð bajisere ðacõari, “Qußnagý ñaa-
mi”, yiðarã ñaama. 13Yùare ñagõmacarã sðgýri, “Tùoðamasi-
mena, mecùrimasa ñaama Pablo mesa”, yùare yirãma. No
yibeaja ti. Dios ð bojarore bajiro masare gotimasioaja yùa. Gãje-
rãma, “Qußnaro yitomasirã ñarãma”, yùare yiñagõmacarãma.
Ti qußne, no yibeaja. “Mùare yitorã yama” mùare ðna yiboaja-
qußne, tire ajicõari, Dios ye qußnase bùjaja mùa. 14“Manire
ðamaiami Cristo” yitùoðacõari, ðre cùdirùaja yùa. Manire bùto
ðamaigý ñari, rojose mani yise vaja manire rijabosayumi. To
bajiri, “Ðre ajitirýnùrãre manire ð rijabosare ñajare, mani qußne
ð rãca rijariarãre bajiro bajiyuja”, yitùoðaja mani. 15“Rojose
yitùjacõari, yù bojasejùare yimasiato” yigù, ðre ajitirýnùronare
manire rijabosayumi Cristo. Ð rijato bero, tudicaticõari ð ejarß-
mose ñajare, ðre ajitirýnùmasiaja mani. 16Tirýmùjùma, Cristo-
re, to yicõari, gãjerãre qußne, ðna tùoðasere masibetiboarine,
“Ãnoa ñaama qußnarã; ãnoa ñaama rojorã”, yitùoðariarãja
mani maji. Cristore ajitirýnùcõari, to bajiro tùoðabeaja mani
yuja. 17To bajirone bajiaja Cristore ajitirýnùrã jedirore. Cristo-
re ajitirýnùsùorã, Espíritu Santore cùorã ñari, rojose ðna yirø-
gørere yirùa tùoðabetirøgøama.

18_19 Dios ñaami, “To bajirone tùoðato” manire yigù. Tirý-
mùjù ð terã mani ñaboajaqußne, Cristo ð rijabosare sùorine, ð
yarã, ð ðavariqußnarã mani ñarotire yiyumi. Rojose mani yise-
re masiriocõari, “Rojose mana ñaama”, manire yiðagými. To
yicõari, “Gãjerã qußne, yù ðavariqußnarã ñato ðna” yigù, ð oca-
re yùare gotimasiocudi roticõañumi. 20 To bajiri, Cristore
gotirßtobosarimasa ñaja yùa. Mùare yùa gotimasiojama, Dios
ð masune vadicõari, ð gotiroti ønirene gotimasiorøgøaja. Cris-
tore gotirßtobosarã ñari, ado bajiro masare bùto sßniðarøgøa-
ja yùa: “ ‘Rojose yùa yisere masirioya mù; mù ðavariqußnarã
ñarùaja’ ¿Diore yirùabeati mùa?”, ðnare yirøgøaja yùa. 21 Ñie
rojose yibecù ð ñaboajaqußne, “Rojose yigù ñaja mù” ðre yigù-
re bajiro ð macùre rijaroticõañumi Dios, “Rojose ðna yisere
ðnare vaja yibosaya” yigù. “Cristore ajitirýnùronare, ‘Ñie rojo-
se mana ñaama’ ” manire ð yiðarotire yigù, yiyumi.,56

6
1 Dios ð ejarßmose rãca ð yere gotimasiorã ñari, ado bajiro
mùare rotiaja yùa: Dios, mùare ðamaicõari, qußnaro ð yire

ñajare, ð ejarßmose rãca ð bojarore bajiro qußnaro yirøgøña.
2 Dios ocare masa ðna ucamasire ado bajiro ti gotiaja:
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“Mùare yù yirßmorirýmù ti ejaro, mùa sßnisere aji-
cõari, mùare qußnaro ejarßmorùcùja yù, rojose
mùa tãmùosere mùare yirßtobosagù”, yigotiaja
Dios ocare masa ðna ucamasire.

Qußnaro ajiya mùa. Yucùne ñaja rojose mani tãmùosere Cris-
to sùorine Dios manire ð yirßtobosarirýmù. To bajiri yucùne
ðre mùa sßnijama, “Yù bojase yimasiato” yigù, mùare ejarß-
morùcùmi.

3 To bajiri, Dios ocare gotimasiorã, gãjerãjùa “ ‘Socasere-
ne gotiama’ yùare yiroma” yirã, rojose yibetirøgøaja yùa.
4 Ñajediro yùa bajisere ðacõari, “Dios ð bojarore bajiro yirã
ñaama Pablo mesa”, yimasiama masa. Cojoji me gãjerã rojo-
se yùare ðna yiboajaqußne, ðnare gãmebeaja yùa. Bùto rojose
tãmùoboarine, tire tùoðarejaimenane, Dios ð bojarore bajiro
yicõa ñaja yùa. Ado bajiro rojose tãmùorøgøaja yùa: 5 Yùare
ðna bajerøgøse, tubiberiavijù yùare ðna tubiberøgøse, rßja-
cõari, rojose yùare yirùarã yùare ðna tudírøgøse, to bajicõa-
ri, bùto moarã ñari cojojirema ñamire qußne busuocõarøgø-
cajù. To bajicõari, cojoji me ñiorijarøgøcajù. To bajiboarine,
Dios ð bojarore bajiro yicõa ñacajù yùa. 6 Gajeyere qußne
ado bajiro yùa bajisere ðacõari, “Dios ð bojarore bajiro yirã
ñaama Pablo mesa”, yùare yimasiama masa: “Rojose yirobe”
yirã, qußnase tùoðarøgøaja yùa. Dios ocare qußnaro masiaja.
Gãjerã rojose yùare ðna yiboajaqußne, ðnare jønisinibeaja
yùa. Socarã mene gãjerãre mairã ñari, ðnare qußnaro yirø-
gøaja. Espíritu Santo, yùa rãca ñacõari, yùare ejarßmorø-
gøami. 7 Dios oca, riojo ti gotirore bajirone gotimasiorøgøa-
ja. Dios ð ejarßmose rãca ð bojarore bajiro yirøgøaja. To baji-
ro yirøgøaja, “Vãtia ùjù Satanás manire rojose ð yirotisere
cùdirobe” yirã, to yicõari, “Gãjerã, rojose yitùjato” yirã.
8 Cojojirema yùare rýcùbùoama masa. Gajerýmùrema rýcù-
bùobeama. Cojojirema qußnaro yùare ñagõama. Gajerýmù-
rema rojose yùare ñagõama. “Socarimasa ñaama Pablo
mesa” masa yùare ðna yitùoðaboajaqußne, riojo gotimasioaja
yùa. 9 No bojaro yùa vato, “Gãjerã ñaama” masa yùare ðna
yiðaboajaqußne, yùare qußnaro masiama sðgýri. Cojoji me
“Rojose yibù mùa” yigoticõari, yùare ðna sðarùaboajaqußne,
caticõa ñacajù yùa. 10 Cojojirema bùto sùtiritirã ñaboarine,
mani ùjù qußnaro ð yisere, to yicõari, qußnaro ð yirotire tudi-

2 CORINTIOS 6 608

El Nuevo Testamento en eduria de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Inc.



tùoðacõari, variqußnarøgøaja yùa. Maioro bajirã yùa ñaboa-
jaqußne, Dios ocare masare yùa gotimasiose sùorine, Dios ye
qußnamasuse bùjaama ðna. “Ñie mana ñaama Pablo mesa”
masa yùare ðna yigotiboajaqußne, Dios ye qußnamasuse ð
ùjose jediro cùorã ñaja yùa.

11 Corinto macana, yùare ajiya. Yùa tùoðase cõro mùare
gotijeoaja yùa, mùare bùto mairã ñari. 12 Qußnaro gãmerã
maire ti manijama, yùa sùori me bajiroja. Mùare bùto yùa
maiboajaqußne, mùajùama, yùare maimenaja. 13 Jacù ð rðare
maigý ð ñagõrore bajiro mùare ñagõaja yù. Mùare yù mairore
bajirone yùre maiña mùa qußne.

“Mani ùsùjù Dios ð ñajare, Cristore ajitirýnùmena rãca baba
cùtibetiroti ñaja manire”, yire queti

14 Cristore ajitirýnùmena rãca baba cùtibesa mùa. Dios ð
bojase yirã, Dios ð bojabeti yirã rãca ðna baba cùtijama, ¿no
bajiro ðna yisere ðavariqußnaguðda Dios? Bususere bajiro me
bajiaja rßtiase. Busurojù rßtiabeaja. Rßtiarojùa, busubeaja.
Tire bajirone bajiroti ñaja Cristore ajitirýnùrãre qußne. Cris-
tore ajitirýnùmena rãca baba cùtibetiroti ñaja. 15 “Ado bajiro
yiroti ñaja” Cristo ð yijama, ðre ajicõari, ¿“Mù gotirore bajiro-
ne tùoðaja yù qußne”, yicùdiguida Satanás? Sðgýre bajiro
tùoðarã me ñaama. To bajiro bajiaja mani Cristore ajitirýnùrã
qußne. Ðre ajimena ðna tùoðarore bajiro tùoðabeaja mani.
16 Dios yarã ñaja mani, ðre ajitirýnùrã. To bajirone gotiaja
Dios ocare masa ðna ucamasire. Ado bajiro gotiaja ti:

“Yù yarã ùsùjù ñarøgørùcùja yù. No bojaro ðna ñaro-
jù ðna rãca ñarøgørùcùja. Ðna rýcùbùogù ñarùcùja
yù. To bajicõari, yù yarã ñarùarãma ðna”, yigotia-
ja Dios ocare masa ðna ucamasire.

To bajiri, Dios yarã ñaboarine, ¿ðna masu ðna qußnorujeoria-
rãre rýcùbùorã rãca baba cùtirãda mani?

17 Ðna rãca baba cùtibetiroti ti ñajare, gajeye Dios ocare
masa ðna ucamasiriarore bajiro yiroti ñaja mùare. Ado bajiro
gotiaja ti, mani ùjù ð gotimasire:

“Yùre ajimenare cãmotadiya mùa. ‘Dios ð bojabeti
yirobe’ yirã, ðnare baba cùtibesa. To bajiro mùa
yijama, yù yarã ñarùarãja mùa”, yigotiami mani
ùjù.
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18 “Mùa jacù ñarùcùja yù. To bajicõari, yù rða ñarùarãja
mùa”, yigotiaja Dios ocare masa ðna ucamasire,
masijeogù mani ùjù ð ñagõre.,67

7
1 Dios ð gotimasire to bajiro manire ti gotijare, ð bojarore
bajiro jediro rojose mani yise yitùjacõari, ðre rýcùbùorã

ñari, ð bojase rðne yito mani, “Rojose mana ñato” yirã.

Corinto macana, rojosere yitùjacõari, qußnasejùare ðna yire

2 Qußna ado bajise mùare gotiaja yùa: Yùare maiña mùa.
Ñimùjùare rojose yibeticajù yùa. Ñimùjùare rojose yirobetica-
jù. Ñimùjùare yitobeticajù yùa, “Yùa masurio qußnase bùjarã-
sa” yirã. 3 Tire mùare yùa gotijama, “Pablo mesare ñagõma-
carã, rojose yiyuja mani” mùa yirotire yirã me yaja. “Ñie rojo-
se yibeticama Pablo mesa” mùa yirotijùare yirã yaja yùa. Jßjù
yùa gotirore bajirone mùare tudigotiaja yùa: Bùto mùare
maiaja yùa. Mùa bajireacoajaqußne, mùa caticõajaqußne,
mùare maitùjabetirùarãja yùa. 4 “Qußnaro yirã ñaama Corin-
to macana; yùa gotirore bajirone cùdirùarãma” mùare
yitùoðacõari, rojose tãmùorã ñaboarine, bùto variqußnaja
yùa.

5 “Macedonia sitajù ejacõari, rojose tãmùomenaja mani”,
yitùoðaboacajù yùa. Adojù qußne bùto rojose tãmùocajù. Yùa-
re ðatecõari, tudírøgøcama. To bajiri, “¿Jesúre ajitirýnùrã, ðre
ajitirýnù tùjarãti?”, yitùoðarejaicajù yùa. 6 Dios ñaami tùoða
sùtiritirãre, “Tùoða variqußnato” yigù. To bajiri, tùoða sùtiriti-
rã ñaboarine, Dios ð ejarßmose rãca tùoðavariqußnamù yùa.
Tito ð ejase sùorine, “Tùoða variqußnato”, yùare yiyumi Dios.
7 Tito ejasere variqußnacõari, gajeyere qußne variqußnamù.
Mùa bajisere ð ðavariqußnare quetire ajicõari, variqußnaja yùa
qußne. Ado bajiro mùa bajisere yùare gotimi: “Bùto mùre
ðarùaama Corinto macana. ‘Rojose mani yicati sùorine bùto
sùtiritiyuju Pablo’ yire quetire ajicõari, bùto sùtiritima. Mùre
rýcùbùocõari, mù ucacatore bajirone yima”, yùare yigotieja-
mi Tito. To bajiro ð yisere ajicõari, bùtobùsa variqußnaja yù.

8 Tirýmùjù papera mùare yù ucacõaro bero, “Tire ðacõari,
sùtiritirùarãma ðna. To bajiri cõabetiroti ñaboayuja”, yitùoða
sùtiriticajù yù maji. To bajiboarine, sùtiritibeaja yucùrema,
“Yoaro me sùtiritiriarãma” mùare yimasigý ñari. 9 “ ‘Sùtiritia-
to ðna’ yigù yiyuja yù” yigù me, variqußnaja yù. “Sùtiriticõari,
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rojose ðna yicati yitùjacõari, qußnase tùoðañuma” yigù, vari-
qußnaja yù. To bajiro mùa bajisere bojayumi Dios. To bajiri
tirýmùjù mùare yù papera cõacati, mùare qußnañuja ti.
10 Rojose yigùre, “Rojose tãmùoato” yigù ñaami Dios. To
bajiro ð yijama, “Rojose ð yisere yitùjacõari, yùjùare ajitirý-
nùato” yigù, yiyumi. To bajiro ð bajijama, rojose ð tãmùoboro-
tire ðre yirßtobosarùcùmi Dios. Diore ajiterãjùama, rojose ðna
yisere tùoða sùtiritibeama ðna. To bajiri, rojose tãmùotùjabeti-
riarojù varùarãma ðnama. 11 Mùa rãca yù ñaro, “Rojose mani
yijama, mani yibetijaqußne, no yibeaja”, yitùoðaboacajù mùa
maji. “Mani yisere ðavariqußnabeami Dios”, yijønisiniriarãja
mùa. Dios mùare ð ðavariqußnabetire tùoða güiriarãja mùa.
“Manire oca ñaja. Tire oca qußnoroti ñaja”, yiyuja mùa. Dios ð
ðavariqußnasere bojarã ñari, yù ucacõacatore bajiro yivari-
qußnañuja mùa. Rojose yiríre rojose ð yire vaja, rojose ðre
yiyuja mùa. To bajiri, “Qußnaro yiyuma ðna. Ñie rojose maja
ðnare”, mùare yitùoðaja yù yuja. 12 Tirýmùjù mùare papera
cõagý, mùa rãcagù rojose yirí, to yicõari rojose yiecoríre quß-
ne bùto tùoðabeticajù yù. Mùajùare qußnaro tùoðagý ñari,
mùare ucacõacajù yù. “ ‘Pablore rýcùbùorã ñari, ð rotirore
bajiro yama ðna’ Dios ð yiðamasisere tùoðamasiato” yigù, uca-
cajù yù.

13 To bajiri qußnaro mùa yirere tùoðacõari, variqußnaja
yùa. “Qußnaro ðna yicatire ðacõari, yù tùoðarejaiboacatire
tùoða tùjacõari, variqußnacajù yù”, yigotimi Tito. To bajiro ð
yijare, bùtobùsa mùare variqußnaja yùa. 14 Mùa tùjù Titore
yù cõaroto rðjoro, ado bajiro ðre yicajù yùa: “Ðnare yù ucacõa-
sere qußnaro cùdirùarãma Corinto macana”, ðre yicajù yùa.
Ðre yùa goticatore bajirone qußnaro cùdiyuja mùa. To bajiri,
tire ajivariqußnaja yùa. 15 Mùa tùjù ð ejaro, bùto rýcùbùose
rãca ðre mùa bocaãmirere, to yicõari, ðre qußnaro mùa cùdire-
re tùoðabùjacõari, bùtobùsa mùare maiami Tito. 16 “Yù roti-
se, josase ti ñaboajaqußne, qußnaro cùdirùarãma” mùare
yitùoðacõari, bùto variqußnaja yù.,78

“Maioro bajirãre variqußnase rãca ejarßmojama, qußnaja”, yire

8
1 Yùa mairã, gajeyere mùare gotigù yaja: Adoana, Mace-
donia sitanare, Cristore ajitirýnùrãre, Dios, ðnare ðamai-

cõari, qußnaro ð yise sùorine qußnaro ðna yicati queti mùare
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gotigù yaja. 2 Bùto rojose tãmùoboarine, variqußnase rãca
Diore ajitirýnùcõa ñaama. To bajicõari, jairo gãjoa cùomena
ñaboarine, gãjerãre ejarßmorùarã, ðna cùose cõro juarßoñu-
ma. 3 Ðna cùoro cõro ðsicama. Bajibeaja. “Ðsiecorùarãma ðna”
yiboariaro rßtobùsaro ðsiecocama. Ðacajù yù, to bajiro ðna
yiro. 4 Ðnare yù sßnibetiboajaqußne, ado bajiro yùre yicama:
“Jerusalén macana Cristore ajitirýnùrã maioro bajirãre bùto
ejarßmorùaja yùa. To bajiri adi gãjoa yùare juabosa vacõari,
mùa ðsijama, bùto qußnarùaroja”, yùare yicama. 5 Yùa tùoða-
boacato rßtoro qußnaro, ado bajiro yicama: “Mù bojarore baji-
ro yirùaja yùa”, Diore ðre yisßni gajanocõari, “Ð bojarore bajiro
mùare cùdirùarãja”, yùare yicama. 6 To bajiri, “Adoana Mace-
donia sitana ðna juarßoriarore bajiro, mùa, Corinto macana
qußne mùa yijama, qußnarùaroja” yitùoðacõari, mùare gãjoa
juarßorotisùoríre Titore tudivarotiaja yùa. “Tojù vacõari,
gãjoa ðna juarßorere juarßojeoba mù”, ðre yaja yùa. 7 Gãjerã
Cristore ajitirýnùrã rßtobùsaro ðre ajitirýnùrã ñaja mùa. To
bajiri ð ocare qußnarobùsa gotimasiaja. To bajicõari, ðna rßto-
bùsaro yùare mairã ñari, ðna rßtobùsaro Dios ð bojarore bajiro
yùare ejarßmo variqußnarã ñaja. To bajiri, maioro bajirãre
qußne tùoðamaicõari, gãjerã ðna cõase rßtoro gãjoa mùa cõaja-
ma, qußnarùaroja.

8 To bajiro mùare yù yijama, rotigù me yaja yù. “Tire aji-
cõari, maioro bajirãre gãjerã ðna ejarßmo variqußnase rßtoro
ðnare ejarßmo variqußnato mani” mùa yirotire bojagù, adi
sitana qußnaro ðna yicatire mùare gotibù yù. To bajiro mùa
yijama, “Socarã mene maioro bajirãre mairã ñaja yùa” yirã,
yirãja mùa. 9 Mani ùjù, Jesucristo, ado bajiro qußnaro manire
ð yire ñajare, “Qußnaro ðnare ejarßmoto mani”, yitùoðaroti
ñaja mùare: Manire ðamaicõari, ð rijabosarere masiaja mùa.
Diorãca jediro cùogù ñaboarine, manire ðamaigý ñari, adigo-
dojùre vadicõari, maioro bajigù ñacoasuju ð. To bajiro bajiyu-
ju, Diorãca qußnaro ñacõari, ñiejùa manire rùyabetirotire
yigù.

10 Mùare rotibetiboarine, qußnaro mùa ñarotire bojagù
ñari, yù tùoðasere ado bajiro mùare gotigù yaja yù: Rðjoroaga
cýmare qußne, variqußnase rãca ðnare ejarßmorùa tùoðasùo-
yuja mùa. To yicõari, gãjoa juarßosùoyuja mùa. 11 To bajiri,
“Maioro bajirãre mani ejarßmorùa tùoðavariqußnasùocatore
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bajirone juarßojeocõato mani”, yivariqußnaña. Ðna ðsiro cõro-
ne juarßocõari, cõaña. 12 “Jairo mani ðsibetijama, ðavariquß-
nabecùmi Dios”, yitùoðabesa. Jairo cùorã, mojoroaca cùorã
qußne, mani ðsimasiro cõro mani ðsivariqußnajama, manire
ðavariqußnagými Dios.

13 “Maioro bajirãre ejarßmoña” yù yijama, “Cõajeocõaña”
yigù me yaja yù. “Maioro bajirãre gãjoa cõajeocõari, maioro
bajiya mùa” yigù me yaja. 14 “Cristore ajitirýnùrã, nijùane
maioro bajirã manicõato” yigù yaja. Adirýmùrirema mùa ñaja
jairo cùorã. To bajiri, “Maioro bajirã ñaama ðna” yire quetire
ajicõari, gãjoa ðnare mùa cõajama, qußnarùaroja. To bajiri,
ðna qußne, maioro mùa bajise quetire ajicõari, mùare ejarß-
morùarãma. To bajiri ñiejùa rùyabetoja ðnare, mùare qußne.
To bajiro mani yijama, cojoro cõro cùorã ñarùarãja mani jedi-
ro. 15 To bajiro mani yijama, Dios ocare masa ðna ucamasire ti
gotirore bajiro cùdirã yirùarãja mani. “To bajirone bajirùaro-
ja”, yiucamasiñumi Moisés, israelita masa ðna juarßoro bero,
cojoro cõro cõðacõari, ðna ðsibatomasire ñajare. Ado bajiro
gotiaja: “Jairo juarßoriarã ñaboarine, ðna bojaro rßtoro bùja-
beticama ðna. Gãjerãma, mojoroaca juarßoriarã ñaboarine,
ðna bojaro cõro bùjacama”, yigotiaja Dios ocare Moisés ð uca-
masire.

“Mùa tùjù Tito mesare cõagý yaja”, Pablo ð yire queti

16 Mùare tùoðamaicõari, bùto yù ejarßmorùaro cõro mùa-
re ejarßmorùami Tito qußne. “To bajiro tùoðato ð” yigù, yiyu-
mi Dios. To bajiro ð yijare, “Qußnaro yaja mù”, Diore ðre yaja
yù. 17 “Corinto macanare qußna mù ejarßmogý vajama, quß-
narùaroja” yùa yisßniðasere ajicõari, bùto variqußnami Tito.
Mùare bùto ejarßmorùagù ñari, “Yùre mùa sßniðaroto rðjoro-
jùne, yù masu yù tùoðase rãca, ‘Yucùne varùcùja’ yitùoðamù
yù”, yùare yimi.

18 Tito rãca varocùre, yùa maigýre cõaja yùa. Ð ñaami,
manire bajirone Cristore ajitirýnùgý. Ðre ajitirýnùrã jediro,
“Cristo oca qußnasere qußnaro gotirßtobumasigý”, ðna yirýcù-
bùogù ñaami. 19 Cristo ocare qußnaro gotirßtobugù rð me
ñaami. Adoana, Macedonia sitana, Cristore ajitirýnùcõari
rßjarøgørã, “Gãjoa manire juabosarãre ejarßmorùcùmi” yirã,
ðna besecacù qußne ñaami. Ti gãjoa, maioro bajirãre yùa ðsiro-
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ti sùorine, “Maioro bajirãre qußnaro ejarßmo variqußnarã
ñaama, Cristore ajitirýnùrã”, yitùoðarùarãma masa. To yicõa-
ri, mani ùjù Jesucristore rýcùbùorùarãma. 20 “Pablo mesa ðna
masune ðna yireajare, gãjoa ejabetoja” ðna yigõjarotire boja-
mena ñari, yùare baba cùtirocùre ðre bojacajù yùa qußne.
21 “Qußnaro yama” Dios ð yiðavariqußnase rð mere bojaja yùa.
Masa qußne, to bajise ðna yiðavariqußnasere bojaja.

22 To bajiri, gãjire cõaja yùa, Tito mesa rãca. Cristore ajiti-
rýnùgý ñari, mani yù ñaami ð qußne. Ðre ðamasirã ñari, “Quß-
naro yigù ñaami”, ðre yimasiaja yùa. Cojoji rùyabeto qußnaro
ejarßmo variqußnarøgøami. To bajicõari, “Corinto macana
qußnaro cùdiama ðna” Tito ð yisere ajicõari, bùtobùsa mùare
ejarßmorùami. 23 To bajiri Tito, to yicõari, ð babarã jùarã
ñaama, mùa tùjù yùa cõarã. Jßre Titore ðre masirãja mùa. Ð
ñaami yù baba, “Cristore qußnaro ajitirýnùato” mùare yigù,
yù rãca moarøgøgý. Gãjerã jùarã, Titore baba cùti vana, Jesu-
cristore ajitirýnùrã ñari, mani yarã ñaama ðna qußne. “Qußna-
ro yirã ñaama” adi macariana ðna yiðarã, mùa tùjù ðna cõarã
ñaama. Qußnaro ðna yise sùorine Cristore qußnabùsaro rýcù-
bùoama masa, adi macariana. 24 Mùa tùjù ðna ejaro, qußnaro
ðnare yiba. “Cristore ajitirýnùrãre ðamairã ñaama Corinto
macana” yaja yùa, adi macarianare Tito mesare cõarãre. To
bajiri ðnare qußnaro mùa yijama, “Riojo yama Pablo mesa”,
yirùarãma ðna.,89

Cristore ajitirýnùrãre maioro bajirãre ejarßmore queti

9
1_2 “Cristore ajitirýnùrãre maioro bajirãre ejarßmorã,
gãjoa juarßocõari mani cõajama, qußnarùaroja”, yitùoðarã

ñaja mùa. To bajiri, mùa cõarùa tùoðase quetire masigý ñari,
“To bajiro mùa yijama, qußnarùaroja”, mùare yiucabetiroti
ñaboaja. Adoana, Macedonia sitanare, ado bajiro ðnare gotica-
jù yù: “Acaya sitana, Corinto macana, mani mairã, jßre i cýma
‘To bajiro yiroti ñaja’ yisùoyujarã”, ðnare yicajù yù, mùare.
Tire ajicõari, “Mani qußne to bajirone yiroti ñaja” yitùoðacõa-
ri, jãjarã gãjoa ðsicama. 3 To bajiro yisùoriarã mùa ñaboaja-
qußne, yù varoto rðjoro Tito mesare cõaja yù. “Gãjoa juarßo-
cõari, yùre yuato” yigù, ðnare cõaja yù. Adoanare gotirã, “Yù
ejaroto rðjoro gãjoa juarßocõari, yurùarãma”, yaja yùa, mùa-
re. To bajiri mùa tùjù yù ejaro, “Gãjoa juarßojeobeaja maji”
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mùa yisere ajirùabeaja yù. Adoanare ðnare yù gotirore bajiro
mùa bajirotire bojaja. 4 Adoana Macedonia sitana sðgýri yùre
ðna baba cùti vajama, gãjoa manone mùare ðna ðarotire boja-
beaja. “Corinto macanare qußnaro masiaja. Yùa ejaroto rðjo-
rojùne, gãjoa juarßojeocõarùarãma ðna”, yaja yùa, adoanare
gotirã. To bajiri, mùa cùo yubetijama, bojonerùarãja yùa.
Mùa qußne, bojonerùarãja. 5 Mani bojonerotire bojabecù
ñari, yù varoto rðjoro, Tito mesare mùa tùjù ðna vasere bojaja.
“Ðsirùarãja” mùa yigotiriarore bajirone mùa ðsirotire yirã,
mùare ejarßmorùarãma ðna. To bajiri yù ejarone, ðsicõarùarã-
ja mùa. To bajiro mùa yijama, “Pablo, ejacõari, ðnare ð ðsiroti-
jare, ðsiterã ñaboarine, ðsiñujarã”, yire manirùaroja. “Pablo ð
ðsirotibetiboajaqußne, ðna masune maioro bajirãre tùoðamai-
cõari, ðsivariqußnañujarã”, yirejùa ñarùaroja.

6 Gãjoa ðsiroana, gotimasiore quetire masiritibeja: “Oteri-
masù, mojoroaca ð otejama, mojoroaca ti ricare bùjarùcùmi.
Jairo otegùma, jairo bùjarùcùmi”. b 7 To bajiri tocãrãcù, “Ado
cõro ðsirùcùja yù” mùa yitùoðaro cõro mùa ðsijama, qußnarùa-
roja. Gãjoa maiboarine, mùa ðsijama, qußnabetoja. Mùa ðsite-
boajaqußne, gãji ð ðsirotijare, mùa ðsijama, qußnabetoja. Mùa
masune ðsirùarã, mùa ðsijama, qußnarùaroja. Ðsivariqußnarãre
ðamaiami Dios. 8 To bajiro mùa yisere ðacõari, qußnaro mùare
yirùcùmi Dios. Mùa bojaro rßtobùsaro cõarßmorùcùmi. To
bajiro manire yami, “Gãjerãre ejarßmorã, ñajediro qußnaro
ðna yiro bero, ñiejùa rùyabeticõato” yigù. 9 “To bajiro qußna-
ro mani yisere bojaami Dios”, yimasiaja mani, Dios ocare
masa ðna ucamasire qußnaro yigùre ado bajiro ti gotijare:

“Maioro bajirãre jairo ðsirøgøami. To bajiro qußnaro ð
yirøgøsere masiritibeticõari, qußnaro ðre yirùcùmi
Dios”, yigotiaja Dios ocare masa ðna ucamasire.

10 Dios ñaami “Ote aje cùoato” yigù, manire cõagý. Ti ote aje
sùorine bare rð mere bùjaja mani. Qußna gajeye ote aje mani
oterotire qußne bùjaja mani. Tire bajiro bajiaja Dios qußnaro
manire ð yise. “Ado bajiro bajiato” yigù, qußnaro manire
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yami: Qußnaro manire ð yise sùorine, cojoji me qußnaro yaja
mani. Qußna gajerýmùrema gãjerãre qußnaro yimasiaja
mani. Gãjerã qußne, qußnaro mani yirã, gãjerãre qußnaro
yimasiama ðna qußne. “To bajiro bajiato” yigù, qußnaro mani-
re yami Dios. 11 Jairo mùare ðsirøgørùcùmi Dios, “Maioro
bajirãre ejarßmoato” yigù. To bajiro mùa yijama, “Qußnaro
yaja mù”, Diore ðre yirùarãma jãjarã masa. To bajirone yirùa-
rãma Jerusalén macana Cristore ajitirýnùrã qußne. Gãjoa
mùa juarßorere yù juaejasere ðacõari, “Qußnaro yaja mù”,
Diore ðre yirùarãma ðna. 12 To bajiri, gãjerã Cristore ajitirý-
nùrã, maioro bajirãre gãjoa mùa cõaroti, ðna rð mere qußna-
rùaroja. Tire ðacõari, “Qußnaro yaja mù” ðre ðna yiroti ti ñaja-
re, Diore qußne qußnarùaroja. 13 Gãjoa ðnare mùa cõasere
ðacõari, “Cristore ajitirýnùrã masu ñarãma Corinto macana.
Manire ejarßmocõari, gãjerãre qußne ejarßmoama” mùare
yitùoðacõari, variqußnase rãca Diore rýcùbùorùarãma ðna.
14 “Manire ðna ejarßmose Dios sùorine bajiaja” mùare
yitùoðamaicõari, Diore bùto mùare sßnibosarùarãma ðna.
15 “Qußnaro yaja mù”, Diore ðre yiroti ñaja manire. Qußna-
masusere manire yibosayumi Dios. Rojose mani yise vajare
“Yirßtobosato” yigù, ð macùre cõañumi.,910

“Dios yùre ð rotise rãca gotimasioaja yù”, Pablo ð yire queti

10
1 Yù, Pablo, ado bajise gotigù yaja, sðgýri yùre ñagõma-
carãre: Qußnabeti masa ðna yiboajaqußne, ðnare ðamai-

cõari, qußnaro ejarßmorøgøñuju Cristo, “Rojose yitùjacõari,
qußnasejùa tùoðato” yigù, ðre bajiro mùare ejarßmorùaja yù
qußne. “Mani rãca ð ñajama, bojonegýre bajiro manire gotia-
mi Pablo. Sõjù ñacõari, manire ð ucacõajama, tudígùre bajiro
gotirøgøgými”, yiyuja mùa. 2 Rojose yirãre tudígùre bajiro
gotigù ñaboarine, mùa tùjù ejacõari, tudígùre bajiro gotirùa-
beaja. To bajiri yùre mùa ñagõmacasere yitùjacõaña, “Mani
tùjù ejacõari, tudígùre bajiro gotiromi” yirã. To bajiro mùa
yiboajaqußne, sðgýri, adigodoaye rðne tùoðarã, “Ðna masu ðna
bojarore bajiro yirã ñaama Pablo mesa” yùare yiñagõmacarã-
re tudígùre bajiro gotiroti ñaja. 3 Adigodoaye rðne tùoðarã
rãca ñaboarine, yùa masu yùa bojarore bajiro yirã me ñaja
yùa. 4 Yùa masise adigodoaye me ñaja. Dios ð masise rãca yùa
gotijama, yùare ðna ñagõjaiboajaqußne, ðnare gotirßtobuma-

2 CORINTIOS 9, 10 616

El Nuevo Testamento en eduria de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Inc.



siaja yùa. 5 Cristo ocare ajiterã, “Masirã ñaja yùa” yivariquß-
narãre Diore sßnibosaja yùa, “ ‘Riojo me tùoðañuja yùa’ yato”
yirã. No bojasene gãjerã ðna tùoðase, Cristo ð bojabeti ti ñaja-
ma, tire yitùjacõari, “Cristo ð bojarore bajiro rðne tùoðato”
yirã, Diore sßniaja yùa. 6 To bajiro mùare sßnibosaja yùa. Mùa
rãcana yùare bajiro tùoðamenare rojose ðna yise vaja rojose
ðnare yirøgørùarãja yùa, “Mùa jediro Cristo ð bojarore bajiro
yùare cùdirùa tùoðato” yirã.

7 “To bajigù ñaami” yùre yiðamasirã ñaboarine, yù tùoða-
sejùarema masibeaja mùa. Gãji, “Cristore ajitirýnùgý ñaja”
yigù ð ñajama, Cristo yarã yùa ñasere qußne masirocù ñaami.
8 “Cristore gotirßtobosarimasù ñari, mùare rotimasiaja yù” yù
yigotijare, “To bajiro ð yijama, ‘Ñamasugý ñaja yùma’ manire
yigù yami”, yitùoðaboarãja mùa. To bajiro mùa yiboajaqußne,
Cristo, to bajiro yirocùre yùre ð cõacati ñajare, bojonebecùne
tire gotiaja yù. Mani ùjù, “Yù yere ajicõari, sùtiritiato” yigù
me, yùre cõacami. “Tire ajivariqußnato” yigùjùa, yùre cõaca-
mi. 9 “Ð ucacõase rãca yùare tudígùre bajiro yùare gotirøgøa-
mi Pablo” mùa yitùoðaboasere bojabeaja yù. 10 Ado bajise
yirã, tire bajiro yùre tùoðaboarãja mùa sðgýri: “Sõjù ñacõari,
papera rãca goticõajama, tudígùre bajiro manire gotiami
Pablo. Mani rãca ð ñajama, bojonegýre bajiro manire gotiami.
Ñie vaja maja mani rãca ñagý, ð ñagõse”, yùre yitùoðaboarãja
mùa. 11 To bajiro yùre mùa yiboajaqußne, to bajiro bajigù me
ñaja yù. Tudígùre bajiro gotiroti ti ñajama, yù ucacõase rãca
yù gotimasirore bajirone gotimasiaja yù, masa tù yù ñajaquß-
ne.

12 Mùa rãcana sðgýri, ðna tùoða gotirore bajiro yibeaja yùa-
ma. Ado bajiro tùoðacõari, gotirãma ðna: “¿Ñimù ñati mani
vatoajù bùtobùsa tùoðagý? Yù ñaja bùtobùsa tùoðagý” gãmerã
yiñagõrãma ðna. “Gãjerã rßtoro masirã ñaja mani”, yitùoðarã-
ma ðna. Tùoðamasimena ñarãma ðna ønama. Ðnare bajiro
yibeaja yùama. 13 Yùa masune tùoðarujeocõari, gotibeaja
yùama. “Ado bajiro bajirã ñaja yùa” mùare yùa gotijama,
Dios, yùare ð rotire ñajare, to bajise mùare yaja. To bajiri,
“Corinto macanare qußne yù ocare gotimasiorùarãja mùa”,
yùare yiroticõañumi. 14 To bajiri, Dios, yùare ð rotijare, gãje-
rã rðjoro vacõari, Cristo ð rijabosare sùorine qußnaro Dios ð
yisere mùare gotimasiocajù yùa. 15 Gãjerã ðna gotimasioria-
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rãre ðacõari, “Yùa gotimasiose sùorine Cristore qußnaro ajiti-
rýnùrã ñaama”, yibeaja yùama. Yùa masu yùa moare rðne
mùare gotiaja yùa. Qußnarobùsa Cristore mùa ajitirýnùrotire
bojarã ñari, bùtobùsa mùare gotimasiocõari, ejarßmorùaja
yùa, Dios yùare ð gotiroticõariarore bajirone yirã. 16 “Cristore
qußnaro ajitirýnùrã ñaama” mùare yimasicõari rðne, Dios ð
bojarore bajiro gajerojù ñarãre ð yere masimenare gotimasio-
rùaja. To bajiro yùa yijama, gãjerã ðna gotimasiocõariarãrene,
“Yù gotimasiocana ñaama ãnoa” yigotirùamena ñari, gotieco-
menare gotirã varùaja.

17 Ado bajiro gotiaja Dios ocare masa ðna ucamasire:
“Ñamasurã ðna bajisere mùa gotivariqußnarùajama, Cristo ð
bajisejùare gotivariqußnaña. Ðne ñaami ñamasugý”, yigotiaja
Dios ocare masa ðna ucamasire. 18 Ado bajiro ti bajijare, to
bajiro gotiaja Dios ocare masa ðna ucamasire: Gãji ð tùoðarore
bajiro yigù, “Qußnaro yigù ñaja yù” ð yiboase, vaja maja ti. Ð
øgýrema “Qußnaro yigù ñaami”, ðre yivariqußnabeami Dios.
“Qußnaro yicajù mù” ð yirãjùa ñaama, qußnaro yirã.,1011

“Socase gotimasiorã, Dios ð gotiroticõariarã me ñaama”, Pablo ð
yire queti

11
1 Tùoðamasibecùre bajiro yù gotiroti ti ñaboajaqußne,
mùa ajisere bojaja yù. 2 Diore bajiro bùto mùare tùoða-

maiaja yùa. Ado bajiro bajiaja: Rõmio, ýmùa rãca ñaðabeco so
manajù ñarocù rðrene tùoðagõmo. Sore bajiro yirã mani quß-
ne, Cristo rðrene ajitirýnùaja mani. Yù ñaja “Cristore ajitirý-
nùato” yigù, mùare gotimasiosùocacù. To bajiri, Dios mùare ð
mairore bajiro bùto mùare maiaja yù qußne. To bajiri, “Ãnoa
ñaama yù gotimasiocati sùorine mùre ajitirýnùrã” Cristore ðre
yù yiðoroto rðjoro, “Ðre ajitirýnù tùjacõari, gãjerãjùare ajitirý-
nùroma” yigù, qußnaro mùare ðatirýnùrøgøaja yù. 3 Tirýmùjù
vãtia ùjù, Eva ñamasiriore qußnase sore yitomasiñuju. To
bajirone bajirãma gãjerã, socase oca gotimasiorã. Ðna gotima-
siose sùorine mùare yitogùmi. “Vãtia ùjù qußnaro ð yitosere
ajitirýnùcõari, Cristo yejùare ajitirýnù tùjarãma”, mùare
yitùoðarejaiaja yù. 4 Gãjerã mùa tùjù ejacõari, “Jesucristo,
ado bajiro bajigù masu ñagými” ðna yisocasere ajicõari, “To
bajirone bajigù ñagými” ðnare yicùdicõari, ajitirýnù variquß-
narãja mùa. To bajiro mùa yijama, Espíritu Santo mere ajitirý-
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nùrã yirãja mùa. To yicõari, Cristo ocare, yùa gotimasiocati
mere, ricati gotimasiorejùare ajitirýnùrã yirãja mùa. To baji-
ro ðna yisejùare mùa ajitirýnùjama, qußnabetoja. 5 “Dios ð
cõariarã gãjerã rßtoro masirã ñaja yùa”, mùare yisocarãma
ðna. Dios ð cõarí, ðnare bajiro socagù me ñaja yù. “Yù rßtoro
masirã me ñarãma ðna”, yitùoðaja yù. 6 Ðna gotimasiorore baji-
ro yimasibetiboarine, Dios ocare qußnaro masigý ñaja yùma.
To bajiri, ð ocare qußnaro mùare gotirßtoburøgøcajù yù. Cojo-
ji me yùre ajicana ñari, “Dios ocare qußnaro masiami Pablo”,
yùre yimasirãja mùa.

7 ¿Mùa tù ñagýjù, “Ñamasurã ñaja yùa” yirãre bajiro yiro-
cù ñaboayujari, yùre? ¿Cristo ocare qußnase mùare gotima-
siogý, vaja sßnirocù ñaboayujari? Bajibeaja. “Ñamasugý me
ñaja” yigùre bajiro bajirøgøcajù yù, “Yùre tùoðamenane, Dios
oca rðne ajitirýnùcõari, ð yarã, ñamasurã ñato” yigù. 8 Gaje-
roana Cristore ajitirýnùrã gãjoa yùre ðsicama ðna, “Corinto
maca tùjù ñacõari, ðnare gotimasioato” yirã. Yùre mùa ðsiroti
ñaboacati, ðnajùa, yùre ðsicama. 9 Mùa tùjù yù ñajaqußne,
gãjoa magý ñaboarine, “Yùre ejarßmoña”, mùare yibeticajù
yù. Macedonia vadiriarã Cristore ajitirýnùrã ejacõari, yù
bojaro cõro yùre ðsicama. Gãjoa mùare sßnibetirøgøcajù yù.
Bero qußne sßnibetirøgørùcùja. 10 Cristore ajitirýnùgý ñari,
riojo ð gotirore bajiro, ado bajiro mùare gotiaja yù: “Gãjoa
sßnibecùne, Dios ocare gotimasiorøgøaja”, yivariqußna tùja-
betirùcùja yù. Mùa, Acaya sitana jediro, “Dios ocare ð gotima-
siose vaja, vaja sßnibetirøgøami Pablo”, yimasirùarãja mùa.
11 Mùare bùto maigý ñari, to bajise mùare gotiaja yù. “Ðnare
bùto maiami Pablo”, yùre yimasigými Dios qußne.

12 “Pablore bajiro Dios ð cõariarã ñaja yùa qußne” yisoca-
rã, mùare ðna gotimasiose vaja, vaja sßnirøgøñujarã ðna. To
bajiri, “ ‘Pablore bajiro vaja sßniaja yùa’ yimasibeticõato ðna”
yigù, mùare vaja sßnibetirùcùja yù. 13 Socase gotimasiorima-
sa, Dios ð cõariarã me ñarãma. 14 Ðnare bajiro bajirøgøama
Dios ocare ajiterã. Vãtia ùjù Satanás qußne, cojojirema Dios
tùagù ángel qußnaro yigùre bajiro bajitorøgøami. 15 To bajiro
bajigù ð ñajare, “Ðre cùdirã qußne ðre bajiro bajirøgøama”,
yimasiaja yù. “Qußnase rðne yirã ñaama” ðnare mùa yiðasere
bojarã ñari, to bajiro bajirãma. To bajiro ðna yisere ðacõari,
“Rojose tãmùorøgørùarãja mùa”, ðnare yirotirùcùmi Dios.
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“Cristo ð cõacacù ñari, bùto rojose tãmùoaja yù”, Pablo ð yire

16 Ado bajise mùare tudigotiaja yù: “Tùoðamasibecùre
bajiro gotiami Pablo” mùa yitùoðasere bojabeaja yù. To baji-
boarine, to bajiro mùa yitùoðajama, tùoðamasibecùre bajiro
mùare yù gotisere ajiya mùa, yùre mùa ðarýcùbùorotire yirã.
17 Yucùne mùare yù gotiroti mani ùjù Jesucristo ð gotirotise
me ñaja. Yù masune yù bajisere mùare gotigùagù yaja yù.
18 Mùa rãcana, socase gotimasiorã, jãjarã adigodoaye rðne
tùoðarãre bajiro gotirãma, ðnare mùa ajirýcùbùorotire yirã.
To bajiri “Yù qußne, ðna gotirore bajiro gotivariqußnarùcù-
ja” yitùoðacõari, mojoroaca mùare gotirùcùja yù, “Yùre aji-
rýcùbùoato ðna” yigù. 19 Mùajùama, “Masirã ñaja yùa”,
yiboarãja, tùoðamasimena ðna gotisere ajisùyarã ñari. 20 Ðna
rotiajerãre bajiro bajirã ñaboarine, ðnare ajiquejemenaja
mùa. “Ðna sùorine gãjoa bùjarãsa mani” yirã, mùare ðna yito-
sere ajiquejemenaja. “Yùare ðarýcùbùoya” yirãre bajiro ðna
bajirøgøsere ðaquejemenaja. “Ajirýcùbùobeaja mùa” yirã,
mùare ðna jaboajaqußne, ðnare ajiquejemenaja mùa.
21 Yùjùama, mùa tùjù ñagý, “Ñamasugý me ñaja yù” yigùre
bajiro yù bajijare, yùre ajirýcùbùomenaja mùa. Mùare ðna
yirore bajiro yù yijama, “Rojose yigù yaja yù” yitùoðacõari,
bojonebogùja yùma.

To bajiboarine, “Ado bajiro bajirã yùa ñajare, yùare ajirý-
cùbùoya” mùare ðna yise ñajare, yù qußne, tùoðamasibecùre
bajiro mùare gotirùcùja yù. 22 “Hebreo oca ñagõrã ñari,
ñamasurã ñaja yùa”, mùare yiyujarã ðna. Yù qußne, Hebreo
oca ñagõgý ñaja yù. “Yùa, israelita masa, gãjerã rßtoro Diore
masirã ñaja yùa”, yiyujarã ðna. Yù qußne, israelita masù ñaja
yù. “ ‘Qußnaro mùare yirùcùja’ Dios ð yimasirí, Abraham
ñamasirí jãnerabatia ñaja yùa”, yiyujarã ðna. Yù qußne, Abra-
ham ñamasirí jãnami ñaja yù. 23 “Cristo ð cõariarã ðre moabo-
sarã ñaja yùa”, mùare yiyujarã ðna. To bajiro ðna yire ñajare,
“Ðna rßtobùsaro Cristore moabosagù ñaja”, mùare yaja yù.
Tùoðamasibecùre bajiro mùare goticõa ñaja yù. Ado bajiro ti
bajijare, “Ðna rßtobùsaro ðre moabosagù ñaja”, mùare yaja yù:
Cojoji me bùto ðre yù moabosajare, tubiberiavijù yùre tubibe-
cama masa. Cojoji me yùre bùto bajecama. Cojoji me yùre sða-
rùaboacama. 24 Cojomocãrãcaji yùre ñiacõari, bùto rojose

2 CORINTIOS 11 620

El Nuevo Testamento en eduria de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Inc.



yirãre ðna bajerore bajiro yùre bajecama masa. Tocãrãcajine
treinta y nueve ñarijiri yùre bajecama. 25 Idiaji yùre ñiacõari,
yuc÷ne bùto yùre jacama ðna. Yùre sðarùarã, cojoji gýtane
bùto yùre reaejoboacama. Idiaji moa riagare yù vaboacati
cømuari rujacajù. Cojoji cømua rujacõari, ýmùa ñarýmù cùti,
qußna ñamire qußne, ña ñami cùtibusuocajù yù, moa riagajù.
26 Cojoji me Dios ocare gotimasiogý, sõjù josari vacudirøgø-
cajù yù. Riaga güiorojù vacajù. Juarudirimasa güiorojù vaca-
jù. Cojo macana me yù yarã rojose yicama. To bajicõari, gãje-
rã masa vatoajù güiorojù vacajù. Jairimaca ñagý, masa ðna
ñabetojù qußne, güiorojù vacajù. Moa riaga güiorojù qußne
vacajù. “Cristore ajitirýnùrã ñaja yùa” yitocõari, rojose yùre
yirùarã vatoajù vacajù yù. 27 Bùto josari moadicajù yù. Cojoji
me cãnibecùne moabusuoarøgøcajù yù. Cojoji me bare babe-
cù, ocore qußne idibecù, tãmùorøgøcajù. Cojoji me ñiorijarø-
gøcajù yù. To bajicõari, bùto ùsarøgøcajù, sudi yùre ti manija-
re.

28 Yù rujùaye rð me rojose tãmùorøgøaja yù. Tocãrãcarý-
mùne Cristore ajitirýnùrã, cojo macana me yù gotimasiocana,
qußnarobùsa ðre ðna ajitirýnùrøtuatire bojagù ñari, ðnare bùto
tùoðarejairøgøaja yù. 29 Cristore ajitirýnùrã ñaboarine, rojo-
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se yicõari, sùtiritirãre, yù bùjajama, yù qußne, ðna rãca sùtiri-
tiaja. Cristore ajitirýnùrãre gãjerã ðnare rojose ðna ømato yija-
ma, ðnare bùto jønisiniaja yù. 30 Yù bajicatire yù gotijama,
“ ‘Masigý me ñaami’ yùre yimasiato” yigù, yù bajicatire mùa-
re gotivariqußnaja yù. 31 Tire mùare yù gotivariqußnasere,
“Riojo gotiami Pablo”, yùre yimasigými mani ùjù Jesucristo
jacù, Dios. Ð ñaami “Ñajediro rßtoro masigý ñaja mù” mani
yirýcùbùorøgørocù. 32 Tirýmùjù Damasco vãme cùti macajù
yù ñarone, “Pablore ñiacõari, tubiberotirùcùja” yigù, ti maca
matariacýni ñarisojerijù surara mesare cøñumi, ti maca ùjù,
Areta vãme cùtigùre rotibosacacù. 33 Yùre tubiberùaboarine,
yùre ñiamasibeticami. Ti maca matariacýni vecajù ñarivijù,
jibù jairibùne sãcõari, sojeacajù yùre rujiocama ðna, yùre eja-
rßmorimasa. To bajiro yùre ðna ejarßmojare, rudicajù yù.,1112

Dios ð ñarojù Pablo ð cãjiriare queti

12
1 “ ‘Ado bajiro bajigù ñari, ñamasugý ñaja yù’ ðnare yù
yiñagõjama, ñie vaja manoja ti” yitùoðagý ñaboarine,

mùa bojarore bajiro gajeye mùare gotirßmorùcùja. Yù cãji-
riarojù mani ùjù yùre ð ðocatire, to yicõari, yùre ð gotimasio-
catire qußne mùare gotirùcùja yù. 2_3 Tirýmùjù, jùaãmo
cõro jedi, cojo gùbo babari jßnituaro ñaricýmari rðjorojù, õ
vecajù ð ñarojù yùre ãmiejarimi Dios. “To bajiro yùre ãmi-
mùjarimi”, yimasibeaja yù, bajigùjùma. Yù rujùre ð ãmimù-
jabetijama, yù ùsùjùare ãmimùjarimi. Dios sðgýne masiami
tire. 4 “To bajiro yùre ãmiejarimi” yimasibecù ñaboarine,
“Ejacajù”, yimasiaja. Mani ùjù ð ñaro, qußnarigodo ñacajù.
Tojù ñagý, masa ðna masibeticatire ajicajù. Ð goticati, masare
ð gotirotise me ñacajù. 5 “Masigý ñaja yù” yigotivariqußna-
gý yù ñajama, to bajiro Dios yùre ð yicatire mùare gotibogùja
yù. To bajiboarine, “Masibecù ñaja yù” gãjerãre yù yiajiose
queti rðne gotivariqußnaja yù. 6 “Yùre rýcùbùoato” yigù,
gajeye qußnaro Dios yùre ð yicati mùare yù gotirßmorùaja-
ma, socù mene yigùja yù. Tùoðamasibecùre bajiro gotigù me
yigùja. To bajiboarine, tire ðabeticajù mùa. To bajiri, “Riojo
gotiami Pablo”, yimasimenaja. Yù gotisere, to yicõari yù
bajiñasere ðacõari, yùre mùa rýcùbùosejùare bojaja. 7 Dios
yùre ð ðocati bùto qußnase ñacajù. To bajiri, tire yùre ðoboa-
rine, ðre yù ðocati ñajare, gãjerã rßtoro ñamasugý yù
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ñatùoðasere bojabecù ñari, vãti rojose yùre ð yisere matabeti-
cami. To bajiri josari jota judicõari, mani ñarore bajiro
bajiaja ti, yùre. 8 Rojose yù tãmùose, “Yùre tùjato” yigù,
idiaji Diore sßniboacajù yù. 9 To bajiro ðre yù sßniboajaquß-
ne, ado bajiro yùre cùdicami: “Catiobeaja yù. Yù yarã rojose
ðna tãmùojama, bùtobùsa yùre sßnirøgøama, ‘Yù bojasere
yicõa ñarãsa’ yirã. To bajiro ðna yijama, ‘Rojose tãmùoboari-
ne, ðnare yù ejarßmojare, qußnaro yama’ yimasiama masa”,
yùre yicami Dios. 10 To bajiri, “Cristore ajitirýnùgý ñari,
rojose tãmùoaja” yimasicõari, variqußnaja yù. Cojoji me
rojose tãmùocajù yù. Cojoji me rojose yùre yicoderøgøama
masa. Cojoji me yù bojase rùyarøgøaja yùre. To bajirivãme
rojose tãmùogý ñaboarine, ado bajise tùoða variqußnarøgøa-
ja yù: “Rojose tãmùoboarine, yùre ð ejarßmoroti ti ñajare, ð
bojarore bajiro yicõa ñarùcùja”, yitùoða variqußnarøgøaja
yù.

Pablo, Corinto macanare ð tùoðarejaire queti

11 Yù bajisere gotigù tùoðamasibecùre bajiro gotibù yù.
“Qußnaro yigù ñaami Pablo” mùa yibetijare, yù masune to
bajiro yibù yù. To bajiboarine, “Qußnaro yigù ñaami Pablo”,
yiroti ñaboayuja mùare. Mù tùjù ñarã, Dios ð cõariarã ñaja
ñamasurã yirã rßtoro ñamasugý ñaja yù. 12 Rojose tãmùoboa-
rine, mùa tùjù ñagý, Dios ð masise rãca jairo ðaðañamani mùa-
re yiðorøgøcajù yù, “ ‘Dios ð cõarí ñaami Pablo’ yùre yimasia-
to” yigù. 13 “Gajeroana Jesucristore ajitirýnùrãrema qußna-
bùsaro yigùmi Pablo”, ¿yitùoðaboati mùa? Cojoro cõrone
mùare yirøgøaja yù. To bajiro yigù ñaboarine, gãjerã Jesu-
cristore ajitirýnùrãrema, “Yùre ejarßmoña mùa, ‘Ñamasiato’
yirã”, ðnare yicajù yù. Mùarema, to bajiro yibeticajù. To bajiro
mùare yibeticõari, ðnare yù yirore bajiro mùare qußne yiroti
ñaboayuja ti, yùre. “To bajiro rojose mùare yù yisere masirio-
ya”, ¿mùare yigùada yù? Yibecùja. To bajiro yù yibeticati,
“Rojose me ñacajù”, yimasirãja mùa.

14 Jùaji mùa tùjù ejacajù yù. To bajiri yucù yù vase rãca
idiaji mùare ðagý varùcùja. Yù varoto rðjoro, qußnojeocõaja
yù, jßre. Mùa tùjù ejacõari, “Yùre ejarßmoña, yù ñamasirotire
yirã” mùare yù yibeticatore bajiro yibetirùcùja yù qußna.
Gãjoa mùa yere bojabeaja yù. Yùre ðamaicõari, Dios ð bojarore
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bajiro mùa yirotijùare bojaja yù. Yù rðare bajiro bajiaja mùa.
Ðna rða me ñaama ðna jacùare ðatirýnùrã. Jacùajùa ñaama ðna
rðare ðatirýnùrã. To bajiri mùa jacùre bajiro bajigù ñari, yùre
mùa ðatirýnùsere bojabeaja yù. To bajiri, “Yùre ejarßmoña yù
ñamasirotire yirã”, mùare yibetirùcùja. 15 Mùare bùto maigý
ñari, jediro yù cùose mùare ðsicõari, yù yimasiro cõro qußnaro
mùare yirùa tùoðavariqußnaja yù, “Cristore qußnabùsaro ajiti-
rýnùrøtuajaro” yigù. Bùto mùare yù maiboajaqußne, mùajùa-
ma, yùre maibetibùsaja.

16 “ ‘Yùre ejarßmoña, yù ñamasirotire yirã’ yibeticami
Pablo”, yùre yitùoðarãja mùa. To bajiboarine, “Qußnaro tùoða-
gý ñari, ‘Gãjoa bùjagùsa’ yigù, manire yitorimi”, ¿yùre
yitùoðaboati mùa sðgýri? 17 “Manire ð queti cõariarã rãca
manire yitorimi Pablo”, ¿yitùoðaboati mùa? Mùare yitobetica-
jù yù. 18 “Ðnare ðama” yigù, tirýmùjù mùa tùjù Titore cõacajù
yù, gãji Cristore ajitirýnùgý mani maigý rãca. “Manire yitori-
mi Tito”, ¿yitùoðaboati mùa? Yitobetirimi. “Qußnaro yigù
ñaami”, ðre yimasirãja mùa. Yù tùoðarore bajiro tùoðacõari,
mùa rãca yù bajiñacatore bajiro bajiñarimi.

19“Ðnare mani ðavariqußnarotire yirã, manire goticõarãma
Pablo mesa”, ¿yitùoðaboati mùa? To bajiro me bajiaja. Ado
bajirojùa bajiaja: Cristore ajitirýnùrã ñari, ð bojarore bajiro
mùare goticõarã yaja yùa. Qußnaro yùre ajiya yùa mairã. Jedi-
ro mùare yùa goticõase, “Cristore qußnabùsaro ajitirýnùato”
yirã, mùare goticõarã yaja yùa. 20Mùare yù ðacudigù vatirý-
mù, qußnaro yùre mùa ñayusere bojaja yù. “Cojojirema qußna-
ro ñayubetiborãma”, yitùoðarejaiaja yù. Gãmerã oca josacõari,
mùa bajiñarore ejarùabeaja. Mùa ñarojùre ado bajiro mùa
gãmerã yise ñaroja: Gãmerã tudíre, “Mani rßtobùsaro qußnaro
ñaama” yiðajønisinire, ðna ajibeto ñagõjaire, “Ðna rßtoro ñama-
surã ñaja yùa” yitùoðare, tocãrãcùne ricati rðne tùoðacõari, ðna
masurione ðna bojarore bajiro ðna yirøgøse qußne ñaroja. To
bajiro mùa gãmerã yiñajama, tùoðarejaiborãja mùa, “Manire
tudígùagù yigùmi” yirã. 21Mùa tùjù yù vacudiro rojose mùa
yicõa ñajama, Dios ð ðaro rðjorojùa, “ ‘Yù gotimasiosere qußnaro
ajitirýnùama ðna’ yimasibecùja”, yitùoðarejaiaja yù. “Jãjarã
mùa rãcana gãmerã ajeriarã cùticõa ñarãre yù ðabùjajama, bùto
otigù yigùja yù”, yitùoðarejaiaja. “Tùoðarejaibeticõato” yirã,
rojose mùa yisere yitùjaya mùa.
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,1213

Pablo ð gotitùsare queti

13
1 Jùaji mùa tùjù ejacajù yù. To bajiri yucù yù vase rãca
idiaji mùare ðagý ejarùcùja yù. To bajiri, rojose mùa

yirere yitùjacõari, qußnasejùare tùoðaña mùa, yùre yurã. Ado
bajise Dios ocare masa ðna ucamasire gotiaja: “Rojose yiríre
ðna oca sãjama, jùarã, idiarã ñacõari ðna oca sãjama, qußna-
rùaroja. To bajiri ðna idiarãjùne, to bajirone ðna ñagõjama,
ðnare ajirã qußne, ‘Socarã me yama’ yimasirãma”, yigotiaja
Dios ocare masa ðna ucamasire. 2 Tirýmùjù mùa tùjù ñagý,
rojose yiriarãre, yibetiriarãre qußne ado bajise yicajù yù:
“Rojose mùa yise mùa yitùjabetijama, qußna mùa tùjù ejagù,
rojose mùa yicõa ñarøgøse vaja rojose mùare yirùcùja yù.
Adirýmùrirema mùare rojose yù yibetiboajaqußne, yù yirotire
masiña”, mùare yicajù yù. Mùa tùjù ñabecù qußne, to bajirone
mùare goticõa ñaja yù. “To bajiro gotigù ñaboarine, yibecù-
mi”, yùre yitùoðabesa. 3 “ ‘Cristo ð bojasere gotiaja mù’ yùa
yimasirotire yigù, ðaðañamani yùare yiðoma” yùre mùa yicõa-
re ñajare, to bajirone yirùcùja yù. “Cristo, manire rojose ð yija-
ma, no yibeaja. Masibecù ñagými”, ðre yitùoðabesa mùa. Yù
sùorine ð masisere mùare yiðorùcùmi. 4 Masijeogù ñaboarine,
manire bajiro rujù cùticõari, yuc÷tßrojù ð jaju ecoriaro bero,
masibecùre bajiro bajirocacoasumi Cristo. To bajiboarine,
Dios ð masise rãca tudicaticõari, ñagými qußna. Cristore baji-
ro rojose tãmùorøgøaja yùa qußne. To bajiro bajirã ñaboari-
ne, ðre ajitirýnù tùjamena ñari, ðre bajirone bajicõa ñarùarãja.
Dios ð ejarßmose rãca mùare ejarßmocõa ñarùarãja.

5 Mùa masune, “¿Cristore ajitirýnùrã masu ñati yùa?”,
yitùoðaña mùa. Cristore ajitirýnùrã mùa ñajama, mùa rãca ð
ñasere masiaja mùa. Ð ñabetijama, ðre ajitirýnùrã masu me
ñaja mùa. To bajiro mùa bajijama, mùa masune, “Cristore aji-
tirýnùrã ñaja yùa”, yisocarãja mùa. 6 Yùajùare, “Cristo ð cõa-
riarã masu ñaama” yùare mùa yimasirotire bojaja yù. Cristore
ajitirýnùrã mùa ñajama, to bajiro yirãja mùa. 7 “Rojose mùa
yirøgørere yitùjato” yirã, Diore mùare sßnibosaja yùa. “Dios
ocare qußnaro gotimasioñumi Pablo” mùa yivariqußnarotire
yigù me, Diore mùare sßnibosaja yùa. Qußnasejùare mùa yiro-
tire bojarã ñari, yaja. “Gãjerã socase gotimasiorã yama” yùre
mùa yiboajaqußne, qußnase mùa yiroti ñaja ñamasusema.
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8 “Ñamasusere ajitirýnùato” yirã, Dios ocare gotimasiorøgøa-
ja yùa. Ñamasusere mùa ajitirýnù tùjasere bojabeaja. 9 To
bajiri mùa tùjù ejacõari, “Qußnaro Cristore ajitirýnùama ðna”
mùare yùa yiðamasijama, tudírãre bajiro mùare yibetirùarãja
yùa. To bajiro mùa bajisere ðacõari, variqußnarùarãja yùa,
“Qußnaro gotimasiomasibeama Pablo mesa” mùa yise ti
ñaboajaqußne. “Cristore ajitirýnùcõari, ð bojarore bajiro rðne
yirã ñato ðna” yirã, Diore mùare sßnibosaja yùa. 10 Mùa tùjù
ejacõari, tudígùre bajiro mùare gotirùabecù ñari, yù varoto
rðjoro papera ucacõari, mùare cõaja yù. Mani ùjù, “Yù yere
ajicõari, sùtiritiato” yigù me, yùre cõacami. “Tire ajivariquß-
nato” yigùjùa, yùre cõacami.

11 Yù mairã, to cõrone mùare yù gotimasiosere ucaja yù.
Tire ajitirýnùña. Cristo ð bojarore bajiro rðne yirøgøña mùa.
Sðgýre bajiro tùoðacõari, qußnaro ñaña mùa. To bajiro mùa
bajijama, mùa rãca ñacõa ñarøgørùcùmi Dios. Ð ñaami ð masi-
sere ùjogù, “Gãmerã maicõari, qußnaro ñato” yigù. 12 Cristo-
re ajitirýnùrã ñari, mùa rßjajama, qußnaro variqußnase rãca
gãmerã sßnima. 13 Adoana Cristore ajitirýnùrã, “Qußnato”,
mùare yicõaama ðna.

14 Mani ùjù, Jesucristo, qußnasere mùare cõarøgøato.
Mùare ðamaiato Dios. To yicõari, Espíritu Santo, mùa jediro
rãca ñacõa ñarøgøato.

To cõro ñaja.
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GalatiansGÁLATAS

Carta de San Pablo a los

GÁLATAS,11

Galacia sitanare Cristore ajitirýnùrãre Pablo ð ucacõare queti

1
1_2 ¿Ñaboati mùa, Galacia sitana, Jesucristore ajitirýnù-
rã? Yù ñaja Pablo adi queti mùare ucacõagý. Jesucristo, to

yicõari, ð rijato bero ðre catiorí, ð jacù, ðna ñaama ti quetire
yùre gotiroticõarimasa. Masane, “Goticudiaya” yirã ðna cõarí
me ñaja. Yù sðgý me adi papera mùare cõaja yù. Yù rãcana,
Jesucristore ajitirýnùrã qußne, “Qußnato”, mùare yicõaama
ðna. 3 Mani jacù Diore, to yicõari, Jesucristo mani ùjùre ado
bajise mùare sßnibosaja yùa: “Qußnaro ðna ñarotire yirã, ðnare
ejarßmoña”, mùare yisßnibosaja yùa. 4 Rojose mani yisere,
“Tire yitùjato” yigù, Dios ð bojarore bajiro manire rijabosayu-
mi Cristo. 5 Dione ñaami “Qußnarßtogý ñaja mù” mani yirý-
cùbùorøgørocù. To bajirone ðre yitùjabetirùarãja mani.

“Ricati gãjerã ðna gotimasiosere ajibesa”, Pablo ð yire queti

6 Cristo ð rijabosare sùori, “Qußnaro yù yisere ajitirýnù-
cõari, yù yarã ñaña mùa” Dios mùare ð yirere cùdicana ñaboa-
rine, yoaro mene ð yere ajitirýnù tùjacõari, gãjerã ricati ðna
gotimasiosejùare ajitirýnùñuja mùa. Tire ajisùtiriticõari, adi
queti mùare ucacõaja yù. 7 Cristo oca rðne ñaja riojo gotima-
siore. Gaje oca bùtobùsa qußnase manoja. To bajiro ti bajiboa-
jaqußne, gãjerã sðgýri, “Cristo oca qußnasere ajitirýnùbeticõa-
to” yirã, mùare gotimavisiorã yirøgørãma. 8 Mùa tùjù yùa
ñajama, Cristo ocare riojo mùare gotimasiocajù yùa. To bajiri,
sðgý Cristo ocare ricati mùare ð gotimasiojama, rojose tãmùo-
tùjabetiriarojù ðre rocacõaroti ñaja. Yùa qußne ricati yùa goti-
masiojama, yùare reacõaroti ñaroja. Õ vecagù qußne, ángel
ñaboarine, vadicõari, ricati ð gotimasiojama, rojose tãmùotù-
jabetiriarojù ðre qußne rocacõaroti ñaja. 9 Tirýmùjù mùa rãca
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ñarã, yùa goticatore bajirone qußna mùare tudigotiaja yù:
Sðgý, Cristo ocare yùa goticati mùa ajitirýnùcati me, ricati
mùare ð gotimasiojama, rojose tãmùotùjabetiriarojù ðre roca-
cõaroti ñaja.

10 To bajiro yù yijama, ¿masa yùre ðna ajivariqußnarotire
yigù yatique yù? “Rojose ðna yiboajaqußne, ðre ðna ajivariquß-
narotire yigù, ðnare qußnaro gotiami Pablo”, yiboayuja mùa.
To bajiro yù gotijama, Dios ð bojarore bajiro me yigù, yigùja
yù. Tirýmùjù to bajiro yicacù ñaboarine, yucùrema to bajiro
yibeaja yù. Dios ð ajivariqußnarotijùare yigù, mùare gotiaja.

Jesús, Pablore ð gotiroticõare queti

11 Qußnaro ajiya yù mairã. Riojo mùare gotiaja yù. Jesu-
cristo oca yù gotimasiose, masa ðna tùoðarujeore me ñaja.
12 Tire gãjerãne yùre gotimasiobeticama. Jesucristo ð masune
yùre goticõari, tire yù ajimasirotire yùre ùjocami.

13 Yù bajicatire ajicana ñari, “Riojo gotiami Pablo”, yima-
siaja mùa. Tirýmùjù yùa judío masa yere bùto ajirýcùbùocajù
yù maji. To bajiro bajigù ñari, Cristore ajitirýnùrãre bùto
rojose ðnare yirøgøboacajù yù, “Ðre ajitirýnù tùjato” yigù.
14 Gãjerã yù cõro ñatùsana yùa judío masa yere ðnare masirß-
tocoacajù yù, yùa ñicùa ðna rotimasirere ðna rßtobùsaro yiva-
riqußnagý ñari. 15 To bajiro yù bajiboajaqußne, yù ruyuaroto
rðjorojù, “Ãni Pablo, bùcùacù, yù yù ñarùcùmi”, yitùoðañumi
Dios. To yicõari, berojù, bùto qußnagý ñari, yùre ðamaicõari,
“¿Yù yù, yù bojasere yigù ñarùabeati mù?”, yùre yicami. 16 “Ð
macùne ñaami Jesús” yù yimasirotire yigù, yicami Dios. To
bajiro yùre yicami, ð macù ð rijabosare sùorine qußnaro ð yise
queti judío masa me ñarãre yù goticudirotire yigù. To ð yiro-
ne, “¿No bajiro yigùti yù? ¿‘Tire qußnabùsaro ajimasigýsa’
yigù, gãjerãre sßniðaroti ñati?”, yisßniðabeticajù yù. 17 To
yicõari, yù rðjoro Cristo ð cõariarãre qußne sßniðagý, vabetica-
jù yù, Jerusalénjù. Ado bajirojùa yicajù yù: Yoaro mene Ara-
bia vãme cùti sitajù masa ñabetojù vacajù yù. Berojù Damasco
vãme cùti macajù tudiejacajù yù qußna.

18 To bajiri, “¿Yù yù, yù bojase yigù ñarùabeati mù?” Dios
yùre ð yiro bero, idia cýma bero, Pedrore ðagý vacajù yù yuja,
Jerusalénjù. Tojù ejacõari, yoaro me ñacajù yù, ð rãca. Jùaã-
mo cõro, cojo gùbo jßnituaro ñarirýmùri ñacajù yù. 19 Tojù
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ñagý, gãjerã Jesús ð cõariarãre ðabeticajù yù. Pedrore, mani
ùjù bedi Santiagore qußne, ðna jùarãrene ðacajù yù. 20 Socù
me yaja yù. “Riojo gotiami Pablo”, yùre yimasigými Dios.

21 Pedrore, Santiagore ðnare yù ðaro bero, Siria vãme cùti
sitajù, to yicõari, Cilicia vãme cùti sitajù ñacudicajù yù.
22 Judea sitana Cristore ajitirýnùrã, “Pablo ñaami”, yùre yiða-
masibesuma ðna maji. 23 To bajiboarine, gajeroana ado bajiro
yùre ðna ñagõre rðne ajiyuma ðna: “ ‘Jesucristo ð rijabosare
sùori Dios qußnaro ð yise quetire ajitirýnù tùjato’ yigù, bùto
rojose yùare yiboacacùne, adirýmùrirema, ti quetirene masa-
re gotimasiocudiami, ‘Ajitirýnùato’ yigù” yùre ðna yire rðne
ajiyuma Judea sitana. 24 “ ‘Yù macùre ajitirýnùña’ Dios ð
yicõare ñajare, ðre ajitirýnùgý ñagými Pablo” yimasicõari,
“Qußnaro yaja mù”, Diore yirýcùbùoyujarã ðna.,12

Jesús ð cõariarã Pablore ðna ðavariqußnare queti

2
1 Jerusalénjù yù vacato bero, jùaãmo cõro, gùbo babari
jßnituari cýmari bero, Jerusalénjù vacajù yù qußna, Ber-

nabé rãca. To yicõari, Tito vãme cùtigùre ji vacajù yù. 2 Dios ð
ejarßmose rãca, “Tojù varoti ñaja” yitùoðagý ñari, vacajù yù.
Tojù ejacõari, Cristore ajitirýnùrã sðgýri, “Ñamasurã ñaama”
ðna yirýcùbùorã rãca rðne rßjacõari, goticajù yù. “Cristo ð rija-
bosare sùorine Dios qußnaro ð yise queti judío masa me ñarãre
ado bajiro ðnare gotimasiorøgøaja yù”, ðnare yigoticajù. “Rio-
jo masu ðnare gotimasiorøgøgými Pablo” ðna yiajimasirotire
yigù, to bajiro ðnare yicajù. “Tire ðna ajimasibetijama, yù goti-
masiocana qußne, qußnaro Dios ð yisere ajimasibetirùarãma
ðna qußne” yitùoðagý ñari, to bajise goticajù yù. 3 Tire ajicõa-
ri, yù gotirore bajirone tùoðacama ðna qußne. To bajiro tùoðarã
ñari, “Dios yarã ñaja yùa; to bajiri ðre cùdirona ñaja” yirã,
judío masa circuncisión yiadire ti ñaboajaqußne, yù rãcagù
Titore ðre yirotibeticama ðna yuja. To bajiro ðre yirotibetica-
ma, Tito, judío masù me ñari, circuncisión yiyamagý ð ñaboa-
jaqußne. 4 Gãjerãma, “¿No bajiro yati Cristore ajitirýnùrã?
¿Moisére Dios ð roticømasire cùdiati ðna?” yiðarã, “Cristore
ajitirýnùrã ñaja” yùare yitocõari, rßjacama ðna. “Moisére Dios
ð roticømasirere cùdiroti ñaja”, yitùoðarã ñacama. To bajiro
ðna tùoðacatore bajiro yùa yitùoðarotire bojaboacama. To baji-
ri yùa rãca rßjacõari, “Titore circuncisión yiya”, yiboacama
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ðna. 5 To bajiro ðna yiboajaqußne, cojo vãme yùare ðna gotica-
tore bajiro ðnare cùdibeticajù yùa. “Cristo ð rijabosare sùorine
Dios qußnaro manire ð yise queti, mavisiare mano, riojo
Pablore Dios ð gotiroticõariarore bajirone gotimasiocõa ñarø-
gøato” yirã, ðnare cùdibeticajù yùa. To yicõari, Galacia sitana,
“Qußnaro Dios manire ð yise queti mani ajicatore bajirone
bajiyuja” mùa yimasirotire yirã, ðnare cùdibeticajù.

6 Gãjerãjùa, “Ñamasurã ñaama” Cristore ajitirýnùrã ðna
yirýcùbùorã, “Qußnaro riojo gotimasioami Pablo”, yicama
ðnama. “ ‘Rojose maja mùare’ Dios manire ð yiðavariqußnase
mù gotimasiorùajama, gajeye gotimasiorßmoroti ñaja”, yùre
yibeticama. “Ado bajiro bajiriarã ñari, ñamasurã ñaama ðna”
gãjerã ðna yirýcùbùorã ðna ñajama, ðna ñabetijaqußne, no
yibeaja yùrema. “ ‘Ñamasurã ñaama’ masa ðna yirýcùbùorã
ðna ñajare, ‘Gãjerã rßtoro masirã ñaama’ yiðagými Dios quß-
ne”, yire maja. 7 Ado bajirojùa yùre yicama ðna, masa ðna
rýcùbùorã: “Dios ð cõarí ñaja mù qußne. ‘Judío masa mere
qußne yù macù sùori qußnaro yù yise queti gotimasiocudiato’
yigù, mùre cõañumi Dios”, yùre yicama ðna. “ ‘Judío masare
gotimasioato’ yigù, Pedrore Dios ð cõariarore bajiro mùre quß-
ne cõañumi, ‘Judío masa mere gotimasioato’ yigù”, yùre yica-
ma ðna, masa ðna rýcùbùorã. 8 To bajiro yù yijama, ado bajiro-
jùa yigù yaja yù: Dios ð masise Pedrore ùjoyumi, “Yù bojarore
bajiro judío masare gotimasioato” yigù. Pedrore ð ùjoriarore
bajiro yùre qußne ùjoyumi Dios, “Judío masa mere gotima-
sioato” yigù.

9 To bajiri ti macana yùa rãca rßjacana, ñamasurã ñacama
Santiago, Pedro, Juan qußne. Yù gotisere ajicõari, “Dios, quß-
nagý ñari, to bajiro Pablore gotimasio roticõañumi”, yimasi-
cama ðna. To bajiro yirã ñari, yùre, yù rãcagù Bernabére quß-
ne, ado bajiro yùare goticama ðna: “Yùare bajiro Dios ð bojase-
re yirã ñaja mùa qußne. Judío masare yùa gotimasiosere Dios
ð bojarore bajiro judío masa mere mùa gotimasiosere bojaa-
mi”, yùare yigoticama ðna. 10 To yicõari, ado bajise rðne yùa
yirotire goticama: “Dios ð bojarore bajiro ðnare gotimasiocudi-
roti ti ñaboajaqußne, adoana Cristore ajitirýnùrã maioro baji-
rãre ðnare masiritibeticõari, gãjoa mùa cõajama, qußnarùaro-
ja”, yùre yicama. To ðna yicatore bajirone masiritibeticõari,
“Ðnare ejarßmoto mani”, yicajù yù.
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Pablo, “To bajiro mù yise qußnabeaja”, Pedrore ð yire queti

11 Pedro, yùa tùoðacatore bajirone gotiboarine, berojù
Antioquía vãme cùti macajù yù ñarone, ejacõari, rojose yica-
mi. To bajiri ð ðaro rðjorojùa ejarýgýcõari, “To bajiro mù yise
qußnabeaja”, ðre yicajù yù. 12 Ado bajiro rojose yicami Pedro:
Rðjorojù Antioquíajù ejacõari, qußnaro yicami maji. Judío
masa me ñarã rãca baba cùticõari, ðna rãca bacami. To bajiro ð
yiñarone, Jerusalén macana Santiago ð cõariarã ðacudirã eja-
cama ðna qußne. “Judío masa me ñarã, Dios ð rotimasire cùdi-
mena, circuncisión yibetiriarã ðna ñajare, ðna rãca babetiroti
ñaja”, yitùoðarã ñacama ðna. Ðna ejasere ðacõari, “ ‘Rojose yaja
mù’ yùre yiroma” yigù, güicami Pedro, ð qußne judío masù
ñari. To bajigùne, babetirøtuacami, judío masa me ñarã rãca
yuja. 13 Ti macana, gãjerã judío masa, judío masa me ñarã
rãca Pedro ð babetire ðacõari, ðre bajirone babeticama ðna quß-
ne, ðna masune “Ðna rãca mani bajama, qußnacõaja” yitùoðarã
ñaboarine. To bajiro ðna yisere ðacõari, Bernabé qußne, ðnare
bajirone babeticami, judío masa me ñarãre bùto ðamaigý
ñaboarine. 14 To bajiri, “Cristo ð rijabosare sùorine qußnaro
Dios ð yise queti ti gotirore bajiro tùoðamena ñari, to bajiro
yama” yimasicõari, jediro masa ðna ðaro rðjoro Pedrore ado
bajiro ðre yigoticajù yù: “Judío masù ñaboarine, tirýmùjù
Moisés ð rotimasirere ajibecù ñacoasuja mù. To bajiro mù baji-
jama, qußnaro tùoðañuja mù maji. To bajiboarine Moisés ð
rotimasirere ajirýcùbùogùre bajiro yaja mù qußna. To bajiro
mù bajijama, judío masa me ñarãre Cristore ajitirýnùrãre ado
bajiro ðnare rotigùre bajiro bajiaja mù: ‘Cristore ajitirýnùrã
masu, “Rojose maja mùare” Dios ð yiðavariqußnarã mùa
ñarùajama, judío masa yere Moisés ð rotimasiriarore bajiro
cùdiroti ñaja mùare qußne’ ðnare yirotigùre bajiro bajiaja mù.
To bajiro mù bajise qußnabeaja”, Pedrore ðre yigoticajù yù.

To yicõari, ado bajiro ðre goticajù yù qußna:
15 Mani jùarã judío masa ñaja mani. To bajiri gãjerã masa,

Moisére Dios ð roticømasirere cùdimenare bajiro bajirã me
ñañuja mani maji. 16 To bajiboarine, berojù, “Moisére Dios ð
roticømasirere mani cùdise sùorine, ‘Rojose maja’ manire
yiðabetirùcùmi Dios”, yimasicoasuja mani. To bajiro yimasirã
ñari, judío masa ñaboarine, mani ñicùa yere, Moisére Dios ð
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roticømasirere ajitirýnù tùjacõari, Cristojùare ajitirýnùsùo-
yuja mani, “ ‘Rojose maja’ manire yiðavariqußnato Dios” yirã.

17 To bajiri ðre ajitirýnùrã ñari, Moisére Dios ð roticømasi-
rejùare ajimenare bajiro bajiaja mani. To bajiro bajirã mani
ñajare, “Rojose yaja mùa”, manire yiðaama yùa yarã, Moisés ð
rotimasirere ajirýcùbùorã. Ðna tùoðarore bajiro mani tùoðaja-
ma, “Cristo sùorine rojose yaja mani, Moisés ð rotimasire cùdi-
mena ñari”, yitùoðaboarãja. ¿Rojose manire yirotiatique Cris-
to? ¡Yibeami! To bajiri, “Cristore ajitirýnùrã ñari, Moisés ð
rotimasirejùare mani ajibetijama, rojose yibeaja mani”, yima-
sire ñaja. 18 Moisére Dios ð roticømasire mani ajitirýnù tùja-
rere mani tudi ajitirýnùjama, rojose yirã yirãja mani. 19 Moi-
sére Dios ð roticømasire ado bajiro gotiaja: “Adire cùdijeome-
na, rojose yirã ñarùarãma”, yigotiaja ti. Tirýmùjù tire yù
yimasijeoboajaqußne, “ ‘Rojose maja’ yùre yiðabetirùcùmi
Dios”, yimasicoacajù yù. To bajiri Moisére Dios ð roticømasi-
rere ajitirýnù tùjacoacajù yù. To bajicõari, Cristo ocajùare aji-
tirýnùsùocajù, “Ð rijabosare sùorine, ‘Rojose magý ñaami’
yùre yiðato Dios” yigù. Tire tùoðavariqußnacõari, ð bojarore
bajiro yirøgøaja. 20 To bajiri tirýmùjù yù bajicatore bajiro
bajibeaja yù yuja. Cristo, yù rãcane ñaami. To bajiri, “Yùre
ejarßmorùcùmi” yitùoðagý ñari, ðre sßnirøgøaja yù, ð jacù ð
bojarore bajiro yù yirotire yigù. Ðne ñaami yùre maigý, yùre
rijabosarí. 21 Mani jacù qußnagý ñari, ð macù ð rijabosare sùo-
rine qußnaro yùre ð yisere tegùre bajiro bajirùabeaja. Moisés
ñamasirí ð rotimasirere mani ajisùyase sùorine rojose mani
yise vajare yirßtoecoriarã mani ñajama, Cristojùa manire ð
rijabosare, vaja maniboriaroja.,23

“Cristore mùa ajitirýnùjare, Espíritu Santo, mùare ejayumi”,
yire queti

3
1Ajiya Galacia sitana. Cristore ajitirýnù tùjacõari, ricatijùa
ajitirýnùrã ñari, tùoðamasimenare bajiro bajiaja mùa. ¡No

yirã gãjerã socasere gotirãre ajitirýnùmenaja mùa tia! Tirýmù-
jù mùare gotimasiorã, “Yuc÷tßrojù Jesucristo manire ð rijabosa-
re ñajare, ‘Rojose mana ñaama’ manire yiðami Dios”, mùare
yicajù yùa. 2To bajiri cojo vãme mùa masibùjasere bojaja yù:
¿Moisére Dios ð roticømasire mùa cùdijare, Espíritu Santo,
mùare ejacõari, ð masisere mùare ùjocati? ¡To bajiro me bajica-
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jù! Cristo ð rijabosare sùori Dios qußnaro ð yise quetire ajicõari,
Cristore mùa ajitirýnùjare, mùare ejayumi Espíritu Santo.
3¿No yirã tùoðamasimena masu ñacõati mùa? Tirýmùjù Jesu-
cristore mùa ajitirýnùsùorojùne, “Dios ð bojarore bajiro yato
ðna” yigù, mùare ejarßmogý, ejayumi Espíritu Santo. To baji-
boarine, mùa rãcane ð ñaboajaqußne, adirýmùrirema, ¿“Dios ð
rotimasire qußnaro mani cùdijama, Dios ð bojarore bajiro yirã
rðne ñarùarãja mani”, yitùoðaboati mùa? 4Cojo vãme me quß-
naro mùa bajirøgøboare, yucùrema vaja manire bajiro bajiaja.
To bajiro mùa bajise yù tùoðajama, vaja manire bajiro bajise me
ñaboayuja. Qußnaro mùa bajirøgørere tùoðacõari, “Jesucristo-
re ðna ajitirýnùsùocatore bajiro tudiajitirýnùrãma”, mùare
yitùoðaja yù. 5Espíritu Santore mùare cõañumi Dios. To yicõa-
ri, jairo ðaðañamanire mùare yiðoñumi. ¿No bajiro mùa yicati
ñajare, to bajise mùare yiyujari? Moisére Dios ð roticømasirere
ti gotirore bajiro mùa yise sùori me, to bajiro yiyumi. Cristojùa-
re mùa ajitirýnùjare, to bajiro yiyumi.

6 Dios ocare masa ðna ucamasire ado bajiro gotiaja ti:
“ ‘Qußnaro mùre yirùcùja yù’ Abrahamre Dios ð yirere, ‘Ð yiro-
re bajirone bajirùaroja ti’ ð yiajire ñajare, ‘Rojose maja’ ðre
yiðañuju Dios”, yigotiaja. 7 Tire ajicõari, ado bajiro yimasiaja
mani: “Abraham ñamasiríre bajiro Diore ajitirýnùrãre, ‘Ð jãne-
rabatia ñaja mùa’ ðnare yiðagými Dios”, yimasiaja mani. 8 Ado
bajiro ti bajijare, to bajiro yimasiaja mani: Tirýmùjù adi
macarùcùrojù ð macùre Dios ð cõaroto rðjorojù, “Judío masa
me ñarã qußne, Abraham, yùre ð ajitirýnùrore bajiro yù macù-
re ðna ajitirýnùjama, ‘Rojose maja’ ðnare yiðarùcùja”, yitùoða-
masiñuju Dios. Tire tùoðacõari, ado bajiro Abraham ñamasirí-
re ðre gotimasiñuju: “Mù sùorine masa jedirore qußnase ðnare
yirùcùja yù”, yimasiñuju Dios. 9 To bajiri Abrahamre bajiro
Diore ajitirýnùrãre qußnaro yami Dios. Ðna rðrene, “Rojose
maja”, yiðagými.

10 “Moisés ñamasiríre Dios ð roticømasirere mani cùdija-
ma, ‘Rojose maja’ manire yiðarùcùmi Dios” yitùoðaboarãre,
“Rojose ñaja”, ðnare yiðagými Dios, ð rotimasirere cùdijeome-
na ðna ñajare. To bajirone gotiaja Dios ocare masa ðna ucama-
sire. Ado bajiro gotiaja ti: “Dios ð rotirere cùdijeomenare,
‘Rojose ñaja’ ðnare yiðagý ñari, rojose ðnare yirùcùmi Dios”,
yigotiaja ti. To bajiri, tire cùdijeorã ðna manijare, “Tire ajitirý-
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nùrã jedirore, ‘Rojose ñaja’ ðnare yiðagými Dios”, yimasiaja
mani. 11 Sðgý tire cùdijeogù ð ñaboajaqußne, “Rojose maja”,
ðre yiðabetibogùmi Dios, ricati ð gotimasire ti ñajare. Ado baji-
ro gotiaja ð gotimasire: “Manire ðamaicõari, ‘Rojose maja’
manire yiðaami Dios, yitùoðarãma, ðna rijato berojù ðna catiro-
tire yigù, yù catisere yù ðsirã ñaama”, yigotiaja ti. 12 Moisére
Dios ð roticømasire ado bajirojùa gotiaja: “Ð roticøcati jediro-
jùne ð cùdijeocõajama, ð rijato berojù Diorãca qußnaro ñacõa
ñarøgørùcùmi”, yigotiaja.

13 Dios ð rotimasirere ajisùyaboarine, rojose mani yise
vajare, Cristo, rojose magý ñaboarine rojose yiríre bajiro
manire rijabosayumi. Dios ocare masa ðna ucamasire ado baji-
ro ti gotijare, “ ‘Rojose yirí ñaami’ yiðami Dios”, yimasiaja
mani: “Yuc÷jù ðna jaju sðagýre, ‘Rojose yirí ñaami’ yiðaami
Dios”, yigotiaja ti. 14 Tirýmùjù ado bajiro gotimasiñuju Dios,
Abraham ñamasiríre: “Yùre mù ajitirýnùrore bajiro, gãjerã,
yùre ajitirýnùrãre qußnaro ðnare yirùcùja”, ðre yimasiñuju.
Judío masa, judío masa me qußne, Cristore ðna ajitirýnùjama,
ðna rijato berojù mani catirotire yigù, ðnare ðsirùcùmi Dios. To
yicõari, “Espíritu Santore mùare ejarßmorocùre cõarùcùja”
Dios ð yicatore bajiro yigù, ðnare cõarùcùmi.

“Ado bajiro yirùcùja yù”, Dios ð yire queti

15 Qußnaro ajiya yù mairã. Gotimasiore queti mùare goti-
gù yaja yù: Sðgý, “Ado bajiro yirãsa”, gãji rãca gãmerã yigùmi.
To yicõari, “Yirùcùja” ð yiriaro cõrone papera jørojù ucatujeo-
cõagými. To bajiro ð yicõare ñajare, gãjijùa, “Ado bajirojùa
yiroti ñañuja” yigù, ð ucaria jørojùre ucarßmomasibecùmi.
16 Tire bajiro bajimasiñuju Abrahamre Dios ð goticømasire
qußne. Ado bajiro ðre goticømasiñumi: “Sðgý mù jãnami sùori-
ne masa jedirore qußnaro yirùcùja yù”, ðre yigoticømasiñumi
Dios. “Mù jãnerabatia sùorine masa jedirore qußnaro yirùcù-
ja”, yibesumi. “Sðgý mù jãnami sùorine” ð yijama, “Cristo sùo-
rine” yire øni ñamasiñuju ti. 17 “Tire qußnaro ajimasiato”
yigù, mùare gotimasiogý yaja yù. “Mù jãnami sùorine masa
jedirore qußnaro yirùcùja”, Abraham ñamasiríre yigoticøma-
siñumi Dios. To yicõari, “Socù me yaja yù. Yù gotirore bajiro-
ne yirùcùja”, ðre yigotirßmomasiñumi. To ð yiro bero, cuatro-
cientos treinta cýmari bero, gajeye ð rotimasire Moisére cøma-
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siñumi, judío masa ðna cùdirotire yigù. “Tire qußnaro ðna
cùdijama, qußnaro ðnare yirùcùja”, Moisére ðre yimasiñumi.
To bajiro ð yijama, “Tirýmùjù Abrahamre yù goticatire vasoa-
gù yaja yù” yigù me, yimasiñumi. To bajiro ð yijama, Abra-
hamre qußnaro ð yirotire goticøcõari, “Socù me yaja yù”, ðre
yirßmobetimasiborimi Dios. 18 Moisére ð roticøroto rðjorojù-
ne, qußnaro mani yirotire gotibecùne, “Qußnaro mùare yirù-
cùja”, manire yigotiyumi Dios. To bajiri, “Dios ð rotimasirere
mani cùdirotire tùoðagý me yiyumi”, yimasiaja mani. To baji-
ro ð yibetijama, “Socùne manire yiyumi”, yimasiborãja mani.

19 “Abraham ð cùdirotire gotibecùne, ‘Masa jedirore quß-
naro yirùcùja’ Dios ð yijama, ¿no yigù berojù Moisére ðre roti-
cømasiñujari Dios?”, yitùoðarãja mùa, sðgýri. To bajiro
yitùoðarãre ado bajiro cùdiaja yù: “ ‘Cùdijeomasibeaja; rojose
yijairã ñaja mani’ yimasiato masa” yigù, ð rotimasirere cøma-
siñuju Dios. “To bajiro tùoðarøgørùarãma, Abraham jãnami
sùorine masare qußnaro yù yirotirýmù ti ejaro”, yitùoðamasi-
ñumi Dios. Ð masune, ð rotimasirere Moisére gotibetimasiñuju.
Ð tùana ángel mesare Moisére gotirotimasiñuju. Ðna gotisere
ajicõari, judío masajùare gotirßtomasiñuju Moisés qußna.
20 “Mù jãnami sùorine masare qußnaro yirùcùja” Dios ð yija-
ma, ð tùana ángel mesare gotirotibesuju. Ð masune Abrahamre
gotimasiñuju.

“ ‘Rojose yirã ñaja’ masa ðna yitùoðarotire yigù, ð rotimasirere
cømasiñuju Dios”, yire queti

21 Abraham ñamasiríre qußnaro ð gotiro bero, ð rotimasire-
re cøgý, ¿“Abrahamre yù goticatijùare masiritiya” yigù, yiyu-
jari? To bajiro me yiyumi. Moisére Dios ð roticømasirere quß-
naro mani cùdijeose sùorine, “Ñie rojose mana ñaama”, mani-
re yibogùmi Dios. 22 To bajiboarine, Dios ð rotimasire masa
ðna cùdise sùorine, “Rojose mana ñaama”, ðnare yibeami Dios.
Dios ocare masa ðna ucamasire ado bajiro ti gotijare, tire
masiaja mani: “Masa jediro rojose yisejarã ñari, ti rione ðnare
yirùamacõrøgøaja”, yigotiaja. To bajiri, “Mù rotimasire cùdi-
becù ñaja yù” Diore ðre yigoticõari, “Jesucristo yùre ð rijabo-
sare ñajare, ‘Rojose maja’ Dios ð yiðagý ñaja yù” yitùoðarã rðne
ñaama Abrahamre Dios ð goticømasiriarore bajiro qußnaro ð
yirã.
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23 Tirýmùjù, “Jesucristore mani ajitirýnùsere ðacõari,
rojose tãmùotùjabetiriarojù mani vaborotire manire yirßtobo-
sarùcùmi”, yimasibeticajù mani maji. Dios ð rotimasire cùdi-
røgøre ñañuja ti. To bajiri, “Rojose mani yise vaja rojose yibe-
ticõato Dios” yirã, no bajiro yimasibesuja mani maji. 24 Goti-
masiore queti mùare gotiaja yù: Øjù, ð macùre ðre codebosagù-
re ado bajiro ðre rotigùmi: “ ‘Yù macù rojose yibeticõato’ yigù,
ðre qußnaro coderùcùja mù”, ðre yirotigùmi. “Ð bùcùacoajama,
yù yere cùomasijeoacù ð ñajare, no yigù ðre codebecùja mù”,
ðre yigùmi ð ùjù. Ð macùre codebosagùre bajiro bajiyuja Dios ð
rotimasire. “Rojose yibesa mùa” manire yimasiore ñacoayuja
ti, Cristo manire ð rijabosaro bero, “Ð sùorine, ‘Rojose maja’
Dios ð yiðarã ñaja” mani yitùoðaroto rðjorojùne. 25 To bajiri
adirýmùrirema Cristore ajitirýnùrã ñari, manire codegùre
bajiro me bajiaja ti, Dios ð rotimasire. 26 To bajiri mùa jediro
Jesucristore ajitirýnùrã ñari, “Yù rða ñaja” Dios yirã ñaja mùa
qußne yuja. 27 Cristore ajitirýnùcõari, oco rãca bautiza eco-
yuja mùa. To bajiro mùa yiecosere ðacõari, Cristo qußnaro ð
yirøgøriarore bajirone mùare qußne “Qußnaro yirã ñato”
mùare yiyumi Dios. 28 Mùa jediro Jesucristo yarã mùa ñajare,
cojoro cõro mùa ñasere ðamaigými Dios. Judío masa, judío
masa me qußne ñaja mùa. Gãjerãre moabosarimasa, moabosa-
rimasa me qußne ñaja mùa. Rõmia, ýmùa qußne ñaja mùa.
Jediro vùsaro mùa ñaboajaqußne, Jesucristo yarã mùa ñajare,
cojoro cõrone mùa ñasere ðamaigými Dios. 29 Cristo yarã
ñari, Abraham jãnerabatiare bajiro bajiaja mùa qußne. To
bajirã ñari, Abrahamre Dios ð gotimasiriarore bajirone qußna-
ro ð yirona ñaja mùa.,34

4
1 Gotimasiore mùare gotiaja yù qußna: Sðgý, ð macù
ñasùogù, ð jacù ye jediro cùorocù ñaboarine, ð daquecõaja-

ma, ð jacùre moabosarimasare bajiro bajiami. Ðna rotijama,
ðna rotirore bajiro cùdiroti ñaja ðre. 2 Daquegù ð ñaro, ð jacùre
moabosarimasa ðre coderãma. To yicõari, ð cùorotire qußne
coderãma. “Yù macùre yù cùose jediro ðre ðsiaja yù yuja” ð
jacù, ð yirotirýmù ti ejaro, moabosarimasùre bajiro me bajigù-
mi yuja. Ðre rotimasimenama. 3 Mani qußne Cristore mani aji-
tirýnùroto rðjorojù, to bajirone bajiboacajù mani maji. Adigo-
doaye rðne tùoðarã, ðna ajirýcùbùore ti rotirore bajirone rotie-
cocajù mani. 4 To bajiro mani bajiñaboajaqußne, “To cõrone
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yù macùre cõarùcùja yù” Dios ð yiriarýmù ejayumi. To bajiri
Dios macù ñaboarine, manire bajirone rõmio sùorine ruyua-
yumi. Judío masù ruyuarí ñari, Dios ð rotimasire rotiecoyumi.
5 Tirýmùaye rotimasire ajitirýnùboariarã, rojose mani yisere ð
masiriose vaja, ð macù ð vaja yibosarotire yigù, ðre cõañumi
Dios. Ð rða mani ñarotire bojagù ñari, to bajiro yiyumi. 6 To
bajiri Dios rða mani ñajare, ð macù Jesucristo rãcagù, Espíritu
Santore, manire cõañumi Dios. Manire qußne ð ñajare, “Cacù”,
ðre yivariqußnaja mani. 7 To bajiri, adirýmùrirema, Dios Moi-
sére ð roticømasirere rotiecorã me ñaja, Dios rða ñari. To baji-
ri, “ ‘Yù rðare qußnaro ðnare yirùcùja yù’ ð yiriarore bajirone
manire yirùcùmi”, yimasiaja mani.

“Judío masare bajiro bajibesa”, Pablo ð yire queti

8 Tirýmùjùma Cristore mùa ajitirýnùroto rðjoro, Diore
masibeticajù mùa maji. Ðre masimena ñari, “Ado bajirã ñarã-
ma” mùa masune yiqußnorujeocõari, rýcùbùoboayuja mùa
maji. 9 Adirýmùrirema Diore masirã ñaja mùa qußne. To baji-
ri, “Yù rða ñaama” mùare yiðarù, mùare beseyumi Dios. Diore
masirã ñaboarine, ¿no yirã Diore masimena ðna rotirere mùa
rotiecoriarore bajiro Dios ð rotimasirere rotiecorã ñarùati
mùa? To bajiro mùa yirùaboase vaja maja. 10 Judío masa me
ñaboarine, judío masa ye Moisére Dios ð roticømasire ti rotiro-
re bajiro mùa cùdirøgørere ajibù yù. “Adirýmù rýcùbùoriarý-
mù ñaja. Ado cõro ñamiagù ð tùsatone, ado cõro juebùcù ti
tùsatone, to yicõari, ado cõro cýma ti tùsatone, rýcùbùoroti
ñaja” yicõari, mùa cùdirøgørere ajibù yù. 11 Tire ajicõari,
“¿Yù gotimasioboacati vaja mañujari?”, yitùoða sùtiritiaja yù.

12 Yù mairã, ado bajiro mùa bajisere bojabeaja yù: Dios ð
rotimasirere mùa rotiecosere bojabeaja yù. Yùjùama, judío
masù ñaboarine, “Tire yù cùdijama, ‘Rojose maja’ yùre yirù-
cùmi Dios”, yibeaja yù. Yù yitùoðarore bajiro mùa qußne, mùa
tùoðajama, qußnarùaroja. Tirýmùjù mùa tùjù yù ñaro, qußna-
ro yùre yicajù mùa maji. 13 Tire masiritimenaja mùa. Rijagù
ñari, mùa tùjù ejacajù yù. Cristo ð rijabosare sùorine qußnaro
Dios ð yise quetire mùare gotimasiosùocajù. 14 Rijagù yù
ñaboajaqußne, yùre ðatebeticajù mùa. Ángel bocaãmirãre
bajiro qußnaro yùre bocaãmicajù mùa. To yicõari, Jesucristo-
re bocaãmirãre bajiro qußnaro yùre bocaãmicajù mùa.
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15 Adirýmùrirema, “Vaja magý ñaami” yiðarãre bajiro yùre
yaja mùa yuja. To bajiri, “Yù gotimasiocatire ajicõari, bùto
ðna variqußnacatire masiriticoariarãma”, mùare yitùoðaja yù.
Tirýmùjùma, variqußnacõari, bùto yùre ðamaicana ñari, mùa
yimasijama, mùa caje juacõari, yùre ðsiboriarãja mùa, “Ðama-
siato” yirã. 16 Adirýmùrirema yùre ðateaja mùa. ¿No bajiro
bajicõari, yùre ðateati? Cristo ð rijabosare sùorine qußnaro
Dios ð yise quetire qußnaro riojo mùare yù goticõa ñajare,
¿yùre ðateati mùa?

17 Dios ð rotimasire gotimasiorã, mùare baba cùtirøgørã-
ma ðna. To bajiboarine, mùare qußnaro yirùarã me, to bajiro
bajirãma. “Pablore ajitecõari, mani rðrene ajitirýnùato” yirã,
to bajiro bajirãma. 18 Gãjerã manire mairã, bùto manire ðna
tùoðajama, qußnaja. To bajiboarine, manire yitorùarã, socarã-
ne manire ðna maijama, qußnabeaja. Gajeyerema, mani tùjù
gãjerã ðna ñaro rðne, ðnare mairoti me ñaja manire. To bajiro
mùare yirøgøroti ñaboaja, yùre. 19 Yù mairã, yù rðare bajiro
bajirã ñaja mùa. Mùare bùto tùoðacõa ñaja yùma. Rõmia ðna
macù cùoroto rðjoro, bùto tùoðacõari, rojose ðna tãmùorore
bajiro yù qußne, mùare tùoðacõari, rojose tãmùoaja. To bajiro
rðne rojose tãmùocõa ñarøgørùcùja yù. Gajeye tùoðavùomena-
ne, “Cristo ð rijabosare sùorine, ‘Rojose maja’ manire yiðagými
Dios” mùa yitùoðarojù, rojose tãmùo tùjarùcùja. 20 Mùa tùjù
bùto ñarùaboaja yù. Tojù yù ñajama, qußnabùsaro mùare
gotibogùja yù. Sõjù ñari, mùare tùoðarejaicõari, adi papera
rãca qußnaro mùare gotimasibeaja yù.

Sara, Agar ðna bajire queti

21 Mùa sðgýri, Moisére Dios ð roticømasire cùdirùa tùoðaja
mùa. “Dios ð rotimasire” yùa yijama, Moisés ð ucamasirere
yirã yaja. To bajiri Moisés ð ucamasirere mùare yù gotimasio-
sere qußnaro ajimasiña mùa. 22 Abraham ñamasirí, jùarã
ýmùa rða cùtimasiñuju. Ð manajore moabosarimaso Agar
vãme cùtimasirio macù ñamasiñuju sðgý. Gãjijùa, ð manajo
Sara vãme cùtimasirio macù ñamasiñuju. 23 Sarare moabosa-
rimasorene manajo cùti, yi macù cùtimasiñuju Abraham.
Gãjijùama, ð manajo cùtisùorio macù ñamasiríma, “Macù
cùtirùocomo” Abrahamre Dios ð yimasiríre macù cùtimasiñu-
ju. 24 To bajiro ðna bajimasirere ado bajiro gotiaja: Moabosa-
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rimaso, so rða cùtijama, so ùjùre moabosarimasa ñarãma ðna
qußne. To bajiro rðne bajicoayuja ti. To bajiri, Sarare moabo-
sarimaso, Agar vãme cùtimasirio, gýtaù Sinaí vãme cùtiùjù
Moisére Dios ð roticømasirere bajiro bajiyumo so. To bajicõa-
ri, Dios ð rotimasire cùdirã, ado bajiro so rðare bajiro bajiama
ðna: Ðna qußne, moabosarimasare bajiro bajiama, Dios ð roti-
masire cùdijeobetiboarine, “ ‘Manire ðavariqußnato Dios’ yirã,
cùdiroti ñaja” yirã ñari. 25 Gajeyerema, ado bajiro ti bajijare,
“Moisére Dios ð roticømasirere bajiro bajiamo Agar”, yimasia-
ja mani: Cojojirema, “Agar” ðna yijama, gýtaù Sinaí vãme
cùtiùre yirã yama masa. To bajicõari, Agar macù jãnerabatia,
árabe masa ðna ñarojù ñaroja tiù. To bajicõari, Jerusalén
vãme cùti macare bajiro bajiamo so, Agar. Moabosarimasa
jacore bajiro bajiaja Jerusalén, ti macana, Dios ð rotimasire
cùdirã ðna ñajare. 26 Õ vecajù qußne, Dios ya maca “Jerusalén
vãme cùti maca ñaroja”, yicama. Tojùma, moabosarimasa
jacore bajiro me bajiaja. Sarare bajiro bajiaja, ti maca ñarona,
so rðare bajiro bajirã, “Dios ð rotimasire cùdiroti me ñaja”
yicõari, Cristo rðrene ajitirýnùrã mani ñajare. 27 Diore gotirß-
tobosarimasù Isaías vãme cùtimasirí ado bajiro ð ucamasire
ñajare, “Sarare bajiro bajiaja õ vecajù, Jerusalén maca”, yaja
yù. Sarare gotigùre bajiro ucamasiñuju:

“Rða magõ, ajiya. Rða magõ ñaboarine, qußnaro vari-
qußnaña. Macù cùtigoago rojose tãmùoðabeco
ñaboarine, ‘Jãjarã rða cùtirùocoja’ yimasigõ ñari,
variqußnaña mù. ‘Jãjarã rða cùtiato’ yigù yirùcùja
yù. Yù rãca ñagõ rßtoro rða cùtirùocoja mù”, yiu-
camasiñuju Isaías. a

28 Yù mairã, qußnaro ajiya. “Macù cùtirùocoja mù” Dios ð
yimasire ñajare, macù cùtimasiñuju Sara, Isaac vãme cùtigù-
re. Ð jãnamijùa ñañumi Cristo, “Ð sùorine qußnaro yirùcùja yù”
Abrahamre Dios ð yigotimasirí. To bajiri, manijùa, Cristore
ajitirýnùrã ñari, Abraham jãnerabatiare bajiro bajiaja mani
yuja. Dios ð rotimasire cùdirã, to bajiro me bajiaja mani. “Cris-
to ð rijabosare sùorine qußnaro ðnare yirùcùja yù” Dios ð yima-
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sire ñajare, bajiaja mani. 29 Gajeyerema, ado bajiro manire
gotiaja Moisés ð ucamasire, “Dios ð rotimasire” yùa yise: “Ð
manajore moabosarimaso macùjùa, Espíritu Santo sùorine
Sara so macù cùtiríre rojose yimasiñuju”, yigotiaja Moisés ð
ucamasire. Adirýmùri qußne, to bajirone bajiaja manire quß-
ne. Cristo sùori Abraham jãnerabatiare bajiro bajirãre, mani-
re rojose yirøgøama Abraham jãnerabatia, Moisére Dios ð roti-
cømasire cùdirã. 30 Rojose manire ðna yiboajaqußne, Moisés ð
ucamasirere mani buejama, Dios ye mani cùoroti gotisere
ðabùjarãja mani. Ado bajiro gotiaja: “Mù manajore moabosa-
rimasore, so macùre qußne ðnare varoticõaña. So macù ñari,
mù rijato berojù mù cùosere cùosùyabetirùcùmi. Jediro Sara
macù ye ñarùaroja”, yigotiaja, Dios ocare Moisés ð ucamasire.
To bajiro ti gotijare, “Moabosarimaso rðare bajiro bajirã me
ñarãma ‘Qußnaro ðnare yirùcùja yù’ Abrahamre Dios ð yimasi-
riarã”, yimasiaja mani. 31 To bajiri, yù mairã, “Ado bajise
tùoðamasiato” yigù, Moisés ð ucamasire mùare gotibù yù:
“Dios ð rotimasire mani cùdijeobetijama, manire ðavariqußna-
betirùcùmi Dios” yitùoða güirã me ñari, moabosarimaso rðare
bajiro bajirã me ñaja mani. “Cristo ð rijabosare sùorine Dios
ðavariqußnarã ñaja” yirã ñari, Sara ñamasirio rðare bajiro baji-
rã ñaja mani.,45

Rojose mano qußnase rðne yiñare queti

5
1 “Yù sùorine Dios ð ðavariqußnarã ñari, Dios ð rotimasire
cùdirùa tùoðabeticõato ðna” yigù, manire rijabosayumi

Cristo. To bajiri, gajeye tùoðamenane, “Cristo ð rijabosare sùo-
rine Dios ð ðavariqußnarã ñaja mani”, yitùoðarøgørùarãja mùa.
Gãjerã ricati ðna gotijama, ðnare ajibetirøgørùarãja.

2 Qußnaro ajiya mùa. Ñamasuse mùare gotigù yaja yù:
“Manire ðavariqußnato Dios” yirã, judío masa circuncisión
yirotirãre bajiro mùa yirotijama, Cristo sùorine Dios ð ðavari-
qußnarã me ñarùarãja mùa. 3 Qußna mùare tudigotiaja yù:
Judío masa circuncisión yirotirãre bajiro mùa qußne, mùa
yirotijama, Dios ð rotimasire cùdijeoroti ñaboroja mùare. To
bajiboarine ñimùjùa cùdijeogù manirùcùmi. 4 “Dios ð rotima-
sire qußnaro yù cùdijama, yùre ðavariqußnarùcùmi Dios” mùa
yitùoðajama, Cristore ajitirýnùrã me ñacoarùarãja mùa. “Cris-
to ð rijabosare sùorine manire ðavariqußnagými Dios” yitùoða-
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mena ñari, to bajiro bajirùarãja mùa. 5 Manijùama, “Cristo
manire ð rijabosare ñajare, Dios ð ðaro rðjoro mani ejaro, ‘Rojo-
se maja’ manire yiðarùcùmi”, yitùoða yuñaja mani. Espíritu
Santo ejaecoriarã ñari, to bajirone yitùoða yuñaja mani.
6 Cristo yarã ñari, circuncisión yiecojama, yiecobetijaqußne,
ñamasuse me ñaja. Ti sùori me manire yirßtobosarùcùmi
Dios. “Manire rijabosayumi Cristo” mani yitùoðase, to yicõari
gãjerã mani maise sùorijùa manire yirßtobosarùcùmi Dios.
7 Cristo sùorine qußnaro Dios ð yise queti socabetire qußnaro
ajitirýnùsùoboacajù mùa maji. ¿Ñimarã oca sùori tire ajitirý-
nù tùjati mùa? 8 Dios me to bajiro mùare bajirotiami. Dione
ñaami “Yù macù Cristore ajitirýnùña” yigù, mùare beserí.
9 Panre ømato vauvase quetire masiritibesa mùa. Panre øma-
to vauvasere mojoroaca vùore ti ñaboajaqußne, vauvajediaja
ti, pan. Tire bajirone bajiaja socase mùa tùoðase. Socase,
ñamasuse me ti ñaboajaqußne, mùa tùoðacõa ñajama, ñajedi-
ro riojo me tùoðarã ñacoarùarãja mùa. 10 To bajiboarine,
“Cristo yarã ñaama ðna qußne”, mùare yitùoðaja yù. To bajiri,
“Ðna qußne yù gotirore bajiro yirùarãma”, mùare yitùoðaja yù.
“Riojo gotiami Pablo. ‘ “Rojose maja” manire yiðato Dios’ yirã,
Cristore ajitirýnùcõari, gajeye yiroti me ñaja”, yitùoðarãja
mùa qußne. Gãjerãjùama, socase mùare gotimasiorã, ñamasu-
rã ðna ñaboajaqußne, to bajiro ðna yise vaja, rojose ðnare yirù-
cùmi Dios.

11 Ado bajiro yùre socase ðna gotisere tùoðaña, yù mairã:
“Yùa gotimasiosere gotimasioami Pablo qußne. ‘Diorãca quß-
naro mùa ñarùajama, judío masare Dios ð rotiriarore bajiro
circuncisión yirotiya’ yami Pablo qußne”, yùre yisocayuma.
To bajiro masare yigotimasiobeaja yù. To bajiro yù yigotija-
ma, yù gotimasiosere ajicõari, ¿rojose yùre yitùjaboriarãda
ðna, judío masa? Yùma, circuncisión yirere gotibecùne, ado
bajirojùa gotimasioaja: “Yuc÷tßrojù manire rijabosayumi
Cristo, ðre ajitirýnùrãre Dios ð ðavariqußnarotire yigù”, yigoti-
masioaja. To bajiro yù gotimasiosere bùto ajiteama judío
masa. 12 To bajiro socase ocare gotirã, circuncisión yire rýcù-
bùorã ñari, ðna vejerijoare qußne ðna yijetareacõajama, quß-
naboroja.

13 Mùa, yù yarã, yù bederãre bajiro ñarã, “Qußnaro ñaro-
na, roticømasirere rotiecobetirona ñato” yigù, Dios ð beseriarã
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ñaja mùa. To bajiri, qußnase rðne yirøgørona ñaja mùa. To
bajiro ð yiriarã ñaboarine, “Mani tùoðarore bajiro rojose mani
yijama, qußnaroja”, yitùoðabeticõaña. Gãjerãre ðamaicõari,
ðna bojasere yirøgørotijùa ñaja. 14 To bajiro bajirøgøroti
ñaja, Dios ð rotimasire ado bajiro ti gotijare: “Mù masu rujùre
mù mairore bajirone mù tùanare maiña”, yigotiaja. Tire mùa
yijama, Dios ð rotise ñaro cõrone cùdirã yirãja. 15 To bajiboa-
rine, gãmerã ðatecõari, tudírøgørãja mùa. To bajicõari, mùa
gãmerã oca qußnobetijama, bùtobùsa gãmerã ðaterøtuarùarã-
ja mùa. To bajicõari, ñimùjùa Cristore ajitirýnùgý manirùcù-
mi.

16 To bajiri, ado bajiro mùare gotiaja yù: Espíritu Santo
mùare ð rotisere mùa cùdijama, rojose mùa yirùa tùoðaboasere
yibetirùarãja. 17 Rojose mùa yirùa tùoðase, to yicõari, Espíri-
tu Santo mùare ð rotise, cojoro cõro me ñaja. Qußnasejùa mùa
yisere Espíritu Santo ð bojaboajaqußne, ð rotisere cùdibeticõa-
ri, mùa masu rojose mùa yirùasejùare yirøgørãja mùa. 18 To
bajiboarine Espíritu Santo mùare ð rotisejùare mùa cùdijama,
Dios ð bojarore bajiro ð rotimasire rotiecomenaja mùa.

19 Rojose ðnare yirùa tùoðasere yirøgørã, ado bajiro yirã
ñarãma: Manajo cùtirã, manajù cùtirã, manajo mana, manajù
mana qußne, gãmerã ajeriarã cùtirã ñarãma. Ðna rujùriaye
rãca bojoneose yirã ñarãma. 20 “Ado bajirã ñarãma” ðna
masune yiqußnorujeocõari, ðna qußnorãre rýcùbùorã ñarãma.
“Rßtoro masirã ñaja yùa” yirã, ðaðañamani yirã ñarãma.
Gãmerã ðaterã ñarãma. “Mani rßtobùsaro qußnaro ñaama”,
yiðajønisinirã ñarãma. Guaro jønisinidarã ñarãma. Ðna bojaro-
re bajiro rðne yirã ñarãma. Gãjerã rãca ðna ñajama, ðna yise
sùorine sðgýre bajiro tùoðabeticõari, qußnaro ñamenama
masa. Ðna tùoðarore bajiro tùoðarã rãca ricati rujicõari, oca
josarã ñaama. 21 Gajeyeønire gãjerã yere ðaùorã ñarãma. Idi-
re mecùose idimecùcõari, rojose yirã rãca vana ñarãma. Ti
ønire yirã ñarãma, rojose ðna yirùa tùoðasere yirã. Tirýmùjù
mùare yù goticatore bajiro mùare gotigù yaja yù qußna: Gãje-
rã, to bajiro rojose yirøgørã, õ vecajù Øjù Dios yarã qußnaro ð
yirona me ñarãma.

22 Espíritu Santo rãcanajùama, ð masisere ð ùjoriarã ñari,
ado bajirojùa bajirã ñaja mani: Gãjerãre mairã ñari, ðna rãca
variqußnarã ñarøgøaja mani. Gãjerã manire rojose ðna yiboa-
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jaqußne, ðnare jønisinibeaja mani. To yicõari, “Yirùarãja”
mani yirore bajirone yirøgøaja. 23 Gãjerãre rýcùbùorã ñari,
mani bojabetire ðna yirùaboajaqußne, “Yibesa”, ðnare yibeaja
mani. Rojosere yirùarã ñaboarine, tire yibetirøgøaja mani. To
bajiro yirã mani ñajama, Dios ð rotimasire ti gotirore bajiro
yirã yirãja mani. 24 Cristo yarã ñari, ado bajiro tùoðaja mani:
“ ‘Rojose yirùaboarine, tire yibeticõato’ yigù, manire rijabosa-
yumi Cristo. To bajiri, rojose yibetirùarãja mani”, yitùoðaja
mani. 25 Espíritu Santo sùorine, mani rijato berojù mani cati-
rotire yigù, Dios ð catisere ð ðsiriarã ñari, ð bojarore bajiro yirø-
gøroti ñaja manire.

26 “Gãjerã rßtoro masirã ñaja yùa”, yibetiroti ñaja manire.
To bajiro mani yibetijare, manire ðatemenama gãjerã.,56

Gãmerã ejarßmore queti

6
1 Yù mairã, Espíritu Santo rãcana ñari, sðgý mùa rãcagù
rojose ð yijama, ðre ejarßmoña, “Rojose ð yise yitùjato”

yirã. Ðre tudímenane, ðamaicõari, ðre ejarßmoroti ñaja mùare.
To yicõari, qußnaro tùoðama, “Ðre bajiro rojose yirobe” yirã.
2 Rojose tãmùorãre ðamaicõari, ejarßmoña. To bajiro mùa
yijama, Cristo ð rotiriarore bajiro yirã, yirãja mùa.

3 Sðgý, “Rojose yigù me ñaja” ð yitùoðajama, ð masune soca-
gù yami. 4 Tocãrãcù, mùa yisere tùoðacõari, “¿Dios ð bojarore
bajiro yigù yati yù?”, mùa masune yisßniðarøgøña. Tire
yitùoðacõari, “Yù yisere ðavariqußnagými Dios” mùa yijama,
variqußnarùarãja mùa. To bajiboarine, “Ðna rßtoro qußnaro
yibù yù” yicõðabecùne, to bajiro yirøgøroti ñaja. 5 Berojù
tocãrãcù mani yisere, “Ado bajiro yigù ñari, to bajiro yicajù
yù” Diore ðre yigotiroti ti ñajare, to bajiro mani masune yisß-
niðarøgøroti ñaja.

6 Cristo ocare mùare gotimasiorimasùre, ð bojase masu ti
manijama, ðre ejarßmoroti ñaja mùare.

7 Qußnaro tùoðaña mùa. “Rojose yù yijama, masibecùmi
Dios” mani yitùoðaboajaqußne, disejùa ð masibeti manijare,
mani yisere masijeogù ñaami. Gotimasiore ocare mùare goti-
gù yaja yù: Ote ajere mani otejama, ti ajene judicõari, ti
bùcùato, ti ricarene juarùarãja. Gajeye mere juarùarãja mani.
8 Tire bajirone bajiaja gãji rojose ð yirùa tùoðarore bajiro yirø-
gøgýma. To bajiro ð yicõa ñajama, õ vecajù rojose ð yise vaja
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rojose tãmùotùjabetiriarojù ðre rocarùcùmi Dios. Espíritu
Santo ð rotisere yirøgøgýrema, ð rãca qußnaro masu ð ñarotire
yirùcùmi. 9 To bajiri Dios ð bojarore bajiro qußnasere yitùja-
betiroti ñaja manire. Tire mani yitùjabetijama, “To cõrone
qußnaro yirùcùja” Dios ð yiriarýmù ti ejaro, qußnaro manire
yirùcùmi. 10 To bajiri mani yimasiro cõro, masa jedirore quß-
naro yirøgørùarãja mani. Gãjerã Cristore ajitirýnùrã ñari,
mani yarã ðna ñajare, bùtobùsa ðnare ejarßmorøgørùarãja
mani.

Pablo, Galacia sitanare ð gotitùsare queti

11 Adi yù gotitùsase, jacase vãme rãca yù masune ucaja
yù. 12 Circuncisión yirotirã, gãjerã judío masa ðnare ðna ðarý-
cùbùorotire yirãma. Ado bajiro tùoðarãma ðna: “Mani ùjù Cris-
to, yuc÷tßrojù manire ð rijabo-
sare ñajare, ‘ “Rojose maja
mùare”, manire yiðavariquß-
nagými Dios’ mani yigotiboa-
jaqußne, judío masa yere quß-
ne mani gotimasioajama,
manire rojose yimenama ðna”,
yitùoðarã ñaama. 13 Circunci-
sión yiriarã, Dios ð rotimasire
cùdijeomasimena ñaboarine,
circuncisión mùare yirotirãma
ðna. “Galacianare circuncisión
yiroticajù yùa” ðna yarã judío
masare yigotivariqußnarùarã,
to bajiro mùare yirotirãma. 14 To bajisere gotimasiobetirùcù-
ja yùjùama. Yù gotimasiosema ado bajise ñaja: “Yuc÷tßrojù
mani ùjù Jesucristore jajusðañuma masa. To bajiri, manire ð
rijabosare ñajare, ‘Rojose magý ñaami’ yùre yami Dios”, yiva-
riqußnaja yù. Adirýmùrirema Cristore tùoðamena, “Ñamasuse
ñaja ti” ðna yitùoðaboase, ñamasuse me ñaja yùrema. Cristore
tùoðamena, “Ñamasugý me ñarimi Jesús” ðna yitùoðaboagù,
ñamasugý ñaami yùrema. 15 Circuncisión mani yijama, mani
yibetijaqußne, ñamasuse me ñaja ti. Ñamasuse ñaja Cristore
ajitirýnùcõari, ð yarã Espíritu Santo rãcana ñari, rojose mani
yirøgørere mani yirùa tùoðabetirøgøse.
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16 Mùa jediro yù yirotisere ajitirýnùrãre, ado bajiro mùare
sßnibosaja yù, Diore: “Ðnare ðamaicõari, ‘Ñie rojose mano quß-
naro ñato’ yigù, ðnare ejarßmoña”, mùare yisßnibosaja yù.

17 Rojose yùre ñagõmacarãjùare ado bajiro yaja yù: “Rojo-
se yùre mùa yirose yitùjaya yuja. Jesucristo oca yù gotimasio-
cudijare, rojose yùre yirøgøcama masa. To bajiro ðna yijare,
jairo cãmi godo cùtigù ñaja yù. Tire yù ðojama, ‘Socù me yami
Pablo. Jesucristo oca goticudirimasù ñaami’ yùre yiðarùarãma
masa. To bajigù yù ñajare, yùre ajirýcùbùoya mùa yuja”, ðna-
re yaja yù, rojose yùre yirorãre.

18 Cristore ajitirýnùrã mùa ñajare, “Yù yarã ñaja mùa quß-
ne”, yaja yù. Mani ùjù Jesucristo, qußnasere mùare cõarøgøa-
to.

To cõro ñaja.
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EphesiansEFESIOS

Carta de San Pablo a los

EFESIOS,11

Efeso vãme cùti macana, Jesucristore ajitirýnùrãre Pablo ð
ucare queti

1
1_2 ¿Ñati mùa, Efeso vãme cùti macana, Dios yarã? Jesu-
cristore ajitirýnù tùjamenare mùare ucacõaja yù. Mùare

qußnarotigù, mani jacù Diore, to yicõari mani ùjù Jesucristo-
re, ado bajise mùare sßnibosaja yù: “Qußnaro ðna ñarotire
yirã, ðnare ejarßmoña”, mùare yisßnibosaja yù. Yù ñaja Pablo
vãme cùtigù, adi paperare mùare cõagý. Dios ð bojajare, Jesu-
cristo ð cõacacù ñaja yù.

3 “Rßtoro masigý, qußnarßtogý ñaami”, mani ùjù Jesucris-
to jacùre ðre yirýcùbùoto mani. Jesucristore ðre mani ajitirý-
nùsùorone, qußnaro manire yiyumi Dios, ð rãca qußnaro mani
ñasere, to yicõari mani ñarotire qußne. 4 Adi macarùcùrore ð
rujeoroto rðjorojùne, “Jesucristo yarã yù rða ñarona ñaama”,
manire yitùoðamasiñumi Dios. Õ vecajù ð tùjù mani ejaro,
“Jesucristo yarã ðna ñajare, ñie rojose ðnare yibetirùcùja yù.
Qußnase rðne yirã ñaama” manire yiðarù, to bajiro yimasiñu-
mi. 5 “Jesucristo ðnare rijabosarocùre cõarùcùja yù. Ti sùori-
ne yù rða ñarùarãma ðna”, yitùoðamasiñumi Dios, manire mai-
gý ñari. 6 Ð macù ð maigý yarã mani ñajare, qußnaro manire
yiyumi. Tire mani tùoðajama, “Qußnaro masune yiyuja mù”
ðre mani yivariqußnarotire yigù, to bajiro yimasiñumi Dios.
7_8 To bajiri, ð maigý yarã mani ñajare, “Rojose ðna yise vaja
ðnare rijabosaaya” yigù, Jesucristore ðre cõañumi Dios. To
bajiro ð yiriaro bero, manire ð rijabosare ñajare, “Ñie rojose
ðnare yibetirùcùja yù”, manire yiðañumi Dios. To bajiro ð yire-
re mani ajimasise ð cõare ti ñajare, “Manire maimasucõaami
Dios”, yimasiaja mani. 9 Tirýmùjùma, Dios ð cõarocù Cristo ð
bajirocaroti sùorine ðnare qußnaro Dios ð yirotire masibetica-
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ma masa maji. Adirodorema qußnaro ð yisere, to yicõari quß-
naro ð yirotire mani masirotire manire cõañumi. 10 “To bajiro
yirùcùja yù” Dios ð yiriarýmù ti ejaro, õ vecanare, to yicõari
adi macarùcùroanare qußne rojose tãmùotùjabetiriarojù rojo-
se tãmùoboronare ðnare yirßtobosajeocõari, “Ñajediro ùjù
ñaña mù”, Jesucristore ðre yirùcùmi.

11_12 Yùa judío masa, “Rotimùorýgõrùcùmi” yigù, Dios ð
cõarocùre tùoðayucana ñaja yùa. To bajiri Cristore mùa ajiti-
rýnùroto rðjoro ðre ajitirýnùcana ñaja yùa. To bajicõari, adi
macarùcùro ð rujeoroto rðjorojùne, “Qußnaro ðnare yirùcùja” ð
yiriarore bajirone Cristo yarã yùa ñajare, qußnaro yùare yiyu-
mi. To bajiro yùare ð yire ti ñajare, qußnaro Dios yùare ð yire-
re, to yicõari, õ vecajù yùare ð yirotire qußne yùa gotisere aji-
cõari, “Rßtoro qußnagý ñagými Dios”, ðre yirýcùbùorøgøama
gãjerã. 13 Mùa judío masa mere qußne, Jesucristo ð bajirere
ajitirýnùrã, ð yarã mùa ñajare, qußnaro yiyumi Dios. To yicõa-
ri, Dios tùjù mùa ejaro Jesúre qußnaro ð yirore bajiro mùare
qußne qußnaro yirùcùmi Dios. Jesucristore mùa ajitirýnùsùo-
rone, Espíritu Santore mùare cõañumi Dios, “Cõarùcùja” ð
yiriarore bajiro yigù. To bajiro ð yijare, “Dios yarã ñaja mani”,
yitùoðamasiaja mùa. 14 To bajiri, Dios ð cõagý Espíritu Santo
rãcana mani ñajare, “ ‘Qußnaro yirùcùja’ ð yiriarore bajirone
qußnaro manire yirùcùmi”, yimasiaja mani. To bajiri, “Dios
tùjù mani ejaro, Jesucristore qußnaro ð yirore bajiro, manire
qußne, qußnaro ð yiroto rðjoro, ‘Qußnase rðne yirã ñato ðna’
yigù, manire ejarßmojeocõarùcùmi”, yimasiaja mani. To baji-
ro manire Dios ð yisere ðacõari, “Qußnaro masu ðnare yami
Dios”, ðre yirýcùbùorùarãma adigodoana, to yicõari, õ vecana
qußne.

Jesucristore ajitirýnùrãre, Diore Pablo ð sßnibosare queti

15 Mani ùjù Jesúre mùa ajitirýnùrøgøsere, to yicõari gãje-
rã Jesúre ajitirýnùrãre ðamaicõari qußnaro mùa yisere qußne
ajicajù yù. 16 Tire ajigù ñari, tocãrãcajine Diore yù sßnijama,
“Qußnaro yaja mù. Mù sùorine to bajise yama ðna”, ðre yirø-
gøaja yù. 17 Ð ñaami mani ùjù Jesucristore cõarí, mani jacù,
qußnaro masu manire yirßmogý. Ðrene ado bajise mùare sßni-
bosaja yù: “ ‘Ðnare qußnaro mù yisere ajimasicõari, mù bojaro-
re bajiro bùtobùsa yato ðna’ yigù, mù masisere ðnare cõaña
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mù”, Diore mùare yisßnibosarøgøaja yù. 18 Adigodojù mùare
ð yarãre qußnaro ð yisere mùa ajimasijama, ð tùjù qußnaro
mùare ð yirotire ajimasirùarãja. 19_20 To yicõari, “Dios mani-
re ejarßmogýre, ñiejùa josase maja”, ðre yimasirùarãja. Cristo
ð bajirocaboajaqußne, ðre catiocõari, õ vecajù ð ñarojù ð riojo-
jacatùare ðre rojoyumi Dios. To bajiro ð yire ñajare, “Masijeo-
gù ñaami”, ðre yimasiaja mani. 21_22 Cristore riojojacatùa ðre
rojocõari, õ vecanare, adi macarùcùroanare, to yicõari rijaria-
rãre qußne, “Jediro ùjù ñaña mù”, ðre yiyumi Dios. To bajiro ð
yijare, rojose yirãre, rojose tãmùotùjabetiriarojù ðnare ð rearo-
to rðjoro, ðnare ð rearo bero qußne, rotimùorýgõcõa ñarùcùmi.
To bajiri, Cristore mani ajitirýnùjama, ðne ñaami mani ùjù.
Manire ømato ñagý ñari, mani rùjoare bajiro bajigù ñaami.
23 To bajiri, Cristore ajitirýnùrã ñari, sðgýre bajiro tùoðarã
ñaja mani. Mani ñacudiro cõrone mani rãca ñacõa ñarøgørù-
cùmi Cristo. To bajiri mani rãca ð ñajare, ñiejùa rùyabeaja
manire.,12

“Cristo manire ð rijabosare sùorine Dios ð catisere ð ðsirã ñaja
mani”, yire queti

2
1 Mùa judío masa me ñarã, ðre masimena ñari, rojose yirã
ñariarãja mùa maji. To bajiri, catirã ñaboarine, Dios ð ðaja-

ma, bajireariarãre bajiro bajirã ñariarãja mùa. 2 Rojose mùa
yijama, vãtia ùjùre cùdirã yiriarãja mùa. Ð ñaami Dios ocare
ajimenare rotigù. 3 Yùa judío masa qußne, Dios ð roticømasi-
rere masiboarine, ti yirore bajiro yirùabesuja yùa. To bajiri,
rojosere yisejacõari, ti rione yùare yirùamacõrøgøcajù ti maji.
To bajiro bajirã ñari, rojose tãmùotùjabetiriarojù Dios ð rearo-
na ñaboayuja yùa qußne. 4 To bajiro yiecorona mani ñaboaja-
qußne, manire maimasucõagý ñari, qußnaro manire yiyumi
Dios. 5 Rojose yirã ñari, Dios ð ðajama, rijariarãre bajiro bajirã
mani ñaboajaqußne, ð macù rãcana mani ñajare, ð catisere
manire ðsiñumi Dios. Qußnamasugý ñari, rojose tãmùotùjabe-
tiriarojù mani vaborotire ð macùre manire yirßtobosarotiyumi
Dios. 6 To bajiri, ð macùre ð tudicatiorone, manire qußne tudi-
catiogùre bajiro manire yiyumi. To bajiro ð yijama, “Õ vecajù ð
ñarojù Jesucristo rãca rujirãre bajiro ñarùarãma” yigù yiyu-
mi. 7 To bajiro ð yijama, “Qußnaro yiyumi Dios” ðna yirøgøro-
tire yigù yiyumi. 8 Mùa masune, “Qußnaro yirã ñaja yùa” mùa
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yiro me, ð bojarore bajiro mùare yigù yiyumi Dios. To bajiri,
“Qußnaro manire yibosayumi Dios” mùa yitùoðajare, rojose
tãmùotùjabetiriarojù mùa vaborotire mùare yirßtobosayumi.
9 Cristo ð yirßtobosare ñajare, “Qußnaro yirã ñari, Dios tùjù
ñarùarãja yùa”, yiroti me ñaja. 10 “Jesucristo yarã ñarùarã-
ma”, manire yiyumi Dios. To bajiro manire yiyumi Dios, gãje-
rãre qußnaro mani yirotire yigù.

“Jesucristore ajitirýnùrã ñari, gãmerã ðatebeaja mani”, yire

11 Tirýmùjù mani bajirere masiritibesa mùa. Rðamasaca
mame ruyuarãcare circuncisión yirere mani ñicùa ñamasiria-
rãre ðnare yirotimasiñumi Dios. “Dios yarã ñaja yùa. To bajiri
ð rotisere cùdiroti ñaja” yùa yirotire yigù, to bajiro yùare yiyu-
mi. Mùajùama, Diore masirã me ñañuja mùa maji. Ðre masi-
mena mùa ñajare, “Circuncisión yiyamana ñaama ðna” yirã,
mùare ðaterøgøcajù yùa. 12 Cristo ð bajirotire masimena, to
yicõari Dios rða me ñañuja mùa maji. Mani ñicùa judío masa-
rema, “Yù rotisere mùa cùdijama, qußnaro mùare yirùcùja
yù”, ðnare yigoticømasiñumi Dios. Gajeyere qußne, ðna cùdi-
rotire tùoðabecùne, “Yù rða mùa ñajare, qußnaro mùare yirù-
cùja yù”, ðnare yimasiñumi Dios. To bajiboarine, mùajùama,
mùa rijato berojù mùa bajirotire masibesuja mùa maji. 13 To
bajiro bajiriarã ñaboarine, yucùrema Jesucristo yarã ñari, ð
rijabosare sùorine Diore masirã ñaja mùa yuja. 14_16 Yùa
judío masa Dios ð roticømasirere ajirýcùbùorã ñari, “Dios rða
ñaja mani” yitùoðacõari, judío masa me ñarã rãca gãmerã
ðateyuja mani. Jesucristo manire ð rijabosare ti ñajare, “Dios ð
roticømasire mani cùdijama, ð tùjù ejarùarãja mani” yùa
yitùoðaboare vaja maja. Jesucristo manire ð rijabosare sùori-
ne, judío masa, judío masa me ñarã qußne, cojo masare bajiro
Diorãca qußnaro ñasùoyuja mani. To bajiro mani ñarotire
yigù, manire rijabosayumi Jesucristo.

17 To bajiri yùa judío masa, Dios ð roticømasire ajirýcù-
bùocana, to yicõari, ð yere masimena qußne, Diorãca qußnaro
mani ñarotire gotigù, adi macarùcùrojù vayumi Cristo.
18 Vadicõari, manire ð rijabosare sùorine Espíritu Santo ð eja-
rßmose rãca mani jacù Diore sßnimasiaja mani. 19 Tocãrãcù-
ne Espíritu Santo ð ñajare, Diore masirã ñaja mùa yuja. Dios
rða ñaja mùa qußne. 20_22 Mani Cristore ajitirýnùrã, gýtavi
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Dios ð qußnorivire bajiro bajirã ñaja mani. To bajiri ti vijùre
ñagýre bajiro bajigù ñaami Espíritu Santo, mani jediro ð rãca-
na mani ñajare. Gýta ñamasuricare bajiro bajigù ñaami Jesu-
cristo, ð sùorine Dios rða mani ñajare. Ð beroana ñaama Diore
gotirßtobosariarã, to yicõari yùa Jesús ð bajirere goticudiri-
masa, yùa gotisere ajicõari Jesucristore mùa ajitirýnùsùore
ñajare. Yùa beroana ñaja mùa.,23

Judío masa me ñarãre Pablo ð goticudire queti

3
1 To bajiri, judío masa me ñarãre, Jesucristo ð bajirere yù
gotimasiocati sùorine tubibe ecoaja yù. 2_4 Ti quetire

masa ðna masibeticatire, judío masa me ñarãre Jesucristo sùo-
rine qußnaro Dios ð yisere mojoroaca mùare goticõaja yù.
“Judío masa me ñarãre ðnare goticudiato” yigù, yù masirotire
yùre cõañumi Dios. Tire ajiriarãja mùa. Tire yù ucasere ðacõa-
ri, Cristo sùorine mùare qußnaro ð yisere ajimasirùarãja mùa
qußne. 5 Tirýmùjùrema masa ðna masibeticatire, Dios ð cõagý
Espíritu Santo sùorine gotimasioaja yùa, Jesucristo ð bajirere
goticudirã, to yicõari Diore gotirßtobosarimasa qußne. 6 Ti
quetire mùare tudigotiaja yù: Jesucristo ð bajirere ajitirýnùrã-
re “Yirùcùja” ð yiriarore bajiro judío masare, judío masa me
ñarãre qußne, qußnaro yami Dios. To yicõari, õ vecajùre quß-
ne qußnaro yirùcùmi. To bajiri ð yarã ñacõari, cojo masare
bajiro ñaja mani ðre ajitirýnùrã.

7 Rojose yigù yù ñaboajaqußne, “Tire goticudiato” yigù, yù
masirotire yùre ùjoyumi Dios. 8_9 Gãjerã Cristore ajitirýnùrã-
re Dios ð mairore bajiro yiecorocù me yù ñaboajaqußne, yùre
ðamaicõari, ñajedirore rujeorí ñari, judío masa me ñarãre
yùre gotiroticõañumi Dios. “Masa ðna masibeticatire Cristore
ajitirýnùronare qußnaro ðnare yù yirotire goticudirùcùja mù”,
yùre yicõañumi. To bajiro yùre ð yire ti ñaboajaqußne, qußna-
ro manire ð yirotire masijeoyamaja. 10 To bajiri, Jesucristore
ajitirýnùrãre qußnaro Dios manire ð yisere ðacõari, “Tùoðajeo-
gù ñaami”, ðre yirýcùbùoama ángel mesa, to yicõari gãjerã ðre
rotibosarã qußne. 11 Tirýmùjù adi macarùcùro ð rujeoroto
rðjorojùne, “Yù macùre ajitirýnùrãre qußnaro ðnare yirùcùja”,
yitùoðamasiñuju Dios. To bajiro ð yitùoðamasiriarore bajirone
mani ùjù Jesucristo ð rijabosare sùorine qußnaro manire yami
Dios. 12 “Jesucristo yarã mani ñajare, manire ðavariqußnagý-
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mi Dios” yitùoðarã ñari, ðre güimenane sßnirøgøaja mani.
13 To bajiri, Jesucristo ð rijabosare sùorine Dios qußnaro ð
yisere judío masa mere mùare yù gotimasiocudicati sùorine
tubiberiavijù rojose yù tãmùosere ajicõari, sùtiritibesa mùa.
Ado bajirojùa tùoðaña: “Pablo ð gotisere ajicõari, Jesucristore
ajitirýnùsùocajù yùa. To bajiri Dios yarã ñaja yùa”, yitùoða
variqußnaña mùa.

Jesucristo manire ð maise queti

14 To bajiri, judío masare, to yicõari gãjerãre qußne, mani
jacù qußnaro manire ð yisere yù tùoðajama, gùsomuniari tue-
tucõari, ðre sßnirøgøaja yù. 15 Ðne ñaami, adi macarùcùroana,
õ vecana qußne, mani ñaro cõro jacù, manire rujeorí. 16 Ðre,
ado bajiro mùare sßnibosarøgøaja yù: “Qußnaro yigù ñari,
Espíritu Santo sùorine ðnare ejarßmoña mù, bùtobùsa mùre
ðna ajitirýnùrotire yigù. 17 ‘ “Mani rãca ñagými Cristo manire
ejarßmogý” yitùoðacõari, ðre sßnirøgøato ðna’ yigù, ðnare eja-
rßmoña. To bajiro ðna yicõa ñajama, Cristore ajitirýnùrã ñari,
ð bojarore bajiro gãjerãre qußne ejarßmorøgørùarãma”, mùa-
re yisßnibosaja yù. 18 To bajiro mùa yijama, Cristo mùare ð
maisere bajiro gãjerãre maijeomena ñaboarine, Cristo mùare ð
maisere qußnarobùsa masirùarãja mùa. 19 Masare ð maise
jediro masijeobetirona ñaboarine, qußnarobùsa mùa masiro-
tire bojaja yù. To bajiro mùa bajijama, Dios ð bojase rðne yirã
ñarùarãja mùa.

20 Ð rða mani ñajare, ð masise rãca qußnaro manire yirßmo-
røgøami Dios, ð bojarore bajiro qußnaro yirã mani ñarotire
yigù. To bajiro manire ð yijare, tire tùoðacõari, “Ðre mani sßni-
ro rßtoro manire yirßmomasiami”, yimasiaja mani. To bajiro
yigù ð ñajare, qußnase ðre yirýcùbùoto mani. 21 To bajiri, ð rða,
Jesucristo yarã ñari, Diore qußnase rðne ðre yirýcùbùorøgøto
mani.,34

“Espíritu Santo ð ejarßmose rãca sðgýre bajiro tùoðaroti ñaja”,
yire queti

4
1 Jesucristo ocare yù gotise sùorine tubibe ecogù, ado
bajise mùare gotimasioaja yù: “ ‘Qußnase rðne yirã ñato’

yigù, manire beseyumi”, yitùoðaja mùa. To bajiri, “Ð bojarore
bajiro yirã ñaña mùa”, mùare yaja yù. 2 “Ñamasurã ñaja yùa”,
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yitùoðabesa mùa. Gãjerãre ajirýcùbùocõari, qußnaro ðnare
yirã ñaña. Gãjerã gõjanabioro ðna yiboajaqußne, ðnare tudíbe-
sa. To yicõari, rojose mùare ðna yiboajaqußne, ðnare maicõa
ñaña. 3 Espíritu Santo ð ejarßmose rãca Diore sßnirøgøña mùa,
“Cojo masare bajiro qußnaro ñato mani” yirã. 4 Mùa jediro,
sðgýre bajiro tùoðaja, Espíritu Santo rãcana ñari. To bajicõari,
“Yirùcùja” Dios ð yiriarore bajiro qußnaro mùare ð yirotire
tùoðayurã ñaja mùa jediro. 5 Sðgýne ñaami mani ùjù, Jesucris-
to. Ðre ajitirýnùcõari, “Cristo yarã ñaja yùa” yirã, oco rãca
bautiza ecoriarã ñaja mùa jediro. 6 To bajicõari, mani jacù,
Dios sðgýrene rýcùbùoaja mani. Ð sðgýne ñaami mani jedirore
rotigù. Mani rãca ñacõari, manire ejarßmogými, “Yù bojasere
yato ðna” yigù.

7 Sðgýre bajiro mani tùoðaboajaqußne, ðre ajitirýnùrãre
ricatiri rðne mani yimasirotire manire ùjoyumi Cristo. 8 Tire
bajirone yaja Dios ocare masa ðna ucamasire:

“Ðre ðaterãre, ‘To cõrone rojosere yitùjaya’ ðnare yiro-
ticõari, Dios ð ñarojù ðnare tudijuamùjarùcùmi
mani ùjù, ‘Øjù masu ñaja yù’ yiðogý. To yigajano-
cõari, adigodoana masare qußnase rðne ðna yima-
sirotire yigù, ðnare cõarùcùmi”, yiucamasire ñaja.

9 ¿No yire ønire “Tudimùjarùcùmi”, yati? Maji, adi maca-
rùcùrojùre rujiayumi, ð tudimùjaroto rðjoro yirùaro yaja. Jßre
rujiadicõari, bajirocacoasumi. To bajiri, “Bajireariarã ðna
ñarojùre qußne rotigù varí ñaami”, ðre yimasire ñaja. 10 Adi
macarùcùrojùre, to yicõari bajireariarã ðna ñarojùre qußne
rotigù varíne ñaami, qußna õ vecajù Dios ð ñarojùre qußne
mùjarí. To bajirí ñari, dise rùyabeto rotimasigý ñaami. 11 Ðne
ñaami ricatiri rðne mani yimasirotire manire ùjorí. To bajiro ð
yire ñajare, Cristo ð gotiroticõariarã ñaja yùa. Gãjerãma, Dio-
re gotirßtobosarimasa ñaama. “Jesucristo manire ð rijabosare
ñajare, Dios yarã mùa ñarùajama, rojose mùa yisere yitùja-
cõari, Cristore ajitirýnùña”, yigotimasiorimasa ñaama. Gãje-
rãma, Cristore ajitirýnùrãre ðnare gotimasiorimasa ñaama.
Gãjerãma, Cristore ajitirýnùrãre Dios ocare masa ðna ucama-
sirere ðnare gotimasiorimasa ñaama. 12 To bajiro ricatiri rðne
mani yimasirotire ùjoyumi Cristo, ð bojarore bajiro mani yiro-
tire yigù. To bajiro mani yijama, gãmerã ejarßmorã ñari, bùto-
bùsa Cristore ajitirýnùrùarãja mani. 13 Mani gãmerã ejarß-
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mocõa ñajama, sðgýre bajiro Cristore ajitirýnùcõari, qußnase
rðne yirã ñarùarãja mani. 14 To bajicõari, rðamasare bajiro
tùoðarã me ñarùarãja mani. Rðamasa, socasere ajicõari, “Soca-
rã yama”, yimasibeama ðna. To bajiro yirã ðna ñajare, josari
mene ðnare yitorãma gãjerã. To bajiri manire yitorãre ajimasi-
rùarãja mani. 15 Manijùama, gãmerã ðamaicõari, socamenane
qußnaro gotirøgørùarãja. To bajiro mani yicõa ñajama, mani
ùjù Cristo ð bojase rðne yirã ñarùarãja mani. 16 Cristo ñaami
mani ùjù. Dios ð bojarore bajiro manire ejarßmorøgøami,
bùtobùsa gãmerã ejarßmocõari, ð bojarore bajiro yirã mani
ñarotire yigù. Ð bojarore bajiro gãmerã ðamaicõari mani ejarß-
mocõa ñajama, bùtobùsa Dios ð bojasere yirøtuarùarãja mani.

Cristo ajitirýnùrã ñari, qußnasejùare yire queti

17 Mani ùjù Jesucristo yùre ð gotirotijare, ado bajise mùare
yaja yù: Dios ocare ajimena, rojose ðna yirøgørore bajiro yibe-
sa mùa. Dios ð ðajama, vaja manire tùoðarã yirøgøama. 18 Dios
ocare ajiterã ñari, ñamasusere ajimasibeama ðna. To bajicõa-
ri, ð catisere cùorã me ñaama ðna. 19 “Bojoneose yirã yaja
yùa” yimasibeticõari, ti rione yisejariarã ñaama. To bajiri
rojose rðne yirøgøama. 20_21 “To bajiro rojose ðna yirøgørore
bajiro yibetiroti ñaja”, yimasirã ñarãja mùa. Jesucristo ð baji-
rere ajiriarã ñari, “Qußnaro mani yirøgøsere bojaami Dios”,
yimasiaja. 22 Cristore mùa ajitirýnùroto rðjorojù, rojose yirø-
gøñuja mùa maji. To bajiro mùa yirøgøriarore bajiro yibesa
mùa. 23 To yicõari, rojose mùa yirùa tùoðasere yibeticõari,
Espíritu Santo ð yirßmose rãca qußnasejùare yirùa tùoðarøgø-
ña mùa. 24 To bajicõari, Dios ocare ajitirýnùrã ñari, ð bojaro-
re bajiro qußnase rðne yirøgøña mùa.

25 Dios ocare ajitirýnùrã ñari, mùa socasere qußne to
cõrone yitùjaya. Jesucristore ajitirýnùrã ñari, cojo masare
bajiro bajirã ñaja mani. To bajiri, riojo gãmerã gotirøgøña
mùa. a

26 Gãjire mùa jønisinijama, rojose ðre yibesa mùa. Yoaro
ðre jønisinimenane, gãmerã oca qußnocõari, mùa jønisinisere
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tire masiritiya. 27 Yoaro mùa jønisinijama, vãtia ùjù ð bojaro-
re bajiro yirã yirãja mùa.

28 Juarudirøgøríma, to cõrone juarudi tùjaya. Juarudime-
nane, moa, vaja tacõari gãjerã maioro bajirãre ðnare ðsiña.

29 Gãjerãre rujajine oca rojose ñagõbesa mùa. Qußnase-
jùare oca cùtiya, mùare ajirã, “Bùtobùsa qußnase yirã ñato
ðna” yirã. To bajiro mùa yijama, ðnare ejarßmorã yirùarãja
mùa. 30 Rojose mùa yijama, rojose mùa yisere ðacõari bùto
sùtiritigùmi Espíritu Santo. Ðne ñaami Dios manire ð cõarí. “Ð
sùorine, Jesucristo yarã ñaja mani”, yimasiaja. Ðre cõa ecorã
ñari, rojose yimenane ñacõaña mùa, Jesucristo “Ðnare yirßto-
bosarùcùja” ð yiriarýmù ti ejarotire yurã.

31 Gãjire rojose mùa yirùa tùoðasere yibesa. Gãjerãre ðate-
besa. Jønisinicõari, avasãtudíbesa. Gãjerãre rojose ñagõma-
cabesa. Gãjerã rojose mùare ðna yiboajaqußne, jønisinibesa.
To yicõari, rojose mùare yirãre gãmebesa. Ñajediro rojose
mùa yisere yitùjaya mùa. 32 Ðnare ðamaicõari, qußnaro ðnare
yiroti ñaja mùare. Cristo manire ð rijabosare ñajare, rojose
mùa yirere masirioyumi Dios. To bajiro manire ð yire ñajare, ð
yiriarore bajiro yirã, mùa qußne, gãjerã rojose mùare ðna yise-
re masirioya.,45

“Dios rða ñari, qußnaro ð yirore bajiro yiroti ñaja”, yire queti

5
1 Dios rða, ð mairã ñari, qußnaro ð yirore bajiro yiroti ñaja
mùare qußne. 2 Jesucristo mùare ð mairore bajiro, gãjerãre

ðnare maiña mùa qußne. Mùare maigý ñari, rojose mùa
tãmùoborotire mùare yirßtobosagù, mùare rijabosayumi
Jesucristo. To bajiro manire ð yirßtobosare ñajare, bùto vari-
qußnañumi Dios.

3 Dios yarã ñaja mani yuja. To bajiri, manajo mana, mana-
jù mana, manajù cùtirã, manajo cùtirã qußne, gãjerã rãca aje-
riarã cùtibesa mùa. To yicõari, jairo gajeyeøni cùorã ñaboari-
ne, gajeye qußna bojarßmobesa. Ti ønire mùa yibetijama,
nijùane “To bajiro yiyuma” yirã manama. 4 Qußnaro tùoðame-
nane, oca ajiqußnañamani ñagõbesa mùa. To yicõari, “Gãjerã
rãca ajeriarã cùticõari, ajato” yirã, ðna gotise ønire yibesa
mùama. Dios yarã ñari, ti ønire ñagõbetiroti ñaja mùare. Ado
bajirojùa ñaña mùa: Dios mùare ð ejarßmosere tùoðacõari,
“Qußnaro yaja mù”, ðre yivariqußna ñaña mùa. 5 Ado bajiro

EFESIOS 4, 5 654

El Nuevo Testamento en eduria de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Inc.



bajiroti ti ñajare, to bajise yibesa mùare yaja yù: Manajo
mana, manajù mana, manajù cùtirã, manajo cùtirã qußne,
gãjerã rãca ajeriarã cùtirãma, Dios ð ñarojùre ejabetirùarãma
ðna. Sðgýri Diore ðna mairo rßtoro gajeyeønire mairã ñarãma.
To bajiro ðna yijama, Diore rýcùbùorã me yirãma. To bajiri,
Dios ð ñarojùre ejabetirùarãma ðna. 6 “To bajiro mani yijama,
qußnacõaja” mùare yitorãre ðnare ajibesa mùa. To bajiro yirã-
rema bùto ðateami Dios. To bajiro yirãre bùto ðatecõari, “Rojo-
se tãmùorùarãma”, yirùcùmi Dios. 7 To bajiri to bajiro yirãre
ðnare baba cùtibesa mùa, “Mani qußne ðna yirore bajiro Dios ð
bojabetire yirobe” yirã.

8 Diore masimena ñari, ð bojasere mùa yirotire masirã me
ñañuja mùa maji. Yucùrema Jesucristo yarã ñari, Dios ð boja-
sere mùa yirotire masicõari, tire yirøgøroti ñaja mùare. 9 (Ð
bojasere yirãma, qußnase rðne yirã ñaama. To yicõari, gãjerã-
re socasere yitorã me ñaama.) 10 “Mani yisere ðavariqußnagý-
mi” yimasirùarã, ð bojasere yirøgøña mùa. 11 To yicõari, Dio-
re masimena ðna bojarore bajiro tùoðacõari yirãre ðnare baba
cùtibesa mùa. Dios ocajùare ðnare gotimasioña, “ ‘Rojose yirã
ñaja mani’ yimasiato ðna” yirã. 12 Masa ðna ðabetojù bùto
rojose ðna yirøgøsere mani ñagõjama, bojoneose ñaja. To baji-
ri, ti ønire ñagõbetiroti ñaja. 13 Dios ocajùare ðnare mùa goti-
masiojama, tire ajicõari, “Rojose yirã yiyuja yùa” yimasicõari,
rojose ðna yirere yitùjarùarãma. 14 To bajiri ado bajise yire
ñaja:

“Rojose yirã ñaboarine, ‘Rojose yirã yaja mani’ yima-
sibeaja mùa. Bajireariarãre bajiro bajirã ñaja
mùa, ‘Rojose yirã yaja yùa’ yimasibeticõari. To
bajiro bajirã ñari, Cristojùare ajitirýnùña. To baji-
ro mùa bajijama, ð ejarßmose rãca qußnase rðne
yirã ñarùarãja mùa”, yigotire ñaja.

15 To bajiri qußnaro tùoðacõari, “Diore masirã ñaja yùa”
yirã, qußnasejùare yirøgøña mùa. Diore masimena ðna yiro-
re bajiro yibesa. 16 Adirýmùrire bùto rojose yirøgøama
masa. To bajiro ðna yiñaro ønone, mùajùama, tocãrãcajine
Diore sßnicõari, qußnaro yirøgøña. 17 Tùoðamasimenare
bajiro bajibesa mùa. “Dios ð bojasere yimasiaja yùa” mùa
yimasirotire tùoðacõari, qußnaro yirã ñaña mùa. 18 Idire
mecùose idimecùbesa. Mùa idimecùjama, mùa masune rojo-
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se yirã yirãja. Tire idimecùmenane, Espíritu Santo ð masise-
jùare ðre sßnirøgøña, ð bojasere yirùarã. 19 Mùa rßjajama,
Dios ocare masa ðna ucamasire basare, Diore mùa tùoðabasa-
re qußne, gãmerã gotiya mùa. To bajiro mùa yijama, Diore
tùoðacõari, bùto variqußnase rãca basarøgøña, ðre rýcùbùo-
rã. 20 To yicõari, “Qußnaro yaja mù”, mani jacù Diore ðre
yirøgøña, ð sùorine mani ùjù Jesucristo qußnaro manire ð
yirøgøse ñajare.

“Cristore ajitirýnùrã ñari, ado bajiro mani ñajama, qußnaja”,
yire queti

21 To yicõari, Cristore ajirýcùbùorã ñari, mùa masu qußne
gãmerã ajirýcùbùoya.

22 Rõmia, manajùa cùtirãre, mùare gotigù yaja yù: Cristo-
re ðre mùa ajirýcùbùorore bajiro mùa manajùare qußnaro ðna-
re ajirýcùbùoya. 23 Mùa manajùne ñaami mùare ømato ñagý.
To bajirone bajiaja Cristore ajitirýnùrãre qußne. Ðne ñaami
manire ømato ñagý, to yicõari, rojose mani tãmùoborotire
manire yirßtobosarí. Manire ømato ñagý ñari, mani rùjoare
bajiro bajigù ñaami. To bajiro ð bajijare, ðre moabosarã ñari, ð
rujùre bajiro bajirã ñaja mani. 24 To bajiri Cristore mùa ajirý-
cùbùorøgørore bajiro mùa manajùare qußne ðnare ajirýcù-
bùoya.

25_26 Ämùare qußne gotigù yaja yù: Cristo manire ð mai-
rore bajiro mùa manajoare ðnare maiña mùa. Manire maigý
ñari, manire rijabosayumi Cristo. “Yùre ajitirýnùrã bautiza
ecorãre, rojose ðna yisere masiriocõari, ‘Yù yarã ñaama’ ðna-
re yiðarùcùja yù” yigù, rijabosayumi Cristo. 27 Ð tùjù ejarã,
rojose mana mani ejarotire yigù, manire rijabosayumi. 28 To
bajiri, manire Cristo ð mairore bajirone, mùa manajoare ðna-
re maiña mùa. Jùarã ñaboarine, sðgý rujùre bajirone ñaja
mùa, Dios ð ðajama. To bajiri, ð manajore maigýma, ð masu
rujùre ð mairore bajirone maigými, sore. 29_30 Ñimùjùane ð
masu rujùre ðategù magými. Mani rujùre maicõari, bare ba,
qußnaro ðatirýnùaja mani. To bajirone manire ðatirýnùgými
Cristo, ð rujùre bajiro bajirã mani ñajare. 31 Dios ocare masa
ðna ucamasire ado bajiro ti gotijare, “Ðna manajoa cùtijama,
jùarã ñaboarine, sðgý rujùre bajiro ñaama ðna”, yimasire
ñaja: “Ämù, rõmio ð rujeomasire ti ñajare, ð manajo cùtija-
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ma, ð jacùare ðnare cãmotadirùcùmi. Manajo cùticõari, jùarã
ñaboarine, sðgý rujùre bajirone ñarùarãma”, yigotiaja Dios
oca. 32 Tire buecõari, ñamasusere masa ðna masibeticatire
mùare gotimasioaja yù: Cristo rãca mani ñasere qußne gotia-
ja ti. “Cristo yarã ñari, jãjarã ñaboarine, sðgý rujùre bajiro
ñaama ðna”, yire øni ñaja. 33 To bajiro yirùaro ti yiboajaquß-
ne, manajoa cùtirere qußne gotimasioaja ti. Mùa masu rujù-
rire mùa mairore bajirone mùa manajoare ðnare maiña.
Mùa, rõmia qußne, mùa manajùare qußnaro ðnare ajirýcù-
bùoya.,56

6
1 Rðamasare gotigù yaja yù: Mùa jacùare qußnaro ðnare
ajiya. Cristo mani ùjù to bajiro mùa yisere bojaami.

2 “Qußnaro mùare yirùcùja” ð yire rãcaye Dios ð roticømasire
ado bajiro yaja: “Mù jacù, mù jacore qußne qußnaro rýcùbùo-
ya. 3 To bajiro mùa yijama, variqußnaro yoaro adigodojùre
catiñarùarãja mùa”, yiyuja ti.

4 Rðamasa jacùare, ado bajise mùare gotiaja yù: Mùa rðare
ðnare yijønisiniomenane, Dios ð bojarore bajiro yirã, qußnaro
ðnare gotimasiobùcùoya.

5 Moabosarimasare qußne gotiaja yù: Mùa ùjarãre rýcù-
bùocõari, variqußnase rãca qußnaro ðnare cùdiya mùa. To
bajiro mùa yijama, Cristorene cùdirã yaja mùa. 6 “Manire
moare rotirã ðna ðaro rðne qußnaro moarùarãja, ‘Yùare ðava-
riqußnato ðna’ yirã”, yitùoðabeticõaña mùa. Ðna ðaro mùa
moarore bajirone, ðna ðabetijaqußne moacõaroti ñaja.
“Cristore moabosarãre bajirone moarã yaja mani” yirã,
qußnaro ðnare moabosaya mùa. 7 To bajiri, “Cristo ð bojase-
re yirã yaja mani” yirã, variqußnase rãca qußnaro ðnare
moabosaya mùa. 8 Moabosarimasa mùa ñajama, ñabetija-
qußne, qußnaro mùa moarejùare ðacõari, qußnaro mùare
yirùcùmi Dios.

9 Moare rotirãjùare qußne gotiaja yù: Ado yù gotise øni,
mùa moarimasa Cristore ðna tùoðarore bajirone mùa qußne
tùoðarona ñaja. Mùare moabosarimasare, “Rojose mùare
yirùarãja, mùa moabosabetijama” yimenane, qußnaro ðnare
yiya. Sðgýne ñaami mani ùjù ñamasugý, mùare moabosarima-
sare, to yicõari mùare qußne rotigù. “Ðna ñaama ñamasurã”
yigù me ñaami. Qußnaro mùa moarejùare ðacõari, qußnaro
mùare yirùcùmi mani ùjù. Tire masiritibesa mùa.

657 EFESIOS 5, 6

El Nuevo Testamento en eduria de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Inc.



“Vãtia ùjù ð bojarore bajiro yibeticõato ðna” yigù Dios manire ð
yirßmose queti

10 Ñajedirore, ado bajiro mùare gotiaja yù: Mani ùjù Dios,
jediro masijeogù ñaami. To bajigù ð ñajare, “ ‘Vãtia ðna bojase-
re cùdibeticõato ðna’ yigù, manire yirßmorùcùmi”, yitùoðacõa
ñarøgøña mùa. To bajiro mùa yijama, vãtiare cùdibeticõari,
bùtobùsa Dios ð bojasejùare yirã ñarøtuarùarãja mùa.
11 Surara, sðagùacù, ð rujùre “Sareejoroma” yigù, cõme sudiro
sãñatoogùmi. To bajiri mùa qußne, Dios ð masisere ùjoecoria-
rã ñari, vãtia ùjù mùare “Yitoromi” yirã, tire tùoðatùjabesa.
To bajiro mùa bajijama, no bajirojùane mùare yitobecùmi
vãtia ùjù. 12 Manire bajiro bajirãrene qußarã me yaja. Rojose
manire yirotiajerã, ruyumena vãtia rãcajùa gãmerã qußarã
yaja. “Ðnare cùdibetiroti ñaja”, yimasiña mùa. Bùto masirã
ñaama vãtia. Ñimùjùane vãtiare cùdibecù magými, Dios ð
yirßmobetijama. 13 To bajiri, Dios mùare ð ùjose jedirore
tùoðarøgøña mùa. To bajiro mùa tùoðajama, vãtiare cùdibeti-
cõari, Dios ð bojasejùare yicõa ñarùarãja.

14 To bajiri, Dios ð yirßmose rãca ado bajiro yirã ñaña mùa:
Dios ocare masa ðna ucamasirere tùoðatùjabesa mùa. Tire quß-
naro mùa masijama, mùare yitomasibetirùcùmi vãtia ùjù. To
yicõari, qußnaro yirøgøña. 15 “ ‘Jesucristo ð rijabosare ti ñaja-
re, rojose ðnare yibetirùcùja yù’ manire yiðavariqußnaami
Dios” yire quetire masiritibesa mùa, gãjerãre gotimasiorùarã.
16 To yicõari, “ ‘Vãtiare cùdibeticõato ðna’ yigù, manire yirß-
morùcùmi Dios”, ðre yitùoðarøgøña mùa. To bajiro mùa yija-
ma, rojose mùa yirùaboasere yimena ñarùarãja mùa.
17 “Vãtiare reajeocõari, ð tùjù qußnaro mani ñarøgørotire
yigù, ð macùre manire rijabosaroticõañumi Dios”, yitùoða
tùjabetirøgøña mùa. Espíritu Santo ð yirßmose rãca Dios ocare
tùoðacõari, vãtiare ðnare cùdibetirùarãja mùa. 18 Ðnare cùdi-
beticõari, tocãrãcajine Espíritu Santo mùare ð yirßmose rãca
qußnaro tùoðacõari, Diore sßnirøgøña. To yicõari, “Vãtiare
cùdibeticõato ðna” yirã, gãjerã Cristore ajitirýnùrãre ðnare
sßnibosarøgøña mùa. 19 Yùre qußne sßnibosarøgøña mùa.
“Ðre ðaterãre güibecùne, to yicõari judío masa mere qußne
Dios oca ðna masibeticatire qußnaro gotimasiocõa ñato ð” yirã,
yùre sßnibosarøgøña mùa, Dios rða ðna ñarotire yirã. 20 Ti
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quetire yùre goticudirotiyumi Dios. Tire masare yù gotimasio-
se sùorine tubibe ecoaja yù. “Dios ð bojarore bajiro güibecùne
gotiato ð” yirã, Diore yùre sßnibosarøgøña mùa.

Pablo, ðnare ð qußnaroticõare queti

21_22 Yù rãcagù, mani maigý, ñaami Tíquico vãme cùtigù.
Mani ùjù ð bojasere yigù ñaami ð qußne. Mùa tùjù ðre cõagý
yaja yù. Tojùre ejacõari, yùa bajiñase quetire mùare gotirùcù-
mi. Tire ajicõari, variqußnarùarãja mùa.

23 Mani jacù Diore, to yicõari mani ùjù Jesucristore qußne,
ado bajise mùare sßnibosaja yù: “ ‘Bùtobùsa mùare ajitirýnùa-
to’ yirã, ðnare ejarßmoña. To yicõari, ‘Mùa rãca qußnaro ðna
ñarotire’ yirã, ðnare ejarßmoña. ‘Mùare ajitirýnùrøtuanane,
bùtobùsa gãmerã ðamaito’ yirã, ðnare ejarßmoña”, mùare yisß-
nibosaja yù. 24 Mani ùjù Jesucristore ðre maitùjamenare quß-
naro mùare yato Dios.

To cõro ñaja.
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PhilippiansFILIPENSES

Carta de San Pablo a los

FILIPENSES,11

Filipos macanare, Pablo, Timoteo rãca ñacõari, ð qußnarotire

1
1 ¿Ñati mùa, Jesucristore ajitirýnùrã, Filipos macana? Yù,
Pablo, yù baba Timoteo rãca adi papera mùare ucaja yùa.

Jesucristo ð bojasere yirã ñaja yùa. Cristore ajitirýnùrãre mùa-
re ømato ñarãre, ðnare moabosarimasare qußne, to yicõari,
mùa jedirore qußnarotiaja yùa. 2 Mùare qußnarotirã, mani
jacù Diore, to yicõari, mani ùjù Jesucristore, ado bajise mùare
sßnibosaja yùa: “Qußnaro ðna ñarotire yirã, ðnare ejarßmoña”,
mùare yisßnibosaja yùa.

Jesucristore ajitirýnùrãre, “Qußnaro yaja mù”, Diore Pablo ð
yire queti

3 Tocãrãcajine mùare tùoðacõari, “Qußnaro yaja mù”, Dio-
re ðre yirøgøaja yù. 4 Tocãrãcajine Diore sßnigý, mùare yù
tùoðajama, variqußnarøgøaja yù. 5 Tirýmùjùne Cristo sùori
qußnaro Dios ð yise quetire mùa ajitirýnùsùorijùne, “Ti ocare
ajitirýnùato gãjerã qußne” yirã, qußnaro yùre ejarßmoadicajù
mùa. To bajiro mùa yicati ñajare, mùare tùoðacõari, variquß-
narøgøaja yù. 6 Jesucristore mùa ajitirýnùsùorone, “Yù boja-
rore bajiro yirã ñato” yigù, mùare ejarßmosùoyumi Dios. “To
bajiro yicõa ñarøgørùcùmi, ‘Jesucristo mùare juagù ð tudieja-
rirýmù ti ejaro, qußnase rðne yirã ñato ðna’ yigù”, yimasiaja
yù. 7 Mùare maigý ñari, to bajiro mùare tùoðaja yù. Cristo ð
rijabosare sùorine qußnaro Dios ð yise queti gãjerãre yù goti-
masirotire yigù, yùre ejarßmorøgøami Dios. Yùre ð ejarßmoro-
re bajiro mùare qußne ejarßmorøgøgými, yùre mùa ejarßmo-
rotire yigù. To bajiro ð yijare, tubiberiavijù yù ñajama, yù
ñabetijaqußne yùre ejarßmorøgørãja mùa. To yicõari, ùjarãre
riojo ðnare yù gotimasiorotire yirã, yùre ejarßmorøgørãja
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mùa. 8 Jesucristo mùare ð mairore bajirone bùto mùare maia-
ja yù qußne. Bùto mùare yù maisere masiami Dios qußne. 9 To
bajiri, Diore sßnigý, mùare tùoðacõari, ado bajiro mùare sßni-
bosarøgøaja yù: “ ‘Bùtobùsa gãmerã mairøtuajaro ðna’ yigù,
ðnare ejarßmoña”, mùare yisßnibosarøgøaja yù. To bajiro mùa
yijama, qußnaro Diore masirùarãja mùa. To bajicõari, “Ado
bajiro mani yijama, qußnaroja”, yimasirùarãja. 10 Tire masirã
ñari, josase ti ñaboajaqußne, Dios ð bojasere yitùjabetirùarãja.
To bajiri qußnaro yirã mùa ñajare, Cristo ð tudiejarirýmùre,
“Rojose yirã ñaama”, mùare yiðabetirùcùmi. 11 To bajicõari,
Jesucristo ð ejarßmose rãca Dios ð bojarore bajiro qußnase rðne
yirã ñarùarãja mùa. To bajiro mùa yisere ðacõari, “Qußnaro
yigù ñagými Dios”, ðre yirýcùbùorùarãma gãjerã. To bajiro
mùa yirotire bojagù ñari, mùare sßnibosarøgøaja yù, Diore.

“Cristo ocare ajitirýnùrã jãjarãbùsa ñaama”, Pablo ð yire queti

12 Yù mairã, qußna adire mùa masisere bojaja yù: Yùre ðna
tubibecøse, “Gãjerã qußne Cristo ocare ajitirýnùato ðna” yiro,
yùre ejarßmoaja. To bajiri, rojose tãmùogý ñaboarine, Cristo
ocare yù gotisere jãjarã ajirøgøama. 13 “Cristore ajitirýnùgý ð
ñajare, ðre tubibeyujarã ðna”, yimasiama adi macagù ùjù ya vi,
coderimasa. To bajiro rðne yijedicoaama adi macana.
14 “Tubibe ecogù ñaboarine, Pablo qußne, Cristo yere gotima-
sio tùjabeami” yitùoðacõari, adoana mani mairã, jãjarã, “Tire
mani gotijare, rojose manire yirãma” yigüimenane, bùtobùsa
Cristo ocare gotimasioama ðna qußne.

15Gãjerãma, “Cristo ocare yù gotimasiojama, jãjarã yùre
ajitirýnùrùarãma” yitùoðacõari gotirãma. To bajiro yirã ñari,
“Qußnaro gotimasiobeami Pablo. Riojo mùare gotimasioaja
yùama”, yigotirãma. Gãjerãjùama, rojose tùoðamenane, jãjarã-
bùsa Cristore ajitirýnùrã ðna ñarotire bojarã ñari, gotirãma.
16“Cristo ocare Pablo ð gotimasiorotire bajiro yigù, tubiberivi-
jù ð ñasere bojayumi Dios”, yimasirã ñarãma. To bajiri, yùre
mairã ñari, Cristo ocare gotimasiorãma ðna qußne. 17Gãjerã-
jùama, qußnaro yù gotimasiosere ðajønisinirã ñari, “Pablore ðna
ðavariqußnaro rßtoro manire ðavariqußnato masa” yitùoðarã,
Cristo ocare gotimasiorãma. To bajicõari, “ ‘Ðna gotimasiosere
qußnaro ajivariqußnaama masa’ ðna yigotisere ajicõari, ‘Rojose
bajiyuma yùre ajitirýnùboacana’ yisùtiritiato Pablo” yirã, goti-
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røgøboarãma. 18To bajiro ðna yiboajaqußne, no yibeaja yùre.
“Sùtiritiato Pablo” yirã ñaboarine, Cristo ocare gotimasiorã
ñarãma ðna qußne. To ðna yijare, bùto variqußnaja yù.

19 Gajeyere qußne tùoðacõari, variqußnaja yù: Diore, yùre
mùa sßnibosarøgøsere, to yicõari, Jesucristo ð cõarí, Espíritu
Santo yùre ð ejarßmorøgøsere qußne masiaja yù. To bajiri,
“Rojose yù tãmùose, to cõrone tãmùo tùjarùcùja yù”, yitùoða
variqußnaja yù. 20 Berojù, Jesucristo ð ðaro rðjoro, yù yirere
ðre gotibojonerùabeaja yù. Cristo yùre ð ejarßmosere tùoðava-
riqußnacõari, ð ocare riojo gotimasiorøgøaja yù. Tubiberiavi-
jù ñagýre yùre ðna bujama, yùre ðna sðacõajaqußne, no yibeaja
yùre. Cristore yù tùoðavariqußnarore bajiro ðna qußne, ðna
tùoðasejùare bojaja yù. Tijùa ñaja ñamasuse. 21 To bajiri, yùre
ðna bucõajama, ñajediro yù yirøgørore bajiro yicõa ñarùcùja,
“Cristore qußnaro yirýcùbùoato masa” yigù. Yùre ðna sðacõa-
jaqußne, rßtoro yùre qußnarùaroja. To cõrojùma, Cristo tùjù
qußnaro ñacõarøgørùcùja yù. 22 To bajiboarine, yùre ðna
bucõajama, yù gotimasiose sùorine jãjarãbùsa Cristore ajiti-
rýnùrùarãma. To bajiri, “Yùre ðna sðarotire bojaja yù. Yù cati-
cõa ñarotire qußne bojaja yù”, yimasibeaja yù. Jùa vãmejùne
qußnacõaja yùre. 23 To bajiri, jùa vãmejùne bojacõagý ñari,
no yimasibeaja. “Cristo rãca yù ñarotijùa ñaja rßtoro qußna-
se” yù yitùoðajama, “Yùre sðacõato ðna”, yitùoðarøgøaja yù.
24 Qußna gaje vãme yù tùoðajama, mùare yù gotimasioroti ti
rùyajare, mùare gotimasiocõa ñarùaja yù. 25 “To bajirone
bajirùcùja”, yitùoðaja yù. To bajiri, bùtobùsa Cristore ajitirý-
nùcõari mùa variqußnarotire yigù, mùa rãca yù ñarotire boja-
ja yù. 26 To bajiri qußna mùa rãca yù ñacudisere variqußna-
rùarãja mùa. To bajicõari, rojose yù tãmùoro Cristo yùre ð
yirßtobosarere masicõari, “Qußnaro yaja mù”, Diore yirýcù-
bùorùarãja mùa.

27 Cristo oca ti gotirore bajiro mùa cùdirotijùa ñaja ñama-
suse. Mùa tùjù yù vajama, yù vabetijaqußne, ado bajiro mùa
yisere ajirùaja yù: “Cristo ocare ajicõari, sðgýre bajiro tùoðarã
ñaama ðna. To yicõari, ‘Cristore ajitirýnùato gãjerã qußne’
yirã, ð ocare tocãrãcarýmùne gotimasioama ðna” yùre ðna
yigotisere ajirùaja yù. 28 To yicõari, “Ðnare ðaterãre qußne
güimenane Cristo ocare gotimasiorøgøama” yùre ðna yigotise-
re qußne ajirùaja yù. Mùare ðaterãjùama, ðnare güimenane

FILIPENSES 1 662

El Nuevo Testamento en eduria de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Inc.



mùa gotimasiocõa ñasere ðacõari, “Rojose tãmùotùjabetiria-
rojù manire cõarùcùmi Dios”, yimasirùarãma. To bajiboarine,
mùajùama, “Rojose mani tãmùoborotire yirßtobosarùcùmi
Dios”, yimasirùarãja mùa, ðnare güibetiriarã ñari. 29 Rojose
mùare ðna yiboajaqußne, ðnare güimenane, Cristo oca ti goti-
rore bajiro goticõa ñarøgøroti ñaja mùare. Mùare ðamaicõari,
ð yarã mùa ñarotire mùare yiyumi Dios, “Yù macùre qußnaro
yirýcùbùo ñato ðna” yigù. To bajiro ð yijama, Cristore ajitirý-
nùrã ñari, rojose tãmùoboarine, ðre mùa ajitirýnùcõa ñarotire
yigù yiyumi. 30 Rojose yù tãmùocatore bajiro rojose tãmùorã-
ja mùa qußne. “Adirýmùri qußne, rojose tãmùoboarine, Cris-
tore ajitirýnùcõa ñagými Pablo”, yùre yimasirãja mùa.,12

“Ñamasugý ñaboarine, ‘Ñamasugý ñaja yù’ yibesumi Cristo”,
Pablo ð yire queti

2
1 Ðre ajitirýnùrã mùa ñajare, mùare qußnaro ejarßmorøgø-
gými Cristo, “Tùoða variqußnato” yigù. Espíritu Santo quß-

ne mùa rãca ð ñajare, gãmerã ðamaicõari, qußnaro ejarßmorã-
ja mùa. 2 To bajiri ado bajiro mùa bajirotire bojaja yù: “Quß-
naro variqußnato Pablo” yirã, sðgýre bajiro tùoðarã ñaña mùa.
Mùa rãcana ñajedirore cojoro cõro gãmerã ðamaiña. Sðgýre
bajiro tùoðacõari, Cristo ð bojarore bajiro yirøgøña. 3 Gãjerã
ðna yisere ðacõari, “Manijùa, ðna rßtoro yimasirãja”, yitùoða-
besa mùa. “Gãjerã rßtoro ñamasurã ñaja yùa”, yitùoðabesa.
“Ðnajùa ñarãma yùa rßtoro ñamasurã” yitùoðacõari, ðnare quß-
naro rýcùbùorøgøña. 4 Qußnaro mùa ñaroti rðne tùoðabesa.
Gãjerã qußnaro ðna ñarotire qußne tùoðarøgøña.

5 Ado bajiro Jesucristo ð tùoðariarore bajiro tùoðaroti ñaja
mùare:

6 Õ vecajù ñagý, Diore bajiro bajigù ñaboarine, adigo-
dojù vagù, “Ðre bajiro bajicõa ñarùcùja yù”, yibe-
suju Cristo.

7 Diore bajiro bajigù ñaboarine, “Yù jacù ð bojasere
yirù, ñamasugýre bajiro ñabetirùcùja” yitùoðacõa-
ri, manire bajirone ruyuayuju Cristo.

8 Adi macarùcùrojù vadicõari, ð jacù ð bojarore bajiro
yigù ñari, ñamasugýre bajiro me ñacoasumi. To
bajiro bajigù ñari, rojose yirãre ðna sðarore bajiro
yuc÷tßrojù jaju sðaecoyumi Cristo.
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9 To bajiri, “Gãjerãre masa ðna rýcùbùoro rßtoro ðna
rýcùbùogù ñato” yigù, ðre catioyuju Dios. To
yicõari, “Ñajediro ùjù ñarùcùja mù”, ðre yiyuju
Dios.

10 To bajiro ðre yiyuju Dios, õ vecana, adigodoana jedi-
ro, rijariarã qußne, ð macù Jesús vãmere ajicõari,
mani yirýcùbùorotire yigù.

11 To bajicõari, “Jesucristo ñaami ùjù ñamasugý”, yije-
dirùarãja mani. To bajiro mani yijama, mani jacù
Diore rýcùbùorã yirùarãja mani.

“Cristo, ð jacùre ð cùdiriarore bajiro ðre cùdicõa ñarøgøroti ñaja
manire qußne”, Pablo ð yire queti

12 To bajiri, yù mairã, Cristo, ð jacùre ð cùdirøgøriarore
bajiro cùdiroti ñaja manire qußne. Mùa tùjù ñacõari, Cristo
ocare mùare yù gotisere qußnaro ajicajù mùa. To bajiri, yucù-
re qußne mùare yù goticõasere bùtobùsa Cristo ocare mùa aji-
tirýnùsere bojaja yù. Rojose mùa yisere Dios ð yirßtobosariarã
ñari, rýcùbùose rãca ð bojarore bajiro yirøgøroti ñaja mùare.
13 “Yù bojasere yirùa tùoðacõari, yato” yigù, manire ejarßmo-
røgøgými Dios.

14 Tocãrãcajine mùa moare cùtisere mùa yijama, gãmerã
ñagõjaimenane, variqußnase rãca yirøgøña mùa. 15_16 To
bajiro yirøgøña, “ ‘Rojose yirã ñaama ðna’ gãjerã manire
yibeticõato” yirã. To bajiri, rojose yirã ðna ðaro rðjoro, quß-
nase rðne yirøgøroti ñaja mùare. To yicõari, “Yù tùjù ðna
caticõa ñarotire yigù, yù catisere ðnare ðsirùcùja” Dios ð yire-
re ðnare gotimasiorøgøña, “Tire masicõari, Dios ð bojarore
bajiro qußnaro yato ðna” yirã. To bajiro mùa yijama, Cristo ð
tudiejarirýmù bùto mùare variqußnarùcùja yù. “Yù gotima-
siocatore bajirone yirã ñaama ðna”, ðre yivariqußnarùcùja
yù, mùare. 17_18 Jßre Diore ajitirýnùcõari, qußnaro yirøgø-
rãja mùa. To bajiri, Cristore ajitirýnùrã mùa ñajare, gãjerã,
rojose mùare ðna yiboajaqußne, qußnaro yicõa ñarãja mùa.
Mùare bajirone yù qußne Dios ocare yù ajitirýnùjare, roma-
no masa yùre ðna sðarotire yù tùoðajama, sùtiritiboarine,
Dios ocare mùare yù gotimasiocatijùare variqußnaja yù. To
bajirone tùoðavariqußnaroti ñaja, mùare qußne, mùare yù
gotimasiocatire.
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Timoteore, Epafrodito vãme cùtigùre qußne Filipos macajù
Pablo ð cõarùa tùoðare queti

19 Mùa tùjù Timoteo ð varotire, mani ùjù Jesús ð bojajama,
yoaro mene ðre cõarùcùja yù, mùa ñase quetire ajivariqußna-
rù. 20 Ð sðgýne ñaami mùare yù mairore bajiro tùoðagý.
21 Gãjerãma, qußnaro ðna ñaroti rðne tùoðarã ñaama. Jesucris-
to ð bojasere ðna yirotire tùoðabeama ðna. 22 “Jesucristo ð boja-
sere yigù ñacami Timoteo”, ðre yimasirãja mùa. “Ð macùre
bajiro Pablore qußnaro ejarßmocami, ‘Jãjarãbùsa, Cristo oca-
re ajitirýnùato ðna’ yigù”, ðre yimasirãja mùa. 23 To bajiri,
tubiberiavijù yù ñaro yùre ðna yirotire masicõari, ð rãca mùare
queti cõarùcùja yù. 24 Tire mùare gotiboarine, “Mani ùjù ð
ejarßmose rãca yù bajijama, yù qußne ð rãca mùare ðagý varù-
cùja”, yitùoðaja yù.

25 Yùre ð ejarßmorotire yirã, mùa cõarí mani maigý, Epa-
froditore, mùa tùjù ðre tùocõagý yaja yù. Ð qußne, Cristo oca-
re riojo gotigù ñari, yùre bajirone rojose tãmùorøgøami.
26 Mùa ñajedirore bùto ðarùami. To bajicõari, ð rijacati que-
tire mùa ajirere tùoðarejaiami. 27 Socase mere ajiriarãja
mùa. To bajirone bajicami. Bajirocacoarocùre bajirojù baji-
cami. To bajiboarine, ðre ðamaicõari, ðre catiocami Dios. To
bajiro ð yijama, bùtobùsa yù sùtiritirotire bojabecù ñari, ðre
catiocami Dios. 28 To bajiri mùa tùjù ðre tùocõagý yaja yù,
catiqußnagý ð ñasere mùa ðavariqußnarotire yigù. Mùa tùjù
ðre yù tùocõajama, yù qußne tùoðarejaibetibùsarùcùja yù.
29_30 Cristo oca yù gotimasiosere yùre ejarßmobeaja mùa,
sõjù ñarã ñari. “Ðre gotirßmoato” yirã, mùa cõarí qußne Cris-
to ocare gotimasiorøgøami. To bajiro yicudigùne, bùto rija-
ye jairo ti ñajare, rijacoabocami. To bajiro bajicacù ñaboari-
ne, ð caticõajare, mùa tùjù ð ejaro, variqußnase rãca ðre sßni-
rùarãja mùa. Ðre bajiro Cristo ocare goticudirãre qußne, quß-
naro ðnare yiya.,23

“Cristore mani ajitirýnùse ñaja ñamasuse”, Pablo ð yire queti

3
1 Jesucristo yarã ñari, variqußnaña mùa. Tirýmùjù mùare
yù ucacatire tudiucaja yù. To bajiro mùare yù yicõa ñaja-

ma, “Gãjerã socase ðna gotisere ajiroma” yigù, yaja. 2 Cristo
ocare ricati gotimasiorãre roori ñaña mùa. Ðna ñarãma rojose
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ømato yirorã. “Dios ð ðamairã mani ñarùajama, circuncisión
yiroti ñaja”, yisocarãma ðna. 3 Circuncisión yiecorã ðna
ñaboajaqußne, Dios ð ðamairã me ñarãma ðna. Manijùama,
Espíritu Santo ð ejarßmojare, Diore qußnaro rýcùbùoaja mani.
To yicõari, “ ‘Jesucristo manire rijabosayumi’ yitùoðarã mani
ñajare, Dios ð ðamairã ñaja”, yitùoða variqußnaja mani. 4 Mani
ñicùa ðna yimasirere ðna tùoðarore bajiro yù qußne yù tùoðaja-
ma, “Ðna rßtoro ñamasugý ñaja yù”, yitùoðaroti ñaboroja. Ðna
tùoðasere bajiro yù qußne yù tùoðajama, ado bajise bajiroja:
5 “Dios ð rotimasiriarore bajiro yigù ñato” yirã, cojomo cõro
gaje ãmo idia jßnituarirýmùri yù ruyuaro bero, circuncisión
yùre yiyuma ðna. To bajiri, judío masù ñari, Benjamín ñamasi-
rí ya jønagù ñaja yù. Yù ñicù ñasùorí ñamasiñuju Abraham.
Yù ñicùa, judío masa ñacoayuma ðna. To bajiri, judío masa
rðne gãmerã manajo cùticõari ðna macù cùtirí ñari, judío masù
masu ñaja yù. To bajicõari, fariseo yere tùoðagý ñari, Moisére
Dios ð roticømasirere bùto ajirýcùbùogù ñaboacajù yù maji.
6 “Ado bajiro yù yisere bojagùmi Dios” yitùoðacõari, variquß-
nase rãca yirøgøboacajù yù. To bajise tùoðagý ñari, “Cristore
ajitirýnùrãma, mani ñicùa Diore ðna rýcùbùomasiriarore baji-
ro yimenama” yitùoðacõari, bùto rojose ðnare yirøgøcajù yù.
To bajicõari, Dios ð rotimasire qußnaro cùdigù yù ñajare, “Adi
vãme yibeami Pablo”, yùre yimasigý manicami.

7_9 Yù ñicùa ðna yimasiriarore bajiro yù yisere, “Ñamasu-
se ñaroja”, yitùoðaboacajù yù maji. Adirýmùrirema, Cristore
ajitirýnùca yigù, “Vaja maja”, yitùoðacõaja yù. To bajiri,
yucùrema, “Jesucristore ajitirýnùrã rðne ñaama Dios ð ðava-
riqußnarã” yitùoðagý ñari, yù ñicùa ðna yimasiriarore bajiro
yù yiboacatire yitùjacõacajù. “ ‘Rojose yù yisere masirioato
Dios’ yigù, yùre rijabosayumi Cristo”, yitùoðaja yù, adirýmù-
rirema. To bajiri, “ ‘Rojose magý ñaami’ yùre yiðavariqußna-
gými Dios”, yitùoðaja yù. 10 “Cristo ð ejarßmorã rðne ñaama
Dios ð ðavariqußnarã” yitùoðacõari, Cristore ajitirýnùgý ñari,
bùtobùsa ðre masirøtuarùaja yù. Tire yù yijama, ado bajiro
yigù yaja yù: Cristo ð rijato bero, tudicaticõari, ð masise rãca
ðre ajitirýnùrãre ejarßmo ñagými. Tire, ð masise rãca ð bojase
rðne yigù ñarùaja yù. To yicõari, ð jacùre cùdirùagù ñari,
Cristo, rojose ð tãmùoriarore bajiro rojose tãmùorùaja yù
qußne. To bajiro bajigù, yuc÷tßrojùre ðre ðna sðariarore baji-
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ro yùre ðna sðaboajaqußne, qußnarùaroja. 11 To bajiro baji-
rocù yù ñajama, yù rijato bero, yùre qußne catiorùcùmi
Dios.

“Qußnase rðne yirã ñarãsa mani”, Pablo ð yire queti

12 “Jediro masigý ñari, qußnase rðne yigù ñaja”, yimasi-
beaja yù. To bajiboarine, “Dios ð bojarore bajiro qußnaro yirù-
cùja” yigù, yù yimasiro cõro yirøgøaja yù. “Yùre bajiro qußna-
se rðne yigù ñato” yigù, “Yùre ajitirýnùña mù”, yùre yicami
Jesucristo. 13 Qußnaro ajiya, yù mairã. “Cristo ð bojarore baji-
ro qußnase rðne yigù ñaja yù”, yimasibeaja yù. Tirýmùjù yù
yirøgøcatire bùto tùoðabetirøgøaja yù. Tire tùoðabecùne, quß-
naro yù yirotijùare tùoðarøgøaja. 14 “Dios tùjù yù ejaro, quß-
naro yù yise vaja qußnaro yùre yato ð” yigù, to bajiro rðne yirø-
gøaja yù. Ð tùjù mani ejaro, qußnaro mani yise vaja, “Qußnaro
ðnare yirùcùja”, yiyuju Dios, qußnase rðne yirã mani ñarotire
yigù.

15 To bajiri yù tùoðarore bajiro tùoðarøgøroti ñaja mùare
qußne, qußnaro Cristore ajitirýnùrã jedirore. To bajiro
tùoðarã ñaboarine, cojo vãme ricati mùa tùoðajama, qußnaro
mùa masirotire yirùcùmi Dios. 16 Dios ð bojasere masijeobe-
tiboarine, mani ajimasiro cõro mani yicõa ñajama, qußna-
rùaroja.

17 To bajiri, yù bajiñarøgøcatore bajiro bajiñaña, mùa
qußne. 18 Gãjerãjùama, qußnasere yibetirøgøama. To bajiro
ðna bajise cojoji me mùare gotirøgøcajù yù. Qußna ðna bajise-
re tùoðacõari, mùare gotigù, bùto sùtiritiaja yù. To bajiro ðna
bajicõa ñajama, “Cristo ð rijabosare vaja maja” yirãre bajiro
bajicõa ñarãma. 19 To bajiro bajirã ñari, rojose tãmùotùjabe-
tiriarojù varùarãma. Dios ð bojasere yimena ñari, ðna masu ðna
bojase rðne yirã ñaama. To bajicõari, rojose ðna yijama, bojo-
nemenane, tire gotivariqußnarãma. Adigodoaye rðne tùoðarø-
gørãma. 20 Manijùama, õ vecajù Dios tùjù varona ñaja. Ð
ñarojù ñaja mani ñarøgørotijù. To bajiri tijùare tùoðarøgøaja
mani. To yicõari, “Õ vecajù ñagý, vadicõari, rojose tãmùotù-
jabetiriarojù mani varotire manire yirßtobosarùcùmi mani
ùjù Jesucristo”, yitùoða variqußnarøgøaja mani. 21 To bajiro
bajigùne, qußnarirujù ð rujù cùtirore bajirone manire qußne
vasoarùcùmi, adi macarùcùroaye jediro rotimasigý ñari.
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,34

“Cristore ajitirýnùrã ñari, variqußnacõa ñaña”, Pablo ð yire

4
1 Yù mairã, qußnaro ajiya mùa. Cristore ajitirýnùrã ñari,
yù yarã ñaja mùa. Mùare maigý ñari, bùto mùare ðarùaja

yù. “Yù gotimasiocatire ajicõari, Diore qußnaro ajitirýnùcõa
ñarãma ðna”, mùare yitùoðavariqußnaja yù. To bajiri mani ùjù
Jesucristore ajitirýnù tùjabetiroti ñaja.

2 Evodia vãme cùtigore, Síntique vãme cùtigore qußne,
mùare gotigù yaja. Mùa jùarã, mani ùjù yarã ñari, sðgõre baji-
ro tùoðaña mùa. 3 Toagù, yùre qußnaro baba cùticacùjùare,
“Ado bajiro yùre yibosaya”, mùre yisßniaja yù: Ðna, rõmia jùa-
rãre, “Gãmerã oca qußnoato” yigù, ðnare ejarßmoña mù. To yù
ñaro, Cristo ð rijabosare sùorine qußnaro Dios ð yisere yù goti-
masiorotire yirã, yùre qußnaro ejarßmorøgøcama ðna. Cle-
mente, ð babarã qußne yùre ejarßmorøgøcama. Yùre ejarßmo-
canare, “Ado cõro ñaama yù tù ñarøgørona” Dios ð yiucaturia-
tutijù ucatuecorã ñarãma.

4 Mani ùjùre ajitirýnùrã ñari, tocãrãcajine ð yere tùoðavari-
qußnarøgøña mùa. 5 Rýcùbùose rãca gãjerãre qußnaro yirø-
gøña mùa, “ ‘Qußnase rðne yirã ñaama’, gãjerã mùare yiðato”
yirã. Mani ùjù adi macarùcùrojù ð tudiejaroti, mojoroaca
rùyaja.

6 Ñiejùare mùa tùoðarejaisere bojabeaja yù. Tocãrãcajine
rojose mùa tãmùojama, “Rojose yùa tãmùosere yirßtobosaya”
yirã, Diore mùa sßnijama, qußnaja. To yicõari, mùare ð ejarß-
moroti ti ñajare, “Qußnaro yirùcùja mù”, ðre yivariqußnarøgø-
ña. 7 To bajiro mùa yijama, mùa variqußnarotire yirßmorùcù-
mi Dios. To bajiri, Jesucristo mùare qußnaro ð ejarßmorotire
tùoðarã ñari, rojose tãmùorã ñaboarine, variqußnacõa ñarùa-
rãja. Tire ajimasibetirùarãma Jesúre ajitirýnùmena.

“Qußnase rðne tùoðarøgøña”, Pablo ð yire queti

8 Yù mairã, ado bajiro mùare gotitùsaja yù: Qußnase rðne
tùoðarøgøña. Rýcùbùore queti, qußnaro yire queti, maire que-
ti, to yicõari, masa qußne ðna ajivariqußnase queti tùoðarøgø-
ña. To yicõari, “Qußnase ñaja” Dios ð yisere qußne tùoðarøgø-
ña.

9 Mùare yù gotimasiocatore bajirone yirøgøña. Yùre mùa
ajicatire, mùa ðacatire qußne to bajirone yicõa ñaña. To bajiro
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mùa yijama, variqußnase manire cõagý, Dios, mùa rãca ñacõa
ñarøgørùcùmi.

Filipos macana, ðre gãjoa ðna ðsirere Pablo ð gotivariqußnare

10 Yùre tùoðacõari, yù bojasere yùre cõañuja mùa qußna.
To bajiri bùto variqußnacõari, “Qußnaro yaja mù”, mani ùjù-
re, Diore yaja yù. Yoaro yùre mùa cõabetiboajaqußne, “Cõa-
rùaboarine cõamasimena bajirãma”, mùare yitùoðacajù yù.
11 “Yù cùorùa tùoðase jediro cùorùaja yù” yigù me yaja. Jairo
yù cùojama, yù cùobetijaqußne, variqußnacõa ñaja. 12 Cojoji-
rema maioro yù bajijama, yù bajibetijaqußne, variqußnarø-
gøaja yù. Bare ti ñajama, ti manijaqußne, variqußnacõa ñaja.
13 To bajiro yù bajise jedirore yùre ejarßmorøgøami Cristo.
14 To bajiro yùre ð ejarßmoboajaqußne, gãjoa yùre mùa cõase
sùorine yùre ejarßmoñuja mùa.

15 Macedonia sitajù Cristo ð rijabosare sùorine qußnaro
Dios ð yise queti gotimasiocudi gajanocõari, qußna gajerojù yù
vato, mùa, Filipos macana rðne gãjoa juarßocõari, yùre cõañu-
ja mùa. Gãjerãma, yù gotimasiocati sùorine Cristore ajitirý-
nùrã ñaboarine, yùre cõabesuma ðna. 16 Rðjorojù qußne Tesa-
lónica macajù ñagý, ñie cùobecù yù bajiro, cojoji me gãjoa
yùre cõañuja mùa. 17 “Qußna gajeye yùre cõato” yigù me, to
bajise mùare yaja yù. “Yùre mùa yirore bajirone gãjerãre quß-
ne mùa yicõa ñajama, rßtobùsaro qußnase mùare cõato Dios”
yigù yaja. 18 Mùa cõariaro cõrone yùre ðsicami Epafrodito. Yù
cùorùa tùoðacati rßtobùsaro cõañuja mùa. Yùre qußnaro mùa
yicatire ðavariqußnarimi Dios. 19 Ð ñaami mani ùjù, ñajediro
qußnase cùogù. To bajicõari, ð macù yarã mùa ñajare, mùa
cùorùa tùoðase jediro mùare cõarùcùmi. 20 Qußnaro ðre rýcù-
bùo variqußnarøgørùarãja mani. To bajirone bajiato.

Pablo, ð qußnaroticõare queti

21 Toana, Jesucristore ajitirýnùrã jediro qußnato ðna. Yù
rãcana, Cristore ajitirýnùrã, mùare qußnaroticõaama.
22 Adoana, Cristore ajitirýnùrã jediro, mùare qußnaroticõaa-
ma. Cristore ajitirýnùrã, Roma macagù ùjù ñamasugýre moa-
bosarimasa qußne mùare qußnaroticõaama.

23 Mani ùjù, Jesucristo, qußnaro mùare yato ð.
To cõro ñaja.
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ColossiansCOLOSENSES

Carta de San Pablo a los

COLOSENSES,11

Colosas macana, Cristore ajitirýnùrãre Pablo ð ucare queti

1
1_2 ¿Ñati mùa, Colosas vãme cùti macana, Dios yarã?
Jesucristore ajitirýnù tùjamenare mùare ucacõaja yùa.

Mùare qußnarotirã, mani jacù Diore ado bajise mùare sßnibo-
saja yùa: “Qußnaro ðna ñarotire yirã, ðnare ejarßmoña”, mùare
yisßnibosaja yùa. Yù ñaja Pablo vãme cùtigù, adi paperare
mùare cõagý. Dios ð bojarore bajiro yùre cõacami Jesucristo,
“Yù sùori yù jacù qußnaro ð yise quetire gãjerãre gotimasiocu-
dirùcùja mù” yigù. Yù rãca ñaami mani maigý, Timoteo.

Cristore ajitirýnùrãre tùoðacõari, Diore Pablo ð sßnibosare

3_4 “Jesucristore qußnaro ajitirýnùcõa ñaama ðna. To baji-
cõari, Dios yarã jedirore qußnaro mairã ñaama” mùare masa
ðna yisere ajirøgøaja yùa. To bajiro ðna yirøgøsere ajivariquß-
naja yùa. To bajiri, tocãrãcajine mani ùjù Jesucristo jacùre
mùare yùa sßnibosajama, “Qußnaro yaja mù”, ðre yivariquß-
narøgøaja yùa. 5 Tirýmùjùne riojo ñamasusere, Cristo sùori
qußnaro Dios ð yise quetire mùa ajitirýnùsùorijùjùne, “Ð oca ti
gotirore bajirone õ vecajù Dios tùjù ejacõari, qußnaro ñarøgø-
rùarãja mani”, yivariqußnacoayuja mùa. To bajiro yirã ñari,
Dios yarãre qußnaro ejarßmoñuja mùa. 6 Cristo ocare ajisùo-
cõari, “Ti ñaja riojo ñamasuse oca”, yiyuja mùa. To yicõari,
“Rojose yirã mani ñaboajaqußne, manire ðamaicõari, manire
qußnaro yiyumi Dios”, yiajitirýnùñuja mùa. Ð oca qußnasere
mùa ajitirýnùrore bajiro ajitirýnùrøtuana yirãma masa jediro.
To bajicõari, mùa yirøgørore bajirone qußnaro yirøgørãma
ðna qußne. 7 Mani maigý, Epafras vãme cùtigù, ñaami ti ocare
mùare gotimasiorí. Jesucristo ð bojasere yigù ñari, adojù quß-
naro yùare ejarßmorøgøami. 8 Ð ñaami “Espíritu Santo ð ejarß-

670

El Nuevo Testamento en eduria de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Inc.



mose rãca gãjerã Dios yarãre qußnaro maiama ðna, Colosas
macana” yùare yigoticacù.

9 To bajiro ð yicatire ajicana ñari, yùa ajisùorijùjùne, Diore
mùare sßnibosadicajù, Dios ð bojasere qußnaro mùa yimasiro-
tire yirã. To yicõari, Espíritu Santo sùorine tocãrãca vãme
mùa masirotire qußne “Ejarßmoato” yirã, Diojùare mùare
sßnibosarøgøaja yùa. 10 Mùare yùa sßnibosase sùorine to
bajiro mùa yijama, mani ùjù ð bojarore bajiro yiñarøgørùarãja
mùa. To yicõari, ðre bùtobùsa masirøtuarùarãja. 11 Ðre rßto-
bùsaro mùa masirøtu vajama, masirßtogý, Dios, mùare qußna-
ro ejarßmorùcùmi, jediro rojose tãmùoboarine, ðre mùa ajiti-
rýnùcõa ñarotire yigù. To bajiro mùare ð yijama, rojose
tãmùoboarine, rojose mùare yirãre jønisinimenane, variquß-
nacõa ñarùarãja mùa. 12 Mani jacù, Diore tùoðavariqußnacõa-
ri, ado bajiro ðre sßnirùarãja mùa: “Qußnaro yaja mù. Qußna-
ro mù yire sùorine mù yarã ñaja yùa. To bajiri mù ñarojù, eja-
cõari, gãjerã, mù yarã qußnaro ðna yiecorore bajiro yiecorùa-
rãja yùa qußne”, Diore yivariqußnarùarãja mùa.

13 Dios, ado bajiro manire ð yire ñajare, to bajiro yivari-
qußnarùarãja mùa: Satanás yarã, ð bojarore bajiro yirã ñaboa-
riarãre manire ejarßmoñumi Dios, ð macù ð maigý yarã, “Ð
bojarore bajiro yirã ñato” yigù. 14 Dios ð yire yù yijama, ado
bajiro yigù yaja yù: Ð macù manire ð rijabosare sùorine Satanás
manire ð rotiboarere cùdimena ñacoariarãja mani. To bajicõa-
ri, rojose mani yisere Dios ð masiriorã ñacoariarãja mani.

Cristo ð rijabosare sùorine Diorãca qußnaro mani ñase queti

15Ñimùjùa Diore ðagý magými. To bajiboarine Cristore
masirãjùama, Diore masiaja mani. Cristo ñaami adi macarùcù-
ro ti ruyuaroto rðjorojùne ñacoadimasirí. 16 Ð sùorine adi maca-
rùcùro ñase jedirore rujeomasiñuju Dios. Adi macarùcùro ñarã,
õ vecanare qußne, ruyumena, ruyurãre qußne ð sùorine rujeo-
masiñuju Dios. To yicõari, õ vecana rotimasironare qußne ð sùo-
rine ðnare rujeomasiñuju Dios. To bajiro yimasiñuju, “Qußnaro
yiyumi” ðre gãjerã ðna yirýcùbùorotire yigù. 17Adi macarùcùro
ti ruyuaroto rðjorojùne, ñacõadimasiñuju Cristo. To bajicõari, ð
sùorine jediro ñaja. 18 Ð rijabosare sùorine ð yarã mani ñarotire
yiyumi Dios. Cristo ñaami rijacoaboarine qußna tudicatisùorí.
To bajirí ñari, masa ðna rijato berojù “Tudirijabeticõato” yigù,
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Dios ð catisere ðre ajitirýnùrãre ðsigý ñagými. To bajicõari, ðre
ajitirýnùrãre, ðre ajitirýnùmenare qußne jediro ùjù ñagý bajigù-
mi. 19Dios, ado bajiro tùoðañuju: “Yù macù, yùre bajirone baji-
gù ñari, ð sðgýne yù ye ñajediro qußnasere cõagý ñarùcùmi”,
yitùoðañuju Dios. 20Adigodoana, õ vecana qußne rojose yirã
ñañujarã. To bajiri, rojose ðna yisere “Masiriogùsa” yigù, ð
macùre rijarotiyumi. To bajiro ð yijama, ðna jediro ð rãca qußna-
ro ðna ñarotire yigù yiyumi.

21Tirýmùjùrema Dios yarã me ñañuja mùa maji. Rojose
tùoðacõari, rojose mùa yire sùorine Dios ð ðajama, ðre terã ñañu-
ja mùa. 22To bajiro bajiriarã mùa ñaboajaqußne, ð tùjù mùa
ejaro, “Rojose mana ñaama” ð yiðarotire yigù, ð macùre rijaroti-
yuju. 23To bajiro Dios ð yire ti ñaboajaqußne, ð tù mùa ejarirý-
mù, “Rojose mana ñaama” ð yiðarotire mùa bojajama, ð macù
sùori qußnaro ð yire quetire ajitirýnùcõa ñaroti ñaja. Ti quetire
masa ñajedirojùne ajirãma. Yù qußne, tire goticudigù ñaja.

Diore ajitirýnùrãre Pablo ð ejarßmore queti

24 Cristo ocare ajitirýnùrãre gotimasiocudigù, rojose
tãmùogý ñaboarine, variqußnaja yù. Gãjerã qußnaro ðna ñaro-
tire bojagù ñari, rojose tãmùoñumi Cristo. To bajiri, yùre quß-
ne, to bajiro yù bajirotire bojayumi Cristo. 25 “Cristo ocare
judío masa me ñarãre qußnaro gotimasiocudirùcùmi” Dios ð
yitùoðariarore bajirone Cristo yùre ð yijare, Cristore ajitirýnù-
rãre ejarßmorimasù ñacajù yù. 26 Yù gotimasiosere, tirýmùa-
najùma tire masibetimasiñuma maji. Adirýmùrirema, ð yarã
ñarona tire ðna masirotire yiyumi Dios. 27 “Judío masa me
ñarã, yù sùori qußnamasuse ðna yiecorotire masiato ðna, yù
yarã” yigù yiyumi Dios. Ado bajiro bajiaja ti oca masa ðna
masibeticati: Mùare ejacõari, mùa rãca qußnaro ñarøgørùcù-
mi Cristo. To bajiri, “Dios tùjù ejacõari, qußnamasuse yieco-
rùarãja mani”, yitùoða variqußnarùarãja mùa.

28 No bojaro yùa vato masa jedirore Cristo ocare gotima-
siocudiaja yùa, “Ðre mùa ajitirýnùjama, rojose tãmùotùjabeti-
riarojù vabetirùarãja mùa” yirã. To yicõari, tocãrãcùne Cris-
tore ðna ajitirýnùjama, Dios tùjù ðna ejarirýmù, “Ñie rojose
mana ñaama” ð yiðarotire yirã, yùa masiro cõro qußnaro goti-
masioaja yùa. 29 To bajiro ðna bajirotire bojarã, josase ti
ñaboajaqußne, Cristo ð ejarßmose rãca moarøgøaja yùa.
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,12

2
1 “Qußnaro mani ñarotire yigù, josari moarøgøgými
Pablo” mùa yisere bojaja yù. Laodicea macana, to yicõari

gãjerã yùre ðabetiriarã Cristore ajitirýnùrã, to bajise ðna yisere
bojaja yù. 2 Ado bajiro qußnaro mùa ñarotire yigù, josari
moarøgøaja yù: Cristore mùa tùoðavariqußnarotire, qußnabù-
saro mùa gãmerã mairøtuarotire, to yicõari, Cristo ocare quß-
naro ajimasirotire yigù yaja. To bajiro mùa bajijama, masa ðna
masibeticatire, “Yù yarã masiato” yigù, Dios ð yisere qußnaro
masirùarãja mùa. To bajiro yù yijama, “Cristore qußnaro
masirùarãja mùa” yigù yaja. 3 Cristo yarã rðne ñaama, “Ti oca,
masa ðna masibeticatire ñamasusere masiato” yigù, Dios ð
yirã. 4 “Qußnaro gotitorãre ajitirýnùrobe” yigù, tire mùare
gotibù yù. 5 Mùa rãca ñabetiboarine, mùa rãca ñagýre bajiro
tùoðaja yù. “Qußnaro ñacõari, Cristore ajitirýnùcõa ñarãma”
mùare yitùoðacõari, bùto variqußnaja yù.

“ ‘Jesucristo, yù ùjù ñaami’ yiriarã ñari, ð bojarore bajiro rðne
yirøgøroti ñaja mùare”, Pablo ð yire queti

6“Jesucristo, yù ùjù ñaami” yiriarã ñari, ð bojarore bajiro
rðne yicõa ñaroti ñaja mùare. 7Mùa yirotire masirùarã, ðre sßni-
røgørùarãja. To yicõari, Epafras mùare ð gotimasioriarore baji-
rone Cristore qußnabùsaro ajitirýnùrùarãja mùa. To yicõari,
“Qußnaro yaja mù”, Diore ðre yivariqußnarøgørùarãja.

8 To bajiri, gãjerã ricati gotimasiorã, “Cristore bajiro baji-
rã ñarãma gãjerã” ðna yisocasere ajibesa mùa. Cristo ye me
ñaja ti. Ðna ñicùa ðna tùoðamasiriarore bajiro tùoðacõari gotirã
yama.

9 Gãjerã manama. Cristo sðgýne ñaami jediro Dios ye cùo-
gù. Manire bajiro rujù cùtiboarine, Dione ñañumi Cristo.
10 Ð rotijama, ñimùjùa ðre cùdibecù magými. To bajiri, Cris-
to yarã ñari, jediro ñamasuse cùorã ñaja mùa. Disejùa rùya-
beaja mùare qußne. 11 Circuncisión ðna yiecorijùne, “Dios
rðare bajiro bajirã ñacoajù mani” yitùoðarã ñari, tire yirøgø-
rãma judío masa. To bajiro ðna yiboase, mani rujùaye ti ñaja-
re, Dios ð ðajama, vaja maja ti. Mùajùarema, Cristore mùa aji-
tirýnùsùorone, mùare ejarßmoñumi, “Yù yarã ñacõari, rojo-
se yirùa tùoðabeticõato” yigù. 12 Mani bautizaecojama,
Jesucristo rãca rijariarãre bajiro bajiyuja mani. To bajicõari,
“Jesucristo ð yuje ecoro bero, ð masise rãca ðre tudicatioyumi
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Dios” yitùoðariarã ñari, Cristo rãca tudicatirãre bajiro baji-
yuja mani. To bajiriarã ñari, Jesucristo ð ejarßmose rãca Dios
ð bojarore bajiro yirã ñaja mani. 13 Tirýmùjù rojose yiriarã
ñari, Dios yarã me ñariarãja mùa maji. To bajiro bajiriarã
mùa ñaboajaqußne, rojose mùa yirere masiriocõari, “Cristo ð
ejarßmose rãca yù bojarore bajiro yirã ñato” yigù mùare
yiyumi Dios. 14 Rðjorojùma Dios ð rotimasirere cùdijeobeti-
riarã mani ñajare, rojose tãmùorona ñañuja mani maji. To
bajiro mani bajiroti ti ñajare, yuc÷tßrojù ð macùre rijarotiyu-
ju Dios, “Rojose ðna yise vaja, ðnare vaja yibosato” yigù. To
bajiri ð rijabosare sùorine rojose mani yisere masiriojeocõa-
ñuju Dios. 15 To bajiro Cristo ð rijabosare sùorine vãtia rojo-
se yirotirã, ðna rotimasiboariarore bajiro, “Rotimasibeticõa-
to” yigù yiyumi Dios.

“ Dios ð bojase rðne mùa yijama, qußnaja”, Pablo ð yire queti

16 To bajiri, Cristo yarã ñari, Dios ð ðavariqußnarã ñaja
mùa. To bajiri, gãjerã socase gotirimasa ado bajise mùare
ðna yisere ajibesa mùa: “Ti ñaja babetiroti. Adi ñaja idibeti-
roti. Ñamiagù muiju ð roarirýmù beroagarýmù ñaja rýcù-
bùoriarýmù. Øsùsãjariarýmùre ado bajiro yirøgøroti ñaja”,
mùare yirãma ðna. 17 To bajiro ðna yise, Cristo ð rijabosaroto
rðjoro judío masare Dios roticømasirejù ñañuja maji. To baji-
boarine, adirýmùrirema vaja maja ti. Cristo ð bojarore bajiro
qußnaro mani yisejùa ñaja vaja cùti. 18 “Ángel mesare yùa
yirýcùbùorore bajiro yirýcùbùomena mùa ñajare, mùare
ðavariqußnabecùmi Dios” ðna yisere qußne ajibesa mùa. Ðna
masune tùoðaboarine, “Yùa cãjiriarojù ðacõari, qußnaro Dios
ð rotisere gotiaja yùa”, yirã ñarãma. “Ñamasurã me ñaja yùa”
yigotiboarine, ðna tùoðasejùama, “Ñamasurã ñaja”, yitùoða-
boarãma. 19 Cristore ajitirýnùmena ñari, ð ye riojo gotirã
me ñarãma. Cristo, sðgýne ñaami mani ùjù. Dios ð bojarore
bajiro manire ejarßmorøgøami Cristo, bùtobùsa gãmerã eja-
rßmocõari, ð bojarore bajiro yirã mani ñarotire yigù.

20 “Rojose yibeticõari, yù bojasejùare yato” yigù, ðre ajiti-
rýnùronare manire rijabosayumi Cristo. To bajiro ð bajire ti
ñaboajaqußne, ¿no yirã Cristore ajitirýnùmena ðna gotisere
ajirýcùbùoati mùa? 21 “Tire moaðabesa Tire babesa” ðna yiro-
tisere ajirýcùbùobesa mùa. 22 Jedise ñaja bare. To bajicõari,
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mùare ðna rotise, Dios ye me ñaja. Masa ðna masune tùoðacõa-
ri, ðna gotimasiose ñaja. 23 Ðna ajivariqußnasere ðna gotijama,
tire ajicõari, “Qußnaro gotimasiama”, yitùoðaboarãma sðgýri.
To bajiro ðna yiboajaqußne, qußnaro tùoðarã me ñarãma. Ado
bajise ðnare gotimasioboarãma ðna: “Yùa rýcùbùorãre mùa
qußne mùa rýcùbùojama, qußnaja. ‘Masirã me ñaja’ mùa
yitùoðajama, qußnaja. Mani rujùre rojose mani yijama, qußna-
ja. To bajiro mani yijama, rojose mani yisere yitùjarùarãja
mani”, yitùoðaboarãma. To bajiro ðna yiboase socase ñaja.,23

3
1 Cristore ðna sðaboajaqußne ðre catioyumi Dios. To bajiro
ðre yicõari, õ vecajù, “Yù rãca rotirùcùja mù”, ðre yiyumi.

Cristore mani ajitirýnùroto rðjoro, Diore masimena ñari, rojo-
se yirã ñañuja mani maji. To bajiro mani yirøgøboarere yitù-
jacõari, Cristore mani ajitirýnùsùoriarýmùne, “Yù tùjù varùa-
rãma”, manire yiyumi Dios. To bajiri, qußnaro manire ð yiroti-
re tùoðarøgøroti ñaja. 2 Adigodoaye rojose tùoðamenane, Dios
yejùare tùoðarøgøroti ñaja. 3_4 Rojose mùa yirøgørere yitùja-
cõari, Cristore ajitirýnùrã mùa ñajare, “Ð rãca ñarøgørùarãja
mùa” Dios ð yiriarã ñañuja mùa. To bajiri, rojose tùoðabetiroti
ñaja. Cristo sùorine mùa rijato berojùma “Tudirijabeticõato”
yigù, Dios ð catisere ð ðsiriarã ñaja mùa. To bajiri mùa rãca
ñagými Cristo. To bajiro ð bajisere ðamasibetiboarine, adigodo
ð tudiejaro, “Ñajediro ùjù ñaami”, ðre yirýcùbùorùarãma masa
ñajediro. To cõrojù mùare qußne ð rãca mùa ñasere ðacõari, “Ð
yarã ñañuma”, mùare yirýcùbùorùarãma ðna yuja.

“Rojose yibesa mùa”, Pablo ð yire queti

5Rojose mùa yirøgøsere yitùjaya mùa. Manajo cùtirã, mana-
jù cùtirã, manajo mana, manajù mana qußne, gãjerã rãca aje-
riarã cùtibesa. Rojose yirùa tùoðabesa. To yicõari, Diore mùa
mairo rßtoro, gajeyeønire maibesa. Diore mùa mairo rßtoro,
gajeyeønire mùa maijama, Diore rýcùbùorã me yirãja mùa.
6Rojose yirãre Dios rojose ðnare ð yiroti ti ñajare, rojose yibesa
mùa. 7Tirýmùjù rojose yimasiriarãja mùa maji. 8Adirýmùrire-
ma ñajediro rojose mùa yirøgørere to cõrone tire yitùjaya.
Gãjerã rojose mùare ðna yiboajaqußne, jønisinibesa mùa. Gãje-
rãre ðatebesa. Gãjerãre rojose ñagõmacabesa. 9_10Mùa socarø-
gøriarore bajiro socabesa mùa. Cristore mùa ajitirýnùsùorone,
mùare ejarßmosùoyumi. To bajicõari, qußnabùsaro Diore mùa

675 COLOSENSES 2, 3

El Nuevo Testamento en eduria de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Inc.



masirotire yigù, mùa rãca ñacõa ñagými. To bajiri ñajediro
rojose yibetiroti ñaja. 11To bajiro ti bajijare, judío masa mùa
ñajama, mùa ñabetijaqußne, no yibeaja. Circuncisión yiriarã
mùa ñajama, mùa ñabetijaqußne, no yibeaja. Gãjerã masa
ñaboarine, mùa rãcana yere ajimasirã mùa ñajama, mùa ñabe-
tijaqußne, no yibeaja. Moabosarimasa mùa ñajama, mùa ñabe-
tijaqußne, no yibeaja. Cristo ñaami mani jediro ùjù. Manire eja-
cõari, mani rãca ð ñase rðne ñaja ñamasusema.

12 “Yù yarã ñaña mùa” yigù, Dios ð beseriarã ñarãja mùa
qußne. To bajiri ð ðamairã ñarãja mùa. To bajiro bajirã ñari,
gãmerã ðamaicõari, qußnaro yirøgøroti ñaja mùare. “Yù rßto-
ro ñamasurã ñaama”, gãjerãre yirýcùbùorøgøroti ñaja. Gãjerã
mùare rojose ðna yiboajaqußne, ðnare jønisinibetiroti ñaja
mùare. 13 Ðnare jønisinibeticõari, rojose mùare ðna yisere
masiriorùarãja mùa. Mani ùjù rojose mùa yisere ð masirioria-
rore bajirone rojose mùare yirãre masirioya mùa qußne. 14 Ti
jediro yiroti ti ñaboajaqußne, rßtoro ñamasuse ñaja gãmerã
ðamaire. Mùa gãmerã ðamaijama, Dios ð bojarore bajiro yirã,
qußnaro ñarøgørùarãja mùa. 15 Cristo sùorine qußnaro ñarã
ñari, mùa yirotire tùoðacõari, “To bajiro yù yijama, ðna rãca
qußnaro ñacõarùcùja” yimasicõari rðne, yirùarãja mùa. Quß-
naro mùa ñarøgøsere Dios ð bojajare, to bajiro yirøgørùarãja
mùa. Ð sùorine qußnaro ñarã ñari, “Qußnaro yaja mù”, Diore
yirøgørùarãja mùa.

16 Cristo ocare masirã ñari, qußnaro tùoðacõari, tire gãme-
rã gotimasiorøgørùarãja mùa, “Ti ocare bùtobùsa masirãsa
mani” yirã. To yicõari, Dios ocare masa ðna ucamasire basare,
Diore tùoðarã basare qußne, basaya mùa. To bajiro mùa yija-
ma, mùare qußnaro Dios ð yisere tùoðacõari, bùto variqußnase
rãca basarøgørùarãja. 17 To yicõari, tocãrãcajine mùa gotija-
ma, mùa moajaqußne, mani ùjù Jesúre ajitirýnùrã ñari, ð boja-
rore bajiro rðne yirøgørùarãja mùa. To yicõari, “Qußnaro yaja
mù”, mani jacù Diore yivariqußnarøgørùarãja mùa.

Cristore ajitirýnùrã mani bajise queti

18 Rõmiare, manajùa cùtirãre, mùare gotigù yaja yù. Cris-
tore ajitirýnùrã ñari, mùa manajùare qußnaro ajirýcùbùorø-
gøña. 19 Ämùajùare, mùare qußne gotigù yaja yù. Mùa
manajoare qußnaro maiña. To yicõari, qußnaro ðnare gotiya.
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20 Rðamasajùare, ado bajise mùare qußne gotiaja yù:
Tocãrãcajine mùa jacùa ðna rotirore bajirone cùdirøgørùa-
rãja mùa. To bajiro mùa yisere ðacõari, variqußnarùcùmi
mani ùjù. 21 Ðna jacùajùare, mùare qußne gotigù yaja yù.
Mùa rðare tudíbesa, “Ajisùtiriticõari, qußnasere yitùjaro-
ma” yirã.

22 Moabosarimasare, mùare qußne gotigù yaja yù. Cojoji
rùyabeto variqußnase rãca mùare moare rotirãre qußnaro
cùdiya mùa. “Manire moare rotirã ðna ðaro rðne qußnaro moa-
rùarãja, ‘Manire ðavariqußnato’ yirã”, yitùoðabetirùarãja mùa.
Ðna ðaro, ðna ðabeto qußne, qußnaro ðnare moabosarøgørùarãja
mùa, “Ðnare qußnaro mani moabosabetijama, rßtoro masigý,
mani ùjù, Cristo, manire ðavariqußnabecùmi” yitùoða güirã
ñari. 23 Mùa yimasiro cõro Cristore mùa moabosarore bajiro-
ne mùare rotirãre qußnaro ðnare moabosarùarãja mùa.
24 Cristo sðgýne ñaami mani ùjù ñamasugý. To bajiri, ñajedi-
ro ð bojarore bajiro yirøgøroti ñaja manire. To bajiro tùoða-
cõari, mani moajama, ðre moabosarã yirãja mani. Tire masiri-
tibesa. Mani ùjù ñari, ð gotiriarore bajirone qußnaro manire
vaja yirùcùmi. Ti ñaja ð ñarojù ejacõari, gãjerã ðre ajitirýnùrã
rãca qußnamasuse manire ð ðsiroti. 25 To bajiboarine rojose
mùa yirøgøjama, rojose mùare yirùcùmi Dios. To bajiri,
“Ãnoama rojose yirã ðna ñaboajaqußne, qußnaro ðnare yirùcù-
ja yù”, yigù me ñaami.,34

4
1 Moarimasa ùjarãre, mùare qußne gotigù yaja yù. Mùare
moabosarimasare qußnaro ðnare yiya. Sðgýne ñaami mani

ùjù ñamasugý, mùare moabosarimasare, to yicõari mùare
qußne rotigù. Ðne ñaami mùa yise jedirore sßniðarocù.

2 Mùa jedirore gotigù yaja yù. Tocãrãcarýmùne Diore sßni-
røgøroti ñaja. To yicõari, ð yirßmosere masicõari, “Qußnaro
yaja mù”, yirøgøroti ñaja. 3 Yùare qußne ado bajiro sßnibosa-
røgøña mùa: “ ‘Cristo oca masa ðna masibeticatire Pablo mesa
gãjerãre gotimasiocudiato’ yigù, ðnare ejarßmoña mù”, ðre
yisßnirøgøña mùa. Tire gotimasiogý ñari, tubibe ecoaja yù.
4 Qußnaro riojo yù gotimasiorotire yirã, Diore sßnirøgøña
mùa. To bajirone yicõa ñaroti ñaja yùre.

5 Cristore ajitirýnùmena rãca mùa ñajama, qußnaro ñaña
mùa. To bajiñarã, cojorýmù gotimenane, ñabesa. Tocãrãcarý-
mù Cristo ocare ðnare gotimasiocõa ñaña. 6 Ðnare mùa gotija-
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ma, qußnaro tùoðacõari, gotiya. To bajiro yicõari, mùare ðna
sßniðajama, qußnaro cùdimasirùarãja mùa.

Pablo ð gotitùsare queti

7 Adojù yù rãcagù, mani maigý, Tíquico vãme cùtigù ñaa-
mi. Mùa tùjù ðre cõagý yaja yù. Tojùre ejacõari, yù bajise que-
ti mùare gotirùcùmi. Yùre qußnaro ejarßmorøgøgý, to yicõari,
mani ùjù ð bojasere yigù ñaami. 8 To bajiro yigù ð ñajare, mùa
tùjù ðre varotibù yù. Tojù ejacõari, yùa bajise quetire gotirù-
cùmi. Tire ajivariqußnarùarãja mùa. 9 Ð rãca, mani maigý,
Onésimo vãme cùtigù mùa ya macagùre qußne, varotibù yù.
Qußnaro yùare ejarßmorøgømi ð qußne. Ð rãca ñacõari, yùa
bajirøgøse jedirore gotirùarãma.

10 Adojù tubiberiavijù yù rãca ñagý Aristarco vãme cùti-
gù, mùare qußnarotiami. Bernabé tßñù, Marcos vãme cùtigù
qußne mùare qußnarotiami. “Mùa tùjù ð ejacoajama, ðre quß-
naro yiba”, mùare yiucacõacajù yù, jßre. 11 Jesús Justo
vãme cùtigù qußne mùare qußnarotiami. Judío masa vatoa-
jùre adocãrãcùne ñaama, yù yarã, “Rotimùorýgõrùcùmi”
yigù, Dios ð cõarí, Cristo ocare yù rãca gotimasiocudirã. Yùre
bùto ejarßmorøgøama. 12 Mùa ya macagù, Cristo ð bojasere
yigù, Epafras vãme cùtigù qußne, mùare qußnarotiami. Dio-
re ajitirýnù tùjabeticõari, Dios ð bojarore bajiro rðne mùa
yirotire yigù, cojoji me Diore mùare sßnibosarøgøami.
13 Mùare, mùa tùanare qußne, Laodicea macanare, Hierápo-
lis macanare qußne bùto tùoðamaigý ñari, to bajiro mùare
sßnibosarøgøami. To bajiro ð yirøgøsere ðagý ñari, mùare
gotiaja yù. 14 Øco yirimasù, Lucas vãme cùtigù, yùa maigý
qußne, mùare qußnarotiami. Demas vãme cùtigù qußne, to
bajirone yami.

15 Cristore ajitirýnùrã, Laodicea macana, “Qußnato ðna”,
yaja yù. Ninfa vãme cùtigore qußne “Qußnato”, yaja. Cristore
ajitirýnùcõari, so ya vijù rßjarøgørãre qußne, “Qußnato”, yaja
yù. 16 Adi papera rãca mùare yù gotisere mùa ðajeoro bero,
Laodicea macana Cristore ajitirýnùrãre ðsirã vaja mùa, “Ðna
qußne ðato” yirã. To yicõari, ðnare yù papera cõacatijùare jua-
cõari, ðama mùa qußne. 17 Arquipo vãme cùtigùre ado bajiro
ðre gotiya: “Mani ùjù Jesucristo mùre ð rotirere qußnaro yijeo-
roti ñaja”, ðre yigotiya.
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18 Yù Pablo, yù masune, “Qußnato”, mùare yiucacõaja yù.
Adojù yù tubibe ecosere masiritibeticõari, Diore yùre sßnibo-
sarøgøña mùa. Yù qußne, Diore sßnigý, ado bajiro mùare sßni-
bosaja yù: “Qußnase ðnare cõarøgøña mù”, ðre yisßniaja yù.

To cõro ñaja.
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1Thessalonians1TESALONICENSES

Primera carta de San Pablo a los

TESALONICENSES,11

Tesalónica macanare Cristore ajitirýnùrãre ð babarã rãca Pablo
ð ucacõare queti

1
1 ¿Ñati Jesús ocare ajitirýnùrã, Tesalónica macana? Yù
Pablo, yù babarã Silvano a, Timoteo rãca adi quetire mùare

ucacõaja, Dios mani jacù, to yicõari, mani ùjù Jesucristo yarã-
re. Diore mùare sßnibosaja yùa, “ ‘Ðnare ðamaicõari, ejarßmo-
ña mù’, qußnaro ðna ñarotire yigù”.

“Mùa bajisere tùoðacõari, ‘Qußnaro yaja mù’ Diore ðre
yivariqußnaja yùa”, Pablo ð yire queti

2 Tocãrãcajine Dios mani jacùre ðre sßnirã, mùa jediro mùa
bajisere tùoðacõari, “Qußnaro yaja mù”, ðre yisßnirøgøaja yùa.
3 Ado bajiro bajirã mùa ñajare, to bajiro yirøgøaja yùa: “Yùa-
re ejarßmorùcùmi” Diore ðre yitùoðarã ñari, qußnaro yiñaja
mùa. Gãmerã mairã ñari, gãjerãre qußnaro ejarßmorøgøaja.
“Mani ùjù Jesucristo ð tudiejaro bero, ð rãca rijamenane ñarø-
gørùarãja”, yitùoða tùjabeaja mùa. To bajiro tùoðarã ñari,
rojose tãmùorøgørã ñaboarine, “Yùare ejarßmorùcùmi”, ðre
yitùoða tùjabeaja mùa. To bajiri, to bajiro mùa bajise Dios sùo-
ri ti bajijare, “Qußnaro yaja mù”, Diore ðre yivariqußnaja yùa.
4 To bajiro Diore yaja yùa, mani ùjù yarã ado bajise mùa baji-
sere masirã ñari: Dios ð ðamairã, ð beseriarã ñañuja mùa. 5 “To
bajiro mùare yiyumi Dios”, yimasiaja, ado bajiro bajicati ti
ñajare: “Jesús ð rijabosare sùori manire ðavariqußnaami Dios”
yire quetire yùa gotimasiojama, yùa masune tùoðarujeocõari,
gotirã me mùare gotimasiorøgøcajù. Dios ð rotise rãca mùare
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gotimasiocajù yùa. Dios ð cõagý Espíritu Santo sùorine tùoða-
cõari, “Socase me ñaja”, yimasicajù mùa. Mùa rãca yùa baji-
ñacatire masicõari, “Qußnaro mani ñarotire yirã mani tùjù
ejayuma”, yùare yimasirãja mùa.

6 To bajiri mùa qußne, yùa yicatire bajirone qußnaro yirø-
gøcajù mùa. To yicõari, mani ùjù Jesús ð yiriarore bajirone
yirøgøcajù mùa. To bajiri bajicatore bajirone rojose tãmùo-
boarine, “Variqußnato” yigù, Espíritu Santo mùare ð ejarßmo-
cati ñajare, bùto ajivariqußnacajù mùa. 7 To bajiro mùa baji-
ñacatire ajicõari, mùa ye sitana Macedonia ñarã, adoana Aca-
ya sitana qußne, “Ðna bajiñariarore bajiro yiroti ñaja manire”,
yama ðna, Cristore qußnaro ajitirýnùrùarã jediro. 8 To bajiri
mùa gotimasiose sùorine mani ùjù Jesús ocare ajiyuma Mace-
donia sitana, Acaya sitana. Ðna rð mere, gajeroana jãjarãre
gotimasioñuja mùa. Qußnaro mùa yirere ajicõari, “Cristore
qußnaro ajitirýnùrã ñaama Tesalónica macana”, mùare yama.
To bajiro mùa bajisere jßre ðna masicõajare, gajerojù yùa
vacudijama, mùa bajisere gotibetirøgøaja yùa. 9 Ðnajùa roque
yùare qußnaro mùa yicatire gotirøgøama. “Ado bajirã ñarã-
ma” mùa masune yiqußnorujeocõari, mùa rýcùbùoboarere
yitùjacõari, Dios catimùorýgõrocùjùare mùa ajitirýnùsùocati-
re gotirøgøama. 10 Gajeye ado bajiro mùa gotisere yùare goti-
røgøama: “Dios macù Jesús, ð bajirocaro bero, Dios ð catiorí, õ
vecajù ñagými. Ð ñaami rojose mani yise vaja rojose tãmùotù-
jabetiriarojù manire Dios ð reacõaborotire manire yirßtobosa-
rocù. To bajiro yirocù ð tudiejarotire yurã yaja” mùa yiñasere
qußne yùare yigotirøgøama ðna.,12

Tesalónica macana rãca Pablo ð bajiñarere ð gotire queti

2
1 Yùa mairã, mùa tù yùa bajiñacatire tùoðacõari, “Bùto
qußnacajù”, yimasiaja mùa. 2 Mùa tùjù yùa ejaroto rðjoro,

Filipos ðna yirimacajù ñacajù yùa. Tojù yùa ñaro rojose yùare
yicama. Mùa ya macana qußne yùare gotirotibetiboacama.
Jßre tire masiaja mùa. Yùare ðna gotirotibetiboajaqußne, Dios
ð ejarßmose rãca mùare goticõacajù, Dios oca Jesús sùori quß-
naro ð yise quetire. 3 Socasere ajirýcùbùorã me ñari, tire mùa-
re goticajù yùa. Rojose yirùarã me, mùare goticajù. Mùare
yitorùabeticajù. 4 “¿Yù bojarore bajiro yirã ñati?” yigù, yùare
rotiðacõari, variqußnañumi Dios. To bajicõari, “Yù macù sùori
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qußnaro yù yise quetire gotirùarãja mùa”, yùare yirotiyumi.
To bajiri ð gotirotirore bajirone gotirøgøaja yùa. “Masa ajiva-
riqußnato” yirã me, gotirøgøaja. “Dios ajivariqußnato” yirã-
jùa, gotirøgøaja. 5 “Oca qußnase rãca yùare yitorã me yama”,
yùare yimasicajù mùa. “Gãjoa manire ðsiato” yirã me, mùare
goticajù yùa. Tire masiaja mùa. Dios qußne, tire masiami.
6 “ ‘Ñamasurã ñaama’ yùare yato” yirã me, mùare goticajù
yùa. Noajùane, “Manire rýcùbùoato” yirã yùa goticana mani-
cama. 7 Mùare rotibeticajù yùa. Cristo ð cõarã ñari, yùa rotija-
qußne, qußnacõaboariaroja. To bajiboarine, sðgõ rõmio so rða-
care so ðatirýnùrore bajiro mùare ðatirýnùrøgøcajù yùa. 8 To
bajiro mùare ðamairã ñari, “Cristo ye quetire ðnare gotimasio-
rùarãja”, yitùoða variqußnarøgøcajù yùa. Ti rð mere yivari-
qußnarøgøcajù yùa. “Manire ðaterã manire ðna sðaroti ti
ñaboajaqußne, ðnare gotimasiorùarãja”, yivariqußnarøgøcajù
yùa, mùare ðamairã ñari. 9 Yùa mairã, mùa tù ñarã, bùto josa-
ri yùa moarøgøcatire masiritimenaja mùa. Ämùa, ñami qußne
moarøgøcajù yùa. Tojù mùa tùjù yùa ñase vaja, yùa base vaja
qußne yùare mùa vaja yibosajama, josaboriaroja ti, mùare.
Tire masirã ñari, “Vaja yibeticõato ðna” yirã, Dios oca gotirã
ñaboarine, gajeye moare yùa masune moacõari, bare vaja
yibarøgøcajù yùa.

10 Mùa tùjù ñarã Dios ð bojarore bajiro qußnaro yirøgøcajù
yùa. Tojùre qußnaro riojo yirøgøcajù yùa. To bajiri socamena-
ne, “Rojose yicama” yirã manama mùa tù ñarã. To bajiro yùa
bajicatire ðacana ñari, “Ðna yicatore bajiro yirøgøcama ðna”,
yùare yiñagõbosa masiaja mùa qußne. Dios qußne tire yùare
yiñagõbosa masigými ð. 11 “Rða cùtigù ð rðare maigý, tocãrã-
cùre qußnaro ð yirore bajiro manire yirøgøcama ðna”, yùare
yimasiaja mùa. 12 Rojose mùa tãmùojama, mùa tãmùobetija-
qußne, qußnaro mùare gotimasiorøgøcajù yùa, “ ‘Manire eja-
rßmorùcùmi’ Cristore ðre yitùoða tùjabeticõato” yirã. “Dios ð
bojarore bajiro mùa yisere bùto bojaja yùa”, mùare yirøgøca-
jù yùa. Dios ñaami rßtoro ñamasugý, qußnaro rotigù, “Yù tùjù
ñarùarãja” mùare yigù.

13 Gajeye ado bajiro mùa bajicatire tùoðacõari, “Qußnaro
yaja mù”, Diore ðre yisßnirøgøaja yùa. Dios oca mùare yùa
gotimasiocatire ajicõari, “Ðna masune tùoðacõari, gotirã me
yama” yimasicõari, yùare ajitirýnùsùocajù mùa. To bajiri
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socase me ñaja Dios ye yùa gotimasiorøgøse. To bajiri, tire
qußnaro ajitirýnùjama, Dios ð bojasere yirã ñarùarãma.
14 Yùa mairã, ti ocare ajitirýnùrã mùa ñajare, rojose mùare
yiyuma mùa yarã. Mùa yiecorore bajirone yiyuma judío masa
qußne, ðna yarã Jesucristo ocare ajitirýnùrãre. 15 Ðna yarãne
ñaama Cristore sðariarã. Rðjorojù Diore gotirßtobosariarãre
qußne ðnane sðariarã ñaama ðna. Yùare qußne tudírã, varotica-
na ñaama. To bajiro yirã ñari, Dios ð ðavariqußnamena ñaama.
Jediro masare ðaterã ñaama. 16 Judío masa me rojose tãmùo-
tùjabetiriarojù ðna varotire bojamena ñari, Dios ocare gotima-
siorùaboacajù yùa. Yùare gotimasio rotibetirøgøama. Rßmo-
jùne, rojose rðne ðna yicõasùoadire ñajare, to bajirone bajiaja
adirodore qußne. Rojose ðna yitùjabetijare, rojose ðnare yicõa-
gùagù yami Dios yuja.

Tesalónica macajùre Pablo ð tudivarùa tùoðare queti

17 Yoaro mene qußna mùa tùjù yùa tudivarotire gotirùaja
yù. Yùa mairã, mùare yùa vadiveocato bero, mùare ðabetiboa-
rine, tocãrãcarýmùre mùare tùoðacõa ñarøgøaja. To bajiri,
mùare bùto tùoðarã ñari, mùare ðarã varùarøgøboacajù yùa.
18 Yù masu qußne cojoji me mùare ðagý varùarøgøboacajù
yù. Tocãrãcajine mùa tùjù ðarã yùa varùacõarore, “Ejabeti-
cõato” yigù, rojose yùare yirøgøñumi vãtia ùjù Satanás.
19 Mani ùjù Jesucristo ð tudivado yùa ðorona mùa ñajare,
mùare ðarã varùacajù yùa. “Mù oca ðnare yùa goticati ñajare,
mùre ajitirýnùcama ðna”, Cristore ðre yiðovariqußnarùarãja
yùa. To bajiro yùa yiroti ti ñajare, Jesús ð tudivadirotire bùto
tùoðavariqußnaja yùa. Gãjerãre yùa tùoðaro rßtoro mùare
tùoðavariqußnaja. 20 Socarã me yaja yùa. Cristore mùa ajiti-
rýnùsere bùto tùoðavariqußnaja yùa. Tire ðre gotivariqußna-
rùarãja.,23

3
1_2To bajiri, ðarã vabeticõari, mùa bajisere ajirùarã ñari,
yùa maigýre, Dios ð bojase yigùre Timoteore tojù ðre cõaca-

jù yùa. Yùa rãcagù, Jesucristo ocare masare gotimasiocudigù
ñaami ð qußne. To bajiri, “Qußnaro ðnare gotiba mù, ‘Manire
ejarßmorùcùmi’ Jesucristore ‘Ðre yitùoða tùjabeticõato ðna’
yigù”, ðre yicõacajù yùa. Yùjùama, Silvano rãca tujacajù yù,
Atenas vãme cùti macarema. 3Rojose tãmùorã ñaboarine,
“Tire sùtiritibeticõato” yirã, ðre cõacajù yùa. Masiaja mùa: Cris-
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tore ajitirýnùrã ñari, rojose tãmùoroti ñaja. 4Mùa rãca ñarãjù,
cojoji me ado bajise mùare goticajù yùa: “Cristore ajitirýnùrã
mùa ñajare, rojose mùare yirùarãma gãjerã”, mùare yicajù yùa.
Mùare yùa goticatore bajirone bajiyuja ti. 5To bajiro ti bajijare,
ado bajise mùare yitùoðarejaicajù yù: “¿Cristore ajitirýnùcõa
ñaboati ðna? Vãtia ùjù Satanás, ‘¿Cristore ajitirýnùbesa’ yiroti-
betiboati ð? To bajiro ð yisere ðna ajijama, yùa gotimasioboacati-
jùare ajitirýnù tùjarùarãma”, yitùoðarejaicajù yù. To bajiri, tire
masirù, mùa tùjù Timoteore ðre cõacajù yù.

6 Mùa tùjù ejarí, adojù tudiejami qußna. Adojù ejacõari,
mùa bajise quetire oca qußnasere gotitudiejami. “Cristore ðre
ajitirýnùcõa ñaama ðna. To yicõari, qußnaro gãmerã ðamaicõa
ñaama”, yimi. “ ‘Mùare qußnaro tùoðaja yùa’ yima ðna”, yùare
yimi. “Ðnare mani ðarùaro cõro manire ðarùama ðnajùa qußne”,
yùare yimi Timoteo. 7 To bajiro ð yijare, Cristore ðre mùa ajiti-
rýnùcõa ñasere ajicõari, bùto variqußnaja yùa. Gãjerã sùori
bùto rojose tãmùorã ñaboarine, tire ajivariqußnaja yùa. 8 To
bajiri, Cristore ðre mùa ajitirýnùcõa ñasere ajicõari, bùto vari-
qußnamù yùa. 9 Mùa bajisere tùoðavariqußnacõari, “Qußnaro
yaja mù”, Diore ðre yisßni tùjabetirùarãja yùa. 10 Ämùa, ñami
qußne, ado bajiro ðre sßnirøgøaja yùa: “ ‘Ðna tùjù ejato’ yigù,
yùare yirßmoña mù”, ðre yirøgøaja yùa. “ ‘Bùtobùsa Cristore
ajitirýnùato’ yirã, ðna masibetire ðnare yùa gotimasiorotire
yigù, yùare yirßmoña mù”, ðre yirøgøaja yùa.

11 To bajiri ado bajiro mani jacù Diore to yicõari, mani ùjù
Jesucristore yisßniaja yùa: “ ‘Ðna tùjù ðarã vajaro’ yirã, yùare
ejarßmoña”, ðnare yaja yùa. 12 To yicõari, ado bajise mùare
sßnibosaja yùa: “ ‘Bùtobùsa gãmerã ðamaiato ðna’ yirã ðnare
ejarßmoña”, ðnare yaja yùa. “ ‘Gãjerãre qußne ðamaiato ðna’
yirã, ðnare ejarßmoña”, yaja yùa. “ ‘Ðnare yùa mairore bajiro
maiato ðna’ yirã ðnare ejarßmoña”, ðnare yaja yùa, mùare sßni-
bosarã. 13 To bajiro mùa maijama, rojose mùa tùoðasere
“Yitùjacõari, qußnase rðne tùoðato” yigù, mùare ejarßmorùcù-
mi Dios. To bajiro mùare ð yijama, mani ùjù Jesús ð yarã rãca ð
tudiejarirýmù, mani jacù Dios ð rðjorojùa ñie rojose mana
ñarùarãja mùa. To bajirone bajiato. b
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,34

Dios ð ðavariqußnase queti

4
1 Yùa mairã, gajeye mùare gotirùaja yùa. “Ado bajiro mùa
ñajama, mùare ðavariqußnarùcùmi Dios”, mùare yimasio-

cajù yùa. Tire ajicõari, qußnaro ñañuja mùa. To bajiri, Dios
mùare “Ðavariqußnato” yirã, bùtobùsa ð bojasere mùa yisere
bojaja yùa. Mani ùjù Jesucristo to bajiro yùare ð yirotijare, to
bajiro mùare yaja yùa.

2 Mani ùjù Jesús ð roticatore bajirone mùare yùa roticatire
masiaja mùa jßre. 3 Ado mùa bajisere bojaami Dios: Dios yarã
mùa ñajare, qußnase rðne mùa yisere bojaami. Manajo cùtirã,
manajù cùtirã, manajo mana, manajù mana qußne, mùa
gãmerã ajeriarã cùtisere bojabeami. 4 Manajo cùtigù, ð mana-
jo rãca rðrene gãjerãre ajeriarã cùtibecùne, rýcùbùose rãca ñie
oca mano ð yiñajama, qußnaja. 5 Diore masimena ñari, ðna
bojarore bajiro ajeriarã cùtirøgøama. Ðnare bajiro yibetirøgø-
ña. 6 Ðnare bajiro mùa yijama, bùto rojose mùare yirùcùmi
Dios. Jßre adirene mùare goticajù yùa. 7 “Rojose yirã ñato”
yigù me, “Yù yarã ñato”, manire yiyumi Dios. “Qußnasejùa
yato” yigù, to bajiro yiyumi. 8 To bajiro yigù ð ñajare, adi yùa
gotimasiosere ajimena yùa rð mere terãma. Diore qußne terã-
ma ðna. Rojose mani yisere “Yitùjato” yigù, Espíritu Santore
manire cõañumi Dios.

9 “Gãmerã ðamairoti ñaja” mùa yimasirotire jßre mùare
ejarßmoñumi Dios. To bajiri yùama, “Gãmerã ðamaiña mùa”,
mùare yiucacõabeaja. 10 Qußnaro yirã ñaja mùa. Macedonia
sitana Cristore ajitirýnùrãre ðamairã ñañuja mùa. To bajiro
yirã ñaboarine, bùtobùsa ðnare mùa ðamaijama, qußnarùaro-
ja. Yùa mairã, to bajiro mùa yirotire bùto bojaja yùa. 11 Ñie
oca manone qußnaro ñarùarãja mùa. Gãjerãre gõjanabiome-
nane, mùa moasere moacõa ñaña. 12 To bajiro mùa yijama,
mùare ðacõari, “Qußnaro yirã ñaama”, mùare yiðarýcùbùorùa-
rãma Cristore ajitirýnùmena. Ñiejùa rùyabetirùaroja, mùare.

Mani ùjù Jesús ð tudivadiroti queti

13 Yùa mairã, Cristore ajitirýnùriarã bajireariarã ðna baji-
rotire mùare gotirã yaja yùa. Diore masimenama, bajireariarã
ðna bajisere riojo masibeama ðna. Bajireariarãre tùoðacõari,
bùto sùtiritiama. “Qußna tudicaticoarùarãma”, yitùoðarã me
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ñaama. Ðna tùoðarore bajiro mùa tùoðasere bojabeaja yùa.
“Qußna tudicaticoarùarãma”, yirã ñaja manima. 14 “Jesús ð
bajirocacoaboajaqußne, qußna ðre catioyumi Dios”, yimasiaja
mani. Tire masicõari, “Cristore ajitirýnùriarã bajireariarãre
qußne tudicatiorùcùmi Dios”, yitùoðaja mani.

15 Ado bajiro mùare gotiaja yùa, mani ùjù Jesús ð bueria-
rãre ð gotimasiorere: Adigodo caticõa ñarãjùama, ðre ajitirý-
nùcõari, bajireariarã rðjoro juaecobetirùarãja mani. 16 Ado
bajiro bajirùaroja ti, Jesús adi macarùcùrojù ð tudivadirotirý-
mù: Dios ð rotijare, ángel mesa ùjù ð ñagõse ocaruyurùaroja.
To bajicõari, Dios ya jutiria ti bùsise ocaruyurùaroja. To cõro-
ne, õ vecajù mani ùjù ð masune rujiadirùcùmi. To bajiro ð baji-
rone, ðre ajitirýnùriarã bajireariarã, qußna tudicaticoarùarã-
ma. 17 Ðna tudicatirone, ðna rãca adigodo catiñarã Cristore
ajitirýnùriarãre juarßorotirùcùmi Dios. To yicõari, oco bueri
vatoajù ðnare juamùjarotirùcùmi, “Ðna ùjùre Cristore bocato”
yigù. Tojù ð rãca ñacõa ñarøgørùarãja mani. 18 To bajiri adi
yùa gotisere ajiri, gãmerã ñagõvariqußnaña mùa.,45

5
1 “Tirýmù, tirodo ñaro masu vadirùcùmi mani ùjù”, yima-
siña maja. Jßre tire masiaja mùa. 2 “To cõro vadirùcùmi”

masa ðna yimasibetijù vadirùcùmi. Juarudirimasù ð ejarotire
qußne, “To cõro juarudigù ejagùagù yigùmi”, yimasibeaja
mani. To bajirone bajirùcùmi Cristo qußne. “To cõro ñaro eja-
rùcùmi”, yimasibetirùarãja mani. 3 Ado bajisejùa yimasiaja
mani: Diore masimena, “Ñie oca mano qußnaro ñaja mani”
ðna yiboaro, ñaro tùsarone güiose ejarùaroja. Rõmio qußnaro
gùda so ñaro gajane, ñaro tùsarone jønise sore ejaroja, so
macù cùtirijaùjùre. Tire bajirone bajirùaroja Jesús ð ejaroti
qußne. Masiñamanone ti bajijare, rudimasimena ñari, bùto
rojose tãmùorùarãma ðna masa Diore masimena. 4 Mùajùama,
rßtiarojù ñarãre bajiro bajirã me ñaja mùa. To bajiri mani ùjù
ð tudivadisere ðaùcabetirùarãja mùa. Juarudirimasù ð ejasere
ðacõari, masa ðna ùcarore bajiro ùcabetirùarãja. 5 Dios ð boja-
se yirã ñari, busurojù ñarãre bajiro bajirã ñaja mùa. Dios ð
bojabeti yirøgørãma, rßtiarojù ñarãre bajiro bajirã ñaama. c

6 To bajiri Jesucristo ð vadirotire tùoðamenare bajiro bajirã
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me ñaja mani. Tire qußnaro tùoðayurã, rojosere yirùarã
ñaboarine, tire yimena ñaja mani. 7 Ñamire cãniama masa.
Gãjerãma, ñamire idimecùrøgøama. 8 Manima, ðnare bajiro
bajirã me ñari, busurojù ñarãre bajiro bajiaja. To bajiri, tocã-
rãcajine qußnase rðne yiñarøgøroti ñaja, mani ùjù ð tudivadi-
rotire tùoðayurã. “Manire ejarßmorùcùmi” mani ùjùre mani
yitùoðase, mani gãmerã maise sùorine vãti manire rojose ð
yirotiboasere cùdibetirùarãja mani. To yicõari, Jesucristo ð
vadirotire tùoðayu tùjabetirùarãja mani, “Rojose tãmùotùja-
betiriarojù mani vaborere manire yirßtobosarùcùmi” yirã.
9 “Rojose ðna yise vaja rojose tãmùoato” yigù me, “Yù yarã
ñaña mùa”, manire yiyumi Dios. Mani ùjù Jesucristo manire ð
rijabosare sùori rojose tãmùotùjabetiriarojù mani vaborere
manire yirßtobosarù, “Yù yarã ñaña mùa”, manire yiyumi.
10 Manire rijabosayumi Jesús, “Yùre ajitirýnùrã, yù rãca
ñacõa ñarøgøato” yigù. To bajiri tudiejagù, mani caticõa
ñajama, mani rijacoajaqußne manire juamùjarùcùmi, “Yù
rãca ñacõa ñarøgøato” yigù. 11 To bajiro ti bajijare, tire
gãmerã gotiya mùa, “Ajivariqußnacõari, bùtobùsa mani ùjùre
ðre ajitirýnùato” yirã. Jßre mùa yiñasere masiaja yùa. To baji-
rone yicõa ñarøgøña.

Pablo ð gotiqußnorotire queti

12 Yùa mairã ado bajiro mùa yijama, qußnarùaroja: Mùare
ømato ñarãre Dios ð cøriarãre qußnaro rýcùbùoya. 13 Qußna-
ro mùare ejarßmorøgøama ðna. To bajiri, “Ñamasurã ñaama”,
ðnare yirýcùbùoya. To yicõari, qußnaro ðnare yiya, “ ‘Manire
maiama ðna’ manire yimasiato ðna” yirã. To yicõari, ñie oca
manone qußnaro ñaña mùa.

14 To yicõari, mùa tùana moamenare tudíbùsari ðnare
gotiya, “Moato ðna” yirã. Gãjerã, sùtiritirãre “Variqußnato”
yirã qußnaro ðnare gotiya. Gãjerã, Cristore qußnaro ajitirýnù-
menare, qußnaro ðnare ejarßmoña. Cristore ajitirýnùrã ñajedi-
ro rojose yimenane, qußnaro gãmerã gotirøgøña.

15 Gãji rojose mùare ð yijama, ðre gãmebeticõaña.
Tocãrãcajine qußnaro gãmerã yiba mùa. Masa jedirore to

bajiro rðne yiba.
16 Tocãrãcarýmùne variqußnacõa ñarøgøña mùa.

17 Tocãrãcarýmùne Diore sßniña. 18 Tocãrãcajine, “Qußnaro
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yaja mù”, Diore yirøgøña. Rojose tãmùoboarine, to bajiro rðne
yirøgøña mùa. Jesucristore ajitirýnùrã to bajiro ðna yisere
Dios ð bojajare, to bajiro yirøgøña mùa.

19 Rojose yibetirøgøña, “Rojose mani yisere ðacõari bùto
sùtiritiromi Espíritu Santo” yirã. 20 Diore gotirßtobosarã ðna
gotisere ajitebesa. 21 Tire qußnaro ajicõðaña. Ðna masune
tùoðarujeocõari, gotimasiorãma cojojirema. “Dios ye ñaja”
mùa yimasijama, tire qußnaro ajitirýnùña. 22 Tocãrãca vãme-
re rojosere yitùjacõari, tudiyibeticõaña.

23 Ado bajise Diore mùare sßnibosaja yùa: “Ðnare ejarßmo-
ña, ‘Qußnaro ñato’ yigù. ‘Tocãrãcajine yù bojasere tùoðacõari,
yirã ñato’ yigù, ðnare ejarßmoña mù”, mùare yisßnibosaja yùa.
Mani ùjù Jesucristo ð tudiejarirýmù, “Rojose mana mùa ñaro-
tire yirã”, Diore mùare sßnibosaja yùa. 24 “Ð yarã ñato” yigù,
manire beseyumi Dios. To bajiri tocãrãcarýmùne mani rãca
ñarøgøami. To bajiri, ð bojarore bajiro mani yirotire manire
ejarßmorùcùmi.

Tesalónica macanare Pablo ð qußnaroticõare queti

25 Diore yùare sßnibosarøgøña yùa mairã.
26 Mùa tùana Cristore ajitirýnùrã jediro mùa rãca ðna rßja-

ro, yùare qußnarotibosaya mùa, “Ðnare yùa maisere masiato”
yirã.

27 Adi queti mùare yù ucacõasere toana Cristore ajitirýnù-
rã jedirore ðnare ðagotiya mùa, mani ùjù to bajiro mùa yisere ð
bojajare.

28 Mani ùjù Jesucristo qußnaro mùare yato ð.
To cõro ñaja.
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2Thessalonians2TESALONICENSES

Segunda carta de San Pablo a los

TESALONICENSES,11

Tesalónica macana Cristore ajitirýnùrãre ð babarã rãca Pablo ð
ucacõare queti

1
1 ¿Ñati Jesús ocare ajitirýnùrã, Tesalónica macana? Yù
Pablo, yù babarã Silvano, Timoteo rãca adi quetire mùare

ucacõaja, Dios mani jacù, to yicõari, mani ùjù Jesucristo yarã-
re. 2 Ado bajise mùare sßnibosaja yùa: “Ðnare ðamaicõari, eja-
rßmoña mù, qußnaro ðna ñarotire yirã”, mùare yisßnibosaja
yùa.

Cristo ð tudiejarirýmù rojose yiriarãre Dios ð beseroti queti

3 Yùare ajiya yùa mairã. Tocãrãcajine mùa bajisere yùa
tùoðajama, “Qußnaro yaja mù”, Diore ðre yirøgøaja yùa.
Bùtobùsa Jesucristore ajitirýnùrøtuana yaja mùa. To yicõa-
ri, bùtobùsa gãmerã ðamairøtuana yaja mùa. Dios mùare ð
ejarßmojare, to bajiro bajiaja mùa. To bajiro ð yijare, to
bajiro mùa bajisere tùoðacõari, “Qußnaro yaja mù”, ðre
yirøgøaja yùa. 4 To bajiro bajirã mùa ñajare, tocãrãca
macajù gãjerã Jesús ocare ajitirýnùrãre mùa bajisere goti-
rã, “Qußnamasucõaama Tesalónica macana”, ðnare yivari-
qußnarøgøaja yùa. Ado bajiro ðnare yirøgøaja yùa: “Tesaló-
nica cùtoana Cristore ajitirýnùrã ðna ñajare, rojose ðnare
yicoderøgøama gãjerã. To bajiro ðna yiboajaqußne, Cristo-
re qußnaro ajitirýnùcõa ñaama ðna”, ðnare yivariqußnarø-
gøaja yùa. 5_6 Rojose tãmùorã ñaboarine, Cristore mùa aji-
tirýnùcõa ñajare, “Yù tùjù mùa vajama, qußnaja”, mùare
yiðami Dios. Rojose mùare yirãjùarema, “Rojose tãmùotùja-
betiriarojù ðnare yù reacõajama, qußnarùaroja”, ðnare yiða-
mi Dios. To bajiro ð yisere tùoðarã, “To bajirone ðnare yiroti
ñaja”, yimasire ñaja. 7 Ðna sùori rojose mùa tãmùosere, “To
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cõrone tùjato”, yirotirùcùmi Dios. Yùare qußne to bajiro
yirùcùmi, mani ùjù Cristo adi macarùcùrojù ð tudiejarotirý-
mù ñaro. Tirýmù ñarone õ vecajù vadiveocõari, ð yarã
ángel mesa ðaðañamani yimasirã rãca jea ýjùbusuosere baji-
se bùto bususe vatoajù rujiadirùcùmi Jesús. 8 Tirýmùne
Diore masimenare mani ùjù Jesucristo oca qußnasere ajite-
rãre ðna ajibeti vaja rojose ðnare yirùcùmi Jesús. 9 Rojose
tãmùotùjabetiriarojù ðnare cõarùcùmi. To bajiri ð tùjù quß-
na jùaji ðnare vadirotibetirùcùmi. To bajiri, “Rßtoro masigý
ñari, ñamasugý ñaami” mani yimasigýre mani ùjùre ðama-
sibetirùarãma ðna yuja. 10 To cõrone, ðre ðavariqußnarùa-
rãma ð yarã ðre ajitirýnùrã ñajediro. To yicõari, “Qußnarß-
togý ñaami”, ðre yirýcùbùorùarãma. To bajiri mùa Tesaló-
nica macana qußne, Jesús ocare yùa gotimasiocatire ajiti-
rýnùrã ñari, ðna rãca ñarùarãja mùa.

11 To bajiro ðre mùa yirotire yirã, cojoji me ado bajiro Dio-
re mùare sßnibosarøgøaja yùa: “ ‘Yù yarã ñaña mùa’, ðnare mù
yirere cùdiriarã ñaama. ‘Qußnase ðna yirùase yimasijeocõato
ðna’ yigù, mù masise rãca qußnaro ðnare ejarßmoña”, ðre yaja
yùa, mùare sßnibosarã. 12 To bajiri, masa jediro qußnaro mùa
yisere ðacõari, mani ùjù Cristore qußnaro ðre yirýcùbùorùama.
To bajiri, Dios, mani ùjù Jesús qußne, mùare ðamaicõari quß-
naro mùare ðna yiroti ñajare, mùare qußne qußnaro rýcùbùo-
rùarãma masa.,12

Jesús ð tudivadiroto rðjoroaye bajiroti queti

2
1 Jesús ð tudivadirotirýmùre, “Yù rãca ñato” yigù, Dios,
manire ð juarßorotire mùare gotiqußnorã yaja. 2 “Jßre

Jesús ð tudivadirýmù ejacoajù”, mùare yiyujarã gãjerã. Tire
ajicõari, tùoðarejaibesa yùa mairã. “Socase me ñaja. Jßre
Jesús ð ejasere yùre gotirotimi Espíritu Santo” ðna yiboajaquß-
ne, ðnare ajibesa. “Ðna gotirore bajiro yire queti ajibù yùa”
gãjerã ðna yigotirßmoboajaqußne, tire ajibesa. “To bajirone
bajiro ucayuma Pablo mesa qußne” gãjerã ðna yiboajaqußne,
ðnare ajibesa. 3 To bajiro mùare yitorã jedirore ajibesa mùa.
Ado bajiro bajisere ðacõari, “Yoaro mene tudivagùmi Jesús”,
yimasirùarãja mùa: Jãjarã masa, “Dios ð rotiboasere cùdibeti-
cõato mani”, yitùoðarã ñarùarãma ðna. To ðna bajiñarone,
Rßtoro Rojogù ruyuarùcùmi, berojù rojose tãmùotùjabetiria-
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rojù Dios ð cõarocù. a 4 Diore qußne, jediro masa ðna rýcùbùo-
sere qußne, ðategù ñarùcùmi. “Rßtoro yùre rýcùbùorùarãja
mùa”, masare ðnare yigù ñarùcùmi. To bajirocù ñari, Diore
yirýcùbùoriavijù sãjacõari, rujirùcùmi. To yicõari, “Yùne ñaja
Dios”, masare ðnare yigotirùcùmi ð, socùne.

5 Ti quetire Jesús qußna ð tudivadiroto rðjoroayere mùare
gotirøgøcajù yù, mùa rãca ñagýjù. To bajiri, “Tire masiritime-
nama”, mùare yitùoðaja yù. 6 Rßtoro Rojogù adi macarùcùro-
jù vadirotire jßre masiaja mùa: “To cõrone vadirùcùmi” Dios ð
yiriaro rðjorojùne, ejabetirùcùmi maji. 7 Ð ejabetiboajaqußne,
jßre masare rojose ð yirotirýmù cõñaro masu bajiaja. Ðre cõa-
rocù, “Vasa mù” ð yiroti rðne rùyaja. 8 “To cõrone vajaro” Dios
ð yirirýmù ejarùcùmi rojose yigù. To bajiro ð bajiboajaqußne,
mani ùjù Jesucristo ð tudivadirýmùne, rßtoro masigý ñari,
josari mene ðre rocacõarùcùmi. 9 To bajiro ð yiecoroto rðjoro,
adi macarùcùrojù vadicõari, Satanás ð rotise rãca bùto masigý
ñarùcùmi. To bajigù ñari, “ ‘Masigý ñagými’ yùre yitùoðato”
yigù, ðaðañamanire yiðorùcùmi. To bajiro ð yise socase ñarùa-
roja. 10 Jediro rojose yirùcùmi, rojose tãmùotùjabetiriarojù
varonare ðnare yitogù. Dios ocare ajiterã ñari, to bajicõari,
Jesucristo rojose ðna yise vajare ð yirßtobosarùasere qußne
bojamena ñari, rojose tãmùotùjabetiriarojù varona ñaama.
11 Ð ocare ajiterã ðna ñajare, “Rßtoro Rojogù socùne ð yisere
ajitirýnùcõa ñarùarãma”, ðnare yirùcùmi Dios. 12 To bajiro
yirùcùmi Dios, “Yù oca riojo ñamasusere ajimena ñari, rojose
rðne yivariqußnarã jediro, rojose tãmùotùjabetiriarojù vajaro”
yigù.

“ ‘Yù yarã ñaña mùa’ Dios ð yirere cùdiriarã ñaja mùa”, yire

13 Ajiya yùa mairã. Tocãrãcajine ado bajiro mùa ñasere
tùoðacõari, “Qußnaro yaja mù”, Diore ðre yivariqußnarøgøaja
yùa: Mani ùjù bùto mùare maiami. Tesalónica macana vatoa-
na, “Yù yarã rojose tãmùotùjabetiriarojù vaborona ñaña
mùa” Dios ð yirere cùdiriarã ñaja mùa. To bajiro mùa bajisere
bojayumi, “Rojose ðna yisere tùjacõari, yù bojasejùare yato
ðna” yigù. To bajiro yigù ñari, Espíritu Santore mùare cõañu-
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mi, “Ðnare ejarßmoato” yigù. Mùare ð ejarßmose ñajare, Dios
oca riojo gotisere ajicõari, “Socase me ñaja”, yimasiaja mùa.
To bajiro yimasirã ñari, rojose yirùaboarine, tire yimena ñaja
mùa. 14 “To bajiro bajirã ñato” yigù, ð oca Cristo yere mùa
tùjù yùare gotimasio roticõañumi Dios. Rojose tãmùotùjabeti-
riarojù vabeticõari, mani ùjù Jesucristo rãca mùa ñarotire
bojagù ñari, to bajiro yiyumi. To bajiro mùa bajisere tùoða-
cõari, “Qußnaro yaja mù”, Diore ðre yirøgøaja yùa.

15 To bajiri Jesucristo ocare ajitirýnùcõa ñarøgøña. Mùa
tùjù vacõari, mùare yùa gotimasiocatire masiritibesa. To baji-
cõari, mùare yùa ucacõacatire qußne masiritibesa. 16 Mani
ùjù Jesucristore, to yicõari mani jacù Diore qußne, mùare
sßnibosaja yùa. Manire ðamaicõari, qußnaro manire yiyumi
Dios. Ð sùori ð yere tùoðavariqußnarøgøaja mani. Jesucristo
qußnaro ð yise ñajare, “Dios ð gotiriarore bajiro qußnaro mani-
re yirùcùmi”, yimasiaja mani.

17 Ð yere tùoðavariqußnacõari, ado bajiro Diore mùare
sßnibosaja yùa: “Ðnare ejarßmoña mù, gãjerã rãca qußnaro ðna
ñarotire yigù”, mùare yisßnibosaja.,23

“Yùare sßnibosaya”, yire queti

3
1 Adi mùare yùa ucasene gotitùsarã yaja. Mani ùjù ocare
gãjerã ðna ajirýcùbùosere bojaja mani. To bajiro ðna baji-

sere bojarã ñari, ado bajise Diore yùare sßnibosarøgøña:
“Guarobùsa cojojù rùyabeto, ti ocare mùa ajirýcùbùocatore
bajiro gãjerã qußne ajirýcùbùojedicõato” yirã, ðre sßnirøgøña
mùa. 2 Rojose yùare yirùarøgørãre, “Rojose yùare yiroma”
yirã, Diore sßniña mùa. To yicõari yùa gotimasiosere ajiterã
qußne jãjarã ñaama. 3 Mani ùjù ñagými “Yirùcùja” ð yirore
bajiro yigù. To bajiro yigù ð ñajare, “ ‘Yùre qußnaro ajitirýnù-
cõa ñarøgøato’ yigù, manire ejarßmorùcùmi”, yimasiaja
mani. “ ‘Vãtia ùjù Satanás, rojose mùare yiromi’ yigù, mùare
ejarßmorùcùmi”, yimasiaja mani, Diore. 4 “Jesús mani ùjùre
ajitirýnùcõari, Tesalónica macana, qußnaro ðna yirotire yigù,
ðnare ejarßmorùcùmi”, yitùoðaja yùa. To bajiri, “Yùa roticõa-
sere ðna yirøgørore bajiro yicõa ñarøgørùarãma”, mùare
yitùoðaja yùa. 5 Ado bajiro mani ùjùre mùare sßnibosaja yùa:
“ ‘ “Qußnaro manire ðamaiami Dios” yimasiritibeticõato ðna’
yigù, ðnare yirßmoña mù. ‘Cristore rojose ðre ðna yiboajaquß-
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ne, yùre qußnaro ð ajitirýnùcatore bajiro ajitirýnù tùjabeticõa-
to ðna’ yigù, ðnare yirßmoña”, mùare yisßnibosaja yùa, mani
ùjùre.

Pablo ð moarotire queti

6 Ajiya yùa mairã. Ado bajise mani ùjù Jesucristo yùare ð
gotirotijare, yaja yùa: Cristore ajitirýnùgý ñaboarine ð moabe-
tijama, ðre baba cùtibesa mùa. Ð øgý, mùare yùa gotimasioca-
tore bajiro yibeami. 7 “Pablo mesa mani rãca ñarã, qußnaro
ðna moarøgøcatore bajiro yirøgøroti ñaja”, yimasiaja mùa.
8 Mùa tù ñarã, vaja yicõari rðne mùa yere bare bacajù yùa.
Ämùari, ñamiri qußne qußnaro moarøgøcajù yùa, “Mani
masune bare vaja ta, barãsa” yirã. 9 Mùare gotimasiorã ñari,
“Bare yùare ecaya” yùa yijama, qußnaboriaja, bajirojùma. To
bajiboarine mùare sßnibeticajù yùa. Qußnaro moarøgøcajù
yùa, “Manire ðacõari, ‘Ðnare bajiro mani moajama, qußnaja’
yiðato” yirã. 10 Mùa rãca ñarã, cojoji me ado bajiro mùare
yiroticajù yùa: “Moarùamena, babeticõato ðna. Ðnare ecabe-
sa”, mùare yiroticajù yùa. 11 “Ðna vatoajù sðgýri moarùamena
ñaama” yire quetire ajiaja yùa. Ðna masune moabeticõari,
gãjerãre ðna gõjanabiosere ajiaja yùa. 12 To bajiro ðna bajise
ñajare, mani ùjù Jesucristo ð rotirore bajirone, ðnare yiroticõa-
ja yùa: Gãjerãre gõjanabiomenane, qußnaro moaña mùa, ñie
cùomena ñari, mùa vaja tarotire yirã.

13 Ajiya yùa mairã. Qußnaro yicõa ñarã ñari tire quejebesa
mùa. 14 Sðgý adi papera yùa ucasere ajitirýnùbecùre ðamasi-
cõari, ðre baba cùtibesa, “Bojonecõari, ajitirýnùato ð” yirã.
15 Rojose ð yiboajaqußne, ðre ðatebesa mùa. Ðre tudímenane,
mùa bedire bajiro qußnaro ðre gotiya.

“Qußnaro ñarøgøato ðna” yigù, Pablo, Diore ð sßnire queti

16 Mani ùjù ñagými, “Ñie oca manone qußnaro ñato” yigù.
To bajiri, “ ‘Ðna rãca ñacõari, qußnaro ñacõa ñarøgøato’ yigù
ðnare ejarßmoña”, ðre yaja yùa, mùare sßnibosarã.

17 Pablo ñaja yù, yù masune, “Qußnato” mùare yiucacõa-
gý. Gãjerãre yù ucacõajaqußne, to bajiro rðne yirøgøaja.
18 Mani ùjù Jesucristo, mùa jedirore qußnaro mùare yirøgøa-
to.

To cõro ñaja.
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1Timothy1TIMOTEO

Primera carta de San Pablo a

TIMOTEO,11

Timoteore, Pablo ð ucacõare queti

1
1 ¿Ñaboati mù, Timoteo? Yù ñaja Pablo vãme cùtigù, adi
quetire mùre ucagù. Dios rojose mani yise vajare manire

yirßtobosarí, ð macù Jesucristo sùorine ð ocare ð goticudiroti-
cõarí ñaja yù. To bajiri, manijùama, mani rijato berojù manire
ð yirßtobosarotire yirã, tùoðavariqußnacõa ñaja. 2 Yù macùre
bajiro bajigù ñaja mù. Yù gotimasiocatire ajitirýnùcõari, yùre
bajiro Jesucristore ajitirýnùgý ñaja mù.

Mùre qußnarotigù, mani jacù Diore, to yicõari, mani ùjù
Jesucristore qußne, ado bajise mùre sßnibosaja yù: “Ðre ðamai-
cõari, qußnaro ð ñarotire yirã, ðre ejarßmoña”, mùre yisßnibo-
saja yù.

“Socase oca gotimasiorimasare ajitirýnùbesa”, Pablo ð yire

3 Macedonia vãme cùti sita vacù, “Ado Efeso vãme cùti
maca tujaya mù”, mùre yicajù yù. Ado bajiro yigù, to mù tuja-
rotire bojacajù yù: Toanare Dios oca riojo gotimasiomenare,
ðnare mù gotimasiorotibetirotire bojacajù yù. 4 To yicõari,
bùcùrã ye quetire socasere gotimasiorã, “ ‘Ado bajiro yimasi-
ñujarã’ mùa yirøgøsere yitùjacõaña” ðnare mù yirotire yigù,
mùre tujaroticajù yù. Tire ðna gotijama, ricati rðne tùoðarã
ñari, “Ado bajirojùa bajiyuja” ðna gãmerã yirøgøse jedise me
ñaja. Ti ocare ðna gotimasiose sùorine Dios ð bojarore bajiro
yibeama. Dios ð bojarore bajiro ðna gotimasiojama, ðnare aji-
cõari, Cristore bùtobùsa ajitirýnùborãma masa. a

5 Ti macana jediro ðna gãmerã ðamairotire bojagù ñari, to
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bajiro mùre gotirotiaja yù. Rojose mani yisere yitùjacõari,
Cristojùare mani ajitirýnùjama, “Rojose maja manire”, yima-
sirãja mani. To bajiro mani bajijama, gãmerã ðamairãja mani.
6 To bajiro yù gotimasioboajaqußne, ti macana sðgýri Dios oca
ñamasusere ajitùjacõari, vaja mani gajeyejùare tùoðacõari,
gãmerã ñagõrãma ðna. 7 Moisés ñamasiríre Dios ð roticømasi-
rere gotimasiorimasa ñarùaboama. To bajiboarine, ðna masu-
ne tùoðacõari ðna gotiboaserene ajimasimenama.

8 Masa ðna cùdirotire yigù, Moisére Dios ð roticømasirere
masirã ñari, “Qußnase ñaja ti”, yimasiaja mani. To bajiboari-
ne, Dios ð roticømasirere mani ajimasibetijama, ñie vaja
manoja ti. 9 Ð roticømasirere masicõari, “Diore cùdibeaja yù.
To bajiri rojose ñaja yùre” masa ðna yirotire bojagù ñari, tire
cømasiñumi Dios. To bajiri, qußnaro yirãre tùoðagý me, ð roti-
masirere cømasiñumi. Rojose yirãjùare tùoðagý, tire cømasi-
ñumi. Ðre rýcùbùomenare, Dios yere ajatudírãre, jacùare sða-
rãre, to yicõari, gãjerãre sðarimasare tùoðagý, ð rotimasirere
cømasiñumi. 10 Ajeriarã cùtirãre, “Gãjoa bùjarãsa” yirã,
masare ñejecõari, gãjerãre ðsirãre qußne, ð rotimasirere cøma-
siñumi Dios. Socarãre, to yicõari, Dios oca riojo gotimasiorere
ajiterãre qußne ð rotimasirere cømasiñumi Dios, “Ðre cùdibea-
ja yù. To bajiri rojose ñaja yùre” ðna yimasirotire yigù.
11 Cristo oca qußnase rðne ñaja ñamasuse. “Ti ocare gotima-
sioato” yigù, yùre cõañumi mani ùjù Dios. Ð sðgýne ñaami quß-
nagý masu, “Qußnaro yaja mù” mani yirýcùbùorøgørocù.

“Yùre qußnaro yicami Cristo”, Pablo ð yire queti

12 Mani ùjù Jesucristo, qußnaro yùre ejarßmocami, ð ocare
yù gotimasiocudirotire yigù. “Yù bojarore bajiro gotimasiocu-
dicõa ñarøgørùcùmi” yigù, yùre cõacami. To ð yicati ñajare,
“Qußnaro yicajù mù”, ðre yivariqußnaja yù. 13 Tirýmùjù Jesús
ocare ajite, to yicõari, ajatudírøgøboacajù yù. To yicõari,
Cristore ajitirýnùrãre bùto rojose yirøgøcajù. To bajiro yicacù
yù ñaboajaqußne, yùre ðamaiñumi mani ùjù. “Yùre ajitirýnù-
becù ñari, yùre rojose ð yisere masibeami Pablo maji” yimasi-
cõari, yùre qußnaro yicami, ð oca yù gotimasiocudirotire yigù.
14 Qußnaro yùre ð yicati sùorine ðre ajitirýnùaja yù. To yicõa-
ri, ðre qußne, gãjerãre qußne, maiaja yù.

15Adi mùare yù gotiroti riojo ñaja. Tire masa ñajediro ðna
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ajitirýnùjama, qußnarùaroja. Ado bajiro bajiaja: Rojose yirã
rojose tãmùotùjabetiriarojù ðna vaborotire ðnare yirßtobosarù,
adi macarùcùrojù vayumi Cristo. Yù ñaja rßtoro rojose yicacù.
16To bajiro yicacù yù ñaboajaqußne, yùre ðamaicõari, rojose
tãmùotùjabetiriarojù yù vaborotire yùre yirßtobosayumi Cris-
to. To bajiri, gãjerã qußne, “Pablore bajiro Cristore mani ajiti-
rýnùjama, rojose mani yisere manire qußne masiriorùcùmi
Dios” gãjerã ðna yimasirotire yigù, to bajiro yiyumi. 17Mani
ùjù Dios ð rotise jedibetirùaroja. Ð ñaami ñajediro ti ruyuaroto
rðjorojù ñamasirí, to bajicõari, ñacõa mùorýgõrocù. Sðgý ðre
ðagý magými. Ðre bajiro bajigù magými. To bajiri, ðre qußnaro
yirýcùbùorøgøroti ñaja manire. To bajirone bajiato.

18_19 Timoteo, yù macùre bajiro bajigù, yùre qußnaro aji-
ya. Mùre yù gotiroticatore bajirone yiroti ñaja mùre. Tirýmù-
jù Diore gotirßtobosarimasa, “Dios ocare gotirùcùmi” ðna
yicatire masiritibeticõari, ð ocare gotimasiocõa ñarùcùja mù.
To bajiro mù bajijama, vãti rojose mùre ð yirotisere cùdibeti-
cõari, Cristojùare ajitirýnùcõa ñarùcùja. Gãjerã sðgýri ñaama
ð ocare ajitirýnù tùjacana. To bajicana ñari, socasejùare ajiti-
rýnùrã ñarãma. b 20 To bajiro bajicana ñaama Himeneo, to
yicõari, Alejandro qußne. Diore ajitirýnù tùjacõari, ðre rýcù-
bùobeticama ðna. To bajiri, “Vãtia ùjù, Satanás, ð bojarore
bajiro rojose mùare yimasirùcùmi yuja”, ðnare yicajù yù,
“Rojose tãmùo qußnabeti tùoðamasi, Dios ð bojarore bajirojùa
yato” yigù.,12

“ ‘Gãjerãre ejarßmoato’ yirã, Diore sßnibosarøgøroti ñaja”,
Pablo ð yire queti

2
1 Ñasùose ado bajiro mùre rotiaja yù: Toana rãca rßjacõa-
ri, Diore sßnirã, masa jedirore sßnibosarøgøroti ñaja mùa-

re. To yicõari, masare qußnaro ð yisere ðarã ñari, “Qußnaro
yaja mù”, ðre yirøgøroti ñaja. 2 Gobiernore qußne, ùjarã jedi-
rore sßnibosarøgøroti ñaja. To bajiro mani yijama, Dios ð eja-
rßmose rãca ñie oca mano ñarùarãja mùa. To bajiri, Dios ð
bojarore bajiro qußnase rðne yirøgørùarãja. 3 To bajiro ðnare
mùa sßnibosajama, mùare ajivariqußnagými Dios, rojose
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tãmùotùjabetiriarojù mùa vaborotire mùare yirßtobosarocù.
4 Masa jediro rojose tãmùotùjabetiriarojù ðna vabetirotire
bojami. To bajiro bojagù ñari, ð oca riojo gotimasiorere qußne
masa jediro ðna masisere bojami. 5 Sðgýne Dios ð ñasere masia-
ja mani. Gãji mani rýcùbùogù magými. To bajicõari, Jesucris-
to qußne, ð sðgýne ñaami manire bajirone rujù cùticõari, adi
macarùcùroana Diorãca qußnaro mani ñarotire yigù, rijabosa-
rí. 6 Mani jedirore rojose mani yise vaja manire yirßtobosagù,
rijabosayumi. To bajiro ð bajire ñajare, “Masa jedirore yirßto-
bosarùami Dios”, yitùoðamasiaja mani. 7 To bajiri, “Ti ocare
judío masa mere qußnaro gotimasiocudirùcùja mù, ‘ “Rojose
mani yise vaja manire yirßtobosayumi” yitùoðato ðna’ yigù”,
yùre yicami Cristo. Socù me yaja yù.

8Cristo ð cõacacù ñari, toana ðre ajitirýnùrã jediro ado bajiro
ðna yirotire yù bojasere mùre gotiaja yù: Ämùare gotigù yaja.
Gãjerãre jønisinirã ñaboarine, Diore ðna sßnijama, qußnabeaja.
To yicõari, gãjerãre oca josarã ñaboarine, Diore ðna sßnijama,
qußnabeaja ti qußne. Diore sßnirãma, rojose yimena ñato. c

9Rõmiare qußne gotigù yaja yù. Cristore ajitirýnùrã, ýmùa
rãca ðna rßjaroto rðjoro, qußnaro tùoðacõari, ðna sudi sãñasere
bojaja yù. “¿No bajiro yirãti mani, ‘Manire ðavariqußnato
ýmùa’ yirã?”, yitùoðabetiroti ñaja. Ðna joare qußnorã, “¿No baji-
ro qußnorãti, mani joare, ‘Ämùa qußnaro ðavariqußnato’ yirã?”,
yitùoðabetiroti ñaja, ðnare. Ðna bùsajaqußne, “Manire ðavariquß-
nato ýmùa” yirã, jairo vaja cùtise, perla vãme cùtise, oro vãme
cùtise qußne, bùsabetiroti ñaja ðnare. To yicõari, sudi sãñarã,
“Manire ðavariqußnato” yirã, sudi jairo vaja cùtise sãñabetiroti
ñaja. 10Ado bajirojùa yirøgøroti ñaja: “ ‘Cristore ajitirýnùrã
ñaja mani’ yirã ñari, qußnase yirã mani ñajare, manire ðavari-
qußnato”, yitùoðarøgøroti ñaja, ðnare. 11Dios ocare ajirã mùa
rßjarojùre, ñagõmenane, ðnare gotimasiorimasa ðna gotisere
rýcùbùose rãca ajirujiroti ñaja, rõmiare. 12 Ðnare gotimasioroti-
beaja yù. To yicõari, ýmùare ðna rotisere qußne bojabeaja yù.
Ñagõmenane, ðna ñacõajama, qußnaja. 13Rðjoro Adán ñamasi-
ríre rujeosùomasiñuju Dios. Bero ð manajo Evare rujeomasiñu-
ju. 14To bajicõari, Adán me ñamasiñuju vãtia ùjùre yitoeco-
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masirí. Ð manajojùa ñamasiñuju vãtire yitoecomasirio. Vãti ð
yitomasirere cùdicõari, rojose yimasiñuju so. To bajiri, rõmio-
jùa, ýmùre ajirýcùbùoroti ñaja. 15Rojose yimasirio so ñajare,
“Ñajediro rõmia, ðna rða cùtijama, rojose tãmùorùarãma”,
yimasiñuju Dios. To bajiboarine, Cristore ajitirýnù tùjamena
ñacõari, gãjerãre ðna maijama, rojose tãmùotùjabetiriarojù ðna
vaborotire ðnare yirßtobosarùcùmi Dios.,23

Cristore ajitirýnùrãre ømato ñarã ðna bajire queti

3
1 Jesúre ajitirýnùrãre ømato ñarùarãre gotigù yaja yù.
Socù me yaja yùa. Ðna moarùasema, qußnase ñaja. 2 Tire ð

moare cùtirùajama, qußnaro tùoðacõari, qußnase rðne yigù ð
ñajama, qußnaja. Qußnaro masa ðna rýcùbùogù, manajo cùti-
cõari, gajeore ajerio cùtibecù, ejarimasare qußnaro yigù, to
bajicõari, qußnaro gotimasiomasigý ð ñajama, qußnaja.
3 Mecùose idimecùbecù, qußabecù, gãjerãre ajijønisinicõari,
oca josabecù ð ñajama, qußnaja. Rojose gãjerã ðna yiboajaquß-
ne, ðnare ðamaicõari, qußnaro ejarßmogý ñagými, “Qußnase-
jùa tùoðato ðna” yigù. Gãjoare bojatùoðabecù ñagými. 4 Ð ya
vianare qußnaro rotigù, ð rða rýcùbùose rãca ðre qußnaro ðna
cùdirotire yigù, qußnaro ðnare gotimasiogý ñagými. 5 Ð ya via-
nare qußnaro ð rotimasibetijama, Cristore ajitirýnùrãre no
bajiro rotimasibecùmi. 6 Cristo ocare ajitirýnùrãre ømato
ñagý ð ñarùajama, Cristore mame ajitirýnùgý me ñagými.
Cristore mame ajitirýnùgý ð ñajama, “Gãjerã rßtoro ñamasugý
ñaja yù”, yitùoðagými. To bajiro ð yijama, Satanás ð tùoðamasi-
riarore bajiro tùoðagý ð ñajare, “Rojose tãmùorùcùja” Sataná-
re Dios ð yirotimasiriarore bajiro yiecorùcùmi, ð qußne. 7 To
bajiri, qußnaro yirøgøroti ñaja ðre, “Cristore ajitirýnùmena
qußne, yùre ðarýcùbùoato” yigù. To bajiro ð yibetijama, “Quß-
naro yigù me ð ñajare, Cristo ocare ajirùabeaja yùa”, yirãma
masa. “To bajiro yato ðna” yigù, rojosere yigù ñaami Satanás.

Cristore ajitirýnùrãre ømato ñarãre moabosarimasa ðna bajire

8 To bajicõari Cristore ajitirýnùrãre ømato ñarãre moabo-
sarimasare qußne, gãjerã ðna ðarýcùbùorãre bojaja mani. To
bajicõari, ðna bajirore bajirone bajirã ñarãma ðna qußne.
Mecùose idimecùmena, “Gãjoa bùjarãsa” yirã, gãjerãre yito-
mena ñarãma. 9 Dios oca socabetire mani gotimasiosere Dios ð
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ejarßmose rãca qußnaro ajitirýnùrã ñari, “Qußnase ñaja” ðna
yimasise rðne yirã ñarãma ðna. 10 Ðnare mùa beseroto rðjoro,
“Ãnoa ñaama qußnase yirã, Cristo ocare qußnaro ajitirýnùrã”
yimasirùarã, ðnare ðatirýnùña maji. “Qußnaro ajitirýnùrã ñaa-
ma” ðnare mùa yimasijama, ðnare beserùarãja mùa yuja.
11 Rõmiare qußne, Cristore ajitirýnùrãre ømato ñarãre moa-
bosarimasare gãjerã ðna ðarýcùbùorãre bojaja mani. Socarãne,
“Ado bajise rojose yima”, gãjerãre yigotirã me ñarãma. Quß-
naro tùoðacõari, qußnase rðne yirã ñarãma. “Yirùarãja” ðna
yirore bajiro yirã ñarãma. 12 Qußna Cristore ajitirýnùrãre
ømato ñarãre moabosarimasare, ýmùare gotigù yaja yù.
Manajo cùticõari, gajeore ajerio cùtibecù ð ñajama, qußnaja. Ð
rða rýcùbùose rãca ðre qußnaro ðna cùdirotire yigù, qußnaro
ðnare gotimasiogý, to yicõari, ð ya vianare qußnaro rotigù
ñagými. 13 Qußnaro ðna moajama, gãjerã ðna ðarýcùbùorã
ñarùarãma. To bajicõari, Jesucristore qußnaro ajitirýnùrã
ñari, Dios ocare ðna gotimasiojama, qußnaro gotirùarãma.

Cristo sùorine manire qußnaro Dios ð yire queti

14 Yoaro mene mù tùjù varùa tùoðaboarine, adi paperare
mùre ucacõaja yù. 15 “Varùa tùoðaboarine, yoaro me mùa
tùjù yù ejatðmabetijama, ‘Catimùorýgõrocù, Dios yarã ñari,
ado bajiro yiroti ñaja’ yimasiato” yigù, adi paperare mùre
cõaja yù. Dios yarã ñari, “Ð oca, socabeti gotimasiore ñaja”,
yigotiaja mani. 16 Cristo sùorine manire qußnaro Dios ð yire
queti qußnamasuse ñaja. Masa ðna masibeti ð ejarßmose rãca
mani masise ñaja. Ado bajiro bajiaja ti:

Adi macarùcùrojù vadicõari, manire bajiro rujù cùtiyu-
ju Cristo. To bajicõari, Espíritu Santo sùorine, “Ñie
rojose magý ñaami”, yiðañujarã masa. Ángel mesa
qußne, ðna ðarýcùbùogù ñañuju. Masa jedirore ð oca-
re gotimasioñujarã. To bajicõari, tocãrãca sitana ð
ocare ajitirýnùñujarã. Manire rijabosacõari, ð tudi-
catiro bero, õ vecajù ð ñarojù ðre ãmicoasuju Dios.,34

Masa, Cristore ðna ajitirýnù tùjaroti queti

4
1 Cristore ajitirýnùrã, jãjarã mani ñaboajaqußne, adi
macarùcùro ti jedirøtu vato cõrone sðgýri ðre ajitirýnù

tùjarùarãma. “Ðre ajitirýnù tùjacõari, vãtia ðnare ðna yitosere
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gotimasiorãre ajitirýnùrùarãma”, manire yiyumi Espíritu
Santo. 2 Ðnare gotimasiorimasa ado bajiro bajirã ñarãma:
“Qußnase gotimasioaja” yirã ñaboarine, socasere gotimasiorã
ñarãma. “Adi ñaja qußnase. Tijùa ñaja rojose”, yimasimenama
ðna, rojose rðne tùoðarã ñari. 3 “Manajo cùtibetiroti ñaja”, yirã
ñarãma ðna. To yicõari, “Tocãrãca vãme babetiroti ñaja”, yirã
ñarãma. Ðna tùoðariarore bajiro me bajiaja, Jesúre ajitirýnùrã
Dios oca riojo gotimasiorere masirãjùarema. Mani baroti ð
cørere barã, “Qußnaro yaja mù” Diore mani yirotire yigù,
jediro bare cømasiñumi Dios. 4 Ñajediro bare Dios ð cøre quß-
nase ñaja. To bajiri, “Tocãrãca vãme babetiroti ñaja”, yire
maja manire. Bare mani bajama, “Qußnaro yaja mù” Diore
yicõari, baroti ñaja. 5 “Bare ñaro cõrone qußnase ñarùaroja” ð
yimasirere barã, “Qußnaro yiyuja mù” ðre mani yijama, quß-
naja.

Jesucristo ð bajirore bajiro yire queti

6 Mùre yù gotimasiose jediro gãjerã Jesucristore ajitirýnù-
rãre gotiroti ñaja mùre. To bajiro mù yijama, Jesucristo ð boja-
rore bajiro ðnare yiejarßmogý yigùja mù. To bajicõari, Dios
oca qußnasere gotimasio tùjabecùne, bùtobùsa Diore tùoðava-
riqußnacõari, Jesucristo ð bojarore bajiro qußnaro yirøtu
varùcùja mù.

7 Bùcùrã ye quetire socasere ðna gotimasiosere ajibesa.
Dios ð cøre me ñari, vaja mani ñaja. Tocãrãcarýmùne, mù
yirøgørotijùare tùoðacõari, ð bojarore bajiro qußnase rðne
yirøgøña. d 8 Tocãrãcarýmùne mani rujùre mairã ñari, qußna-
ro guacoerøgøaja mani, “Catiqußnarã ñarãsa” yirã. To bajiro
mani yise qußnase ñaja, bajirojùma. To bajiro mani yise rßto-
bùsaro qußnase ñaja tocãrãcarýmùne, Dios ð bojarore bajiro
qußnase rðne mani yirøgøse. To bajiro mani yijama, adigodo
mani catiñaro cõro, to yicõari, õ vecajù Dios tùjù mani ñaja-
qußne, qußnaro manire yicõa ñarùcùmi Dios. 9 Mùre yù goti-
se, socase me ñaja. Masa jediro tire ðna ajitirýnùjama, qußna-
rùaroja. 10 Socabeti ti ñajare, josari moarøgøaja yùa. To baji-
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ñarãne, catimùorýgõrocùre Diore ajitirýnùrãre rojose ðna
bajiborotire ðnare yirßtobosarocùre tùoða yuñaja yùa.

11 Adi queti yù gotise ti macanare mù gotimasiosere aji-
cõari, cùdijedicõato ðna. 12 Bùcù me mù ñajare, toana Cristo-
re ajitirýnùrã, mùre ðna rýcùbùobetijama, qußnabetoja. To
bajiri, “Bùcù me yù ñaboajaqußne, yùre qußnaro rýcùbùoato”
yigù, “Yùre ejarßmorùcùmi Dios” ðre yitùoðacõari, ado bajise
yirøgøña: Ðnare qußnaro ðamaicõari, qußnase rðne yicõa ñarø-
gøña. To bajiro mù yijama, “Ð yirore bajiro yiroti ñaja manire
qußne” yitùoðacõari, mùre qußnaro rýcùbùorùarãma ðna.
13 Yù ejaroto rðjoro, toana rãca rßjacõari, Dios ocare masa ðna
ucamasire qußnaro gotimasiorøgøña mù, “Tire ajicõari, bùto-
bùsa ajitirýnùato” yigù. 14 “Qußnaro yimasiato” yigù, Dios
mùre ð ùjocatire masiritibesa mù. Jesúre ajitirýnùrãre ømato
ñarã mùre yùa ãmo ñujeorãne, Dios ð masise rãca, “Adi ñaja
mù moaroti Dios ð cøre” yùa yiñarone, tire mùre ùjoyumi
Dios. e

15 Adi queti mùre yù gotimasiosere masiritibeticõari, mù
yimasiro cõro yirøgøña. To bajiro mù yijama, mù yisere ðacõa-
ri, “Bùtobùsa Cristore ajitirýnùrøtuacù yami”, yiðarùarãma ti
macana. 16 Mù gotimasioroto rðjoro, to yicõari, no bojase mù
yiroto rðjoro qußne, qußnaro tùoðacõari rðne, yirøgøña. To
bajiro mù yicõa ñajama, mù gotimasiose ajitirýnùrãre qußne,
rojose tãmùotùjabetiriarojù mùa vaborotire mùare yirßtobo-
sarùcùmi Dios.,45

Cristore ajitirýnùrã rãca ñare queti

5
1 Sðgý bùcù, rojose ð yiboajaqußne, tudígùre bajiro ðre
gotibesa. Ado bajirojùa mù yijama, qußnaja: Rýcùbùose

rãca mù jacùre mù yirore bajiro qußnaro ðre gotiya. To yicõa-
ri, mamarãre qußne, mù bederãre mù yirore bajiro qußnaro
ðnare yiya. 2 Rõmia bùcùrãre mù jacore mù yirore bajiro quß-
naro ðnare yiya. To yicõari, mamarã rõmiare qußne, mù bede-
rãre mù rýcùbùorore bajiro qußnaro ðnare rýcùbùoya.

3 Manajù rijaveoriarã maioro bajirã masu ðna ñajama,
rýcùbùose rãca ðnare qußnaro ejarßmorøgøña. 4 To bajiboari-
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ne sðgõ manajù rijaveorio rða cùtigo, to yicõari, jãnerabatia
cùtigo so ñajama, ðnajùa ñarãma sore ejarßmorøgørona. To
bajiro ðna yisere Dios ð ðavariqußnase ñajare, to bajiro yirøgø-
roti ñaja. Mani jacùa manire ðamaicõari, mani daquerojù
manire qußnaro ðna yibùcùore ti ñajare, ðnare ejarßmorøgøro-
ti ñaja, manire. 5 Manajù rijaveorio maioro bajigo masujùare,
so yarã sore ejarßmorã manijare, “Yùre ejarßmorùcùmi Dios”
yitùoðacõari, ðre sßnirøgøgõmo so. Ämùa, ñamire qußne ðre
sßnirøgøgõmo. 6 Manajù rijaveorio, no so bojase rðne yigojùa-
ma, rojose yigo ñari, Dios ð ðajama, catigo ñaboarine, catibe-
core bajiro bajicõa ñagõmo, rojose tãmùotùjabetiriarojù varo-
co ñari. Sojùarema ejarßmobetiroti ñaja. 7 Tire mùre yù goti-
masiosere mù tùjù ñarãre Cristore ajitirýnùrãre gotiya. Ðna
cùdisere ðacõari, “Rojose yama”, yirã manirùarãma. 8 Sðgý
“Cristore ajitirýnùgý ñaja yù” yiboarine, ð yarãre ðnare ð ejarß-
mobetijama, qußnabetoja. To bajiro bajigù ñari, Cristore ajiti-
rýnù tùjacoaríre bajiro bajigù ñagými. Gãjerãma, Cristore aji-
tirýnùmena ñaboarine, ðna yarãre ejarßmorã, rojose ðna yiro
rßtoro rojose yigù ñagými.

9 Cristore ajitirýnùrã manajù rijaveoriarã, mùa ejarßmoro-
nama, ado bajiro bajirã ñarùarãma ðna: Sesenta cýmari rßtoro
tùsana ñarùarãma. To bajicõari, sðgýne manajù cùtiriarã
ñarùarãma. 10 To bajicõari, gãjerãre ado bajiro qußnaro
yiriarã ñarùarãma: Ðna rðare qußnaro bùcùoriarã, ejarimasare
qußnaro yiriarã, “Yù rßtoro ñamasurã ñaama” gãjerãre Cristo-
re ajitirýnùrãre yitùoðacõari, ðnare ejarßmoriarã, to yicõari,
rojose tãmùorãre ejarßmoriarã ñarùarãma.

11 Ðnare mùa ejarßmoroto rðjoro, ðna manajù ð bajirocaro
bero, “Gãji manajù cùtibetirùocoja yù”, Cristore yisßniriarã
ñarùarãma. Mamarãbùsa manajù rijaveoriarãrema ejarßmo-
betiroti ñaja. Mamarãma, to bajiro yiriarã ñaboarine, bùto
manajù cùtirùa tùoðarãma ðna qußna. 12 To bajiro ðna bajija-
ma, “Rojose yirã yama”, ðnare yiðarùcùmi Cristo. 13 Gaje
vãme qußne, ado bajiro bajirã ðna ñajare, ðnare ejarßmobetiro-
ti ñaja. Moamenane gãjerã ya virijù ñacudirøgørãma. To baji-
cudirã, socarãne, “Ado bajise rojose yima”, gãjerãre yigoticu-
dirøgørãma. To yicõari, gãjerã ðna sßniðabetiboajaqußne,
“Ado bajirojùa yiroti ñaja”, ðnare yigõjanabiorøgørãma. To
bajiro ðna yijama, yibetirotirene yicõarãma. 14 To bajiro baji-
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rã ðna ñajare, qußna ðna manajù cùtirotire bojaja yù, “Rða cùti,
ðna ya vi ðatirýnù, yiñacõato” yigù. To yicõari, “Gãjerãjùa ðna-
re ñagõmacarùarã, ðna yisere ðacõari, no yimasibeticõato”
yigù, qußnaro ðna ñasere bojaja yù. 15 Jßre sðgõri mamarãbù-
sa manajù rijaveoriarã Cristore ajitirýnù tùjacõari, Satanájùa-
re ajitirýnù sùyarã ðna ñajare, to bajiro mùre gotibù yù.

16Cristore ajitirýnùgõ yarã, manajù rijaveoriarã ðna ñaja-
ma, ðnare ejarßmorøgøroco ñagõmo. To bajiro so yijama,
manajù rijaveoriarã maioro bajirãre ejarßmorimasa ðna manija-
re, ðnare ejarßmomasirùarãma ðna, gãjerã Cristore ajitirýnùrã.

17 Bùcùrã, Cristore ajitirýnùrãre ðnare qußnaro ðna ømato
ñajama, ðnare rýcùbùocõari, vaja yiroti ñaja. Ðna rãcana quß-
naro gotimasiorãre bùtobùsa rýcùbùoroti ñaja. 18 Dios ocare
masa ðna ucamasire, ado bajiro ti gotijare, tire ðnare goticõaja
yù: “Ta vecù risere siabibebesa, trigo gasere ðre mùa cùda
jãnerotijama, ‘Ð qußne bato’ yirã”, yigotiaja Dios oca masa ðna
ucamasire. Tire yigù, ta vecùa rðne tùoðagý me, yimasiñumi
Dios. Gajejù qußne ado bajiro gotiaja: “Ðna gotimasiose vajane
bacatirùarãma”, yigotiaja Dios oca masa ðna ucamasire. f

19 Bùcùre, “Rojose yimi” ðna yi ocasãjama, jùarã, idiarã
ñacõari ðna oca sãjama, ðnare ajiroti ñaja.

20 To bajiro ðna yi ocasãjama, Cristore ajitirýnùcõari, rßja-
rã jediro ðna ðaro rðjorojùa tudígùre bajiro ðre gotiba mù,
“Gãjerã, bùcùrã qußne tire ajicõari, ‘Manire qußne yiromi’
yimasiato” yigù.

21 To bajiro mùre yù rotisere ajirãma Dios, ð macù Jesu-
cristo qußne, ángel mesa, Dios ð beseriarã qußne. Mù cùdiroti-
re masirùarãma ðna. Mù baba rojose ð yijaqußne, yù rotirore
bajiro cùdiya. 22 Cristore ajitirýnùrãre ømato ñarocùre mù
cørùajama, qußnaro yigù ð ñasere ðajeocõari, beseya. To bajiro
mù yibetijama, rojose yigùrene besegùja mù. To bajiro mù
yijama, “Rojose yigùrene beseyumi”, mùre yirãma. “To bajiro
bajirobe” yigù, qußnaro ðnare beseba. To yicõari, qußnase rðne
yirøgøña.

23 “Qußnase rðne yirøgøña” yigù ñaboarine, “Øye oco idi-
betirøgøña”, yibeaja yù. Oco rð mere idirøgøña. Øye oco quß-
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ne, mojoroaca idirøgøña, biyaroaca mù gùdajoa ti jønirøgøse-
re “Tùjato” yigù.

24 Ado bajiro ti bajijare, “Ðnare qußnaro masicõari rðne,
beseya”, mùre yibù yù: Sðgýri rojose ðna yisere ðacõari, masia-
ja mani. To bajiboarine, gãjerãjùama, “Rojose yirã ñaama”,
yimasiñamana ñaama. Ðnare qußnaro masicõari rðne, rojose
yirã ðna ñasere masiaja mani. 25 To bajirone bajiaja qußnaro
yirã ðna ñase qußne. Sðgýri qußnase ðna yisere ðacõari, masiaja
mani. To bajiri, ðnare qußnaro mani masiroto rðjoro, jßre
“Qußnase yirã ñaama”, ðnare yimasiaja mani. To bajiboarine,
gãjerãjùama “Qußnase yirã ñaama”, yimasiñamana ñaama.
Ðnare qußnaro masicõari, qußnase yirã ðna ñasere masiaja
mani. To bajiri Cristore ajitirýnùrãre ømato ñarãre, bùcùrãre
qußnaro masicõari rðne, beseya.,56

Gãjerãre moabosarã ðna bajire queti

6
1 Jesucristore ajitirýnùrã gãjerãre moabosarã, ðna ùjarãre
rýcùbùoroti ñaja. Ðna ùjarãre rýcùbùobetire ðacõari,

“Rojose yirã ñaama Cristore ajitirýnùrã; vaja maja ðna goti-
masiose”, yirùarãma gãjerã. 2 Sðgýri ðna ùjarã, Cristore ajiti-
rýnùrã ñarãma. Ðnare rýcùbùoroti ñaja. “Mani ùjù Jesucristo-
re ajitirýnùrã ñari, Dios ð mairã ñarãma ðna qußne. To bajiri
qußnaro ðnare yibosato mani” yitùoðacõari, bùtobùsa ðna
moabosajama, qußnaja.

Cristo oca riojo gotimasiorere qußnaro ajitirýnùre queti

Adi queti yù gotise ti macanare ðnare gotimasiocõari, “Ado
bajiro yirøgørùarãja mani”, ðnare yiya.

3 Mani ùjù Jesucristo ocare buerßtobuboarine, ricati goti-
masiorã ðna bajisere gotiaja yù: Dios ð bojase mani yisere riojo
gotimasiomena ñarãma. 4 “Bùto masirã ñaja yùa” yitùoðaboa-
rine, masimena ñarãma. Cristo ocare, “Ado bajirojùa yirùaro
yaja ti”, gãmerã yi oca josarøgørãma. To bajiro ðna yise sùori-
ne, “Yù rßtoro masirã ñaama” yiðajønisinire, gãmerã rýcùbùo-
betire, “Socarã yama”, gãmerã yitùoðare ñaroja. 5 Rojose
tùoðarã ñari, Cristo ocare ajitirýnù tùjacõari, vãti ð yitosere
ajitirýnùrã ñari, to bajiro yirøgørãma. “Dios ð bojarore bajiro
mani yijama, gãjoa bùjarùarãja mani”, yitùoðaboarãma ðna.
6 To bajiro ðna tùoðamavisiaboajaqußne, mani cùoro cõro
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mani variqußnajama, Dios ð bojarore bajiro mani yise sùorine
bùto qußnase bùjarøgøaja mani. 7 Adigodo mani ruyuajama,
ñie cùomenane ruyuariarãja mani. To bajirone mani rijaja-
qußne, ñie ãmi vamenaja mani. 8 To bajirona ñari, adigodojù
ñarã, bare cùti, sudi cùti, mani yijama, variqußnaja mani.
9 Gãjerãjùama, jairo gãjoa cùorùa tùoðarøgørãma ðna. To baji-
ro tùoðarã ñari, rojose yisejarøgørãma. To bajiro ðna bajirotire
yigùmi vãti. To bajiro yirã rðne, rojose tãmùotùjabetiriarojù
varùarãma. 10 Gãjoare bojarã ñari, tocãrãca vãmene rojosere
yirøgøama sðgýri. Diore ajitirýnùrã qußne, gãjoare bojaca
yirãne, Cristore ajitirýnù tùjacama. To bajiri, yuja, ðna masu-
ne rojose tãmùorøgøama.

Timoteore Pablo rotire queti

11 To bajiro ðna yiboajaqußne, mùjùama, Dios yù ñari, ðna-
re bajiro yibesa. Dios ð bojarore bajiro qußnase rðne yirøgøña.
Bùto rojose tãmùoboarine, Cristore ajitirýnù tùjabesa. Gãjerã-
re rýcùbùocõari, qußnaro ðnare yirøgøña. 12 Vãti rojose mùre
ð yirotisere cùdibeticõari, Cristojùare ajitirýnùcõa ñarùcùja,
“Yù macùre mù ajitirýnùjama, rojose tãmùotùjabetiriarojù
mù vaborotire mùre yirßtobosarùcùja yù” Dios ð yirere cùdica-
cù ñari. Tire mù cùdicatirýmùre, jãjarã ñacajù yùa, güibecù-
ne, “Cristore ajitirýnùaja yù” mù yigoticatire ajicana. 13 Dios,
adi macarùcùro catiñasere rujeorí, to yicõari, mani ùjù Jesu-
cristo qußne, mùre yù rotisere ajirãma. Jesucristo ñaami güi-
becùne, Poncio Pilato vãme cùtigù ð ðaro rðjoro, gãjerãre quß-
naro mani gotirøgørore bajiro gotirí. Ado bajiro mùre rotiaja
yù: 14 Mùre yù rotise ñaro cõrone qußnaro cùdiya, “ ‘Rojose
yami’ mùre yiroma” yigù. Mani ùjù Jesucristo adigodojù ð
tudiejaroto rðjoro to bajiro rðne yicõa ñarøgøma. 15 Mani ùjù,
Dios, “To cõrone varùcùmi” ð yiriarýmùne tudieja rotirùcùmi.
Ðne ñaami gãjerãre mani rýcùbùoro rßtoro mani rýcùbùogù.
Masirßtogý ñagými. Ñimù gãji ðre bajiro masigý magými. 16 Ð
sðgýne ñaami ñajediro ti ruyuaroto rðjorojùne ñarí, to yicõari,
rijabetirocù. Bùto busurojù masa ðna ejamasibetojù ñarøgøgý-
mi. Sðgý ðre ðagý magými. Ðre ðarocù qußne magými. Ðre rýcù-
bùocõa ñarøgøroti ñaja manire. To bajiro rðne bajirøgøato.

17 Adigodoaye gajeyeøni jairo cùorã ñacõari, “ ‘Gãjerã
rßtoro ñamasurã ñaja yùa’ yirãre yibesa”, ðnare yigotiya.
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“ ‘Jairo gãjoa cùorã ñari, qußnaro ñarøgørùarãja mani’
yitùoðabesa mùa”, ðnare yiya. Yoaro mene jedise ñaja gãjoa.
Dios catimùorýgõrocùjùare ajitirýnùcõari, “Ð ñaami manire
qußnaro ðatirýnùgý”, yirøgøroti ñaja, ðnare. “ ‘Qußnaro vari-
qußnañato’ yigù, manire qußnaro yirøgøami Dios”, yitùoðarø-
gøroti ñaja. 18 To yicõari, “Jairo cùorã ñari, ti rãca cojoji me
qußnase yirøgøña”, ðnare yirotiya mù. “Ðsivariqußnarøgøña”,
ðnare yiya. Ðna gãjoare maimenane, gãjerãre ejarßmorã ðna ðsi-
jama, qußnaja. 19 To bajiro ðna yijama, qußnaro ðna yise vaja
õ vecajù gajeye cørßmorãre bajiro yirã, yirùarãma ðna. Quß-
naro ðna yise vaja, õ vecajù qußnaro ðnare yirùcùmi Dios. Ðna-
re ð gotiriarore bajiro ðna rijato berojù ð rãca qußnaro ñacõa
ñarøgørùarãma yuja.

Timoteore Pablo ð gotitùsare queti

20 Ajiya Timoteo. “Cristo ocare qußnaro gotimasioato”
yigù, mùre cøñumi Dios. To bajiri qußnaro gotimasiorøgøña.
Socasere ðna gotimasiorøgøsere ajibesa. Dios ð cøre me ñari,
vaja mani ñaja, “Masirã ye ñaja” ðna yitùoðaboase. g 21 “Bùto
masirã yere gotimasioaja yùa” yirãre ajisùyacõari, Cristo oca-
re ajitirýnùbesujarã ðna yuja.

Mani ùjù Jesucristo, qußnaro mùre yirøgøato.
To cõro ñaja.
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2Timothy2TIMOTEO

Segunda carta de San Pablo a

TIMOTEO,11

Timoteore, Pablo ð qußnaroticõare queti

1
1_2 ¿Ñaboati mù, Timoteo? Yù ñaja Pablo vãme cùtigù, adi
quetire mùre ucacõagý. Yù macùre bajiro yù maigý mù

ñajare “macù” mùre yaja yù. Mùre qußnarotigù, mani jacù
Diore, to yicõari, mani ùjù Jesucristore qußne, ado bajise
mùre sßnibosaja yù: “Qußnaro mùa rãca ð ñarotire yirã ðre eja-
rßmoña”, mùre yisßnibosaja yù.

“ ‘ “Manire rijabosayumi Jesucristo” yirãre ðna rijato bero-
jù tudirijabeticõato’ yigù, yù catisere ðnare ðsirùcùja”, yicøma-
siñumi Dios. To bajiro ð yicømasire ti ñajare, “Ti quetire Jesu-
cristore gotibosagù, to bajise gotimasiocudirùcùja mù”, yicõa-
ñumi Dios, yùre.

“Jesucristo ð bajirere masare gotimasio tùjabesa”, Pablo ð yire

3 Yù ñicùa Diore ðna rýcùbùomasiriarore bajirone ðre rýcù-
bùoaja yù qußne. Ämùare, ñamire qußne ðre yù sßnijama,
“Dios ð ejarßmojare, ðre qußnaro ajitirýnùgý ñacami Timoteo”
yimasigý ñari, “Qußnaro yaja mù”, ðre yivariqußnarøgøaja yù.
4 To bajiro yù yijama, mùre yù vadiveocatirýmù mù oticatire
tùoðacõari, mùre bùto ðarùaja yù, mù rãca ñavariqußnarù.
5 Mù ñico Loida, mù jaco Eunice qußne, Cristore mù ajitirýnù-
roto rðjorojùne ðre ajitirýnùrã ñacama ðna. “Ðna ajitirýnùcato-
re bajiro ð qußne qußnaro ajitirýnùgý ñacami” yitùoðacõari,
“Qußnaro yaja mù”, Diore ðre yivariqußnaja. a

6 To bajiro mùre yitùoðagý ñari, ado bajise mù tuditùoða-
rotire bojaja yù: Mùre yù ãmo ñujeorone, “Adi ñaja mù moa-
roti Dios ð cøre” Diore yù yigotibosarone, qußnaro mù yiroti-
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re mùre ùjoyumi Dios. To bajiro mùre ð yire ti ñajare, tire
masiritibecùne, mù yimasiro cõro variqußnase rãca qußnaro
yicõa ñarùcùja mù. 7 Mani tùoðabojonerotire yigù me mani-
re ùjoyumi Dios. Ado bajirojùa mani yirotire yigù manire
ùjoyumi: Jesús ð bajirere mani gotijama, gotigüibetirotire,
masare mani mairotire, to yicõari rojosere yirùaboarine, tire
mani yibetirotire yigù, manire ùjoyumi Dios. 8 To bajiri,
mani ùjù Cristo ð bajirere gotigüibesa. Cristo ð bojasere yigù
ñari, tubibe ecocajù yù qußne. “Cristo sùorine tubibe ecoyu-
mi Pablo” yigüibecùne, ado bajirojùa tùoðaña mù: “Cristo ð
bojasere yigù ñari, Pablo rojose ð tãmùorore bajiro tãmùoro-
ti ti ñaboajaqußne, Cristo sùori qußnaro Dios ð yise quetire ð
ejarßmose rãca gotimasiocõa ñarùcùja yù”, yitùoðaña.
9 Cristo ð rijabosare sùorine, “Rojose mana ñaama”, manire
yiðañumi Dios. To yicõari, “Yù yarã ñari, qußnaro yirã
ñaña”, manire yiyumi. Adi macarùcùro ð rujeoroto rðjorojù-
ne, “Ðnare mairùcùja” yimasirí ñari, qußnase mani yibetiboa-
jaqußne, “Rojose mana ñaama”, manire yiðañumi Dios.
10 “Ðnare mairùcùja yù” ð yiriarore bajirone yigù ñari, adigo-
dojù Jesucristore cõañumi, manire ð rijabosarotire yigù. To
bajiri Dios manire ð yire sùorine mani masibetiborotire,
“Manire bùto maiami Dios”, yimasiaja mani. To yicõari,
“Jesucristo manire rijabosayumi” mani yitùoðajama, mani
rijato berojù “Tudirijabeticõato” yigù, Dios ð catisere manire
ð ðsire quetire ajirã ñari, mani bajirotire güibeaja mani.

11 “Ti quetire ajitirýnùato masa” yigù, gotimasiocudirocù-
re yùre cõañumi Dios. 12 To bajiri, ð bojarore bajiro gotima-
siocudigù ñari, tubibe ecocõari, rojose tãmùoaja yù. To bajiro
bajigù ñaboarine, yùre ejarßmogýre Cristore qußnaro masigý
ñari, ti quetire gotigüibeaja yù. To bajiri, “Yùre ðna sðaboaja-
qußne, Cristore ajitirýnùrãjùama, qußnaro yù gotimasiorore
bajirone ‘Gotimasiocõa ñato’ yigù, mùare ejarßmocõa ñarùcù-
mi”, ðre yimasiaja yù. To bajiro ð yirã ñari, Jesucristo ð tudieja-
jaqußne, gotimasiocõa ñarùarãma.

13 To bajiri, mùre yù gotimasiocatire bajirone gotimasio-
cõa ñaña. To bajiro mù yijama, “Jesucristore ajitirýnùrãre
manire maiami Dios” yimasigý ñari, “Manire ð mairore bajiro-
ne ðnare qußne yù mairotire yigù ejarßmorùcùmi” yitùoðacõa-
ri, mù gotimasiorãre ðnare maiña. 14 Dios ð ejarßmose rãca
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tùoðacõari, “Cristo sùorine qußnaro Dios ð yise quetire gotima-
siorocù ñaja yù”, yicajù mù. To bajiri, “Qußnaro gotimasioa-
to” yigù, Espíritu Santo ð ejarßmose rãca mù yimasiro cõro
yirøgøña. Gãjerã mù gotimasiorore bajiro me ðna gotijama,
“Bajibeaja. Ado bajirojùa bajiaja”, ðnare yigotirùcùja mù.

15 Asia sitajù vadiriarã Cristore ajitirýnùrã, yù babarã
ñaboacana yù tùjù vadiboarine, ejadimenane, tudicoarere
jßre masigýja mù. Ðna ñañuma Figelo, Hermógenes, to yicõari
gãjerã qußne. 16_18 To bajiro ðna bajiboajaqußne, Onesíforo
vãme cùtigùjùama, “Yù baba ñacami Pablo” yitùoðagüibecù
ñari, tubibe ecocõari yù ñarimacare ejacõagýjùma, maca-
sùoasumi, yùre bùjacõarijù “Tùjagùsa” yigù. Yùre bùjacõari,
cojoji me qußnaro yùre ð yijare, variqußnacajù yù. Ð ñarimaca
Efeso vãme cùti macajù yù ejajaqußne, qußnaro yùre ejarßmo-
røgøcami. Tire masigýja mù. To bajiro yicacù ð ñajare, “Ð ya
vianare ðamaicõari, qußnaro yiba mù, masare mù beserirýmù
ti ejaro”, ðre yisßniðaja yù, mani ùjùre.,12

“Cristo ð bojasere yibosagù ñarùcùja mù”, Pablo ð yire queti

2
1Yù macùre bajiro bajigù, ado bajise yù gotisere qußnaro
ajiya mù: “Ðre ajitirýnùgý yù ñajare, yùre ðamaicõari, quß-

naro yù yirotire yùre ùjoyumi Jesucristo” yimasigý ñari, ð boja-
se rðne yicõa ñaña mù. 2Mùre yù gotimasiocatire gãjerãre quß-
ne gotimasiocajù yù. To bajiri, jãjarã ñacama “Riojo gotiami
Pablo” yirã. Tire riojo gotimasioronare gãjerãre gotimasioroti-
rùcùja mù, “Cristore ajitirýnùrã ñato ðna qußne” yigù.

3 Surara masù, rojose ðre tãmùoroti ti ñaboajaqußne, ð ùjù ð
bojarore bajiro yigùmi. Ðre bajirone bajiroti ñaja mùre qußne.
Jesucristore ajitirýnùgý ñari, “Pablo rojose ð tãmùorore bajiro
rojose tãmùoroti ti ñaboajaqußne, Cristo ð bajirere gotimasio-
cõa ñarùcùja yù” yitùoðacõari, gotimasiorøgøña. 4 Surara ð
moajama, ùjù ð ðavariqußnarotire bojagù ñari, ð rotise rðne
moagými. 5 To bajiro bajiaja ajerimasùre qußne, “Gãjerãre
ajerßtogýsa” yiboagùre. Ajere vãmere bajiro ð ajebetijama, ð
ajeboase vaja, vaja bùjabecùmi. 6 Gajeyere qußne ado bajiro
yaja mani: “Vese moagýma, ðjùa ñaami ti vese ti rica cùtiro,
juasùorocùma”, yaja mani. 7 Mùre yù gotisere qußnaro tùoða-
ña. Qußnaro mù tùoðajama, gãjerãre mù gotimasiorotire
“Tùoðamasiato” yigù, mùre ejarßmorùcùmi mani ùjù.
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8 Cristo ð bajirere masiritibeticõaña: Øjù David ñamasirí
jãnami, rijacoaboarine Dios sùorine qußna tudicatirí ñaami
Jesús. To bajiri, “Rotimùorýgõrùcùmi” yigù, Dios ð cõarí ñaa-
mi. To bajiri, tirene gotirøgøaja yù, masare gotimasiogý.
9 Tire gotimasiogý ñari, rojose yiríre bajiro cõmemarine sia
ecocõari, tubibe ecoaja yù. Yùre ðna tubibeboajaqußne, Dios
ocajùama gotitùja ecobetirùaroja. 10 To bajiri, “Ðna ñarùarã-
ma yù yarã” Dios ð yiðariarã qußnaro ðna ñarotire yigù, rojose
tãmùoaja yù. Cristo ð bajirere ajitirýnùrã ñari, “Ðna rijato
berojù Diorãca qußnaro ñarùarãma” yigù, gotimasiocõa ñaja
yù.

11 Ado bajiro gotire riojo ñaja:
Cristore ajitirýnùrã ñari, rojose yirùaboarine, tire

mani yibetijama, mani rijato berojù qußna tudica-
ticõari, ð rãca qußnaro ñarøgørùarãja.

12 Gãjerã rojose manire ðna yiboajaqußne, Dios ð bojaro-
re bajiro mani yicõa ñajama, õ vecajù ð rotirojù ð
rãca ñarùarãja mani qußne. To bajiboarine, “Jesú-
re ajitirýnùrã me ñaja yùa” mani yijama, ð qußne,
õ vecajù ð jacù ðaro rðjorojùa, “Ðnare masibeaja”,
manire yirùcùmi.

13 Mani yirore bajiro yimena ñaboarine, “To bajirone
bajigùmi Dios qußne”, yitùoðaroti me ñaja. Socagù
me ñaami ðma. “Yirùcùja” ð yirore bajirone yigù
ñaami.

“Dios ð bojarore bajiro qußnaro yiya”, Pablo ð yire queti

14 To bajiro mùre yù gotisere, Cristo ð bajirere gotimasiori-
masare ðnare gotiya, “Tire masiritibeticõato” yigù. To yicõari,
gaje vãme ado bajiro ðnare gotirßmoña: “Socase ðna yise øni
sùorine gãmerã oca josabesa. Tire mùa yijama, masare no
bajiro yiejarßmobetoja. To bajiri, socase ðna yisere ajianane,
qußnasejùare ðna ajirùaboasere ajimavisia tùjacõarãma”, ðna-
re yigotiya mù. 15 To yicõari, Cristore ajitirýnùrãre gotima-
siogý ñari, Dios mùre ð ðavariqußnarotire yigù, mù yimasiro
cõro variqußnase rãca qußnaro yirøgøña. To bajiro yigù ñari,
bojonebecùne, mù yirøgøsere ðre gotirùcùja mù. 16 Adigo-
doaye rðne tùoðacõari, “Gãmerã ñagõto mani” ðna yijama, ðna-
re ajibesa. Tire tùoðavariqußnarã ñari, Diojùare ajibeticõari,
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rojosejùare bùtobùsa yirøtuana yirãma. b 17 Socase ðna goti-
masiosejùare ajisùyacõari, Dios ocare ajiboariarã, jãjarãbùsa
ñarøtuarùarãma socasejùare ajirã. To bajiro bajiyuma, Hime-
neo, to yicõari Fileto vãme cùtigù qußne, Cristore ajisùyaboa-
riarã. 18 Cristo ð bajirere riojo ajisùyaboariarã, socasejùare
ajisùyacõari, ðna gotimasiojama, “Jßre rijariarãre Dios ð catio-
riarýmù rßtocoasuja”, yisocarãma ðna. To bajiro ðna yijare,
Dios ocare ajitùjacõari, socasejùare ajisùyacoasuma sðgýri.
19 Socasere ðna ajisùyacoaboajaqußne, Dios ocare ajisùyarã
masujùa, socasere ajisùyabetirùarãma ðna. To bajiro ðna baji-
rotire yiro, ado bajiro gotiaja ti: “Ð yarãre ðamasiami mani
ùjù”, yigotiaja. To yicõari, gajejù ado bajiro gotiaja: “ ‘Jesúre
ajitirýnùrã ñaja yùa’ yirãma, rojose ðna yisere yitùjajama,
qußnaja”, yigotiaja ti.

20 Gotimasiore queti mùre gotigù yaja yù: Gajeyeøni jairo
ti ñarivima, oro rãca, to yicõari, plata vãme cùti rãca ðna quß-
noria sotùri rione ñabetoja. Yuc÷ rãca, riri rãca ðna qußnoria
sotùri qußne ñaroja. Jairo vaja cùti sotùrire ðacõari, gãjerã ðre
ðna ðarýcùbùorotire masigý ñari, ado bajiro tùoðagými ti vi
ùjù: “Ñamasurã ðna ejajama, ðnare bare ecagù, jairo vaja cùti
sotùri rãca bare jeorùcùja”, yitùoðagými, “Yùre rýcùbùoato
ðna” yigù. “ ‘Yuc÷ rãca, to yicõari, riri rãca qußnoria sotùrine
bare yù jeojama, yùre rýcùbùomenama’ yigù, yù cùose ñarùa-
roja”, yigùmi. Ti sotùrire bajirone bajiaja mani qußne, Cristo-
re ajitirýnùrã. 21 Cristore ajitirýnùrã ñaboarine rojose yirã-
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ma, tire yitùjacõari, qußnasejùare ðna yijama, “Rojose mana
ñaama. Ðna sùorine yùre rýcùbùorùarãma gãjerã qußne” yigù
ñari, ðre ðna yibosarotire rotirùcùmi Dios.

22 To bajiri, ado bajiro yirøgøña mù: Mamarã, Diore aji-
mena, no ðna bojase ðna yise ønire yibeticõari, ado bajirojùa
yirøgøña: “Ð yirore bajiro yigù ñaami” Cristore ðre yitùoðacõa-
ri, qußnase rðne yirøgøña. Diore, to yicõari “Jesucristore ajiti-
rýnùrã ñaja yùa” yisocamenare qußne, maicõari, mù rãca
qußnaro ðna ñarotire yigù, qußnaro ðnare yirøgøña. 23 Adigo-
doaye rðne tùoðacõari, “Gãmerã ñagõto mani” ðna yijama, ðna-
re ajibesa, “Tire mani gãmerã ñagõboajama, qußnabetoja”
yimasigý ñari. 24 Mani ùjù bojasere yigùma, oca josabecù
ñagými. Ado bajirojùa bajigù ñagými: Gãjerãre ajirýcùbùo-
cõari, qußnaro ðnare yigù ñagými. “Cristore qußnaro ajitirý-
nùato ðna” yigù, qußnaro gotimasiogý ñagými. 25 Dios ocare
riojo gotimasiomenare, Dios ð bojarore bajiro qußnaro yirùa-
gù ñari, ðnare ðamaicõari, “Ado bajirojùa bajiaja”, ðnare yigo-
timasiogými. Dios sùorine ricatijùa tùoðacõari, ð oca riojo
gotimasiorere ðna ajitirýnùrotire bojagù ñari, to bajiro gotigù-
mi. 26 Ð gotisere ajicõari, “Riojo gotiami” ðre ðna yiajijama,
“Satanás sùorine masare yitorøgøñuja mani”, yirã ñari, ð roti-
boasere yitùjarùarãma ðna.,23

“Adi macarùcùro ti jediroto rðjoro ado bajiro bajirùarãma
masa”, Pablo ð yire queti

3
1 Adi macarùcùro ti jediroto rðjoro Dios ð bojarore bajiro
yirãma, bùto rojose tãmùorùarãma, jãjarã ado bajiro rojo-

se yirã ðna ñajare: 2_3 Gãjerãre maitùoðamenane, ðna masu
yejùare tùoðarã ñarùarãma. Jairo gãjoa cùorã ñaboarine, jai-
bùsaro bojarßmorã ñarùarãma. “Ñamasurã ñaja yùa”, yijairã
ñarùarãma. Gãjerãma, “Ñamasurã ñaja yùa” yitùoðarã ñaboa-
rine, “To bajiro bajirã ñaja yùa”, yibetirùarãma. Masare, Dios
yere qußne, rýcùbùomena ñarùarãma. Ðna jacùa ðna rotisere
cùdimena ñarùarãma. Dios qußnaro ðnare ð yiboajaqußne,
“Qußnaro yaja mù”, ðre yimena ñarùarãma. Gãjerã rãca quß-
naro ñamena ñarùarãma. Masa ðaro rðjorojùa, socarãne, “Ado
bajise rojose yima”, yigotirã ñarùarãma. Rojose ðna yirùa
tùoðasere, “Yibeticõato mani”, yimena ñarùarãma. Qußnaro
yirãre ðaterã ñarùarãma. 4 “Mùa babarã ñarùarãja” yiboarine,
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ðnare ðsirearã ñarùarãma. “Rojose yibetiroti ñaja” yitùoðame-
nane, guaro rojosere yirã ñarùarãma. Dios ð bojasejùa yiroti
ønirene yirã, ðna bojasejùare yivariqußnarã ñarùarãma.
5 “Cristore ajitirýnùrã ñari, Diore rýcùbùoaja” yigotirã
ñaboarine, Dios ð bajirore bajiro yibetirùarãma.

To bajiro yirãre ðacõari, ðnare baba cùtibesa. 6_7 Ðna øna,
no bojarone virire sãjacudirã ñari, ado bajise tùoðarãre rõmia-
re bùjarãma: Rojose ðna yirùa tùoðasere, “Yibeticõato mani”
yibetiriarã ñari, “Rojose mani yise vaja rojose tãmùorùarãja
mani”, yitùoðarãma. Tire tùoðasùtirititerã ñari, gajeye no
bojase mame gotimasiorejùare ajivariqußnarùarã ñarãma. To
bajiri, socasere qußnaro ðnare gotimasiorãma. To bajiro ðna
yijare, ajimasirã ñaboarine, Dios oca riojo gotimasiorejùare-
ma masibetirùarãma. To bajiri, socarãne gotitorimasare ðnare
baba cùtibetiroti ñaja. 8 Ðnare bajiro yimasiñujarã Janes, to
yicõari, Jambres vãme cùtigù. Diore gotirßtobosagù, Moisés
ñamasirí, ùjù, faraónre ðre ð gotisere ajicõari, “Dios ocare aji-
rýcùbùobeticõato” yirã, ðaðañamanire yiðomasiñujarã ðna. Ti
ønire yirã, adirýmùri ñarã qußne, Diore ajitirýnùrãre, “Ajiti-
rýnùbeticõato” yirã, socasere gotimasiorãma. To bajiro yirã
ñari, rojose rðne tùoðarãma. To bajiri, Cristo ocare riojo goti-
masiorere ðna ajitirýnùbetijare, “Yù macùre ajitirýnùrã me
ñaama”, ðnare yiðagými Dios. 9 Socase gotimasiorimasare,
“Cristore ajitirýnùrã me ñaama” yimasibetiboarine, yoaro
mene, “Socasere gotirøgøama”, ðnare yiðamasicoarùarãma
masa. Tire bajirone bajimasiñuja, Janes, to yicõari Jambres
mesare qußne. Ðna yitosere masibetiboarine, “Diore rýcùbùo-
mena ñari, tùoðamasimenare bajiro yiyuma”, ðnare yiðamasi-
coasujarã masa jediro. To bajiri, socase gotimasiorimasare
baba cùtibetiroti ñaja.

“Yù bajicatire tùoðacõari, qußnaro ñaña”, Pablo Timoteore ð
yire queti

10 Mù baba cùtibetironare bajiro me bajiaja mùjùama. Yù
gotimasiosere qußnaro ajitirýnùadicajù mù. “ ‘Dios ð bojasere
yigùsa’ yigù, to bajiro bajiñarøgøami”, yùre yimasiaja mù.
“Yùre ejarßmorùcùmi Cristo” yù yitùoðasere, yùre ajirýcùbùo-
menare rojose yijønisinibecù, yù maicõa ñasere, to yicõari,
bùto rojose tãmùoboarine, Cristore ajitirýnùgý ñari, yù goti-
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masiocõa ñarøgøsere masiaja mù. 11 Antioquía, Iconio, Listra
vãme cùti macarijù rojose yù tãmùocatire masiaja mù. To
bajiro rojose yùre ðna yirøgøboajaqußne, gotimasiocõa ñacajù
yù. Tocãrãcajine rojose yù tãmùocatire yùre yirßtobosacami
mani ùjù. 12 “Yù sðgýne rojose tãmùogý me bajiaja”, yitùoða-
ja. Tocãrãcùne Jesucristore ajitirýnùrãma, Dios ð bojarore
bajiro yirã ñari, rojose yiecorùarãma. 13 Rojose ðna tãmùoña-
rone, socasere gotimasiorimasa qußne, “Diore gotirßtobosarã
ñaja yùa” ðna yisocajama, ðna masune socasere gotiecorãre
bajiro bajirùarãma. To bajiri, rojose yirã, to yicõari, socasere
gotirã qußne bùtobùsa Dios ð ðavariqußnabetire yirøtuarùarã-
ma.

14 To bajiro ðna bajiboajaqußne, mùjùama, Cristo ocare
ajicõari, “Riojo gotimasiore ñaja” mù yiajicatire ajitirýnù
tùjabeja. “Yùre gotimasiocana riojo gotimasiocama”, yimasia-
ja mù. 15 To yicõari, daquegù ñagýjùne, Dios ocare masa ðna
ucamasirere ajimasiadicajù mù. Tire mani buejama, “ ‘Jesu-
cristo manire rijabosayumi’ yirãre qußnaro Dios ð yise quetire
bùtobùsa masirã ñarøtuarùarãja”, yimasiaja mani. 16 Dios
oca masa ðna ucamasire ñajediro ð ye ñaja. Tire ucamasiriarã,
Dios ð ejarßmose rãca tùoðacõari, ucamasiñujarã. Ñajediro ado
bajiro manire ejarßmoaja ti: Riojo ñamasusere manire gotima-
sioaja. “Rojose yigù ñaja mù” manire yigotimasiocõari, “Tire
yitùjacõari, ado bajirojùa mù yijama, qußnaja”, manire yigoti-
masioaja. To bajiro yicõari, qußnaro mani yirøgørotire mani-
re gotimasiorøgøaja. 17 Dios ocare ajigùma, “Ð bojarore bajiro
qußnaseayere yimasijeocõato” yiro, to bajiro manire yigoti-
masiorøgøaja Dios oca masa ðna ucamasire.,34

“Cristore ajitirýnùrãre ado bajiro ðnare gotiya”, Pablo
Timoteore ð yire queti

4
1_2 Ñamasuse mùre gotigù yaja yù. Dios, ð macù Jesucristo
qußne tire ajirãma. Jesucristo ñaami, ñajediro rotirocù.

Adigodojùre tudiejacõari, catirãre, rijariarãre qußne, mani
yirere ðacõðarùcùmi. To bajiro ð yiroti ti ñajare, Cristo ð bajire-
re gotimasiocõa ñarøgøña. Masa ðna ajirùajama, ðna ajirùabe-
tijaqußne, ðnare gotimasiocõa ñaña. Rojose ðna yirere, “Rojo-
sere yiyuja yùa” ðna yimasirotire yigù, qußnaro ðnare gotima-
sioña. To yicõari, “Rojose yitùjaya mùa”, ðnare yiba. “Ado
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bajirojùa mùa yijama, qußnarùaroja”, ðnare yigotiba. To baji-
ro ðnare mù gotimasioboajaqußne, rojosere ðna yicõa ñajama,
ðnare gotimasiocõa ñarùcùja mù. 3 Ado bajiro bajiroti ti ñaja-
re, qußnaro ðnare gotimasiorøgøña mù: Adirýmùri Dios ocare
mù gotimasiosere ajirøgørãma masa. Berojùma tire ajitecõari,
ðna ajirùasejùare gotimasiorãre jirßocõari, “Yùare gotimasio-
ña”, ðnare yirùarãma. 4 Dios oca riojo gotimasiorejùare ajitù-
jacõari, tirýmùana ðna tùoðarøgømasirejùare ajitirýnùrùarã-
ma ðna. 5 Mùjùama, “To bajiro yiroma” yigù, roori ñarøgørù-
cùja mù. Rojose mùre ðna yiboajaqußne, Dios ð bojase jediro
yicõa ñarøgørùcùja mù. To bajiro yigù ñari, “Jesucristo mani-
re ð rijabosare ñajare, Dios yarã mùa ñarùajama, rojose mùa
yisere yitùjacõari, Cristore ajitirýnùña”, yigotimasiocõa ñarø-
gørùcùja mù.

6 Jßre yùjùarema, tire gotimasiogý yù ñajare, yùre ðna sða-
roti mojoroaca rùyaja. 7 Rojose tãmùogý ñaboarine, mani ùjù
ð roticatire bajirone qußnaro yicoadicajù. To bajiri, tire yijeo-
cõaja yù. 8 To bajiro yigù yù ñajare, masare Dios ð ðabeserirý-
mù ti ejaro, “ ‘Qußnaro mùre yaja’ yùre yirùcùmi Dios”, yima-
siaja yù. To bajiro yùre ð yijama, yù sðgýrene yigù me yirùcù-
mi. Ñajediro adi macarùcùrojùre “Jesucristo tudiejarùcùmi”
yitùoðarãre qußne, to bajirone yirùcùmi.

“Yùre ðagý vaba”, Pablo Timoteore ð yire queti

9_11 Yù rãca ñaboagù, Demas vãme cùtigù, yùre vaveoca-
mi, Tesalónica vãme cùti macajù vacù. Dios yere ð mairo rßto-
ro adigodoayere maigý ñari, to bajiro bajicami. Crescente
vãme cùtigùjùare, “Galacia sitanare Cristo ocare gotimasiorù-
cùja mù”, ðre yicõacajù yù. To yicõari, Titore qußne, “Dalma-
cia sitanare gotimasiorùcùja mù”, ðre yicõacajù yù. To bajiri,
Lucas sðgýne ñaami yù rãca tujagù. To bajiro ti bajijare, yoato
me bùsane vayá. Marcore ðre macabùjacõari, ðre ãmiaba. Yùre
ejarßmogý vadiato. 12 Tíquico vãme cùtigùjùarema, Efeso
vãme cùti macajù ðre cõacajù yù. 13 Mù vadijama, yù sudiro
joeadore yùre ãmiadibosaba. Troas vãme cùti macagù, Carpo
vãme cùtigù ya vijù cøcajù yù. Yù paperatutiri juadibosaba.
To yicõari, gajeye papera yù cøcatire qußne juadimasucõama.

14 Alejandro vãme cùtigù, cõme rãca qußnocõari, ðna
rýcùbùorotire yiðsirimasù, bùto rojose yùre yicami. Rojose
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yùre ð yicati vaja, ðre qußne rojose ðre yirùcùmi mani ùjù.
15 Ðre roori ñaña mù qußne, “Rojose yùre yiromi” yigù. Dios
ocare mani gotimasiocatire “Ajibeticõato masa” yigù, bùto
rojose ð yicati ñajare, to bajiro mùre yaja yù.

16 Øjarã ðna ðaro rðjorojùa, “Ñie rojose yibecù ñaami” yùre
yiejarßmorã manicama. Yù rãca ñaboacana yùre vaveojedi-
coacama. To bajiboarine, “Ti vaja, rojose ðnare yibeticõato
Dios” yigù, ðre yisßniaja yù. 17 Yùre ðna vaveojediboajaqußne,
mani ùjùma, ejarßmocõa ñacami. To bajiri, judío masa me
ñarãre, “Qußnaro Dios yisere ajitirýnùato ðna” yigù, ðnare
gotimasiocajù yù. Tire ajicõari, “Rojose yigù yaja mù”, yùre
yibeticama ùjarã, mani ùjù ð ejarßmose ti ñajare. To bajiri,
yùre sðaborona, sðabeticama. 18 Õ vecajù ð rotiñarojù yù eja-
rotire bojagù ñari, yùre ejarßmocõa ñagými mani ùjù. To baji-
ri, gãjerã, “Dios ð bojabetire tùoðato ð” yirã, rojose yùre ðna
yiboajaqußne, ðre ajitirýnùcõa ñarùcùja yù. “Qußnarßtogý
ñaja mù”, ðre yirýcùbùomùorýgõroti ñaja manire. To bajirone
bajiato.

“Qußnato masa”, Pablo ð yicõare queti

19 To bajiri mani mairãre, Prisca vãme cùtigo, so manajù
Aquilare, to yicõari, Onesíforo ya vianare qußne, ðnare qußna-
roticõaja yù. 20 Erasto vãme cùtigùma, Corinto macajù tuja-
coacami. Gãji, Tróþmo vãme cùtigùrema, ð rijajare, Mileto
vãme cùti macajù ðre cøcajù yù. 21 Juebùcù rðjoro yoato me
bùsane vayá, “Pablo tùjù ejagùsa” yigù.

To bajiri, mùre qußnaroticõama, adoana, Jesucristore ajiti-
rýnùrã jediro. Eubulo, Pudente, Lino, Claudia qußne, mùre
qußnarotiama.

22 Mùre qußnarotigù, mani ùjùre ado bajiro mùre sßnibo-
saja yù: “Ð rãca ñarøgøña mù, mù bojasere ð yirøgørotire yigù.
To yicõari, ð rãcanare qußne, qußnasere ðnare cõaña mù”,
mùre yisßnibosaja yù.

To cõro ñaja.
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TitusTITO

Carta de San Pablo a

TITO,11

Titore Pablo ð qußnaroticõare queti

1
1 ¿Ñaboati mù, Tito? Yù ñaja Pablo vãme cùtigù adi queti-
re mùre ucacõagý. Dios ð bojasere yigù, Jesucristo ð cõagý

ñaja yù. To ð yigù ñari, Dios ð ejarßmose rãca ð macùre ajitirý-
nùrãre bùtobùsa ðre ðna ajitirýnùrotire, to yicõari, “Dios ð
bojasere ðna yirotire ajimasiato” yigù, gotimasiorøgøaja. Tire
ajimasicõari, ð bojarore bajiro qußnaro yirøgøama ðna. 2 To
bajiri, “Diore mani ajitirýnùjama, rijacoaboarine, tudicati-
cõari, Diorãca qußnaro ñacõa ñarøgørùarãja mani” masa ðna
yitùoðarotire yigù, Jesús ð bajirere ðnare gotimasiorøgøaja yù.
Macarùcùro ð rujeoroto rðjorojùne, “Ado bajiro yirùcùja”,
yimasiñumi Dios: “Yùre ajitirýnùrã, rijacoaboarine, tudicati-
cõari, yù rãca qußnaro ñacõa ñarøgørùarãma”, yimasiñumi
Dios, socabecù ñari. 3 “Ado cõrone ti quetire gãjerãre gotima-
siorùcùmi” ð yiriarore bajirone yùre goticudirotiyumi Dios,
ðre mani cãmotadicõa tùjaborotire manire yirßtobosagù ñari.
4 Mùre yù gotimasiosere ajicõari, “Jesucristo yere ajitirýnùa-
ja”, yicajù mù. To yicõari, Jesucristo ð bojarore bajiro mù
yirøgøsere ðacõari, “Jesucristore ajitirýnùgý masu ñaami”,
mùre yicacù ñaja yù. To bajiri, “Mùre maiaja” yigù, yù macù-
re bajiro bajigù mù ñajare, “macù” mùre yaja yù. Mùre qußna-
rotigù, mani jacù Diore, to yicõari, Jesucristo manire yirßto-
bosaríre qußne, ado bajise mùre sßnibosaja yù: “Qußnaro mùa
rãca ð ñarotire yirã, ðre ejarßmoña”, mùre yisßnibosaja yù.

Jesucristore ajitirýnùrãre ømato ñaronare Tito ð besere queti

5 Creta vãme cùti yoanare, Jesucristore ajitirýnùrãre yù
gotimasiojeobetire, “Mùjùa gotimasio gajanorùcùja”, mùre
yicajù yù. To yicõari, “ ‘Tojù ñarimacari cõrone Jesucristore
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ajitirýnùrãre ømato ñaronare besegùsa’ yù yicanare yùre
besebosaba”, mùre yivadicajù yù. 6 To bajiri, ðnare ømato
ñaronare mù beserotire yigù, mùre gotiaja yù: Jesucristore
ajitirýnùrãre ømato ñarocù, “Rojose yigù ñaami” masa ðna
yibecù ñarùcùmi. Manajo cùtigù, gajeore ajerio cùtibecù
ñarùcùmi. Ð rða qußne, Jesucristore ajitirýnùrã ñarùarãma.
“Rojose yirã ñaama”, to yicõari, “Ðna jacùare rýcùbùomena
ñaama” masa ðna yirã me ñarùarãma. 7 Jesucristore ajitirý-
nùrãre ømato ñarã, Dios ð bojasere yirã ðna ñajare, “Rojose
yirã ñaama”, ðnare yibetirùarãma masa. Ðna rãcana ðna goti-
jama, ajiterã, guaro jønisinimena, qußamena, idimecùmena,
“Gãjoa bùjarãsa” yirã, gãjerãre yitorã me ñarùarãma. 8 Ado
bajirojùa bajirã ñarùarãma: No bojase ðna yiroto rðjoro, quß-
naro tùoðacõari yirã ñarùarãma. To yicõari, ðna ya vi ejarãre
qußnaro yirã, no ðna bojaro ðna vacudijaqußne, masare
ðamaicõari, qußnaro ðnare yivariqußnarã ñarùarãma. To
yicõari, Diore qußnaro yirýcùbùorã ñarùarãma. Rojosere
yirùarã ñaboarine, tire yimena ñarùarãma. 9 To bajiri soca-
betire Dios oca Cristo yere yù gotimasiocatire ajitirýnùriarã
ñari, qußnaro riojo ðna gotimasiojare, bùtobùsa Jesús yere
ajitirýnùrùarãma. “To bajiro me bajiaja” yirã qußne, “Riojo
gotiama” yirã ñari, ðna gotimasiosere ajitirýnùrùarãma. To
bajiro gotimasiorãre Jesúre ajitirýnùrãre ømato ñaronare
beserùcùja mù.

10 Tojùre jãjarã ñacama, “Circuncisión yirere Dios ð roticø-
masirere yiroti ñaja” yirã. To yicõari, socaserene masare eja-
rßmobetirene gotitorã ñacama. To bajiro ðna yijama, Dios ð
bojasere yirã me yicama. 11 To bajise ðna gotimasiosere, “To
cõrone gotitùjaya”, ðnare yiya mù. “Gãjoa bùjarãsa” yirã,
socasere gotimasio ñarãma. Tire ajica yirã, cojo viana me, aji-
mavisiarãma.

12 “Rojose yama” yù yirore bajirone yiyumi Creta vãme
cùtiyoagù ðna yù qußne: “Creta vãme cùtiyoana socarã ñaja
mùa. Gãjerãre rojose yirã, moamena, to yicõari, jairo barã
ñaja mùa”, yiyumi, ð yarãre. 13 To bajiro ð yijama, riojo gotigù
yiyumi. To bajiri socarãne masare gotitorãre bùto ðnare gotiya
mù, “Dios oca Jesús yejùare tùoðato ðna” yigù. 14 Judío masa
ðna masune tùoðacõari socarãne ðna gotisere, to yicõari ðna
rotisere qußne ajitùjacõari, “Dios ye riojo gotisejùare ajiato
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ðna” yigù, ðnare gotiya mù. a 15 Qußnasere tùoðarãma, jediro
ðna yise rðne qußnase ñacõaroja. Rojosere tùoðarãrema, ðna
yise jediro rojose rðne ñaroja. “Adi ñaja qußnase. Tijùa ñaja
rojose”, yimasimenama ðna, rojose rðne tùoðarã ñari. 16 Ðna
ønama, “Diore masirã ñaja yùa” yirã ñaboarine, rojosere Dios
ð ðatesere yirøgøama. To bajiro yirã ðna ñajare, masa ðna ðava-
riqußnaboajaqußne, “Yù bojasere yibeama”, ðnare yiðagými
Dios.,12

“ ‘Ado bajirojùa ñaroti ñaja manire’ ðnare yigotiya” yigù, Titore
Pablo ð ucacõare queti

2
1 Mùjùama, Dios ocare buecõari, riojo ðnare gotimasioña,
“Dios ð bojarore bajiro yirã ñato” yigù. 2 Ado bajiro bùcù-

rãre ðnare gotimasioña: “Rojosere yirùaboarine, tire yimena
ñaña. ‘Qußnase yirã ñaama’ masa ðna yiðarýcùbùorã ñaña.
Qußnaro tùoðacõari, qußnase rðne yiya. Gãjerãre ðamaicõari,
ðnare ejarßmoña. Cristo yere ajirã ñari, tire ajitirýnù tùjabe-
sa”, ðnare yigotimasioña mù.

3_4 Bùcùrã rõmirire qußne, ado bajiro ðnare gotimasioña
mù: “Diore ajitirýnùrã ñari, qußnaro yirã ñaña. Gãjerãre soca-
sere ðnare gõjabesa. Idimecùmenane ñaña”, ðnare yigotiya.
“Qußnase rðne yirã ñari, mamarã rõmiri mame manajùa cùti-
rãre, ‘Mùa manajùare mùa rðare qußne ðnare ðamaiña’ ðnare
yigotiya mùa”, ðnare yiya. 5 “Qußnaro tùoðacõari, qußnase
rðne yiya. Mùa ye moarere qußnaro moaña. Mùa rãcanare
qußnaro yiya. Mùa manajùare ajirýcùbùoya. ‘Tire yimenane,
rojosejùare mani yijama, Jesús ocare ajirãma, “¿To bajise yirã
ñañujarique?”, manire yiroma’ yirã, mamarã rõmirire ðnare
gotiya mùa”, ðnare yiya, bùcùrã rõmirire.

6 Mamarã ýmùare qußne, “Qußnaro tùoðacõari, qußnase
rðne yiya”, yigotiya mù. 7 Mù qußne qußnase rðne yiya mù. To
bajiro mù yisere ðacõari, “Ðre bajiro yiroti ñaja manire qußne”,
yirùarãma. Dios ocare mù gotijama, “Masa yùre ðavariqußna-
cõari rýcùbùoato” yigù me, rýcùbùose rãca qußnaro Dios oca-
re ðnare gotiya. 8 Mùre yù gotimasiocatore bajiro riojo ðnare
gotimasioña, “Tire ajicõari, ‘Socù yami’ yiroma” yigù. To baji-
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ro mù yijama, manire ðaterimasa, riojo mù gotijare, tire aji-
cõari, bojonerùarãma.

9 Ðna ùjarãre moabosarimasare Jesucristore ajitirýnùrãre
qußne ado bajiro ðnare gotiya: “Mùa ùjarãre qußnaro ðnare
cùdirøgøña, ‘Mani moasere ðacõari variqußnato ðna’ yirã.
10 To yicõari, mùa ùjarã yere juarudibesa. Tire ðacõari, ‘Dios
ocare ajitirýnùrã ñaama ðna’ mùare yirùarãma. To bajiri, rojo-
se mani tãmùotùjabetirotire manire yirßtobosagù yere ‘Quß-
naro rýcùbùoato ðna’ yigù, qußnaro moaña”, ðnare yiya, ùjarã-
re moabosarimasare, Jesucristore ajitirýnùrãre.

11 “Jesucristore ajitirýnùrã rojose mani yise vaja rojose
mani tãmùotùjabetirotire manire yirßtobosagùre Dios ð cõare
ti ñajare, qußnase rðne yirã ñaña mùa”, ðnare yiya mù. 12 Ado
bajiro Dios qußnaro manire ð yirøgøse ñajare, “Qußnaro yirã
ñaña mùa”, ðnare yiya mù: Adigodo mani catiro cõro ð ðatese-
re, ðre ajimena ðna yirore bajiro mani yirùajama, “Qußnase-
jùare tùoðacõari, yù bojarore bajiro qußnase rðne yato” yigù,
manire ejarßmoami Dios. 13 Jesucristo adigodojùre tudieja-
cõari, qußnaro manire ð yirotire tùoðayurã ñari, qußnasere
yirøgøroti ñaja. “Qußnarßtogý, ñaja yù” Dios ð yiðose rãca
tudiejarùcùmi. Ð ñaami masirßtogý, rojose mani yisere Dios ð
masiriose vaja, manire vaja yibosarí. 14 Ðre ajitirýnùrã, “ ‘Ñie
rojose mana ñaama’ manire yiðato Dios” yigù, manire rijabo-
sayumi Jesucristo. To bajicõari, “Rojose yirùaboarine, yibeti-
cõari, qußnasejùare yato” yigù, manire rijabosayumi.

15 To bajiri, mùre yù gotirotisere qußnaro ðnare gotimasio-
røgøña mù. “Tire qußnaro mùa ajisere bojaja yù”, ðnare yigo-
tiya. Mù gotisere ðna ajibetijama, Cristore ñagõbosagù ñari,
ùjùre bajiro bojonebecùne gotiya mù.,23

“Jesúre ajitirýnùrãma, ado bajirojùa ñaroti ñaja”, Pablo ð yire

3
1 Gaje vãme ado bajiro ðnare gotiya mù, “Masiritiroma”
yigù: “Gobierno, to yicõari mùare ømato ñarã ðna rotisere,

qußnaro ðnare ajirýcùbùoya. To yicõari, gãjerãre qußne quß-
naro yirøgøña mùa. 2 Gãjerãre socarãne rojose ðnare ñagõbe-
sa. Qußnase rðne yirã ñaña. Rojose mùare ðna yiboajaqußne,
ðnare ðamaicõari, qußnaro ðnare ejarßmoña. Ðnare ajirýcùbùo-
cõari, qußnaro ðnare yiya mùa”, ðnare yigotiya mù, Jesucristo-
re ajitirýnùrãre.
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3 Ado bajiro Dios qußnaro manire ð yise ñajare, gãjerãre
qußnaro yirøgøroti ñaja manire: Mani qußne, Cristore ajitirý-
nùmena ñari, tùoðamasimena ñariarãja mani. Diore cùdime-
na, socasejùare ajitirýnùriarãja mani. To yicõari, rojose mani
yivariqußnasere rýgýmena ñariarãja mani. Gãjerã ðna cùosere
ùorã ñariarãja mani. “Teose yirã ñaama” manire ðna yijare,
ðnajùare qußne, “Teose yirã ñaama”, ðnare yigãmejairã ñaria-
rãja mani. 4_6 To bajiro rojose yirã mani ñaboajaqußne, “To
cõrone ðnare ðamaicõari, qußnaro ðnare yirùcùja yù” Dios ð
yiriarore bajirone Jesucristore cõañumi, “Rojose ðna yise vaja
rojose ðna tãmùoborotire ðnare yirßtobosaaya” yigù. Ðre mani
ajitirýnùroto rðjoro, qußnasere mani yibetiboajaqußne, ðre
cõañumi. Ðjùama, manire ðamaicõari, “Qußnaro ðnare yirùcù-
ja” yirí ñari, yiyumi. To bajiro ð yire ñajare, “Rojose mani
tãmùoborotire manire yirßtobosayumi” mani yitùoðajare,
Espíritu Santore manire cõañumi Jesús, manire ejarßmorocù-
re. To bajiro ð yijare, Espíritu Santo rãca ñarã ñari, “Ñie rojose
mana ñaama” Dios ð yiðarã ñasùoyuja. To bajicõari, rojosere
yirùaboarine, tire yibetisùoyuja mani. 7 “Ñie rojose mana
ñaama” Dios ð yiðarã ñari, mani rijato bero tudicaticõari, tudi-
rijayamanire mani bùjarotire, “Tùoðavariqußna ñarùarãma”
yigù, to bajiro yiyumi Dios.

8 Dios yere socabetire mùre goticõaja yù. Dios ye socabeti
ti ñajare, qußnaro Dios ð yirere tùoðarãre ðnare mù gotimasio-
sere bojaja yù. “Qußnase rðne yiñato ðna” yigù, tire mùre goti-
masioroticõaja yù. No bojarã tire ajitirýnùrãrema ejarßmo-
rùaroja. 9 Socase ðna yise øni sùorine gãmerã oca josabesa.
Ðna ñicùa ðna bajimasirere ðna masise sùorine gãmerã oca
josabesa. Moisés ñamasirí ð roticømasirere ajimasibeticõari, ti
sùorine gãmerã oca mavisiabesa. Tima, masare no bajiro yie-
jarßmobetoja.

10 Sðgý mùa vatoajù, Jesucristo ocare ajitirýnùrãre ricati-
ne ð gotimavisio ñajama, “Tire yibeticõaña”, ðre yigotiba mù.
To bajiro ðre mù yigotiboajaqußne, ð ajibetijama, qußna ðre
gotirßmoma. Ðre mù tudigotiboajaqußne, ð ajibeti manicõaja-
ma, ðre cãmotadicõama. 11 Ð masune, “Rojosere yigù yaja yù”
yimasiboarine, bùtobùsa rojose ð yicõa ñajama, ti sùorine
rojose ðre yirùcùmi Dios. To bajiri, rojose yijaigùre masigý
ñari, ðre cãmotadiba.
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Tito ð bajirotire Pablo ð goticõare queti

12 Artemas vãme cùtigùre mù tùjù ðre cõarùcùja yù. Ðre yù
cõabetijama, Tíquico vãme cùtigùjùare ðre cõarùcùja. Ð ejaro
ðacõari, to ð ñaro ønone mù bajitðmaro cõro yùre ðagý varùcù-
ja mù, Nicópolis vãme cùti macajù. “Ti macajù juebùcù rßto-
rùcùja”, yibù yù. 13 Apolos, to yicõari masare rotisere gotima-
siorimasù Zenas vãme cùtigù mù tùjù ejarùarãma. Mù tù eja,
ñarøgøboa ðna vato, mù ejarßmoro cõro ðnare yirßmoma,
“Qußnaro vajaro” yigù. 14 Mùa tùana qußne, Jesucristore aji-
tirýnùrã ñari, gãjerã ðna bojase ti rùyajama, ðnare ðna ejarß-
mojama, qußnaja. Ti ñaja qußnaro ñarema. Gãjerãre mani eja-
rßmobetijama, ñie vaja maja.

15 Mùre qußnarotiaja yùa jediro. Mù rãcana qußne, Jesu-
cristore ajitirýnùrã, yùare mairã qußnato. Diore sßnirã, “Quß-
nasere ðnare cõaña”, mùare yisßnibosaja yùa.

To cõro ñaja.
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PhilemonFILEMÓN

Carta de San Pablo a

FILEMÓN

Filemón vãme cùtigùre, Pablo, Timoteo rãca ðna qußnarotire

1_3 ¿Ñaboati yùa baba Filemón vãme cùtigù? Mù ñaja quß-
naro yùa maigý, yùare bajiro moagý. Mani maigõ, Apia vãme
cùtigore, to yicõari, yùare bajiro moagý, Arquipo vãme cùti-
gùre qußne adi queti mùare ucaja yùa. Cristore ajitirýnùcõari,
mù ya vijù rßjarøgørã jedirore adi queti mùare ucaja yùa.
Mùare qußnarotirã, mani jacù Diore, to yicõari, mani ùjù
Jesucristore qußne, ado bajise mùare sßnibosaja yùa: “Qußna-
ro mùa rãca ðna ñarotire yirã, ðnare ejarßmoña”, mùare yisßni-
bosaja yùa. Yù Pablo, mani maigý, Timoteo rãca adi papera
rãca mùare queti ucaja yùa. Masare Jesucristo ocare gotima-
siogý ñari, adojù tubibe ecoaja yù.

Filemón Cristore ð ajitirýnùre queti

4_5 Mani ùjù Jesucristore, to yicõari Dios yarãre qußne
qußnaro mù maisere yùre gotirøgøama masa. “Jesucristore
qußnaro ajitirýnùcõa ñaami. To bajicõari, Dios yarã jedirore
ðamaicõari, qußnaro yami” mùre ðna yisere ajivariqußnaja yù.
To bajiri, tocãrãcajine Diore sßnigý, “Filemónre qußnaro
yiyuja mù”, ðre yisßnirøgøaja yù. 6 Mù qußne, yùre bajiro
Jesucristore ajitirýnùgý ñari, ñajediro qußnaro Dios manire ð
yisere mù ajimasirotire yigù, mùre sßnibosarøgøaja. 7 “Ðnare
ðamaicõari, qußnaro mù yijare, variqußnama Jesúre ajitirýnù-
rã” ðna yisere ajicõari, bùto variqußnarøgøaja yù qußne.

“Onésimo vãme cùtigùre qußnaro bocaãmiña”, Pablo ð yire

8_9 Dios yarãre qußnaro yirøgøgý mù ñajare, yùre qußne
qußnaro mù yirotire sßnigý yaja yù. Cristo ð cõacacù ñari, mù
yirùabetire rotimasirocù ñaboarine, Dios yarãre qußnaro mù
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maisere masicõari, “Yùre qußne maicõari, yù sßnirore bajiro
cùdirùcùmi” yigù, mùre sßniaja yù. Yù ñaja bùcù Pablo. To
yicõari, Cristo ð bajirere yù gotimasiose sùori adojù tubibe
ecoaja yù. 10 Ado bajiro mùre sßniaja yù: Qußnaro ajiya, File-
món. Onésimo mùre moabosarimasù ñaboaríre, yù macùre
bajiro bajigùre sßnibosagù yaja. Adojù tubiberiavi ñagý, Cris-
to ð bajirere yù gotimasiocati sùorine Jesucristore ajitirýnùca-
mi.

11 Tirýmùjù mùre moabosarimasù ñaboarine qußnaro
mùre moabosabesumi. Yucùrema qußnaro ejarßmogý ñaami.
To bajiri, mùre qußne qußnaro ejarßmorùcùmi. 12 Mù tùjù ðre
varotiaja yù. Ð ñaami bùto yù maigý. To bajiri, qußnaro ðre
bocaãmiña. 13 Bajigùjùma, yù rãca ð ñasere bojaboaja yù,
“Tubiberiavijù yù ñaro yùre ejarßmoato” yigù. To bajiro ð
bajijama, sõjù ñacõari, yùre mù ejarßmomasibetijare, mùre ð
moabosaroti ønirene, yùjùare ejarßmocõa ñabogùmi. 14 To
bajiboarine, “Pablo tùjù ð tujasere bojaja yù qußne” mù yiroto
rðjoro, “Adojù tujaya Onésimo”, yirùabeaja yù. To bajiri, ðre
bojagù ñaboarine, mù tùjù ðre varotiaja yù. Mù tùjù ð tudieja-
sere ðacõari, “Pablore ejarßmorocù ñaja mù” ðre mù yijama,
qußnaroja. 15 Mùre rudiadicõari, yoaro me adojù ð ñarotire
bojarimi Dios, mù tùjù tudiejacõari, qußnaro ð ñacõa ñarotire
yigù. “Yucùrema Jesucristore ajitirýnùgý ñari, ð rijato berojù ð
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catirotire Dios ð ðsirí ñari, õ vecajù qußne mù rãca qußnaro
ñacõa ñarøgørùcùmi” yigù yaja yù. 16 Mù tùjù ð tudiejaro,
“Yù moarimasù tudiejaami” ðre yigù me, ðre ðamairùcùja mù.
“Jesucristore ajitirýnùgý ñari, yù maigý, yù bedire bajiro
bajigù ñaami” yitùoðagý, ðre ðamaima. To bajiri ðre yù mairo
rßtoro mùjùa, ðre mairùcùja mù.

17 To bajiri, mù tùjù ðre tùocõagý yaja yù. “Pablo qußne,
yùre bajiro Jesucristore ajitirýnùgý ñagými” mù yitùoðajama,
yùrene bocaãmigýre bajiro Onésimore bocaãmima. 18 Tirý-
mùjù rojose yirí ð ñajama, to yicõari, no bojase mùre vaja morí
ð ñajama, yùjùare vaja sßniña. Ðre vaja yibosarù yaja yù. 19 Yù
masune adire ucaja yù: “Onésimo mùre ð vaja more ti ñajama,
ðre vaja yibosarùcùja”, yiucaja yù. To bajiro yù yiboajaqußne,
ado bajise tùoðagýja mù: “Pablo ð gotimasiocati sùorine Jesu-
cristore yù ajitirýnùsùocati ñajare, yù rijato berojù yù catiro-
tire Dios ð ðsirí ñaja yù. To bajiri ð gotimasiore vaja yùre ð sßni-
jama, ðre vaja yijeomasibecùja”, yitùoðagýja mù. 20 To bajiri,
Onésimo rojose mùre ð yirere masiriocõari, ðre qußnaro mù
bocaãmijama, “Mani ùjù ð bojarore bajiro yiyumi” mùre yima-
sicõari, bùto variqußnarùcùja yù.

21 “ ‘Qußnaro ðre bocaãmiña’ yù yiro rßtoro qußnaro ðre
yirùcùmi” mùre yitùoðacõari, adi papera yù ucase rãca mùre
sßniaja yù. 22 Gajeye ado bajise mùre yaja yù: Mù tùjù yù
cãnirotisõa yùre qußnoyubosaya. “Diore yùre mùa sßnibosa-
røgørore bajirone yoaro mene adojù tubiberiavire budirùcù-
ja”, yitùoðaja yù. To bajicõari, mùare ðagý varùaja yù.

Pablo, ð rãcana qußne ðna qußnarotire queti

23 Mani maigý, Epafras mùre qußnarotiami. Ð qußne, Jesu-
cristo ð bojasere yigù ñari, adojù tubiberiavijù yù rãca ñaami.
24 Gãjerã, yù rãca moarã, Marcos, Aristarco, Demas, Lucas
qußne, mùre qußnarotiama ðna qußne.

25 Mani ùjù Jesucristo, qußnase mùare cõarøgøato.
To cõro ñaja.
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HebrewsHEBREOS

Carta a los

HEBREOS,11

Ð macù sùorine ð ocare Dios ð gotimasiore queti

1
1 Tirýmùjù cojoji me mani ñicùare Hebreo masare ðnare
gotimasioñuju Dios. Ðre gotirßtobosariarã sùorine ðnare

gotimasiñuju ð. Ðna gotise rð me ðnare yimasiomasiñuju. Gaje-
ye qußne, ricati ðnare ð yiroticõamasire rãca ðnare yimasioma-
siñujarã. To bajiri, “To bajiro tùoðagý ñagými”, yimasiñujarã
ðna, mani ñicùa. 2 To bajiri yucùrirema, Dios ð macùre manire
ð cõajare, qußnaro Diore masiaja mani. Macarùcùro, õ vecaye
ñajediro ð macù sùorine tire rujeomasiñuju Dios. Ð macùne
ñaami, “Jediro macarùcùroayere cùorùcùja mù” ð yimasirí.
3 Dios macùre ajitirýnùrã ðre masirã ñari, “Rßtoro ñamasugý
ñagými Dios”, yimasiaja mani. Diore masirã ñarãma ð macùre
masirã. Ð macùre qußnaro masicõari, “Ð jacùre bajirone bajigù
ñagými”, yimasiaja mani. Ð macùne ñaami, “Adi macarùcù-
roaye bajimùorýgõato” yirotimasirí. Ðne ñaami, Diore ajitirý-
nùrã rojose mani yise vaja manire rijabosacõari, Diorãca ñaje-
dirore rotigù. a

“Ángel mesa rßtoro ñamasugý ñaami Dios macù”, yire queti

4 To bajiri adirýmùri Diorãca rotigù ñari, Diore moabosarã
ángel mesare rßtoro ñamasugý ñaami Dios macù. 5 Ð sðgýne
ñamasugý ð ñajare, ado bajise ðre yiyumi Dios:

“Adirýmùne yù macù ñari, yùre bajiro rotisùorùcùja
mù”, ðre yimasiñuju Dios.

Ángel mesarema, to bajiro ðnare yibesumi Dios. Gãjerãre quß-
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ne, ti ønire yibecùne ð macù sðgýrene tùoðagý, ado bajiro yiyu-
mi Dios:

“Ð jacù ñaja yù. To bajiri yù macù ñaami”, ðre yiyumi.
6 Ð macù ñamasugýre, adi macarùcùrojùre ðre cõagý, ado baji-
se ðre yiyumi:

“Ángel mesa qußne mùre rýcùbùo jedicõarùarãma
ðna”, yiyumi Dios.

7 Ðre moabosarimasa ángel mesare yigù, ado bajiro yiyumi
Dios:

“Ángel mesare yù rotijama, yoaro me mino ti vßatu-
vasere bajiro yoaro mene yùre cùdirùarãma. To
yicõari, jea ýjùse guaro ti ýjùjßnirore bajiro yùre
moabosarùarãma ðna”, yiyumi Dios, ángel mesa
ðre ðna moabosarotire yigù.

8 Ð macù ñamasugýre yigù, ado bajirojùa yiyumi Dios:
“Yù macù ñari, Dios ñaja mù. Mù rotise jedibetirùa-

roja. Masare mù rotijama, yù bojarore bajirone
qußnaro rotirùcùja mù.

9 ‘Yù bojarore bajiro qußnaro yigù, rojosejùarema yibe-
tirùcùja’ yitùoðarøgøcajù mù. To bajiro yicacù mù
ñajare, ‘Gãjerã rßtoro ñamasugý ñaja’ mùre yaja
yù. To bajiro mùre yù yijare, bùto variqußnaja
mù”, yiyumi Dios, ð macùre.

10 Qußna gajeye ado bajise yiyumi Dios, ð macùre yigù:
“Rßmojùne adi macarùcùrore rujeomasicajù mù.

11 Mù rujeomasicati jedirone ti jedicoaboajaqußne,
mùjùama, ñacõa ñarøgørocù ñaja mù, Dios ñari.

12 Sudi ðna sãñasùosere vejecõari, gajeye qußnase ðna
vasoasãñarore bajiro, adi macarùcùro ñase ti jedi-
rore qußna gajeye vasoarùcùja mù. Mùma, rijabe-
tirocù ñari, mùne ñacõa ñarøgørùcùja mù”, ð
macùre yiyumi Dios.

13 Qußna, ð macù sðgýrene ado bajise yirýcùbùoyumi Dios:
“Rýcùbùoriajaùre rujiya maji. Mùre ðaterãre, ‘Rojose

yitùjaya’ ðnare yù yiro bero, rojose yimasibetirùa-
rãma. To cõrone rotisùorùcùja mù”, yirýcùbùoyu-
mi Dios, ð macùre.

Ángel mesarema, to bajiro yibetimasiñuju Dios. 14 Ángel
mesama, ruyumena ðre moabosarã ð cõarã ñarãma. To bajiri,
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Diore ajitirýnùrã õ vecajù qußnaro ð rãca ñaronare ejarßmorã
ñarãma ángel mesa.,121-

“Ð macù sùorine qußnaro manire Dios ð yirotire ajitirýnù
tùjabetiroti ñaja”, yire queti

2
1Dios macù ñamasugý ð ñajare, ð ocare bùtobùsa ajitirýnùto
mani, tire mani ajitirýnù tùjajama, “Qußnaro manire Dios ð

yirotire masiriticõari, rojose yirobe” yirã. 2Tirýmùjù ángel
mesa sùorine, Dios ð rotimasire Moisére ejamasiñuju ti. Tire,
“Dios ye masu ñañuja”, yimasiaja mani. Tire cùdibetimasiriarã
ñaboarine, rojose Dios ð yirotire masicõari, bojabetimasiñujarã.
To bajiro bajirã ñaboarine, rojose tãmùo jedicõamasiñujarã
ðna. 3_4To bajiri Dios ð yirere masiboarine, ð rotimasire rßtoro
qußnasere mani ajitirýnù tùjajama, “No bajirojùa yicõari rojose
manire yibeticõato Dios”, yimasibetirùarãja. Rßmojùne mani
ùjù Jesús ñañuju, adirodori Dios ð yarãre qußnaro ð yirotire
gotisùorí. Ðre ajiriarã, ti ocare manire gotirßtocama ðna. To
yicõari, Dios sùorine jairo ðaðañamanire manire yiðocama. To
yicõari, Dios ð bojarore bajiro ðna yimasirotire yigù, tocãrãcùre-
ne ricati rðne ð masisere ðnare ùjoyumi Espíritu Santo. To ð yija-
re, manire qußnaro gotimasiocama ðna. To bajiri, “Cristo oca
socase mene bajiaja ti”, yimasicoacajù mani qußne.

Jesucristo manire bajigù ð ñare queti

5Diore moabosarã, ángel mesarema, “Adi macarùcùro jedirore
rotirùarãja mùa”, ðnare yibesuju Dios. 6Masajùarema, “Adi
macarùcùrore rotirùarãja mùa”, ðnare yimasiñuju. Sðgý, Diore ð
sßnirere ucagù, ado bajise ucamasiñumi:

“Dios, ¿no yigù ñamasurã me yùa ñaboajaqußne, yùa-
re masiritibeati mù?

7 ‘Ángel mesare bajiro bajibeticõato’ yigù, ‘Ñamasurã
me ñarùarãma’, yùare yiyuja mù. To bajiro yùare
yicørí ñaboarine, ‘Ñamasurã ñato’ yùare yicøñuja
mù qußna.

8 ‘Adi macarùcùro ñase jediro mù cørere rotimasiato’
yigù, yùare cøñuja mù”, yiucamasiñuju sðgý, Dio-
re sßnigý.

“Noajùane masare cùdimena manirùarãma” Dios ð yire ti
ñaboajaqußne, ñajediro manire cùdijedibeama maji. 9 To
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bajiboarine, sðgý adi macarùcùroaye jediro rotimasigýre
masiaja mani, Jesús vãme cùtigùre. Ð bajirere ado bajiro
masiaja mani: Ángel mesa rßtoro ñamasugý ð ñaboajaqußne,
“Yoaro meaca ñamasugý mere bajiro bajirùcùmi” yigù, adigo-
dojùre ðre cõañumi Dios. To bajiro ð yicõarí ñari, manire rija-
bosayumi Jesús. Rojose tãmùocõari, ð rijabosare ñajare, “Jedi-
ro ùjù ñamasugý ñarùcùmi”, ðre yiyumi Dios.

10 Adi macarùcùro ñase jediro Dios ð rujeore ñaja. Qußna-
ro ð rotimasijare, adi macarùcùro bajise jediro bajiñarøgøaja.
Jediro Jesucristo sùorine, “Yù yarã ñaama” Dios ð yiðarã, “Yù
tùjù ejamasirùarãma”, ðnare yiyumi Dios. To bajiro yigù ñari,
“Rojose ðna tãmùoborotire yirßtobosaaya” yigù, ð macùre cõa-
ñumi Dios. To bajiro ð yiroticõajare, rojose tãmùocõari, mani-
re rijabosayumi Jesucristo. 11 To bajiri, Jesúrãca ñarã ñari,
sðgý rðare bajiro bajirã ñaja mani. Mani qußne, Dios rða mani
ñajare, bojonebecùne, “Yù bederã ñaama”, manire yigùmi
Jesús. 12 To bajirone gotiaja Dios ocare masa ðna ucamasire:

“Mù bajisere yù bederãre ðnare gotirùcùja yù. Ðna
rãca rßjacõari, mùre variqußnarã, basarùarãja
yùa”, yigotiaja.

13 Qußna gajeye ado bajise gotiaja, Jesús Diore ð yirotire yiro:
“ ‘Yùre ejarßmorùcùmi’ Diore ðre yitùoðaja yù”, yigo-

tiaja.
Qußna gajeye, ado bajiro gotiaja:

“ ‘Yù rðare bajiro bajirã ñaama’ Dios ð yicana rãca
adojù ñaja yù”, yigotiaja, Jesús ð yirotire yiro.

14Mani, Dios rða, sðgýre bajirone rujù cùti, rií cùti bajiaja
mani. To bajiri, Jesús qußne, Dios macù ñaboarine, manire
bajirone rujù cùticõari, manire rijabosayumi. To bajiro ð bajija-
ma, ð rijabosase sùorine rojose tãmùotùjabetiriarojù masare
vãti ð varotiboasere tire tegù bajiyumi. 15Adi macarùcùro ñarã
rojose yirã ñari, bajireacõari bero, “Rojose yiecorùarãja” mani
yitùoðagüiboarere “To cõrone güitùjato ðna” yigù, manire rija-
bosayumi. 16To bajiri, “Ángel mesare ejarßmogý bajiyumi
Jesús”, yibeaja mani. Ado bajirojùa yimasiaja mani: “Diore
Abraham ñamasirí ð tùoðariarore bajiro tùoðarãjùare manire
ejarßmogý bajiyumi”, yaja mani. 17To bajiri manire bajiro
rujù cùticõari rojose tãmùoñumi Jesús. Adi macarùcùro ñagý
paia ùjù ð ñagõbosaro rßtoro ð jacù ð ñarojù ð rijabosariarãre
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“Ñagõbosagùsa” yigù bajiyumi Jesús. Dios ð ðajama, masa ðna
bajisere qußnaro gotirßtobosagù, to yicõari masa rojose tãmùo-
rãre ðnare ðamaigý ñañumi. Ðne ñañumi masa rojose ðna yise
vajare “Ðnare masirioato Dios” yigù, rojose tãmùocõari, ðnare
yirßtobosarí. 18Cojojirema Dios ð bojarore bajiro ð yise, bùto
josarøgøñuju ti, Cristore. To bajiri rojose tãmùoñuju ð. To baji-
rone bajiaja manire qußne. Manire bajiro bajirí ñari, Diore
mani cùdiroti ti josajama, manire ejarßmomasiami Jesús, “Yùre
bajiro ðna qußne, Dios ð bojasere yato” yigù.,23

“Moisés rßtoro ñamasugý ñagými Jesús”, yire queti

3
1 To bajiri, “Jesús manire ejarßmogý ñaami”, yimasiaja
mani. Manijùa, “Dios ð ejarßmose rãca Cristore ðre ajitirý-

nùroti ñaja” yimasicõari, ðre cùdirã ñaja mani. “Yù yarã ñato”
Dios ð yiriarã ñaja. Jesújùa ñagými, “Masare qußnaro yù yiro-
tire gotiba” Dios ð yicõarí. To bajicõari, tirýmùjù paia ùjarã
ðna yisùoadimasire ønire yigù, Cristo qußne rojose mani yise-
re “Masirioato Dios” yigù, manire sßnibosagù ñagými. To
bajiri, “Ñamasugý ñagými Jesús”, yitùoðato mani. 2 Adi
macarùcùrojùre ñagö Dios ð rotirore bajirone yigù, Dios yarã
masare qußnaro ejarßmoñumi Jesús. To bajirone yimasiñuju
Moisés ñamasirí qußne. Dios ð rotirore bajirone yigù, Dios
yarãre qußnaro ejarßmomasiñuju. 3_4 Qußnaro ðnare ejarß-
momasirí ñaboarine, “ ‘Rojose mana ñaama’ Dios ð yiðarã
ñato”, yimasibetimasiñuju. Jesújùama, “ ‘Rojose mana ñaama’
Dios ð yiðarã ñato”, yimasigý ñaami. To bajiro yigù ð ñajare,
Moisés ñamasirí rßtoro Cristore rýcùbùoroti ñaja. 5 Moisés
ñamasiríjùama, Dios moarimasùre bajiro bajimasiñuju. To
bajicõari, Dios ð yirotirore bajirone cùdigù, Diore ajitirýnùrã-
re qußnaro ejarßmogý ñamasiñuju. To bajiro ð yimasirere
tùoðacõari, “Cristo sùori Dios manire qußnaro ð yirotire goti-
masiogý yimasiñumi Moisés”, yimasiaja mani. 6 Cristojùama,
Dios moarimasùre bajiro me bajiyuju. Ð ñaami Dios macù, ð
rotirore bajirone yigù. To bajicõari, Dios yarã ùjù ñaami Cris-
to. “Cristo sùori qußnaro Dios ð yirotire yiecorùarãja mani”
mani tùoðatùjabetijama, ð yarã ñacõa ñarøgørùarãja.

“Diore ajitirýnù tùjabesa mùa”, yire queti

7 To bajiri Dios yarã ñari, Cristore ajitirýnù tùjabeticõato
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mani. Dios ocare masa ðna ucamasire Dios yarãre gotigù, ado
bajiro yimasiñumi Espíritu Santo:

“Yucùne mùare yù gotisere mùa ajijama, yù yirotirore
bajiro cùdiya.

8_9 ‘Mùre ajitirýnùmenaja yùa’ yibesa. Mùa ñicùa yùre
jønisinicõari, ðna cùdibetimasicatire bajiro baji-
besa mùa. Mùa ñicùa, masa manojù ðna ñacudi-
ro, jùarã masa cõro ñaricýmari ðaðañamanire
ðnare yiðorøgøboacajù yù. To yù yiboajaqußne,
yùre ajirýcùbùomena ñari, ado bajise yirøgøca-
ma ðna: ‘Mani bojasejùa mani yijama, ¿no bajise
manire yirojari Dios?’ yirøgøcama ðna.

10 To bajiro ðna yisere jønisinicõari, ado bajise ðnare
yicajù yù: ‘Yùre ajiterøgøaja mùa. To bajiri, “Ado
bajiro tùoðagý ñagými”, yùre yimasibeaja mùa’,
ðnare yicajù yù.

11 Qußna gajeye ðnare goticajù yù: ‘Riojo mùare gotia-
ja yù. Yù rãca qußnaro mùa ñasere bojaboacajù
yù. To bajiboarine cojoji me mùajùa yùre mùa
ajibetijare, yù rãca qußnaro ñabetirùarãma’
yicõacajù yù”, yigotimasiñumi Dios ð cõagý
Espíritu Santo.

12 To bajiri mani ñicùa Diore ðna ajitirýnù tùjamasiriarore
bajiro bajibesa yù yarã mùa. Sðgý mani yù, “Dios ocare socase
ñaja” ð yisere ajicõari, qußnaro ðre gotimasioña, “Masirßtogý
Dios yere ajitirýnù tùjaromi” yirã. 13 Dios ocare gãmerã goti-
variqußnaña mùa. “Maji busiyù gãmerã gotiroti ñaroja”,
yitùoðabesa, mùa rãcana sðgýri vãti ð rotisejùare cùdicõari,
“ ‘Dios oca socase ñaja’ yiroma” yirã. To bajiri tocãrãcarýmù-
ne gãmerã goticõa ñarøgøroti ñaja mùare, “Tire ajitirýnù
tùjabeticõato” yirã. 14 Tirýmùjù, Cristore ðre mani ajitirýnù-
sùocatore bajirone ðre ajitirýnùcõa ñaroti ñaja manire. To
bajiro mani bajicõa ñajama, mani bajirearo berojù õ vecajù
Cristo rãca qußnaro ñacõa ñarøgørùarãja mani.

15 Tire mùare yù gotirore bajirone gotiaja Dios ocare masa
ðna ucamasire:

“Yucùne mùare yù gotisere mùa ajijama, yù yirotirore
bajiro cùdiya. ‘Mùre ajitirýnùmenaja yùa’ yibesa.
Mùa ñicùa yùre jønisinicõari, ðna cùdibetimasica-
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tire bajiro bajibesa mùa”, yigotiaja Dios ocare
masa ðna ucamasire.

16 Mani ñicùa ðna bajimasirere tùoðaña mùa qußna: ¿Ñimarã
ñañujari Dios ð masune ð gotisere ajirã ñaboarine, cùdibetiria-
rã? Egipto sitajù ñarãre, Moisés ð ømato variarãne bajiyuma.
17_18 Jùarã masa cõro ñaricýmari, Diore ðna cùdibetijare,
bùto jønisiniñuju Dios. Ðnare jønisinicõari, ado bajiro ðnare
yimasiñuju Dios: “Riojo mùare gotiaja yù. Qußnari sitare
mùare yù ùjorùaboacatore ejabetirùarãja mùa”, ðnare yimasi-
ñuju Dios. To bajiro ð yire ñajare, ti sitajù ejamenane, masa
manojù ðna ñacudimasiriarojùne bajireacoamasiñujarã ðna.
19 Tire ajicõari, “Diore ajirýcùbùobetiriarã ñari, ti sitajùre
ejabesuma”, yimasiaja mani.,34

4
1To bajiri mani ñicùa ðna bajiriarore bajiro bajibeticõato
mani. “Yù yarã, yù rãca qußnaro ðna ñasere bojaja yù” ðnare

Dios ð yiriarore bajirone yami, manire qußne. To bajiri, qußnaro
gãmerã ejarßmoto mani, “Mani jedirone, Diorãca qußnaro
ñacõa ñarøgørãsa” yirã. 2 Ðnare Dios ð yimasiboariarore bajiro
manire qußne qußnaro ð yirotire ajicajù mani. Mani ñicùajùa-
ma, Dios ocare ajirã ñaboarine, ðnare ð gotiriarore bajiro ðna
bajibetijare, “Tojù ñarùarãja” ð yimasiboariarojùre ejabetimasi-
ñujarã. 3Manijùama, Diore ðre ajitirýnù tùjabeticõato mani. Ðre
ajitirýnùrã rðne ñarãma qußnaro ð rãca ñarona. To bajiro ti baji-
jare, ado bajise ðnare gotimasiñuju Dios, mani ñicùare:

“Riojo mùare gotiaja yù. Mùare bùto jønisinicõari, yù
rãca qußnaro ñabetirùarãja mùa”, ðnare yimasiñu-
ju Dios, ðre ajitirýnùbetiriarãre.

To bajiboarine adi macarùcùrore rujeogùjùne, “Masa yù bese-
rã rãca qußnaro ñarùcùja yù”, yitùoðacõamasiñuju Dios. 4 To
bajiro ð yimasirere masiaja mani, Dios ocare masa ðna ucama-
sire ado bajise ti gotijare:

“Adi macarùcùro ñase jedirore rujeojeocõari, cojomo
cõro, gaje ãmo, jùa jßnituarirýmùre qußnaro
ñacõamasiñuju Dios”, yigotiaja Dios ocare masa
ðna ucamasire.

5 To bajiri, “Yù ñarore bajirone qußnaro yù rãca ñarùarãma” ð
yiboarere ðna ajitejare, ado bajiro ðnare yimasiñuju Dios:

“¡Yù rãca qußnaro ñabetirùarãja mùa!”, yimasiñuju.
6 “Yù rãca qußnaro ñato ðna” yigù, Dios ð yimasirere ajiriarã
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ñaboarine, ð rãca qußnaro ñabetimasiñujarã ðna. To bajiboari-
ne, masa rãca qußnaro ð ñarotire bojacõa ñaami Dios. 7 To
bajiri mani ñicùa ñamasiriarã ð gotirere ajitemasiriarã bero
yoatojù David ñamasirí Diore ajicõari, ado bajiro ucamasiñu-
ju:

“Yucùne mùare yù gotisere mùa ajijama, yù yirotirore
bajiro cùdiya. ‘Mùre ajitirýnùmenaja yùa’ yibesa
mùa”, yiucamasiñuju David ñamasirí, Dios oca
tutijù.

8 Diore ajitemasiriarã ðna bajireajediro bero, ðna rða ñamasi-
riarã mani ñicùare ðnare ømato vamasiñuju Josué ñamasirí,
Dios ðnare ð ùjomasiriarojùre. Tojù qußnaro ñamasiñujarã ðna
mani ñicùa. Qußnaro ñaboarine, Diorãca qußnaro ðna ñabeti-
jare, ado bajiro yimasiñuju Dios: “Yucùne mùare yù gotisere
mùa ajijama, yù yirotirore bajiro cùdiya”, ðnare yimasiñuju
qußna. 9 To bajiri mùare yù gotisere ajicõari, ado bajiro aji-
masirãja mùa: “Dios yarã, ð rãca qußnaro ðna ñacõa ñarotire
bojacõa ñagými”, yimasirãja mùa. Diorãca qußnaro mani ñase
ado bajiro bajiaja: Dios adi macarùcùrore rujeogajanocõari,
qußnaro ñacõamasiñuju. Tire bajirone bajiroja, Diorãca quß-
naro mani ñacõa ñase qußne. 10 Adi macarùcùro ñase jediro
rujeogajanoacù, ð bojarore bajiro ti bajirotire masicõari, quß-
naro ñacõamasiñuju Dios. Ðre bajiro qußnaro ñarùcùmi, “Ado
bajiro mù yijama, yù rãca qußnaro ñarùcùja mù” Dios ð yiroti-
sere cùdigù qußne. 11 To bajiri ð rãca qußnaro mani ñasere
Dios ð bojajare, qußnabùsaro ðre ajitirýnùto mani, “Ð rãca quß-
naro ñarãsa mani” yirã. Mani ñicùa Diore ajitirýnùbeticõari, ð
rãca qußnaro ðna ñabetimasiriarore bajiro bajibetiroti ñaja
manire.

12 “Dios oca ñamasuse ti ñajare, ajitirýnùcõa ñaroti ñaja”,
mùare yigotiaja yù. Masijeogù ð ñajare, “To bajiro bajirùaro-
ja” ð oca ti yigotirore bajirone bajirùaroja ti. Jariase jùajaca-
tùajùne bùjariase mani ùsùjù ti ejarore bajiro bajiaja Dios oca,
mani ajise. To bajiri, mani tùoðase, “Masibecùmi Dios” mani
yiboasere qußne ðamasigý ñaami Dios. Ð oca sùorine, “Rojose
ñaja; qußnase ñaja”, yitùoðamasiaja mani. 13 Disejùa Dios ð
rujeorere ðre yayiomasiña manoja. To bajiri, disejùane mani
yise, mani tùoðase qußne, ð masibeti manoja. Ð ñagými, ñajedi-
ro mani yisere mani gotirocù.
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“Paia ùjù rßtoro ñamasugý ñagými Cristo”, yire queti

14 Cristo, paia ùjù rßtoro ñamasugý ñagými. Dios macù
ñari, ð tùjù manire ñagõbosagù ñagými. To bajiri, ðre ajitirýnù
tùjabeticõato mani. 15 “Cristo adi macarùcùrojù ð ñaro, Dios ð
bojabetire yato” yigù, manire ð yicoderøgørore bajiro Cristore
qußne rojosere ðre yirotirøgøboayuju Satanás. To bajiboarine
rojose yibesuju Cristo. “Yùre qußne rojose yirotirøgøcami
Satanás; ðnare qußne to bajirone yami” yimasigý ñari, “Dios ð
bojarore bajiro ðna yirùaboase ðnare josaja ti” yigù, manire
ðamaicõa ñagými. Manire ðamaicõari, paia ùjù rßtoro ñamasu-
gý ñari, “ ‘Mùre ajitirýnù tùjabeticõato ðna’ yigù, ðnare ejarß-
moña”, ð jacùre manire yisßnibosarøgøgými. 16 To bajiri
mani qußne, Diore güimenane, sßniroti ñaja. Ðre mani sßnija-
ma, rojose mani yise vaja rojose manire ð yiborotire manire
ðamaicõari, yibetirùcùmi. No bojarijùne ð ejarßmosere mani
bojajama, qußnaro manire ejarßmorùcùmi.,45

5
1 Mani ñicùa ðna ñarirodore ñamasiñuju paia ùjù ñama-
sugý, Dios ð beserí, “Masare ejarßmoato” yigù, ð cørí. Ado

bajiro yirøgømasiñuju: Vaibùcùrã ðre ðna ðsisere qußne boca
juacõari, soemùobosarøgøñuju, rojose ðna yisere “Ðnare
masirioya mù” ðnare yisßnibosagù. 2 Ð qußne, manire bajiro-
ne bajigù ð ñajare, Dios ð rotise yimasijeogù me ñamasiñuju ð.
“Yùre qußne josaja” yitùoðagý ñari, “Gãjerã Diore ajitirýnù-
rãre, to bajirone bajiroja”, yiðamaiñuju. 3 Manire bajirone
rojose yigù ñari, “Rojose yù yise vaja yùre masirioato Dios”
yigù, gãjerãre ð sßnibosaroto rðjoro, ð qußne vaibùcù rii soe-
mùorøgøñuju. 4 Nijùane, “Yù ñagýsa paia ùjù”, yibetimasi-
ñuju. Gãjerã qußne, “Ð ñato”, yibesujarã. Dios sðgýne, “Mù
ñarùcùja paia ùjù ñamasugý”, yimasigý ñamasiñuju ð. To
bajiri, Aarón ñamasiríre, “Paia ùjù ñaña”, ðre yicøsùomasi-
ñuju Dios. 5 To bajirone ðre yiyumi Jesucristore qußne. Dio-
ne ðre cøñumi. To bajiri ado bajise ðre ð gotirotire ucamasiñu-
ma masa:

“ ‘Adirýmùne yù macù ñari, yùre bajiro rotisùorùcùja
mù’ yami Dios”, yiucamasiñuma ðna, Cristore,
Dios ð gotirotire yirã.

6 Gajeye ð macùre ð gotirotire ado bajise yiucamasiñuma ðna:
“ ‘ “Masa rojose ðna yisere ðnare masirioya” ðnare yisß-
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nibosagù ñarùcùja mù’ mùre yaja yù. ‘Paia ùjù
ñamasugý Melquisedec ð bajicatore bajiro bajirù-
cùja mù’ mùre yaja yù”, yiucamasiñuma ðna, ð
macùre Dios gotirotire yirã.

7 Cristo, manire bajiro rujù cùticõari, adigodojù ñagý ð bajiro-
caroto rðjoro, Diore bùto sßnirøgøñuju ð. Otigùne, ado bajise
jacase sßniñuju ð: “Cacù, ‘Yùre sðabeticõato ðna’ yigù, yùre eja-
rßmoña. To bajiboarine, mù bojarore bajirone bajirùaroja”,
yiyuju Cristo, ð jacùre. Ð rotirore bajiro yigù ð ñajare, ðre aji-
cõari, “Yù bojarore bajirone bajiato” yigù, ðre ejarßmoñuju
Dios. 8 Dios macù ñaboarine, rojose tãmùoñumi Cristo. “Rojo-
se tãmùoboarine, Diore cùdicõa ñaroti ñaja”, yitùoðañuju. To
bajiro bajica yigù, ñajediro Dios ð rotirore bajirone yiyuju
Cristo. 9 Ð rotirore bajirone ð cùdijeocõajare, “Mù sùori ðna
rijato berojù, mù rãca ñacõa ñarøgørùarãma ðna, mùre ajitirý-
nùrã”, ðre yiyuju Dios. 10 To bajiri, “Paia ùjù ñamasugý Mel-
quisedec ñamasirí ð bajicatore bajiro bajirùcùja mù” Dios ð yirí
ñagými Cristo.

“Jesucristore ajitirýnù tùjabetiroti ñaja”, yire queti

11 “Tirýmùjù paia ùjarã ðna yisùoadimasire ønire yigù
ñaami Cristo” yù yigotirßmorùaboase jairo rùyaja maji. Tire
ajimasijeomenaja mùa, bùto mùare ti josajare. 12 Tirýmùjù,
Cristore ðre ajitirýnùsùocajù mùa. To bajiri tire qußnaro bue-
cõari, bùtobùsa ð bojarore bajiro mùa yirøtu vajama, jßre ð
ocare masare gotimasiocoarona ñaja mùa. To bajiboarine,
“Maji, josabetijùare yùare gotimasiocõa ñaña” yitùoðarãre
bajiro bajiaja mùa. 13 Rðamasa øjurãcare bajiro ñaja mùa. To
bajiro bajirã ñari, “Qußnase ñaja; rojose ñaja” ðna yimasibeto-
re bajiro bajirã ñaja mùa. 14 Rðamasare bajiro me bajiama
bùcùacoanajùama. Tùoðamasicoana ñari, “Qußnase ñaja;
rojose ñaja” yitùoðamasicõari, Dios ð bojarore bajiro yirã ñaa-
ma.,56

6
1 To bajiri Cristo oca ñamasuse ti ñajare, “Yù gotisere aji-
masiriaro maja mùa” yù yisere gotigùagù yaja, Dios ð boja-

rore bajiro mùa yirotire yigù. Jßre Cristo oca josabetibùsasere
masiaja mani. Adi ñaja Cristo ye mani buesùocati: “Rojose
yitùjacõari, qußnasejùare yitùoðaroti ñaja manire” yirere bue-
cajù mani. “Diore mani ajitirýnùbetijama, rojose tãmùotùja-
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betiriarojù varùarãja mani” yirere qußne buecajù mani.
2 Gajeye ado bajiro buecajù mani: “Cristore ajitirýnùrã ñaja
yùa” yirãre oco rãca ðna bautizasere qußne buecajù mani. To
yicõari, “Espíritu Santo, mùa rãca ñarùcùmi” yirã, ðnare ðna
ãmo ñujeosere qußne buecajù mani. Qußna gajeye ado bajise
buecajù mani: “Cristore ajitirýnùrã, bajireacoaboarine, tudi-
caticõarùarãma” yirere qußne buecajù mani. To yicõari,
masare Dios ð beserotire qußne buecajù mani. 3 Ti ñacajù Dios
oca josabetibùsa mani buesùocati. To bajiri, josasere qußne
buemasicõari, bùtobùsa ð bojarore bajiro yirøtuajaro mani,
Dios ð bojajama.

4_6 Sðgýri Dios ocare ajitirýnùrã ñarãma maji. To bajicõa-
ri, Espíritu Santore cùorã ñarãma. To yicõari, Dios ð bojasere
yirã ñarãma. Dios ð masise rãca ðaðañamanire yiðoecoriarã
qußne ñarãma. To bajiro yirã ñaboarine, ðna ajitirýnù tùjaja-
ma, jùaji ajitirýnùbetirùarãma. To bajiro ðna bajijama, Jesu-
cristore ðatecõari, yuc÷tßrojù ðre jajuturiarã ønane ñarã baji-
rãma ðna. To bajiro ðna bajijare, gãjerã qußne Dios ocare ajirý-
cùbùobeticõari, ajarãma. 7 “Dios ocare ajicõari, qußnaro ote
vãnùri sitare bajiro bajiaja mani” yigù, ado bajise mùare
gotiaja yù: Vese ote ñarivesere oco ti quediro bero ote qußna-
ro ti vãnùrore bajiro bajiroti ñaja manire. To bajicõari, ti sita-
jùre ote vãnùcõari, qußnaro ti rica cùtijama, variqußnagými ti
vese ùjù. To bajiri, ote rica cùti vese ð ðavariqußnarore bajiro
manire qußne ðavariqußnagými Dios, ð ocare ajicõari, ð bojaro-
re bajiro mani yijama. 8 To bajicõari, gajejùma vese yiriajù
sita qußnabeto ñari, oco ti quediboajaqußne, ote vãnùbetone,
vidise rðne ti judijama, “Sita qußnabeto ñaja” yigù, tire soe-
reacõagými ti vese ùjù. Tire bajirone Dios ocare ajiboarine,
ajitirýnù tùjacõari, ð bojabetire ðna yijama, rojose tãmùotùja-
betiriarojù ðnare reacõarùcùmi Dios.

“ ‘Yùre yirßtobosarùcùmi Cristo’ mani yitùoðacõa ñajama,
qußnaja”, yire queti

9 “Ado bajiro bajirãma Cristore ajitirýnù tùjarã” mùare yù
yigotimasiosere, “Mùane ñaja Diore ajitirýnù tùjarona” yigù
me yaja yù. Qußnaro mùa yirere ajicõari, “Jesucristo sùori
Dios yarã ñarãma”, mùare yaja yù. To bajiro mùare yimasi-
cõari, “Bùtobùsa Dios ð bojarore bajiro yirøtu varùarãma ðna”,
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mùare yaja yù. 10 Qußnaro riojo yigù ñaami Dios. To bajiro
yigù ñari, ð bojarore bajiro qußnaro mùa yirere masiritibetirù-
cùmi. To bajiri, gãjerã Dios yarãre mùa ejarßmorere ajicõari,
“Diore rýcùbùorã ñarãma”, mùare yimasiaja yù. Ðnare ejarß-
mocõa ñarãja mùa maji. Tire qußne masiritibetirùcùmi Dios.
11 To bajiro qußnaro mùa yirøgøse qußnaja ti. Variqußnase
rãca Dios ocare ajitirýnù tùjamenane, ñajediro qußnaro mùa
yirøgørore bajirone gãmerã yicõa ñarøgøroti ñaja. To bajiro
mùa yicõa ñajama, “Cristo sùori qußnaro manire yirùcùmi
Dios” mùa yitùoðarore bajirone mùare yirùcùmi. 12 Dios oca-
re ajiterãre bajiro mùa bajisere bojabeaja yù. To bajiri, “Baji-
rùaroja” ðnare ð yirere ajitirýnù tùjabetiriarãre bajirojùa baji-
ya mùa qußne. Ðnare bajiro mùa bajijama, mùare ð gotiriarore
bajirone mùare qußne yirùcùmi Dios.

13_14 Abraham ñamasirí ð bajimasirere tùoðaña mùa. “Gãji
yùre bajiro yigù magými” yitùoðagý ñari, ado bajiro ðre goti-
masiñuju Dios: “ ‘Mùre socabeaja yù. Jãjarã jãnerabatia cùti-
rùcùmi’ mùre yaja yù”, ðre yimasiñuju Dios, Abraham ñamasi-
ríre gotigù. 15 “Ð yirore bajirone yigù ñaami Dios” yigù ñari,
“Socù yigùmi” yitùoðarejaibetimasiñuju Abraham, Dios ð yiro-
tire yugù. To bajiri, Dios socabecù ð ñajare, “To bajiro bajirùa-
roja” Abrahamre ð yimasiriarore bajirone bajimasiñuju ti.
16 To bajiri, manijùama, “ ‘Socù me yigùmi’ gãjerã yiajiato”
yirã, masa rßtoro ñamasugý Dios vãme rãca yirøgørãma. To
bajise ðna yijama, “Socù me yaja. Dios qußne masigými”, yirø-
gøama. To bajiro ðna yisere ajicõari, “Socarã me yama”,
yitùoðarãma masa. 17 To bajiri, “ ‘Socù me yigùmi Dios. Ð yiro-
re bajirone yigù ñagými’ Abraham yùre yiajiato” yigù, “Mùre
socabeaja yù”, yimasiñuju Dios. 18 Socagù me ñaami. “Yirù-
cùja” ð yirore bajirone yigù ñaami Dios. To bajiro yigù ð ñaja-
re, rojose tãmùotùjabetiriarojù mani vaborotire manire yirß-
tobosacõari, “ ‘Qußnaro ðnare yirùcùja’ ð yiriarore bajirone
manire yirùcùmi”, yitùoðaja mani. 19_20 To bajiro manire
Dios ð yire ti ñajare, ð gotiriarore bajiro ti bajirotire tùoðacõa
ñato mani. Diore yirýcùbùoriavi yotoriaro vajajùa Dios ð ñari-
sõajùre jãjaejacõari, “Rojose ðna yisere ðnare masirioya” yisß-
nibosarimasa ñamasiñujarã paia ùjarã. To bajiri, Cristo quß-
ne, ðna yimasiriarore bajiro yigù, õ vecajù Dios ð ñarojù eja-
cõari, “Rojose ðna yisere ðnare masirioya”, manire yisßnibosa
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ñagými. Paia ùjù ñamasugý Melquisedec ð yimasiriarore baji-
rone yigù, Cristo qußne, manire sßnibosacõa ñarùcùmi. Mani-
re ð sßnibosa ñajare, “Dios ð yiriarore bajirone qußnaro manire
yirùcùmi”, yimasiaja mani.,67

“Aarón ñamasirí rßtoro qußnaro manire yibosagùmi Cristo”,
yire queti

7
1 Melquisedec, Salem macana ùjù ñamasiñuju. To bajicõa-
ri, pai ñamasiñuju. Ñajediro ùjùre Diore rýcùbùogù ñama-

siñuju. Mani ñicù Abraham ñamasirí gaje macariana ùjarãre
sðareacõari, ð ya macajùare tudiamasiñuju ð. To bajiri ð tudia-
do, ðre bocagù, vamasiñuju Melquisedec. Ðre bocacõari, ðre
sßnibosamasiñuju, “Qußnaro ðre yato Dios” yigù. 2 To ð yiro
bero, gaje macariana ùjarãre sðareacõari, ðna ye gajeyeøni
ñaboare ðna juarere, jùaãmo cõro ñaritubuari yicøcõari, cojo-
tubua Melquisedec ñamasiríre ðsimasiñuju Abraham. “Mel-
quisedec” ti yijama, “Øjù qußnase rðne yigù” yire øni ñañuju
ti. Salem macana ùjù ñamasiñuju Melquisedec. “Salem” ti
yijama, “Qußnaro ñariamaca” yire øni ñañuju. To bajiri,
“ ‘Qußnaro gãmerã yiñato mani’ yigù ñamasiñuju Melquise-
dec”, yimasiaja mani. 3 Melquisedec jacùa, ð yarã qußne, to
yicõari, ð ruyuarere, ð bajirocarere qußne ucare ti maniboaja-
qußne, “Pai ñamasiñuju Melquisedec”, yigotiaja Dios ocare
masa ðna ucamasire. To bajise yiucare ti maniboajaqußne,
“Diore sßnitùjabetirimi”, yaja mani. To bajirone bajiami Cris-
to qußne. “ ‘Ðnare ejarßmoña’ manire yisßnibosa tùjabecùmi”,
yimasiaja mani.

4 Abraham ñamasirí ñamasugý ð ñaboajaqußne, ð rßtoro
ñamasugý ñamasiñuju Melquisedec. Gaje macariana ùjarãre
sðareacõari, ðna ye gajeyeøni ñaboare ðna juarere, jùaãmo
cõro ñaritubuari yicøcõari, cojotubua Melquisedec ñamasirí-
re ðsimasiñuju Abraham. b 5 Abraham ð bajirocaro bero, gaje-
rodojù, “Paia ñarùarãma ðna Abraham jãnami Leví vãme cùti-
gù jãnerabatia”, ðnare yicømasiñuju Dios. To bajiri, “Sðgý
jãnerabatia ñaboarine, ðna cùosere, jùaãmo cõro ñaritubuari
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yicøcõari, cojotubua ðna yù Leví ya jønanare paiare ðsirùarã-
ma ðna”, ðnare yimasiñuju ð. 6 Leví cùti jønagù me ñaboarine,
Melquisedec qußne, Abraham ð ðsisere boca juamasiñuju ð.
Abraham ñamasiríre, “Mù sùorine adi macarùcùroana ñajedi-
rore qußnaro yirùcùja yù”, yimasiñuju Dios. To bajiro ð yirí ð
ñaboajaqußne, Melquisedecjùa ñamasiñuju, “Qußnaro mùre
yato Dios” Abrahamre yisßnibosagù. 7 To bajiri, “ ‘Qußnaro
mùre yato Dios’ yigùjùa ñaami ñamasugý”, yimasiaja mani.
Tire masirã ñari, “Abraham rßtoro ñamasugý ñamasiñuju
Melquisedec”, yimasiaja mani. 8 Gajeyere qußne tùoðaña
mùa. Adirýmùri ñarã paia, Leví jãnerabatia, manire bajirone
bajirearùarãma ðna qußne. Melquisedecjùarema, “To cõro
bajirocamasiñuju”, yigotibeaja Dios ocare masa ðna ucamasi-
re. To bajiri, “Bajirocabetirimi”, yicõaja mani. 9_10 Abraham
ñamasirí, Melquisedere ð ðsirone, ð jãnerabatia qußne berojù
ruyuarona ñari, ðna qußne ðre ðsirãre bajiro yimasiñujarã. To
bajiri Leví cùti jønana qußne, Abraham jãnerabatia ñari, Mel-
quisedere ð ðsirone, ðna qußne ðsimasiñujarã. To bajiri, “Leví
cùtijønana rßtoro ñamasugý ñamasiñumi Melquisedec”,
yimasiaja mani.

11 “Leví jãnerabatia ñarùarãma paia”, yimasiñuju Dios.
Sðgý Leví jãnami ñamasiñuju Aarón vãme cùtigù, paia ùjù
ñamasugý, Dios ð cøsùomasirí. To bajiri Aarón, Leví jãnami ð
ñajare, “Aarón rßtoro ñamasugý ñamasiñuju Melquisedec”,
yimasiaja mani. Leví jãnami Aarón, ðna jãnerabatia qußne,
Diore rýcùbùorã masa ðna ðsisere ðnare yibosarimasa ñacoadi-
masiñujarã ðna. Tire boca juacõari, Diore rýcùbùorã tire soe-
mùomasiñujarã ðna. “Rojose ðna yise vaja, rojose ðnare yibesa”
masare yisßnibosarimasa ñacoadimasiñujarã. To bajiro ðna
yiboajaqußne, Diojùa ð ðajama, rojose ðna yire ti ñacõajare,
“Rojose mana ñaama”, ðnare yiðabetimasiñuju Dios. To bajiro
ti bajijare, paia ùjù ñamasugý Melquisedere bajiro bajigùre, ð
macùre cõañumi Dios, “Masare yirßtobosato” yigù. 12 Ðre ð
cõaro bero, “Masa rojose ðna yise vaja, rojose ðnare yibesa”
yibosarimasa bojabesuju Dios. To yicõari, Moisére ð roticøma-
sirere ðna yiboarere qußne bojabesuju. 13_14 Adigodojù mani-
re bajiro rujù cùticõari ruyuayuju mani ùjù Cristo, Judá
ñamasirí cùtijønagù. To bajiboarine, Judá jãnerabatiarema
“Paia ñabetirùarãma”, yimasiñuju Moisés ñamasirí. To bajiri,
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Cristo rðjorojùre Judá jãnerabatiama, sðgýjùane paia ñabeti-
masiñujarã.

15_16To bajiri, “Leví jãnerabatia rðne paia ñarùarãma” Dios
ð yimasire yigù me, paia ùjù Melquisedere bajiro bajiyumi Cris-
to. Tudicaticõari, rijabetirocù ñari, bajiyumi. To bajiro bajirocù
ñari, “Paia ùjù ñamasugý Melquisedere bajiro bajiyumi Cristo”,
yimasiaja mani. 17Dios ð macùre ado bajiro ð gotirotire masa
ðna ucamasire ti ñajare, “Paia ùjù ñamasugý Melquisedere baji-
ro bajicõa ñarùcùmi Cristo”, ðre yimasiaja mani:

“ ‘ “Rojose ðna yisere ðnare masirioya”, ðnare yisßnibo-
sa tùjabetirocù ñaja mù’ mùre yaja yù. ‘Paia ùjù
ñamasugý Melquisedec ð bajimasicatore bajiro
bajiñarùcùja mù’ ðre yigotiyumi Dios, ð macùre”,
yaja ti Dios ocare masa ðna ucamasire.

18 Dios, Moisére ð roticømasiriaro cõrone ðna cùdijeocõaboa-
jaqußne, “Rojose mana ñaama”, ðnare yiðabetiborimi Dios. To
bajiri Moisére Dios ð roticømasire, vaja manire bajiro bajiyuja
ti. 19 To bajiro ti bajijare, Moisére ð roticømasire vasoayuju
Dios. Mame ð vasoarejùama, ado bajiro bajiaja: Manire Cristo
ð rijabosare sùorine, “ ‘Rojose mana ñaama’ manire yiðagými
Dios” yimasirã ñari, variqußnase rãca ðre sßnirøgøaja mani.
To bajiro ti bajijare, “Tirýmùaye Moisére Dios ð roticømasire
rßtoro qußnase ñaja adirodoriaye”, yimasiaja mani.

20_21 To bajiri, ð macù Cristore, “Paia ùjarã rßtoro ñama-
sugý ñarùcùja mù” yigù, ado bajiro ðre yiyuju:

“ ‘Mùre socabeaja yù. “Rojose ðna yisere ðnare masi-
rioya”, ðnare yisßnibosa tùjabetirocù ñaja mù’,
mùre yaja yù”, ðre yiyuju Dios, ð macùre.

Gãjerãrema “Paia ùjarã ñarùarãja mùa” yigù ñaboarine, ti
ønire yibetimasiñuju Dios. 22 Tire mani ajijama, “Jesucristo
sùorine Dios ð gotiriarore bajirone qußnaro manire yirùcùmi”,
yimasiaja mani. 23 Tirýmùaye Moisére Dios ð roticømasire
rýcùbùorã, jãjarã paia ñamasiñujarã. To bajicõari, ðna baji-
reajaqußne, ðnare moavasoarona jãjarã ñarøgømasiñujarã.
24 To bajiboarine, Cristojùrema, tudirijabetirocù ð ñajare,
“Ðre moavasoarocù magými”, yimasiaja mani. 25 “Jesucristo
sùorine Diore ajitirýnùrãre, rojose ðna yisere ‘Masirioato Dios’
yigù, Dios ð ñarojù, ðnare sßnibosacõa ñarøgøgými, tudirijabe-
tirocù ñari”, yimasiaja mani.
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26 To bajiri tirýmùjù paia ùjarã ðna yisùoadimasire ønire
yigù, Cristo qußne rojose mani yisere “Masirioato Dios”,
manire yisßnibosarøgøgý ñagými. Cristo ñañumi masa rojose
ðna yirore bajiro yibecù. Qußnase rðne yigù ñañumi. To bajiro
bajirí ð ñajare, Dios ð ñarojù, “Rßtoro ñamasugý ñarùcùja mù”
Dios ð yirí ñagými. 27 Paia ùjarã ñamasurã ðna yimasiriarore
bajiro yigù me ñagými Cristo. Ðnajùama, tocãrãcarýmùne vai-
bùcùrãre sðacõari, soemùomasiñujarã, “Rojose yùa yisere
masirioya” Diore yirã. To yicõari, ðna yarãre qußne rojose ðna
yirere “Ðnare masirioya Dios”, ðnare yisßnibosarøgømasiñuja-
rã ðna. To bajiboarine, Jesújùama, mani jedirorene cojojine
rijabosayumi, rojose mani yisere “Masirioato Dios” yigù.
28 Moisére Dios ð roticømasire, “Paia ùjarã ñamasurã ñarùa-
rãma” ð yire ti ñaboajaqußne, manire bajirone ðna qußne tire
cùdijeobetiriarã ðna ñajare, “Rojose mana ñaama”, yiðabeti-
masiñuju Dios. To bajiboarine ð macùjùarema, qußnase rðne
yirí ð ñajare, “ ‘Rojose ðna yisere masirioya mù’ ðnare yisßnibo-
sacõa ñarøgørocù ñaja mù”, ðre yiyuju.,78

“Cristo, õ vecajù manire sßnibosa ñagými”, yire queti

8
1“To bajirone bajigùmi Cristo, õ vecajù Diorãca ð rotiñaro-
jù”, mùare yaja yù. 2Tojùre ejacõari, “Rojose mani yisere

masirioya”, manire yibosa ñagými Cristo, Dios ð bùariavijùre.
3 Tocãrãcù paia ùjarã ñamasurã ado bajiro yiyuma: Rojose

masa ðna yisere, “Ðnare masirioya Dios”, yisßnibosayujarã ðna.
To yicõari, Diore rýcùbùorã masa ðna ðsisere boca juacõari,
ðnare yibosayujarã. To bajiro ðna yire ønirene yigù, Cristojùa-
ma, manire rijabosayumi, rojose mani yisere manire yirßtobo-
sagù. 4 Yucùri ñarã paia, Moisére Dios ð roticømasiriarore
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bajirone yicõa ñarãma. To bajiri Cristo, adigodojù ð ñacõaja-
ma, ðnare bajiro yibecù ð ñajare, “Pai me ñaami”, ðre yiborãja
mani. To bajiboarine, õ vecajù Dios ð ñarojù, “ ‘Rojose ðna
yisere masirioya’ manire yibosagù ñagými”, yimasiaja mani.
5 “Mani rãca ñagými Dios” masa ðna yirýcùbùorotivire Moisés
ñamasirí ð bùarotiroto rðjoro, ado bajiro ðre yimasiñumi Dios:
“Gýtaù joejù mùre yù ðocativire bajirivine bùarotiya”, yimasi-
ñuju Dios, Moisés ñamasiríre. To bajiri, “Mani rãca ñagými
Dios” masa ðna yirýcùbùorivire ðna bùajama, Moisére Dios ð
ðomasiriavire bajirivine bùamasiñujarã. 6 Paia ùjarã ñamasu-
rã Dios ð rotimasire cùdimasiriarã ðna yirøgømasire rßtoro
qußnaro manire yibosarøgøgými Cristo. To bajiri, “ ‘Qußnaro
mùare yirùcùja yù’ Moisére Dios ð yicømasire rßtoro qußnase
ñaja adirodoriaye”, yimasiaja mani.

7 Moisére Dios ð yicømasire rßmojùne qußnase ti ñacõaja-
ma, gajeye mamejùare vasoabetiborimi Dios. 8 Moisére Dios
roticømasire masa ðna cùdijeobetijare, ðavariqußnabetimasi-
ñuju Dios. To bajiri, “Ado bajiro ðnare gotiya”, yimasiñuju ð:

“Mani ùjù Dios, ado bajiro mùare gotiami: ‘Qußnaro
ajiya mùa. Cojorýmù mame mùare vasoabosarù-
cùja yù, Israel vãme cùti sitanare, Judá vãme cùti
sitanare’, mùare yami.

9 ‘Egipto sitajù ñarãre Israel sitajùa ðnare ømato vacù,
qußnaro ðnare gotiboacajù yù. To bajiboarine, yù
yicatore bajiro ðna cùdibetijare, “Yù yarã me ñaa-
ma”, ðnare yicajù yù. To bajiri, mame yù vasoaro-
tijùama, mùa ñicùare yù gotimasicatore bajiro me
bajirùaroja’ mùare yami Dios mani ùjù.

10 ‘To bajiri, Israel ñamasirí jãnerabatiare mame yù
vasoaroti, ado bajiro bajirùaroja: “Yù masise sùo-
rine yù rotisere tùoðamasirùarãma”, ðnare yirùcùja
yù. To bajiro yù yisere bojarã ñari, qußnaro yirø-
gørùarãma. To yicõari, yù sðgýne ðna ùjù ðna yirý-
cùbùogù ñarùcùja yù. To bajiri ðnajùa qußne yù
yarã ñarùarãma’ mùare yami Dios.

11 ‘Yù yarã ñari, rðamasa qußne, bùcùrã qußne, ðna ñaro
cõrone, yùre masijedicoarùarãma ðna. To bajiri,
“Ado bajiro tùoðagý ñaami Dios”, gãmerã yimasio-
rã manirùarãma’, mùare yami Dios.
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12 ‘Ðnare ðamaicõari, rojose ðna yisere yù masiriojama,
“Rojose yiriarã ñaama”, jùaji ðnare yitùoðabetirù-
cùja yù. To bajiro ðnare yù yiroti ti ñajare, yùre
qußnaro masirùarãma ðna’ mùare yami Dios”,
yimasiñuju, Diore gotirßtobosamasirí.

13 “Mame oca qußnase vasoarùcùja” Dios ð yijama, tirýmùjù ð
yimasiboarere reagù yigùmi. To bajiri, “Tirýmùayejùma vaja
manoja”, yimasiaja mani.,89

“Cristo, qußnaro manire yibosagùmi” yire queti

9
1 “Adigodojù ñarã yùre rýcùbùorã mùa rßjarotivire mùa
bùasere bojaja yù”, Moisés ñamasiríre ðre yimasiñuju

Dios. 2 To bajiri ð rotiriavire bajirone bùamasiñujarã ðna. Ti
vi gùdarecore sudirone yotoriavi ñamasiñuju. To bajiri, eja-
sùoriasõa Diore rýcùbùoriasõa vãme cùtimasiñuju. Tisõajù
sðabusuoriabajari jeoriajù ñamasiñuju ti. To yicõari, Diore
ðsiroti pan jesarijù qußne ñamasiñuju. 3 Gajesõa, Dios ð ñari-
sõa vãme cùtimasiñuju. 4 Tisõajùre, ñamasiñuju Diore rýcù-
bùorã, ðna soejama, qußnaro sùtiqußnase soemùoriajù. “Dios
ð ñari sõagajù ñaja” ðna yiboajaqußne, ejasùoriasõajùarene
ñacõamasiñuju ti. To bajicõari, Dios ð ñarisõajùre ñamasiñu-
ju rujajata orone ðna qußnoriajata. “Dios ð rotirere cùdiroti
ñaja” yirã, ðna qußnoriajata ñamasiñuju. Tijatajùre adocãrã-
ca vãme sãñamasiñuju: Orone ðna qußnoria sotù sãñamasi-
ñuju. Ti sotùjùre bare maná vãme cùti Dios ð cõare sãñamasi-
ñuju. To bajicõari, Aarón ð tuemasirí qußne ãcatuarí sãñama-
siñuju. To bajicõari, jùajãi gýtajãi Dios ð rotimasire ð ucama-
siriajãiri qußne sãñamasiñuju. 5 Tijata joere rýgõmasiñujarã
Diorãcana vùrã querubines vãme cùtirãre bajirã masa ðna
qußnomasiriarã. Ðna ñamasiñujarã, “Adijù ñaja masa rojose
ðna yisere Dios ð masiriorijù” yigotirã. Ðna querùjùri rãca
gãmerã ñucãnamucõari, rýgõmasiñujarã ðna. Yucùrema ti
viaye bùto gotire maja ti.

6 To bajiboarine, Diore rýcùbùoroti ti ñajedicõajare, tocã-
rãcarýmùne Diore rýcùbùorã sãjaejarøgømasiñujarã paia,
ñasùorisõare. 7 Paia ùjù ñamasugý rðne jãjarøgømasiñuju,
Dios ð ñarisõa vãme cùti sõajùre. Tocãrãca cýmare cojojine
jãjamasiñuju. Jãjacõari, ð masu rojose ð yirøgørere, to yicõari,
ð ñarimacana, “Rojose yirã yaja yùa” yitùoðamenane, “Rojose
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yùa yirøgørere masiriobosato
Dios” yigù, vaibùcùrã riíre jua-
jãjarøgømasiñuju. 8 “Paia ùjù
ñamasugý rðne Dios ð ñarisõare
jãjamasiami”, yimasiñujarã.
Tire ðna tùoðajama, Espíritu
Santo ð ejarßmose rãca, ado
bajirojùa yimasiñujarã ðna:
“ ‘Mani masune rojose mani
yisere yùare masirioya’, Diore
yimasibeaja. ‘Paia ùjù ñamasu-
gý rðne manire sßnibosagù ñaa-
mi’ yimasiaja mani. To bajiro
rðne bajicõa ñarùarãja mani
maji. Dios manire ð sãjarotiri-
rýmù ti ejarojù tisõare jãjarùarãja mani”, yimasiñujarã ðna.
9 “ ‘Mani ñicùa Dios ð rotimasirere ðna ajitirýnùrøgømasire
rßtoro qußnamasuse ñaja’ mani yitùoðamasirotire yiro bajiyu-
ja”, yimasiaja mani. “Mani ñicùa, tirýmùjù ðna yirøgømasiria-
rore bajirone mani qußne, rojose mani yisere, ‘Manire masi-
rioato Dios’ yirã, paire mani soemùoroticõa ñajama, Diojùa ð
ðajama, ‘Rojose maja ðnare’ manire yiðabeticõa ñagými”,
yimasiaja mani. 10 Tirýmùaye Dios ð rotimasire ado bajiro
bajiyuja: “Adocãrãca vãme barùarãja mùa. Gajeyerema babe-
tirùarãja mùa”, ðnare yimasiñumi. To yicõari, ðna idirotire,
ðna guarotire, ðna ãmo coerotire qußne to bajirone yimasiñu-
mi. To bajiro ð yijama, ti ñajediro ð rotimasire mamejùa ð
vasoaroto rðjororema, ðna rujùre ðna ðatirýnùroti rðne yigù
yiyumi Dios.

11 To bajiro ð yimasire ti ñajare, yucùrema, “Cristo sùorine
qußnaro yirùcùja yù” Dios ð yiriarodo ejayuja ti. To bajiro ð
yire ñajare, Cristo manire rijabosacõari, õ vecajù Dios ya vijù
ñagý vasuju. Ti vijù ñacõari, paia ùjù ñamasugý ð sßnibosaro-
re bajiro, “Qußnaro ñato ðna” yigù, manire sßnibosa ñagými.
To bajiro ð yiñarivima, adigodo ñarã Diore rýcùbùorã ðna bùa-
riavi rßtoro qußnarivi ñaroja. 12 To bajiri Dios ð ñarisõajù
jãjacõari, cabra rða rií, ta vecù rða rií adigodojù ñarã paia ùja-
rã Diore ðna ðsiriarore bajiro yirù me, ðjùama, ð rujù rise sùori-
ne rojose mani yire vajare cojojine yirßtobosajeocõarù, õ
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vecajù Dios ð ñarisõajù jãjasuju Cristo. 13 Ado bajiro gotiaja
Dios ð rotimasire: “Bajirocaríre moaðabetirùarãja mùa. To
yicõari, ‘Babetirùarãja mùa’ yù yisere qußne moaðabetirùarã-
ja. To bajiro yù yisere mùa cùdibetijama, yùre ðna rýcùbùori-
vire sãjabetirùarãja mùa. To bajiboarine, ta vecù macùre ðna
soese rðtire, oco rãca abavùore ñasere mùare yayeturùcùmi
pai. Tire ð yibetijama, hisopo vãme cùti rùjù rãca vaibùcù rií-
ne mùare vßjabate gurùcùmi. To bajiro mùare ð yijama, yùre
rýcùbùoriavire sãjamasirùarãja mùa”, yimasiñumi Dios.
14 “Vaibùcùrã riíne mùare ð yayeguojama yùre rýcùbùoriavi-
re sãjamasirùarãja mùa” Dios ð yimasire ti ñaboajaqußne,
“Cristo manire ð rijabosarejùa rßtoro qußnase ñañuja”, yima-
siaja mani. Rojose yibetirí ñari, to bajiro bajiyumi Cristo.
Espíritu Santo ñacõa ñarøgørocù ð ejarßmojare. Cristo manire
ð rijabosare sùorine, rojose mani yisere masiriogùmi Dios. To
bajiri, “Rojose maja manire”, yitùoðaja mani. To bajiro
yitùoðacõari, ñacõa ñarøgørocù Dios ð bojarore bajiro qußnaro
yirøgøroti ñaja manire.

15 “ ‘Mame mùare vasoarùcùja yù’ ð yiriarore bajirone
bajiato” yigù, adi macarùcùrojùre Cristore cõañumi Dios. To
bajiro ð yicõarí ñari, tirýmùaye ajirýcùbùoriarãre qußne rojo-
se mani yisere “Masirioato Dios” yigù, manire rijabosayumi
Cristo. To bajicõari, ð rijabosare sùorine “Yù yarã ñaama”
Dios manire ð yiðarotire yigù, bajiyumi. To bajiro ð bajibosa-
riarã mani ñajare, “Qußnaro yirùcùja” Dios ð yiriarore bajiro-
ne yigù, mani rijato berojù ð rãca mani caticõa ñarotire ðsieco-
rona ñaja mani. 16 Ado bajise tùoðaña mùa: Mani yù, ð bajiya-
yiroto rðjoro, “Ðne ñaami yù ye gajeyeøni cùosùyarocù”, yigù-
mi. To bajiro ð yirí ñari, ð bajirocato bero, ð yere cùosùyagùmi.
17 Ð caticõa ñajama, ð masune cùocõa ñagými maji. Ð rijato
bero, tire cùomasigými gãjijùa. To bajiri, “Ð gotiriarore bajiro-
ne bajiaja”, yimasire ñaja. 18 To bajirone bajimasiñuju, “Quß-
naro yirùcùja yù” Dios ð yimasirere qußne. “Dios manire ð goti-
riarore bajirone yato” yirã, vaibùcùrãre sðamasiñujarã.
19 Dios Moisés ñamasiríre ð roticømasire ñaro cõrone masa
jedirore ðnare gotimasiñuju. Tire ð gotiro bero, oveja joa ðna
søorere, hisopo vãme cùti rùjùjù siatucõari, vaibùcùrã cabra
vãme cùtirã rðare, ta vecù rðare ðna sðariarã riíre juacõari, oco
rãca ðna vùorere yosemasiñuju. To yicõari, Dios ð rotimasire
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Moisés ð ucariajotire vßjabate gumasiñuju ð. To yicõari, masa
ñajedirore qußne to bajirone yimasiñuju. 20 To bajiro yicõari,
masare ado bajiro gotimasiñuju ð: “Dios mùare ð yirotisere
cùdiroti ñaja”, yimasiñuju Moisés ñamasirí, mani ñicùare.
21 “Mani rãca ñagými Dios” ðna yirýcùbùorivire qußne riíne
vßjabate gumasiñuju Moisés. To yicõari, ti viaye ñase jediro-
re, to bajiro yimasiñuju. 22 To bajiro Dios ð rotimasire ñajare,
vaibùcù ðna sðarí riíne vßjabate gumasiñujarã ðna. To bajiro
ðna yibetijama, ðnare ðavariqußnabetiborimi Dios. To bajirone
bajiyuja Cristore qußne. Ðre ðna sðaro, ð rií ti budibetijama,
“Rojose mani yisere masiriobetiborimi Dios”, yimasiaja mani.

“Cristo ð rijabosare sùorine, ‘Rojose mana ñaama’ manire
yiðañumi Dios”, yire queti

23 To bajiri, Diore yirýcùbùoriavijù ðna sãjaroto rðjoro, ðna
rujùre ðna ye gajeyeønire qußne, vaibùcùrã riíne yayebate
gurotiyujarã mani ñicùa. To bajiro yiroticõari, sãjarøgømasi-
ñujarã ðna. To bajiro ðna yijama, õ vecajù ðna bajiroti ønire
yirã bajimasiñujarã ðna. To bajiboarine tojùama Dios ye masu
ti ñajare, vaibùcù rií ðna yayebate guorotire ønirene yiro,
rßtoro qußnagý ð rijabosasere bojayuja. To bajiri, manire ð
rijabosare ti ñajare, “Rojose mana ñacõari, Dios ya vijù sãja-
rùarãja mani”, yimasire ñaja. 24 Cristo, manire rijabosacõari
bero, tudicaticõari, adi macarùcùrojù Diore rýcùbùorùarã,
masa ðna bùariavi mere, õ vecagavi Dios ya vijùare sãjasuju
Cristo. To bajiri, ti vijù ñacõari, “Qußnaro ñato ðna” yigù,
manire sßnibosacõa ñarøgøgými. 25 Paia ùjù ñamasugý adi-
godoagùma, tocãrãca cýmare cojojine, Dios ð ñarisõa vãme
cùti sõare jãjarøgømasiñuju, vaibùcù ð sðarí riíre “Masa rojose
ðna yisere masirioya Dios”, ðnare yibosagù. To bajiboarine
Cristojùama, õ vecajù Dios ð ñarojùre ejacõari, adigodoagù
paia ùjù ð yimasiriarore bajiro yirù me, bajiyumi. Ð masu rujù
rií sùorine yirßtobosacõari, Dios ñarisõajùre jãjasuju. 26 Adi-
godoagù paia ùjù ñamasugý tocãrãca cýmane “Masa rojose
ðna yisere, masirioya Dios”, ðnare yibosarøgøñuju ð. Cristo
qußne, paia ùjù ð yirøgømasiriarore bajiro ð bajijama, adi
macarùcùro Dios ð rujeorijùjùne, cojoji me manire rijabosacõa
sùoadiborimi. To bajiro me bajiyumi Cristo. Cojojine manire
rijabosayumi, “Rojose mana ñaama” manire Dios ð yiðarotire
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yigù. 27 Mani jediro cojojine bajirearona ñaja mani. Mani
bajirearo bero, ð tùjù mani ejato, rojose yirãre, to yicõari quß-
nase yirãre ðabeserùcùmi Dios. 28 Cojojine manire ð rijabosare
ñajare, jãjarã ñaja mani rojose yibetiriarãre bajiro bajirã.
Qußna Cristo, ð tudiejajama, “Rojose mani yisere masirioato
Dios” yigù, me ejarùcùmi. “Manire rijabosayumi” yitùoðarã-
jùare juagùagù bajirùcùmi.,910

10
1 Moisés ñamasiríre Dios ð roticømasirejùama, “Rojo-
se ðna yisere ðnare masiriojeorùcùja yù”, ð yire me

ñañuja. Berojù bajirotire baji rðjoro cùtise ñañuja. To bajiro
bajijare, tocãrãca cýmane vaibùcùrãre sðacõari, “Rojose yùa
yisere yùare masirioato Dios” yirã ðna soemùorotiboajaquß-
ne, “Rojose mana ñaama”, ðnare yiðabesuju Dios. 2 Vaibùcù-
rã ðna soemùorotise sùorine, “Rojose mana ñaama” rßmojù-
ne Dios ð yiðacõajama, “Tudi rojose yùa yisere masirioato
Dios”, yibetiboriarãma. 3 Vaibùcùrã rii ðna soemùorøgøse
tocãrãca cýmane rojose ðna yirøgørere tùoðarotire yiro bajia-
ja. 4 Vaibùcùrã rii ðna soemùosema rojose masa ðna yisere,
masiriose me ñaja.

5 Vaibùcùrã rií, ðna soemùoboajaqußne, rojose ðna yisere
Dios ð masiriobetijare, adi macarùcùrojùre ð vadiroto rðjoro,
ado bajiro Diore gotiyuju Cristo:

“Masa vaibùcù rii ðna soemùosere bojabeaja mù. To
bajiri, ‘Masare bajiro rujù cùtigù ñato’ yigù, yùre
cõaña mù.

6 ‘Rojose mani yisere masirioato Dios’ yirã, vaibùcù rii
ðna soemùorotiboasere qußne ðavariqußnabeaja
mù.

7 To bajiri, ado bajiro mùre yaja yù: ‘Adone ñaja yù.
Mù bojasere yirù masa tùjù vacù yaja. “To bajiro
bajirùcùmi” mù ocare masa ðna yiucacatore baji-
rone yirù, bajiaja’ ”, Diore ðre yiyuju Cristo, masa-
re ð rijabosarotire yigù.

8 Qußna, tirene mùare gotiaja yù. “ ‘Rojose mani yisere masi-
rioato Dios’ yirã, vaibùcù rii ðna soemùorotiboasere ðavari-
qußnabeaja mù, mù roticøcati ti ñaboajaqußne”, Diore yiyuju
Cristo. 9 Qußna ado bajise yiyuju Cristo: “Mù bojasere yirù
masa tùjù vacù yaja yù”, ðre yiyuju. To bajiro ð yijama, ado
bajiro ðre yigù yiyuju: “Tirýmùjù Moisére mù roticøcatire
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yitùjacõari, mamejùare masa ðna ajise sùori qußnaro ðnare mù
yibosarotire bojagù bajiaja yù”, ðre yiyuju. 10 To bajiri Dios ð
rotiriarore bajirone yigù, cojojine manire rijabosayumi. To
bajiro ð bajire ñajare, rojose mani yisere masiriocõari, “Rojose
mana ñaama”, manire yiðagými Dios.

11 Judío masa, paia, tocãrãcarýmùrine ðna ye moare ñaja-
re, “Rojose ðna yisere masirioato Dios” yirã, cojoji me vaibù-
cùrã riire soemùorøgørãma ðna. To bajiro ðna yiboajaqußne,
rojose ðna yisere, masiriose me ñaja. To bajiri rojose ðna yisere
masiriobecùmi Dios. 12 Jesucristo, cojojine manire rijabosa-
cõari bero, rojose mani yisere yirßtobosajeocõagý ñari, Dios ð
rotiñarojù rýcùbùoriajùre rujiyuju ð. 13 “Mùre terã ñajediro
rotigù ñarùcùja mù”, yiyuju Dios. To bajiri, “To bajiro yirùcù-
ja” Dios ð yirere yuñagými Cristo. 14 To bajiri, Cristo cojojine
manire ð rijabosare ñajare, “Rojose mana ñaama”, manire
yiðagými Dios. To bajiro ð yijare, “Ñajediro rojose mani yirere,
mani yirotire qußne, manire yirßtobosajeocõañumi Cristo”,
yimasiaja mani. 15 Dios ocare masa ðna ucamasire sùorine
ado bajise manire gotiami Espíritu Santo:

16 “ ‘To bajiri, ðnare mame yù vasoaroti, ado bajiro baji-
rùaroja: “Yù masise sùorine yù rotisere tùoðamasi-
rùarãma”, ðnare yirùcùja yù. To bajiro yù yisere
bojarã ñari, qußnaro yirøgørùarãma’, yami Dios
mani ùjù.

17 ‘Ðnare ðamaicõari, rojose ðna yisere yù masiriojama,
“Rojose yiriarã ñaama”, jùaji ðnare yitùoðabetirù-
cùja yù’, yami Dios”, yigotiaja Dios ocare masa
ðna ucamasire.

18 To bajiri rojose mani yisere Cristo manire ð yirßtobosajeore
ti ñajare, rojose mani yisere tuditùoðabetirùcùmi Dios. To
bajiri, no yirã vaibùcù riire soemùomenaja mani.

“Diore qußnaro ajitirýnùrøgørùarãja mani”, yire queti

19 To bajiri, Jesús, manire rijabosacõari, rojose mani yise-
re yirßtobosarí ñari, õ vecajù manire sßnibosa ñagými. To
bajiri güimenane Diore sßnito mani. 20 Tirýmùjùma Diore
yirýcùbùoriavijù sudigasero yotoriaro ñañuju ti, “ ‘Dios ð ñari-
sõa’ vãme cùti sõare jãjamasibeama masa” yiðorijù. To bajiro
ti bajijare, ðna masune Diore sßnimasimena ñari, paia ùjù ð
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sßnibosasere bojarøgømasiñujarã ðna. Yucùrema Cristo mani-
re ð rijabosare ti ñajare, no mani bojarijùne mani masune Dio-
re sßnimasiaja mani. 21 Cristo sðgýne ñagými ñamasugý
manire sßnibosagù. To bajiro yiñagými õ vecajù Dios ya vijù
ñacõari. 22 To bajiri, tocãrãcajine, “Ð bojarore bajirone yirùa-
ja” yirã, Diore sßnirøgørùarãja mani. “Cristo sùorine manire
ðavariqußnagými Dios” yitùoða tùjamenane ðre sßnirøgørùarã-
ja mani. To bajiro ðre yisßnirãne, “Rojose ñaja manire”,
yitùoðabetirùarãja mani, Dios, “Rojose mana ñaama” manire ð
yiðañajare. “Manire rijabosayumi Jesús” yirã, oco rãca ðna
bautizacana ñaja mani. 23 Cristo oca mani buesùocatire ajiti-
rýnù tùjabetirùarãja mani. “Qußnaro mùare yirùcùja” Dios
manire ð yirere tùoðatùjabetirùarãja mani, “Yirùcùja” ð yirore
bajiro yigù ð ñajare. 24 Mani rãcanare ðamaicõari, qußnaro
gotirùarãja mani, “Ðna qußne gãjerãre ðamaicõari, variqußna-
se rãca ðnare ejarßmoato” yirã. 25 Cristore ajitirýnùrã ñari,
rßjarøgøroti ñaja, manire. Gãjerã rßjarøgøboariarã ðna rßjatù-
jarore bajiro bajibetiroti ñaja, manire. Rßjacõari, “Cristore ðre
ajitirýnù tùjamenasa” yirã, qußnaro gãmerã gotirøgørùarãja
mani, “Yoaro me ejarùaroja rojose yirãre Dios ð ðabeserirýmù”
yimasirã ñari.

26 Cristo ocare masiriarã ñaboarine, tire ajitirýnù tùjacõa-
ri, rojosejùare mani yicõa ñajama, manire yirßtobosabetirù-
cùmi Cristo. 27 To bajiri, rojose manire ð yirotire tùoðagüirã
rðne, Dios masare ð ðabeserirýmù ti ejaro, “Yùa ùjù me ñaja
mù” ðre yirã rãca rojose tãmùotùjabetiriarojù vaborãja mani.
28 Tirýmùjù Dios ð rotimasirere sðgý tire ð cùdibetijama, ado
bajiro bajimasiñuju: Juarã ñacõari, “Rojose yimi” ðre yirã ðna
ñajama, ðre ðamaimenane, Dios ð rotiriarore bajirone yirã, ðre
sðamasiñujarã ðna. 29 To bajiro bajimasire ti ñajare, yucùrema
mame ð vasoarere ajitirýnùriarã ñaboarine, “Dios macù me
ñarimi Jesús; manire rijabosabetirimi” ðna yijama, ðnare mai-
gý Espíritu Santore rojose ñagõrã yirãma. To bajiri bùto rojo-
se tãmùorùarãma. “Manire rijabosabetirimi Jesús” ðna yise ti
ñaboajaqußne, ð rijabosare sùorine, “Rojose ðna yisere masi-
riocõari, qußnaro yirùcùja yù” masare Dios ð yimasiriarore
bajirone bajiyuja. 30 Rojose ðna yise vaja bùto rojose ðna
tãmùorotire masiaja mani, Dios ado bajiro ð gotirere masa ðna
ucamasire ti ñajare: “Yùne ñaja masa rojose ðna yise vaja rojo-
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se ðnare yirocù. Yù sðgýne riojo tire yimasigý ñaja yù”, yigo-
tiaja. Gajeye qußne, ado bajise gotimasiñumi Dios: “Yù ñaja
yù yarã rojose ðna yijama, ðnare rojose yirocù”, yigotimasiñu-
mi Dios. 31 Caticõa ñarøgørocù, Dios, rojose yirãre ðajønisini-
cõari, rojose ðnare ð yiroti, güiose masu ñarùaroja ti.

32 Dios ð ejarßmose rãca Cristore mùa ajitirýnù sùocatire
tùoðamasiña mùa. Ðre ajitirýnùrã mùa ñajare, gãjerã cojoji
me mùare rojose yicama ðna. To bajiro mùare ðna yiboaja-
qußne, ðre ajitirýnùcõa ñarøgøcajù mùa. 33 Masa ðna ðaro
rðjorojùa mùare ajatudícama ðna. To yicõari, mùa babarãre
ðna ajatudíro ðacõari, “Yùa rãcana ñaama”, ðnare yiðamaica-
jù mùa. 34 Cristore ajitirýnùrãre ðna tubiberiarãre qußne,
“Yùa rãcana ñaama”, ðnare yiðamaicajù mùa. To bajiro yirã
mùa ñajare, rojose mùare yicama gãjerã. Cristore ajitirýnù-
cana mùa ñajare, gãjerã mùa tùjù ejacõari, mùa gajeyeønire
ßmacama ðna. To ðna yiboajaqußne, Cristore ajitirýnùrã ñari,
“Dios ð gotiriarore bajirone, ðna ßmase rßtoro qußnase ñacõa
ñarotire bùjarùarãja mani, Dios ð ñarojùa”, yivariqußnacajù
mùa. 35 To bajiro mùa yitùoðacatore bajirone bajirùaroja.
To bajiri, Cristore ðre ajitirýnù tùjabetirùarãja mùa. 36 Rojo-
se tãmùoboarine, ðre ajitirýnùcõa ñaña mùa. To bajiro mùa
bajijama, Dios ð bojarore bajiro yiriarã mùa ñajare, Dios ð
gotiriarore bajirone õ vecajù qußnaro mùare yirùcùmi.
37 To bajiro bajiroti ti ñajare, ado bajiro gotiaja Dios ocare
masa ðna ucamasire:

“Yù cõarocù Cristo yoaro meaca ejarùcùmi. ‘To cõro-
ne ejarùcùja mù’ yù yiroticatore bajirone ejarùcù-
mi.

38 ‘Rojose magý ñaami’ yù yiðavariqußnagý, ‘Ð yirore
bajiro yigù ñagými’ yùre yitùoðagý ñari, bajiroca-
cõari bero yù tùjù qußnaro ñacõa ñarøgørocù
ñagými. To bajiboarine, yùre ajitirýnù tùjagùre-
ma, ðre ðaqußnabetirùcùja yù”, yigotiaja Dios oca-
re masa ðna ucamasire.

39 To bajise Dios ð gotimasire ti ñaboajaqußne, manijùama,
Cristore ðre ajitirýnù tùjarona me ñaja mani. To bajiri, “Mani-
re rijabosayumi Cristo” yitùoðarã ñari, rojose tãmùotùjabeti-
riarojù vabeticõari, Dios tùjù qußnaro ñacõa ñarøgørona ñaja
mani.
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,1011

Diore mani ajitirýnù tùjabetiroti queti

11
1 “Ð yirore bajiro yigù ñagými” Diore ðre mani yitùoðaja-
ma, ado bajiro bajiaja: “Mùare ðsirùcùja yù” manire ð

yijama, “Bùjarùarãja mani”, yitùoðaroti ñaja. “To bajiro masu
bajiaja” Dios ð yijama, maji tire ðabetiboarine, “To bajirone
bajiroja”, yitùoðaja mani. 2 Mani ñicùa to bajiro Diore ðna
tùoðajare, ðnare ðavariqußnamasiñumi Dios.

3 “Ð yirore bajiro yigù ñagými” Diore ðre yitùoðarã ñari, ado
bajise yimasiaja mani: “ ‘Ruyuaya’ Dios ð yirore bajirone baji-
masiñuju, adi macarùcùroaye, õ vecaye qußne”, yimasiaja
mani. To bajiro ð yire ti ñajare, ð rujeoroto rðjorojùma, manirø-
gømasirere ðarøgøaja mani, adi macarùcùro ñasere.

4 “Ð yirore bajiro yigù ñagými”, Diore ðre yitùoðagý ñamasi-
ñuju mani ñicù Abel ñamasirí. To bajiro Diore tùoðagý ñari,
ðre rýcùbùogù, Dios ð bojarore bajiro yigù, vaibùcùre soemùo-
masiñuju. To bajiro ð yijama, ð gagù Caín rßtoro qußnaro Diore
rýcùbùogù yimasiñuju. To bajiri, Diojùama, “Rojose magý
ñaami”, ðre yiðamasiñuju Dios. Abel ñamasirí tirýmùjù ð baji-
rocare ti ñaboajaqußne, ð yimasiriarore bajiro mani qußne
Diore mani rýcùbùorùajama, Dios ð bojarore bajiro yirýcù-
bùoroti ñaja manire.

5 “Ð yirore bajiro yigù ñagými”, Diore ðre yitùoðagý ñamasi-
ñuju Enoc ñamasirí qußne. To bajiro Diore tùoðagý ð ñajare,
“Yù bojarore bajiro yigù ñaami” ðre yiðavariqußnagý ñari, ð
bajirocabetone, ðre ãmicoamasiñuju Dios. To bajiri, ðre bùja-
betimasiñujarã masa. To bajirone gotiaja Dios ocare masa ðna
ucamasire. 6 Ado bajiro tùoðarã ñari, Diore sßniaja mani:
“Dios ñagými” yimasicõari, “ ‘Yùre ejarßmoña’ ðre yisßnirãre
qußnaro yami” yitùoðarã ñari, sßniaja mani. To bajiro mani
yijama, “Ð yirore bajiro yigù ñagými” Diore yirã yaja. “Ð yirore
bajiro yigù ñagými” Diore ðre mani yitùoðabetijama, manire
ðavariqußnabecùmi Dios.

7 “Ð yirore bajiro yigù ñagými”, Diore ðre yitùoðagý ñamasi-
ñuju Noé ñamasirí qußne. Ado bajiro ðre yimasiñuju Dios:
“Masa ñajedirore ruureajeocõarùcùja yù. To bajiri, cømua jai-
rica qußnoña mù, ‘Rujarobe’ yigù”, ðre yimasiñuju Dios. To
bajiro ð yijare, bajirotire masibetiboarine, “Ð yirore bajiro yigù
ñagými” Diore ðre yitùoðagý ñari, ð gotirore bajirone yigù,
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cømua jairicare qußnomasiñuju Noé. To bajiri ð yarã rãca Noé
ð rujaborotire ðnare yirßtobosamasiñuju Dios. To bajiboarine,
gãjerãrema ð rãcana ñaboariarãre, “Ð yirore bajiro yigù ñagý-
mi Dios” yitùoðamena ðna ñajare, ðnare yirßtobosabetimasiñu-
ju Dios. Noéjùarema, “Ð yirore bajiro yigù ñagými” yùre
yitùoðagý ð ñajare, “Yù ðavariqußnarã rãcagù ñaami, ð qußne”,
Noére ðre yimasiñuju Dios.

8 “Ð yirore bajiro yigù ñagými”, Diore ðre yitùoðagý ñamasi-
ñuju Abraham qußne. To bajiri, “Mù ñarimacare to cõrone
vaveoya mù. Mù ñaroti sitare mùre ùjorùcùja yù”, ðre yimasi-
ñuju Dios. “Ð yirore bajiro yigù ñagými” Diore ðre yitùoðagý
ñari, Dios ð rotisere ajicõari, vacoamasiñuju ð, ð ñarotire masi-
betiboarine. 9 Gãjerã ye sita ti ñaboajaqußne, “Adi sita mùre
ùjorùcùja” Dios ðre ð yire ñajare, “Ð yirore bajiro yigù ñagými”
Diore ðre yitùoðagý ñari, cojojù me viriaca bùacõari, ñacudi-
røgømasiñuju Abraham. Ð bajimasiriarore bajirone ñacudima-
siñujarã ð macù Isaac, ð jãnami Jacob qußne “Adi sita mùare
ùjorùcùja yù” Dios ðnare ð yire ñajare. 10 To bajiboarine, vari-
qußnagý ñacudimasiñuju Abraham, “Õ vecajù Dios ð qußnoria
macare qußnaro ñacõa ñarøgørùcùja yù” yitùoðagý ñari.

11 To bajicõari, Abraham manajo Sara, bùcùo rða magõ
ñamasiñuju so. Ð qußne bùcù ñamasiñuju. To bajiboarine, “Ð
goticatore bajirone yirùcùmi Dios” yitùoðagý ñari, Dios ð eja-
rßmojare, macù cùtimasiñujarã ðna. 12 To bajiri, “Bùcùacoarí
ñaboarine, macù cùticõari, jãjarã jãnerabatia cùtirocù ñama-
siñumi. Jãjarã ñocoa ñarãre, mani cõðajeobetore bajiro, to
yicõari, jare mani cõðajeobetore bajiro jãjarã jãnerabatia cùti-
rocù ñamasiñumi Abraham”, yimasiaja mani.

13 Abraham, Isaac, Jacob qußne, “Ð yirore bajiro yigù
ñagými”, Diore ðre yitùoðariarã ñamasiñujarã ðna, ðna catiña-
ro cõrone. Dios ð gotiriarore bajiro ðnare ð yibetiboajaqußne, “Ð
yirore bajiro yigù ñagými”, ðre yitùoðacõa ñamasiñujarã ðna.
“Yù bajirocaro berojù yùre ð goticatore bajirone yùre yirùcù-
mi”, yitùoðarã ñamasiñujarã ðna. To bajiro bajirã ñari, “Mùare
ùjorùcùja yù” Dios ð yire sitajù ñacudiñarã, ti sitanare ado
bajise ðnare gotimasiñujarã ðna: “Adi sitajùre yoaro ñabetirùa-
rãja yùa”, ðnare yigotimasiñujarã ðna. 14 To bajise ðna yijama,
“Gajeye sita ðna ñacõa ñarotire tùoðarã yiriarãma ðna”, yima-
siaja mani. 15 Ðna vadiveoria sitare tùoðarã ðna yijama, qußna
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ti sitajùre ñarã, tudicoaboriarãma ðna. 16 To bajiro ðna tùoða-
jama, ðna vadiveoria sita tùoðarã me yiyuma. Ðna vadiveoria
sita rßtoro qußnari sita õ vecajù Dios ð ñarojù varùa tùoðarã
yimasiñujarã ðna. To bajiro tùoðarã ðna ñajare, “Yùne ñaja ðna
rýcùbùogù; yù yarã ñaama ðna”, yivariqußnamasiñuju Dios.
To bajiro yigù ñari, ðna ñaroti macare ðnare qußnobosayumi.

17_18 “¿‘Socù mene ð yirore bajiro yigù ñagými’ yùre
yitùoðagý ñati?” yimasirù, ðre rýcùbùorã, vaibùcùre ðna soe-
mùoriarore bajiro yigù, ð macù sðgý ñagýre sðarotimasiñuju
Dios. “Isaac sùori jãjarã jãnerabatia cùtirùcùja mù” Dios ð yire
ti ñaboajaqußne, “Mù rotisere yibetirùcùja”, yitùoðabetimasi-
ñuju. 19 “Bajireariarãre ðnare tudicatiomasigý ñagými Dios”
yitùoðagý ñari, “Yù macùre yù sðacõajaqußne, catiocõarùcù-
mi” yitùoðagý ñari, ðre ð sðagùadijùne, “Ðre sðabeticõaña” Dios ð
yijare, ðre sðabetimasiñuju. To bajiro ð yire ti ñajare, “Rijacoa-
boarine, tudicatigùre bajiro ðre ðamasiñuju Abraham”, yima-
siaja mani.

20 “Ð yirore bajiro yigù ñagými”, Diore ðre yitùoðagý ñama-
siñuju Isaac ñamasirí qußne. To bajiro Diore tùoðagý ñari, ð
rðare ado bajiro ðnare gotimasiñuju, Jacob, Esaúre qußne: “Ð
gotiriarore bajirone qußnaro mùare yirùcùmi Dios”, yimasi-
ñuju.

21 “Ð yirore bajiro yigù ñagými”, Diore ðre yitùoðagý ñama-
siñuju Jacob ñamasirí qußne. To bajiro Diore tùoðagý ñari, ð
bajirocaroto rðjoro, ð macù José rðare, “Qußnaro mùare yirù-
cùmi Dios”, ðnare yimasiñuju ð. Bùcù ñari, rýgõtðmabetiarí
ñaboarine, ð tueriù sùorine výmùrýgõcõari, Diore rýcùbùo-
masiñuju ð.

22 “Ð yirore bajiro yigù ñagými”, Diore ðre yitùoðagý ñama-
siñuju José ñamasirí qußne. To bajiro Diore tùoðagý ñari, ð
bajirocaroto rðjoro, ð yarãre Israel ñamasirí jãnerabatiare ado
bajiro ðnare gotimasiñuju: “Adi sita Egipto sitare vaveorùarã-
ma ðna, mùa jãnerabatia. Ðna vajama, yù gõare juacõari,
Canaán vãme cùti sitajù yujerùarãma ðna”, yimasiñuju.

23 “Ð yirore bajiro yigù ñagými”, Diore ðre yitùoðarã ñama-
siñujarã Moisés ñamasirí jacù, ð jaco qußne. To bajiro Diore
tùoðarã ñari, Moisés ð ruyuaro bero, idiarã muijua ðre yayio-
cùomasiñujarã ðna, “Qußnagýaca søcare manire ðsiami Dios”
yirã. To bajiri egipcio masa ùjù, Israel ñamasirí jãnerabatiare
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rðamasa ýmùare ð sðarotiboajaqußne, ðre güimena ñari, ð roti-
rore bajiro yibetimasiñujarã ðna.

24 “ ‘Yirùcùja’ ð yirore bajiro yigù ñagými”, Diore ðre
yitùoðagý ñamasiñuju Moisés ñamasirí qußne. To bajiro tùoða-
gý ñari, bùcùacù, Egipto sita ùjù maco so masorí ñaboarine,
“Egipcio masùre bajiro bajigù ñaami” masa ðna yirýcùbùosere
bojabetimasiñuju Moisés.
25 Ado bajiro tùoðagý ñari,
tire bojabetimasiñuju ð: “Adi
macarùcùrojù yù catiñaro
cõro egipcio masa rãca yù
bojarore bajiro yù yijama, yù
rijato berojù qußnabetoja ti.
To bajiri Israel ñamasirí
jãnerabatia Dios yarã rãca
baba cùtirùcùja yù, egipcio
masa yùre qußne rojose ðna
yiroti ti ñaboajaqußne”,
yimasiñuju Moisés ñamasirí.
26 Ado bajiro tùoðagý ñari,
to bajiro yimasiñuju Moisés:
“Egipto sitana ðna cùose jai-
ro vaja cùti rßtoro ñamasuse
ñaja, Cristo ð ejaroti Israel
ñamasirí jãnerabatia ðna
gotisejùama”, yitùoðacõama-
siñuju. To bajiri, “Ðna rãca yù ñajare, egipcio masa rojose yùre
ðna yiboajaqußne, qußnacõarùaroja”, yitùoðacõamasiñuju
Moisés. To bajiro ð tùoðajama, ð rijato bero, “Cristo sùorine
qußnaro yùre yirùcùmi Dios” yitùoðagý yimasiñuju.

27Egipcio masa ùjù ð jønisinisere güigù me, ti sitare vaveo-
masiñuju Moisés. “Ð yirore bajiro yigù ñagými Dios” yitùoðagý
ñari, Diore ðre ðabetiboarine, ð bojarore bajiro ð yirotire masi-
cõari, vacoamasiñuju. 28“Ð yirore bajiro yigù ñagými Dios”
yitùoðagý ñari, Israel ñamasirí jãnerabatiare “Dios ð rotirore
bajiro Pascua boserýmù yito mani” yigù, oveja sðarí riíre cojovi
rùyabeto sojerire turotimasiñuju. Tire ðamasicõari, Israel
ñamasirí jãnerabatia ðna rða cùtisùoriarãre “Dios ð cõagý ángel,
sðagý sãjabeticõato” yigù, yimasiñuju Moisés ñamasirí.
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29 “Ð yirore bajiro yigù ñagými Dios”, yitùoðarã ñamasiñu-
jarã Israel ñamasirí jãnerabatia qußne. To bajiro Diore tùoðarã
ñari, Diore ajitirýnùcõari, moa riaga Oco Søarisa vãme cùti-
yare jßamasiñujarã. Dios ð masise sùori “Riagare jßato” yigù,
oco mano ð yibosajare, carari maare jßamasiñujarã ðna. To
bajicõari, egipcio masa ðnare tùorùarã, sùyajßamasiboayuja-
rã. Ðna jßaejabetone, ruureacõamasiñuju Dios.

30 To bajiro ðna bajimasiriaro bero, Israel ñamasirí jãnera-
batia Jericó vãme cùti macare ßmarùarã, ti macare ðna mata-
riacýni sùyarojùare ejacõari, cojomo cõro jùa jßnituarirãcarý-
mùri rýja gãnibiarøgømasiñujarã ðna. To bajiro ðna bajirone,
“Ð yirore bajiro yigù ñagými Dios” yitùoðarã ðna ñajare, ti
maca matariacýni cague vßjacoamasiñuju ti. 31 Ti macago
Rahab vãme cùtigo, ýmùare ajeriarã cùticõari, vaja sßnigõ
ñaboarine, “Ð yirore bajiro yigù ñagými Dios”, yitùoðagõ
ñamasiñuju so. To bajiri Israel ñamasirí jãnerabatia jùarã
ðarudirimasa ejarãre qußnaro ðnare yimasiñuju so. Qußnaro
ðnare yirio ñari, so ya macana Diore ajirýcùbùobetiriarã rãca
rijabetimasiñuju.

32 Jßre jairo mùare gotibù yù. Tire bajiro Diore tùoðamasi-
riarã jediro ðna bajimasirere yù ucajama, yoaro ucabogùja yù.
Gedeón, Barac, Sansón, Jefté, David, Samuel, to yicõari, Diore
gotirßtobosariarã jediro ðna bajimasirere qußne ucabogùja yù.
33 Ðna qußne, “Ð yirore bajiro yigù ñagými Dios” yitùoðarã
ñari, gaje sitana rãca ðna gãmerã sðajama, ðnajùa rðne, ðnare
sðacõarøgømasiñujarã ðna. Gãjerãma, qußnaro masare rotima-
siñujarã ðna, ðna yarãre, “Qußnaro gãmerã yato” yirã. Gãjerã-
ma, rojose tãmùorã ñari, “Yùare ejarßmoña” yirã, Diore sßni-
masiñujarã ðna. To ðna yijare, ð gotiriarore bajirone ðnare eja-
rßmomasiñuju Dios. Gãjerãrema, “Ð yirore bajiro yigù ñagý-
mi” Diore ðna yitùoðajare, “Yaia, león vãme cùtirã ðnare babe-
ticõato”, yiyumi Dios. 34 Gãjerãma, jeame bùto ýjùrojù ðna
reatðariarã ñaboarine, ùabetimasiñujarã. Gãjerãma, ðnare
ðaterimasa jariaseri rãca ðna sðarùasere ðacõari, rudimasiñuja-
rã. Gãjerãma, tðmabetiboariarãne, Dios ðnare ð ejarßmojare,
tðmarã ñacoasujarã ðna. To bajiri, ðnare ðaterã sðarã ejarãre
ðnajùa rðne sðareacõarøgømasiñujarã. 35 Rõmia qußne, “Ð
yirore bajiro yigù ñagými” Diore ðre yitùoðarã ñari, bajirea-
coanare Dios ð masise sùori ð catiorãre yarã cùtiyujarã.
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Gãjerãma, “Ð yirore bajiro yigù ñagými Dios” yitùoðarã,
ado bajiro bajiyujarã: Ðnare ðaterimasa ðnare ñejecõari, “Dios
ocare mù ajitirýnù tùjabetijama, mùre sðarùarãja yùa”, ðnare
yigotiyujarã ðna. To bajiro ðna yiboajaqußne, “Ð yirore bajiro
yigù ñagými Dios” yirã, ðnare güimenane, ado bajiro tùoðañu-
jarã ðna: “Ðna sðacõajaqußne, tudicaticõari, Dios tùjù rßtoro
qußnaro ñarùarãja mani”, yitùoðamasiñujarã ðna. To bajiro
yirã ðna ñajare, ðnare sðacõañujarã. 36 Gãjerã qußne, “Ð yirore
bajiro yigù ñagými Dios” yitùoðarã ñari, ado bajiro rojose
tãmùoñujarã ðna: Ðnare ajatudícõari, ðnare bajeyujarã. Gãjerã-
rema, ðna ãmorijù cõmemarine siacõari, tubibecøñujarã ðna.
37 Gãjerãrema, gýtane ðnare reasðañujarã. Gãjerãrema, ðna
rujù gùdarecone yijetasðacõañujarã. Gãjerãrema, jariaseri
rãca ðnare saresðacõañujarã ðna. Gãjerãma, sudi manijare, vai-
bùcùgasene sãñañujarã. To bajicõari ðna ñaroti maca bùjame-
nane, maioro rojose yiecocudirøgøñujarã ðna. 38 “Ð yirore
bajiro yigù ñagými Dios”, yitùoðarã ñañujarã ðna. Dios ð
ðamairã ñaboarine, gãjerã ðna ðaterã ñari, ðna ñaroti bùjame-
nane masa manojù, gýtayucùri vatoajù gýtavirijù ñacudiyuja-
rã ðna.

39 Rojose tãmùoriarã mùare yù gotirã, jediro ñañujarã “Ð
yirore bajiro yigù ñagými Dios” yitùoðariarã. To bajiro Diore
tùoðarã ñari, “Manire ðavariqußnagými Dios”, yitùoðañujarã
ðna. To bajise tùoðarã ñaboarine, nijùane “Qußnaro yirùcùja
yù” Dios ð yirere yiecobesuma maji. 40 Ðna tùoðase rßtoro quß-
nase ð yirùajare, to bajiro bajiyuma maji. To bajiri, yucùrema,
mame Dios ð vasoase ñajare, ðnare, manire qußne, “Rojose
mana ñaama”, yiðagými Dios.,1112

“Cristore ajitirýnùcõa ñarøgørùarãja mani”, yire queti

12
1 To bajiro mani ñicùa ðna bajirere mani ajijama, “ ‘Ð
yirore bajiro yigù ñagými’ Diore ðre yitùoðacõari, quß-

naro ðre ajitirýnùñuma ðna”, yimasiaja mani. To bajiri josase
ti ñaboajaqußne, mani qußne, Diore ajitirýnù tùjabeticõato
mani. Mani tùana rojose manire ðna yirotijama, ðnare cùdibe-
tirùarãja mani, “Ðna sùori Dios ð bojabeti yirobe” yirã. Jesu-
cristo, adigodojù ñagý Diore ð ajitirýnùriarore bajiro mani
qußne Diore ajitirýnùcõa ñarøgørùarãja. 2 Cristore tùoðatùja-
betiroti ñaja manire. Ðne ñaami mani tùoðamasirotire cõagý.
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To bajiri, manire ð ejarßmojare, “Ð yirore bajiro yigù ñagými
Dios”, yitùoða tùjabeaja mani. Yuc÷tßrojù masa ðre ðna jajutu-
ro, bùto rojose tãmùogý ñaboarine, Dios tùjù qußnaro ð ñaro-
tijùare tùoðagý ñari, ðre ðna yirotire, “Yibeticõato”, yibesumi.
To bajiri manire rijabosacõari, yucùrema, õ vecajù Dios ð roti-
ñarojù ð riojojacatùa rýcùbùoriajùre rujigù ñagými.

3 Jesús adigodojù ð ñaro, bùto rojose ðre ðna yiboajaqußne,
qußnasejùare yicõa ñañumi. To bajiri mani qußne, rojose
tãmùorã ñaboarine, quejemenane, qußnasejùare yicõa ñarø-
gøroti ñaja. 4 Jesucristo rojose ð tãmùoriarore bajiro tãmùo-
menaja mùa maji. To bajiri, rojose tãmùorã ñaboarine, ñacõa-
rãja mùa. 5 Diore ajitirýnùrã ñari, ð rðare bajiro bajirãre,
“Rojose tãmùorã ñaboarine, ‘Ð yirore bajiro yigù ñagými’ yùre
yitùoða tùjabeticõato ðna” yigù, mùare gotimasioñumi. Tire
masiritirãja mùa. Ado bajise gotiaja ti Dios ocare masa ðna
ucamasire:

“Macù, ‘Ado bajirojùa yiya’, mùre yù yisere ajitebesa.
Rojose tãmùogý ñaboarine, yù bojarore bajiro
yicõa ñaña.

6 Yùne ðna jacùre bajiro bajigù ñari, yù mairãre, ‘Ado
bajirojùa mùa yijama, qußnarùaroja’ ðnare yirøgøaja
yù”, yigotiaja Dios ocare masa ðna ucamasire.

7 To bajiri, rojose tãmùoboarine, “Ð yirore bajiro yigù ñagými
Dios”, yitùoða tùjabesa mùa. Rojose mùa tãmùose sùorine
qußnaro mùare ð yirotire masiogý yigùmi Dios. Sðgý ð rðare ð
gotimasiorore bajiro yigù, yigùmi Dios, “Yù bojarore bajiro
yirã ñato” yigù. Rða cùtirã jedirone, ðna rðare gotirøgørãma.
8 To bajiri, Dios qußne, “Yùre ajitirýnùrã ñari, yù rðare bajiro
bajirã ñaama” yigù, ðnare gotimasiorøgøami Dios. To bajiro
mùare Dios ð yibetijama, jacù manare bajiro ñaborãja mùa.
9 Mani jacùa, manire ðna yirere tùoðato mani. Rðamasaca mani
ñaro rojose mani yijare rojose manire yiriarãma ðna, “Yùa
bojarore bajiro yirã ñato” yirã. To ðna yirore ajirýcùbùoriarã-
ja mani. To bajiri Dios qußne, “Yùre bajiro qußnaro yirã ñato”
yigù, rojose mani yijare, rojose manire ð yijama, bùtobùsa ðre
ajirýcùbùoroti ñaja manire. Ðre mani ajirýcùbùojama, mani
rijato bero, tudicaticõari, ð rãca qußnaro ñacõa ñarøgørùarãja
mani. 10 Mani jacùa, ðna gotimasiojama, ðna yimasiro cõro
manire gotimasioriarãma ðna. Diojùama, masijeogù ñari,

757 HEBREOS 12

El Nuevo Testamento en eduria de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Inc.



“Ado bajirojùa ðna yijama, qußnaja”, yimasigý ñagými. To
bajiro yigù ð ñajare, yucùrema rojose tãmùoboarine, qußnaro
ðre mani ajirýcùbùo tùjabetijama, ðre bajiro qußnaro yirã
ñarùarãja mani. 11 Rojose mani yise vaja “Rojose tãmùoato
ðna” yigù, Dios rojose manire ð yijama, sùtiritirãja mani. Rojo-
se mani tãmùosere tùoðacõari, “Ado bajise manire yimasiogý
yigùmi Dios” mani yitùoðamasijama, ð bojarore bajiro yiroti
ñaja. To bajiro mani yijama, qußnaro ñarùarãja mani.

“Dios ocare mani ajitirýnù tùjajama, güiose ñaja”, yire queti

12To bajiri, “Dios manire ð gotiriarore bajirone qußnaro
yirùcùmi” mùa yitùoða sùocatore bajiro yitùoðaña mùa qußna.
Tire tùoðacõari, mùa yimasiro cõrone Diore qußnaro ðre ajitirý-
nùña mùa, “Ñajediro Dios ð gotiriarore bajirone qußnaro mani-
re yato” yirã. 13To bajiri, Dios ð bojasere yirùarã, qußnaro
tùoðaña mùa. Qußnaro tùoðacõari, ð bojarore bajiro mùa yijama,
mùa babarã qußne Cristore bùtobùsa ajitirýnùrùarãma ðna.

14 Mùa jediro, qußnaro gãmerã yirøgørùarãja mùa, “Quß-
naro ñacõari, bùtobùsa Dios ð bojarore bajiro yirã ñato mani”
yirã. To bajiro mùa yibetijama, Diorãca qußnaro ñabetirùarã-
ja. 15 Mùa rãcana ñajedirore qußnaro ejarßmorøgørùarãja
mùa, “Cristo sùori Dios qußnaro manire ð yisere, ‘Socase ñaja’
yitùoðaroma ðna” yirã. Socase yigù ð ñajama, “Ð sùorine Dios
ocare ajitirýnù tùjacõari, ðjùare ajisùyaroma” yirã, qußnaro
gãmerã ejarßmorøgøña. 16 To yicõari, “Gãmerã ajeriarã cùti-
roma” yirã, mùa rãcanare qußnaro gotirùarãja mùa. Esaú
ñamasiríre bajiro yibeticõaña mùa. Ð gagù ñaboarine, bare
barùne, “Yùre mù ecajama, mù bedire bajiro bajirùcùja yù”,
ðre yimasiñuju. To yicõari, “Mani jacù ð rijaroto rðjoro, ‘Yù
macù ñasùogù ñaami’ ð yirocù ñarùcùja mù. To ð yirocù ñari,
‘Qußnaro yirùcùja’ Dios ð yirere yiecorocù ñarùcùja mù”,
yimasiñuju Esaú, ð bedire. 17 “Dios ocare ajirýcùbùobecù
ñañumi”, ðre yimasiaja mani, ado bajiro ðna bajimasire ñajare:
Ð jacù ð bajirocaroto rðjoro, “Ð gagù ñaja mù. To bajiri qußnaro
mùre yirùcùmi Dios”, ð jacù ð yisere ajirùamasiboayuju Esaú.
“Jßre mù bedijùare gotiyuja yù” ð yisere ajicõari, bùto otiboa-
rine, “Qußnaro yirùcùja” Dios ð yirere bùjabetimasiñuju Esaú.

18 To bajiri, mame Dios ð vasoasere ajirýcùbùorã ñari,
mùama, mani ñicùa ðna ðamasire ønire ðabesuja mùa. Ðnama,
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gýtaùjù ñacudirí Moisés ð rojaejaro bero, gýtaù ti ýjùsere
ðañuma. To bajicõari ti buesene rßtiacõamasiñuju. Bùto bùjo
qußne jamasiñuju. To bajicõari, mino bùto vamasiñuju. 19 To
bajiro ti bajirone, jutiria trompeta vãme cùtia bùsisere ajicõa-
ri, bùto güimasiñujarã ðna. To bajicõari, Dios ð ocaruyusere
ajimasiñujarã ðna. Tire ajigüicõari, to cõrone ð ñagõtùjasere
bojamasiñujarã ðna. 20 Dios ð rotirere no bajiro yimasibetica
yirã, “To cõrone ñagõtùjato”, ðre yimasiñujarã. Ado bajiro
ðnare rotimasiñuju Dios: “Sðgý masù, to yicõari, vaibùcù øgý
qußne gýtaùre ð cùdajama, gýtane reasðacõaroti ñaja”, yimasi-
ñuju. 21 Ðna ðamasire bùto güiose ti ñajare, Moisés ñamasirí
qußne, “Güigù, nanaja yù”, yimasiñuju.

22Mani ñicùa ðna bajimasiriarore bajiro bajirã me ñaja mùa-
ma. To bajiri, õ vecajù ñaricù gýtaù joejù ñarimaca Jerusalén
vãme cùti macajù Dios ñacõa ñarøgøgý ya macajù ñarãre bajiro
bajiaja mùa. To bajicõari, Dios tùana jãjarã ángel mesa rßjacõa-
ri, Diore ðna rýcùbùorojù ñarãre bajiro bajiaja mùa. 23To baji-
cõari, “Ado cõro ñaama yù rãca ñarøgørona” Dios ð yiucaturia-
rã ñari, ð tùjù ñarã rãca rßjarãre bajiro bajiaja mùa qußne. Masa
ñajedirore ðabeserocù tùjùre güimenane ejarãre bajiro bajiaja
mùa. Rojose yiriarã ñaboarine, Jesúre ajitirýnùriarã ðna ñajare,
ð tùjù ðna ejaro, “Rojose mana ñaja mùa” Dios ð yiðariarã rãca
ñarãre bajiro bajiaja mùa qußne. 24To bajiri, Jesús tùjù ejaro-
na ñaja mùa. Ðne ñaami, “ ‘Mame oca mùare vasoarùcùja yù’
Dios ð yiriarore bajiro bajiato” yigù, manire rijabosarí. To baji-
ri, ð rií sùorine, “Rojose mana ñaama”, manire yiðañumi Dios.
To bajiboarine tirýmùjù, Abel ñamasirí ð sðaecomasirejùama, “Ð
rií sùorine ‘Rojose mana ñaama’ masare Dios ð yiðaroti me
ñamasiñuja”, yimasiaja mani.

25 To bajiri Cristo ð rijabosare sùorine mame oca Dios ð
vasoarere ajitirýnùroti ñaja. Moisés ñamasiríre Dios ð roticø-
masirere cojoji me ðna cùdibetijare, rojose ðnare yirøgømasi-
ñuju Dios, “Yitùjacõari, yù bojasejùare yato ðna” yigù. To
bajiro ð yimasire ñajare, mame ð vasoasere qußne mani ajibe-
tijama, “Rojose manire yirùcùmi”, yimasiaja mani. 26 Gaje-
yerema tirýmùjù mani ñicùa ñamasiriarãre gotigù, sita
nùrùarojù ñagõmasiñuju Dios. Ð ocare masa ðna ucamasire
qußna ð yirotire ado bajiro gotiaja: “Qußna yinùrùojama, adi
macarùcùroaye, õ vecayere qußne yinùrùobatorùcùja yù”,
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yigotiaja, Dios ocare masa ðna ucamasire. 27 To bajiro qußna
Dios, “Yirùcùja” ð yirere mani ajijama, “Adi macarùcùro
ñase jediro ð rujeorere reajeocõarùcùmi”, yimasiaja mani.
Rßmojùne “Yayibetirùaroja” ð yirujeore rðne rùyarùaroja ti.
28 To bajiri socase me ti ñajare, “Diore ajitirýnùriarã ðna
bajireajama, ð rotiñarojù ðna caticõa ñarotire yigù, ð catisere
ð ðsiriarã ñari, ð rãca ñarøgørùarãma”, yimasiaja mani. To
bajiro mani bajiroti ti ñajare, Diore rýcùbùorã, “Qußnaro
yùare yaja mù”, ðre yisßnito mani. To yicõari, ð bojarore baji-
ro yirøgøto mani, “Manire ðajønisinicõari, rojose manire
yiromi” yirã. 29 Ð bojabeti yirãre rojose yigù ð ñajare, ð boja-
rore bajiro yiroti ñaja manire.,1213

“Ðavariqußnato Dios” yirã, qußnaro mani yiroti queti

13
1 To bajiri adi mùare gotitùsaja yù: Ado bajiro yiñaña
mùa, “Manire ðavariqußnato Dios” yirã. Cristo yarã

ñari, gãmerã ðamaitùjabesa mùa. 2 Gajeroana mùa masimena
Cristore ajitirýnùrã mùa tù ðna ejajama, qußnaro ðnare yirùa-
rãja mùa. Mani ñicùa qußne, gajeroana ðna masimena ðna eja-
boajaqußne, qußnaro ðnare yirøgømasiñujarã ðna. To yirã
ñari, cojojirema ángel mesare “Dios ð cõariarã ñarãma” yima-
sibetiboarine, qußnaro yimasiñujarã ðna.

3 Gãjerã Cristore ajitirýnùrãre tubibe ecorãre masiritibesa
mùa. Mani qußne mani tubibe ecojama, “Qußnabetoja”
yitùoðarã ñari, ejarßmoña. Gãjerãre qußne, rojose ðnare ðna
yijama, mùa qußne ðna rãca rojose tãmùorãre bajiro ðnare
ðamaicõari, ejarßmoña mùa.

4 Gãmerã mùa bojasere qußnaro rýcùbùoroti ñaja. Manajo
cùtirã, manajù cùtirã, manajo mana, manajù mana qußne
gãjerã rãca ajeriarã cùtibesa. To bajiro mùa yijama, “Rojose
tãmùorùarãma”, mùare yirùcùmi Dios.

5 Jairo gãjoa cùorùa tùoðabesa mùa. Mojoroaca cùorã
ñaboarine, “Jßre ñacõaja”, yitùoðacõaña mùa. Ado bajiro Dios
ð yirejùare tùoðaña: “Mùre vaveobecùne, mù rãca ñacõa ñarø-
gørùcùja yù”, yiyumi Dios, manire. 6 To bajiro ð yirere mani
ajijama, “Socù me yiyumi” yimasicõari, Dios oca ti gotirore
bajiro ado bajiro yimasiaja mani:

“Dios ñaami rojose yù tãmùoro, yùre ejarßmogý. To
bajiro rojose yùre yirãre güibeaja yù”, yaja mani.
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7 Cristo ocare mùare gotimasiosùocana ðna bajicatire masi-
ritibesa mùa. “Ð yirore bajiro yigù ñagými Cristo” yitùoðarã
ñari, ðre ajitirýnù tùjamenane, bajireacoacama ðna. Ðna bajica-
tore bajiro, Cristore ajitirýnù tùjabesa mùa qußne.

8Jesucristo ñagými tùoðavasoabecù, cojojire bajiro qußnaro
yirøgøgý. To bajiri mùare gotimasiosùocanare qußnaro ðnare
ejarßmorí, manire qußne to bajirone ejarßmocõa ñarøgørùcù-
mi. 9Mùare ðna gotimasiosùocatire bajiro me, ricati ðna goti-
masiosere ajitirýnùbeticõaña mùa. Ado bajiro mùare gotirøgø-
rãma ðna: “ ‘Babetirùarãja mùa’ mani ñicùa ñamasiriarã ðna
yimasirere mùa ajirýcùbùojama, qußnaja”, mùare yirãma ðna.
To bajiro mùare ðna yigotise me, ado bajiro mùa yitùoðarøgøse-
jùa ñaja qußnase: “Dios manire ðamaicõari, manire ejarßmorù-
cùmi” mùa yitùoðarøgøsejùa ñaja qußnase. To bajiro mùa
tùoðajama, bùtobùsa ð bojarore bajiro yirã ñarøtuarùarãja mùa.

10 Cristo manire ð rijabosare sùori Moisére Dios ð roticø-
masirore bajiro me bajiaja. Moisére Dios ð roticømasirere ajiti-
rýnùrã, rojose ðna yisere “Masirioato Dios” yirã, “Vaibùcùrã
soemùocõa ñaroti ñaja” yitùoðarã ðna ñajare, “Rojose mana
ñaama”, ðnare yiðabecùmi Dios. Manijùarema, vaibùcù rii ðna
soemùose ønirene yigù, Cristo ð rijabosare sùori, “Rojose
mana ñaama” Dios ð yiðarã ñaja mani. 11 Moisére Dios ð roti-
cømasirere ajitirýnùgý paia ùjù ñamasugýma, vaibùcù ðna
sðarí rií ßoriabajare ãmisãjacùmi, Dios ð ñarisõa vãme cùti sõa-
jù, “Rojose ðna yisere masirioato Dios” yigù. Ð sãjatoye, vaibù-
cù rujùjùarema ti maca sojùajù ãmivacõari, soerocacõarãma
ðna, ðre ðaterã ñari. 12 To bajiro vaibùcùre ðna ðaterore bajiro
bajiyumi Jesús qußne. Jerusalén maca sojùajù yuc÷tßrojù
jajusða ecoyumi, rojose mani yisere manire yirßtobosagù. To
bajiro bajiyumi, “Rojose mana ñaama” manire Dios ð yiðaroti-
re yigù. 13 To bajiro Jesús ð bajibosare ñajare, Moisére Dios ð
roticømasirere ajitirýnùrã rojose mùare ðna yiboajaqußne,
tire ajirýcùbùo tùjacõari, mame Dios ð vasoarejùare ajitirýnù-
roti ñaja mùare. 14 To bajiro bajirùarãja mùa, adigodoayere
tùoðabeticõari, “Dios ð ñarimaca ñaja mani ñacõa ñarøgøroti
maca” yitùoðarã ñari. “Adi macarùcùrojùrema manoja mani
ñacõa ñarøgøroti maca”, yimasirãja mùa. 15 To bajiri, Jesu-
cristo ð rijabosare sùori, Diorãca mani ñacõa ñarøgøroti ti
ñajare, vaibùcùrãre sðacõari, ðna soemùose ønirene yirã,
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“Qußnamasucõaja mù” Diore yirýcùbùo tùjabetiroti ñaja,
manire. 16 To yicõari, “Qußnaro gãmerã yiroti ñaja manire”
yirere masiritibeticõaña mùa. To yicõari, mùa tùana maioro
ðna bajisere masicõari, mùa cùose ðnare ðsiña. To bajiro mùa
yijama, Dios ð ðavariqußnase yirã, yirùarãja mùa.

17 Mùare ømato ñarãre qußnaro cùdiya mùa. “ ‘¿No bajiro
ðnare ðatirýnùcati mùa?’ manire yisßniðagými Dios” yimasirã
ñari, tocãrãcarýmùne, “Diorãca qußnaro ñato ðna” yirã, mùa-
re ðatirýnùrøgørãma ðna. To bajiri, qußnaro ðnare mùa cùdija-
ma, to bajiro mùa yisere, “Ado bajiro qußnaro mùre ajitirýnù-
cama ðna”, Diore ðre yivariqußnarùarãma ðna.

18To bajiri, “Dios ð bojarore bajirone yato ð” yirã, Diore yùre
sßnibosaya. Dios ð bojase jediro yirøgøaja yù. To bajiro yigù
ñari, tùoðarejaibecùne ñacõaja yù. 19To yicõari, yoaro mene
qußna mùa tù yù varotire yirã, yùre sßnibosaya mùa, Diore.

“Qußnaro mùare yato Dios”, yire queti

20 “Qußnaro ñato ðna” yigù manire ejarßmogými Dios. Ðne
ñagými, mani ùjù Jesús manire ð rijabosaro bero, ðre catiorí,
ðre catiocõari, “Ovejare ðatirýnùgýre bajiro, yù yarãre qußna-
ro ðnare ðatirýnùrùcùja mù” ðre yirí. Jesús ð rijabosare sùorine,
“Rojose ðna yisere masiriocõari, qußnaro yirùcùja yù” masare
Dios ð yimasiriarore bajirone bajiyuja. To bajiro ð yise jedibeti-
rùaroja. 21 Ado bajiro Diore mùare sßnibosaja yù: “ ‘Mù boja-
rore bajiro yato ðna’ yigù, ðnare ejarßmoña mù”, mùare yisßni-
bosaja yù, Diore. “ ‘Jesucristo ð ejarßmose rãca qußnaro yaja
mùa’ yivariqußnato” yigù, Diore mùare sßnibosaja yù. Qußna-
rßtogý Cristo ð ñajare, “Qußnamasucõaja mù”, ðre yirýcùbùo
tùjabetiroti ñaja, manire. To bajirone bajicõa ñarøgøato.

22Mojoroaca mùare papera ucacõaja yù. To bajiri, “Bùtobù-
sa, ‘Ð yirore bajiro yigù ñagými’ Cristore ðre yitùoðato ðna” yigù,
mùare yù gotisere qußnaro tire ajimasiña mùa, yù mairã.
23Mani maigý Timoteore ðna tubiberíre jßre ðre bucõañujarã.
To bajiri, yoaro mene ð ejajama, ð rãca mùa tùjù varùcùja yù.

24 Mùare ømato ñarimasa, to yicõari, mùa rãcana Jesu-
cristore ajitirýnùrã jediro, “Qußnato”. “Qußnato”, mùare
yama Italia sitana qußne.

25 Dios, mùare ðamaigý ñari, qußnaro mùare yato ð.
To cõro ñaja.
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JamesSANTIAGO

Carta de

SANTIAGO,11

Judío masa, Jesucristore ajitirýnùrãre, Santiago ð ucacõare

1
1 ¿Ñaboati mùa, yù yarã, Jesucristore ajitirýnùrã, judío
masa? Adi papera rãca mùare ucacõaja yù, Santiago. Mani

jacù Dios, mani ùjù Jesucristo qußne, ðna bojasere yigù ñaja
yù. Jùaãmo cõro, gùbo jùa jßnituaro masa jønari ñaja mani,
adi macarùcùro jediro ñabatorã. Mùare qußnarotiaja yù.

“Diore mani sßnijama, ð masisere manire cõarùcùmi”, yire

2Ajiya yù yarã, Jesucristore ajitirýnùrã. Gãjerã, rojose mùa-
re ðna yiboajaqußne, sùtiritimenane, variqußnama. 3Ado bajiro
ti bajijare, “Variqußnama”, mùare yaja yù: “Rojose tãmùorã
ñaboarine, Jesucristore mani ajitirýnùcõa ñajama, rojose
yirùaboarine, tire yibetirùarãja”, yimasirãja mùa. 4Rojose mùa
yibetire tùoðavariqußnacõari, berojù qußna rojose tãmùorã,
“Rojose yibetiroti ñaja” mùa yirere masiritibeja mùa. Tocãrãca-
jine rojose tãmùoboarine, Jesucristore mùa ajitirýnùcõa ñaja-
ma, Dios ð bojarore bajiro yirã ñarùarãja mùa.

5 “¿No bajiro yù yirotire bojarojari Dios?” mùa yitùoðaja-
ma, ðre sßniña. “¿No yirã yùre sßniðati mùa?” yigù me ñaami
Dios. Ðre sßnirã jedirore, “Yù masisere ðnare cõarùcùja” yigù
ñaami. To bajiri ðre mùa sßnijama, mùa masirotire mùare ùjo-
rùcùmi. 6 Diore mùa sßnijama, “Yùa masirotire yùare ùjobeti-
rùcùmi”, yitùoðabesa. Diore sßnigý, “Yùre ùjogùmi” yigù
ñaboarine, “Yùre ùjobecùmi” ð yitùoðajama, oco sabesere baji-
ro bajiroja ð tùoðase. Gajerojù sabe, qußna gajerojù sabe, baji-
ñarore bajiro bajiroja ð tùoðaboase. 7_8 To bajiri, cojojù ñama-
sibetore bajiro bajiroja, ð tùoðase. Jairo tùoðagý ð ñajare, “Dios
ð bojarore bajiro yirùcùmi”, yimasiña manoja. “Ðre bajiro mani
bajijama, mani sßnisere cõabetirùcùmi Dios”, yimasiña.

763

El Nuevo Testamento en eduria de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Inc.



9 Maioro bajirã ñaboarine, “Jesucristore ajitirýnùrã ñari,
Dios rðare bajiro bajirã ñaja yùa” yimasicõari, variqußnaro
ñaroti ñaja mùare. 10 Gajeyeøni jairã Jesúre ajitirýnùrãre,
variqußnaro ñaroti ñaja ðnare qußne, “Ñamasuse me ñaja yùa
cùose” ðna yitùoðajama. Go yoaro mene sðnirore bajiro bajiaja
mani. To bajiro yù yijama, “Yoaro meaca catirùarãja mani”
yigù yaja. 11 Bùto muiju ð asijama, qußnase ruyuboasene sðni-
rea bajicoacajù, ta, to yicõari, go qußne. To bajiri ðariaro quß-
nase ruyuboase manicajù. Tire bajiro bajirãma gajeyeøni jairo
cùoboariarã qußne. “Jaibùsaro gajeyeønire bùjarãsa mani”
yirã, moa vaja tañarã rðne, bajireacoarùarãma.

“Rojose rðne mani yicõa ñajama, rojose tãmùotùjabetiriarojù
varùarãja mani”, yire queti

12 Rojose tãmùorøgørã ñaboarine, mani rijato berojù,
Dios tùjù ð rãca variqußnacõa ñarùarãja mani. “To bajirone
bajirùarãma yùre mairã”, yiyumi Dios. To bajiro mani bajiroti
ñajare, rojose mani yirùaboasere mani yibetijama, variqußna-
rùarãja mani. 13 Rojose mani tùoðase, “Dios sùorine to bajiro
tùoðaja”, yiroti me ñaja. Rojose tùoðagý me ñagými Dios. To
bajiri, “Dios sùorine rojose yaja”, yimasiña maja. 14 Ado baji-
rojùa bajiaja: Mani masune rojose yirùa tùoðacõari, yirøgøaja
mani. 15 Rojose rðne mani yicõa ñajama, rojose tãmùotùjabe-
tiriarojù manire cõarùcùmi Dios.

16 Yù mairã, qußnaro tùoðamasiña: 17 “Jediro qußnase,
Dios manire ð cøre ñaja. Ð ñagými ýmùagù muijure, ñamiagù-
re, to yicõari, ñocoare qußne rujeomasirí. To bajicõari, ‘Yirù-
cùja’ ð yirore bajirone yigù ñaami, qußnase rðne tùoðagý”,
yitùoðaroti ñaja. 18 Ð oca qußnasere mani ajitirýnùsùoriarý-
mùne, ð rãca mani caticõa ñarøgørotire manire ðsiñumi. To
bajiro ð yire ñajare, ð rða ñasùorãre bajiro bajirã ñaja mani.
Tirýmùjùne to bajiro mani bajirotire bojayumi Dios.

“Dios oca ti gotirore bajirone cùdiroti ñaja”, yire queti

19 Yù mairã, mùare yù gotirotire masiritibeja mùa: Mùa
rãcana mùare ðna gotisere qußnaro ajiroti ñaja. Mùajùa quß-
ne, mùa rãcanare mùa gotijama, qußnaro tùoðacõari, ðnare
gotiba. Mùare ðna ajirùabetijama, guaro jønisinibetiroti ñaja.
20 Gãjerãre mani jønisinijama, Dios ð bojarore bajiro yirã me
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yirãja mani. 21 Mani ajirøgøse, to yicõari, mani gotirøgøse
qußne, ñamasuse ti ñajare, rojose mùa yirøgøse jedirore yitù-
jacõaña mùa. To yicõari, Dios ocare ajitirýnùcõa ñarøgøña.
Tire mùa ajitirýnùcõa ñajama, rojose tãmùotùjabetiriarojù
mùa vaborotire mùare yirßtobosarùcùmi Dios.

22 Dios ocare ajicõari, ti yirore bajiro cùdiroti ñaja. Tire
ajiboarine, ti gotirore bajiro mùa yibetijama, “Diore ajitirýnù-
rã ñaja yùa” mùa yitùoðaboase socase ñaroja. 23_24 Dios oca-
re ajiboarine, mùa cùdibetijama, mùare ejarßmobetoja. Mùa
cùdibetijama, sðgý ßoro ãmiðacõagý ñaboarine, ßorore ð cøri-
rðmarone, “To bajigù ñamù yù” ð yimasibetore bajiro bajirãja
mùa. To bajiri ßorojù qußnaro ð ðaboase ðre ejarßmobetoja. Ðre
bajiro bajirãja mùa, Dios ocare ajiboarine, mùa cùdibetijama.
25 Gãjerãma, rojose ðna tãmùoborotire Cristo ð yirßtobosarere
tùoðacõari tire masiritimenama. Masiritimena ñari, Dios ð
rotisere variqußnase rãca yicõa ñarùarãma.

26 “Diore yù yirýcùbùose sùorine ð bojasere yigù yaja yù”,
yitùoðarãma sðgýri. To bajiro yitùoðarã ñaboarine, rojose ðna
ñagõsere ðna yitùjabetijama, ðna masune socarã yirãma. Diore
ðna yirýcùbùoboase, vaja manoja ti. Dios ð bojasere yirã me
ñarãma ðna. 27 Mani jacù, Dios ð ðajama, socù me ð bojasere
yigùma, ado bajiro yigù ñagými: Jacùa rijaveoriarã, to yicõa-
ri, manajùa rijaveoriarãre qußne, maioro ðna bajijare, ðnare
ejarßmogý ñagými. To bajicõari, gãjerã rojose ðna yirøgørore
bajiro yibecù ñagými ðma.,12

“Jesús ocare ajitirýnùrã ñari, gãmerã ðarýcùbùoroti ñaja”, yire

2
1 Ajiya yù mairã. Mani ùjù, Jesucristore ajitirýnùrã ñaja
mani. Qußnamasugý ð ñajare, ðre bùto rýcùbùoaja mani.

To bajiro yirã ñari, mani rãcanare qußne gãmerã ðarýcùbùoro-
ti ñaja. 2 Mùa rßjarone, sðgý qußnase sudi sãñacõari, ãmo
sãriabedori sãcõari ejagùmi. To yicõari, gãjijùa sudi bùcù
sãñacõari ð ejajama, ado bajiro yirãja mùa: 3_4 Qußnase sudi
sãñacõari, sãjaejagùrema, “Ado ñaja rujiriaro qußnarito”, ðre
yirãja mùa. Maioro bajigùjùarema ð sãjaejaro ðacõari, “Tone
rýgõcõaña. Mù bajirùabetijama, rýcacane rujicõaña mù” ðre
mùa yijama, qußnaro gãmerã ðarýcùbùomena yirãja mùa. To
bajiro mùa yijama, Dios ð bojarore bajiro yirã me yirãja mùa.

5 Ado bajiro mùare yù gotisere qußnaro ajiya mùa: “Yù
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macùre ajitirýnùña” Dios ð yirere cùdiriarã, maioro bajirã
jãjarã ñaama. “Maioro bajirã ñaama” Diore ajimena ðna yiðarã
ñaboarine, Jesucristore ajitirýnùrã ñari, “Bùtobùsa ðre ajitirý-
nùrã ñato” yigù, qußnaro Dios ð yirã ñaama. To bajicõari, ð
gotiriarore bajirone ð tùjù ejarona ñaama. 6 To bajiboarine,
maioro bajirãre ðnare ðarýcùbùobeaja mùa. Gajeyeøni jairã-
jùare rýcùbùorøgøaja mùa. “Ðna sùorine rojose tãmùorãja
mani”, ¿yimasibeatique mùa? Ðna ñaama mùare gotiyirorùa-
rã, ùjarã tùjù, mùare juavarøgørã. 7 “Jesús yarã ñaja yùa”
yicõari, bautiza ecoriarã ñaja mùa. To bajiri, ð ocare ajicõari,
qußnaro variqußnaja mùa. Gajeyeøni jairãjùama ðre rýcùbùo-
beticõari, ajarøgøama. ¿Tire masibeatique mùa?

8 Mani ùjù, Dios ñamasusere ð rotimasire ado bajiro gotia-
ja: “Mù masu rujùre mù mairore bajirone mù tùanare maiña”,
yigotiaja. Tire mùa cùdijama, qußnaro yirã yirãja mùa. 9 Tire
ajirã ñaboarine, masa jedirore mùa ðarýcùbùobetijama, rojose
yirã yirãja mùa. To bajiri, “Mùa ye sùorine rojose ñaja”, mùa-
re yiðagými Dios. 10 Dios ð rotimasire ñaro cõrone cùdijeome-
nare, “Ðna ye sùorine rojose ñaja”, ðnare yiðagými Dios. To
bajiro yiðagý ð ñajare, ð rotirere cojo vãme mani cùdibetijama,
ñajediro ð rotirere cùdibetijeocõarãre bajiro bajirãja mani,
Dios ð ðajama. 11 Tirýmùjù ado bajiro rotiyumi Dios: “Mana-
joa cùtirã qußne, manajùa cùtirã qußne, gãjerã rãca ajeriarã
cùtibesa. Gãjerãre sðabesa”, manire yiyumi Dios. To bajiro ð
yire ñajare, manajoa cùtirã gãjerãre ajeriarã cùtibetiboarine,
gãjire mani sðajama, Dios ð rotimasire cùdimena yirãja mani.
12 To bajiri, “Rojose mani yirùasere yibeticõari, Dios ð bojaro-
re bajiro qußnase rðne yirã ñato” yigù, manire rijabosayumi
Cristo. To bajiri, qußnaro mani yibetijama, rojose mani yisere
masicõari, rojose manire yirùcùmi Dios, yimasirã ñari, qußna-
se rðne yiroti ñaja manire. 13 To bajiri gãjerãre mani ðamaija-
ma, manire qußne ðamairùcùmi Dios. Gãjerãre mani ðamaibe-
tijama, masare ð ðabeserirýmù ti ejaro, manire qußne ðamaibe-
tirùcùmi Dios, rojose mani yire vaja.

“Qußnaro mani yisere ðacõari, ‘Socarã mene yùre ajitirýnùrã
ñaama’ yigùmi Dios”, yire queti

14 Adire qußne qußnaro ajiya yù mairã: “Rojose tãmùotù-
jabetiriarojù yùa vaborotire yùare yirßtobosarùcùmi Dios”
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yirã ñaboarine, gãjerãre mùa ejarßmobetijama, Diore ajitirý-
nùrã me ñarãja mùa. To bajiro mùa bajijama, rojose tãmùotù-
jabetiriarojù mùare cõarùcùmi Dios. 15_16 Cojojirema, ado
bajiro bajiroja: Jesúre ajitirýnùgý, bùto ñiorijagù, to yicõari,
sudi magý maioro bajigù ð ñaboajaqußne, “Qußnaro vasa.
Bare qußnase bùjaba. To bajicõari, sudi bùjaba” ðre yigotiboa-
rine, ð bojasere mani ðsibetijama, socarãne ðre yigotiboarãja
mani. Ðre mani ñagõboase ñie vaja manoja. 17 Tire bajiro
bajiaja Diore mani ajitirýnùse. “Diore ajitirýnùrã ñari, ð yarã
ñaja mani” yiboarine, gãjerãre mani ejarßmobetijama, “Diore
ajitirýnùrã ñaja yùa” mani yitùoðaboase ñie vaja manoja. Dios
yarã me ñarãja mani.

18 “Yù gotisere ajimasimenama” yigù, ado bajiro gotiaja:
“Gãjerãre qußnaro maiaja yùa” mùa yisere yùre mùa yiðobeti-
jama, “Diore ajitirýnùrã me ñaama”, mùare yigùja yù. Yùjùa-
rema, gãjerãre qußnaro yù ejarßmosere ðacõari, “Diore ajitirý-
nùgý ñaami”, yimasirùarãja mùa. 19 “Sðgýne ñaami Dios. Gãji
magými” mùa yitùoðase qußnaja. To bajiro tùoðarã ñaboarine,
qußnaro mùa yibetijama, “Sðgýne ñaami Dios” mùa yitùoðase
ñie vaja manoja. Vãtia qußne “Sðgýne ñaami Dios. Gãji magý-
mi” yitùoðarã ñari, güirã nanarãma. To bajiboarine rojosere
yitùjamena ñarãma. 20 “Diore ajitirýnùrã ñaja” yitùoðarã
ñaboarine, gãjerãre mùa ejarßmobetijama, qußnaro tùoðama-
simenare bajiro bajirãja mùa. “Diore ajitirýnùrã ñaja” mùa
yitùoðaboase ñie vaja manoja. 21 Mani ñicù, Abraham ñama-
sirí ð yimasirere mùare gotiaja yù. Dios ð rotijare, ðre rýcùbùo-
rã ðna soemùoriajaù joejù ð macù Isaac vãme cùtigùre sðagùa-
gù yimasiboayuju Abraham. Ðre ð sðagùadone, “Ðre sðabeticõa-
ña”, ðre yimasiñuju Dios. To yicõari, ð rotirore bajiro yigù ð
ñajare, “Rojose magý ñaja mù”, ðre yimasiñuju Dios, Abra-
hamre. 22 To bajiri, Dios ð rotiriarore bajiro yimasirí ð ñajare,
“Diore ajitirýnùgý ñamasiñumi”, yimasiaja mani. 23 Dios ð
rotiriarore bajirone Abraham ð cùdire ñajare, “ ‘Yùre ajitirý-
nùgý ñari, rojose magý ñaami’ ðre yimasiñuju Dios”, yigotiaja
Dios ocare masa ðna ucamasire. To bajiri, “Dios baba ñaami”,
ðre yimasiñujarã masa.

24 To bajiri, “Ðre ajitirýnùrã ñaja yùa” yicõari, qußnaro
mani yijama, “Ñie rojose mana ñaama”, manire yiðagými
Dios. 25 Rahab vãme cùtimasirio jãjarã ajeriarã cùtigo
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ñaboarine, qußnaro so yimasirere qußne tùoðaña: Judío
masa ùjù ð cõamasiriarã ðna ejaro ðacõari, “Mùare ðaterã
mùare sðaroma” yigo, “Yù ya vijù sãjarudiya mùa”, ðnare
yimasiñuju. To yicõari, “Mùa rudiarotire mùare gotirùoco-
ja”, yimasiñuju so. To bajiro ðnare so yirßmomasire ti ñajare,
“Rojose magõ ñaamo”, sore yiðamasiñuju Dios. 26 Mani rujù
catise ti manijama, vaja manoja ti. To bajirone bajiaja “Dio-
re ajitirýnùrã ñaja yùa” yiboarine, gãjerãre qußnaro mani
yibetijama. “Diore ajitirýnùrã ñaja yùa” mani yitùoðaboase
ñie vaja manoja.,23

Mani ñemero sùorine rojose mani ñagõse queti

3
1 Yù mairã Dios oca gotimasiorimasa ñarùarã qußnaro
ajiya. Dios ocare masa ðna ucamasire gotimasiorimasa

qußnaro ðna yibetijama, tire ðacõari, ð ocare gotimasiomena-
re rojose ðnare ð yiro rßtoro rojose ðnare yirùcùmi Dios. To
bajiri, Dios oca gotimasiorã jãjarã ñabesa mùa. 2 Mani jediro
rojose yirã ñaja mani. Qußnase
rðne ñagõgýma, rojose yirùa
tùoðaboarine, tire yibeticõari,
Dios ð bojarore bajiro yigù
ñagými. 3 Ado bajiro ti bajija-
re, “Rojose ñagõbetiroti ñaja”,
mùare yaja yù: Caballo vãme
cùtigùre jesacõari ðre mani
yisere tùoðasaque mùa: Jaigù ð
ñaboajaqußne ð risejù cõmema-
ca sãja mani, “Mani rotirore
bajiro cùdiato ð” yirã. 4 Tire
bajirone bajiaja cømuari jaca-
se qußne: Jacase ti ñaboarone bùto mino ti vajama, veaturia-
ro mojoriaseaca ti ñaboajaqußne, veatumasirãma. 5 Tiasea-
care bajiro bajiaja ti, mani ñemero qußne. Mojoriaseaca ti
ñaboajaqußne jairo rojose ñagõaja mani. Jeare qußne tùoða-
saque mùa: Jeavaca, cojovacaca ñaboarine, jacariveserire
soejeocõaroja ti. 6 Jeare bajiro bajiaja mani ñemero qußne.
Mani rujùaye rãca rojose mani yise rßtobùsaro yaja ti, mani
ñemero. Mani ñemero sùorine rojose mani yijama, vãtire
cùdirã ñari, rojose rðne yimùorýgõcoarùarãja mani. 7 Maca-
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rocana, vaibùcùrã ñaro cõro, vùrã, ãña, riaganare qußne
mani ecarãre bajiro ðnare rotimasiaja mani. 8 To bajiboarine
mani ñemero rojose ti ñagõjama, “Yibesa”, yimasibeaja
mani. Jønisinicõari, gãjerãre mani tudíjama, mani oca, ãña
rðma jønisere bajiro ðnare yirøgøaja. 9_10 Mani jacù Diore,
“Qußnaro yaja mù” yiboarine, rojosere qußne ñagõrøgøaja
mani. “Yùre bajiro qußnase rðne yirã ñato” yigù, Dios ð rujeo-
riarã ñaboarine, gãmerã tudírøgøaja mani. To bajiri, qußna-
se mani ñagõjama, rojosere yibetiroti ñaja manire. 11 Oco
goje, cojo goje ñaboarine, oco qußnase ti budijama, sýese
budivùobetoja. 12 Oteù higuera vãme cùtiù ñaboarine, olivo
vãme cùtiù ricare rica cùtibetoja. To bajicõari, ùyebù qußne,
higuera vãme cùtiù ricare rica cùtibetoja. Tire bajirone
bajiaja oco qußne. Ocase ti budijama, ocabeti budivùobeto-
ja. To bajiri, qußnase mani ñagõjama, rojosere yibetiroti
ñaja manire.

Dios ð ejarßmose rãca masirã ðna ñase queti

13 Mùa rãcagù “Masigý ñaja” ð yijama, gãjerãre ajirýcù-
bùocõari, qußnaro ðnare yirocù ñaami. To bajiro ð bajijama, ð
masisere, “Qußnaro yami”, yimasirùarãma masa. 14 To baji-
ri, gãjerãre “Yùa rßtoro qußnaro ñama” mùa yiðajønisinija-
ma, masirã me ñarãja mùa. To yicõari, “Gãjerã rßtoro ñama-
surã ñarãsa mani” yitùoðarã mùa ñajama, masirã me ñarãja
mùa. 15 To bajiro mùa tùoðase, Dios ð cõase me, mùa masune
mùa bojarore bajiro tùoðarã yaja. To bajiro mùa yisere boja-
gùmi vãtia ùjù. 16 Gãjerãre “Yùa rßtoro qußnaro ñama” yiða-
jønisinirã, to yicõari, “Gãjerã rßtoro ñamasurã ñarãsa mani”
yitùoðarã ðna ñajama, ðna jedirone ricati rðne tùoðarã ñari,
rojose jediro yiñarãma. To bajiri, qußnaro ñamasimenama.
17 To bajiro ðna bajiñaro ønone, Dios ð ùjose sùorine masirã-
jùama, qußnaro ðna yarãre ømato ñarãma. To bajicõari, gãje-
rãjùa ðna ømato ñajaqußne, ðnare ajivariqußnarãma. Masa
jedirore ðarýcùbùocõari, maioro bajirãre ðamairãma. To
bajicõari, socamenane qußnase rðne yirã ñarãma. 18 Gãjerã
rãca qußnaro mani ñarùajama, mani yimasiro cõro qußnaro
yiroti ñaja. To bajiro mani yisere ðacõari, “Gãjerã qußne jãja-
rã Dios ð bojarore bajiro yirã ñato” yirã, ðnare yiejarßmorùa-
rãma.
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,34

Diore tùoðamenare bajiro mani bajise queti

4
1 ¿Nojùa vadiati gãmerã mùa ðatese? Mùa masune rojose
yirùa tùoðacõari, rojosere gãmerã yirøgøaja mùa. 2 Gãje-

rã ðna cùosere bùto bojaðarøgøaja mùa, tire cùomena ñari.
To bajiri tire ßmarùarã, ðnare qußarøgøaja mùa. To yicõari,
gãjerãrema ðnare sðarøgøaja mùa. Diore sßnimena ñari, mùa
bojasere bùjamasimenaja mùa. 3 Rojose mùa tùoðasere
ðamasicõari, ðre mùa sßniboase ð bojabeti ti ñajare, mùare
cõabecùmi Dios. Diore mùa sßniboajama, gãjerãre tùoðame-
nane, qußnaro mùa ñaroti rðne sßnirãja mùa. 4 To bajiri, Dio-
re ajitirýnù tùjariarãre bajiro tùoðarãja mùa. Adi macarùcù-
roaye rðne cùorùa tùoðarãre bajiro me tùoðaroti ñaja, Diore
ajitirýnùrãrema. To bajiro ti bajijare, “Diore ajitirýnùgý
ñaja” yigù ñaboarine, Diore masimena, ðna cùorùa tùoðarore
bajiro ð qußne ð tùoðajama, Diore ajitirýnù tùjacõari, ðre
tegùre bajiro bajigù ñagými. 5 To bajirone gotiaja Dios ocare
masa ðna ucamasire: “Mani ùsùrire bùto ðamaigý ñari, masa
ðre ðna ajibetire ðavariqußnabecù ñagými”, yigotiaja Dios
ocare masa ðna ucamasire. 6 To bajiro yigù ñaboarine, “Yùre
ajitirýnùato ðna” yigù, bùto ejarßmorùa tùoðagý ñagými. To
bajiro yigù ð ñajare, ado bajiro gotiaja ð oca masa ðna ucama-
sire: “ ‘ “Gãjerã rßtoro ñamasurã ñaja yùa” ðna yitùoðasere
yitùjacõari, yùjùare ajitirýnùato’ yigù, ðnare yirßmobeami
Dios. ‘Ñamasurã me ñaja yùa’ yitùoðarãjùarema qußnaro
yirßmoami”, yigotiaja Dios ocare masa ðna ucamasire. 7 To
bajiri, vãti ð yirotisere yibeticõari, Dios ð bojasejùare yirøgø-
ña. To bajiro mùa yijama, rojose mùare yirotitùjagùmi vãti.
8 Bùtobùsa Diore mùa ajitirýnùjama, ðjùa qußne mùare eja-
rßmorùcùmi, “Qußnabùsaro yùre ajitirýnùato ðna” yigù. To
bajiri, rojose mùa yisere yitùjacõaña. “Diore masirã ñaja
yùa” yiboarine, Diore masimena ðna yisere yivariqußnarø-
gøaja mùa. 9 Rojose mùa yisere tùoðacõari, variqußnarøgøa-
ja mùa. To bajiro me bajiroti ñaja mùare. Rojose mùa yisere
tùoðasùtiriticõari, otiroti ñaja mùare. 10 To bajiri, Diore
“Ñamasugý ñaja mù” yirã, qußnaro yirýcùbùoya mùa. To
bajiro mùa yijama, “To cõrone adi macarùcùro jedicoarùaro-
ja” Dios ð yiriarýmù ti ejaro, “Ñamasurã ñato”, mùare yirù-
cùmi Dios.
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“ ‘Ðna ñaama rojose yirã’ yibetiroti ñaja manire”, yire queti

11 Ajiya mùa, yù mairã. Gãjerã Jesúre ajitirýnùrãre ñagõ-
macabesa. “Dios ð rotisere masibeama ðna. To bajiri rojose
tãmùorona ñaama”, ðnare yitùoðabesa mùa. To bajiro mùa
yijama, Dios ð rotirore bajiro yirã me yirãja mùa. Ado bajiro
tùoðarã ñari, to bajiro yirãja mùa: “Dios ð rotise qußnaro goti-
beaja ti. Ð rßtoro masirã ñaja yùa” yirãre bajiro yiboaja mùa.
12 Dios sðgýne ñaami, qußnaro mani yirotire roticørí. To baji-
cõari, ð sðgýne ñagými masa ðna yisere ðabesegù, to yicõari,
rojose tãmùotùjabetiriarojù mani vaborotire yirßtobosagù. Ð
sðgýne ñagými rojose tãmùotùjabetiriarojù masare reagù. To
bajiri gãjerã Jesúre ajitirýnùrãre ðacõari, “Dios ð rotisere masi-
beama ðna. To bajiri rojose tãmùorona ñaama”, yiroti me ñaja
manire.

“Adi macarùcùrojù mani bajirotire masirã me ñaja”, yire queti

13 Gajeyeøni ðsicudirimasare, mùare gotigù yaja yù. Yùre
qußnaro ajiya mùa: “Yucù, busiyù gaje macajù vacõari, cojo
cýma gajeyeøni ðsiñarã, jairo gãjoa bùjarùarãja yùa”, yigoti-
variqußnarøgørãja mùa, sðgýri. 14 Ti ønire yibetiroti ñaja,
mani bajirotire masimena ñari. Mani catise bueri guaro bue-
rßto vatore bajiro bajise ñaja. 15 To bajiro ti bajijare, ado baji-
rojùa yiroti ñaja: “Mani catirotire Dios ð bojajama, catirùarãja
yùa”, yiroti ñaja. 16 “Ñamasurã ñaja yùa” yitùoðarã ñari, Dio-
re tùoðamenane, mùa yirotire gotivariqußnarøgøaja mùa. To
bajiro mùa yigotivariqußnase, Dios ð bojabeti ñaja. 17 To baji-
ri, mùare yù ucacõasere masicõari, “Ado bajiro mani yirotire
bojagùmi Dios” yimasiboarine, mùa yibetijama, rojose yirã
yirãja mùa.,45

Gajeyeøni jairã rojose ðna tãmùoroti queti

5
1 Sðgýri, gajeyeøni jairãre mùare gotigù yaja yù. Gajerý-
mù bùto rojose mùa tãmùorotire tùoðaotiya mùa. 2 “Gaje-

yeøni jairo cùorã ñaja” mùa yiboase, bare mùa qußnocøse
qußne, mùare boaveocoarùaroja. Mùa sudi qußnase ñaboase
butua ba ecocoarùaroja. 3 Mùa ye gãjoa, oro qußne jairo bùja-
cõari mùa cøboase boacoarùaroja. Tire ðacõari, “Maioro baji-
rãre ejarßmobesuma”, yiðarùarãma gãjerã. To bajiri, rojose
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tãmùotùjabetiriarojù reaecorona ñaja mùa. Jairo gãjoa cùtirã
ñaboaja mùa. To bajiboarine, adi macarùcùro ti jediroti mojo-
roaca rùyaja. 4 Mùa ote veseri moabosarãre qußnaro vaja
yibesuja mùa. To bajiro mùa bajire ñajare, “Yùa moase vaja
yùare yibeama”, yiyujarã ðna. To bajiro ðna yisere ajirimi
Dios, ñajediro masijeogù. 5 Adi macarùcùrojù ñarã, mùa
yirùa tùoðarore bajiro yirøgøaja mùa. Ta vecùare ðna sðaroti-
rýmùri rðjoro, “Jacabùsarã ðna ñato sðarãsa mani” yirã, qußna-
ro ecatùsacama. To bajiri, ðnare bajiro bajiaja mùa qußne. No
mùa bojarore bajiro qußnaro yiñatùsarøgøaja mùa. To bajiro
bajirã mùa ñajare, “Rojose tãmùorùarãma” mùare yiðagý
yigùmi Dios. 6 Masa rojose yimena ðna ñaboajaqußne, “Rojose
yima”, ðnare yigoti yiroyuja mùa. To bajiri, mùa sùorine sðae-
coyuma sðgýri. To bajiro mùa yigoti yirosere ùjarã qußne
mùare ðna cùdijare, no bajiro mùare yimasibesuma ðna.

Santiago ð gotitùsare queti

7 Yù mairã, gãjerã sùorine rojose tãmùorãre mùare gotigù
yaja yù qußna: Rojose mùare ðna yirøgøboajaqußne, Jesús ð
tudivadirotire tùoðayurã, ð bojarore bajiro qußnaro yicõa
ñarøgøña mùa. Oterimasù ð bajisere tùoðaña mùa: “Ote, quß-
naro vãnùcõari, juebùcù bero rica cùtirùaroja” yigù, yoaro
yucõa ñagými oterimasù. 8 Ðre bajiro bajiya mùa qußne. Mani
ùjù ð tudiejarotire yurã, variqußnase rãca ð bojarore bajiro
yitùjabetiroti ñaja. “Yoaro mene tudivadicõari, masa jediro
mani yisere ðabeserùcùmi” yirã, qußnaro ñayuroti ñaja.

9 Rojose mùa tãmùojama, gãjerãre “Rojose yaja mùa”,
gãmerã yiðatebesa, “Yoaro mene rojose mani yisere ðabesecõa-
ri, rojose manire yiromi Dios” yirã. 10 Diore gotirßtobosama-
siriarã ðna bajimasirere tùoðaña mùa: Masa rojose ðnare ðna
yiboajaqußne, gãmemenane, Diojùare gotirßtobosacõa ñama-
siñujarã ðna. 11 To yicõari, adire qußne qußnaro tùoðaña mùa:
Rojose tãmùoboarine, “ ‘Manire ejarßmorùcùmi Dios’ yicõa
ñarãre qußnaro yigùmi Dios”, yitùoðaja mani. To bajiro baji-
masiñuju Job vãme cùtimasiríre qußne. Cojo vãme me bùto
rojose tãmùoboarine, “Yùre ejarßmorùcùmi Dios”, yicõa
ñamasiñuju. Rojose ð tãmùoro bero, qußnaro ð yiecomasirere
ajiriarãja mùa. To bajiri, “Manire qußne ðamaicõari, qußnaro
yigù ñagými Dios”, yimasirãja mùa.
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12 Yù mairã, gajeye ñamasusere mùare gotiaja yù: “Yirùa-
rãja. Dios qußne masiami yùa yirotire” mùa yise ønire yibeti-
cõaña. “Yirùarãja” yirã qußne, “Yirùarãja” yi, “Yibetirùarãja”
mùa yijama, “Yibetirùarãja” yicõa tùjasa, “Mani socajama,
rojose manire yibogùmi Dios” yirã.

13 Rojose mùa tãmùojama, “Yùare ejarßmoña”, Diore
yisßniroti ñaja. Mùa variqußnajama, Diore basavariqußnaro-
ti ñaja. 14 Sðgý ð rijajama,
“Diore yùre sßnibosato” yigù,
mùare ømato ñarãre jicõaroti
ñaja ðre. To bajiro ð yijama,
ømato ñarãjùa, ð tùjù ejacõa-
ri, ðre sßnibosarùarãma ðna.
Sßnibosañarãne, ùye ðre
turùarãma, “Dios ðre catioato”
yirã. 15 To bajiri, “Mani sßni-
rore bajiro ðre catiorùcùmi
Dios” ðna yitùoðajama, rijagù-
re catiorùcùmi. To yicõari,
rojose yirí ð ñajama, rojose ð
yirere ðre masiriorùcùmi Dios.
16 To bajiri, rojose mùa yirere
gãmerã gotiya. To bajiro
yicõari, Diore gãmerã sßnibo-
saya, rojose mùa yirere mùare masiriocõari, mùa rijasere
qußne ð catiorotire yirã. To bajiri, Dios ð bojarore bajiro yirã
mùa ñajama, mùa sßnirore bajirone cùdirùcùmi. 17 Diore
gotirßtobosarimasù, Elías vãme cùtimasirí, manire bajiro
bajimasiñuju. To bajiboarine, “Oco quedibeticõato” yigù,
Diore ð sßnijama, ð sßnirore bajirone idia cýma, gaje cýma
gùdareco cõro oco quedibetimasiñuju. 18 Bero, Diore ð tudi-
sßnirone, oco quedimasiñuju qußna. Tijù bero, qußnaro ote
rica cùtimasiñuju.

19_20 Mùare yù gotisere ajiya mùa, yù mairã. Mùa rãcagù,
Cristore ajitirýnù tùjacõari, rojose yigùre, “Qußna Cristore
ajitirýnùato ð” yirã, ðre mùa ejarßmojama, ð rijato berojù rojo-
se ð tãmùoborotire ðre yirßtobosarùcùmi Dios. To yicõari, rojo-
se mùa yisere mùare qußne masiriorùcùmi Dios.

To cõro ñaja.
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1Peter1SANPEDRO

Primera carta de

SAN PEDRO,11

Dios ð beseriarãre Pedro ð ucacõare queti

1
1_2 ¿Ñati mùa, Dios ð beseriarã? ¿Ponto sitajù, Galacia
sitajù, Capadocia sitajù, Asia sitajù, Bitinia sitajù ñabaterã

jediro, ñati mùa? Adi queti mùare ucaja yù. Gajerorijù mùa
ñabateboajaqußne, Dios ð ñarojù ñaja mùa ñarotijù. To bajiri ð
ocare bùto tùoðarã ñari, adi macarùcùroana rãca ñaboarine,
ðna tùoðarore bajiro tùoðarã me ñarãja mùa. Tirýmùjù, “Ðna
ñarùarãma yù rða bajiro bajirã” Dios ð yimasire ñajare, to baji-
rone bajiaja mùa. To bajiri, “Rojose mana ñaama” mùare yiða-
rù, Espíritu Santore mùare cõañumi. To bajicõari, Jesucristo
ocare cùdirãja mùa. To bajiro yiyumi, rojose mùa yisere ð
macù sùorine ð masiriorøgørotire yigù.

Mùare qußnarotigù, Diore ado bajise mùare sßnibosaja yù:
“Bùtobùsa qußnase ðnare cõaña”, mùare yisßnibosarøgøaja
yù. “Yù sùori yù jacù qußnaro ð yise quetire gãjerãre gotima-
siorùcùja mù” yigù, yùre cøcami Jesucristo. Yù ñaja Pedro,
adi quetire mùare ucagù.

“Mani rijato bero, tudicaticõari, Diorãca qußnaro
variqußnacõa ñarøgørùarãja”, yire queti

3 Mani ùjù, Jesucristo jacù, bùto manire maigý ñari, rojose
mani yisere “Yirßtobosato” yigù, manire rijabosarotiyumi. Ð
rijato bero, ðre tudicatioyumi. To bajiro ð yire ñajare, Jesúre
ajitirýnùrã, Espíritu Santo sùorine Diorãca qußnaro ñacõari, ð
bojarore bajiro yirã ñaja mani. To bajicõari, mani rijato bero ð
rãca qußnaro ñacõa ñarøgørona ñari, “Qußnaro yaja mù”,
Diore ðre yito mani. 4 To yicõari, ð gotiriarore bajiro õ vecajù
bùto qußnase manire Dios rðare bajiro bajirãre yayiroti me
manire ð ùjorotire tùoðavariqußnaja mani. 5 Ð macùre ajitirý-
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nùrã mani ñajare, ð masise rãca manire qußnaro coderøgøgý-
mi, ð ñarojù ejacõari, ð rãca qußnaro mani ñarøgørotire yigù.
To yicõari, adi macarùcùro ti jedirirýmù ti ejaro, ð tùoðariaro-
re bajiro yigù, jediro qußnaro manire ð yirøgøsere, to yicõari,
õ vecaye manire ð ùjorotire qußne masiojeocõarùcùmi.

6 Tire tùoðacõari, adigodojù rojose tãmùorã ñaboarine,
Dios tùjù qußnase mani bajirotire tùoða yurã ñari, bùto vari-
qußnaroti ñaja manire. 7 Rojose tãmùoboarine, Jesucristore
mani ajitirýnùcõa ñajama, “Ðre ajitirýnùrã masu ñaja” yiðorã
yaja mani. Oro vaja cùtiro rßtoro vaja cùtiaja Jesucristore
mani ajitirýnùse. Orojùama, jedise ñaja. “¿Oro masu ñati?”
yirã, asioðama ðna. Tire bajiro bajiaja Jesucristore mani ajiti-
rýnùse qußne. “Yù macùre ajitirýnùrã masu ñati ðna” yiðarù,
rojose mani tãmùosere yirßtobosabecùmi Dios. To bajiri rojo-
se tãmùoboarine, Jesucristore mani ajitirýnùcõa ñajama, “To
cõrone tudivarùcùmi yù macù” Dios ð yitùoðariarýmùne, “Yù
ejarßmose rãca qußnaro yicajù mùa”, manire yivariqußnarù-
cùmi Dios. To bajiro yigajanocõari, rýcùbùoriajù manire rojo-
rùcùmi.

8 Jesucristore ðabetiriarãja mùa. To bajiboarine ðre mairã-
ja mùa qußne. Adirýmùri qußne ðre ðamena ñaboarine, ðre aji-
tirýnùrã ñari, qußnaro variqußnarãja mùa. Dios tùana ðna
variqußnarore bajiro bùto variqußnarã ñari, mùa variqußna-
sere rßtobùsaro gotirùaboarãja mùa. To bajiboarine, gotmasi-
menaja. 9 Qußnase mùare ð ùjorotire, “To bajirone yirùcùmi”
yitùoðarã ñari, to bajirone bajirãja mùa.

10 To bajiro qußnaro Dios manire ð yirotire gotiyuma tirý-
mùana, Diore gotirßtobosariarã. Qußnagý ñari, manire ðamai-
cõari, qußnaro ð yirotire gotiboarine, bùtobùsa tire masirùa-
boayujarã ðna. To bajiri Diore ðna gotirßtobosarere qußnaro
buecõari, bùto tùoðarøgøñujarã ðna. 11 Espíritu Santore sùori-
ne Cristo ð bajirotire tùoða gotimasiñuma. Bùto rojose ð tãmùo-
ro bero, qußnaro ð yirotire tùoða gotiyuma. Tire gotiriarã
ñaboarine, “To cõro ñaro bajirùaroja ti. To bajiro bajicõari,
bajirùaroja” yimasirùarã, ðna gotisere buecõari, tùoðarøgø-
boayujarã ðna. 12 Tire qußnaro masibetiboarine, Dios sùorine
ado bajiro tùoðañujarã ðna: “Tire ðamenaja mani. Mani beroa-
na ðarùarãma”, yitùoðañujarã ðna. “Mani beroana” ðna yijama,
manirene gotirã yiyuma. Cristo ð rijabosare sùorine qußnaro
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Dios ð yise queti goticudirimasa, yùa gotimasiosene ñaja Diore
ðna gotirßtobosare. Tire yùa gotimasiorotire yigù, Espíritu
Santore cõañumi Dios. Ti oca qußnase ti ñajare, bùto ajimasi-
rùarøgørãma ángel mesa.

“Qußnase rðne yiroti ñaja”, Pedro ð yire queti

13Ti ocare qußnaro ajimasirã ñari, Cristo ð tudiejarirýmùre
qußnaro Dios ð yirotire tùoða tùjamenane, tocãrãcajine mani
yirotire qußnaro tùoðarøgøroti ñaja. 14Dios rðare bajiro bajirã
ñari, Cristo ocare mùa masiroto rðjoro, rojose mùa yirøgøriaro-
re bajiro yibeticõari, ð bojarore bajirojùa yirøgøroti ñaja.
15Dios, qußnase rðne yigù, “Yù rða ñarùarãja mùa” ð yire ñaja-
re, ðre bajiro qußnase rðne yirøgøroti ñaja. 16Ado bajiro gotiaja
Dios ocare masa ðna ucamasire: “Qußnase rðne yigù ñaja yù. To
bajiri qußnase rðne yirøgøña mùa qußne”, yigotiaja.

17 Gajeyerema, ado bajiro mani yigù ñaboarine, masa
jediro mani yisere ðabeserocù ñaami. Ð ðabesejama, “Ãnoama
rojose yirã ðna ñaboajaqußne, qußnaro ðnare yirùcùja yù”,
yibetirùcùmi. To bajiri, Diore “mani jacù” mùa yijama, rýcù-
bùose rãca ðre yicõari, qußnase rðne yirøgøroti ñaja. 18 Tirý-
mùjù mùa ñicùa rojose ðna yimasiriarore bajiro yirøgøriarã
ñaboayuja mùa maji. “Tire yitùjacõari, qußnaro Dios ð yirona
ñato” yigù, rojose mani yise vaja manire rijabosayumi Cristo.
Jßre Cristo manire ð vaja yibosarere masirãja mùa. Gajeyeøni
yoaro ñabeti, gãjoa rãca me vaja yibosayumi. 19 Rojose yiða-
becù ñari, ð rijare sùorine, jediro rojose mani yire, mani yiroti-
re qußne manire vaja yibosayumi Cristo. 20 Adi macarùcùro
Dios ð rujeoroto rðjorojù, tire manire ð vaja yibosarotire tùoða-
cõari, ð macùre ð cõarotire tùoðamasiñuju Dios. To bajiri adi
macarùcùro tùsarirýmùri manire rijabosagù ejayumi Cristo.
21 “Manire rijabosayumi Cristo” yirã ñari, Diore ajitirýnùaja
mani. Cristore catiocõari, ð tù rýcùbùoriajùre ðre rojoyuju
Dios. To bajiro ð yire ñajare, “Ð gotiriarore bajirone qußnaro
manire yirùcùmi Dios”, ðre yitùoðavariqußnarãja mùa.

22 “Yù macùre ajitirýnùña” Dios ð yirere cùdiriarã ñaja
mùa. To bajiro bajirã ñari, tirýmùjù rojose mùa yirøgøre, mùa
yitùjabetire yitùjacõari, socamenane sðgý rðare bajiro qußnaro
gãmerã mairoti ñaja. To bajiri bùtobùsa mùa gãmerã mairoti-
re bojaja yù. 23 Adirýmùrirema, qußnasejùare mani tùoðaroti-
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re Dios ð ðsiriarã ñari, qußna gãme ruyuarãre bajiro bajirãja
mùa. Gajerodori ð oca ti vasoabetirotire bajiro mùa qußne
bajireacõari bero mùa caticõa ñarotire yigù, ð catisere ð ðsiria-
rã ñarãja mùa. 24 Dios ocare masa ðna ucamasire ado bajiro ti
gotijare, to bajiro yaja yù:

“Muiju ð jiado, bùto asirone, ta sðnicoacajù. Go qußne,
sðniyayicoacajù. To bajiri qußnase ruyuboacati
manicajù. Tire bajirone bajirãma masa qußne.
Yoaro mene bajireacoarùarãma.

25 To bajiboarine, mani ùjù ocajùama ñacõa ñarøgørùa-
roja”, yigotiaja Dios ocare masa ðna ucamasire.

“Mani ùjù oca” ti gotise, Cristo sùorine qußnaro Dios ð yise
quetire, mùare gotimasiore ñaja.,12

2
1 “Yù macùre ajitirýnùña” Dios ð yirere cùdiriarã ñari,
jediro rojose yibetirøgøroti ñaja. Adi ønire yibetirøgøña

mùa: Gãjerãre yitobesa. Socabesa. Gãjerãre, “Qußnaro ñaa-
ma”, ðnare yiðatebesa. Gãjerãre rojose ñagõmacabesa.
2_3 Bùtobùsa Dios ocare ajivariqußnacõari, ti gotirore bajiro
yirùa tùoðarøtuaroti ñaja mùare. Søca bùto øjurùagùre bajiro
tire yirùa tùoðarøtuaroti ñaja. To bajiro mùa yijama, “Qußna-
ro manire yami Dios” yimasirã ñari, qußnabùsaro ð bojarore
bajiro yirøtuarùarãja mùa. To bajiro mùa yijama, Dios tùjù
qußnaro ñacõa ñarøgørùarãja.

“Gýta ñamasuricare bajiro bajigù ñagými Cristo”, yire queti

4 To bajiri, mani ùjùre Jesucristo, mani catirotire manire
ðsigýre qußnaro ajitirýnùcõa ñaña. Ðne ñaami masa vi qußnorã
gýta ðna cøsùorica, ñamasuricare bajiro bajigù. Ðre bùto ðate-
cama masa. Ðre ðna ðateboajaqußne, Diojùama, “Ñamasugý
ñarùcùmi”, ðre yiyumi. 5 To bajiro yigù ñari, mùare qußne
Jesucristore ajitirýnùrã rãcana mùa ñajare, Dios ya vire gýta ð
jeomùjavasere bajiro bajiaja mùa. To bajicõari, ti vi ñarã,
qußnase rðne yirã, paiare bajiro bajiaja mùa. To bajiri, Espíri-
tu Santo sùori Dios ð ðavariqußnasere yiñaña. 6 Isaías ð ucama-
sire Dios oca ado bajiro ti gotijare, Jesucristo sùorine Dios ð
qußnorivire bajiro bajiaja mùa:

“Sión vãme cùti maca ñarica gýta, gajea gýta rßtoro
qußnaricare bajiro bajirocùre cørùcùja yù. Ðre aji-
tirýnùrãjùama, yù goticatore bajiro ðnare qußnaro
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yù yirøgøjare, ‘Ð yirore bajiro yigù ñagými’ yùre
yivariqußnarùarãma”, yigotiaja Dios ocare masa
ðna ucamasire, Cristore Dios ð gotirere yiro.

7 To bajiri, Jesucristore ajitirýnùrã ñari, ðre bùto maiaja
mani. Gãjerã, ðre ajimenajùarema, Dios ocare masa ðna uca-
masire ti gotirore bajiro bajiaja. Ðnarema, gýta ðna rocariare
bajiro bajiami Jesús. Ado bajiro gotiaja ti:

“Gýta rãca vi qußnorimasa coja gýtare rocarãma ðna.
Ðna rocaria ñaboarine, gajea gýta rßtoro qußnari-
ca ñarùaroja tia. Tia gýta sùorine qußnarivi quß-
norùcùmi Dios. Tia manijama, qußnomasibetibo-
gùmi”, yigotiaja Dios ocare masa ðna ucamasire.

8 To yicõari, gajeye Dios ocare masa ðna ucamasire “Gýta
masa ðna jùata quedirotiare bajiro bajiami Jesús” yigotiro
yaja.

“Coja gýta, ðna jùata quedirotiare bajiro bajirocùre
cørùcùja yù”, yigotiyuja ti.

To bajiro ti gotijama, Cristo ocare ajimena ñari, ðna rijato
berojù rojose ðna tãmùotùjabetirotire yiro yaja. “To bajiro
bajirùarãma” Dios ð yigotiriarore bajirone bajirùarãma.

9 To bajiro bajirona me ñaja mùajùama. Dios sùorine ð
macùre ajitirýnùcõari, ð yarã ñaja mùa. Dios, mani ùjùre rýcù-
bùorã, ð bojarore bajiro qußnaro yirøgørã ñaja mùa. Ð sùorine
cojo masare bajiro bajirã ñari, ð bojasere yirã ñaja. Rojose
mùa yisere ð macù ð vaja yijeobosare ñajare, Dios yarã ñaja
mùa. “Ñajediro qußnaro yù yisere gãjerãre gotiato” yigù, “Yù
yarã ñarùarãja”, mùare yiyumi. Diore mùa ajitirýnùroto rðjo-
rojù, ðre masimena ñari, vãtia ùjù ð bojasere yirã ñaboayuja
mùa maji. To bajiro yirã mùa ñaboajaqußne, mùare ðamaicõa-
ri, qußnaro ð yire ñajare, ðre masirã ñari, rojose yitùjacõari,
Dios ð bojasejùare yirã ñarãja mùa. 10 Tirýmùjù Dios ð ðamai-
mena ñañuja mùa maji. To bajiri, sðgý rðare bajiro ñabesuja
mùa maji. Adirýmùrirema ð masune qußnaro ð yijare, ð yarã
ñarãja mùa yuja.

“Dios ð bojase rðne yirøgøña”, yire queti

11 Yù mairã, adigodojù ñarã yoaro me catiñarona ñaja
mani. To bajiboarine õ vecajù Dios tùjù ñaja mani ñacõa ñarø-
gørotojùama. To bajiro bajirona ñari, rojose mùa yirùa tùoða-
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sere yibetirøgøña. Rojose mùa yirøgøjama, Diore mùa ajitirý-
nùboasere yitùjarã ñari, rojose yiecorùarãja. 12 Diore masi-
mena vatoajù ñarã ñari, qußnase rðne yirøgøña, “ ‘Rojose
yama’ gãjerãre yi ocasãroma” yirã. Qußnase rðne mùa yicõa
ñasere ðariarã ñari, “Mù sùorine qußnaro yirøgøcama”, Diore
yirùarãma, masare ð ðabeserirýmù ti ejaro.

13_14 Roma macagù ùjù ñamasugý, ðre cùdirøgøña mùa.
Ðre moabosarãre qußne cùdirøgøña. “Rojose yirãre rojose ðna
yise vaja rojose yùre yibosato” yigù, to yicõari, “Qußnaro
yirãre qußnaro ðna yise vaja qußnaro yùre yibosato” yigù, ðna-
re cøgými ùjù ñamasugý. Õ vecagù, mani ùjùre qußnaro ðna
rýcùbùorotire bojarã ñari, qußnaro ðnare cùdirøgøña mùa.
15 Diore ajimena, mùare rojose ðna ocasãrere ajicõari, “Soca-
se ñaja” ùjarã ðna yitùoðarotire yigù, qußnase rðne mùa yirøgø-
sere bojaami Dios.

16 Ado bajiro ti bajijare, Dios ð bojasere yirøgøroti ñaja:
Rojose mani yiboajaqußne, manire masirioyumi Dios. To baji-
ro ð yire ñajare, “Rojose mani yijama, no yibeaja”, yitùoðaroti
me ñaja. Ado bajirojùa tùoðarøgøroti ñaja: “Manire maigý
ñari, rojose mani yirere masirioyumi Dios. To bajiri, mani
qußne, ðre mairã ñari, ð bojasejùare yirùarãja”, yitùoðarøgøro-
ti ñaja. 17 Masa jedirore rýcùbùoroti ñaja. Gãjerã Jesucristore
ajitirýnùrãre qußne mairøgøroti ñaja. “Ðre mani cùdibetijama,
manire ðavariqußnabecùmi Dios” yitùoðarã ñari, ð bojarore
bajiro yirøgøña. To yicõari, Roma macagù ùjù ñamasugýre
qußne qußnaro rýcùbùorøgøña.

“Rojose ðre yirãre Cristo ð gãmebeticatore bajiro gãmebetiroti
ñaja”, yire queti

18 Mùa, gãjerãre moabosarã, mùa ùjarãre ajirýcùbùocõa-
ri, ðna rotisere qußnaro cùdirøgøroti ñaja. Qußnaro yirã ðna
ñajama, ðna ñabetijaqußne, ðna rotisere qußnaro cùdiroti ñaja.
19 Cojojirema sðgý rojose ð yibetiboajaqußne, “Rojose yiyuja
mù” ðre yitùoðacõari, rojose ðre yigùmi ð ùjù. To bajiro ð yiboa-
jaqußne, ðre moabosarimasùjùa, Dios ð bojarore bajiro yigù
ñari, ð gãmebetijama, “Qußnaroja”, yirùcùmi Dios. 20 Rojose
mùa yijama, to bajiro mùa yise vaja rojose mùare yigùmi mùa
ùjù. To ð yiro bero, “Rojose mani yijare, to bajiro yimi” yimasi-
rã ñari, ðre gãmebetirùarãja. To bajiboarine, qußnaro mùa
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yiboajaqußne, rojose mùare ð yijama, rojose tãmùoboarine,
gãmebetirùarãja mùa. To bajiro mùa bajise ñaja Dios ð ðavari-
qußnase. 21 To bajiro mùa bajirotire yigù, “Yù rða ñaña”,
mùare yirimi Dios. Cristo qußne, manire rojose tãmùobosagù
ñaboarine, gãmebeticami. To bajiro ð bajicati ti ñajare, ðre
bajiro bajiroti ñaja manire qußne. 22 Cojojirema rojose yiða-
beticami. Ñimùjùare yitobeticami. 23 Masa ðre ðna tudíboaja-
qußne, ðnare tudígãmebeticami. Rojose ðre ðna yirone, “Yùre
rojose mùa yise vaja rojose mùare yirùcùja”, ðnare yibeticami.
Ado bajirojùa tùoðacami: “Dios ñaami, masa rojose ðna yise
vaja rojose ðnare yigãmerocùma. To bajiro ð yijama, qußnaro
riojo yirùcùmi”, yitùoðacami. 24 To bajicõari, yuc÷tßrojù ðre
ðna jaju sðarone, rojose mani yise vaja, manire rojose tãmùo-
bosacami, rojose yibeticõari, qußnasejùare mani yirotire yigù.
25 Tirýmùjùma Diore ajimena ñari, oveja codeecobeticõari,
ðna mavisiacudirore bajiro bajiyuja mùa maji. Yucùrema,
Cristore ajitirýnùrã ñari, oveja codeecorãre bajiro bajiaja
mùa.,23

“Gãmerã rýcùbùoroti ñaja”, yire queti

3
1_2 Rõmia, manajù cùtirãre, mùare gotigù yaja yù: Mùa
qußne, mani ùjù ð ðavariqußnarotire bojarã ñari, mùa

manajùre qußnaro cùdirøgøña. Sðgýri, mùa manajùa, Cristo
ocare ajimena ñarãma. To bajiri, Cristo ocare mùa gotibosase-
re ajirùamenama. Ti ocare gotibetiboarine, Diore rýcùbùo-
cõari, qußnase rðne yiñaña mùa. To bajiro mùa yisere ðacõari,
ðna qußne Cristo ocare ajitirýnùborãma. 3 “ ‘Manire ðavari-
qußnato ýmùa’ yirã, ¿no bajiro yirãti mani?” mùa yitùoðaja-
ma, “Ado bajiro yirùarãja”, yitùoðabetiroti ñaja: Mùa joa quß-
norotire, qußnase mùa bùsarotire, mùa gãmo yorotire, to
yicõari, qußnase mùa sudi sãñarotire qußne, ti ønire bùto
tùoðaroti me ñaja. 4 Ado bajirojùa bùto tùoðaroti ñaja: Qußna-
se yirùa tùoðarøgøroti ñaja. Mani rujùaye jedise ñaja. Qußna-
se mani tùoðasejùama jedibetirùaroja. To bajiri, mùa mana-
jùare ajirýcùbùocõari, ðnare qußnaro mùa yirotire tùoðarøgø-
roti ñaja. To bajiro mùa yijama, mùare bùto ðavariqußnarùcù-
mi Dios. 5 Tirýmùjù to bajiro qußnaro yirã ñamasiñujarã
rõmia manajù cùtimasiriarã. Diore rýcùbùomasiriarã, “Mani-
re ð gotiriarore bajiro yirùcùmi”, yitùoðamasiñujarã. To yicõa-
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ri, ðna manajùre cùdirøgømasiñujarã ðna. 6 To bajirone baji-
masiñuju Sara vãme cùtimasirio. So manajù Abrahamre ðre so
jijama, “Yù ùjù”, ðre yimasiñuju, ðre rýcùbùogo. To yicõari, ðre
qußnaro cùdimasiñuju so. So bajiriarore bajiro bajiroti ñaja
mùare qußne. Mùa manajùa rojose ðna yirotire tùoða güimena-
ne, qußnaro yicõa ñaroti ñaja.

7 Ämùa, manajo cùtirãre, mùare qußne gotiaja yù: Mùa
qußne, mani ùjù ð ðavariqußnarotire bojarã ñari, “Rõmia tðma-
betibùsarã ñaama” yitùoðacõari, mùa manajoare ðnare ejarß-
morøgøña. To yicõari, Dios qußnagý ñari, ðnare qußne, ðna
rijato berojù “Tudirijabeticõato” yigù, ð catisere ð ðsiriarã ðna
ñajare, ðnare qußnaro rýcùbùoya. Qußnaro ðnare mùa rýcù-
bùobetijama, ðre mùa sßnisere ajibetirùcùmi Dios.

“Gãjerã Cristore ajitirýnùrã rãca qußnaro ñarøgøña”, yire

8 Gãjerã Cristore ajitirýnùrã rãca mùa bajiñarotire mùa
jedirore gotitùsagù yaja yù. Sðgýre bajiro qußnaro tùoðacõari,
ñarøgørùarãja mùa. Gãjerã rojose ðna tãmùosere mùa ðajama,
ðnare ðamaicõari, ejarßmoroti ñaja. “Yù rßtoro ñamasurã ñaa-
ma”, gãjerãre yitùoðaroti ñaja. 9 Gãjerã rojose mùare ðna yija-
ma, ðnare gãmebetiroti ñaja. Gãjerã mùare ðna tudíjama, ðnare
tudígãmebetiroti ñaja. Ado bajirojùa ðnare yirøgøroti ñaja:
Tudígãmemenane, qußnaro ðna ñarotire yirã, Diore ðnare sßni-
bosaya. To bajiro mùa yirøgøsere bojaami Dios, “To bajiro ðna
yijama, jediro qußnase yù ðsirùasere bùjarùarãma” mùare
yimasigý ñari. 10 Dios ocare masa ðna ucamasire ado bajiro ti
gotijare, “Tire riojo gotiami Pedro”, yimasirãja mùa:

“Qußnaro ðna ñarùajama, ðna ñagõroto rðjoro qußnaro
tùoðarøgørùarãma, ‘Rojose ñagõrobe’ yirã. To
yicõari, gãjerãre yitobetirùarãma.

11 Rojose yitùjacõari, qußnasejùare yirøgørùarãma.
‘Gãjerã rãca qußnaro ñarãsa’ yirã, ðna yimasiro
cõro qußnaro ðnare yicõa ñarøgørùarãma.

12 Qußnaro yirãre ðatirýnùrøgøami Dios. To bajiri, ðre
ðna sßnijama, ðnare ejarßmorøgøami. To bajiboari-
ne, rojose yirãrema ðavariqußnabeami”, yigotiaja
Dios ocare masa ðna ucamasire.

13 Qußnase rðne mùa yicõa ñajama, ñimarãjùa mùare rojo-
se yigù, magými. 14 To bajiboarine, sðgýri rojose mùare ðna
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yijama, “Qußnaro manire yirùcùmi Dios” yimasirã ñari, rojo-
se mùare yirãre güibeticõari, bùto variqußnaroti ñaja mùare.
15 “Cristo, mani ùjù, jediro masigý ñaami”, yitùoða rýcùbùo-
cõa ñarøgørãja mùa. Gãjerã, “¿No bajiro tùoðarã ñari, ‘Qußna-
ro yùare yirùcùmi Dios’ yati mùa?” mùare ðna yisßniðajama,
mùa cùdirotire qußnaro tùoða yuya mùa. 16 “Ðna rßtoro masi-
rã ñaja” yitùoðamenane, Dios ð bojarore bajiro ðnare qußnaro
cùdirùarãja mùa.

“Rojose yama” gãjerãre ðna yigotisere ajicõari, “Socarã
yaja mùa” ðna yibojoneorotire yirã, qußnase rðne yirøgørùa-
rãja mùa. Cristore ajitirýnùrã ñari, to bajiro yiroti ñaja mùa-
re.

17 Rojose mùa yise sùorine rojose mùare ðna yijama, “Jùaji
to bajiro yibetirùarãja”, yitùoðarùarãja mùa. Ti qußne qußnase
ñaja, bajirojùma. To bajiboarine ti rßtoro qußnamasuse ñaja
qußnase mùa yise sùorine Dios ð bojarore bajiro rojose mùa
tãmùojama. 18 Cristo qußne, qußnase rðne yigù ñaboarine,
rojose tãmùocõari, rojose yirãre manire rijabosacami. To baji-
ro bajicami, Dios tùjù qußnaro mani ñarøgørotire yigù. Rija-
coaboarine, Espíritu Santo sùorine tudicatiyumi. 19 To baji-
cõari, rijariarã, tubiberiarojù ñarãre ðnare gotimasiogý vasuju
Cristo. 20 To ñariarã, Noé ð ñamasiriarodojù ñariarã ñañuja-
rã. Ðnare Dios ocare gotimasiboayuju Noé. Ajirùabetimasiñu-
jarã ðna. To bajiri, cømua jairicare Noé ð qußnotoyene, ðre ðna
ajirotire yoaro yumasiboayuju Dios. Ðre ajibeticõa ñamasiñu-
jarã ðna. To cõrone cømua qußnogajanocõari, cojomo cõro
jedi, gaje ãmo idia jßnituarirãcù rðne vasãjamasiñujarã. Oco
ñamùse rãca ð ruureare sùorine rojorã rãca ðna ñacõa ñaboro-
tire ðnare yirßtobosamasiñuju Dios. 21 Oco rãca mani bauti-
zaecorirýmùne, manire rojose tãmùoboronare yirßtobosayu-
mi Dios. “Ti ønine bajiyuja ti Noére Dios ð yimasire qußne”,
yimasiaja mani. Oco rãca mani bautizecojama, Dios mani
jacùre qußnaro mani tùoðarotire yirã, “Rojose yùa yisere masi-
rioya”, ðre yisßniaja mani. To yicõari, “Jesucristo manire ð
rijabosaro bero Dios ðre ð catiore ñajare, manire rojose tãmùo-
boronare yirßtobosayumi”, yaja mani. 22 Jesucristo, tudicati-
cõari, õ vecajù Diorãca rotiñagými. Tojù ñarã, ùjarã ñamasu-
rã, ñamasumena qußne, ángel mesa, gãjerã qußne, ð rotisere
cùdiñarãma.
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,34

“Mani masirotire Dios ð ùjoriarã ñari, gãmerã ejarßmorøgøroti
ñaja”, yire queti

4
1 Adigodojù ñagý, rojose tãmùocami Cristo. To bajiri,
manire qußne, “To bajiro mani bajirotire Dios ð bojajama,

rojose tãmùorùarãja”, yitùoðaroti ñaja. Rojose tãmùocõari,
Cristore bùtobùsa mani tùoðajama, rojosere yirùa tùoðamena-
ja mani. 2 To bajiro mani tùoðarøgøjama, adigodojù mani
catiñaro cõro mani masu mani bojarore bajiro yibeticõari,
Dios ð bojasejùare yirøgørùarãja. 3 Ado bajiro ti bajijare, to
bajiro yirøgøroti ñaja mùare: Diore mùa masiroto rðjoro, mùa
masu mùa bojarore bajiro, ado bajiro yirøgøñuja mùa maji:
Rojose yirã ñari, rõmia rãca ajeriarã cùtirøgøñuja mùa. Idire
mecùose idimecùcõari, rojose yicudirøgøñuja mùa. “Ado baji-
rã ñarãma” ðna masune yiqußnorujeocõari, ðna rýcùbùorãre
mùa qußne rýcùbùorøgøñuja. 4 To bajiro mùa yirøgøboarere
yitùjacõari, rojose yirã rãca mùa ñabetijare, adirýmùrirema
“¿no yirã mani rãca rojose yirùabeati? Rojorã ñaama” mùare
yitùoðacõari, ajatudírãma ðna. 5 To bajiro mùare ajatudírã,
“Rojose yirã ñari, ðnare ajatudícajù yùa”, mani ùjùre yigotiro-
ti ñaja ðnare. Mani ùjù ñaami yoaro mene vadicõari, catirãre,
rijariarãre qußne ðabeserocù. 6 Yoaro me to bajiro ð yirotire
tùoðagý ñari, rijariarãre qußne ð oca qußnasere gotimasioñuju
mani ùjù. To bajiro ðnare gotimasioñuju, jßre rijariarã ñaboa-
rine, ðre ajitirýnùrã ñari, tudicaticõari, Diorãca qußnaro ðna
ñarotire yigù.

7Adi macarùcùro ti jedirotirýmù cõñaro bajiaja. To bajiri,
qußnaro tùoðacõari, rýcùbùose rãca tocãrãcajine Diore sßnirø-
gøña mùa. 8To yicõari, gãmerã ðamairøgøña. Ti ñaja ñamasu-
sema. Gãjerãre bùto mani maijama, cojoji me manire rojose ðna
yiboajaqußne, ðnare masiriorøgørùarãja. 9Gãjerã mùa ya vi ðna
ejajama, variqußnase rãca ðnare qußnaro yirøgørùarãja mùa.
10Tocãrãcùre ðamaicõari, ricati mùa yimasirotire mùare ùjori-
mi Dios. To bajiri, mùare ð ùjore mùa yimasise rãca Dios ð boja-
rore bajiro gãmerã ejarßmorøgøroti ñaja. 11Mùa rãcagù Dios
ocare gotigù ð ñajama, qußnaro gotimasioato. Gãjima, “Qußna-
ro gãjerãre ejarßmorùcùmi” yigù, mani jacù Dios ð masisere ð
ùjorí ñari, qußnaro ejarßmoato. Ðna yirore bajiro rðne yicõa ñato
gãjerã qußne. Jediro mani yisere ðacõari, “Jesucristo sùorine

1 SAN PEDRO 4 783

El Nuevo Testamento en eduria de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Inc.



ðnare qußnaro ejarßmogými Dios ñajediro ùjù”, gãjerã ðna yirý-
cùbùorotire yirã, to bajirone yicõa ñaña.

“Cristore mani ajitirýnùse sùorine rojose manire yirùarãma
gãjerã”, yire queti

12 Yù mairã, ajiya mùa. Masa rojose mùare ðna yijama,
“¿Yù macùre ajitirýnùrã masu ñati ðna?” yiðarù, rojose mùa
tãmùosere yirßtobosabecùmi Dios. To bajiro ti bajijama, “¿No
yigù, Jesúre ajitirýnùgý ñaboarine, rojose tãmùoati yù?”,
yibesa. 13 Mùa qußne, Cristore ajitirýnùrã ñari, rojose ð
tãmùocatore bajiro rojose mùa tãmùojama, variqußnaña. To
bajiro rðne mùa bajicõa ñajama, adi macarùcùrojù Cristo ð
tudiejarirýmùre, ð rãca ñacõari, rßtobùsaro variqußnarùarãja
mùa. 14 Cristore mùa ajitirýnùse sùorine gãjerã mùare ðna
tudíboajaqußne, variqußnaña mùa, Dios ð cõagý, Espíritu San-
to, “Qußnaro yirã ñato” yigù, bùtobùsa ð ejarßmorã ñari.
15 Cristore mùa ajitirýnùse sùorine rojose mùare yirùarãma
masa. To bajiboarine rojose mùa yise sùori rojose mùa tãmùo-
jama, ðavariqußnabetirùcùmi Dios. To bajiri, “Rojose yirã
ñari, rojose tãmùoaja mani” yirobe yirã, ado bajiro rojose
yibetirøgøña: Gãjerãre sðabesa. Juarudibesa. Gãjerãre gõjana-
biobesa. 16 Cristore ajitirýnùrã ñari, qußnasejùare mùa
yiboajaqußne, gãjerã rojose mùare ðna yisere tãmùocõari,
“Rojose bajiaja mani” yitùoðabojonemenane, Diojùare, “Mù
ejarßmose rãca qußnaro yicõa ñaja yùa”, ðre yivariqußnaña.

17 Jßre adirýmùrine masa ðna yisere ðacõari, “Ado bajiro
yicana ñari, qußnase bùjarã, rojose tãmùorã, bajirùarãma”
Dios ð yiroti ejacoato yaja. To bajiro ð yisùorona ñaja mani, ð
yarã Cristore ajitirýnùrã. To bajiri, “Adigodojù rojose mani
tãmùoro rßtobùsaro ðre ajitirýnùmena roque rojose tãmùorùa-
rãma”, yimasiaja mani. 18 Tire bajirone gotiaja Dios ocare
masa ðna ucamasire. “Rojose mana ñaama” Dios ð yiðarã quß-
ne, adigodojù ñarã rojose tãmùoaja mani. To bajiri, “Rojose
mani tãmùoro rßtobùsaro ðre ajitirýnùmena roque rojose
tãmùorùarãma”, yimasiaja mani. 19 Rojose mùa tãmùorotire
Dios ð bojajare, rojose tãmùoboarine, qußnasejùare yicõa
ñaña mùa. “Ð gotiriarore bajiro qußnaro manire ðatirýnùcõa
ñarùcùmi manire rujeorí, ð tùjù qußnaro mani ñarøgørotire
yigù”, yitùoðarøgøña.
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,45

Cristore ajitirýnùrãre ømato ñarãre Pedro ð gotire queti

5
1 Bùcùrã, Cristore ajitirýnùrãre ømato ñarãre, mùare goti-
gù yaja yù. Yù qußne, Cristore ajitirýnùrãre ømato ñagý

ñaja yù. To bajicõari, Cristo rojose manire ð tãmùobosacatire
ðacacù ñaja yù. To bajicõari, qußna ð tudiejarotirýmù yù quß-
ne, mùa rãca ðre ðavariqußnarùcùja yù. 2 Ovejare coderimasù
qußnaro ð ðatirýnùrore bajiro, mùa qußne, variqußnase rãca
Cristore ajitirýnùrãre ðatirýnùrøgøña mùa, “Dios ð bojarore
bajiro qußnaro yirã ñato” yirã. “Ðnare yùa codese vaja, gãjoa
bùjarãsa” yirã me, to bajiro yirøgøña mùa. 3 Bùto ðnare roti-
betiroti ñaja. Ado bajirojùa yiroti ñaja. Cristo ð bojarore bajiro
ðnare ømato yiñarøgøña mùa. 4 To bajiro ðnare mùa ømato
yicõa ñajama, mani ùjù Cristo mùa rãca variqußnarùcùmi. To
bajicõari, ð tudiejarirýmù mùare qußnaro yirùcùmi, “Yù rãca
variqußnacõa ñato” yigù.

5 Mamarãre, mùare qußne gotiaja yù. Mùare ømato ñarãre
qußnaro rýcùbùocõari, cùdiya. Cristore ajitirýnùrã, mùa jedi-
ro qußnaro gãmerã rýcùbùoya. “Ðna rßtoro ñamasugý ñaja
yù”, yitùoðabesa. Ado bajirojùa yiya: “Yù rßtoro ñamasurã
ñaama”, gãjerãre yitùoðaroti ñaja. Dios ocare masa ðna ucama-
sire ado bajiro ti gotijare, to bajiro bajiroti ñaja:

“ ‘Ðna rßtoro ñamasurã ñaja yùa’ yirãre ajibeami Dios.
‘Yùa rßtoro ñamasurã ñaama’ gãjerãre yitùoðarã-
jùare qußnaro ejarßmoami”, yigotiaja Dios ocare
masa ðna ucamasire.

6 To bajiri Diore, “Yùa rßtoro ñamasugý ñaami” yirã, quß-
naro yirýcùbùorøgøña mùa. “Yùa ùjù, ñajediro masijeogù
ñaja mù. Mù bojarore bajiro bajiato”, ðre yirýcùbùorøgøña.
To bajiro mùa yijama, “To cõrone adi macarùcùro jedicoarùa-
roja” Dios ð yitùoðariarýmù ti ejaro, “Gãjerã rßtoro ñamasurã
ñato” yigù, mùare yirùcùmi Dios. 7 Dios mùare qußnaro ð ðati-
rýnùjare, mùa tùoðarejaise jedirore ðre gotirøgøña mùa.

8 Qußnaro tùoðamasiri ñaña, “Satanás rojose ð yirotisere
cùdirobe” yirã. Macarocagù yai, barí sðarù, ð bajirore bajiro,
rojose tãmùotùjabetiriarojù manire Dios ð cõarotire bojagù
ñari, rojose manire yiroticudirøgøgými Satanás. 9 To bajiro ð
yirotiboasere cùdibetirøgøña mùa. “Ð gotiriarore bajiro quß-
naro manire ejarßmorùcùmi Dios” yitùoða tùjamenane, Dios ð
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bojasejùare yicõa ñarøgørùarãja mùa. “Adigodoana Cristore
ajitirýnùrã jediro, manire bajirone rojose tãmùorãma ðna quß-
ne”, yimasiritibesa. 10 Adigodojù ñarã, rojose mani tãmùoro
bero, Dios tùjù mani ejarone, ð bojarore bajiro qußnase rðne
yirã mani ñarøgørotire yigù, yirùcùmi Dios. Ðne ñaami manire
ðamaicõari, jediro mani yisere manire ejarßmogý. Ð sùorine,
“Cristore ajitirýnùcõari, ð rãca qußnaro ñarøgørùarãja” gãjerã
ðna yigotisere ajiyuja mùa. 11 Ð ñaami masijeogù, ñajediro
ùjù. “To bajirone bajicõa ñarùcùmi”, ðre yirýcùbùoto mani.

Pedro ð gotitùsare queti

12 Adi papera rãca mojoroaca mùare yù gotisere yùre uca-
bosami Silvano. a Ð ñaami Cristore qußnaro ajitirýnùgý, ð yiro-
re bajiro yigù. “Adi papera ð ucasere ðavariqußnacõari, Cristo-
re ajitirýnù tùjabeticõato” yigù, yaja yù. To yicõari, “Dios,
manire ðamaicõari, qußnaro ð ejarßmosere masiato” yigù, yaja
yù. To bajiri, tire masiritimenane, ðre ajitirýnùcõa ñaña mùa.

13 Ado Babilonia vãme cùti macajù ñarã, Cristore ajitirý-
nùrã, mùare qußnarotiama ðna. Dios sùorine Cristore ajitirý-
nùrã ñaama ðna qußne. Yù macùre bajiro bajigù, Marcos vãme
cùtigù qußne mùare qußnarotiami. b 14 Cristo sùorine cojo
masare bajiro bajirã ñari, qußnaro gãmerã yisßniða, yiñaña
mùa.

Toana, Cristore ajitirýnùrã jedirore ado bajiro Diore mùa-
re sßnibosaja yù: “ ‘Mù macù Cristo yarã, qußnaro ñato’ yigù,
ðnare ejarßmoña”, mùare yisßnibosaja yù.

To cõro ñaja.
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2Peter2SANPEDRO

Segunda carta de

SAN PEDRO,11

Cristore ajitirýnùrãre Pedro ð ucacõare queti

1
1 ¿Ñati mùa, Jesucristore ajitirýnùrã? Yù ñaja Pedro, adi
quetire mùare ucacõagý. Jesucristo ð bojasere yigù ñaja

yù. Ð macù ð rijabosare sùori qußnaro Dios ð yise quetire “Gãje-
rãre gotimasiocudirùcùja mù” yigù, yùre cøcami. Jesucristo-
ne ñaami Dios, mani rýcùbùogù, rojose mani yise vaja manire
rijabosarí. “To bajiro ð bajire ñajare, qußnaro yirùcùmi Dios”
yitùoðarã ñaro cõrone, qußnaro yiecorona ñaja mani. 2 Mùare
qußnarotigù, Diore, to yicõari, Jesús mani ùjùre qußne, ado
bajise mùare sßnibosaja yù: “Bùtobùsa mùa ocare ajimasicõa-
ri, qußnaro ðna ñarotire yirã, ðnare ejarßmorøgøña”, mùare
yisßnibosaja yù.

3 Ð yarã ñacõari, ð bojarore bajiro qußnase rðne mani yima-
sirotire yigù, manire beseyumi Cristo. Masijeogù ñari, ðre
mani ajitirýnùjama, manire qußnaro ejarßmorùcùmi.

4 To bajiri, masijeogù ñari, “Qußnaro yirùcùja” ð yicømasi-
riarore bajiro manire yiyumi. To bajiro ð yiroti jairo vaja cùti-
re bajiro bajise ñañuja. Ti sùori rojose mani tùoðasere “Yitùja-
to” yigù, manire yiyumi, ðre bajiro yirã mani ñarotire yigù.

5 To bajiri, qußnaro manire ð yire ñajare, ðre ajitirýnùrã
ñari, mùa yimasiro cõro qußnasere yirøgøña, “Diore qußnabù-
saro masito mani” yirã. 6 Rojose yirùaboarine, tire yibeticõa-
ri, Dios ð bojarore bajirojùa yirã, rojose tãmùoboarine, qußna-
ro yicõa ñarøgøroti ñaja. 7 To yicõari, gãjerã Cristore ajitirý-
nùrãre, ðre ajitirýnùmenare qußne mairøgøroti ñaja.

8 Ti vãme jedirore yirã ñacõari, bùtobùsa mùa yirøtu vaja-
ma, Jesucristo mani ùjùre qußnaro masirã ñarùarãja mùa. Ðre
qußnaro masirã mùa ñajama, ð bojasere qußnaro yirùarãja. To
bajiro mùa yibetijama, ðre masirã ñaboarine, ðre ejarßmome-
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nare bajiro bajirãja mùa. 9 Ti vãme jedirore yimena, Dios ð
bojasere qußnaro ajimasimena ñarãma. To bajicõari, “Rojose
yù yisere masirioyumi”, yimasiriticoaborãma. 10 To bajiri,
ðnare bajiro bajibesa mùa. Ado bajirojùa yirøgøña: “Cristo
yarã ñato” yigù, Dios beseriarã ñari, mùa yimasiro cõro ñaje-
diro yirøgøña. To bajiro mùa yijama, Cristore ajitirýnù tùja-
betirùarãja. 11 To bajicõari, mùa rijato berojù, rojose tãmùo-
tùjabetiriarojù mùa vaborotire mùare yirßtobosagù, õ vecajù ð
rotiñarojù variqußnase rãca mùa ejarotire yigù yirùcùmi mani
ùjù, Jesucristo.

12 Mùare yù gotisere masirã ñari, qußnaro yirøgørãja
mùa. Tire mùa masiboajaqußne, mùare goticõa ñarùcùja yù,
“Masiritiroma” yigù. Gãjerã socabeti quetire mùare ðna goti-
riaro bero ti ñaboajaqußne, mùare goticõa ñarùcùja yù.

13 Yù catiñaro cõro mùare gotimasiocõa ñarùcùja yù. To
bajiri, yù gotisere qußnaro mùa ajisere bojaja yù. 14_15 “Jesu-
cristo mani ùjù, ‘Yoaro me rijacoarùcùja mù’ yùre ð yigoticato-
re bajiro bajirùaroja” yitùoðagý ñari, yù rijato berojù ti vãme-
re mùa masiritibetirotire yigù, yù yimasiro cõro mùare goti-
masiorøgørùcùja yù.

“Jesucristo ð masise rãca ð yiðocatire ðacana ñari, ‘Ñamasugý
ñaami’ ðre yimasiaja yùa”, Pedro ð yire queti

16 “Mani ùjù Jesucristo, masigý ñaami. Adi macarùcùrojù
tudiejarùcùmi”, mùare yigoticajù yùa. “Masirßtogý ñaami
Cristo”, mùare yicajù yùa. Yùa masune tùoðacõari me, mùare
goticajù. Cristore ðre ðacana ñari, mùare goticajù. 17 Mani
jacù Dios, Cristore qußnaro ð yirýcùbùocatire, to yicõari,
“ ‘Ñamasugý ñaami’ yimasiato” yigù, Cristo ð godovedicatire
yùare ðocami Dios. To yigùne, ado bajise yùare yi ocaruyuca-
mi: “Ãnine ñaami yù macù, yù maigý. Ðre bùto ðavariqußnaja
yù”, yùare yi ocaruyucami. 18 To bajise Dios ð ocaruyucatire,
buro joejù Cristo rãca ñarã, ajicajù yùa. a

19 Diore gotirßtobosamasiriarã Cristo ð bajirotire ðna goti-
masiriarore bajiro bajicajù. Mùa qußne yùa gotimasiosere aji-
cõari, “Socabeti ñaja”, yimasicajù mùa. Tirýmùjù qußnase

2 SAN PEDRO 1 788

a 1.16-18 Mt 17.1_5, Mr 9.2_7, Lc 9.28-35.

El Nuevo Testamento en eduria de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Inc.



queti Diore gotirßtobosarimasa ðna ucamasirema, rßtiarojùre
mani sðabusuorore bajiro bajise ñañuja. Yùa gotimasiose quß-
naro mùa buejama, Cristo ð tudiejarirýmù, ð ejarßmose rãca
mùa masiojeobetire qußnaro masijeocõarùarãja mùa.
20_21 Dios ocare masa ðna ucamasirere mùa buejama, ado
bajise ñamasusere qußnaro masiña: Diore gotirßtobosariarã,
ðna masune tùoðamasicõari, ucabetimasiñujarã ðna. Espíritu
Santo ðna masirotire ð ðsise sùori ucamasiñujarã.,12

“Socase ðna gotimasiosere ajitirýnùbesa”, yire queti
(Judas 4_13)

2
1 Diore gotirßtobosarimasa socamena ðna ñaboajaqußne,
gãjerã ñamasiñujarã, “Diore gotirßtobosarã ñaja” yisoca-

riarã. To bajiri adirýmùrire qußne, mùa rãca ñarùarãma soca-
se gotirimasa. “Socabetire mùare gotiaja” yirã ñaboarine,
rojose tùoðarã ñarùarãma. To bajiro tùoðarã ñari, manire yirß-
tobosaríre ðre terã ñarùarãma. To bajiro bajirã ðna ñajare,
rojose tãmùotùjabetiriarojù yoaro mene ðnare cõacõarùcùmi
Dios. 2 To bajiro Dios ð yiroto rðjoro, mùa rãcana jãjarã rojose
ðna yirore bajiro yirùarãma. To bajiro ðna yisere ðacõari, Dios
ocare ajiterùarãma. 3 To bajiro socase gotimasiorimasa,
“Gãjoa bùjarãsa mani” yirã, socase ti ñaboajaqußne, ðna goti-
masiose vaja mùare vaja sßnirùarãma. Tirýmùjùne “To bajiro
rojose yirãre rojose tãmùotùjabetiriarojù ðnare cõarùcùja yù”,
yimasiñuju Dios.

4 Dios tùana, ángel mesa rojose yimasiriarã ðna bajimasire
quetire masirãja mùa. “Rojose mùa yiboajaqußne, rojose mùa-
re yibecùja yù”, yibetimasiñuju ð. “Rojose ðna yicati vaja rojo-
se ðnare yù yirotire yucõa ñato” yigù, cõmemari rãca ðnare sia-
cõari, tùsabetigojejù ðna ñacõa ñarotire yigù tojù ðnare cøma-
siñuju. 5 Tirýmùjù Noé ð ñamasiriarodojù ñamasiriarãre quß-
ne, “Rojose mùa yise vaja rojose mùare yibetirùcùja”, yibeti-
masiñuju ð. Ðna jedirore oco ñamùse rãca ðnare ruureajeocõa-
masiñuju ð. To bajiri, “Dios ð bojarore bajiro yiroti ñaja” gãje-
rãre yigotirøgøboarí, Noé, ð yarã, cojomo cõro jedi, gaje ãmo
jùa jßnituarirãcù ñarãrema ruubetimasiñuju. 6 Ðnare ð yiriaro-
re bajirone yiyumi Dios, “Sodoma macana, to yicõari, Gomo-
rra macanare qußne, rojose ðna yiboajaqußne, rojose ðnare
yibetirùcùja yù”, yibetimasiñuju. Ti macarianare õ vecaye jea

789 2 SAN PEDRO 1, 2

El Nuevo Testamento en eduria de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Inc.



ýjùse rãca vßjacõari, ðnare soereajeocõamasiñuju ð. To bajiro ð
yijama, “Adirodore ñarã rojose yirã, tire masicõari, tùoðama-
siato” yigù, yimasiñumi. 7_8 Sodoma macanare, Gomorra
macanare soereacõaboarine, Lot vãme cùtimasiríre ðre yirßto-
bosamasiñuju Dios. Qußnaro yigù ñamasiñuju Lot. Tocãrãca-
rýmùne ti macariana Diore ajimena, rojose ðna yisere ðacõari,
gãjerã “Rojose yama” ðna yisere qußne ajicõari bùto tùoðasùti-
ritirøgømasiñuju Lot. To bajiri, “Äjùromi” yigù, ðre yirßtobo-
samasiñuju Dios.

9 To bajiri, ti quetire mùare yù gotise jedirore tuditùoða-
cõari, jùa vãme ado bajise masiaja mani: “Dios ð bojarore baji-
ro yirãre rojose ðna bajiborotire ðnare yirßtobosamasiami”,
yimasiaja mani. To yicõari, “Rojose yirãrema rojose ðna yise
vaja, rojose tãmùotùjabetiriarojù ðnare ð cõaroto rðjoro, rojose
ðna yijare, ‘Rojose tãmùoña mùa’ ðnare yirøgøami Dios”,
yimasiaja mani. b 10 “Rojose ðna yise vaja, rojose tãmùotùja-
betiriarojù ðnare cõabeaja maji” Dios ð yiðarãre mani yijama,
ado bajiro rojose yirãre yaja mani: Ðna masune ðna bojarore
bajiro yirøgørãre, gãjerã ðna rotisere ajiterãre qußne, ðnare
yaja mani. To bajiro yirã ñarãma socase gotimasiorimasa.
“Ðna rßtoro ñamasurã ñaja yùa” yitùoðacõari, güimenane,
ángel mesare, to yicõari, vãtiare qußne rýcùbùomenama.
11 Socase gotimasiorimasa rßtoro masirã ñaboarine, ðnare
bajiro yimenama Dios tùana, ángel mesama. Vãtiare, “Rojose
yirã ñari, rojose tãmùorùarãja”, ðnare yimenama.

12 Socase mùare gotimasiorimasa, ðna rujù ti bojarore
bajiro yirã, “Bojoneose yirã yaja” yimasimenane, tire yirøgø-
rãma. To yicõari, ángel mesare, vãtiare qußne ðna bajisere
masimena ñari, rýcùbùobetirøgørãma. To bajiro rojose ðna
yise ñajare, rojose tãmùotùjabetiriarojù ðnare cõarùcùmi
mani ùjù. 13 Gãjerãre rojose ðna yire vaja, rojose tãmùorùarã-
ma. Bojoneose ti ñaboajaqußne, “Ñamijù yirudirãsa mani”,
yirã me ñarãma. Bojonemena ñari, ýmùane yivariqußnarã
ñarãma. Diore rýcùbùorã mùa rßjajama, ðna qußne mùa rãca
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rßjacõari, “Dios ð bojasere yirã ñaja” yiboarine, no ðna bojaro-
re bajirojùa yirøgørãma. To bajiro rojose yirã ñaboarine,
“Ado bajiro mani yisere ðavariqußnagými Dios”, mùare yiso-
carãma. Rojose yirã rãca mùa rßjase sùorine, mùa jedirorene,
“Rojose yirã ñarãma”, mùare yiñagõjairãma masa.

14 Rojose yirã ñari, rõmia jãjarãre ajeriarã cùtirùa tùoðarø-
gørã ñarãma. Gãjerã, Cristore qußnaro ajitirýnùmenare quß-
naro ðna yitose sùorine rojose ðnare ømato yirã ñarãma. To
bajicõari, jairo gajeyeøni cùorã ñaboarine, qußna gajeye boja-
rßmorã ñari, “Gãjoa bùjarãsa mani” yirã, qußnaro yisocamasi-
rã ñarãma. To bajiro yirã ñari, rojose tãmùotùjabetiriarojù
Dios ð cõarona ñarãma. 15 Cristo ocare ajiriarã ñaboarine, aji-
tùjacõari, Dios ð bojabetire yirã ñarãma. Beor macù, Balaam
vãme cùtimasirí, gãjoare bùto ð bojariarore bajiro bojarã ñari,
ð yiriarore bajiro rojose yirã ñarãma ðna qußne. 16 Balaamjùa,
rojose ð yirùajare, Dios jediro masigý ñari, Balaam ð jesavacù
burro vãme cùtigùre masùre bajiro ñagõrotimasiñuju. Ado
bajiro ðre yimasiñuju: “Rojose yigùacù yaja mù”, ðre yitudítù-
jomasiñuju burro. Rojose ð yirùaboarere yibetimasiñuju
Balaam ñamasirí.

17 Qußna gaje vãme mùare gotirßmoaja yù, socase gotima-
siorimasa ðna bajisere: Oco ñaboariagojeri ti oco manore baji-
ro bajirã ñarãma. To bajicõari, buerigaserire mino vßarearore
bajiro bajirã ñarãma. To bajiro bajirã ñari, Dios oca qußnasere
mani ajirùaboasere manire gotimasiobetirùarãma. To bajiri,
“Rojose tãmùotùjabetiriarojù ðnare cõarùcùja” ð yimasiriarore
bajiro ðnare cõarùcùmi Dios. 18 “Rojose mani yiboajaqußne,
manire ðavariqußnacõa ñarùcùmi Dios”, yivariqußnarãma.
Tùoðamasimena ñari, to bajiro yirãma, “Gãjerã qußne, mani
yisere ajicõari, mani yirore bajiro rojose yato ðna qußne” yirã.
To bajiro ðna yijama, Diore ajimena rãca rojose ðna yirøgøboa-
rere yitùjacõari, mame Cristore ajitirýnùrãre bùtobùsa ðnare
gotirãma. 19 “Socase mere mùare gotiaja yùa. Mani bojarore
bajiro mani yijama, qußnaja. Cojorýmù rojose mani yisere
yitùjarùarãja” yirã ñaboarine, rojosere yisejacoariarã ñari,
tire yitùjamasimenama. To bajiro ðnare gotirã ñaboarine, ðna
qußne rojose ðna yise vaja rojose tãmùorona ñaboarine, to
bajiro ðnare gotirøgørãma. 20 Ado bajiro bajirãma socase
gotimasiorimasa: “Rojose mani yise vaja manire vaja yibosa-
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yumi Jesucristo mani ùjù” yitùoðacõari, rojose ðna yirøgøboa-
rere yitùjacõaboarine, qußna rojose ðna yicõa ñajama, tirýmù-
jù rojose ðna yiriaro rßtoro rojose yirãma. 21 To bajiro rojose
yirãrema, rßmojùne Cristore ajitirýnùbeticõaroti ñaboayuja.
Tire bajimenane, Cristore ajitirýnùcõari, qußna ðna ajitirýnù
tùjajama, qußnabeti ñaja. To bajiro bajirã ðna ñajare, bùtobù-
sa rojose ðnare yirùcùmi Dios. 22 Cristore ajitirýnùriarã
ñaboarine, qußna ðre ðna ajitirýnù tùjasere ado bajiro gotiaja:
“Ecari yai, mùñocõari, ð mùñosere tudibarùcùmi”, yigotiaja.
Qußna gajeye ado bajiro gotiaja: “Ecari yese ùeritatare yugui
moasðniríre qußnaro mani guocõaboajaqußne, titatare tudiva-
cõari, yugui moasðnirùcùmi qußna, ‘Tudi ùeri jaigù ñagýsa’
yigù”, yigotiaja.,23

Mani ùjù adi macarùcùrojù ð tudiejaroti queti

3
1 Yù mairã, tirýmùjù mùare yù ucasùocatore bajiro mùare
tudiucaja yù, Cristo ocare masiritimenane, qußnaro mùa

tùoðacõa ñarotire yigù. 2 Tirýmùana, Diore gotirßtobosamasi-
riarã ðna goti rðjoro yimasirere mùa masiritibetirotire bojaja
yù. To yicõari, mani ùjù, rojose mani yise vaja manire vaja
yibosarí, adi macarùcùrojù ð tudiejarotire yùare ð gotimasio-
catire, mùare yùa gotimasiocatire qußne mùa masiritibetiroti-
re bojaja.

3 Ti oca ñamasuse ado bajiro gotiaja: Adi macarùcùro tùsa-
rirýmùri mani ùjù Jesucristore ajitirýnùrãre, adigodojù ð
tudiejarotire mani tùoða yuñajare, manire ajatudírùarãma
gãjerã. Ðna ñarùarãma ðna masune ðna bojarore bajiro rðne
yirã. 4 Ado bajiro manire ajatudírùarãma: “ ‘Mani ùjù’ mùa
yigùma, ð gotiriarore bajiro me bajiami. Tudiejabeami. Quß-
naro tùoðaña mùa. Tirýmùjù mani ñicùa ñaboacana, to yicõa-
ri, mani jacùa ñaboacana qußne bajireacõa tùjacama. Ðnare
catiobeticami. Adi macarùcùrore Dios ð rujeosùomasiriarodo-
jù ñamasiriarore bajirone bajicõa ñaja adirýmùri qußne.
‘Mani ùjù’ mùa yigùma ð gotire, ñie vaja maja ti”, manire yia-
jatudírùarãma. 5 To bajiro tùoðarã ñari, adi macarùcùrore
Dios ð rujeosùomasirere masimena ñarãma. Mani jacù Dios
jediro masigý ñari, adi macarùcùrore, ýmùagaserore qußne
rujeomasiñuju. Ð rotise sùorine sita oco vatoajù ñare ruyuama-
siñuju. To bajiro yicõari, ocore qußne ricati ti ñarotire yimasi-
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ñuju. 6 To bajiro ð yimasire ti ñaboajaqußne, ti vãmere bajiro-
ne bajicõa ñabetimasiñuju. Berojù, “Oco ñasùocatore bajiro
tudirujiasa qußna” ð yirotimasire sùorine adi macarùcùro jedi-
rone oco ñamùse rãca ruureajeocõamasiñuju ð. 7 To bajiro ð
yirotimasiriarore bajirone bajimùorýgõrùaroja, adi macarù-
cùrore, ýmùagaserore qußne Dios ð soerearotirýmù ti ejaro.
Tirýmùne mani ùjù, tudiejacõari, rojose yirøgøriarãre ðabese-
cõari, “Rojose tãmùocõa ñarøgørùarãja”, ðnare yirotirùcùmi.

8Yù mairã, adi vãme ñamasuri vãmere masiritibetirùarãja
mùa: Mani ùjù ð ðajama, mil ñaricýmari ñaja cojorýmù. To baji-
cõari, cojorýmù ñaja mil ñaricýmari cõro, ð ðajama. To bajiro
yù yijama, “Cýmari mani cõðarore bajiro cõðabeami mani ùjù”
yigù yaja. 9“Ð gotirore bajiro yigù ñaboarine, guaro ejatðmabe-
cùmi maji. To bajiro ð bajisere manire tegù bajigùmi” gãjerã ðna
yitùoðarore bajiro tùoðabetiroti ñaja mùare. To bajiro me baji-
gùmi. Gãjerã qußne rojose ðna yisere yitùjacõari, Dios ð bojase-
jùare ðna yirotire yugù bajigùmi maji. Masa jediro rojose
tãmùotùjabetiriarojù ðna vabetirotire bojaami mani ùjù.

10 Tire yuboarine, “To cõrone tudivarùcùmi” Dios ð
yitùoðariarýmùne tudiejarùcùmi mani ùjù. “To cõro ñaro eja-
rùcùmi” masa ðna yimasibetijùne ejarùcùmi. Juarudirimasù ð
ejarore qußne, “To cõro ñaro juarudigù ejarùcùmi”, yimasi-
beaja mani. To bajirone bajirùaroja Cristo ð ejaroti qußne. Ð
tudiejarirýmù õ vecajù güioro ocaruyurùaroja. Ti ocaruyuse
rãcane õ vecaye jediro yayicoarùaroja. To bajicõari, adi maca-
rùcùroaye jedirore soereajeocõarùcùmi mani ùjù. Ñiejùa
rùyabetirùaroja yuja.

11 Adi macarùcùroaye jediro ýjùyayiroti ti ñajare, Dios
rðare bajiro bajirã ñari, rýcùbùose rãca ð bojarore bajiro quß-
nase rðne yirøgøroti ñaja mùare. 12 Cristo ð tudiejarirýmù
qußnaro ñayurùarãja mùa. To bajiri ð bojarore bajiro qußnase
rðne yirøgøña, yoaro me ð ejarotire bojarã ñari. Ð ejarirýmùne
õ vecaye jediro ýjùjedicoarùaroja. To bajicõari, adi macarù-
cùroaye qußne bùto ti asijare, ocoacoarùaroja. 13 To bajiro
bajiroti ti ñaboajaqußne, “Dios ð gotiriarore bajirone qußna
adi macarùcùroayere, to yicõari, õ vecayere qußne reajeocõa-
ri, qußnase rðne mame rujeovasoarùcùmi Dios”, yitùoðavari-
qußnaja mani. To bajiro ð yiro berojùre Dios ð bojarore bajiro
qußnaro yirã rðne catirùarãma.
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14 To bajiri, yù mairã, Cristo ð tudiejaroto rðjoro, mùa
yimasiro cõro Dios ð bojarore bajiro yicõa ñarøgøña mùa,
“Mani ùjù ð tudiejarirýmùjù, ‘Qußnase rðne yirã ñaama’ ð yiða-
variqußnarona ñarãsa” yirã. 15 Mani ùjù, rojose yirãre rojose
tãmùotùjabetiriarojù ðnare cõabeami maji, “Rojose yitùjacõa-
ri, yùre ðna ajitirýnùjama, rojose ðna tãmùoborotire yirßtobo-
sagùsa” yigù. Tire bajirone gotiyuja mani maigý, Pablo mani-
re ð ucacõare qußne. “Tire qußnaro riojo ajimasiato” yigù,
qußnaro ðre ejarßmoñumi Dios. 16 Gãjerãre ð ucacõare qußne,
tocãrãcajine ð ucajama, tire bajiro rðne gotirøgøñumi. Ð ucare-
re, cojo vãme mani ajimasirùajama, josari ñaja. Josase ti ñaja-
re, tire ajimasimena ñari, ricatijùa gotimasiorãma Cristore
qußnaro ajitirýnùmena. Dios ocare qußne ðna buejama, ajima-
simena ñari, ricatijùa gotimasiorãma. To bajiro yirã ñari,
rojose tãmùotùjabetiriarojù mani ùjù ð cõarona ñarãma.

17 Yù mairã, socase ðna gotimasiorotire mùare yù gotisere
jßre masirãja mùa. Tire masirã ñari, “Diore ajimena, socase
ðna gotimasiosere ajitirýnùcõari, Cristo oca riojo gotimasiose-
jùare ajitirýnù tùjarobe” yirã, qußnaro tire tùoðamasiri ñaña.
18 Jesucristo ñaami mani ùjù. Ð ñaami rojose mani yise vaja
manire vaja yibosarí, “Qußnase rðne yirã ñato” yigù. To bajiro
yirí ð ñajare, bùtobùsa ðre ajitirýnùrøtuasa mùa, “Qußnagý
ñari, qußnaro manire yami” yimasicõari, bùtobùsa gãmerã
maiña mùa. “Ñamasugý ñaami”, Jesucristore yirýcùbùorøgø-
roti ñaja.

To cõro ñaja.
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1John1SANJUAN

Primera carta de

SAN JUAN,11

Jesúre ajitirýnùrãre Juan ð ucare queti

1
1 ¿Ñaboati mùa, yù yarã? Adi papera rãca mùare queti
ucaja yù. Adi macarùcùro, õ vecaye qußne ti ruyuaroto

rðjorojù, ñajediro mani catirotire ðsirocù ñacõasùoayumi. To
bajiri yù masune ðre ða, ðre aji, ðre moaðacacùne mùare gotiaja
yù. Ð rijabosare sùorine Dios ð catisere cùorã ñaja mani. 2 Ðre
ðacajù yùa. Ðne ñagými Jesucristo, ðre ajitirýnùrã mani rijato
berojù mani catirotire Dios ð catisere manire ðsirí. To bajiri
yùa ðacatire mùare gotiaja yù. Yùa ðacacù, adi macarùcùro ð
rujeoroto rðjorojùne ð jacù rãca ñacõasùoyumi. 3 Yùa ðacatire,
to yicõari yùa ajicatire qußne mùare gotiaja yùa. Dios, ð macù
rãca ðna tùoðarore bajiro tùoðarøgøaja yùa. To bajiri mùa quß-
ne, yùa tùoðarore bajiro mùa tùoðarotire yigù, gotiaja. 4 Cojo-
ro cõro mani variqußnarotire yigù, tire mùare gotiaja yùa.

“Rojose yibecù ñaami Dios”, yire queti

5 “Qußnase rðne yigù ñagými Dios”, yùare yigoticami
Jesús. To bajiri tire ajicõari mùare gotiaja yùa. 6 Rojose
yiboarine, “Dios ð tùoðarore bajiro tùoðaja yùa” mani yijama,
socarã yirãja mani. 7 To bajiboarine, Diore sßnicõari, ð bojaro-
re bajiro qußnaro mani yicõa ñajama, qußnaro ñarùarãja
mani. To bajicõari, Jesús ð rijabosare sùorine, “Rojose mana
ñaama”, manire yiðarøgøgými Dios.

8 Qußnase rðne yirã manama. To bajiri “Qußnase rðne yirã
ñaja mani”, yimasiña maja. 9 To bajiboarine, tocãrãcajine
rojose mani yisere, “ ‘Yùare masirioya’ ðre mani yigotijama,
‘Yirùcùja’ ð yirore bajiro yigù ñari, tire manire masiriojeocõa-
rùcùmi Dios”, yimasiaja mani. 10 Gajeyerema, “Masa jediro
rojose yirã ñaama”, manire yiyumi Dios. To bajiri, “Rojose
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yibeticajù yùa” mani yijama, “Socù yirimi Dios” yirãre bajiro
yirãja mani.,12

“Diore manire ñagõbosagù ñaami Jesucristo”, yire queti

2
1 Yù rðare bajiro mùare maiaja yù. To bajiri, “Rojose yibe-
ticõato ðna” yigù, adire mùare gotiaja yù. To bajiboarine

rojose mani yijama, sðgý ñagými Diore manire ñagõbosagù.
Ðne ñagými Jesucristo, rojose yibecù. 2 Rojose mani yise vaja
manire rijabosayumi, rojose mani yisere manire Dios ð masi-
riorotire yigù. Masa ñajedirore rijabosagù bajiyumi.

3Gajeyerema, Dios ð rotirore bajirone mani yijama, “Ðre
masiaja yù”, yimasiaja mani. 4Sðgý, Dios ð rotisere cùdibetiboa-
rine, “Ðre masiaja yù” yigùma, socù yigùmi. 5Dios ð rotirore
bajiro yigùjùa ñagými ðre maigý. To bajiro mani yijama, “Dios
yarã ñaja mani”, yimasirãja mani. 6“Dios ð bojarore bajiro
tùoðaja” yigùma, Jesús ð bajiñacatore bajirone bajiñaroti ñaja.

Mame rotire queti

7 Yù mairã, mame oca mere mùare ucaja yù. Dios ð rotima-
sire, ð ocare masa ðna ucamasire, mùa ajisùoadicatine ñaja.
8 Tirýmùayejù ti ñaboajaqußne, Jesús ð bajiñacatire ajicõari,
ti ocare qußnaro riojo ajimasire ñaja. To bajicõari, Jesúre aji-
tirýnùrã mani bajiñasere qußne ðacõari, ti ocare qußnaro riojo
ajimasire ñaja. To bajiro ti bajijare, tirýmùaye ti ñaboajaquß-
ne, mame ocare bajiro ejaja ti manire. Ti oca sùorine Diore
qußnabùsaro masirøtu vana yaja mani.

9 Sðgý, “Dios ð bojarore bajiro yigù ñaja” yiboarine, gãjire ð
ðatejama, Dios ð bojarore bajiro yigù me ñagými. 10 Gãjerãre
ðamaigýjùa, Dios ð bojarore bajiro yigù ñagými. To bajiro ð
bajijare, ñimùjùa ðre rojose ømato yirocù magými. 11 Gãjire
ðategùma, Dios ð bojabetire yigù ñagými. To bajiro yigù ñari,
“Rojose yigùja yù”, yimasigý me ñagými. Rojose ð yise vaja
rojose tãmùotùjabetiriarojù ð varotire qußne masibecùmi.

12 Mùa jediro, yù rðare bajiro bajirã, adi queti mùare ucaja
yù: Jesús manire ð rijabosare ñajare, rojose mùa yisere Dios ð
masiriorã ñarãja mùa.

13 Mùare bùcùrãre qußne, adi queti ucaja yù. Adi macarù-
cùro, õ vecaye qußne ti ruyuaroto rðjorojù ñaríre masirã ñarã-
ja mùa.
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Mùare mamarãre qußne adi queti ucaja yù. Vãtia ùjù ð
bojarore bajiro yiriarã ñaboarine, yimena ñarãja mùa yuja.

14 Mùa jediro, yù rðare bajiro bajirãre adi queti mùare uca-
ja yù. Mani jacù, Diore masirã ñarãja mùa qußne.

Bùcùrãre qußne mùare queti ucaja yù. Adi macarùcùro, õ
vecaye qußne ti ruyuaroto rðjorojù ñaríre masirã ñarãja mùa.

Mamarãre qußne mùare queti ucaja yù. Dios ocare masa
ðna ucamasire ti gotirore bajiro ajitirýnùrã ñarãja mùa. To
bajirã ñari, vãtia ùjù rojose ð yirotiboasere cùdimena ñarãja
mùa. To bajiro bajirã mùa ñajare, adi queti mùare ucaja yù.

15_16 Adi macarùcùro ñarã ðna tùoðarore bajiro tùoðabesa
mùa. Ado bajiro tùoðarã ñarãma ðna: Adi macarùcùroayere
ðavariqußnacõari, ðna bojarore bajiro rojose yirùa tùoðarãma.
Jairo ðna gajeyeøni cùose sùorine, “Gãjerã rßtoro ñamasurã
ñaja yùa”, yivariqußnarãma. To bajiro ðna tùoðasema, Dios ð
rotise me ñaja. Ðna tùoðarore bajiro mùa tùoðajama, Diore mai-
rã me ñarãja mùa qußne. 17 Adi macarùcùro ti jedirone, Dios ð
bojabeti masa ðna yirùa tùoðase, ðna cùose, ðna bojase qußne
jedicoarùaroja. Ti jedicoaboajaqußne, Dios ð bojarore bajiro
yirãjùama, ðna rijato berojù Dios tùjù qußnaro ñarøgørùarã-
ma ðna.

Cristore terã jãjarã ðna ñare queti

18 Ajiya mùa, yù rðare bajiro bajirã. Adi macarùcùro ti
jedirotirýmù ejaroti, mojoroaca rùyaja. “Ti jedirotirýmù ti
ejaroto rðjoroaca vadirùcùmi Cristore ðre Tegù” yigotimasio-
rere ajicajù mùa. To bajiri ado bajiro mùare gotiaja yù: Jßre
gãjerã Cristore terã socase queti gotimasiorã, jãjarã ñarãma
adi macarùcùrore. To bajiro ti bajijare, “Adi macarùcùro ti
jedirotirýmù ejaroti, mojoroaca rùyaja”, yimasiaja mani.
19 Ado bajiro ti bajijare, “Mani rãca ñaboacana qußne Cristo-
re terã ñarãma”, yimasiaja mani: Manire bajiro tùoðacana
ñaboarine, ricati tùoðacõari, manire cãmotadicama. To bajiri,
“Cristore terã ñarãma”, yimasiaja mani. Dios yarã ðna ñajama,
manire cãmotadibetiboriarãma.

20 Espíritu Santore mùare cõañumi Jesús. To bajiro ð yire
ñajare, Dios yere riojo masirãja mùa. 21 Cristo yere qußnaro
masirã mùa ñajare, “Tire tuditùoðato” yigù, mùare ucaja yù.
Cristo oca socabetire masirã ñari, “Ti mere gotimasioama”,
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yimasiaja mùa. 22 To bajiro ti bajijare, “ ‘Masa rojose ðna
tãmùoborotire ðnare yirßtobosacõari, rotimùorýgõrùcùmi’
yigù, Dios ð cõarí me ñarimi Jesús” yigùma, socagù ñagými.
To bajiro ð yijama, Diore to yicõari, ð macùre qußne tegù yigù-
mi. 23 Jesúre tegù ð ñajama, ð jacù Diore qußne tegù yigùmi.
To bajiro ð yijama, Diore ajitirýnùgý me ñagými. “Dios macù-
re ajitirýnùaja” yigùjùama, ð jacù Diore qußne ajitirýnùgý
ñagými.

24 Tirýmùjù Cristo oca mùa ajisùocatire tocãrãcarýmùne
mùa tùoðacõa ñajama, Dios ð macù Jesúrãca, ðna bojarore baji-
ro tùoðacõa ñarøgørùarãja mùa. 25 To bajiro mùa yitùoðacõa
ñajama, “Yùre ajitirýnùrãre qußnaro yirùcùja” ð yiriarore
bajirone yiecorã ñaja mani. To bajiri, mani rijato bero ðna tùjù
catimùorýgõrona ñaja mani.

26 Gãjerã socase gotirimasa ðna ñajare, ðnare ajicõari, “Ðna
ñaama socase gotimasiorimasa” mùa yimasirotire yigù, adi
papera mùare ucaja yù. 27 “Espíritu Santore manire cõañumi
Jesús”, yitùjabesa mùa. Ð sùorine ñajediro socabetire, Jesús
ocare tùoðacõari qußnaro masirãja mùa. To bajiro bajirã ñari,
“Socase ñaja” mùare yigotirocùre bojamenaja mùa. To bajiri,
Espíritu Santo sùorine Jesús ocare masicõari, ð bojarore bajiro
yicõa ñaña.

28 Qußnaro ajiya, mùa, yù rðare bajiro bajirã. Cristo ð boja-
rore bajiro mani yicõa ñajama, adi macarùcùrojù ð tudiejaro,
gãjerã ðre ajitirýnù tùjariarã ðre ðna ðabojonerore bajiro me
bajirùarãja mani, “Qußnaro yùare yirùcùmi” yitùoðarã ñari.
29 “Qußnaro yigù ñagými Jesús” yimasirã ñari, “Jesús ð boja-
rore bajiro qußnaro yirãma, Dios rða ñaama”, yimasirãja mùa.,23

Dios rða ñare queti

3
1 Ajiya mùa. Mani jacù Dios, bùto manire maiami. Manire
maigý ñari, “Yù rða ñaama”, manire yami. To bajiboarine,

jãjarã ñaama Dios rða mani ñasere masimena. To bajirã ñari,
Dios mani jacùre qußne masibeama. 2 Dios rða ñaja mani.
Mani bajirotire, “Ado bajiro bajirùarãja”, yimasibeaja mani.
To bajiboarine, “Jesucristo ð tudiejaro, ðre ðarãne, ðre bajiro
bajicoarùarãja mani”, yimasiaja mani. 3 Tire tùoðayurã ñari,
rojose yibetirøgøaja mani, “Cristo rojose yibecù ð ñarore baji-
rone ñarãsa” yirã.
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4 Rojose yigùma, Dios ð rotisere yigù me ñagými. Ð rotisere
mani cùdibetine ñaja rojose mani yise. 5 “Jesucristo, rojose
yigù me ñagými”, yimasirãja mùa. “Qußnase rðne yigù ñari,
rojose mani yise vaja, manire vaja yibosagù adi macarùcùro-
jùre vayumi”, yimasirãja mùa. 6 Jesucristo ð bojarore bajiro
tùoðarã, rojose yimenama. Rojosere yirãma, Jesucristore
masirã me ñarãma. 7 Yù rðare bajiro bajirã, mùa vatoajù mùa-
re yitogù “Manicõato” yirã, qußnaro ajicõðaña. Sðgý, “Qußna-
ro yigù ñaja” ð yisocabetijama, Cristo ð yiriarore bajiro qußna-
ro ð yisere ðamasirùarãja mùa. 8 Rojose yigùma, vãtia ùjù ð
rotisere yigù ñaami. Rßmojùne rojose rðne yigù ñacõasùoayu-
mi vãtia ùjù. To bajiboarine, Dios macù Jesucristo adi maca-
rùcùrojùre vayumi, vãti ùjù masare rojose ð yirotisere “Yibeti-
cõato ðna” yigù.

9 Dios, rojose yibecù ð ñajare, ð rða qußne, rojose yirã me
ñaama. Espíritu Santo rãcana ñari, rojose yimena ñaama.
10 To bajiri, Dios yarãre, to yicõari, vãtia ùjù ð ejarßmose rãca
yirãre qußne ado bajiro ðnare ðamasiaja mani: Rojose yigùma,
to yicõari Jesúre ajitirýnùgýre ðamaibecùma, Dios yù me
ñagými.

Gãmerã ðamaire queti

11 Tirýmùjùne Dios ocare gãmerã ðamairoti ñaja yirere aji-
sùoadicajù mùa. 12 Caín ñamasirí ð yimasiriarore bajiro yibe-
sa mùa. Rojose yigù ñari, ð bedi qußnase ð yisejùare ðajønisini-
cõari, ðre sðamasiñuju.

13 To bajiri, ajiya mùa, yù mairã: Adi macarùcùroana Dio-
re ajiterã mùare ðna ðatesere tùoðarejaibesa. 14 Tirýmùjù Dio-
re masimena ñari, mani rijato berojù, mani catirotire Dios ð
catisere ðsiecobesuja mani maji. Yucùrema, gãjerãre mani ùjù-
re ajitirýnùrãre ðamairã ñari, “Mani rijato berojù mani catiro-
tire Dios ð catisere ð ðsiriarã ñaja mani”, yimasiaja. Gãjerãre
ðamaimenama, Dios ð catisere ð ðsirã me ñarãma ðna. 15 Mani
ùjùre ajitirýnùrãre ðaterãma, Dios ð ðajama, sðarimasa ñarã
bajirãma ðna. To bajiri, “Ðna rijato berojù ðna catirotire ðnare
ðsibecùmi Dios”, yimasiaja mani. 16 Cristo manire ð rijabosare
ñajare, manire ð maisere masiaja mani. To bajiri mani qußne,
mani ùjùre ajitirýnùrãre ðamairã ñari, gãjerã manire ðna ðate-
boajaqußne, Cristore ajitirýnùrãre ejarßmoroti ñaja. 17 Gaje-
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yeøni jairo cùogù ñaboarine, mani ùjùre ajitirýnùrãre maioro
bajirãre ð ejarßmobetijama, “Diore maiaja yù”, yisocagù ñagý-
mi. 18 To bajiri yù rðare bajiro bajirã, “Gãjerãre ðnare ðamaia-
ja yùa” yirã, ðnare ejarßmoroti ñaja.

“ ‘Dios, manire maigý ñari, qußnaro manire yirùcùmi’ yitùoða
variqußnaroti ñaja”, yire queti

19 Gãjerãre mani maijama, “Dios ocare masa ðna ucamasi-
re qußnaro ajitirýnùaja yùa”, yimasirãja mani. To bajiri,
“Manire ðavariqußnagými Dios”, yimasirãja. 20 “Dios ocare
qußnaro ajitirýnùbeaja yùa” mùa yitùoða sùtiritijama, “¿Rojo-
se ñati yùare?” yicõari, Diore sßniroti ñaja. Ð ñaami mani rßto-
ro masigý, to bajicõari mani ðamairo rßtoro ðamaigý. 21 “Yù
ye sùorine rojose ñaja yùre” mani yitùoðabetijama, Dios quß-
ne, “ ‘Mù ye sùorine rojose ñaja mùre’ manire yibecùmi”,
yimasiaja mani. To bajiri güimenane, ðre sßniaja mani.
22 Dios ð rotisere mani cùdijama, no mani sßnirore bajirone
manire cùdirùcùmi. 23 Adi ñaja Dios ð rotise: “Yù macù Jesu-
cristore ðre ajitirýnùña mùa. Gãmerã ðamaiña mùa”, yiyumi
Dios. 24 Tire ajirýcùbùorãma, Diorãca ñarãma. To bajiri,
Espíritu Santore Dios ð cõare sùorine, “Diorãca ñaja mani”,
yimasiaja mani.,34

Espíritu Santo rãca ñarãre, ð rãca ñamenare qußne ðamasire

4
1 Ajiya, yù mairã. Jãjarã, “Dios ocare gotimasiorã ñaja
yùa” yirã, Espíritu Santo rãca ñarã me ñarãma. To bajiri,

“¿Espíritu Santo rãcana masune ñati?” mùa masune yitùoða-
masicõari, qußnaro ðnare ajicõðaña, “Ðna socajama, masirùarã-
ja mani” yirã. 2 Ado bajiro ðna yisere ajimasirùarãja mùa: “Adi
macarùcùrojù ejacõari, manire bajiro rujù cùtiyuju Jesucris-
to” yirãma, “Espíritu Santo rãcana ñaama”, yimasirùarãja
mùa. 3 To yicõari, gãjerãma, “Manire bajiro rujù cùtigù me
ñañuju Jesucristo” yirãma, “Espíritu Santo rãcana me ñaa-
ma”, yimasirùarãja mùa. Ðna ñaama Cristore terã. To bajiro
yirã, jßre ðna ñarotire ajicajù mùa. To bajiri, “Adigodore ñaa-
ma ðna” yigù, mùare gotiaja yù.

4 Vãtia ùjùre rßtoro masigý, ñaami Dios. To bajiri, mùa
qußne ð rãcana ñaja mùa. Ð rãcana ñari, Cristore terã, mùare
ðna yitoboasere ðnare ajibesuja mùa. 5 Adi macarùcùroayere-
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ne Dios ð bojabetire gotirøgøama socase mùare gotimasiori-
masa. Tire ajisùyarøgøama gãjerã Diore ajiterã. 6 Manijùama,
Dios rða ñari, ð ejarßmose rãca ð bojarore bajiro tùoðarã ñaja
mani. To bajiri mani gotisere qußne ajisùyarãma Diore masirã
jediro. To bajicõari, Diore ajiterãma, manire qußne ajiterãma.
To bajiro ti bajijare, “Diorãcana ñaama” to yicõari, gãjerãre-
ma, “Diore ajiterã ñaama”, yiðamasirùarãja mani.

Dios manire ð maise queti

7 Yù mairã, Dios sùorine gãmerã ðamaire ñaja. To bajiri
ñajedirone gãmerã ðamairoti ñaja. To bajiro mani yijama, Dio-
re masirã, ð rðare bajiro bajirã ñarùarãja mani. 8 Masare maigý
ñaami Dios. To bajiri gãjerãre maimenama, Diore masimena
ñaama. 9 Ð macùre ajitirýnùrã, ðna rijato berojù ðna catirotire ð
catisere ðnare ð ðsirotire yigù, adi macarùcùrojùre ð macù sðgý-
ne ñagýre cõañumi Dios. To bajiro Dios ð yire ñajare, “Manire
maiami Dios”, yimasiaja mani. 10 Dios manire ð mairore baji-
ro manijùama, ðre maibeaja. To bajirã ñari, “Gãjire maigýma,
ado bajiro bajiami” mani yimasirùajama, manire Dios ð maise-
re tùoðaroti ñaja. Manire maimasucõagý ñari, rojose mani
yise jedirore manire masiriorù, ð macùre cõañumi Dios, rojose
mani yisere manire “Vaja yibosato” yigù.

11 To bajiri, yù mairã ajiya mùa. To bajiro Dios manire ð
maire ñajare, gãmerã ðamairoti ñaja manire. 12 Dios, ruyube-
cù ð ñaboajaqußne, mani gãmerã ðamaijama, “Mani rãca ñaa-
mi Dios”, yimasirùarãja mani. Masare ðamaigý mani rãca ð
ñajare, gãmerã mairùarãja mani qußne. 13 Espíritu Santore
manire ð cõare ñajare, “Mani rãca ñaami Dios”, yimasiaja
mani. 14 To yicõari, jediro ðre ajitirýnùrã rojose mani yise
vaja rojose tãmùotùjabetiriarojù mani vaborotire manire yirß-
tobosarocùre Dios ð cõaríre ðacajù yùa. Ðre ðacana ñari, ti que-
tire gotirøgøaja yùa. 15 “Dios macù ñagými Jesús” yigùma,
Diorãcagù ñagými.

16 Jesucristo ocare mani ajitirýnùsùorijùne, “Dios manire
maiami”, yimasisùoadicajù mani. Dios sùorine gãjerãre
ðamaire ñaja. To bajiri, Dios manire ð maisere masicõari, gãje-
rãre ðamaigýrema, “Ð rãca ñagými Dios”, yimasiaja mani.
17 Dios manire ð ejarßmojare, ð macù manire ð mairiarore baji-
ro gãjerãre mairùarãja mani. To bajiri Dios masare ð beserirý-
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mù ti ejaro, “Rojose manire yirùcùmi”, yitùoðagüibetirùarãja
mani. 18 Jesucristo ð mairiarore bajiro qußnaro ð maijama,
“Ñie sùori rojose yùre yibecùmi Dios” yigù, tùoðagüibecùmi.
To bajiri manire Dios ð cõare ñajare, mani gãmerã maijama,
güibetirùarãja, masare Dios ð beserirýmù ti ejajaqußne. Sðgý,
gãmerã maire, to yicõari Diore masibecù ñari, tùoðagüigùmi.

19 Diore mani maibetiboajaqußne, ðjùama, bùto manire
maiñumi. To bajiro manire ð yire ti ñajare, ðre mairoti ñaja.
20 Sðgý, “Diore maiaja yù” yigotigù ñaboarine, Jesúre ajitirý-
nùgýre ðategùma, socagù ñaami. To bajiri ð ðatese sùorine,
“Diore maibecù ñaami”, ðre yiðamasiaja mani. 21 Sðgý, Diore ð
mairùajama, Jesúre ajitirýnùgýre ðamairoti ñaja. To bajise
manire yirotiyumi Dios.,45

“Dios rða ñari, ð bojarore bajiro yiroti ñaja”, yire queti

5
1 “ ‘Rotigù ñarùcùmi’ yigù, Dios ð cõarí ñaami Jesús” yirã-
ma, Dios rðare bajiro bajirã ñaama. “Jacùre mani maijama,

ð rðare qußne mairùarãja mani”, yigotise ñaja. To bajiri, mani
jacù Diore mani maijama, “Yù rða ñaama” Dios ð yiðarãre quß-
ne mairoti ñaja. 2 Diore maicõari, ð rotirore bajiro mani cùdi-
jama, “Yù rða ñaama” Dios ð yiðarãre qußne mairã yirãja mani.
3 Diore mani maijama, ð rotirore bajiro cùdirùarãja mani. Ð
rotise josase me ñaja. 4 Ado bajiro ti bajijare, “Ð rotise josase
me ñaja”, mùare yibù yù: Jãjarã masa rojose tùoðacõari, tire
yirãre bajiro yirã me ñaja mani, Dios rðare bajiro bajirã ñari.
To bajiri, “Rojose yirùaboarine, Espíritu Santo ð ejarßmose
rãca tire yibetirùarãja mani” yitùoðarã ñari, rojose yibetirø-
gøaja. 5 “Dios macù ñaami Jesús” yitùoðarã rðne ñaama Espí-
ritu Santo ð ejarßmose rãca rojose yimena.

“Yù macù ñaami Jesús”, Dios ð yire queti

6 Jesús, ð bautiza ecocati sùorine, to yicõari, yuc÷tßrojù ð
sðaecocati sùorine, masa rojose ðna tãmùoborotire ðnare yirß-
tobosacõari, “ ‘Rotigù ñarùcùmi’ yigù, Dios ð cõarí, ð macù
ñaja yù”, yiðoñumi. To bajiri, “Dios macù ñagými”, yimasiaja
mani. Mani masune to bajise tùoðacõari, yimasibeaja mani.
Espíritu Santo ð ejarßmose rãca socabetire tùoðacõari, to baji-
ro yaja mani. 7 To bajiri idia vãme masiaja mani, Dios macù,
Jesús ð bajirere: 8 Ð bautiza ecocati, ð sðaecocati qußne, to
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yicõari, Espíritu Santo ð ejarßmose rãca “Dios ð cõarí ñaami”,
yimasiaja mani. 9 Masa ðna queti gotisere mani ajijama, quß-
naja. To bajiboarine, “Ãnine ñaami yù macù” Dios ð yi ocaru-
yucacù ocajùare roque socabeti ti ñajare, rßtobùsaro ajiroti
ñaja. a 10 “Dios macù ñagými Jesús” yitùoðagýma, “Socase me
ñañuja Dios ð yire”, yitùoðagými. To bajicõari, “Dios macù me
ñarimi Jesús” yitùoðagýma, “Socagù ñaami Dios” yitùoðagýre
bajiro yigùmi. 11 Ado bajiro mani masirotire bojami Dios:
“Socase me ñañuja Dios ð yire” yitùoðarã mani ñajare, “Mani
rijato berojù mani catirotire ð catisere manire ðsiñumi Dios”
mani yimasisere bojami Dios. 12 No bojarã ð macùre ajitirýnù-
rã, ðna rijato berojù ðna catirotire Dios ð catisere ðsiecoriarã
ñarãma. Ð macù yere ajiterãma, Dios ð catisere ðsiecomena
ñaama.

Juan ð gotitùsare queti

13 “ ‘Mani rijato berojù Dios tùjù mani catirotire Dios ð
catisere ð ðsiriarã ñaja mani’ yimasiato” yigù, Dios macùre aji-
tirýnùrãre, adi papera mùare ucacõaja yù.

14 Dios ð bojasere mani sßnijama, ajirùcùmi. Tire masirã
ñari, “Ðre mani sßnijama, ajirùcùmi”, yimasiaja mani. 15 Tire
masirã ñari, “Ðre mani sßnise cõro manire cùdigùmi”, yimasia-
ja.

16 Mùa rãcagù Jesúre ajitirýnùgý ñaboarine, rojose ð yija-
ma, Diore ðre sßnibosaya. To bajiro mùa yijama, rojose ð yisere
ðre masiriorùcùmi Dios. To yicõari, rojose tãmùotùjabetiriaro-
jù ð vaborotire ðre yirßtobosarùcùmi Dios. To yicõari, qußna
gajeye rojose masu ñaja. Tire yirãrema, “Diore sßnibosaya”,
yibeaja yù. 17 Rojose mani yise jediro, Dios ð ðavariqußnabeti
ñaja. Jediro rojose mani yise ti ñaboajaqußne, Jesúre ajitirý-
nùgý ñari, rojose ð yiro bero, sùtiriticõari ð yitùjajama, rojose
tãmùotùjabetiriarojù vabetirùcùmi. To bajicõari, qußna gaje-
ye ñaja rojose masu, ð masiriobeti.

18 Adire masiaja mani: Dios rðare bajiro bajirãma, rojosere
yibeama. Dios macù Jesús manire yirßmorøgøgými. To bajiro
ð yijare, vãtia ùjù rojose ð yirotisere yibeaja mani. 19 “ ‘Yù rða
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ñaama’ Dios ð yirã ñaja mani”, yimasiaja mani. Gãjerãma,
vãtia ùjù ð ejarßmose rãca ð bojarore bajiro yirã ñaama ðna.
20 Gajeyere ado bajise masiaja mani: “Diore masiato” manire
yigù, adi macarùcùrojù vayumi Dios macù. To ð bajire ñajare,
Diore qußnaro masirã ñaja mani. To bajicõari, ð macù Jesu-
cristo rãca ñaja mani. “Ðne ñaami Dios”, yimasiaja mani. Ð
ñagými mani rijato berojù mani catirotire ð catisere manire
ðsigý. 21 Diore mani rýcùbùorore bajiro, disejùa gajeye mani
rýcùbùose manoja. To bajiro ti bajijare, qußnaro tùoðamasiña
mùa, “Gãjerã socase ðna gotimasiosere ajisùyarobe” yirã.

To cõro ñaja.
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2John2SANJUAN

Segunda carta de

SAN JUAN

Jesúre ajitirýnùrãre Juan ð ucare queti

1 ¿Ñaboati mù, yù yo, “Yù macùre ajitirýnùña” Dios ð yire-
re cùdirio? Mù rðare qußne ucacõaja yù. Yù ñaja bùcù. Yù sðgý
me, Dios oca socabetire ajitirýnùrã jediro, mùare maiaja yùa.
2 Dios ocare ajitirýnùrã ñari, gãmerã maimasucõaja mani. Ti
oca manire jedibetirùaroja. 3 Mùare qußnarotigù, mani jacù
Diore, to yicõari, ð macù Jesucristore ado bajise mùare sßnibo-
saja yù: “Qußnaro mùa rãca ðna ñarotire yirã, ðnare ejarßmo-
ña. Ðnare ðamaicõari, mùa oca socabetire ðna masirotire yirã,
ðnare ejarßmoña”, mùare yisßnibosaja yù.

4 Gajeyerema bùto variqußnaja yù. Sðgýri mùa rãcana
mani jacù Dios ð bojarore bajiro ðna yiñase quetire ajicõari.
5 To bajiri, yù maigõ, adi papera mùare yù ucacõase, mame
oca me ñaja ti. Ti ñaja gãmerã mairotire mani ajisùoadicati.
“Tire masiritibeticõato” yigù, mùare gotiaja yù. 6 Mani gãme-
rã maijama, Dios ð rotiriarore bajiro yirøgørùarãja mani.
“Gãmerã maicõari, qußnaro yirøgøña mùa”, manire yirotiyu-
mi Dios. Ti ñaja mùa ajisùoadicati.

Socase gotimasiorimasa ðna ñare queti

7 Socase gotimasiocudirimasa, jãjarã ñarãma. “Manire
bajiro rujù cùtigù me ñañuju Jesucristo”, yisocarãma. To baji-
se yirã ñari, Cristore terã ñarãma. 8 Qußnase mùa yirøgøse
vaja jediro qußnaro mùare Dios ð yirotire bojarã, ðnare ajibesa
mùa.

9 Cristo ocare ðna gotisere ajitirýnù tùjacõari, socarimasa
ðna gotisejùare ð ajijama, Diorãcagù me ñagými. Dios macù
Cristo ocare ajitirýnù tùjabecùjùama, ðna rãcagù ñagými.
10 To bajiri, Cristo oca me, ricati mùare gotimasiorimasa mùa
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ya vijù ðna ejajama, ðnare sßnibeja. To yicõari, ðnare sãjaroti-
beja. 11 Ðnare mùa sãjarotijama, socase ðna gotisere ðnare yie-
jarßmorã yirùarãja mùa.

12 Gajeye jairo mùare yù gotiroti ti ñacõajare, yù masune
mùare gotigù varùa tùoðaja yù. To bajiboarine, adi rðne mùare
ucacõaja yù. Tojù yù ejato, bùto variqußnarùarãja mani.

13 Mùa yo, “Yù macùre ajitirýnùña” Dios ð yirere cùdirio,
so rða qußne “Qußnato”, mùare yama.

To cõro ñaja.
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3John3SANJUAN

Tercera carta de

SAN JUAN

Cristore ajitirýnùgýre, Gayo vãme cùtigùre Juan ð ucacõare

1 Gayo, ¿ñaboati mù? Yù ñaja bùcù, Juan, adi papera mùre
ucacõagý. Yù qußne, Dios oca socabetire ajitirýnùgý ñari,
mùre maiaja yù.

2 Yù maigý, mùre qußnarotigù, Diore ado bajise mùre sßni-
bosaja yù: “ ‘Mù rãca qußnaro ð ñarore bajiro ð yarã rãca quß-
naro ñato’ yigù, to yicõari, ‘Rijaye qußne manicõato’ yigù, ðre
ejarßmoña”, mùre yisßnibosaja yù. 3 Gãjerã Cristore ajitirý-
nùrã mù rãcana yù tùjù ejacõari, “Dios oca socabeti ti gotirore
bajiro yicõa ñaami” ðna yigotisere ajicõari, bùto variqußnamù
yù. 4 Cristore ajitirýnùrã, yù rðare bajiro bajirã, Dios oca soca-
beti ti gotirore bajiro “Qußnaro yirøgøama” ðna yisere ajicõa-
ri, bùto variqußnaja yù. Disejùa qußnabùsase oca ajibeaja yù.

5Yù maigý, gãjerã Cristo ocare gotimasiocudirimasa, gaje-
roana ðna ñaboajaqußne, “Ðnare yirßmorøgøami” mùre ðna yise-
re ajibù yù. To bajiro mù yirøgøse sùorine “Cristo oca socabeti
ti gotirore bajiro yigù ñagými”, mùre yimasire ñaja. 6Sðgýri
Cristo ocare gotimasiocudirimasa, adojù Cristore ajitirýnùrã
ðna rßjarivijù ejacõari, “Qußnaro yùare yirßmocami”, yùare
yigotima ðna. To yicõari, qußna mù tùjù ðna ejaro, “Qußnaro
rßtoajaro ðna” yigù, Dios ð bojarore bajiro qußnaro ðnare mù
yirßmojama, qußnaroja. 7“Dios ocare gotimasiocudito mani”
yirã, vacama ðna. Ðna gotimasiocudirojù, Diore masimenare,
“Yùare ejarßmoña”, ðnare yibesuma. 8To bajiri ðnare yirßmoro-
ti ñaja manire, “Cristo ocare gotimasiocudicõa ñato” yirã.

“Diótrefes vãme cùtigù rojose yiyumi”, yire queti

9 Mùare papera ucacõaboacajù yù, mù tùana Cristore ajiti-
rýnùrãre. To bajiboarine, Diótrefes vãme cùtigùjùa masare
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gotimasiorã yùa ñasere bojabesumi, “Yùjùa ðnare ømato ñagý
ñaja” yitùoðagý ñari. 10 To bajiro ð yire ñajare, yù vatirýmù
mùa rßjarivijù ejacõari, “Rojose yigù yiyuja mù”, ðre yirùcùja
yù. Ðjùa, rojose masu yùare ñagõmacarøgøñumi. To bajiro ð
yirere ajicõari, variqußnabeaja yù. Cristo ocare goticudirima-
sa ð tùjù ejacõari, ðna rßjarivijù ðna sãjarùajama, sãjarotibesu-
mi. To ð yirone sðgýri ð rãcanajùama, sãjarotirùaboayuma. To
ðna yirone, ðna rãcane “Budiasa mùa qußne”, ðnare yitudícõa-
røgøñumi.

“Demetrio vãme cùtigù qußnaro yiyumi”, yire queti

11 Yù maigý, rojose yirãre bajiro yibesa mù. Qußnasejùare
yiya. Qußnase yirã, Dios rðare bajiro bajirã ñarãma, ð ejarßmo-
se rãca ð bojarore bajiro yirã. Rojose yirãma, Diore masimena
ñarãma.

12 “Demetrio vãme cùtigù, qußnaro yigù ñaami”, yama
masa jediro. Ðre bajiro qußnaro yigùre gotiaja Cristo oca riojo
gotise. To yicõari, “Qußnaro yigù ñaami”, yaja yùa qußne. To
bajirone yigùja mù.

13_14 Gajeye jairo mùare yù gotiroti ti ñacõajare, yù
masune mùare gotigù varùa tùoðaja yù. To bajiboarine, adi
rðne mùare ucacõaja yù. Tojù ejacù, mùre qußnaro gotirùcùja
yù.

15 Qußnaro mùa ñarotire yigù, mùare ejarßmoato Dios.
Adoana mani mairã, mùre qußnarotiama. Mùa rãcana mani
mairãre yù qußnarotisere yùre gotibosaya.

To cõrone ñaja.
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JudeSANJUDAS

Carta de

SAN JUDAS

Jesúre ajitirýnùrãre Judas ð ucacõare queti

1 ¿Ñati mùa, “Yù rða ñarùarãma” Dios ð yirere cùdiriarã?
Yù ñaja Jesucristo ð bojasere yigù, Santiago bedi, Judas vãme
cùtigù. Mani jacù Dios mùare bùto maiami. To bajicõari, “Yù
yarã ñari, yùre ajitirýnùcõa ñarøgøato” yigù, mùare qußnaro
ðatirýnùgými Jesucristo. 2 Mùare qußnarotigù, Diore ado baji-
se mùare sßnibosaja yù: “Qußnaro mù rãca ðna ñarotire yigù,
bùtobùsa ðnare ðamaicõari, ðnare ejarßmoña. To yicõari, ‘Ðnare
mù maisere qußnabùsaro masirøtu vajaro ðna’ yigù, ðnare eja-
rßmoña”, mùare yisßnibosaja yù.

Socase gotimasiorimasa ðna ñare queti
(2 Pe 2.1_7)

3_4 “Satanás rojose ð yirotiboasere cùdimena ñato” yigù,
Jesucristo manire ð rijabosare quetire mùare ucacõarùaboaja
yù. Tire ucarùaboarine, gajeye mùa bajise quetire ajicõari,
“Tijùare ucarocù ñaja”, yitùoðaja yù. Mùa rãcana Diore rýcù-
bùomena socase gotimasiorimasa ñarãma. “Dios, qußnagý
ñari, ð bojabetire mani yiboajaqußne, to bajise mani yise vaja
rojose yibecùmi”, yisocarãma. To bajiri, “Gãjerã rãca ajeriarã
cùtito mani”, yirãma. To yicõari, Jesucristo, mani ùjù, ð sðgý-
ne ð ñaboajaqußne, “Ðre mani cùdibetijama, no yibeaja”, yiso-
carãma. To bajiri, ð rijariaro bero, tudicaticõari, ð buerimasare
Dios ð bojarore bajiro yigù, gotimasiojeocõañumi. To yicõari,
ðnare gotimasioroticõañumi, masa jedirore. To bajiri, ðna goti-
masiorere ajiriarã ñari, gajeye ricati gãjerã ðna gotimasiosere
mùa ajijama, “Socase ñaja” yicõari, riojo gotimasiosejùare
gotiroti ñaja. To yicõari, “Socabeti gotirejùare ajitirýnù tùja-
beticõato mani” yirã, Dios ð bojarore bajiro yicõa ñarøgøña.
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5Jßre mùa masise ti ñaboajaqußne, mùa tuditùoðarotire
yigù, mùare gotiaja yù: Tirýmùjù Egipto sitana, israelita masa-
re ðna rotiajerãre gaje sitajùa ðnare ømato vamasiñuju Dios. To
bajiro ðnare ð ømato bajiriaro bero, ðre ðna ajitirýnùbetijare,
ðnare bajirearotimasiñuju Dios. Tire masicõari, “ ‘Manire qußne
rojose yiromi’ yirã, Diore ajitirýnù tùjabetiroti ñaja”, yimasiaja
mani. 6To yicõari, ángel mesare qußne to bajirone yiyumi, ð
rotiboasere ðna cùdibetijare. Sðgýri ángel mesa, Diore moabosa-
rã ñaboarine, ð rotirore bajiro cùdibetimasiñujarã ðna. To bajiro
ðna bajijare, cõmemari rãca ðnare siacõari, tùsabetigojejù ðna
ñacõa ñarotire yigù tojù ðnare cømasiñuju Dios. “Rojose yirã,
rojose tãmùorøgørùarãma” ðnare ð yirotirýmùjù ti ejaroto rðjo-
ro, tojùne ñacõa ñarùarãma ðna. To bajiro ð yirotirýmù ti ejaro,
bùtobùsa rojose tãmùorùarãma ðna. Tire masicõari, “ ‘Manire
qußne rojose yiromi’ yirã, Diore ajitirýnù tùjabetiroti ñaja”,
yimasiaja mani. 7 Ðnare bajiro rojose yimasiñujarã Sodoma
macana, Gomorra macana, ti maca tù ñarimacariana qußne.
Ado bajiro yimasiñujarã: Manajo cùtirã, manajù cùtirã ñaboari-
ne, gãjerã rãca ajeriarã cùtirøgømasiñujarã. Manajo mana,
manajù mana qußne, to bajirone yirøgømasiñujarã ðna. To
yicõari, ðna rujùri ti bojarore bajiro bojoneose yirøgømasiñuja-
rã. To bajiro ðna yijare, õ vecaye azufre vãme cùtise rãca ðnare
soereamasiñuju Dios. Ti quetire ajicõari, ðna yiriarore bajiro
yimenasa manima, “Mani rijato berojù jeame yatibetimejù
manire rearomi Dios” yirã.

8 Tire masiboarine, tirýmùana rojose ðna yimasiriarore
bajirone yicõa ñarãma mùa rãcana, Diore rýcùbùomena. Cãji-
riagý bajiriarore bajiro ñarã ñari, ðna rujùri ti bojarore bajiro
“Bojoneose yirã yaja”, yimasimena ñarãma. To bajicõari,
mani ùjùre cùdimena ñarãma. To yicõari, ángel mesare, vãtia-
re qußne rýcùbùobetirøgørãma socase gotimasiorimasa.
9 Ángel mesa ùjù Miguel vãme cùtigù roque yisocarimasa
rßtoro rotimasigý ñaboarine, ðnare bajiro rojose yibetimasi-
ñuju, vãtire. Ado bajiro bajimasiñuju: Moisés ñamasirí ð rijato
ðacõari, ð rujùre ãmiarùamasiboayuju Satanás. To bajiro ð yija-
re, Satanáre tudírùaboarine, ðre tudíbetimasiñuju Miguel.
Ado bajisejùa ðre yimasiñuju: “Mù yisere ðacõari, ‘Rojose
tãmùorùcùmi’ Dios mùre ð yijama, qußnarùaroja”, ðre yicõa
tùjasuju Miguel. 10 Satanáre ð tudíbetiboajaqußne, socase
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gotimasiorãjùama, ángel mesare, vãtiare qußne ðna bajisere
masimena ñari, rýcùbùobetirøgøama. To bajicõari, ðna rujù ti
bojarore bajiro yirã, “Bojoneose yirã yaja” yimasimenane, tire
yirøgørãma. To bajiro yirã ñari, rojose tãmùotùjabetiriarojù
varona ñarãma.

11 Tirýmùana ñamasiriarã rojose ðna yimasiriarore bajiro
yirã ðna ñajare, bùto rojose ðnare yirùcùmi Dios: Caín ñamasi-
rí, rojose ð tãmùoriarore bajiro tãmùorùarã, rojose yirøgøama
ðna qußne. To bajicõari, Balaam ñamasirí ð yimasiriarore baji-
ro yirã, gãjoajùare bojamasucõarã ñari, Dios ð bojasere yibeti-
røgørãma. Coré ñamasirí ð bajimasiriarore bajiro yirã, ðna ùja-
rã ðna rotisere cùdibetirøgøama ðna qußne. To bajiro ðna baji-
se vaja, rojose ðnare ð yimasiriarore bajiro rojose tãmùotùjabe-
tiriarojù ðnare cõarùcùmi Dios. 12 Diore rýcùbùorã mùa rßja-
jama, socase gotimasiorimasa qußne mùa rãca rßjarøgøama.
“Dios ð bojasere yirã ñaja” yiboarine, no ðna bojarore bajiro-
jùa rðne yirøgøama. Mùa tùoðarore bajiro tùoðarã me ñaama.
Ricatijùare tùoðacõari, rojose yirøgøama. Ðnare tùoðacõari,
ado bajise mùare gotiaja yù: Bùto asirirýmù oco buerire ðama-
carãja mani, oco macarã. To bajiro mani yiñarone, oco buese-
re mino ti vßareacoajama, sùtiritirùarãja mani, “Oco bùjabeti-
cõaja” yirã. To bajirone bajiroja socase gotimasiorimasa ðna
gotiboase qußne. Qußna ado bajise mùare gotiaja yù: Yuc÷
ricare barùarã macarãja mani. Tire mani bùjabetijama, sùtiri-
tirùarãja mani. Rica mani ti ñajare, ñie vaja maja tiù. Tiùre
qußacõarãja mani. To bajiri catibetirùaroja yuja. Tiùre bajiro-
ne ñie vaja mana ñaama socase gotimasiorimasa. To bajiri
rojose tãmùotùjabetiriarojù ðnare cõarùcùmi Dios. 13 To baji-
cõari, riaga jairisa ti saberone, sõmo cùti, ùeri jai bajiaja. Tire
bajirone bojoneri mene rojosere yiñarøgøama socase gotima-
siorimasa qußne. To bajicõari, ñocoa tirýmùjù õ vecajù Dios ð
cømasiriarã, sðgýri ðnare ð cømasiriarojùre vaveoriarã ðna
ñajare, ðna ñarøgørotijùre tùoðacõari, bùto rßtiarojù qußno-
masiñuju Dios. To bajirone bajirãma socase oca mùare goti-
masiorimasa qußne. Dios oca qußnasere ajitùjacõari, ðna
masune ðna bojarore bajiro yirã ñari, bùto rßtiarojù ñacõa
ñarùarãma.

14 Socase oca mùare gotimasiorãre goti rðjoro yimasiñuju
Enoc ñamasirí. Ð ñamasiñuju Adán jãnami. Adán macù ñama-
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siñuju Set. Set macù ñamasiñuju Enós. Enós macù ñamasiñuju
Cainán. To bajiro mani cõðaruji vajama, Enoc vãme cùtimasirí
rãca ñarã, cojomo cõro gaje ãmo jùa jßnituarirãcù ñamasiñu-
jarã. “Ado bajiro bajirùarãma Diore rýcùbùomena” yigù, ado
bajiro Diore gotirßtobosamasiñuju ð: “Yùre qußnaro ajiya.
Cojorýmù adi macarùcùrojù ejarùcùmi mani ùjù. Ð rãca jãjarã
ángel mesa ejarùarãma. 15 Tirýmùre masare beserùcùmi
Dios. Ðre rýcùbùobeticõari, rojose yiriarãre, rojose ðnare yirù-
cùmi”, yigotimasiñuju Enoc ñamasirí, mùa rãcana Diore rýcù-
bùomena ðna bajirotire gotigù. 16 “Qußnabeaja”, yigõjarø-
gøama ðna. To yicõari, “Ðna ye sùorine rojose ñaja”, yiñagõ-
macarøgøama. To bajiro yirã ñaboarine, ðna bojamasuse rðne
yirøgøama. Gajeyerema, “Rßtoro masirã ñaja yùa”, yirøgøa-
ma. To yicõari, ðna bojarore bajiro yirã gãjerãre qußnaro goti-
socarøgøama.

Cristore masirãre gotiqußnore queti

17 Yù mairã, Cristo ð gotiroticõasùoriarã ðna yigotimasio-
rere masiritibesa mùa. 18 Ado bajiro mùare gotimasioriarã-
ma: “Adi macarùcùro jediroto rðjoro Dios ocare ajatudírã
ñarùarãma. Gãjerãre tùoðamenane, rojose ðna yirùase rðne
yirøgørùarãma”, mùare yigotimasioriarãma Cristo ð gotiroti-
cõasùoriarã. 19 Socase gotimasiorimasajùama, ricati ðna goti-
jare, sðgýre bajiro tùoðamenaja mùa. Ðna masu ðna bojase rðne
yicõarãma ðna, Espíritu Santore cùomena ñari.

20 Yù mairã, Cristo ð bajirocare sùorine qußnaro Dios ð yire
queti mùa ajisùore, masa ðna masu tùoðacõari, ðna gotimasiore
me ñañuja. Dios ye ñañuja. Qußnarobùsa tire ajitirýnùroti
ñaja. To yicõari, Espíritu Santo ð ejarßmose sùorine Diore
sßnirøgøroti ñaja. 21 Dios mùare bùto ð maisere masirãja
mùa. To bajiri qußnaro ð bojarore bajiro yirøgøña, mùare ð
maitùjabetirotire bajiro yirã. To bajiro mùa yiñarone, Jesu-
cristo ð tudiejarirýmù ti ejaro, mùare ðamaicõari, “Rojose
maja” mùare ð yirotire tùoða yuñarøgøña. Tirýmùre, Dios,
mùare ð gotiriarore bajirone ð tùjùma qußnaro ñacõa ñarøgø-
rùarãja.

22 Sðgýri mùa rãcana, “Cristo oca, ¿riojo gotiati?” yirãre
ðamaicõari, qußnaro ðnare gotimasioña, “ ‘Socase me ñaja’
yitùoðato” yirã. 23 Jeamejù vaboronare yirßmoña, Jesucristo
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rãca qußnaro tùoðacõari, ðna ñarotire yirã. Gãjerãre qußne
rojose yirøgørãre ðamaiña. To bajiro yirã ñaboarine, mùa
yirøgøsere qußnaro tùoðarøgøroti ñaja, “Ðnare bajiro rojose
yirobe” yirã.

Judas Diore ð rýcùbùore queti

24_25 Tire tùoðacõari, ado bajiro sßniroti ñaja manire:
“Dios mù sðgýne ñaja masirßtogý. Ñimù gãji mùre bajiro masi-
gý magými. Yùa ùjù Jesucristo ð rijabosare sùorine yùare mai-
ñuja mù. To yicõari, rojose yùa yibetirotire yùare ejarßmoñu-
ja mù. Mù rotiñarojù yùa ejaro, ‘Rojose mùa yire vaja maja’
yùare yiðarùcùja mù. To bajiri, mù ñarojù ejacõari, mù rãca
qußnaro variqußnarùarãja mani. Qußnarßtogý ñaja mù. To
yicõari, ùjù ñamasugý ñaja mù. Ñie mù yimasibeti maja mùre.
To bajicõari, disejùa mù rotimasibeti maja mùre. To bajiro
bajiyuja mù, adi macarùcùrore mù rujeoroto rðjorojùne. Adi-
rýmùrire qußne, to bajirone bajicõa ñaja mù. To bajiro rðne
bajicõa ñarøgørùcùja mù”, yiroti ñaja manire, Diore rýcùbùo-
rã.

To cõro ñaja.
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RevelationAPOCALIPSIS

APOCALIPSIS,11

Juan ð cãjiriarojù Jesucristo ð gotire queti

1
1 Adi papera, yoaro mene bajirotire gotiaja. Dios, ti queti-
re, ð macù Jesucristore gotiyuju, ð yarã, ð bojasere yirã, ðna

masirotire yigù. To bajiro ð yijare, “Yù bojasere yigùre, Juan-
re, to bajiro bajirotire ruyuaðocõari, ‘Ado bajiro bajiaja mùre
yù ruyuaðose’ ðre yigotimasiorùcùja mù” yigù, ángelre cõañu-
mi Jesucristo. 2 Yù ñaja Juan, yùre ángel ð ruyuaðoro bajicati
cõrone riojo ucagù.

3 To bajiro bajiroti ti cõñajare, ado bajiro yaja yù: Adi que-
ti Dios ð cõarere ðagotirona, to yicõari, tire cùdirona qußne,
qußnaro variqußnarona ñarãma.

Cojomo cõro jùa jßnituaro macariana Jesúre ajitirýnùrãre Juan
ð ucare queti

4_5 To bajiri, Asia sitana, cojomo cõro jùa jßnituaro maca-
rianare, Jesúre ajitirýnùrãre mùare ucaja yù, Juan vãme cùti-
gù. Mùare qußnarotigù, Diore, ð macù Jesucristore, to yicõari,
Espíritu Santore qußne ado bajise mùare sßnibosaja yù: “Quß-
naro mùa rãca ðna ñarotire yirã, ðnare ejarßmoña”, mùare
yisßnibosaja yù. Dios ñaami tirýmùjù ñamasirí ñaboarine,
adirýmùrire qußne ñacõa ñarøgøgý. Bero, masa tùjù ñagý,
ejarocù ñaami. Dios, rotigù ð rujiri cømuro rðjorojùa ñagý ñaa-
mi Espíritu Santo. Sðgý ñaboarine, cojomo cõro jùa jßnituari-
rãcù ñarãre bajiro bajigù, jediro masigý ñaami. To bajicõari,
Jesucristo ñaami ð jacù yere riojo gotirøgøgý. Rijacoaboarine
qußna tudicaticõari, rijarocù me ñasùocami. To bajicõari, adi
macarùcùroana ùjarã ñarã jediro ùjù ñaami. Ð ñaami manire
maigý. Rojose mani yise vajare, ð rijacati rãca manire vaja
yijeobosacacù ñaami. 6 To bajiro ð yicati sùorine paiare baji-
ro, ð jacù mani ùjù ð bojasere yirã ñaja mani qußne. Ð rijacati
rãca manire ð vaja yijeobosare ñajare, “Ð ñaami ñajediro ùjù.
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Dise ð rotimasibeti rùyabetoja. To bajirone bajirøgørùcùmi”,
ðre yitùoða variqußnato mani. To bajirone bajiato.

7 Adire qußne tùoðaña mùa: Buerigaseri vatoajù vadirù-
cùmi Cristo. Ð vadore ðajedirùarãma masa, adi
macarùcùroana. Ðre sðarocaroticana jãnerabatia
qußne ðre ðarùarãma. Ðre ðacõari, jediro otirùarã-
ma. To bajirone bajiato.

8 Ñajediro masijeogù, mani ùjù, Dios, ado bajiro gotiami:
™Alfa, omega ñaja yù. Alfa yù yijama, “Ñajediro ti ruyuaroto
rðjorojù ñacajù yù. To bajicõari, omega yù yijama, ñajediro ti
yayiro berojù qußne ñacõa ñarøgørùcùja” yigù yaja ™yigotia-
mi Dios.

Ð ñaami tirýmùjù ñamasirí ñaboarine, adirýmùrire qußne
ñacõa ñarøgøgý. Bero, masa tùjù ñagý, ejarocù ñaami.

Cristo, Juanre, ð ruyuaðore queti

9 Yù Juan, Jesucristore ajitirýnùgý ñari, mùa yù ñaja yù.
Ðre ajitirýnùgý ñari, mùare bajirone rojose tãmùoaja yù. Gãje-
rã rojose yùre ðna yiboajaqußne, mùare bajirone ðre ajitirýnù-
cõa ñaja yù qußne. Mani ùjùre cùdirã jediro to bajiro rðne baji-
røgøroti ñaja. Tirýmùjù Dios ocare yù gotimasiojare, “Rojose
tãmùoato” yirã, Patmos vãme cùtiyoajù yùre cøcama ðna.
10 Domingo ñarirýmù, Espíritu Santo sùorine yù sùyarojùa
ruyugoaro ocaruyusere ajicajù yù. Jutiria trompeta vãme
cùtiare jutibùsùoriaro cõro bùto ocaruyucajù ti. 11 Ado bajiro
ocaruyucajù:

™Yucùne mùre yù ðorotire paperatutijù ucarùcùja mù.
Ucacõari, Asia sitana, Cristore ajitirýnùrãre cõarùcùja. Ðna
ñarãma cojomo cõro jùa jßnituarorãca macariana. Ado cõro
ñarãma: Efesoana, Esmirnana, Pérgamoana, Tiatirana, Sardi-
sana, Filadelþana, to yicõari, Laodiceana qußne ñarãma ™yi
ocaruyucajù.

12 Ocaruyusere ajicõari, “¿Ñimù yùre ñagõati?” yigù,
jùdarýgýcajù yù, ðre ðarù. Cojomo cõro jùa jßnituaro sðabu-
suojeoriajùri ñacajù. Orone ðna qußnoriajùri ñacajù ti. 13 Sða-
busuojeoriajùri vatoajù masùre bajigù ñacami. Sudiro yoaria-
se, ð gùbojù tùsariase sãñacami. Ð cotitßrore cõmema, orone
qußnoriama jasãcami. 14 Ð rùjoa joa oveja joare bajiro bùto
boticajù. To bajicõari, buerigaserire bajiro boticajù. Ð cajeari-
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ma, jea ýjùsere bajiro yaacajù. 15 Ð gùbori qußne, bùto yaaca-
jù. Bronce vãme cùtise jeamejù soecõari, ðna gosiosere bajiro
yaacajù ti. Ð ñagõjama, oco menirore bajiro ocaruyucajù. 16 Ð
ãmo riojojacatùare, cojomo cõro, jùa jßnituarirãcù ñocoa cùo-
cami. Ð risejù jariase, jùajacatùajùne bùjarijãi budicajù. Ð rio-
ga, muiju qußnaro ð asirore bajiro yaacajù.

17 Ðre ðaùcacõari, ð rðjorojùa muqueacajù yù. Muqueagùne,
bajirocaríre bajiro vãrebeticajù yù. To bajiro yù bajiboajaquß-
ne, ð ãmo riojojacatùa yùre ñiajeocõari, ado bajiro yùre yica-
mi:

™Güibesa mù. Ñajediro ti ruyuaroto rðjorojù ñacajù yù. To
bajicõari, ñajediro ti yayiro berojù qußne ñacõa ñarøgørùcù-
ja, yùre yicami. 18 Yùma ñasùoadicacùjùne ñacõa ñarøgøaja.
Rijacoaboarine, tudicaticõari, jùaji tudirijarocù me ñaja yù.
Rijariarãre qußne rotigù ñaja yù. Qußna ðna tudicatirotire
yimasigý ñaja yù. To bajicõari, rijariarã jediro ðna ñarojùre yù
yarãre ðnare juabumasiaja yù. “Rojose tãmùotùjabetiriarojù
vabeticõari, yù ñarojùa qußnaro ñarøgøato” yigù, ðnare jua-
bumasiaja yù ™yùre yicami yùre ruyuaðocacù.

19 Qußna gajeye ado bajiro yùre yicami:
™Yucùne mùre yù ðorotire ucarùcùja mù. Adirýmùriaye,

bero bajirotiayere qußne ðarùcùja mù. 20 Yù ãmo riojojacatùa
cojomo cõro jùa jßnituarirãcù ñocoa mù ðarãre, “To bajiro
yirùaro yaja”, yimasibeaja mù. Ado bajiro yigù yibù yù, to
bajiro yù yiðojama: Ðna ñaama cojomo cõro, jùa jßnituaro
macariana yùre ajitirýnùrãre ømato ñarã. Cojomo cõro jùa
jßnituarirãca sðabusuojeore mù ðasema, ado bajiro yire øni
ñaja: Cojomo cõro jùa jßnituaro macariana yùre ajitirýnùrãre
gotiro yibù ™yùre yicami yùre ruyuaðocacù.,12

Efeso macanare Juan ð ucacõare queti

2
1 Qußna ado bajiro yùre yicami yùre ruyuaðocacù:
™Efeso vãme cùti macana yùre ajitirýnùrãre ømato ñagý-

re ado bajiro ucaya: “Adi mùare yù ucase, ado bajiro bajigù
mùare ð gotise ñaja: Ð ãmo riojojacatùa cojomo cõro jùa jßni-
tuarirãcù ñocoa cùogù, cojomo cõro jùa jßnituarirãca sðabu-
suoriabajari jeoriajùrire ðatirýnùrøgøgý ñaami. Yùre ruyuaðo-
cõari, yùre ð goticatire ðre ucacõabosagù yaja yù”, yiucaya
™yicami.
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To yicõari, ado bajiro mùare goticami: 2 ™Jediro mùa
yisere masiaja yù. “Mani ùjùre ajitirýnùato gãjerã” yirã, josari
mùa moarøgøsere masiaja yù. Gãjerã rojose ðna yiboajaqußne,
yùre mùa ajitirýnù tùjabetire masiaja. Rojose yirãre mùa ðava-
riqußnabetire qußne masiaja. “Cristo ocare riojo gotimasiorã
ñaja yùa” yirãre ajicõðacõari, “Socarimasa ñaja mùa” ðnare
mùa yigoticatire qußne masiaja yù. 3 Gãjerã rojose mùare ðna
yiboajaqußne, yùre ajitirýnùcõa ñaja mùa. Yùre ajitirýnùrã
mùa ñajare, rojose mùare yama. To bajiro ðna yiboajaqußne,
yùre ajitirýnù tùjabeaja mùa. 4 To bajiro mùa bajiboajaqußne,
cojo vãme ado bajiro mùa bajisere ðavariqußnabeaja yù: Yùre
ajitirýnùsùorã, mùa maicato cõro yùre maibeaja mùa yuja.
5 Yùre mùa ajitirýnùsùocatire tùoðacõari, qußna yùre mùa aji-
tirýnùsùocatore bajiro tudiajitirýnùña. To bajiro mùa bajija-
ma, yù bojabetire yitùjacõari, yù bojasejùare yirùarãja mùa
qußna. To bajiro mùa yibetijama, mùa sðabusuoriabaja jeoria-
jùre ßmagý ejarùcùja yù. 6 Yùre mùa maibetibùsasere ðavari-
qußnabetiboarine, adi vãme mùa yisere ðavariqußnaja yù:
Nicolás vãme cùtigùre ajisùyarã, rojose ðna yisere ðateaja
mùa. Yù qußne, tire ðateaja. 7 Espíritu Santo ð ejarßmose rãca
ñamasusere mùare yù gotirotire mùa ajimasirùajama, qußna-
ro ajiya mùa, gaje macariana yùre ajitirýnùrã jediro: Yùre aji-
tirýnù tùjabetirona, yuc÷ caticõa ñarotiaye rica cùtiù ricare
barona ñarùarãma. Dios ya vese qußnarivesejùre ñaja tiù
™mùare yigoticami yùre ruyuaðocacù.

Esmirna vãme cùti macanare Juan ð ucacõare queti

8 Gajeye ado bajiro yùre yicami yùre ruyuaðocacù:
™Esmirna vãme cùti macana yùre ajitirýnùrãre ømato

ñagýre ado bajiro yùre ucacõabosaya: Tire mùare goticacù,
ñajediro ti ruyuaroto rðjorojù ñamasirí, to bajicõari, ñajediro
ti yayiro berojù qußne ñacõa ñarøgørocù ñaami. Rijacoaboa-
rine, tudicaticõari, rijarocù me ñaami. Ado bajiro mùare goti-
cami:

9 ™Gãjerã rojose mùare ðna yijare, rojose mùa tãmùosere
masiaja yù. Ñie mana mùa ñasere masiaja. To bajiro bajirã
ñaboarine, Dios mùare ð ùjore ñajare, gajeyeøni jairãre bajiro
ð ye qußnamasuse jediro cùorã ñaja mùa, ð macùre mùa ajitirý-
nù tùjabetirotire yirã. “Judío masa ñari, Dios rða ñaja yùa”
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yitùoðaboarã, masa ðna ðaro rðjorojùa, “Rojose yima” socarãne
mùare ðna yirosere ajiaja yù. To bajiro yirorã, Dios ð bojasere
yirã me ñaama. Vãtia ùjù, Satanás ð bojasejùare yirã ñaama.
10 Rojose mùare ðna yirotire tùoðagüibesa. “Sðgýri, tubiberia-
vijù tubibe ecoato ðna” yigù, mùare yirùcùmi Satanás. “Cristo-
re ajitirýnù tùjato” yigù, to bajiro mùare yirùcùmi. To ð yiroti
ñajare, jùaãmo cõro ñarirýmùri rojose tãmùorùarãja mùa.
Rojose tãmùoboarine, yùre ajitirýnù tùjabesa. Mùare ðna sða-
roti ti ñaboajaqußne, yùre ajitirýnù tùjabesa. To bajiro mùa
bajijama, “Rijacoaboarine, qußna tudicaticõari, rijarona me
ñato” yigù, mùare yirùcùja yù. 11 Espíritu Santo ð ejarßmose
rãca ñamasusere mùare yù gotirotire mùa ajimasirùajama,
qußnaro ajiya mùa, gaje macariana yùre ajitirýnùrã jediro:
Yùre ajitirýnùcõa ñarøgøronama, rojose tãmùotùjabetiriarojù
yù rearona rãca vabetirùarãma ™mùare yigoticami, yùre
ruyuaðocacù.

Pérgamo vãme cùti macanare Juan ð ucacõare queti

12 Gajeye ado bajiro yùre yicami yùre ruyuaðocacù:
™Pérgamo vãme cùti macana yùre ajitirýnùrãre ømato

ñagýre ado bajiro yùre ucacõabosaya: Jùajacatùajùne bùjari-
jãi jariase cùocacù, ado bajiro mùare goticami:

13 ™Ti macajù mùa bajirøgøsere masiaja yù. Ti maca ñaja
Satanás ð ñavariqußnari maca. Ti macana jediro, “Satanáre
rýcùbùorã yaja” yimasibetiboarine, ðre cùdirã vatoajù mùa
bajisere masiaja yù. Sðgý mùa rãca ñaboacacù, Antipas vãme
cùtigùre, ðre ðna sðacatire masiaja yù. “Cristo ocajùare ajitirý-
nùroti ñaja” ð yitùjabetijare, ðre sðacama. Ðre ðna sðaboajaquß-
ne, yùre ajitirýnù tùjabeticajù mùa. To bajiro mùa bajicõa
ñasere masiaja yù. 14 To bajiro mùare qußnaro yiboarine, ado
bajiro mùa yisejùare ðavariqußnabeaja yù: Mùa rãcana sðgýri,
Balaam vãme cùticacù, Balac vãme cùticacùre ð gotimasiocati-
re ajisùyacanare bajiro yama ðna. Ado bajiro gotimasiocami
Balaam, Balac vãme cùtigùre gotigù: “Israelita masare rojose
mù yirorùajama, ýmùare ado bajise rojose yi ocasãña: ‘Yùa
qußnoríre rýcùbùorã vaibùcùre sðacõari, ð tùjù yùa cørùare
riire mùa bajaqußne, qußnarùaroja. To yicõari, yùa yarã
rõmia rãca mùa ajeriarã cùtijaqußne, qußnarùaroja ti’ ðnare yi
ocasãña”, yigotimasiocami Balaam. 15 Gãjerã rojose yirã quß-
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ne, Nicolás vãme cùtigùre ajisùyarã ñaama sðgýri ðna rãcana.
16 To bajiri, Nicoláre ajisùyarãre, to yicõari, Balaam ð gotima-
siocatire ajisùyacanare bajiro yirãre ajibeticõaña. Ðnare mùa
ajitirýnùcõa ñajama, mùa tùjù ejacõari, rojose mùa yise vaja,
jariase yù risejù budirijãi, jùajacatùajùne bùjarijãi rãca mùare
rojose yirùcùja yù. 17 Espíritu Santo ð ejarßmose rãca ñamasu-
sere mùare yù gotirotire mùa ajimasirùajama, qußnaro ajiya
mùa, gaje macariana yùre ajitirýnùrã jediro: Yùre ajitirýnù
tùjabetironare maná vãme cùtise yayiorojù ñare bare ðnare
ecarùcùja yù. To yicõari, tocãrãcùrene gýtari botiricari ðnare
ðsirùcùja, mame vãme ucaturiarire. Ñimùjùane tiarijùre uca-
turere ðamasibetirùcùmi. Tiarire boca juarã rðne masirùarãma
™mùare yigoticami yùre ruyuaðocacù.

Tiatira macanare Juan ð ucacõare queti

18 Gajeye ado bajiro yùre yicami yùre ruyuaðocacù:
™Tiatira vãme cùti macana, yùre ajitirýnùrãre ømato

ñagýre ado bajiro yùre ucacõabosaya: Adi mùare yù ucase,
ado bajiro bajicacù mùare ð goticati ñaja: Dios macù, ð cajeari
jea ýjùsere bajiro yaacacù ñacami. To bajicõari, cõme, bronce
vãme cùtise jeamejù soecõari, ðna gosiose bùto yaasere bajiro
gùbori cùticacù ñacami. To bajigù ñagý, ado bajiro mùare
goticami:

19 ™Jediro ðna yisere masiaja yù. Mùa gãmerã maisere
masiaja yù. Yùre mùa ajitirýnùsere qußne masiaja. “Qußnabù-
saro ðre ajitirýnùto mani” yirã, mùa gãmerã ejarßmosere quß-
ne masiaja. Gãjerã rojose mùare ðna yiboajaqußne, yùre mùa
ajitirýnùcõa ñasere qußne masiaja. Tirýmùjù yùre ajitirýnù-
sùorãjù qußnaro mùa yicati rßtoro qußnaro yirøgøaja mùa,
adirýmùrirema. Ti jedirorene masiaja yù. 20 To bajiro qußna-
ro mùa yise ti ñaboajaqußne, ado bajise mùa yisejùare ðavari-
qußnabeaja yù: Mùa tùago Jezabel vãme cùtigo socase so goti-
masiosere ajicõari, “Soco yaja mù. Gotimasiobeticõaña mù”,
sore yibeaja mùa. “Cristo oca riojo gotimasiogõ ñaja yù” yito-
cõari, so gotimasiose sùorine yù bojase yirã ñaboarã, ado baji-
ro rojose yama: Ajeriarã cùtirã ñaama. To bajicõari, gãjerã ðna
qußnoríre rýcùbùorã vaibùcùre sðacõari, ð tùjù ðna cørùare rii-
re barã ñaama. 21 To bajiro rojose so yisere yitùjacõari, yù
bojasejùare so yirotire yoaro yubùsacõaboaja yù. Ajeriarã cùti

819 APOCALIPSIS 2

El Nuevo Testamento en eduria de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Inc.



tùjarùabeamo so. 22 To bajiro so bajicõa ñajare, “Cãnijesaria-
ro joejù so ajeriarã cùtirã rãca, so cãnirøgøriajù joene bùto
rojose tãmùoato” yigù, yirùcùja yù. So rãca ajeriarã cùtirãre
qußne to bajirone yirùcùja yù. Yucùne rojose ðna yisere yitùja-
cõari, yù bojasejùare ðna yibetijama, to bajirone ðnare yirùcù-
ja yù. 23 To yicõari, so rðare sðajeocõarùcùja yù. Tire ajicõari,
“Masa ñajediro mani tùoðasere masijeogù ñaami”, yùre yirùa-
rãma adi macarùcùroana ñajediro yùre ajitirýnùrã. Tocãrãcù-
ne ðna yicatire qußnaro ðacõari, “To bajiro yicana ñari, qußna-
se bùjarã, rojose tãmùorã, bajirùarãja”, ðnare yirotirùcùja yù.
24_25 Yùre ajitirýnùrã, socase so gotimasiosere ajitirýnùme-
najùare mùare gotigù yaja: “Adi ñaja Satanás oca ñamasuse,
gãjerã ðna masibeti” sore ajisùyarã ðna yiboajaqußne, tire aji-
rùabeaja mùa. To bajiri, adi rðne mùare rotigù yaja: Adi maca-
rùcùrojù yù tudiejaroto rðjoro, yùre ajitirýnù tùjabetiroti ñaja.
Gaje vãme mùare rotibeaja. 26_28 Yùre ajitirýnùcõa ñarona-
re, to yicõari, yù bojasere yitùjabetironare mùa rijato berojù,
mùa catirotire yigù, Dios ð catisere mùare ðsirùcùja yù. To
yicõari, “Gãjerãre yùre rotibosato” yigù, yù masisere mùare
ùjorùcùja yù. Ð masisere yù jacù yùre ð ùjocatire bajirone mùa-
re ùjorùcùja yù, “Mùare terã qußne mùare cùdiato” yigù. To
bajiri, bùto rotirùarãja mùa. Gãjerã mùare ðna cùdibetijama,
josari mene ðnare sðarearùarãja. 29 Gaje macariana yùre ajiti-
rýnùrã jediro, Espíritu Santo ð ejarßmose rãca mùare yù goti-
sere mùa ajimasirùajama, qußnaro tùoðato ðna ™yigoticami
yùre ruyuaðocacù.,23

Sardis vãme cùti macanare Juan ð ucacõare queti

3
1 Qußna ado bajiro yùre yicami yùre ruyuaðocacù:
™Sardis vãme cùti macana yùre ajitirýnùrãre ømato ñagý-

re ado bajiro yùre ucaya: “Adi mùare yù ucase, ado bajiro baji-
cacù mùare ð goticati ñaja: Sðgý ñaboarine, cojomo cõro jùa
jßnituarirãcù ñarãre bajiro bajigùre, Dios ð cõagý Espíritu
Santore cùogù ñacami. To bajicõari, cojomo cõro jùa jßnitua-
rirãcù ñocoa cùocami. To bajiro yùre ruyuaðocacù ð goticatire
ðre ucacõabosagù yaja yù”, yiucaya ™yicami.

To yicõari, ado bajiro mùare goticami:
™Masa ðna ðajama, “Cristore ajitirýnùrã ñari, ðna rijato

berojù ðna catirotire yigù, Dios ð catisere ð ðsiriarã ñaama”,
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mùare yirãma. To bajiro ðna yiboajaqußne, “Yùre ajimenare
bajiro mùa rijato berojù rojose tãmùotùjabetiriarojù varona
ñaama”, mùare yaja yùma. 2 Yù ðajama, Dios ð bojarore bajiro
qußnaro yùre ajitirýnùrã me ñaja mùa. To bajiri, qußnaro
tùoðacõari, bùtobùsa yùre ajitirýnùña, “Yùre ajiterã masu
ñarobe” yirã. 3 Tirýmùjù yù ocare mùare ðna gotimasiocatire
ajicajù mùa. Tire tuditùoðacõari, ajitirýnùña qußna. To bajiro
mùa yibetijama, juarudirimasùre bajiro mùa masibetone rojo-
se mùare yigù ejarùcùja yù. 4 To bajiro yirocù yù ñaboajaquß-
ne, mùa rãcana sðgýri, Dios ð ðajama, rojose mana ñaja mùa.
To bajiri, sudi botise sãñacõari, yù rãca qußnaro ðna ñarøgø-
rùarãja. a 5 Yùre ajitirýnù tùjabetirona, to bajirone bajirùarã-
ma ðna. “Ado cõro ñaama yù tù ñarøgørona” Dios ð yiucamasi-
catitutire ðna vãmere coebetirùcùja yù. To yicõari, õ vecajù yù
jacùre, ángel mesare qußne, ðna ðaro rðjorojùa, “Ãnoa ñaama
yù yarã”, ðnare yiðorùcùja yù. 6 Gaje macariana yùre ajitirý-
nùrã jediro, Espíritu Santo ð ejarßmose rãca mùare yù gotisere
mùa ajimasirùajama, qußnaro tùoðato ðna ™yicami yùre
ruyuaðocacù.

Filadelþa vãme cùti macanare Juan ð ucacõare queti

7 Qußna ado bajiro yùre yicami yùre ruyuaðocacù:
™Filadelþa vãme cùti macana yùre ajitirýnùrãre ømato

ñagýre ado bajiro ucaya: Adi mùare yù ucase, ado bajiro baji-
cacù mùare ð goticati ñaja: Dios ð bojase rðne yigù, riojo gotigù
ñacami. Ðne ñacami Øjù David ñamasirí jãnami, ðre bajiro Dios
yarãre rotigù. To bajiboarine, Dios tùjùarema soje jãnariaro
cùogù ñacami ðma. Masare ðacõari, “Ãnoa, yù tùjù ñarøgørùa-
rãma” ð yirotijama, to bajirone bajirùarãma. To bajiro ð yiroti-
jama, ñimùjùa ðnare matarocù manirùcùmi. To bajiro ðnare
yirotirocù ñacami. To bajicõari, gãjerãjùare, “Ãnoama, yù tù
me ñarùarãma”, yirotirocù ñacami. To bajiro ð yijaqußne,
ñimùjùa, ð tùjù ðnare ñarotirocù manirùcùmi.

To bajiro yirocù ñacami ado bajise mùare goticacù:
8 ™Jediro mùa yisere masiaja yù. Gãjerã mùare ðna ðaja-

ma, “Ñamasurã ñaama”, mùare yibeama. To bajiro ðna yibeti-
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boajaqußne, yù sùorine gãjerã ðna gotimasiocatire bajiro quß-
naro yirøgøaja mùa. Yùre ajitirýnù tùjabeaja. To bajiri, yù
ocare gãjerãre qußnaro mùa gotimasiorotire yigù, yibù yù.
Gãjerã mùare ðna gotimasio rotibetiboajaqußne, yù sùorine
gotimasiocõa ñarùarãja. 9 To bajiro mùare yiboarine, gãjerã-
jùarema, vãtia ùjù, Satanás ð bojasere yirã ñaboarine, socarã-
ne, “Dios rða ñaja yùa” yirãre, ado bajiro ðnare yirùcùja yù:
Gotimasiorã rðjorojùa gùsomuniari tuetucõari, “Mùajùa ñaja
Dios ð mairã” mùare ðna yirotire yirùcùja yù. 10 “Gãjerã rojose
mùare ðna yiboajaqußne, yùre ajitirýnùcõa ñaroti ñaja” mùa-
re yù yiroticatire bajiro cùdirøgøaja mùa, yù oca gotimasiori-
masa. Adi macarùcùro tùsarirýmùrire gãjerã, masa jedirore
rojose yirùarãma, “Diore ajitirýnùbeticõato” yirã. “Tire yiro-
ma” yigù, mùare ejarßmocõa ñarùcùja yù. 11 Yoaro mene adi
macarùcùrojù vadirùcùja yù. To bajiri, yùre mùa ajitirýnùro-
re bajiro ajitirýnù tùjabeticõaña. To bajiro mùa bajicõa ñaja-
ma, qußnaro Dios mùare ð yirotire matarocù magými. 12 Yùre
ajitirýnù tùjabetironare, yù jacù tùjù ðna ñarøgørotire yirùcù-
ja yù. Ð ya vi botari boabeti, ti ñarøgørore bajiro ñarøgørùarã-
ma ðna. Ðnare bubetirùcùja yù. Idia vãme ðnare vãme ucaturù-
cùja yù. Ado bajirivãmeri yirùcùja yù: Yù jacù Dios vãme, ð ya
maca vãme, to yicõari, yù vãme mame ñarotire ucaturùcùja.
Yù jacù ya maca, mame qußnoria maca Jerusalén vãme cùti
maca ñarùaroja. Ti maca õ vecajù rujiadicõari, ejarùaroja.
13 Yùre ajitirýnùrã jediro, Espíritu Santo sùorine mùare yù
gotisere mùa ajimasirùajama, qußnaro tùoðato ™yigoticami
yùre ruyuaðocacù.

Laodicea vãme cùti macanare Juan ð ucacõare queti

14 Qußna ado bajiro yùre yicami yùre ruyuaðocacù:
™Laodicea vãme cùti macana yùre ajitirýnùrãre ømato

ñagýre ado bajiro ucaya: “Adi mùare yù ucase, ado bajiro baji-
cacù mùare ð goticati ñaja: Ð sùorine jediro qußnase Dios ð goti-
masiriarore bajirone yirøgøami Dios. Ð ñacami ð jacù yere rio-
jo gotirøgøgý. Ð sùorine adi macarùcùroaye jedirore rujeoma-
siñumi Dios”, yiucaya ™yicami.

To yicõari, ado bajiro mùare goticami:
15 ™Jediro mùa yisere masiaja yù. Yùre tebetiboarine,

qußnaro yùre ajitirýnùbeaja mùa. To bajiro mùa bajise, rojose
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masu ñaja. Ti ønire bojabeaja yù. 16 To bajiro bajirã mùa
ñajare, yù yarã mùa ñasere bojabeticõari, mùare reagùagù
yaja yù. 17 Ado bajiro tùoðaboaja mùa: “Gajeyeøni jairã ñaja
mani. Mani bojase ñajediro, dise rùyabeto cùoaja mani. To
bajicõari, Dios ye qußnamasuse ð ùjose jediro cùorã ñaja
mani”, yitùoðaboaja mùa. Yù ðajama, ado bajiro bajirãjùa ñaja
mùa: Rojose yirã ñari, sudi manare bajiro bajiaja. Yù bojarore
bajiro yirã me ñari, ñie cùobetimasucõarãre bajiro bajiaja. To
bajicõari, yùre masimena ñari, ðamenare bajiro bajiaja mùa,
yù ðajama. 18 To bajiro bajirã mùa ñajare, ado bajiro mùa
yirotire mùare gotimasiogý yaja yù: Qußnamasuse ñajediro
cùorã mùa ñarùajama, rojose mùa yisere yitùjacõari, yùre
sßniña. To bajiro mùa yijama, “Qußnase sudi sãñarãre bajiro
bajirã ñato” yigù, rojose mùa yisere Dios ð masiriojeorotire
yigù, yirùcùja. To yicõari, “Qußnamasuse ñajediro cùorã
ñato” yigù, yù bojarore bajiro yirã mùa ñarotire yigù, yirùcù-
ja. To yicõari, “Ðarãre bajiro ñato” yigù, yùre qußnaro mùa
masirotire yigù, yirùcùja. 19 Yù mairã jedirore, “Rojose yaja
mùa; tire yitùjacõari, ado bajirojùa mùa yijama, qußnarùaro-
ja”, ðnare yigotimasiorøgøaja yù. Riojo ñamasusere ðnare goti-
masiorøgøaja yù. To bajiri, “Rojose yitùjaja yùa”, yisocabeti-
cõaña mùa. 20 Riojo ñamasusere mùare gotiaja yù: Yù sùori-
ne ado bajiro tùoðaama masa: “Cristore ajitirýnùcõari, ðre
baba cùtiroti ñaja”, yitùoðaama. Yùre ajitirýnùcõari, yùre ðna
baba cùti variqußnarotire bojagù ñari, ðna cùdisere yurøgøaja
yù. “Ðre baba cùtirùaja” ðna masune ðna yicùdijama, ðna rãca
qußnaro baba cùtirùcùja yù. 21 Yùre ajitirýnùcõa ñaronare, õ
vecajù yù tùjù yùre ðna rotibosarotire yirùcùja yù. Yù jacùre
qußnaro ajitirýnù tùjabeticõari, ð tùjù ðre yù rotibosarøgørore
bajiro yùre rotibosarøgørùarãma ðna qußne. 22 Yùre ajitirý-
nùrã jediro, Espíritu Santo ð ejarßmose rãca mùare yù gotisere
mùa ajimasirùajama, qußnaro tùoðato ™yigoticami yùre
ruyuaðocacù.,34

Õ vecajù Diore rýcùbùoroti queti

4
1 To ð yiro bero, gajeye ado bajise yùre bajiðocajù: Õ veca-
jù, Dios ð ñarojù, jãnariasojere ðacajù yù. To yù ðamùorone,

jutiria trompeta vãme cùtiare jutibùsùoriaro cõro bùto, ado
bajiro ocaruyucajù ti:
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™Mùjaaya. Bero bajiroti quetire mùre ðorùcùja yù ™yùre
yi ocaruyucajù.

2 To bajiro ti yirone, Espíritu Santo sùorine õ vecajù ejagù-
re bajiro ðacajù yù. Tojù sðgý, rotigù ð rujiri cømurore rujica-
mi. 3 Ð rioga, bùto yaacajù. Gýta qußnase, jaspe vãme cùtise,
to yicõari, gaje gýta, cornalina vãme cùtise ti yaarore bajiro
yaacajù. Ð rujiro tùjù buerimamùre bajiriberua ñacajù. Gajea
gýta, esmeralda vãme cùtise ti yaarore bajiro yaacajù tiberua.
4 Ð rujiro tùjù veinticuatro cømurori, ùjarã ya cømurori ñagã-
nibiacajù. Ti cømurorijùre bùcùrã rujicama. Botise sudi sãña-
rã ñacama ðna. To bajicõari, oro bedori jeocama. b 5 Ðna vatoa-
gù ùjù ñamasugý ð rujiri cømurojùne bùjo ð yabese budicajù.
To bajicõari, bùjo ð jaro, ti bùsùrore bajiro bùsùcajù. Ð rujiri
cømuro rðjorojùa cojomo cõro jùa jßnituarirãcù jea ýjùricùri
rýgõcajù. Ado bajiro yigotiro bajicajù: Sðgý ñaboarine, cojo-
mo cõro jùa jßnituarirãcù ñarãre bajiro bajigù, jediro masigý ð
ñasere gotiro bajicajù. c 6 Øjù ñamasugý ð rujiri cømuro rðjoro-
jùane ùtabùcùrare bajirita ñacajù. Oco botirita ñacõari, quß-
naro ruyurita ñacajù.

To bajicõari, ð rujiri cømuro rðjorojùa, ti cømuro sùyarojùa
qußne, riojojacatùa, gãcojacatùa qußne, ðaðañamana babari-
cãrãcù ñacama. Ðna rujùri jediro cajeari cùticama. Ðna riogari
ñarijacatùa qußne ðna sùyarojùari qußne cajeari cùtirã ñaca-
ma. 7 Ñasùogù, yai, león vãme cùtigùre bajigù ñacami. Ð
beroagù, ta vecùre bajigù ñacami. Ðna beroagù, masù riogare
bajiro rioga cùticami. Tùsagù, ga jaigù, vùgùre bajiro bajigù
ñacami. 8 Tocãrãcù, cojomo cõro, coja jßnituarorãca querùjù-
ri cùticama. Ðna rùjùrijù qußne cajeari cùticama. Ti joejùa,
ßñerocajùa qußne cajeari cùtirã ñacama. Ämùari, ñamiri quß-
ne Diore rýcùbùorã, ado bajiro basarøgøcama ðna:

™Mani ùjù, qußnase rðne yigù ñaami. Qußnase rðne yigù
ñaami. Qußnase rðne yigù ñaami. Jediro masigý
ñaami. Tirýmùjù ñamasirí ñaboarine, adirýmùrire
qußne ñacõa ñarøgøgý ñaami. Bero, masa tùjù
ñagý, varocù ñaami ™yibasarøgøcama ðna.

APOCALIPSIS 4 824

b 4.4 Bùcùrãre ti gotijama, Jesúre ajitirýnùrãre ømato ñarãre gotiaja.
c 4.5 Ap 1.4, 3.1.

El Nuevo Testamento en eduria de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Inc.



9 Øjù ya cømuro rujigùre, ýmùari catimùorýgõrocùre ðna
rýcùbùojama, ado bajiro yirøgøcama:

™Mù ñaja rßtoro qußnagý. To bajicõari, rßtoro ñamasugý
ñaja mù. Qußnaro yaja mù ™ðre yirøgøcama ðna.

10 Tocãrãcajine to bajiro ðna yirone, bùcùrã, veinticuatro
ñarã, ð tùjù muquearøgøcama ðna, ðre rýcùbùorã. Muqueacõa-
ri, ðna jeoribedorire, “Rotirimasù ñaja yù” yimasioriabedorire
juacõari, ð rujiro rðjorojùa cørøgøcama, “Qußnaro mù yise
sùorine mùre rotibosamasiaja yùa” yirã. To yicõari, ðre rýcù-
bùorã, ado bajiro yicama:

11 ™Yùa ùjù, mù sðgýne ñaja mù, yùa rýcùbùogù. Ñaje-
diro rujeomasirí ñaja mù. Ti ñarotire mù boja-
tùoðamasire sùorine ruyuacõari, ñacõa ñaja jedi-
ro. To bajiro yimasirí mù ñajare, ado bajiro quß-
naro mùre yirýcùbùoroti ñaja: “Mù ñaja rßtoro
qußnagý. To bajicõari, rßtoro ñamasugý, ñajediro
masigý ñaja mù. Mù rotijama, mùre cùdirùarãma
ñajediro” mùre yirýcùbùoroti ñaja ™ðre yicama
ðna.,45

Paperajotire sùoñiarere jãnerocùre, qußnase rðne yigùre, ðna
bùjare queti

5
1 To bajiro ðna yicatire yù ajiro bero, ùjù ya cømurojù ruji-
gù ð ãmo riojojacatùa papera tønariajoti ð cùosere ðacajù

yù. Tijoti totijù, joejùa qußne ucare ñacajù. To bajicõari, cojo-
mo cõro jùa jßnituaro sùoñiare ñacajù, tijotijùre. 2 To ð bajiro-
ne, sðgý ángel, gãjerã ángel mesa rßtoro tutuagù, ado bajise
ruyugoaro sßniðacami:

™¿Nijùa ñarojari, tijotire sùoñiarere jãnecõari, ti ucare
manire ðagotirocù, Dios ð ðavariqußnarocù? ™yisßniðaboaca-
mi.

3_4 To bajiro ð yisßniðaboajaqußne, õ vecana, adi macarù-
cùroana, adi sita ßñerocana qußne, sðgýjùama tijotire sùoñia-
rere jãnerocù Dios ð ðavariqußnagý manicami. Ð manijare, bùto
oticajù yù. 5 Yù otisere ðacõari, sðgý bùcù, ado bajiro yùre
goticami:

™To cõrone otiya. Adojùa ðaña. Adone ñaami sðgý, vãtia
ùjù ð rotimasibecù. Vãtia ùjù ð bojabeti ti ñaboajaqußne, masa
rojose ðna yise vaja ðnare vaja yibosagù, rijabosayumi. To baji-
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cõari, rijacoaboarine, tudicatiyumi. Øjù ñamasugý, Judá ya
jønagù ñaami. Øjù David ñamasirí jãnami ñaami. Tijoti cojo-
mo cõro jùa jßnituarorãcaji sùoñiarere jãnecõari, manire ð
ðagotisere Dios ð ðavariqußnarocù ñaami ™yùre yicami.

6To ð yirone, bùcùrã vatoajù, to yicõari, ðaðañamana vatoajù,
ùjù ya cømuro gùdarecojù ñacami oveja macùre bajiro rijabo-
sacacù. Cojomo cõro, jùa jßnituarorãca jotari cùticami. Ð cajeari
qußne, to cõrone ñacajù. Tire ðacõari, “Sðgý ñaboarine, cojomo
cõro jùa jßnituarirãcù ñarãre bajiro bajigùre, adi macarùcùro
jedirojù Dios ð cõagý, Espíritu Santore cùogù ñaami”, ðre yiða-
masicajù. 7Øjù ya cømuro rujigù riojojacatùa ð cùorijotire ãmi-
cami. 8To ð yirone, babaricãrãcù ðaðañamana, to yicõari, veinti-
cuatro ñarã bùcùrã qußne, oveja macùre bajiro rijabosacacù
rðjorojùa muqueacama, ðre rýcùbùorã. Ðna jediro jabasariarori-
re arpa vãme cùtiriaserire cùocama. Orone qußnoriabajarire
qußne cùocama. Tibajarijù sùtiqußnase soemùoroti jýmùcõaca-
jù. Sùtiqußnase ti buemùja vase, masa, Dios yarã ðre ðna sßnise-
re bajiro bajise ñacajù. 9_10 Ð rðjorojùa muquearãne, ado bajiro
basacama ðna, basaðañamanire:

™Mùre sðañuma masa. To ðna yirone, tocãrãca maca-
nare, cojo masa jøna rùyabeto, cojo oca rùyabeto
ñagõrãre, to yicõari, cojo sita rùyabetoanare Sata-
nás yarã ñaboarãre rijabosacõari, mù rií sùori
yùare vaja yibosayuja mù, “Dios yarãjùa ñato”
yigù. To bajiro mù yire sùorine paiare bajiro mù
jacù, mani ùjù ð bojasere yirã ñaja yùa qußne. To
bajicõari, adi macarùcùroanare rotirùarãja yùa.
Mù yire sùorine to bajiro yùa bajiroti ñajare,
mùne ñaja, tijoti sùoñiare jãnecõari, ti ucare yùa-
re mù ðagotisere Dios ð ðavariqußnagýma ™yiba-
sacama, ð rðjorojùa muqueacana.

11To ðna yiro bero, ùjù ya cømuro tùjù, babaricãrãcù ðaðaña-
mana, to yicõari, veinticuatro ñarã bùcùrã ðna ñaro sùyarojùa-
jùre ñacõari, basacama ángel mesa. Jãjarã masu ðna ñajare, ðna-
re cõðajeobeticajù yù. 12Ado bajise ruyugoaro basacama:

™Oveja macùre bajiro rijabosacacù, ado bajiro bajigù
mù ñajare, qußnaro mùre yirýcùbùo variqußnaro-
ti ñaja: Mù rotijama, mùre cùdirùarãma ñajediro.
Ñajediro cùogù ñaja mù. Qußnaro tùoðagý ñaja
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mù. Rßtoro masigý ñaja mù. Rßtoro ñamasugý,
rßtoro qußnagý ñaja mù. Qußnaro mùre yirýcù-
bùo variqußnaroti ñaja ™yibasacama ángel mesa.

13 To bajiro ðna yisere ajicõari, õ vecana, adi macarùcù-
roana qußne, adi sita ßñerocana qußne, moa riagariana qußne,
ñajedirone, ùjù ya cømuro rujigùre, to yicõari, oveja macùre
bajiro rijabosacacùre qußne qußnaro ðna yirýcùbùo basacatire
ajicajù yù. Ado bajiro ðnare yibasacama:

™Ado bajiro bajirã mùa ñajare, qußnaro mùare yirý-
cùbùo variqußnarøgøroti ñaja: Rßtoro ñamasurã,
rßtoro qußnarã ñaja mùa. To bajicõari, rßtoro
masirã ñaja mùa. To bajirã mùa ñajare, mùare
qußnaro yirýcùbùo variqußnacõa ñaroti ñaja
™yibasacama.

14 To bajiro yigajanorãne,
™To bajirone yirøgøroti ñaja ™yicama babaricãrãcù ðaða-

ñamana.
To ðna yirone, ùjù ya cømuro rujigùre, to yicõari, oveja

macùre bajiro rijabosacacùre, ðnare rýcùbùorã, muqueacama
ðna, veinticuatro ñarirãcù ñarã, bùcùrã.,56

Cojomo cõro, jùa jßnituaro ñase sùoñiare queti

6
1 To ðna yiro bero, oveja macùre bajiro rijabosacacù, pape-
ra tønariajotire sùoñiasùoriajùre ð jãnesere ðacajù yù. To ð

yirone, babaricãrãcù ðaðañamana rãcagù sðgý, bùjo ð jaro ti
bùsùse cõro bùto ruyugoaro ð ñagõsere ajicajù:

™Adojùa vayá ™yicami, gãjire jigù. 2 To ð yirone, caballo
botigù joe jesagùre ðacajù. Ð joe jesagù, tßmubedo cùocami.
Rùjoa jeoriabedo jeoecocami. Ti bedore jeoecocõari, adi
macarùcùroanare, ðre ðaterãre qußne ð rotijama, ðna cùdirotire
yigù, vacami.

3 Ð vato bero, papera tønariajotire sùoñiariajùre gajejùre
jãnecami oveja macùre bajiro rijabosacacù. To ð yirone, qußna
gãji ðaðañamagý ado bajise yicami:

™Adojùa vayá ™yicami ð qußne, gãjire jigù.
4 To ð yirone, caballo søagýre ðacajù yù. Ð joe jesagù jariase

jairijãi ðsiecocami. To yicõari, “Ado bajiro yirùcùja mù”, yie-
cocami: Masa qußnaro ðna ñabetirotire yigù, to yicõari, ðna
gãmerã sðarotire yigù, cøecocami.
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5 Ð vato bero, gajejù sùoñiariajùre jãnecami oveja macùre
bajiro rijabosacacù. To ð yirone, ado bajiro yicami qußna gãji
ðaðañamagý:

™Adojùa vayá ™yicami ð qußne, gãjire jigù.
To ð yirone, caballo ñigýre ðacajù yù. Ð joe jesagù, rýcùoða-

riaro cùocami. 6 To ð bajirone, ðaðañamana vatoajù ado bajiro
ocaruyucajù ti, caballo joe jesagùre ðre gotiro:

™“Trigo vãme cùtise, to yicõari, cebada vãme cùtise mojo-
roaca bùjato” yigù, tire yirojorùcùja mù. To bajiro mù yijare,
trigo vãme cùtise bare, cojorýmù moare vaja, cojo kilo cõro
bùjare ñarùaroja. To yicõari, cebada vãme cùtise bare, cojorý-
mù moare vaja, idia kilo cõro bùjare ñarùaroja. “To bajirone
bajiato” yigù, yirùcùja mù. To bajiro yiboarine, olivo vãme
cùti yuc÷rire, to yicõari, ùyemarire qußne yirojobetirùcùja
mù. “Øye roabare, ùye oco qußne, jairo vaja cùtibeticõato”
yigù, yirùcùja mù ™yi ocaruyucajù, caballo joe jesagùre goti-
ro.

7 Ð vato bero, gajejù sùoñiariajùre jãnecami oveja macùre
bajiro rijabosacacù. To ð yirone, qußna gãji tùsagù, ðaðañama-
gý, ado bajiro yicami:

™Adojùa vayá ™yicami ð qußne, gãjire jigù.
8 To ð yirone, caballo sùriribogù ñagýre ðacajù yù. Ð joe

jesagù, Rijare Rotigù vãme cùticami. Ð sùyarojùa gãji vadica-
mi, Rijariarã Ðna Ñaro vãme cùtigù. To ðna bajirone, ado bajiro
ðnare roti ocaruyucami Dios:

™Adi macarùcùroana masa ðna gãmerã sðarotire, ðna ñiori-
jarotire, rijaye rãca ðna bajirearotire, to yicõari, vaibùcùrã no
yiyamana ðnare ðna sðarotire yirã, yirùarãja mùa ™ðnare yiro-
ticami. To yicõari, ™Masa jediro babaricãrãcatubuari bate-
cõari, cojotubuanare mù sðajeocõajama, qußnarùaroja ™ðnare
yiroti ocaruyucami Dios.

9 Ðna vato bero, gajejù sùoñiariajùre jãnecami oveja macù-
re bajiro rijabosacacù. To ð yirone, Diore rýcùbùorã ðna soe-
mùoriajù ßñerocajù gãjerã ðna sðariarãre ðacajù yù. Dios oca
qußnaro ðna gotimasiojare, to yicõari, “Jesúre ajitirýnùaja
yùa” ðna yitùjabetijare, ðnare sðañuma. 10 Ado bajise ruyugoa-
ro goticama:

™Jediro masigý ñaja mù. Qußnase rðne yigù, riojo gotigù
ñaja mù. Yùare sðacana rojose ðna yicatire ðacõari, “Rojose
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tãmùotùjabetirùarãja” ðnare mù yiroti, ¿no cõro yoaro rùyati?
™yicama ðna.

11 To ðna yirone, botise sudi yoese ðnare ðsicami Dios. To
yicõari,

™Tùoðarejaibesa. Qußnaca yucõa ñaña maji. Gãjerã ñarùa-
rãma, mùare bajiro yù macù ð bojasere yirã ñari, sðaecorona.
Ðnare ðna sðajeoro berone, ðna sðase vaja rojose tãmùotùjabeti-
riarojù ðnare rearùcùja ™yicami Dios.

12 To ð yiro bero, qußna gajejù sùoñiariajùre jãnecami ove-
ja macùre bajiro rijabosacacù. To ð yirone, sita bùto ti sabese-
re ðacajù yù. To bajicõari, muiju ýmùagù busu tùjacami. To
bajiri, nojùa bususe manicajù. To bajicõari, ñamiagù muiju,
riíre bajiro bùto søacami. 13 Ñocoa qußne, sita tøcurojùare
vßjacoacama ðna. Higuera vãme cùtiù ti rica burirodo rðjoro, ti
rica busere mino vßasure vßjacatore bajiro vßjacama ðna.
14 To bajicõari, ýmùagasero yayicoacajù. Paperajoti tønaria-
rore bajiro bajiyayicoacajù. Jediro gýtaùrire, yuc÷yoarire
qußne yivãreocõari, gajerojù tire cõacami Dios. 15 To bajiro
bajijare, gýta gojerijù, gýtayucùri vatoajù rudisãjacoacama
masa. Øjarã, rotirimasa, ñamasurã, ñamasumena qußne, gãje-
rãre moabosarã, gãjerãre moabosamena qußne, rudisãjacoa-
cama. Gãjoa jairã, ñie mana qußne, masa jediro rudisãjacoa-
cama. 16_17 To bajiro rudicõari, gýtayucùrire, gýtari jacasere
qußne, ado bajiro yicama ðna:

™Øjù ya cømurojù rujigù, Dios yùare ð ðabetirotire yiro,
yùare tãjoyayioya. “Oveja macùre bajiro rijabosacacù qußne,
yùare ðacõari, rojose yùa yise vaja rojose yùare yibeticõato ð”
yiro, yùare tãjoyayioya ™yicama ðna, gýtayucùrire. ™Rojose
yùa yisere ðacõari, “To bajiro yirã ñari, rojose tãmùotùjabeti-
rùarãja” yùare Dios, ð macù ðna yirotirirýmù mojoroaca ti
rùyajare, to bajiro yaja yùa. To bajiro ðna yijama, “Rojose
tãmùobetirùcùja yùma” ðnare yicùdimasirocù magými. To
bajiro ti bajijare, yùare tãjoyayioya ™yicama ðna, gýtayucùri-
re, gýtari jacasere qußne.,67

Ð yarãre Dios ð ðatirýnùroti queti

7
1 To ðna yiro bero, ángel mesa babarirãcù ðacajù yù.
Jùdoaga sojejù ñacami sðgý. Jønaga sojejù ñacami gãji.

Varuaga sojejù ñacami gãji. To bajicõari, gajejacatùajùa
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varuaga sojejù ñacami gãji. To bajirone ñacõacama ðna,
“Mino vabeticõato” yirã. To ðna bajijare, adi sita joe, riagari
joe qußne, mino vabeticajù. Yuc÷ joere qußne, mino vabetica-
jù. 2 To ðna bajirone, muiju ð jiadojùa gãji ángel ð vadisere
ðacajù yù. Masirßtogý, Dios vãme ucaturiaro cùocõari, ð vado-
re ðacajù yù. Vadicõari, gãjerã ángel mesare, adi sitare, riaga-
rire qußne, Dios rojose ð yirotiriarãre bùto ruyugoaro ado baji-
se ðnare goticami:

3 ™Adi sita, riagari, yuc÷rire qußne rojose yibesa mùa
maji. Mani ùjù, Dios ð bojasere yirã ðna riovecarire Dios vãme
ðnare ucatuto mani maji. Ðnare ucatujeocõari, adi sitare, riaga-
rire, yuc÷rire qußne rojose yirùarãja mani ™ðnare yicami
ángel.

4 To ð yiro bero,
™Dios vãmere ucatuecorã, jùaãmo cõro, gùbo jùa jßnituaro-

rãca jønana ñaama ™yùre yicama. ™Jediro ciento cuarenta y
cuatro mil Israel ñamasirí jãnerabatia ñaama ™yùre yicama.

5_8 Ti jønanare cõðacõari, ado bajiro yùre goticama:
™Judá ñamasirí jãnerabatia doce mil ñarã ñaama. Tocãrã-

cù jãnerabatia, cojoro cõrone ñaama. Adocãrãcù ñaama:
Rubén ñamasirí jãnerabatia,
Gad ñamasirí jãnerabatia,
Aser ñamasirí jãnerabatia,
Neftalí ñamasirí jãnerabatia,
Manasés ñamasirí jãnerabatia,
Simeón ñamasirí jãnerabatia,
Leví ñamasirí jãnerabatia,
Isacar ñamasirí jãnerabatia,
Zabulón ñamasirí jãnerabatia,
José ñamasirí jãnerabatia,
to yicõari, ñatùsamasirí Benjamín ñamasirí jãneraba-

tia,
ðna jedirojùne doce mil ñarã ñacõaama ðna, Dios vãmere uca-
tuecorã ™yùre yicama.

Jãjarã botise sudi sãñarã Diore ðna rýcùbùore queti

9 To ðna yiro bero, ùjù ya cømuro, to yicõari, oveja macùre
bajiro rijabosacacù rðjorojùa, jãjarã masare ðacajù yù. Tocãrã-
ca macana, cojo masa jøna rùyabeto, ricatiri rðne ñagõrã, to
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yicõari, cojo sita rùyabetoana ñacama ðna. Jãjarã masu ðna
ñajare, ðnare mani cõðajama, cõðajeomenaja. Sudi botise sãña-
cõari, jøqueri cùocama. 10 To bajicõari, ruyugoaro ado bajise
ðnare yicama:

™Yùa rýcùbùogù, Dios, rotigù ð rujiri cømurore ruji-
gù, to yicõari, oveja macùre bajiro rijabosacacù,
ðnane ñaama rojose tãmùotùjabetiriarojù yùa
vaborotire yùare yirßtobosarã ™yicama ðna.

11 To bajiro ðna yirone, ángel mesa ñajediro, to yicõari, bùcù-
rã, veinticuatro ñarã, to yicõari, babaricãrãcù ðaðañamana,
ùjù ya cømuro tùjù rýgõgãnibiacama ðna. Gãjerã ruyugoaro
ðna ñagõsere ajicõari, Diore rýcùbùorã, ð rðjorojùa muqueaca-
ma ðna. 12 Muqueacõari, ado bajiro yicama:

™Riojo gotiama ðna. Mùre rýcùbùoaja yùa qußne.
Qußnaro mùre yirýcùbùo variqußnaroti ñaja.
Rßtoro qußnagý ñaja mù. Qußnaro yaja mù.
Mù rotijama, mùre cùdirùarãma ñajediro. Rßto-
ro masigý ñaja mù. To bajiro mù bajijare, quß-
naro mùre yirýcùbùo variqußnacõa ñarøgøroti
ñaja. To bajirone bajiato ™yicama ðna, Diore
gotirã.

13 To ðna yiro bero, sðgý bùcù, ado bajise yùre sßniðacami:
™Botise sudi sãñarã, ¿no bajiro bajiriarãjùa ñati? ™yùre

yisßniðacami.
14 To ð yijare, ado bajiro ðre cùdicajù yù:
™Masibeaja yù. Mù masigýja. Yùre gotiya ™ðre yicajù yù.
To bajiro yù yijare, ado bajiro yùre gotimasiocami:
™Ðna ñaama rßtoro rojose tãmùoriarodo bùto rojose

tãmùoboarine, Cristore ajitirýnù tùjabetiriarã. Rojose yiriarã
ñaboarine, rojose ðna yirere yitùjacõari, “Rojose yù yise vaja
yùre vaja yijeobosayumi Cristo”, yitùoðariarã ñaama. To baji-
ro yiriarã ñari, Cristo ð rijabosare sùori, “Rojose mana ñaa-
ma”, Dios ð yirã ñaama.

15 To bajiro Dios ð yirã ñari, ð ya cømuro rðjorojùa eja-
cõari, ð bojasere yitùjabeama ðna. Ð tùana ñari,
ñiejùa rojose yiecobetirùarãma ðna. Ðnare qußnaro
coderøgørùcùmi Dios.

16_17 To bajicõari, oveja coderimasùre bajiro ðnare qußnaro
coderøgørùcùmi Cristo qußne. Oco catire ðnare
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iocõari, ðnare ømato ñarøgørùcùmi. To yicõari,
“Jùaji sùtiritibeticõato” yigù, ðnare qußnaro yirù-
cùmi Diojùa. To bajiro ðna yijare, ñiorijabetirùa-
rãma. Tudi oco idirùabetirùarãma. To bajicõari,
muiju ðnare tudiasibetirùcùmi. To bajiri muiju ð
asise tudi asisãjabetirùarãma ™yùre yigotimasio-
cami.,78

Rùyarijù sùoñiariajùre jãnere queti

8
1 To ð yiro bero, oveja macùre bajiro rijabosacacù, cojomo
cõro jùa jßnituarorãcajù sùoñiariajùre jãnecami. Tijùre ð

jãnerone, yoaro treinta minuto cõro oca mano ñacajù. 2 To
bajiro ti bajiro tùsarone, cojomo cõro, jùa jßnituarirãcù ángel
mesa, Dios rðjoro ðna rýgõsere ðacajù yù. Cojomo cõro, jùa
jßnituarirãca jutiriari trompeta vãme cùtiricari boca juacama
ðna. 3 Gãji ángel, orone qußnoriabaja, sùtiqußnase soemùoria-
bajare cùogù ñacami. Øjù ya cømuro rðjorojùa Diore rýcùbùo-
rã, ðna soemùorijù orone ðna qußnoriajù tùjù tibajare ãmieja-
rýgýcami. Ð ejarýgýrone, Dios yarã Cristore ajitirýnù tùjabeti-
riarã, Diore ðna sßnise rãca vùocõari, Diore rýcùbùogù ð soe-
mùorotire yirã, jairo sùtiqußnase ðre ðsicama ángel mesa.
4 Tire ð soemùorone, buese qußnaro sùtiqußnase Diore bueeja-
cajù. Dios yarã ðre ðna sßnise qußne ejacajù, ð tùjù. 5 Tire soe-
mùogajano, ð cùoribajare soemùoriajùaye rðti yaasere sãjý-
mùocõacami. Tire sãjýmùocõari, adi macarùcùrojù jioreajeo-
cõacami. To ð yirone, adi macarùcùrojù bùto bùjo yabecõari,
jacami. To ð yise bùto bùsùcajù. To bajicõari, bùto güioro oca-
ruyucajù. To bajicõari, sita sabecajù.

Trompeta vãme cùtiricarire ángel mesa ðna jutire queti

6 To ð yiro bero, trompeta vãme cùtiricari jutirùarã, cùoca-
ma ángel mesa, cojomo cõro jùa jßnituarirãcù ñarã.

7 Rðjoroagù jutisùocami. Ð jutisùorone, yùsùjedise oco veta
vßjacajù. To bajicõari, jea ýjùse, rií vùsase, vßjacajù. Ti vßja-
rone, adi sita idiajù ñasere cojojù cõðariaro cõro ùajedicoaca-
jù. Yuc÷ri, jediro ta catise qußne, ùajedicoacajù.

8 Ð beroagù juticami qußna. Ð jutirone, ýmùaricù gýtaùre
bajiricù ñacõari, moa riagajùre ýjùrocaroacoacajù. To ti
bajirone, moa riaga idiajù ñasere cojojù cõðariaro cõro rií
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godovedicoacajù. 9 To bajiri moa riagana ñajediro idiajù
ñaboariarã cojojùana cõðariaro cõro bajireajedicoacama. To
bajicõari, cømuari jacase idiajù ñaboariajù, cojojù rujajedi-
coacajù.

10 Ðna beroagù juticami qußna. Ð jutirone, õ vecagù ñoco
jaigù quedicoacami. Jea ýjùrore bajiro ýjùcõa quedirujiaca-
mi. Oco idiajù ñasere, cojojù cõðariaro cõro rocaroacoacami.
11 Sýegý vãme cùticami ñoco. To bajiri ð rocaroarijùne, idiajù
ñase, cojojù cõðariaro cõro sýese godovedicoacajù oco. To
bajiri tire idicõari, jãjarã masa bajireacama.

12 Ðna beroagù juticami qußna. Ð jutirone, ýmùagù muiju,
ñamiagù qußne, ñocoa qußne, ðna busurøgøro cõro busubeti-
cama ðna yuja. Idiajù cõro, cojojù cõðariaro cõro busuboaria-
rã, busubeticoacama ðna. Cojorýmù jediro busuboare, babari
horari busumasibeticami. Ñamire qußne, ñamiagù muiju,
ñocoa qußne, cojo ñami jediro busuboare, babari horari busu-
masibeticama. To bajiri, ýmùa, ñami qußne ðna busubetijare,
bùto rßtiacajù.

13 Tijù bero, õ vecajù ga ð vùsere ðacajù yù. Vùgùne ado
bajise ruyugoaro goticami:

™Bùto güiose ñarùaroja adi macarùcùroanare. Bùto rojose
tãmùorùarãma ðna. Ángel mesa idiarã, ðna jutiroti rùyaja. Ðna
jutirone, bùto rojose tãmùorùarãma adi macarùcùroana
™yigoticami ga.,89

9
1 To bajiro ð yigotiro bero, cojomocãrãcù tùsacù juticami
ángel. Ð jutirone, sðgý ñoco adi macarùcùrojù ð quedirujia-

to ðacajù yù. Ð ñacami tùsabetigoje ðna tubiberiagojere jãna-
riarore Dios ð ðsicacù. 2 Quedirujiacõari, ti gojere jãnacami. Ð
jãnarone, jairime jeame ti buemùjarore bajiro buemùjacajù.
Jairo buejýmùcõari, rßtiacoacajù. To bajicõari, ruyubeticami
muiju qußne. 3 Bueri vatoajù joreroa jãjarã vùbatecama, adi
macarùcùrore. Cotibaja ð toarore bajiro ðnare toaroticami
Dios. 4 “Tare, yuc÷rire, no bojase judisere barojobesa mùa”,
Dios ð yicana ñacama ðna. “Ðna riovecare, ‘Ãni ñaami Dios yù’
yi vãme ucatu ecomena rðrene rojose yirùarãja mùa”, Dios ð
yiroticõacana ñacama. 5 Ðnare gõjanabiorotiboarine, sðaroti-
beticami Dios.

™Cojomocãrãcù muijua, cotibaja ð toarore bajiro ðnare
toarøgørùarãja mùa ™ðnare yiroticami.
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6 ™Tocãrãcù muijuane bùto rojose tãmùorã ñari, bùto
bajirearùaboarùarãma. To bajiboarine rijamasibetirùarãma
ðna ™ðnare yicami Dios.

7 Yù ðajama, sðarimasa, gãmerã sðarùarã caballo mesare
ðnare toose turiarãre bajiro bajirã ñacama joreroa. Ðna rùjoari
joere orone qußnoriabedorire bajise jeocama. Ðna riogarima,
masù riogare bajise ñacajù. 8 Yoese joa cùticama. To bajicõa-
ri, yai, león vãme cùtigù gujire bajise jacase guji cùticama.
9 Ðna rujùrire toose cõme gase ñacajù. Ðna vùjama, bùto bùsù-
cajù. Gãmerã sðaroana, caballo mesa jairo tønuricori ðna týa-
vatore bajiro ocaruyucajù ti. 10 Cotibaja ð toaricare bajise toa-
ricari cùtirã ñacama joreroa. Ðna toajama, cojomocãrãcù mui-
jua cõro yoaro ti jønijare, rojose tãmùorøgøcama. 11 Joreroa
ùjù, ángel rojogù ñacami. To bajicõari, tùsabetigoje ùjù ñaca-
mi. Hebreo oca rãca Abadón vãme cùticami. To bajicõari,
griego ye rãca Apolión vãme cùticami. “Rearimasù” yire øni
ñaja ti. d

12 To bajirone bajicajù joreroa ðna toase rãca masa rojose
ðna tãmùoroti qußne. Tire bajirone bajirùaroja adi macarùcù-
ro tùsarirýmùri rojose ðna tãmùosùoroti. Tijù bero, rojose ðna
tãmùoroti jùaji rùyacajù qußna.

13 Joreroa ðna toaro bero, cojomo cõro coja jßnituarirãcù
tùsacù ángel juticami. Ð jutirone, Diore rýcùbùorã, ð rðjorojùa
sùtiqußnase, ðna soemùoriajù orone ðna qußnoriajù ñase baba-
ricãrãca saviari gùdarecojù ocaruyucajù. 14 Ð jutirone, ado
bajiro ocaruyucajù:

™Riaga, Éufrates vãme cùtirisa tùjù babaricãrãcù ángel
mesa rojose yirãre yù siacøcanare õjaaya ™yi ocaruyucajù.

15To bajiro ti yi ocaruyujare, “Idiajù ñaboariajù, cojojùana-
re masare sðajeocõato” yigù, ðnare õjacami. “Tirodone, ð muiju-
ne, tirýmùne, ti horane masare sðarùarãma” ð yitùoðariarore
bajirone ðna yirotire yigù, ðnare siacøñuju Dios. 16 Ðnare ð õjaro
bero, jãjarã masu, surara mesa, caballo joejù jesarãre ðacajù yù.
“Doscientos millones ñaama” yi ocaruyusere ajicajù yù.

17Yù ðajama, ado bajiro bajicama: Ðna rujùrire toose ricati
rðne ñacajù. Gãjerã søase, gãjerã ýmùagaserore bajiro sýmese,
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gãjerã sùrise sãñacama. Caballo mesa, yai, león vãme cùtigù
rùjoare bajiro rùjoari cùticama ðna. Ðna riserijù budicajù jea
bueri. To yicõari, rojose sùtise azufre vãme cùtise qußne budi-
cajù. 18 Idiajù ñaboariajù, cojojùanare masare sðajeocõacajù ti,
caballo mesa riserijù budicati. 19 Ðna riseri budise sùorine güio-
rã masu ñacama. Ðna jðcorori qußne ãñare bajise ñacajù. To
bajicõari, ãña ð rùjoa rãca ð cønirore bajiro güioro yise ñacajù.

20 Jãjarã ðna sðaecosere ðaboarine, ðna sðarùacanajùama
ado bajiro rojose yicõa ñarøgøcama: Vãtiare rýcùbùocõa
ñarøgøcama. To yicõari, rýcùbùorùarã ðna qußnoriarã ñaca-
ma: Oro, plata, bronce, gýta, yuc÷ qußne ti rãca qußnocõari,
rýcùbùorã ñacama. Ðna qußnoriarã, ðase me, vase me, ajise me
ti ñaboajaqußne, tire rýcùbùocõa ñarøgøcama. 21 To yicõari,
gãjerãre sðacõa ñarøgøcama. Masare rojacõa ñarøgøcama.
Dios ð bojabetire ajeriarã cùticõa ñarøgøcama. To yicõari, jua-
rudicõa ñarøgøcama.,910

Ángel, papera tønariajotiaca cùogù ð bajire queti

10
1 Tijù bero, gajeye ado bajise bajicajù: Sðgý ángel, gãje-
rã ángel mesa rßtoro tutuagù, õ vecajù buerigaseri

vatoajù rujiacami. Ado bajiro bajicami: Ð rùjoa vecare bueri-
mamù ñacami. Ð riogama, muiju ýmùagùre bajiro busucajù. Ð
ñicùgýri qußne, jeare bajise yaacajù. 2 Papera tønariajotiaca
õjacõari cùocami. Rujiejacõari, ð gùbo riojojacatùajùa, moa
riagajù cùdarocaroacami. Gãcojacatùa gùbo boejùa cùdacø-
cami. 3 To yicõari, ruyugoaro avasãcami. Yai, león vãme cùti-
gù ð avasãrore bajiro ruyucajù, ð avasãcati. Ruyugoaro ð avasã-
rone, cojomo cõro, jùa jßnituarirãcù bùjoa ñarã ðre cùdi oca-
ruyucama. 4 Ðna cùdi ocaruyusere ajicõari, ucagùagù yiboaca-
jù yù. Tire ucagùagù yù yirone,

™Tire ucabesa. To yicõari, gãjerãre gotibesa ™yùre yi oca-
ruyucajù, õ vecajù.

5 To bajise ti yi ocaruyuro bero, cojojacatùa gùbo moa ria-
gajù cùdarocaroacõari, gaje gùbo boejù cùdacøcõari, ð ãmo
riojojacatùa ð ñumùosere ðacajù yù. 6_7 “ ‘Yù gotirore bajirone
bajirùaroja’ ðre mani yimasirotire” yigù, ado bajise yicami
yùre ruyuaðocacù:

™Catimùorýgõrocù, Dios, õ vecaye, to yicõari, adi maca-
rùcùroaye jediro rujeocacù, ð ðaro rðjorojùa riojo yù gotirø-
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gørore bajirone ado bajise yaja yù: Cojomo cõro jùa jßnitua-
rirãcù tùsacù ángel ð jutitùsarirðmarone, masa ðna masibeti-
cati, “Ado bajiro yirùcùja yù” gotirßtobosarimasare ðnare ð
yicatore bajirone yijeocõarùcùmi Dios, yicami yùre ruyuaðo-
cacù. “To cõrone yijeorùcùja yù” ð yitùoðariajù ejaja ™yica-
mi yuja.

8 To ð yiro bero, õ vecajù yù ajicati qußna ado bajiro yùre
gotirßmo ocaruyucajù:

™Ángel riojojacatùa gùbo moa riagajù cùdarocaroacõari,
gaje gùbo boejù cùdacøcõari ñagý tùjù vasa. Papera tønaria-
jotiaca ð cùorijotire ãmiaya ™yùre yi ocaruyucajù.

9 To bajiro ti ocaruyusere ajicõari, ángel tùjù vacajù yù. Ð
tùjù ejacõari,

™Tijotiacare yùre ðsiña ™ðre yisßnicajù yù.
To yù yisere ajicõari, yùre ðsigýne, ado bajiro yùre yicami:
™×ma. Baya mù. Adijotiacare mù barone, beroa ocore

bajiro ibisitirùaroja mù risejù. To bajiboarine, mù baro bero,
mù gùdajoajù sýecoarùaroja ™yùre yicami.

10To ð yijare, tijotire ãmicõari, bacajù yù. Beroa ocore bajiro
ibisiticajù. To bajiboarine yù baro bero, yù gùdajoajù bùto sýe-
cajù. 11Yù baro bero, ado bajiro yùre goticami ð qußna:

™Masa tocãrãca macana, cojo masa jøna rùyabeto, cojo
oca rùyabeto ñagõrã, to yicõari, cojo sita rùyabetoana ðna ùja-
rã qußne ðna bajirotire goti rðjoro yiroti ñaja mùre qußna
™yùre yicami.,1011

Jùarã Cristore gotirßtobosarimasa ðna bajiroti queti

11
1 To ð yiro bero, cõðariùre yùre ðsicami ángel. Ð ðsirone,
ado bajiro yùre yi ocaruyucami Dios:

™Tiù rãca yùre yirýcùbùoriavire cõðaaya. Yùre rýcùbùorã
ðna soemùorijùre qußne cõðama. To yicõari, “¿Nocãrãcù masu
ñati yùre rýcùbùoriavijù rßjarã?” yigù, ðnare cõðama. 2 Ti vi
tù ñaritøcurorema cõðabesa. Yùre ajimena yatøcuro ñarùaroja
ti tøcuro. Tojùre idia cýma gaje cýma gùdareco cõro yù ya
macajùre rojose yicudirùarãma ðna. 3 To bajiri jùarã yùre
gotirßtobosaronare cõarùcùja yù. Idia cýma, gaje cýma gùda-
reco cõro yùre gotirßtobosa ñarùarãma ðna. “ ‘Sùtiritiama’
yiðato” yimasiore sudi sãñacõari, gotiñarùarãma ™yùre yi
ocaruyucami Dios.
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4 Ðna jùarã gotirßtobosarimasa ðna ñajama, adi macarùcùro
ùjù, Dios ðaro rðjorojùa, jù olivo vãme cùtiùri, to bajicõari, sða-
busuojeoriajùri, jùajù ti ñarore bajiro ñarã bajicama. 5Gotirß-
tobosarimasare ðaterã, ðnare rojose ðna yirùaboajama, ðna rise-
rijù jea budicajù. Ti rãca ðnare soereajeocõacama ðna. 6Oco
quedise ðna bojabetijama, “Oco quedibeticõato” yirã ñacama.
To bajiri, Diore ðna gotirßtobosarirodo cõrone “Oco quedibeti-
cõato” yicama. Ocore qußne, rií godoveomasirã ñacama. To
yicõari, adi macarùcùroanare, no ðna bojase “Rojose tãmùoato”
yimasirã ñacama. No ðna bojarore bajiro tire yimasirã ñacama.

7 Diore ðna gotirßtobosa gajanorone, ðnare sðagùagù ðna
tùjù mùjaejacami tùsabetigojeagù güiogù. To bajicõari, ðnare
sðareacami. 8 Ðnare sðareacõari, jairimaca varia maajù ðna
rujùrire cøcami. Mani ùjùre ðna jajusðacati maca ñacajù ti
maca. Ti macana bùto rojose yirã ñari, Sodoma macana ñama-
siriarã, to yicõari, Egipto sitana ñamasiriarãre bajiro yicama
ðna. 9 To bajiri güiogù ð sðacana idiarýmù gajerýmù gùdareco
maajù cøñacajù ðna rujùri. Masa ñajediro, cojo jønana rùya-
beto, cojo sitana rùyabeto, ðna rujùrire ðacama. Sðgýri, ðacõa-
ri, ðna yujerùaboajaqußne, ðnare matacami güiogù. Bùto ðna
ðaterã ðna ñajare,

™Ðnare yujebeticõato ™yicama masa. 10 Gotirßtobosari-
masa ðna rijacoajare, jãjarã masa, bùto variqußnacama. Vari-
qußnarã ñari, vaja manone gajeyeøni gãmerã ðsicama.

™Ðna jùarã manire rojose yibetirùarãma yuja ™yivariquß-
nacama.

11 To bajiro ðna yiboajaqußne, idiarýmù gajerýmù gùdare-
co tùsatone, ðnare catiocami Dios. To ð yijare, tudicaticõari,
ðna výmùrýgýsere ðaùcacõari, bùto güicama masa. 12 To ðna
bajirone, õ vecajù ruyugoaro ado bajise ocaruyucajù:

™Adojùa mùjaaya ™yi ocaruyucajù.
To bajiro yi ocaruyucatire ajicõari, masa ðnare ðaterã ðna

ðarone, buerigaseri vatoajù mùjacoacama ðna. 13 Ðna mùjato-
ne, adi macarùcùro bùto sabecajù. Ti saberone, ti macare mil
ñariviri ti ñajama, cien ñariviri juriavßjacajù. To ti bajirone,
siete mil masa bajireacama. Gãjerã, catirùyarã, ðaùcacoacama
ðna qußna. Bùto güirãne Diore rýcùbùocama.

14 To bajiro ðna bajicati, jùaji bajitùsacajù. Yoato mene
rojose tãmùocama ðna qußna.
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Cojomo cõro jùa jßnituarirãcù tùsacù ángel trompeta rãca ð
jutitùsare queti

15 Masa Diore ðna rýcùbùoro beroacane, cojomo cõro jùa
jßnituarirãcù tùsacù, Dios tùagù ángel jutitùsacami. Ð jutirone,
õ vecajù jãjarã masa ðna oca jedirore bajiro ruyugoaro ado
bajiro yi ocaruyucajù:

™Dios mani ùjù, Cristo qußne, ñajediro ùjarã masu
ñaama yuja. Adi macarùcùroana ñajediro, rojose
yirã qußne, cùdibetirùaboarine, ðna bojarore baji-
ro rðne ðna cùdirotire yirã, yama. To ðna yijare,
ñimarãjùa ðnare cùdibetirona manirùarãma yuja.
To bajiro rðne rotirøgørùarãma ™yi ocaruyucajù,
õ vecajù.

16_17 Ti ocaruyusere ajicõari, veinticuatro ñarã bùcùrã, Dios
rðjorojùa, ùjù ya cømurorijù rujiriarã ñari, røjuqueacõari,
sitajù muqueacoacama ðna. To bajiro yicama, ðre rýcùbùorã.
To yicõari, ado bajiro Diore basarýcùbùocama:

™Ñajediro masijeogù ñaja mù. Tirýmùjù ñamasirí
ñaboarine, adirýmùrire qußne ñacõa ñarøgøgý
ñaja mù. To bajiri qußnaro rotisùogù yaja mù.
Tire tùoðacõari, “Qußnaro yaja” mùre yivariquß-
naja yùa.

18 Mùre masimena bùto mùre jønisiniadicama ðna.
Yucùrema, mùjùa, ðnare ðajønisinicõari, rojose ðna
yise vaja rojose mù yirotirýmù ejacoajù. Rojose
ðnare yicõari, mùre gotirßtobosarimasare, to
yicõari, mù yarã, mùre rýcùbùorã ñamasurã,
ñamasumena qußne, ðna jedirore qußnaro ðna yire
vaja, qußnaro ðnare yirùcùja mù. Adi macarùcù-
roanare gãjerãre rojose yirãre rojose tãmùotùjabe-
tiriarojù ðnare mù rearotirýmù ejacoajù yuja
™Diore yibasarýcùbùocama, Dios rðjorojùa
muqueacana.

19 To ðna yirone, õ vecajù Diore rýcùbùoriavi soje jãnacoa-
cajù. To bajirone, ti vi jubeajùre Dios ð rotimasire sãñarijataro
ruyucajù. Ruyucõari, tijùne bùto bùjo yabecõari, jacami. To
bajicõari, bùto güioro ocaruyucajù. To bajicõari, sita sabeca-
jù. To bajicõari, yùsùjedise oco veta bùto vßjacajù.
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,1112

Rõmio tùjù gùsore bajigù ñagýro ð bajire queti

12
1 Bero, õ vecajù ýmùagaserojùre, gaje vãme ñamasuse
bajirotire ðoro ruyucajù. Ñasùose rõmio ruyucamo.

Ämùagù muiju ð yaasere bajiro yaarito sudiro sãñagõ ñacamo.
Ñamiagù muiju joere rýgõcamo. So rùjoa jeoriabedore jùaã-
mo cõro, jùa jßnituarirãcù ñocoa ñacama. 2 Macù sãñagõ
ñari, macù cùtigoago, bùto visiogone avasãcamo so. 3 Tijù
bero, qußna õ vecajù, gaje vãme ñamasuse bajirotire ðoro
ruyucajù. So tùjù gùsore bajigù ñagýro, søagý ñacami. Cojo-
mo cõro jùa jßnituarirãca rùjoari cùticami. To bajicõari, jùaã-
mo cõro jotari cùticami. To bajicõari, tocãrãca rùjoari joere
ùjarãre rotibosarã ye jeoriabedori jeocami. 4 To bajicõari,
ñocoa idiajù ñaboariajù, cojojùanare ð jðcoro rãca ðnare javß-
jacami, adi macarùcùrojù. Ðnare javßjacõari, rõmio rðjorojùa
ejarýgý ejacami, so macù cùtirone ðre sðabarù. 5 To ð bajirone,
masa jediro ùjù ñarocùre, macù cùticamo so. Ð ñacami bùto
rotirocù. Gùsore bajigù ñagýro søcare ð barùajare, ðre so macù
cùtirone, ãmimùjacõari, Øjù Dios ya cømurojù ðre rojocama,
søcare. 6 Rõmiojùa qußne, gùsore bajigù ñagýrore rudiacõari,
masa ðna ñabetojù, “Tojù ñarùocomo” Dios ð yiriajùre ejaca-
mo. Tojùre idia cýma gaje cýma gùdareco cõro sore codeñaca-
mi Dios.

7 Sore ð codero bero, õ vecajù ðna gãmerã qußaro ðacajù yù.
Miguel rãcana ángel mesa, vãtia ùjù, gùsore bajigù ñagýro
yarãre qußacama ðna. 8 Gùsore bajigù ñagýro yarãjùa, qußatð-
mabeticama. To bajiri Miguel rãcanajùa, ðnare qußatðmacõa-
ri, ðnare bureacõacama, õ vecajùre. 9 To bajiro ðna yijama,
tojùre ñabeticõari, adi macarùcùrojù ðna ñarotire yirã, yica-
ma. Gùsore bajigù ñagýrore yù yijama, vãtia ùjù Satanás yigù
yaja. Adi macarùcùro masa ñajedirore “Dios ð bojabetire yato”
yigù, yitorimasù ñaami. Cojojirema, diablo ðre yire ñaja. Tirý-
mùjù ãñare bajigù ñacõari, yitomasirí ñaami. e

10 Tijù bero, õ vecajù ruyugoaro ado bajiro ocaruyucajù:
™Masa, ðre ajitirýnùrã, rojose tãmùotùjabetiriarojù

ðna vaborotire ðnare Dios ð yirßtobosarijù ejacoa-
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jù yuja. Adi macarùcùro ñajediroana, rojose
yirã qußne, cùdibetirùaboarine, ðna cùdirotire
yirã, yama Dios, mani ùjù, Cristo qußne. To
bajiro ðna yijare, ýmùari, ñamiri qußne Dios
rðjorojùa rýgõcõari, masare mani mairãre Cristo-
re ajitirýnùrãre “Rojose ñaja” ðnare yiñagõmaca-
røgøboagùre Satanás ðre burocacõamù mani
yuja.

11 Cristo oca riojo gotisere ajicõari, “Ð rijabosare
sùorine rojose yùa yise vaja, yùare vaja yijeo-
bosayumi Cristo” yitùoðacõari, ð yere gotitùja-
mena ñari, sðaecoyuma. To bajiro yitùoðacõari,
ðna gotitùjabetijare, adojùre ñamasibeami
Satanás yuja, “Rojose yama. To bajiri rojose
ðnare yiroti ñaja” masare ðnare yigoti yiroboa-
gù.

12 To bajiri adojùare Satanás ð ñamasibetijare, variquß-
nato mani. Mani variqußnaboajaqußne, macarùcù-
roanare, riagarianare qußne, bùto rojose bajirùa-
roja. Macarùcùrojùre mani rocagù, “Yoaro mene
yù bojarore bajiro yù yitùjarotire yirùcùmi Dios”
yimasicõari, bùto jønisinigými ™yi ocaruyucajù,
õ vecajù.

13 “Õ vecajù ñagýre yùre rocarujioyuma Dios yarã, adi
macarùcùrojù yù ñarotire yirã” yitùoðamasicõari, rõmio macù
cùticacore sùyacami gùsore bajigù ñagýro. 14 Sore ð sùyaboa-
jaqußne, ga jaigù querùjùri sore ðsicami Dios, so vùrotire yigù.
“ ‘Masa ðna ñabetojù, tojù ñarùocomo’ Dios ð yiriajùre vù eja-
cõari, qußnaro ñato” yigù, sore ðsicami. Tojùre idia cýma gaje
cýma gùdareco cõro bare sore ecacõari, codecami Dios. 15 So
vùrudisere ðacõari, sore sðarùacami gùsore bajigù ñagýro. To
bajiri ð risejù jairo oco yibucami, sore ruurù. 16 To bajiro ð
yiboajaqußne, sita sore ejarßmocajù. Oco ð yibuboasere udi-
juajeocõacajù. 17 To bajiro ti bajiro ðacõari, bùto sore jønisi-
nicami gùsore bajigù ñagýro. Sore sðamasibeticõari, so jãnera-
batiajùare sðagý vacami yuja. Ðna ñacama Dios ð rotisere cùdi-
rã, Jesús sùorine riojo ðna masisere ajitirýnù tùjamena.
18 Ðnare sðarù, moa riaga tùsarojù rýgõcami gùsore bajigù
ñagýro.
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Ðaðañamana güiorã jùarã ðna bajire queti

13
1 Tijù bero, ado bajise bajiðocajù qußna: Sðgý güiogù,
moa riagajù majadicami. Cojomo cõro, jùa jßnituarirã-

ca rùjoari cùticami. To bajicõari, jùaãmo cõro jotari cùticami.
Tocãrãca jotari joere ùjarãre rotibosarimasa ye jeoriabedori
jeocami. To bajicõari, “ ‘Dios ñaami’ yùre yiðato” yigù, tocãrã-
ca rùjoarijù “Dios ñaja yù” yisocari vãme ucatu ecoyumi.
2 Macarocagù yai, leopardo vãme cùtigùre bajiro bajigù ñaca-
mi. Ð gùborima, bùco gùborire bajise gùbori cùticami. Yai,
león vãme cùtigù risere bajiro rise cùticami. Gùsore bajigù
ñagýro, ðre bajiro ð rotimasirotire yigù, ð masisere ð ùjocacù
ñacami. 3 Coja ð rùjoare catibetirocùre bajirojù jairicãmiro,
cãmiro cùticami. To bajirojù bajicõacacù ñaboarine, “Rijabe-
sujari” yitùoðacõari, ðre ajitirýnù sùyacama adi macarùcùroa-
na jediro. 4 Ðre ajitirýnùcõari, gùsore bajigù ñagýrore qußne
rýcùbùocama masa, ð masise ð ùjocacù ð ñajare. Gãjijùare, yai-
re bajigù ñagýre ado bajiro rýcùbùocama:

™Gãji, ðre bajiro bajigù magými. Ð rãca ðna gãmerã qußaja-
ma, ñimùjùa ðre qußarßtobecùmi ™ðre yirýcùbùocama masa.

5 ™Yù ñaja rßtoro ñamasugý. Ñimù gãji yùre bajiro bajigù
magými ™yigoticami güiogù. To yicõari, Dios ð ajitese masu
ðre ñagõmacacami. Idia cýma gaje cýma gùdareco cõro ðnare
rotiñacami. To bajiri güiogù rojose ð yiñasere, “Tire yibeti-
cõaña”, ðre yibeticami Dios. 6 “Yibesa” ð yibetijare, to bajiro-
ne goticõa ñacami: Diore, ð ñarojùre, to yicõari, ð tùanare
qußne rojose ñagõmacacõa ñacami. 7 To bajiri, Diore ajitirý-
nùrãre sðareacõari, adi macarùcùro jediroanare roticami.
“Ðnare rotibesa” Dios ðre ð yibetijare, to bajiro yicami. 8 Adi
macarùcùro ð rujeoroto rðjorojù, “Ado cõro ñarùarãma yù
tùjù ñarøgørona” Dios ð yiriatutire cùocami oveja macùre
bajiro rijabosacacù. To bajiro Dios ð yibetiriarã rðne güiogù-
re ðre rýcùbùorùarãma.

9 To bajiri, adi oca mùare yù gotisere mùa ajimasirùa-
jama, qußnaro ajiya mùa:

10 “Yù yarã, Cristore ajitirýnùrã, adocãrãcù tubiberiavi-
jù tubibe ecorùarãma” Dios ð yitùoðariarore bajiro
bajirùarãma. To bajiri, sðaecorona qußne, “Sðaeco-
rùarãma” ð yiriaro cõrone bajirùarãma.
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“ ‘To bajirone bajirùaroja’ Dios ð yire ñajare, bajiaja” yitùoða-
rã, Cristore ðna ajitirýnù tùjabetijama, qußnarùaroja.

11To bajiro yùre bajiðocati bero, qußna gãji güiogù sita tøcu-
rojù joe jeaejacami. Oveja macù mame jotari bugùre bajiro jotari
cùtigù ñacami. To bajiboarine, gùsore bajigù ñagýro, ocare baji-
ro ñagõcami. 12Gãji, sita tøcurojù joe jeaejacacùre rotigù ñaca-
mi güiogù, moa riagajù majadicacù. Ðre rotigù ð ñajare, ð ðaro rðjo-
rojùa ejarýgý ejacõari, jediro ð masise rãca ðre rotibosacami sita
tøcurojù joe jeaejacacù. To yigùne, adi macarùcùro ñarã jediro-
re, ð ùjùre rýcùbùoroticami. 13To yicõari, ðaðañamanire yiðorø-
gøcami. To yigùne, masa ðna ðaro rðjoro õ vecaye jea ýjùvßjase
yiðorøgøcami. 14Güiogù, moa riagajù majadicacù ð masise sùo-
rine ð ðaro rðjorojùa ðaðañamanire yiðogý ñari, adi macarùcùro
ñarã jedirore ado bajiro ðnare yitocami:

™Moa riagajù majadicacùre jariase rãca ðna jasðaboaja-
qußne, rijabetirí ð ñajare, ðre rýcùbùorã, ðre bajigù qußnoña.
Ðre bajigù qußnogajanocõari, ðre rýcùbùoya ™ðnare yitocami,
“Dios ð bojabetire yato” yigù.

15 To ð yitoro bero, ðna qußnorujeocacùre ñagõgý ðre godo-
veocami sita tøcurojù joe jeaejacacù. To ð yijare, ñagõcõari,
ðre rýcùbùomenare sðacõacami. 16 To yicõari, “Masa jediro
ucatu ecorùarãma”, yiroticami. To ð yijare, gajeyeøni jairã,
maioro bajirã qußne, gãjerãre moabosarã, moabosamena quß-
ne, ðna ãmo riojojacatùare vãme ucatu ecocama ðna. Ðna ãmo-
re ðna ucatubetijama, ðna riovecajùare vãme ucatu ecocama.
17 To bajiro ðna yiecocati, güiogù moa riagajù majadicacù ya
vãme ñacajù. To bajiro ti bajibetijama, ð ya númerojùa ñacajù.
Ti vãme ucatu ecomena, ðsicõari, vaja sßnimasibeti, ðna boja-
sere vaja yimasibeticama.

18 To bajiri, ð ya número, 666 ñacajù ti. Ämù vãme yire øni
ñacajù ti número. “To bajirivãme yire øni ñaja” yimasirùarã,
qußnaro ðnare bueroti ñaja.,1314

Rojose tãmùotùjabetiriarojù vaboronare Dios ðnare ð
yirßtobosaro ðna basaroti queti

14
1 Tijù bero, ado bajise bajiðocajù qußna: Sión vãme cùti
buro joe rýgõcami oveja macùre bajiro rijabosacacù. Ð

rãcana ñacama ciento cuarenta y cuatro mil masa. Ðna riove-
carijù oveja macùre bajiro rijabosacacù vãme, to yicõari, ð
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jacù vãme ucatu ecoriarã ñacama. 2 Bero, õ vecajù oco meni-
rore bajiro ruyugoaro ocaruyucajù. To bajicõari, bùjo ð jaro
bùsùsere bajiro ruyugoaro ocaruyucajù. To bajicõari, arpa
vãme cùtise rãca jãjarã masa ðna jabasarore bajiro ocaruyuca-
jù. 3_5 Babaricãrãcù ðaðañamana, to yicõari, bùcùrã, ùjù ya
cømuro tùre ñacama. Ðna ðaro rðjoro, ciento cuarenta y cuatro
mil masa, mame basa basacama. Ðna rðne ti basare masicama.
Ðna ñacama adi macarùcùroana Satanás bojasere yiboariarã,
Dios macù ð rijabosare sùorine, “Ñie rojose mana ñato” yigù,
Dios ð yirßtobosasùoriarã. To bajicõari, rõmia rãca ajeriarã
cùtiðamena ñacama. Ðna vatoagù sðgý socagù manicami. Oveja
macùre bajiro rijabosacacùjùare ð bojarore bajiro ðre ajisùya-
riarã ñacama. f

Idiarã ángel mesa Diore ðna gotirßtobosare queti

6 Bero, ángel õ vecajù ð vùsere ðacajù yù. Ð ñacami, Dios
macù sùorine qußnaro Dios ð yise quetire gotigù. Tocãrãca
macanare, cojo masa jøna rùyabeto, ti queti jedibetirotire
goticudigùacù bajicami. 7 Ado bajiro ruyugoaro goticami:

™Masare Dios ð beserirýmù ejacoajù ti. To bajiri, güirãne,
“Jediro masigý ñaja mù” Diore ðre yirýcùbùoya. Ð ñaami õ
vecaye, adi macarùcùroaye, moa riagari, oco ømaburigojeri,
ñajediro rujeomasirí. To bajiro yimasirí ð ñajare, ðre rýcùbùo-
ya ™yigoticami ángel.

8 Bero, qußna gãji ángel õ vecajù ð vùsere ðacajù yù. Ado
bajiro goticami:

™Babilonia vãme cùti macana rojose ðna yirøgøse sùorine
masa jediro rojose yirøgøboama. To bajiri, ti macanare rea-
cõami Dios yuja ™yigoticami.

9 Bero, qußna gãji ángel õ vecajù ð vùsere ðacajù yù. Vùva-
cùne, ado bajiro ruyugoaro goticami:

™Güiogù, moa riagajù majadicacùre rýcùbùorãre, to
yicõari, ðre bajigù ðna qußnorujeocacùre rýcùbùorãre qußne
rojose yirùcùmi Dios. Ð vãmere ðna ãmorijù, ðna riovecarijù
ucatu ecoriarãre ðajønisinicõari, ðnare rojose yirùcùmi Dios.
10 Ðnare ðamaibecùne, bùto rojose ðna tãmùorotire yirùcùmi

843 APOCALIPSIS 14

f 14.3-5 Ap 4.2-8; 5.9_10.

El Nuevo Testamento en eduria de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Inc.



Dios. No bojarã güiogùre rýcùbùorãre rojose tãmùotùjabeti-
riarojù reacõarùcùmi Dios. Tojù, azufre vãme cùtise ýjùñaro-
jùre rojose tãmùorøgørùarãma ðna. Oveja macùre bajiro rija-
bosacacù ð ðaro rðjoro, to yicõari, ángel mesa ðna ðaro rðjorojùa
rojose tãmùorùarãma ðna. 11 Ðna ýjùrimeaye bueri buetùjabe-
tirùaroja. To bajiri, güiogùre rýcùbùoboariarãre rojose ðna
tãmùose jedibetirùaroja. Ðna qußnocacùre rýcùbùorã, to
yicõari, güiogù vãme ucatu ecocana qußne, to bajirone rojose
tãmùorùarãma ðna. 12 Rojose ðna tãmùotùjabetirotire tùoða-
cõari, Dios ð rotisere cùdirãma, Jesúre ajitirýnù tùjabetiroti
ñaja mùare ™yigoticami ángel.

13To ð yiro bero, õ vecajù ado bajiro yùre yi ocaruyucajù ti:
™Mùre yù gotisere ucaya. Variqußnase rãca ñato, mani

ùjùre ajitirýnù tùjabeticõari, bajirearã ™yi ocaruyucajù, õ
vecajù.

Tire ajicõari, ado bajiro yi ocaruyucami Espíritu Santo:
™To bajirone bajirùaroja. Josari moarøgøboariarã, to

cõrone ùsùsãjarùarãma ðna. Õ vecajù ðna ejarone, josare ðna
tãmùorere masicõari ðnare vaja yirùcùmi Dios ™yi ocaruyu-
cami Espíritu Santo.

“Adi sita ñarãre beseaya”, Dios ð yire queti

14 To ð yiro bero, buerigaseri qußnaro botise ðacajù yù. Ti
joere masùre bajiro rujigùre ðacajù. Ð rùjoare oro bedo jeoca-
mi. Jariase bùjariasere cùocami. 15 Gãji ángel Diore rýcùbùo-
riavijù ð budiro ðacajù yù. Buerigaseri joejù ñagýre ruyugoaro
ado bajiro goticami:

™Ote rica bùcùacoajù. To bajiri ricare jasurejuaaya ™ðre
yigoticami ángel.

16 To ð yisere ajicõari, buerigaseri joejù ñagý, qußnase rðne
besecõari, jasurejuacami. g

17 To ð yiro bero, õ vecajù Diore rýcùbùoriavijù gãji ángel
budiadicami qußna. Ð qußne, jariase bùjariasere cùocami. 18 Ð
bero, vadicami gãji ángel. Diore rýcùbùorã, ðna soemùoriajù
tùjù ñarí, jeare codegù ñacami. Diore rýcùbùoriavijù budiadi-
cõari, jariase cùogùre ruyugoaro ado bajise goticami:

APOCALIPSIS 14 844

g 14.16 To bajiro ð yijama, Jesúre ajitirýnùrãre ð juarotire yiro yaja.

El Nuevo Testamento en eduria de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Inc.



™Macarùcùroaye ùye ñicoajù. To bajiri mù jariase rãca
jasurejuaaya ™yigoticami.

19 To ð yisere ajicõari, ti rica rojosere jasurejuacami. Jua-
cõari, ti oco rijerotijùjù cøcami. “Masa rojose ðna yisere ðajø-
nisinicõari, bùto rojose ðnare yirùcùmi Dios”, yire øni ñacajù
ti. 20 Maca sojùajù cùdaabocama, ùyere. Ðna cùdaaborone,
ùye oco ñaboasene rií godovedicõa yujacajù. Trescientos kiló-
metros yoaro rií ømayucajù. To bajicõari, caballo rùjoa tùsa-
rijù cõro ýcùaro ømayucajù.,1415

Adi macarùcùroanare rojose Dios ð yirotire ðre ðna yibosare

15
1 Tijù bero, qußna õ vecajù ðaðañamani güiose ðacajù
yù. Ángel mesa, cojomo cõro jùa jßnituarirãcù ñarã

ñacama. “Bero, adi macarùcùroanare cojomo cõro jùa jßnitua-
rorãcaji ricati rðne rojose yirùarãma” Dios ð yicøriarã ñacama.
“Ðna sùorine yùre ajiterãre rojose ðnare yirotijeocõarùcùja yù”
yigù, ð yire ñacajù.

2Riaga jairisa oco botirisa ñacõari, qußnaro ruyurisa ðacajù
yù. To bajicõari, jea vùsarisa ñacajù. Tiya tùjù masa rýgõcama.
Ðna ñacama güiogùre, moa riagajù majadicacùre, to yicõari, ðre
bajigù ðna qußnorujeocacùre ajibeticana. Ðna riovecarire güio-
gù ya número ucatu ecobeticana ñacama. Arpa vãme cùtise
jabasare Dios ð ðsire cùocama ðna. 3Moisés, Dios ð bojasere
yimasirí ð basamasirere, to yicõari, oveja macùre bajiro rijabo-
sacacù ð basacatire tùoðacõari, ado bajiro Diore basacama:

™Mù ñaja yùa ùjù, ñajediro masijeogù. Ñimùjùa gãji
mùre bajiro masigý magými. Ðaðañamanire, to
yicõari, ñajediro qußnase mù yirere tùoðacõari,
“Qußnaro yiyuja” mùre yaja yùa. Masare qußnaro
riojo yigù ñaja mù. To bajicõari, mù yirore bajiro
yigù ñaja mù. Adi macarùcùro ñarã jediro ùjù
ñaja mù.

4 Mùre güijedirùarãma masa. Mùre güirãne, “Rßtoro
masigý ñaami” mùre yirýcùbùorùarãma. Mù sðgý-
ne ñaja cojoji rojose yiðabecù. Qußnaro riojo yigù
mù ñajare, mùre qußnaro rýcùbùorùarãma adi
macarùcùroana jediro ™Diore yibasacama.

5 To bajiro ðna yibasaro bero, õ vecajù Diore rýcùbùoriavi
ti jãnasere ðacajù yù. To yicõari, Dios ð ñarisõa ti jãnasere
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ðacajù yù. 6 Diore rýcùbùoriavijù cojomo cõro jùa jßnituarirã-
cù ángel mesa, “Adi macarùcùrojù rojose yùre yibosarùarã-
ma” Dios ð yicøriarã, ðna budisere ðacajù yù. Sudi ùeri mani
qußnaro botise sãñacama ðna. To yicõari, orone ðna qußnoria
gaserore cotitßrojù tùsarigaserore vßñacama. 7 To yicõari,
babaricãrãcù ðaðañamana rãcagù, sðgý, cojomo cõro jùa jßni-
tuarirãcù ángel mesare tocãrãcùrene orone ðna qußnoriabaja-
ri, masare rojose Dios ð yiroti jýmùro sãñaribajarire ðnare ðsi-
cami. Dios ñaami ñacõa ñarøgørocù. 8 Tibajari ðnare ð ðsirone,
“Qußnarßtogý ñaja yù” Dios ð yiðose, ð masise qußne, jea bueri
buejýmùcoacajù Diore rýcùbùoriavi yuja. Ñimùjùa ti buero-
ne, sãjariaro manicami. Cojomo cõro jùa jßnituarirãcù ángel
mesa rojose yirona, ðna yigajanobetone, ñimùjùa sãjariaro
manicami, Diore rýcùbùoriavijùre maji.,1516

Rojose sãñaribajari queti

16
1 Diore rýcùbùoriavi ti bueñarone, ti vijùne ocaruyuse-
re ajicajù yù qußna. Cojomo cõro jùa jßnituarirãcù

ángel mesare ado bajiro goti ocaruyucajù ti:
™Masa rojose ðna tãmùorotire yirã, mùa cùoribajarire adi

macarùcùro joejù yuejeoya. Ti ñaja masa rojose ðna yisere yù
ðatese ™yi ocaruyucajù.

2 To ti yirone, ñasùogù ángel ð cùoribajare adi macarùcùro
joejù yuejeocami. To bajiro ð yirone, güiogù, moa riagajù
majadicacùre bajigù ðna qußnorujeocacùre rýcùbùocõari, ð
vãme ucatu ecocanare ðna rujùrire bùto jønise cãmi joe jeaca-
jù.

3 Qußna ð beroagù ángel, ð cùoribajare moa riagajù yuerea-
rodecami. Ð yuerearoderone, rií godovedicoacajù oco. To baji-
cõari rijarí riíre bajise ñacajù ti. To bajiro ti bajirone, tiyajù
ñaboariarã jediro rijajedicoacama.

4 Jùarã berore qußna gãji ángel ð cùoribajare, riagarijù,
oco ømaburigojerire qußne yuerearodecami. To ð yirone, rií
godovedicoacajù, riagari qußne. 5 To bajise ti bajirone, ángel,
oco codegù, ado bajiro ocaruyucami, Diore gotigù:

™Mù ñaja rojose yiðabecù. Tirýmùjù ñamasirí ñaboa-
rine, adirýmùrire qußne ñacõa ñagý ñaja mù.
Masa rojose ðna yisere ðajønisinicõari, “Ocore, rií
godoveocõaca” mù yijama, qußnaja.
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6 Masare mù yarãre sðacama ðna. Mùre gotirßtobosari-
masare qußne, to bajirone yicama ðna. To bajiri,
“Rií idiato ðna rojose yicana” mù yijama, qußnaja
™yi ocaruyucami ángel, oco coderimasù.

7 To ð yi ocaruyusere ajicõari, Diore rýcùbùorã ðna soe-
mùoriajù cùtojù qußne ado bajise ocaruyucajù, Diore gotiro:

™Riojo ñaja. To bajirone bajiaja. Yùa ùjù, masijeogù ñaja
mù. To bajigù ñari, masa rojose ðna yise vajare, riojo vaja yaja
mù ™yi ocaruyucajù.

8 Ðna bero babaricãrãcù tùsacù ángel, ð cùoribajare muiju
joere yuejeocami. To ð yirone, ð asise rãca masare soecami
muiju. 9 Ðnare ð soeboajaqußne, rojose ðna yisere yitùjabetica-
ma. To bajicõari, masirßtogýre Diore rýcùbùobeticõari, rojose
ñagõmacacama ðna.

10 Ðna bero, cojomo cõro tùsacù ángel ð cùoribajare, güio-
gù moa riagajù majadicacù, rotigù ð rujiri cømuro joere yue-
jeocami. To ð yirone, güiogù ð rotirã ðna ñari sita jedirone
rßtiacoacajù. To bajiri, rojose tãmùorã ñari, visiorã, ðna ñeme-
rori cønicama ðna. 11 To bajiboarine, rojose ðna yisere yitùja-
beticama ðna. “Rojose tãmùoato” Dios ðnare ð yijare, ðre rojose
ñagõmacacama ðna.

12 Ðna bero cojomo cõro coja jßnituarirãcù tùsacù ángel ð
cùoribajare, Éufrates vãme cùtiyajù yuerearodecami. To ð
yirone, oco manicoacajù, “Muiju ð jiadojùa vaná, ùjarã jßato”
yiro.

13 To ð yiro bero, vãtia tøjare bajirã ñarãre idiarã ðacajù
yù. Sðgý, gùsore bajigù ñagýro risejù budiadicami. Güiogù,
moa riagajù majadicacù, risejù budiadicami gãji. “Diore goti-
rßtobosarimasù ñaja yù” yitogù, risejù budiadicami gãji. Ðne
ñacami sita tøcurojù joe jeadicacù. 14 To bajiri, adi macarù-
cùroana ùjarã ñajedirore rßocõari, masirßtogý Dios masare ð
beserirýmù ti ejaro, Dios yarã rãca ðna gãmerã qußarotire
yirã, vacama. Ðna ñacama ðaðañamani yiðorøgørã.

15 Ð sðaecoroto rðjoro ado bajiro yicami Cristo: “Qußnaro
ajiya mùa. ‘To cõro ejarùcùja yù’ juarudirimasù ð yigotibetire
bajiro tudiejarùcùja yù. To bajiro yù bajirotire ð masicõa ñaja-
ma, yù tudiejaro, variqußnarùcùmi. Masiritigùjùama, sudi
magý gãjerã ðna ðaro rðjorojùa bojonegýre bajiro bajirùcùmi”,
yicami Cristo, ð sðaecoroto rðjoro.
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16 To bajiri, Hebreo oca rãca Armagedón vãme cùtojù ùja-
rãre rßocama vãtia.

17 To bajiri, cojomo cõro coja jßnituarirãcù beroagù, ð
ñacami tùsagù ángel. Ð cùoribajare õ vecajù yuebatecami. To ð
yirone, õ vecajù Diore rýcùbùoriavijù rotigù ð rujiri cømurojù
ado bajiro ruyugoaro ocaruyucajù:

™To cõrone ñaja yuja ™yi ocaruyucajù, õ vecajù.
18 To ð yirone, bùto bùjo yabecõari, jacami. To bajicõari,

güiose ocaruyucajù. To bajicõari, sita bùto sabecajù. Adi
macarùcùroana ðna sabe ecoriaro rßtoro sabecajù. 19 Ti sabe-
rone, jairimaca, Babilonia vãme cùti maca, idiajù baterýgýca-
jù. To bajicõari, adi macarùcùroaye macari jediro sita ti sabe-
rone, vßjajedicoacajù. Babilonia macana rojose ðna yimasirere
masiritibeticõari, bùto rojose ðnare yicami Dios yuja. 20 To
bajicõari, yuc÷yoari, gýtayucùri qußne yayijedicoacajù.
21 To bajicõari, õ vecaye oco vetacujiri vßjacajù. Cuarenta
kilos rßtoro rýcùricujiri ñacajù ti. Tire tãjo ecocõari, bùto
rojose Diore ñagõmacacama masa.,1617

Gãjerã rãca ajeriarã cùtirio rojose so tãmùore queti

17
1 To yicõari, cojomo cõro jùa jßnituarirãcù ángel mesa
rãcagù orobaja cùocacù yù tùjù ejacami. Ejacõari, ado

bajiro yùre goticami:
™Adojùa vayá. Riaga jairisa tùjù ñagõ, jãjarã ýmùa rãca

ajeriarã cùtigo rojose so tãmùorotire mùre ðorù yaja. 2 To
bajiro rojose yigo ñari, adi macarùcùroanare, ðna ùjarãre quß-
ne, rojose ðnare yimecùorøgøamo ™yùre yicami ángel.

3 To ð yirone, Espíritu Santo ð masise sùorine ado bajise
ðacajù yù: Masa manojù yùre ãmiacami ángel. Tojù ejacõari,
güiogù søagýre ðacajù. Ð joere jesacamo rõmio. So jesagùre
Dios ð ðateri vãme ucature tuyacajù. Cojomo cõro jùa jßnitua-
rirãca rùjoari cùticami. To bajicõari, jùaãmo cõro jotari cùti-
cami. 4 Ð joe jesago, søariase sudiro sãñacamo. Gajeyeøni jairo
vaja cùti cùocamo so. Ti ñacajù oro, to yicõari gýta jairo vaja
cùti, perla vãme cùti qußne. To yicõari, orobaja cùocamo.
Tibajare rojose so yise sãñacajù. 5 So riovecare masa ðna masi-
beti vãme ucatu ecorio ñacamo. Ado bajiro goticajù ti vãme:
“Jairimaca Babilonia vãme cùtigo ñaamo adio. So sùorine
jediro rojose masa ðna yijare, ‘Ajeriarã cùtirã jaco’ to yicõari,
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‘Rojose jediro jaco ñaamo’ ” yirivãme ñacajù so rioveca tuyari
vãme. 6 To bajicõari, “Adione ñaamo Dios yarãre sðario, to
yicõari, Jesúre ajitirýnù tùjamenare sðavariqußnagõ”, yiðama-
sicajù yù.

“Rojogo masu ñaamo” yiðamasicõari, no yimasibeticajù
yù. 7 To bajiro yù bajirone, ado bajiro yùre goticami ángel:

™Sore mù ðase, masa ðna masibeticatire, mù masirotire
yigù, mùre gotimasiogý yaja yù: Güiogù, cojomo cõro jùa
jßnituarirãca rùjoari cùticõari, jùaãmocãrãca jotari cùtigù,
sore ð ãmisere mù ðajama, ado bajiro yire øni ñaja: 8 Güiogù,
mù ðagý, tirýmùjù ñacami maji. Adirýmùrirema ruyubeami
yuja. To bajiboarine, rojose tãmùotùjabetiriarojù Dios ðre ð
rocaroto rðjoro, tùsabetigojejù ñarí joe jeamùjadirùcùmi. Ð joe
jeasere ðacõari, ðre ðaùcarùarãma masa. Ðna ñarùarãma adi
macarùcùrore Dios ð rujeoroto rðjorojù paperatuti ucagù, “Ado
cõro ñarùarãma catirona” ð yiucabetiriarã.

9 Qußnaro ajigùrema, ajimasirene ñaja. Cojomo cõro jùa
jßnituarirãca rùjoari cùtigù mù ðagý, cojomo cõro jùa jßnitua-
rirãca burori ñasere ðoro bajiaja. Ti burori ñaja, ajeriarã cùti-
go so ñariburori. Gajeye cojomo cõro jùa jßnituarirãca rùjoari
ti ñajama, tiari ñaro cõrone ùjarã ðna ñasere ðoro bajiaja.
10 Jßre cojomo cõro bajireacoariarãma ùjarã ñaboariarã. To
bajiboarine jùarã rùyaama. Sðgý adirýmùrire rotigù ñaami. Ð
bero rotirocù, ruyubeami maji. To bajiboarine yoaro rotibeti-
rùcùmi. 11 Tirýmùjùre ñaboarí güiogù søagý, yucùrirema
ñabetiboarine, rotigù ñarùcùmi. Cojomo cõro jùa jßnituarirã-
cù ùjarã ñarã rãcagùne tudicaticõari, Dios ð rocaroto rðjoro,
rotitùsarùcùmi.

12 Jùaãmo cõro jotari mù ðase, jùaãmocãrãcù ùjarã ðna
ñasere ðoro bajiaja. Masare rotisùobeama maji. Bero güiogù
søagý ð rotirirýmùrire ðna qußne yoaro meaca rotirã ñarùarã-
ma. 13 Jùaãmo cõro ùjarã ñarã, ðna jedirone “Güiogù søagý
manire rotigù ñato”, ðre yicørùarãma. 14 To bajiri, oveja
macùre bajiro rijabosacacù yarã rãca gãmerã qußarùarãma.
To bajiboarine, oveja macùre bajiro rijabosacacù ð yarã rãca,
ðna rßtoro qußarùarãma. Gãjerã ñamasurã rßtoro ñamasugý
ñaami. To yicõari, ùjarãre qußne ùjù ñamasugý ñaami. To
bajiri, Dios ð masise sùori ðre ajitirýnù tùjamena ñaama ðna, ð
yarã ™yùre yigoticami ángel.
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15 To yicõari, gajeye ado bajiro yùre goticami ángel:
™Ajeriarã cùtigo so ñarojù riagari mù ðase, masa ñaama ðna.

Tocãrãca macana, cojo masa jøna rùyabeto, to yicõari, cojo sita
rùyabetoana ñaama ðna. 16_17Diojùama, “Ado bajiro yito
mani” ðna yitùoðarotire ðnare yirùcùmi. To bajiro ð yijare, jùaã-
mo cõro ñarã ùjarã, sðgýre bajiro tùoðacõari, güiogù søagýre,
“Manire rotigù ñato”, ðre yicørùarãma ðna. Ð rãca ñacõari, aje-
riarã cùtigore ðaterùarãma ðna. So ye jedirore ßmarùarãma. To
yicõari, so rujùre barùarãma. So gõarema, jeamejù soerearùa-
rãma ðna. To bajiro ðna yijama, Dios ð tùoðariarore bajiro yirã
yirùarãma. 18Ajeriarã cùtigo mù ðase, jairimaca Babilonia
vãme cùti maca ti ñasere ðoro bajiaja. Ti macana ùjù, gaje
macariana ùjarãre rotirùcùmi ™yùre yigoticami ángel.,1718

Babilonia maca rojose ti bajiroti queti

18
1 To ð yiro bero, õ vecajù gãji ángel bùto yaagù ð rujiadi-
rere ðacajù yù. To bajiro bajigù ð ñajare, adi macarùcùro

busujedicoacajù. To bajicõari, gãjerã ángel mesare rotigù
ñacami. 2 Ruyugoaro ado bajiro ñagõcami:

™Jairimaca, Babilonia vãme cùtiboaria maca yayi-
coato yaja. Ti macana masa bajireajediroana
yama. Vãtia ðna ñarimaca ñarùaroja. To bajicõari,
vùrã ñajediro, roacùose barã ðna ñaro ñarùaroja
yuja.

3 Babilonia macana bùto rojose ðna yisere ðacõari, rojo-
se yama gãjerã qußne. To yicõari, adi macarùcùro
ñarã ùjarã, rojose rõmia rãca ajeriarã cùtiama.
Babilonia macana bùto ðna gajeyeøni bojatùjabeti-
jare, ðnare gajeyeøni ðsicõari, gãjoa bùjarøgøama
gaje macariana. Babilonia macana to bajiro yirø-
gørã ðna ñajare, ðnare rearùcùmi Dios ™yùre
yigoticami ángel.

4 To yicõari, õ vecajù ado bajiro yùre goti ocaruyucami
Dios:

™Ti macana rãca ñabesa. To bajicõari, rojose ðna
yirore bajiro yibesa, “Rojose ðna tãmùorore bajiro
rojose tãmùorobe” yirã.

5 Ti macana bùto rojose ðna yisere masiritibeaja yù
™yi ocaruyucami Dios.
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6 To yicõari, rojose yironajùare ado bajise goti ocaruyuca-
mi Dios:

™Gãjerãre rojose ðna yise vaja, bùtobùsa rojose ðnare
yiba mùa.

7 Ti macana jairo gajeyeøni cùorã ñaama ðna. Disejùa
rùyabeaja ðnare. “Øjarã ñaja mani” yiboama.
“Manajùa rijaveoriarãre bajiro sùtiritibetirùarãja
mani” yiboama. “Rojose tãmùomenane, qußnaro
ñacõa ñarùarãja mani” yirã ñaboarine, bùto rojo-
se yirã ðna ñajare, bùto rojose ðnare yirùcùja ™yi
ocaruyucami Dios.

8 ™To bajiri cojorýmùne bùto rojose yiecorùarãma.
Sðgýri rijayene bajirearùarãma. Gãjerã, ñione rija-
rùarãma. Gãjerã bùto sùtiritirùarãma. Gãjerã jea-
mejù soe ecorùarãma. To yicõari, ti macare soe-
reajeocõarùcùja. Rßtoro masigý ñari, to bajiro
rojose ðnare yirùcùja ™yi ocaruyucami Dios, mani
ùjù.

9 ™Ti maca buesere ðacõari, bùto sùtiritirùarãma adi
macarùcùroana ùjarã. “Ti macana sùorine jairo gajeyeøni
bùjaboacajù”, yiotirùarãma. Ðna ñarùarãma ti macana ñaboa-
riarã rãca bùto rojose yirøgøriarã. 10 Ti macana rãca rojose
tãmùorùamena, sõjùne tujarùarãma ðna, tire güirã. Otirãne,
ado bajiro yirùarãma ðna:

“¡Abe! Jairimaca ñaboaria maca ùayayicoajù. Gaje
macari rßtoro ñamasuri maca ñaboabù. Ti maca-
na rojose ðna yise vaja yoaro mene yayicoajù ti.
Yucùrema maaja”, yiñagõrùarãma adi macarùcù-
roana ùjarã ™yi ocaruyucajù.

11 ™Adi macarùcùroana gajeyeøni ðsicudirimasa qußne, ti
maca ùasere ðacõari, bùto sùtiritirùarãma. To yicõari, otirùa-
rãma ðna. “Ñimù mani juavasere boca juagù magými”, yioti-
rùarãma. 12 Ðsirùarã ðna juavase ado cõro ñaboarùaroja: oro,
plata, gýta jairo vaja cùti, perla, sudi jairo vaja cùti, to yicõa-
ri, yuc÷ qußnaro sùtiqußnase ðna juare, gajeye marþl vãme
cùtise rãca ðna qußnore, yuc÷ jairo vaja cùti ðna juare, cõme
hierro vãme cùti, to yicõari, bronce vãme cùti juavarøgøboa-
yuma. 13 To yicõari, gajeye qußnase sùtise ðna buebatose, to
yicõari ðna rujùre ðna tuse juavarøgøboayuma. To yicõari,
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gajeye canela vãme cùti bare sãvùore, ùye oco, ùye gatere, tri-
go vãiaabore, vãiaaboyamani qußne, ta vecùa, oveja, caballo
mesa, caballo mesa ðna týavato masa ðna sãñavaticori qußne
juavarøgøboayuma. To yicõari, ðna moarimasa ñaronare quß-
ne juavarøgøboayuma. To bajiboarine ti macagù ñimùjùa
boca juagù ð manijare, sùtiritirùarãma ðna. 14 Babilonia
macana ñaboacanare tùoðarã, ado bajiro yirùarãma ðna:

“Jairo vaja cùti ðna bavariqußnaboacati, to yicõari,
jediro gajeyeøni jairo vaja cùti ðna cùovariqußna-
boacati rãcane bajireajedicoajama”, yirùarãma
™yi ocaruyucajù.

15 ™To bajiri Babilonia macana ñaboariarãre gajeyeøni
ðsicõari, jairo gãjoa bùjarøgøboariarã ti maca buemùjasere
ðacõari, sùtiritirã, sõjù ðarýgõrùarãma ðna, ti macana rãca
rojose tãmùorùamena. 16 Tojù ðarýgõcõari, otirãne, ado baji-
ro yirùarãma:

“¡Abe! Rojose tãmùoaja Babilonia ñaboacati maca.
Rõmio qußnaro ruyugore bajiro ñaboacajù ti
maca. Sudi søase qußnase sãñagõre bajiro ñaboa-
cajù ti maca. Oro, gýta jairo vaja cùtise, perla
vãme cùtise, jediro gajeyeøni cùogore bajiro
ñaboacajù ti maca.

17 To bajiboarine yoaro mene ti macaye ðna cùoboacati
qußne ùayayicoajù ti”, yirùarãma gajeyeøni ðsicu-
dirimasa ™yi ocaruyucajù.

™Cømuari jacase ùjarã, ðnare moabosarimasa, cømua rãca
vacõari, ðsicudirimasa qußne, sõjù ðajayarùarãma ðna. 18 Ti
maca ùaro ti buesere ðacõari, otirãne, ado bajiro ruyugoaro
avasãjayarùarãma ðna: “Ti maca ñaboacati maca cõro gaje
maca ñamasuri maca manoja”, yiavasã jayarùarãma ™yi oca-
ruyucajù.

19 ™Bùto sùtiritirã ñari, ðna rùjoa joere sita majeorùarã-
ma ðna. To yicõari, otirãne, ado bajiro yirùarãma ðna:

“¡Abe! Rojose tãmùoaja Babilonia ñaboacati maca.
Jairimaca ñaboacajù ti maca. Mani, jacase
cømuari cùorã ðnare gajeyeøni ðsicõari, gãjoa jai-
ro bùjarøgøboacajù mani. Yoaro mene ti maca
ùajedicoajù”, yirùarãma ti macare ðajayarã ™yi
ocaruyucajù.
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20 Gajeye ado bajiro yi ocaruyucajù:
™Ti maca ùasere ðacõari, variqußnaña õ vecajù ñarã.

Ð oca mùa gotirotire yigù, Cristo ð cõacana, to
yicõari, Diore gotirßtobosarimasa qußne, Dios
yere ajirã jediro variqußnaña. Ti macana mùare
rojose yicama ðna. To bajiri, rojose mùare ðna
yicati vaja rojose tãmùoma ðna qußne. Ðna ya
macare rocacõami Dios ™yi ocaruyucajù.

21 To yicõari, sðgý ángel, gãjerã ángel mesa rßtoro tðmagý-
re ðacajù yù. Gýta jairicare ãmicõari, moa riagajù rocaroaca-
mi. Trigo vãiaaboria gýta jairica ñacajù tia. To yicõari, ado
bajiro yicami:

™Gýtare yù rocaroayayiorore bajirone, Babilonia
macare yayiorùcùmi Dios. To bajiri jùaji tudiðabe-
tirùarãma masa.

22 Ti macaye arpa vãme cùtise ðna jabasase, to yicõari,
tõroari, trompeta ðna jutise jedirone ajiyamani-
rùaroja. Ti maca moarimasa qußne tudimoabeti-
rùarãma ðna. Trigo vãiaaborimasa qußne, jùaji
moabetirùarãma.

23 Ti macaye sðabusuoriabajari busuboacati qußne busu-
betirùaroja. To yicõari, ãmosiarã ðna basase ajiya-
mano ñarùaroja ti maca. “Gajeyeøni ðsicudirimasa
rßtoro ñamasurã ñaboacama ti macana” ðnare
yirùarãma masa. Adi macarùcùro ñarã jedirore
rojose ðna ømato yitorã ñaboacama ™yicami gýta
jairicare rocaroacacù.

24 Qußna õ vecajù ado bajiro yi ocaruyucajù:
™Diore gotirßtobosarimasare, gãjerã Dios yere ajirãre, to

yicõari adi macarùcùro ñarã jedirore sðacama ti macana. To
bajiro ðna yicati vaja, bùto rojose tãmùorùarãma ™yi ocaru-
yucajù.,1819

19
1 Tijù bero, jãjarã õ vecajù ruyugoaro ðna ocaruyusere
ajicajù yù. Ado bajiro yi ocaruyucama ðna:
™“Qußnarßtogý ñaami Dios mani ùjù” Diore yivari-

qußnato mani ™yi ocaruyucama ðna. ™Ð ñaami
rojose tãmùotùjabetiriarojù mani vaborotire
manire yirßtobosarí. Ð ñaami rßtoro ñamasugý, to
yicõari, rßtoro masigý.
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2 Masa rojose ðna yise vaja, “Rojose mùare yirùcùja yù”
yirí ñari, socù mene rojose ðnare yirøgøami. Aje-
riarã cùtigo ñaboariore rocacõami. “Adi macarù-
cùro ñarãre rojose yato Dios” yigo, ðnare yiroca-
mo so. To yicõari, Dios ð bojasere yirã ñaboacana-
re sðacamo. To bajiro so yicatire ðacõari, ti vaja
sore rocacõami ™yi ocaruyucama ðna, õ vecajù.

3 Qußna ado bajiro ñagõ ocaruyucama ðna:
™¡Qußnaro Diore rýcùbùo variqußnato mani! Babilo-

nia maca ùase bueri mùjajedibetirùaroja ™yi oca-
ruyucama ðna.

4 To bajiro ðna yi ocaruyurone, Dios, rotigù ð rujiri cømuro
rðjorojùa, ðre rýcùbùorã, gùsomuniari tuetuejarøjøcama vein-
ticuatro ñarã, bùcùrã, to bajicõari, babaricãrãcù ðaðañamana
qußne. Gãjerã jãjarã ðna yi ocaruyusere ajicõari,

™To bajirone bajiato. Diore rýcùbùo variqußnaroti ñaja
manire ™yicùdicama ðna.

5To ðna yiro bero, ùjù ya cømurojù ado bajiro ocaruyucajù:
™“Qußnarßtogý ñaja mù” Diore ðre yivariqußnato

mani. Ñamasurã, ñamasumena qußne, to bajiro
ðre qußnaro rýcùbùo variqußnato mani ™yi oca-
ruyucajù.

Oveja macùre bajiro rijabosaríre ðna basajeore queti

6 Ti bero yù ajijama, jãjarã ðna ocaruyurore bajiro yiboase-
ne, oco menirore bajiro ruyugoaro, yicõari, bùto bùjo ð jaro ti
bùsùrore bajiro ocaruyucõari, ado bajiro yicajù:

™Ñajediro masijeogù ñaami Dios, mani ùjù. Rojose
yirãre reacõari, ðre ajirã rðne rotirøgørùcùmi. To
bajiri “Qußnarßtogý ñaami” Diore yivariqußnato
mani.

7 Oveja macùre bajiro rijabosarí ð boserýmù ejacoajù.
To bajiri Diore qußnaro rýcùbùo variqußnato
mani, ñamasugý ð ñajare. Oveja macùre bajiro
rijabosarí manajo øgõ ñarotirene yirã ðre ajitirý-
nùrã qußnaro ðre ñayuama.

8 Sudi gosise, ùeri mani botise, ðna sãñarotire ðnare ðsimi
Dios. Ðna ye sudi ùeri mani, “Rojose mana ñaama
Dios yarã” yiðore øni ñacajù ti ™yi ocaruyucajù ti.
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9 Tijù bero, ángel ado bajiro yùre yicami:
™Mùre yù gotisere ucaya: “ ‘Oveja macùre bajiro rijabosa-

cacù manajo øgõ ñarotirene yirã ðre ajitirýnùrã qußnaro ðre
ðna ñayuse boserýmùre ðarã vadiato’ yigotiecocana variquß-
narùarãma ðna” yiucaya mù ™yùre yigoticami ángel. ™Ti
mùre yù gotise, Dios oca riojo ñaja ti ™yùre yigoticami ángel.

10To ð yijare, ðre rýcùbùogù, ð rðjorojùa gùsomuniari tuetue-
jarøjøcajù yù. To bajiro yù bajirone, ado bajiro yùre goticami:

™To bajiro yùre rýcùbùobesa. Yù qußne, mùre bajirone
Dios ð bojasere yigù ñaja. Jesús oca riojo gotisere ajitirýnù
tùjamenare bajiro bajigù ñaja yù qußne. To bajiri, Diojùare
mù rýcùbùojama, qußnaja ™yùre yigoticami ángel. ™Jesús ð
gotimasiorotire, ti ñaja Diore gotirßtobosarimasa mùa goti-
masio variqußnase ™yùre yigoticami ángel.

Caballo botigù joe jesagù jediro rojose ð rearoti queti

11 To ð yiro bero, õ vecajù ti jãnasere ðacajù yù. Ti jãnaro-
ne, caballo botigùre ðacajù yù. Ð joe jesacami sðgý. Ado bajiro
vãme cùticami: Ð Yirore Bajiro Yigù, Riojo Gotigù vãme cùti-
cami. Ð rotijama, riojo yigù ñacami. To yicõari, rojose yirãre
rojose ð yijama, rojose ðna yiriaro bajirone rojose yigù ñacami.
12 Ð cajeari jeare bajiro busubatocajù. Ð rùjoajù jairo cõmebe-
dori jeocami. To bajicõari, ð rioveca tuyari vãmere ð sðgýne
masicami. 13 Rií tuyarito sudiro sãñacami. “Diore mùa ðarùa-
jama, yùjùare ðaña” yiria vãmene ñacajù. 14 Õ vecana surara,
caballo botirã joejù sudi, gosise, ùeri mani botise sãñacõari,
rií tuyarito sudiro sãñagý rãcana ñari, ðre sùyacama. 15 Rií
tuyarito sãñagýre ð risejù jariase bùto bùjariase budicajù. Tia-
se ñacajù ðre ajitirýnùmenare rojose ðnare ð yirotiase. Bùto
rotimasirocù ñacami. To yicõari, rojose ðna yisere Dios, masi-
jeogù, ð ðajønisinirore bajirone bùto rojose yirocù ñacami.
16 Rií tuyarito sãñagý ñacami ð sudirore, ð sagarore qußne,
ado bajiro yirivãme tuyagù: “Ãni ñaami ùjarã ñamasurã rßto-
ro ñamasugý” yirivãme ðre tuyacajù.

17 Tijù bero sðgý ángel, muiju joejù ð rýgõsere ðacajù yù. Õ
vecajù vùrã, minia boase barã jedirore ado bajiro ruyugoaro
yicami:

™Masare Dios ð sðarãre rßjacõari, barã vayá. 18 Macari
ùjarã, surara ùjarã, ýmùa tðmarã, caballo mesa, ðna joe jesarø-
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gøboariarãre qußne, gãjerãre moabosarã, moabosamenare
qußne, ñamasurã, ñamasumenare qußne, ð sðarearã riire
barùarãja mùa ™miniare yicami ángel.

19 To ð yiro bero, güiogù søagý, adi macarùcùro ñarã ùja-
rã, ðna surara rãca rßjacama. Caballo botigù joe jesagù yarã
surara rãca qußarona ðna bajisere ðacajù yù. 20 Caballo botigù
joe jesagùjùa, ðnare qußacõari, jùarã rojose yirãre ñiacami.
Güiogù søagý baba ñaboarine, “Yù ñaja Diore gotirßtobosari-
masù” yisocagùre qußne ðre ñiacami. Ðne ñacami güiogù søa-
gý ð ðaro rðjorojùa ðaðañamanire masare yitocacù, to yicõari,
güiogùre bajigù ðna qußnorujeocacùre rýcùbùoroticõari,
güiogù vãmere ucaturoticacù. To bajiri, rojose yirã ðna ñajare,
güiogù søagýre, to yicõari, “Diore gotirßtobosarimasù ñaja
yù” yisocagùre qußne, catirãrene azufre vãme cùtise ýjùri jea-
mejù ðnare cõacami caballo botigù joe jesagùjùa. 21 To yicõa-
ri, gãjerãrema, ð risejù jariase budicatiasene ðnare sðacami. To
bajiri, minia boase barãjùama, ð sðacana riire ba yajicama.,1920

Mil ñaricýmari Jesús ð rotiñaroti queti

20
1_3 Tijù bero, õ vecajù ángel ð rujiadore ðacajù yù.
Cõmema, jairima, gùsore bajigù ñagýrore ð siarotimare,

to yicõari, tùsabetigoje jãnariaro llave cùocõari rujiadicami.
Rujiejacõari, gùsore bajigù ñagýrore ñiacami. Ð ñacami vãtia
ùjù Satanás tirýmùjùma ãñare bajigù ñacõari, yitomasirí. Ðre
ñiacõari, cõmema rãca ðre siacami ángel, tùsabetigojejù ðre
rocasãgý. To yicõari, ðre bibetocøcami, mil ñari cýmari cõro
masare yitobecùne ð ñacõa ñarotire yigù. To yicõari, “Gãjerã
ðna jãnasere ðamasigýsa” yigù, ti goje tususe jediro bibejeo-
cõacami. Mil ñari cýmari ti jediro bero, ðre burocù ñacami. To
bajiboarine yoaro meaca ñarocù ñacami.

4 Tijù bero, rotirã ðna rujiri cømurorire ðacajù yù. Ti cømu-
rorijù rujirãre qußne ðacajù yù. Ðna ñacama masa rojose ðna
yisere ðacõari, “Ado bajiro yirã ñari, rojose tãmùorùarãja”
ðnare yirona. “To bajiro yirùarãja mùa”, ðnare yicøñumi Dios.
To bajicõari, Jesúre ajitirýnù tùjabeticõari, ð ocare ðna goti-
masio tùjabetijare, ðna ãmùarire jasurereacama. To bajiro yie-
corã ñacama güiogùre, to yicõari, ðre bajigù ðna qußnorujeo-
cacùre qußne rýcùbùobeticana. To yicõari, ð vãmere ðna riove-
carire, ðna ãmorire qußne ucatu ecobeticana ñacama. Ðna
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ãmùari jasurereacana ñaboarine, tudicaticõari, õ vecajù mil
cýmari Cristo rãca rotirona ñacama ðna. 5 Ðna ñacama tudica-
tisùorona. Gãjerã ðna masu bajireariarãjùama, mil ñari cýma-
ri ð rotiro bero, tudicatirona ñacama. 6 To bajiri Dios ð catio-
sùorona, bùto variqußnarona ñacama. Ðre ajitirýnùrã rãca
ñarona ñari, tudirijabetirona ñacama. To bajiri Dios ð bojasere
paia ðna yirøgørore bajiro yirona ñacama. Cristore qußne ð
bojasere yirøgørona ñacama. To bajiri mil ñari cýmari Cristo
rãca rotiñarøgørona ñacama.

Vãtia ùjùre ðna jãnabure queti

7 Mil ñari cýmari ti jediro bero vãtia ùjù Satanás tùsabeti-
gojejù sãñarí, jãnabu ecorocù ñacami. 8 Ðre ðna jãnaburo bero,
Gog vãme cùti sitanare, to yicõari, Magog vãme cùti sitanare
qußne yitocudirocù ñacami. To bajiro yù yijama, “Masa adi
macarùcùro ñarã jedirore yitocudirocù ñacami” yigù yaja. Ð
yitosere ajitirýnùcõari, rßjarona ñacama ðna, Dios yarã rãca
gãmerã qußarùarã. Jãjarã masu ñarona ñacama ðna. Cõðaja-
ma, cõðajeobetiroti ñacajù.

9 Dios yarãre sðarùarã, adi macarùcùro ñaro cõrone ñarona
ñacama. To bajicõari, Dios ð mairimacare gãnibiarona ñaca-
ma. To bajiro ðna bajiboajaqußne, õ vecaye jea ýjùse rãca
vßjacõari, ðnare soereajeocõarocù ñacami Dios. 10 To ð yiro
bero, vãti ðnare yitoríre azufre vãme cùtise ýjùri jeamejù ðre
rocarocù ñacami Dios. Timene ñacajù rðjorore qußne, güiogù
søagýre, to yicõari, “Diore gotirßtobosarimasù ñaja yù” yiso-
cagùre qußne, ðnare ð cõacato. Tojù ñacõari, ýmùari, ñamiri
qußne rojose tãmùorøgørona ñacama ðna.

Masa rojose ðna yise vaja rojose Dios ðnare ð yire queti

11 Tijù bero, ð ya cømuro botiri cømurore rujigùre ðacajù
yù. To rujigù ð ðase jediro, adi macarùcùroaye, õ vecaye quß-
ne, yayijedicoacajù. To bajicõari, tudiruyuabeticajù.
12_13 Adi macarùcùro bajireariarã, tudicaticõari tojù rujigù
tùre ðna ñasere ðacajù yù. Ñamasurã, ñamasumena qußne
ñacama. To ðna ñarone, paperatutiri jãna ecocajù. Titutirijù
masa jediro ðna yire ucature ñacajù. To bajiri, tire ðacõari, “To
bajiro yicana ñari, qußnase bùjarã, rojose tãmùorã, bajirùarã-
ja” bajireariarãre ðnare yicami to rujigù. To yicõari, “Ado cõro
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ñaama yù rãca ñarøgørona” ð yiucaturiatuti qußne jãna ecoca-
jù. 14_15 Tijù bero, adi macarùcùroaye, rojose mani tãmùose,
rijaye jediro juacõari, azufre vãme cùtise ýjùri jeamejù tire
reajeocõacami Dios. To ð yijare, ð rãca ñarøgørona, jùaji rija-
rona me ñacama. To ð yiro bero, “Ado cõro ñaama yù rãca
ñarøgørona” ð yiucabetiriarãre qußne juacõari, azufre vãme
cùtise ýjùri jeamejù ðnare reacami Dios.,2021

Mame macarùcùro ti bajiroti queti

21
1 Adi macarùcùro ti yayiro bero, õ vecaye, to yicõari,
adi macarùcùroaye jediro Dios ð rujeosere ðacajù yù.

2 Qußnase rðne ðna yirimaca, mame qußnoria maca Jerusa-
lén vãme cùti maca ti rujiadore ðacajù yù. Dios ð ñarojùne
rujiadicajù ti maca. Rõmio ãmosiagoago qußnase sudi so
sãñayuriarore bajiro qußnari maca ñacajù. Ti macare qußno-
ñumi Dios, ð tùjù ð yarã, masa mani ejarotire yigù. 3 To bajiro
ti bajirone, rotigù ð rujiri cømuro ado bajise ruyugoaro oca-
ruyucajù:

™Ðaña. Masa rãca ñaami Dios. To bajiri, “Õ vecajù ñagými
Dios” yire maja. Ðna rãcane ñacõa ñarøgørùcùmi. To bajicõa-
ri, masa qußne ð yarã ñacõa ñarøgørùarãma. 4 Diorãca ñacõa
ñarøgørona ðna ñajare, bajireare, sùtiritire, otire, jønise, sare-
se, výase ðna tãmùoboare jediro manirùaroja. To bajiri, vari-
qußnarøgørùarãma ðna. Tirýmùjù bajiboacati ti rßtojedicoaja-
re, to bajirojùa bajirùaroja ™yi ocaruyucajù, õ vecajù.

5 Tijù bero, rotigù ð rujiri cømurore rujigù, ado bajiro yùre
yi ocaruyucami:

™Ñajediro tirýmùjù ñaboare, mame rðne vasoacõaja yù
™yigoti ocaruyucami.

To bajiro yicõari, qußna ado bajiro yùre yi ocaruyucami:
™Mùre yù gotisere ajicõari, tire ucaya. Riojo gotire ñaja.

Mùre yù gotirore bajirone bajirùaroja. To bajiri, tire ucaya
™yùre yi ocaruyucami.

6 Bero, qußna ado bajiro yùre yigoti ocaruyucami:
™Ñajediro vasoajeocõaja yù. To bajiri, alfa, omega ñaja

yù. Alfa yù yijama, “Ñajediro ti ruyuaroto rðjorojù ñacajù yù.
To bajicõari, omega yù yijama, ñajediro ti yayiro berojù quß-
ne ñacõa ñarøgørùcùja” yigù yaja. Oco bùto idirùarãre bajiro
yùre masirùarã, yùre ðna sßnijama, bajireacõari bero yù tùjù
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ðna caticõa ñarotire yigù, yù catisere ðnare ðsirùcùja. 7 Yùre
ajitirýnù tùjamenare to bajirone yirùcùja yù. Yù sðgýrene
rýcùbùorøgørùarãma. To bajicõari, yù rðare bajiro bajirã
ñarøgørùarãma. 8 Gãjerã Jesúre ajitirýnùmenajùarema, azu-
fre vãme cùtise ýjùri jeamejù ðnare reacõarùcùja yù, ado baji-
ro rojose yirã ðna ñajare: “Jesúre mani ajitirýnùjama, gãjerã
manire ðaterãma” yirã, yùre ajitirýnù tùjarãre rearùcùja. Yù
ðatesere yirãre ðnare rearùcùja. Sðarimasare, Dios ð bojabetire
yirã, ðna rujù ti bojarore bajiro gãmerã ajeriarã cùtirãre, to
yicõari gãjerãre rojarãre qußne rearùcùja. “Ado bajirã ñarã-
ma” ðna masune yitùoða qußnorujeocõari, rýcùbùorãre, to
yicõari, socarãre qußne azufre vãme cùtise ýjùri jeamejù ðnare
rearùcùja yù ™yùre yigoti ocaruyucami.

Tojù rojose tãmùotùjabetirùarãma.

Jerusalén, mame qußnoria maca queti

9 To ð yiro bero, sðgý ángel, vadicõari, yù tù ejacami. Ð
ñacami cojomo cõro jùa jßnituarirãcù ángel mesa rãcagù,
masa rojose ðna tãmùorotire sãñaribajare cùocacù. Ejacõari,
ado bajiro yùre goticami:

™Adojùa vayá. Oveja macùre bajiro rijabosacacù manajo
ñarocore mùre ðorù yaja yù ™yùre yigoticami.

10 To ð yirone, Espíritu Santo sùorine ado bajise yùre
bajiðocajù: Gýtaù ýmùaricùro joejù yùre jivacami ángel. Tojù
ejacõari, qußnase rðne ðna yirimaca, mame qußnoria maca,
Jerusalén ti rujiadore yùre ðocami qußna. To bajiri Dios ð
ñarojùne ð rãcane rujiadicajù ti maca. 11 Ti macajù ð ñajare, ð
bususe rãca qußnaro busubatocajù ti maca. Gýta jairo vaja
cùtia qußnarica ruyucõari, ðarßtoburiare bajiro ruyucajù ti
maca. 12_13 Ti maca matariacýni, ýmùaricýni ñagãnibiacajù.
Ðna matariacýni jùaãmo cõro, gùbo jùa jßnituarirãca sojeri,
sojeri cùticajù. Muiju ð jiadojùa idia soje, ð rocasãtojùa idia
soje, varujùare idia soje, gajejacatùa varujùare idia soje ñaca-
jù ti. Israel ñamasirí jãnerabatia jùaãmo cõro, gùbo jùa jßni-
tuarirãca jønana ðna ñamasiriarã cõrone ñaro bajicajù. To
bajiri, tocãrãca sojene ðna vãme ucatu ecoria sojeri ñacajù. To
bajicõari, tocãrãca sojere sðgý ángel rýgõcami. 14 “Ticýni
juriaquedibeticõato” yirã, gýtari jacase cøsùoyuma. Jùaãmo
cõro, gùbo jùa jßnituarirãca gýtari ñagãnibiacajù. To bajiri,
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tocãrãca gýtarijùre, oveja macùre bajiro rijabosacacù, “Yù
oca goticudirùarãja” ð yicõacana vãme ucature tuyacajù.

15 Ángel yù rãca ñagõcacù, macare ð cõðaroti orone qußno-
riùre cùocami. Ti macare, matariacýnire, sojerire qußne ð
cõðaroti ñacajù tiù. 16 Ð cõðajama, ti maca eyase, ti maca
ýmùase qußne, cojoro cõrone ñacajù. Ð cõðajama, dos mil dos-
cientos kilómetros cõro ñacajù eyase, ýmùase qußne. 17 Ti
maca matariacýni ð cõðajama, sesenta y cinco metros ýmùari-
cýni ñacajù. Masa ðna cõðarore bajirone cõðacami ángel.

18 Ti maca matariacýnire, gýtari jaspe vãme cùtise rãca
qußnoriacýni ñacajù. To bajicõari, orone qußnoria maca
ñacajù ti maca. Æo sojeri ùeri manire ðarßtoburiarore bajiro
ruyucajù ti maca. 19 Ti maca matariacýnire ðna cøsùoriari
jùaãmo cõro, gùbo jùa jßnituarirãca gýtari jacase tùre, “Quß-
naro ruyuato” yirã, gýta jairo vaja cùtire cøñuma. Gýta
ñasùorica, jaspe vãme cùticajù. Beroaga, zaþro vãme cùtica-
jù. Beroaga, ágata vãme cùticajù. Beroaga, esmeralda vãme
cùticajù. 20 Beroaga, ónice vãme cùtirica ñacajù. Beroaga,
cornalina vãme cùticajù. Beroaga, crisólito vãme cùticajù.
Beroaga, berilo vãme cùticajù. Beroaga, topacio vãme cùtica-
jù. Beroaga, crisoprasa vãme cùticajù. Beroaga, jacinto vãme
cùticajù. Tùsarica, jùaãmo cõro, gùbo jùa jßnituarirãca ñacajù
amatista vãme cùtirica. 21 Jùaãmo cõro, gùbo jùa jßnituarirã-
ca ñarisojeri perla vãme cùtisene qußnoria sojeri ñacajù.
Tocãrãca sojene perla vãme cùtia rãca qußnoria sojeri ñacajù.
Ti maca gùdareco ñavati maare, orone qußnoria maa ñacajù.
To bajicõari, ßo sojeri ðarßtoburiarore bajiro ruyucajù ti maa.

22 Diore rýcùbùoriavire ðabùjabeticajù yù, ti macare. Jßre
ti macane mani ùjù, Dios, ñajediro masijeogù, to yicõari, ove-
ja macùre bajiro rijabosacacù qußne rýcùbùoriavire bajiro ðna
bajicõajare, ðnare rýcùbùocama ti macana jediro. To bajiri,
gaje vi ðnare rýcùbùorotivi bojabeticajù ti maca. 23 To baji-
cõari, Dios ð ñarimaca ti ñajare, ð bususe rãca busucajù ti
maca. To bajicõari, oveja macùre bajiro rijabosacacù ðre baji-
rone ð busurßmojare, ýmùagù muiju ð bususe, ñamiagù ð busu-
se qußne bojabeticajù ti maca. 24 Mame macarùcùro ð vasoaro
bero, masa rãca Dios ð ñajare, ðre masijedirona ñacama. To
bajicõari, “Mù sùorine ñamasurã ñadicajù yùa”, Diore ðre
yirýcùbùorona ñacama. 25 Ti maca matariacýni ñarisojeri

APOCALIPSIS 21 860

El Nuevo Testamento en eduria de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Inc.



rßtiaroti ti manijare, jãnariasojeri ñacõa ñaroti ñacajù.
26 Mame macarùcùro ð vasoaro bero, ðna cùose jairo vaja cùti-
se juadicõari, Diore ðsicama ðna, ðre rýcùbùorã. 27 To bajicõa-
ri,

™Dios ð ðatese, rojosere juavabetirùarãma ti macajùre.
Rojose yirã, socarimasa qußne, ti macare sãjabetirùarãma ðna
qußne ™yigoticami ángel. ™Oveja macùre bajiro rijabosaca-
cù yatutijù, “Ado cõro ñaama yù rãca ñarøgørona” yiucatu
ecoriarã rðne sãjamasirùarãma ™yigoticami ángel.,2122

22
1 Tire yùre ð ðoro bero, qußna riaga oco ùeri maniya
catirøgørotiayere oco cùtiyare yùre ðocami ángel. Tiya,

ùeri mani botise oco cùticõari, ßo sojeri ðarßtoburiarore bajiro
qußnaro ruyurisa ñacajù tiya. Dios, rotigù ð rujiri cømurojù, to
yicõari, oveja macùre bajiro rijabosacacù, rotigù ð rujiri
cømurojù jode cùticajù tiya riaga. 2 Ti maca ñari maa gùdare-
core ñacajù tiya. Tiya veca ñaricù riagare jùajacatùajùne saari
cùticõari catirøgørotiayere rica cùtiricù ñacajù. Tocãrãcaro-
dorine rica cùtirøgøroti ñacajù tiù. To bajiri cojo cýmare,
jùaãmo cõro, gùbo jùa jßnituarorãcaji rica cùtirøgøroti ñaca-
jù. Tiù jø qußne, “Jùaji rijabeticõato” yirã, masare ðna ùco
yiroti ñacajù. 3 Ti macajù Dios ð ðatese maniroti ñacajù. Ñaje-
diro qußnase rðne ñarøgøroti ñacajù. Ti macajù Dios, to yicõa-
ri, oveja macùre bajiro rijabosacacù rãca rotirã ðna rujiri
cømuro ñaroti ñacajù. Ti macana jediro Dios ð bojasere yirã
ðre rýcùbùorona ñacama. 4 Adi macarùcùrojù Diore ðabetirø-
gøriarã ñaboarine, tojùrema ðre ðarona ñacama. To yicõari,
Dios vãme ðna riovecarijùre ucatu ecorona ñacama. 5 Tojù
ñami maniroti ñacajù. Ti macana sðabusuore bojamena ñaro-
na ñacama. Mani ùjù, Dios ð bususe rãca busuroti ñacajù, ti
macare. To bajiri, ýmùagù muiju ð bususere bojamena ñarona
ñacama. To bajicõari, Diorãca roticõa ñarøgørona ñacama.

“Yoaro mene vadirùcùja yù qußna”, Jesús ð yire queti

6 Bero, qußna ado bajiro yùre goticami ángel:
™Jediro mù ðase, to yicõari, mùre yù gotise, riojo gotise

ñaja. Mùre yù gotirore bajirone bajirùaroja. Diore gotirßtobo-
samasiriarã ðna gotirßtomasire ùjomasirí ñaami mani ùjù Dios
mùre yù ðosere rotigù ™yùre yigoticami ángel.

7 Gajeye ado bajiro yùre goticami ángel:
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™Ado bajiro gotiami Jesús: “Yoaro mene varùcùja yù”
yigotiami. To bajiri, adi quetire Dios ð cõarere cùdirã, qußnase
bùjarona ñarãma ™yùre yigoticami ángel.

8 Yù ñaja Juan, adi quetire ucagù. Jediro yùre bajiðocatire
ðacõari, ángel ð goticati ñaro cõrone ajicajù yù. Tire yù ajiro
bero, yùre ðocacù ángel rðjorojùa gùsomuniari tuetuejarøjøca-
jù yù, ðre rýcùbùogù. 9 To bajiro yù bajirone, ado bajiro yùre
yicami ángel:

™To bajiro yùre rýcùbùobesa. Yù qußne, mùre bajirone
Dios ð bojasere yigù ñaja. Diore gotirßtobosarãre, to yicõari,
adi paperatuti ucare ajitirýnùronare bajirone bajigù ñaja yù
qußne. To bajiri, Diore mù rýcùbùorore bajiro yùre rýcùbùo-
besa. Diojùare to bajiro mù rýcùbùojama, qußnaja ™yùre
yigoticami ángel.

10 Gajeye ado bajiro yùre goticami:
™Ti oca mù ucasere no bojarone tire yiyayiobeja, bero

bajiroti ti cõñajare. 11 To bajiroti mojoroaca ti cõñajare, masa
ðna yirøgørore bajiro yicõa ñato. Rojose tùoðacõari yirøgørã-
ma, to bajirone yicõa ñato. To yicõari, “Rojose mana ñaama”
Dios ð yiðarã qußne, ð ðavariqußnase rðne yicõa ñato ™yùre
yigoticami ángel.

12 To yicõa, qußna Jesús ð gotisere yùre goticami ángel:
™“Riojo ñamasusere gotiaja yù. Yoaro mene varùcùja yù

qußna. Ðna tùjù ejacõari, ðna yirere masigý ñari, ‘Qußnase
bùjarã, rojose tãmùorã, bajirùarãja mùa’ ðnare yirùcùja yù.
13 Alfa, omega ñaja yù. Alfa yù yijama, ‘Ñajediro ti ruyuaroto
rðjorojù ñacajù yù. To bajicõari, omega yù yijama, ñajediro ti
yayiro berojù qußne ñacõa ñarøgørùcùja’ yigù yaja yù”, yigo-
tiami Jesús ™yùre yigoticami ángel.

14 Qußna ado bajiro yùre goticami:
™“Rojose yùa yirere yùare masiriobosacõañumi Cristo”

yitùoðarã rðne ñaama yuc÷ caticõa ñarøgørotiaye ricare barona.
To bajiri ðna ñaama ti maca sojerire sãjamasirona. To bajirona
ñari, variqußnato ðna. 15Adocãrãca vãme rojose yirã ñaama ti
macare sãjabetirona: Gãjerãre rojarã, Dios ð bojabetire yirã, ðna
rujù ti bojarore bajiro gãmerã ajeriarã cùtirã, sðarimasa qußne,
“Ado bajirã ñarãma” ðna masune yitùoða qußnorujeocõari,
rýcùbùorã qußne sãjabetirùarãma. To yicõari, socase yirã quß-
ne sãjabetirùarãma ti macare ™yùre yigoticami ángel.
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16 To yicõari, gajeye Jesús ð gotisere gotigù, ado bajiro
goticami ángel:

™“ ‘Yùre ajitirýnùrãre ti oca gotiato ð’ yigù, ángel vãme
cùtigùre cõamù yù. Øjù David ñamasirí jãnami ñaja yù. Busu-
riñoco, busuroto rðjoro ð busumùjadore bajiro bajirocù ñaja
yù. To bajiro yù bajisere ðacõari, ‘Mame macarùcùro Dios ð
vasoaroti ejacoajù’, yimasirùarãma masa”, yigotiami Jesús
™yigoticami ángel.

17 Oveja macùre bajiro rijabosacacùre ajitirýnùrã ñari, to
bajicõari, mani rãcagù Espíritu Santo qußne, ado bajiro Jesúre
sßniaja mani:

™Yùa tùjù vayá qußna ™ðre yaja mani.
Gãjerã adi queti yù ucasere ajirã qußne,
™Yùa tùjù vayá ™Jesúre yirùarãma.
Jesújùa qußne,
™Yùre sßniña ™yigùmi, ðre masirùarãre.
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Bùto oco idirùarãre bajiro ðre masirùarã, ðre ðna sßnijama,
“Ðna rijato berojù tudirijabeticõato” yigù, Dios ð catisere ðnare
ðsirùcùmi. Dios ð bojabetire mani yiboajaqußne, rojose mani
yisere manire vaja yibosayumi Jesús.

18 Jesúre ajitirýnùrã, adi quetire ajirãre ado bajiro mùare
gotiaja yù: No bojarã adi queti yù ucasere ti gotiro bajiro me
ðna ucarßmojama, “Rojose tãmùorùarãma” ángel yùre ð yigoti-
rore bajirone rojose ðnare yirùcùmi Dios. 19 Adi queti ti goti-
se, “Socase ñaja” yitùoðagýre, “Socagù ñaami. Yù tù ñarocù
me ñaami”, ðre yiðarùcùmi Dios. To ð yijare, yuc÷ caticõa ñarø-
gørotiaye rica cùtiù ricare ð baborotire ðre barotibetirùcùmi
Dios. To bajicõari, Dios ð ñarimacare sãjabetirùcùmi.

20 Adi quetire gotigù, ado bajiro gotiami:
™Yù gotirore bajirone yigù, yoaro mene tudivadirùcùja

™yami.
To ð yirone,
™To bajirone bajiato. Yoaro mene tudivayá, yù ùjù ™ðre

yaja yù.
21 Mani ùjù, Jesús, mani jedirore qußnaro yato.
To cõrone ñaja.
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GLOSARIO

GLOSARIO

alfa, to yicõari, omega
Alfa ñaja griego ye oca alfabeto ucasùoria vãme. To yicõari,
omega qußne griego ye oca alfabeto ucatùsaria vãme ñaja.
Gava ye alfabeto español mani ðajama, ado bajiro ñaja:
Ñasùori vãme “A” ñaja. To yicõari, tùsari vãme “Z” ñaja.
Tire bajiro Jesucristo qußne, “Ñajediro ti ruyuaroto rðjorojù
ñacõasùoadirí, to bajicõari, ñajediro ti yayiro berojù qußne
ñacõa ñarocù ñaami” yirùaro yaja.
(Ap 1.8; 21.6; 22.13)

adi macarùcùro tùsarirýmùri
Jesús ð tudicatiro beroagarodorire, “Adi macarùcùro tùsari-
rýmùri ñaroja” yitùoðañujarã Nuevo Testamentore ucaria-
rã. Yucùri qußne, to bajiro yicõa ñarøgøama Jesúre ajitirý-
nùrã, no ð bojarirýmù Jesús ð tudiejaroti ti ñajare.
(Hch 2.17; 1 Pe 1.20; 2 Pe 3.3; Ap 3.10; 9.12)

ángel mesa, ángeles
Dios tùana, ðre moabosarã ñarãma ángel mesa. Masa me
ñarãma ðna. Masare ðna ruyuaðobetijama, ðnare ðamasiña
maja. Ðna moare ñaja, masare, “Yù yarã ñaama” Dios ð
yiðarãre ejarßmore. Cojojirema, ðnare gotiroticõaami
Dios.
(Hch 12.7-10; 27.23; He 1.14)

Beelzebú
Satanárene to bajiro ðre vãme yiyujarã judío masa.
(Mt 10.25; 12.24, 26; Mr 3.22, 26; Lc 11.15, 17, 18)

burro, burra
Ð ñañuju masa ðna jesa vacù, gajeyeønire qußne jua vacù.
Bajigùjùma, caballo cõro jaigù ñabesuju.
(Mt 21.1; Mr 11.1, 4, 6, 7; Lc 10.33; 13.15; 19.29-36,
Jn 12.14, 15; 2 Pe 2.16)
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cabra
Ð ñañuju judío masa ðna ecagù, ta vecù øgý, tare bagù. Barí
ñañuju.
(Mt 25.32; Hch 7.44, 45; He 9.12, 19)

camello
Ta vecù øgý ñañuju, ðna jesa vacù. Ð sùyarojùare jùa sabua
cùtiyuju. Yuc÷ manojù ð ñajama, cojo semana oco idibecù-
ne, catigù ñañuju.
(Mt 19.24; 23.24; Mr 1.5-6; 10.24-25; Lc 18.25)

celotes
Celotes ðna yijama, sita mairã yirùarã yiyujarã. Romano
masare, “Gajerojù vacoajaro” yirã ñañujarã celote ye tùoða-
rã. Jesús buerimasa, jùarã, Simón vãme cùtirã ðna ñajare,
ðna vãmere “Jimasirãsa mani” yirã, gãjire Simón, to yicõari,
gãjirema Simón Celote ðre vãme yiyujarã.
(Mt 10.2; Mr 3.18; Lc 6.14_15; Hch 1.13)

circuncisión
Søca mame ruyuarãcare ðna søi gaja gaserore yijetarøgøma-
siñuja judío masa. “ ‘Dios yarã ñaja mani. To bajiri ðre cùdi-
røgørona ñaja’ yimasiritibeticõato ðna” yigù, to bajiro ðnare
yirotimasiñuju Dios.
(Lc 1.59; 2.21; Jn 7.22; Hch 7.8; Ro 2.25; 4.9; Ef 2.11)

Enramadas boserýmù
Tocãrãca cýma Enramadas vãme cùti boserýmù yirøgøñuja-
rã judío masa, Jerusalénjù. Cojomo cõro idia jßnituarirýmù-
ri ñañuju. “Vijãiri bùacõari, ñacudimasiñujarã mani ñicùa”
yitùoðarã, yiyujarã.
(Jn 7.2, 8, 9, 10, 14)

epicúreo masa
Ðna ñañujarã “Mani bojarore bajiro variqußnaroti ñaja” yiri-
masa. Griego masù Epicuros vãme cùtigù ñamasirí ðnare ð
buemasirere ajimasiriarã ñañujarã.
(Hch 17.18)

estoico masa
Griego masù Zenón vãme cùtigù ð buemasirere ajimasiria-
rã ñañujarã estoico masa. “Mani variqußnajama, rojose
mani tãmùojaqußne, no yibeaja” yirã ñañujarã ðna estoico
masa.
(Hch 17.18)
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fariseo masa
Jesucristo ð ñarirodojù ñañujarã fariseo masa. Moisére Dios
ð roticømasire gotimasiorimasa rãca rßjarøgøñujarã ðna.
Moisére Dios ð roticømasirere qußnaro masirã ñañujarã.
Tire, gajeyere qußne masare gotimasioñujarã “Qußnaro
cùdiya” yirã. Tire ajirýcùbùorã ñari, “Rßtoro qußnarã ñaja
yùa” yitùoðarã ñañujarã. To bajiro yirã ñari, “Jesúre jajusða-
ña” yiyujarã ðna.
(Mr 2.16; 3.2; Jn 3.1; 11.46-48; Hch 23.6-9)

higo, higuera
Yuc÷ ñañuju higuera vãme cùti. Ti ricare, higo vãme yiyuja-
rã. Ti rica bare, ibisiti qußnase ñañuju.
(Mt 21.17_21; 24.32; Lc 13.4; Ap 6.13)

hisopo
Yuc÷ ñañuju qußnase sùtiricù hisopo vãme cùti. Tirùjùre
ãmicõari, rií sotùjù yosecõari, vßjabate gumasiñujarã paia,
“ ‘Ñie rojose mana ñaama’ ðnare yiðato Dios” yirã.
(Jn 19.29; He 9.13, 19)

Israel, israelita masa
Jacob vãme cùtimasiríre, “Israel” ðre vãme yimasiñuju
Dios. Isaac ñamasirí macù ñamasiñuju ð. Jùaãmo cõro,
gùbo jùa jßnituarirãcù ñarã rða cùtimasiñuju. Ðna jãnera-
batia cojo masa ñaboarine, jùaãmo cõro, gùbo jùa jßni-
tuarirãcù ñarã masatubuari ðna ñasere tùoðañujarã. Cojo
masa ðna ñasere tùoðacõari gotijama, “israelita masa”
yiyujarã. Bero, “judío masa”, to yicõari, “hebreo masa”
ðnare yiyujarã.
(Mt 1.11; 8.10; Lc 1.14; Jn 1.47; Hch 3.12; Ro 9.1; 2 Co 3.7;
He 8.8, 10; 11.22; Jud 1.5; Ap 7.4)

maná
Israelita masa yuc÷ manojù ðna ñacudiro, Dios, õ vecaye
ðnare ð bare ecare, panre bajise ñamasiñuju maná vãme
cùti.
(Jn 6.31, 49, 58; 1 Co 10.3; He 9.4; Ap 2.17)

mirra
Yuc÷ riíre juacõari, qußnase sùtise qußnoñujarã judío masa.
Jairo vaja cùtise ñañuju. Bajirearãre ðna yujeroto rðjoro, ðna
tuse ñañuju. Gajeyerema ùco ñañuju.
(Mt 2.11; Mr 15.23; Jn 19.39)
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mostaza
Mostaza vãme cùti ñañuju yuc÷. Ti aje mùtaca ñaboarine, ti
judijama, jairicù bùcùayuju.
(Mt 13.31_32; Mr 4.29-32; Lc 13.17-19)

oveja
Oveja, ta barã ñañujarã, judío masa ðna ecariarã. Ðna joare
juacõari, sudi qußnoñujarã. Õjecoa cýnarema rijecõari, idi-
røgøñujarã. Gãjerãrema ðsiñujarã, gajeyeønire bojarã. Gãje-
rãrema sðacõari, barøgøñujarã. Ðna babetijama, paiare ðsirø-
gøñujarã, “Diore yirýcùbùoato” yirã.
(Mt 9.36; 10.6; 18.9_14; Mr 14.12, 27; Lc 2.8-20; Jn 1.29; Jn
10.1_30; Hch 8.32; Ro 8.36; He 9.19; 1 Pe 2.25; 5.2; Ap 1.14;
Ap 6.1; 7.9_17; 22.17)

Pascua boserýmù
Tocãrãca cýmane, Pascua boserýmùre Israel jãnerabatia,
Egiptojù ñariarã ðna vaveomasire quetire masicõari, bare
barøgøñujarã ðna judío masa. Pascua boserýmù pan vauva-
se vùoyamani ðna basùoriarýmùre ángelre cõañuju Dios,
“Egipcio masa ðna macù cùtisùogùre sðato” yigù, to yicõari,
“Vaibùcùrã ðna ecarã ðna macù cùtisùogùre sðato” yigù.
Oveja ðna sðarí riíre ðna soje tùre ðna turere ð ðajama, sðaroti-
besuju Dios.
(Mt 26.2; Jn 11.45-55; 1 Co 5.7; He 11.28)

Pentecostés boserýmù
Judío masa ðna otere trigo ti bùcùaro, boserýmù yirøgøñu-
jarã. Pascua boserýmù bero cincuenta rýmùri ti tùsato,
tocãrãcajine Pentecostés boserýmù yirøgøñujarã. Tirýmù-
ne Jesús buerimasare ejayuju Espíritu Santo.
(Hch 2.1_5; 20.16; 1 Co 16.8)

reino de Dios / reino de los cielos
“Diore rýcùbùorã ñari, ð vãmere ucabeaja” yitùoðañujarã
judío masa. To bajiri, ð yarãre ucagù, “los cielos” yire ønire
ucayumi San Mateo. Gãjerãma, San Marcos, San Lucas, to
yicõari San Juan, judío masa mere ucayujarã. To bajiri rio-
jone, “Reino de Dios” yire ønire ucayuma. Tire ðna ucajama,
cojo vãme me gotiro yiyuju.
(Mt 3.2; 4.23; 5.3; 6.10; 6.33; 7.21; 8.11, 12; 9.35; 11.12;
Mr 4.11, 26, 30; 9.1; 10.14_15, 21_25, 37; 11.10; 12.34;
14.25; 15.43; Lc 9.27, 62; 11.20; 12.32; 13.24-30; 14.15;
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16.16; 17.20-21; 18.16-30; 19.11; 22.14_18, 29-30; Jn
3.3-5; Hch 1.3-6; 8.12; 19.8; 28.23; Ro 14.17; 1 Co 6.9_10;
15.24, 50; Gá 5.21; Ef 5.5; Col 1.13; 1 Ts 2.11-12; 2 Ti 2.12;
He 12.28; Stg 2.5; 2 Pe 1.11; Ap 1.6, 9; 5.9_10; 11.15; 12.10)

saduceo masa
Saduceo masa, gãjoa jairã ñañujarã ðna. “Moisés ñamasiríre
Dios ð roticømasirere ajirýcùbùoroti ñaja. Gajeyerema bero
masa ðna ucarßmomasirere ajirýcùbùoroti me ñaja” yirã
ñañujarã. “Bajireariarãre tudicatiobetirùcùmi Dios. Ángel
mesa qußne manama. ‘Mani vatoare ðabùjayamana ñarãma’,
ðna yirã qußne, manama” yirã ñañujarã ðna. To bajiro yirã
ñari, cojoji me fariseo masa rãca gãmerã oca josarøgøñujarã.
(Mt 3.7; 22.23; Mr 12.18_19; Hch 23.6-8)

Satanás
Vãtia ùjù, Diore tegù ñañuju. Yitogù, “Rojose tùoðato”,
masare yirotigù ñañuju. Jesúre ajitirýnùrãre, “ ‘Rojose mani
yirere masiriobesumi Dios’ yitùoðato” yigù ñañuju.
(Mt 4.1-11; 12.32; 16.23, Mr 14.38; 1 Co 5.5, 7.5; 2 Co
11.14; 1 Ts 2.18; 2 Ts 2.9; 1 Ti 3.7; 2 Ti 2.26; 1 Pe 5.8;
Ap 2.9, 10, 13; 12.9_12; 20.21)

Sión
“Sión” ti yijama, “Jerusalén” yire øni ñañuju.
(Ro 9.33; 11.26; 1 Pe 2.6)

Sodoma, to yicõari Gomorra
Sodoma vãme cùti macajù ñamasiñuju Abraham bedi macù,
Lot vãme cùtigù. Ti maca tùjù gaje maca ñamasiñuju, Gomo-
rra vãme cùti maca. Ti macariana rojose yijairã ðna ñajare, õ
vecaye jea ýjùvßjase rãca ðnare soereacõamasiñuju Dios.
(Mt 10.15; 11.23-24; Lc 10.12; 17.28-29; 2 Pe 2.6-8;
Jud 1.7; Ap 11.8)

trigo
Ti ñañuju ojorica ønine. Tire vãiaabocõari, pan ðna qußnose
ñañuju. (Mt 3.12; 12.1; 13.24-40; Lc 6.1; 13.21; Jn 12.24;
Hch 7.12; 1 Co 9.9; 15.37_38; Ap 6.6)

trompeta
Basarã ðna jutibùsùose ñañuju. Tire jutirùarãma ángel mesa,
adi macarùcùro tùsarirýmùri ti ejaro.
(Mt 24.31; 1 Co 14.8; 15.52; He 12.19; Ap 1.10; 4.1; 8.2_13;
9.1, 13_14; 10.6; 11.15; 18.22)
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ConcordanceÍNDICE

ÍNDICE TÓPICO
Dios ð bajirere gotise ñaja

1 Dios ð bajirere gotise ñaja:
Mr 10.27; 12.29_30; Lc 1.37; 6.35_36; Jn 4.23_24;
Hch 14.14_17; 17.22_31; Ro 1.18_23; 11.33_36; 1
Co 8.4_6; 2 Co 1.3; 1 Ti 1.17; 6.15_16; He 4.13;
10.30_31; Stg 1.17; 1 Pe 1.14_17; 1 Jn 1.5; 4.7_12;
4.16; Jud 24_25; Ap 4.8_11; 15.3_4.

2 Dios macù, Jesucristo ð bajirere gotise ñaja:
Dios macùne ñaami Jesucristo:

Mt 11.27_30; 16.13_17; Lc 1.35; Jn 1.1_18;
5.19_29; 6.35_40; 8.58; 11.25_27; 14.5_11; 17.1_5;
20.26_31; Hch 3.13_16; 4.10_12; Ro 1.3_4; 1 Co
3.11; 2 Co 4.4_6; 5.21; Gá 4.4_5; Fil 2.5_11; Col
1.15_20; 2.9_10; He 1.1_14; 7.26_28; 1 Jn 2.1_2;
5.20; Ap 1.12_18; 19.11_16.

Dios macù, masùre bajiro rujù cùticõari ð ruyuare
gotise ñaja:

Mt 1.18-25; 2.1_23; Lc 1.26-38; 2.1_20; Jn 1.14;
Gá 4.4-5; Fil 2.6_7; He 2.14_18.

Masare gotimasiocõari, rijaye cùtirãre Jesús catiore
gotise ñaja:

Mt 4.23_25; 7.28_29; 9.35_36; 11.1_6; Lc 4.14_44;
Jn 20.30_31; Hch 10.36_38.

Cojoji me ðaðañamanire ð yiðorøgøre gotise ñaja:
Mt 8.1_4; 8.5_13; 8.14_15; 8.23-27; 8.28-33; 9.1-7;
9.18-26; 9.27_31; 9.32-33; 12.9_14; 12.22;
14.15-21; 14.22-32; 15.22-28; 15.32-38;
17.14_18; 20.29-34; 21.18-22; Mr 1.21_28;
7.32-37; 8.22-25; Lc 5.4-8; 7.11-15; 13.10_13;
14.1_4; 17.12_14; 22.50-51; Jn 2.1-11; 4.46-54;
5.5-9; 9.1-7; 11.11_44; 21.4-6; Hch 2.22.
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Bùcùrã, paia ùjarã qußne, Jesúre ñiacõari, ðre ðna
sðarotire gotise ñaja:

Mt 26.47_68; 27.1_2; 27.11_31; Mr 14.43_65;
15.1_20; Lc 22.47_53; 22.63_71; 23.1_25; Jn
18.1_14; 18.19_24; 18.28_19.16.

Jesús ð sðaecore gotise ñaja:
Mt 27.32-56; Mr 15.21_41; Lc 23.26-49; Jn
19.17_37.

Jesús ð yuje ecore gotise ñaja:
Mt 27.57_66; Mr 15.42_47; Lc 23.50_56; Jn
19.38_42.

“Ð tudicatiro bero ðre ðañuma ð bueriarã” yigotise
ñaja :

Mt 28.1_20; Mr 16.1_8; Lc 24.1_49; Jn 20.1_21.14;
Hch 1.3-8; 2.24-32; 3.15; 4.10; 4.33; 10.39-43;
13.29-39; 17.2-3; 17.30-31; Ro 1.4; 4.24-25; 1 Co
15.3-8; 15.12-21; Ap 1.18.

“Ð jacù tùjù tudimùjasumi Jesús” yigotise ñaja:
Lc 24.50_51; Hch 1.9_11; 2.32_36; 5.30_31; Ro
8.34; Ef 1.20_23; Fil 2.9_11; He 1.3_11; 2.9;
4.14_16; 7.25_26; 10.12_14; 1 Pe 3.22.

3 Espíritu Santo ð bajirere gotise ñaja:
Mt 28.19; Mr 1.9_11; 3.28_30; Lc 1.35; 3.16; 4.1;
11.13; 12.12 Jn 1.32_34; 3.5_8; 7.37_39; 14.15_17;
14.26; 15.26; 16.7_15; 20.19_23; Hch 1.4_5; 1.8;
2.1_18; 2.38_39; 4.31; 5.3_5; 8.14_17; 10.44_48;
13.2_4; 15.28; 16.7_10; 19.1_7; Ro 5.5; 7.6; 8.9_16;
8.26_27; 1 Co 2.4; 2.9_16; 3.16; 6.11; 6.19;
12.1_13; 2 Co 1.21_22; 5.5; 13.14; Gá 3.2_5; 4.6;
5.16_18; 5.22_25; Ef 1.13_14; 1.17; 3.16; 4.3_4;
4.30; 5.18_20; 6.17_18; 1 Ts 1.5_6; 5.19; 2 Ts 2.13;
Tit 3.5_6; He 2.4; 9.14; 1 Pe 1.2; 1.11; 2 Pe
1.20_21; 1 Jn 2.20; 3.24; 4.13; 5.6_8.

4 “Ñajedirore rujeoyumi Dios” yigotise ñaja:
Mt 19.4; Jn 1.3; Hch 14.15; 17.24_26; 1 Co 8.6; Col
1.15_16; He 1.2; 11.3; Ap 4.11.

5 “Ñajedirore ðatirýnùrøgøami Dios” yigotise ñaja:
Mt 6.25_34; 10.29_31; Hch 14.15_17; Ro 8.28;
11.36; Col 1.17; He 1.3; Stg 4.12_16.
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Mani bajisere gotise ñaja:
6 “Ñajediro rojose mani yise vaja, sùoye cùtiaja mani,

Dios ð ðajama” yigotise ñaja:
Jn 8.7_9; Ro 3.9_20; 3.23; 5.12; Gá 3.22; 1 Jn
1.8_10.

7 Masa rojose ðna yisere gotise ñaja:
Ro 1.18_32; 8.5_8; Gá 5.19_21; Ef 2.1_3; 5.3_5; Col
3.5_10; Stg 4.17; 1 Pe 4.3; 1 Jn 3.4_5.

8 “ ‘Rojose mani tãmùoborotire manire yirßtobosato’
yirã, Diore sßniroti ñaja” yigotise ñaja:

Mt 10.28; 13.41_42; Jn 3.18_20; 3.36; Hch
17.30_31; Ro 1.18_19; 6.23; Gá 6.7_8; Col 3.5_6; 2
Ts 1.7_9; He 9.27; 10.26_31; 1 Pe 1.17; 4.3_5; Jud
7; Ap 20.11_15.

Rojose tãmùotùjabetiriarojù mani vaborotire Dios mani-
re ð yirßtobosare gotise

9 “Masa jedirore bùto maigý ñari, rojose tãmùotùjabeti-
riarojù ðna vaborotire ðnare yirßtobosarùami Dios”
yigotise ñaja:

Jn 3.16; Ro 5.8; 1 Ti 2.3_6; 2 Pe 3.9; 1 Jn 4.9_10.
10 “Rojose tãmùotùjabetiriarojù mani vaborotire yirßto-

bosagù, manire rijabosayumi Jesucristo” yigotise
ñaja:

Mr 10.45; Jn 3.16; Ro 4.25; 5.8; 1 Co 15.3_4; 2 Co
5.19_21; Gá 3.13; 1 Ti 2.5_6; He 2.9; 9.28; 1 Pe
1.18_20; 2.24_25; 3.18; 1 Jn 2.2; Ap 5.8_10.

11 “Jesúre ajitirýnùrãre manire ð rijabosare ñajare, ‘Rojo-
se mana ñaama’ manire yiðaami Dios” yigotise ñaja:

Mt 26.26_29; Ro 3.25; 5.9_10; Ef 1.7; He 9.11_14; 1
Jn 1.6_7; Ap 7.14_17.

12 “Rojose mani yisere manire masirioami Dios” yigotise
ñaja:

Hch 5.31; 10.43; 26.18; Ef 1.7; 4.32; Col 1.13_14;
2.13_14; He 10.17_18; 1 Jn 1.8_10.

13 “ ‘Ñie rojose mana ñaama’ Dios ð yiðarã ñaja mani”
yigotise ñaja:

Hch 13.38_39; Ro 1.16_17; 3.21_26; 5.1; 5.18_19;
Gá 2.16; 3.6_9; Tit 3.7.
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14 “Cristore mani ajitirýnùsùorijùne qußnasejùare mani
tùoðarotire Dios ð ðsiriarã ñari, qußna gãme ruyuarãre
bajiro bajiyuja mani” yigotise ñaja:

Jn 3.1_16; 5.19_29; 10.10; 11.25_26; 14.6; 17.2_3;
20.31; Ro 5.21; 6.5_14; 8.10_17; 2 Co 5.17; Gá
2.20; Ef 2.1_6; Col 2.13; 3.1_4; 2 Ti 1.10; Tit 3.4_7;
1 Pe 1.23; 1 Jn 5.11_13.

15 “ ‘Yù rða ñaja mùa’ manire yiðaami Dios” yigotise ñaja:
Jn 1.12_13; Ro 8.14_17; Gá 4.6_7; He 12.5_11; 1 Jn
3.1_3.

“Rojose tãmùotùjabetiriarojù mani vaborotire manire
yirßtobosarùami Dios” yirere ajicõari, ado bajiro yiroti
ñaja:

16 Rojose mani yirøgøsere tùoðasùtiriticõari, yitùjaroti
ñaja:

Mt 4.17; Mr 6.12; Lc 13.1_5; 15.1_31; 24.45_47;
Hch 2.37_40; 3.19_20; 17.29_31; 20.21; 26.19_20;
2 Co 7.8_11; 2 Pe 3.9.

17 “Rojose mani yise vaja rojose tãmùotùjabetiriarojù
mani vaborotire manire yirßtobosayumi Jesucristo”
yitùoðaroti ñaja:

Jn 1.12; 3.15_18; 3.36; 6.47; 14.6; 20.31; Hch
4.12; 16.30_31; Ro 3.20_22; 10.9_10; Gá 2.16; Ef
2.8_9.

18 “Dios ocare buerøgøaja mani, ‘Bùtobùsa Diore masi-
cõari, ð bojarore bajiro yirãsa mani’ yirã” yigotise ñaja:

Mt 4.1_4; 5.17_20; 22.29; Jn 8.31_32; 20.31; Hch
20.32; Ro 15.4; 16.26; Col 3.16; 1 Ts 2.13; 1 Ti
4.13; 2 Ti 3.14_17; He 4.12; 1 Pe 1.22_25; 2 Pe
1.19_21; 2 Jn 9_10; Ap 1.3.

19 Bautiza ecoroti ñaja:
Mt 28.18_20; Jn 3.22; 4.1_2; Hch 2.37_42; 8.12;
8.36_38; 10.44_48; 16.14_15; 16.31_33; 19.1_7;
22.12_16; Ro 6.1_4; Gá 3.26_27; Col 2.12; 1 Pe
3.20_22.

20 Gãjerã Jesúre ajitirýnùrã rãca rßjarøgøroti ñaja:
Mt 18.19_20; Hch 2.41_47; Ro 12.4_8; Ef 1.22_23;
4.11_16; Col 3.15_17; 1 Ti 4.13; He 10.24_25.
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21 Cristo manire ð rijabosarere tùoðagý, pai, ñubuecõari, ð
ecase hostiare barøgøroti ñaja:

Mt 26.26_30; Mr 14.22_26; Lc 22.14_20; 1 Co
10.14_22; 11.17_34.

Jesucristore ajitirýnùrã, qußnaro ñaroti ñaja:
22 Mani jacù Dios, to yicõari mani ùjù Jesucristo qußne

ðna bojase rðne yiroti ñaja:
Jn 14.15; 14.21; 14.23_24; 15.10_17; Ro 13.8_10;
1 Pe 1.14_16; 1 Jn 2.3_8; 3.22_24; 2 Jn 5_6.

23 Diore, to yicõari masare qußne mairoti ñaja:
Mt 22.34_40; Mr 12.28_34; Lc 10.25_37; Jn 14.21;
1 Jn 5.3; Mt 5.43_48; Jn 13.34_35; 15.12_17; Ro
12.9_10; 13.8_10; 1 Co 13.1_3; 16.14; Gá 5.13_15;
1 Ts 4.9_10; 1 Pe 1.8; 4.8; 1 Jn 2.9_11; 3.11_18;
4.7_21.

24 Cristo ð yiriarore bajiro yiroti ñaja:
Jn 13.34_35; 14.27; Ro 12.9_13; Gá 5.22_26; Col
3.12_17; 1 Ts 5.16_18.

25 Ado bajiro Diore sßnirøgøroti ñaja:
Mt 6.5_13; 7.7_11; 18.19_20; Mr 11.24_25; Lc
11.1_13; 18.1_8; 21.36; Jn 14.13_14; 15.7;
16.23_26; Ro 8.26_27; 12.12; Ef 2.18; 6.18; Fil
4.6_7; Col 4.2; 1 Ts 5.17; 1 Ti 2.1_4; 2.8; 4.4_5; He
4.16; 10.19_22; Stg 1.5_8; 4.2_3; 5.13_18; 1 Pe 4.7;
1 Jn 3.21_22; 5.14_15.

Gãjerã, Diore ðna sßnirere gotise ñaja:
Mt 11.25-26; 14.23; 19.13_15; Mr 1.35; Lc 5.16;
6.12; 22.32; 22.39-46; Jn 11.41_42; 17.1_26; Hch
4.24-31; 16.25; 20.36; 21.5; Ro 1.9_10; 10.1_2;
15.30-33; 2 Co 12.7-10; Ef 1.15-20; 3.14-21;
6.19-20; Fil 1.3-5; 1.9_11; Col 1.9_12; 4.3-4; 1 Ts
3.9_13; 2 Ts 1.11-12; 3.1_5; He 5.7; 7.25.

26 “Qußnaro yaja mù” Diore yirøgøroti ñaja:
Lc 17.11_19; Jn 6.11; Ro 1.21; Ef 5.20; Fil 4.4_7;
Col 2.7; 3.17; 4.2; 1 Ts 5.18; 1 Ti 2.1; 4.4_5.

27 Gãjerãre ejarßmorøgøroti ñaja:
Mt 6.1_4; 7.12; 25.31_46; Lc 3.10_11; 6.38; Hch
11.27_30; 1 Co 10.24; 2 Co 8.1_15; 9.1_15;
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Gá 6.9_10; Fil 4.14_19; He 10.24; 13.1_3; 13.16;
Stg 1.27; 2.15_16; 1 Jn 3.16_18.

28 “Masimena ñaja yùa” yirã, Dios ð ejarßmosere sßnirø-
gøroti ñaja:

Mt 5.3_12; 18.1_5; Lc 14.7_11; 18.9_14; Ef 4.2; Fil
2.3_11; Col 3.12_13; Stg 4.5_10; 1 Pe 5.5_7.

29 Gãjoare, to yicõari gajeyeøni mani cùosere ado bajiro
tùoðaroti ñaja:

Mt 6.19_21; 6.24_34; Lc 12.13_21; 12.32_34; Hch
20.35; 1 Ti 6.6_10; 6.17_19; He 13.5_6; Stg 2.1_9;
5.1_6.

30 Rojose manire yigùre gãmebetiroti ñaja. To yicõari,
manijùama gãjerãre rojose mani yijama, ðnare oca quß-
noroti ñaja:

Mt 5.25_26; 5.38_42; 18.15_17; Ro 12.14_21; 1 Co
6.1_8.

31 Mani ùjarãre ajirýcùbùoroti ñaja:
Mt 22.15_22; Hch 5.27_29; Ro 13.1_7; 1 Ti 2.1_4;
Tit 3.1; 1 Pe 2.13_17.

32 Diore mani rýcùbùorore bajiro disejùa gajeye mani
rýcùbùose manoja:

Mt 4.10; Hch 17.22_31; 1 Co 5.11; 6.9_11; 8.1_13;
10.1_22; 2 Co 6.14_18; Gá 5.19_21; 1 Ts 1.9_10; 1
Jn 5.21; Ap 21.8; 22.15.

33 Gãjerã rãca ajeriarã cùtibetiroti ñaja:
Mt 5.27_30; Jn 8.2_11; Ro 13.8_10; 1 Co 5.9_11;
6.9_20; Gá 5.19; Ef 5.3; Col 3.5_6; 1 Ts 4.1_8; He
13.4; Jud 7.

34 Idimecùbetiroti ñaja:
Ro 13.13; 1 Co 5.11; 6.9_11; Gá 5.19_21; Ef 5.18; 1
Ti 3.1_3; Tit 1.7; 1 Pe 4.3_5.

35 Jesúre ajitirýnùrãre ømato ñarã, ado bajiro ñaroti
ñaja:

Mt 28.18_20; Lc 22.24_27; Hch 6.1_6; 14.23;
20.17_35; 1 Ts 2.1_12; 1 Ti 3.1_13; 4.1_16; 2 Ti
2.1_26, 3.10_17, 4.1_5; Tit 1.5_9; 2.7_8; 1 Pe 5.1_4.

36 Manire ømato ñarãre ajirýcùbùoroti ñaja:
1 Co 9.14; Gá 6.6; 1 Ts 5.12_13; 1 Ti 5.17_22; He
13.7; 13.17.
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Mani ya vi ñarã ado bajiro ñaroti ñaja:
37 Manajùa cùtirã, to yicõari manajoa cùtirã, ado bajiro

ñaroti ñaja:
Mt 19.4_6; 1 Co 7.1_16; Ef 5.21_33; Col 3.18_19;
Tit 2.3_5; He 13.4; 1 Pe 3.1_7.

38 Rðamasa ado bajiro ñaroti ñaja:
Mt 15.3_6; Lc 2.51; Ef 6.1_3; Col 3.20; 1 Ti 5.4; 5.8;
He 12.7_11.

39 Ðna jacùa ado bajiro ñaroti ñaja:
Ef 6.4; Col 3.21; 1 Ti 3.4_5.

40 Manajù rijaveoriarã ado bajiro ñaroti ñaja:
Hch6.1;Ro7.2_3;1Co7.39_40;1Ti5.3_16;Stg1.27.

41 Manajù, to yicõari, manajo qußne rocaroti me ñaja:
Mt 5.31_32, 19.3_9; Lc 16.18; Ro 7.2_3; 1 Co
7.10_16.

Jesúre ajitirýnùrã, cojoji me rojose tãmùorøgøama.
42 “¿No yirã rojose tãmùoati mani?” yitùoða sùtiritibeti-

roti ñaja:
Ro 8.18_25; 8.28; 2 Co 1.4; 4.16_18; Stg 1.2_4; 1 Pe
1.6_9; 2.19_21; 5.8_10.

43 “Jesúre ajitirýnùrã mani ñajare, rojose manire yirùarã-
ma” yitùoðaroti ñaja:

Mt 5.10_12; Mr 13.9_13; Lc 12.4_9; Jn 15.18_21;
16.1_4; Hch 5.41; Ro 8.35_37; 12.12_14; 12.17_21;
1 Co 4.11_13; 2 Co 4.8_11; 12.10; Fil 1.28_29; 2 Ts
1.4_8; 3.2_4; 2 Ti 3.10_13; He 10.32_39; 12.3_4; 1
Pe 3.13_17; 4.12_19; Ap 2.10.

44 Mani rijato berojù Diorãca ñarona ñari, mani bajirea-
rotire tùoðagüibetiroti ñaja:

Jn 6.39_40, 11.17_27, 14.1_4; Ro 8.10_11;
8.38_39; 14.7_9; 1 Co 15.12_58; 2 Co 5.1_10; Fil
1.20_24; 1 Ts 4.13_18; He 2.14_15; Ap 14.13;
21.1_4, 22.1_5.

45 “Manire ejarßmogý mani rãca ñarøgøami Dios” yigoti-
se ñaja:

Mt 18.19_20; 28.19_20; Jn 14.16_23; Ro 8.35_39; 2
Co 6.16_18; Ef 3.17_19; Fil 4.13; Col 2.6_7; 2 Ts
3.16; He 13.5_6.
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46 “Dios ð bojarore bajiro yibeticõato” yigù, rojose manire
yirotiami Satanás:

Mt13.19;Lc4.1_13;22.3_4; Jn8.42_44;2Co
2.10_11;4.4;11.13_15;Ef2.2;1Ts2.18;2Ts2.9_12;
1Pe5.8_9;1Jn3.8_10;Ap12.7_12;20.1_3;20.10.

47 “ ‘Vãti ð bojasere yibeticõari, yù bojasejùare yato ðna’
yigù, manire yirßmorøgøami Dios” yigotise ñaja:

Mt4.1_11;6.13;Lc22.31_32; Jn17.14_19;Ro
8.31_39;12.12;16.19_20;1Co10.12_13;16.13;2Co
12.7_10;Ef3.20_21;6.10_18;Fil4.13;1Ts3.5_8;2Ts
3.3;2Ti1.7_8;He2.18;4.14_16;12.1_2;Stg4.7;1Pe
1.5;5.8_11;1Jn4.4;5.3_5;Ap12.7_12.

48 Rijaye cùtirãre catiorøgøami Dios:
Mt 4.23_25; 9.35; 11.2_5; Hch 3.1_6; 8.4_8;
19.11_16; 28.8_9; 1 Co 12.9; 12.29_30; 2 Co
12.7_10; 1 Ti 5.23; 2 Ti 4.20; Stg 5.14_15.

Mani bajiroti
49 “Adi macarùcùrojùre tudiejarùcùmi Jesucristo” yigoti-

se ñaja:
Mt 24.29_44; Jn 14.1_3; Hch 1.10_11; 3.19_21; Fil
3.20_21; Col 3.4; 1 Ts 1.9_10; 3.13; 4.13_5.11; 2 Ts
1.6_10; 2.1_4; 1 Ti 6.13_15; 2 Ti 4.8; He 9.28; 2 Pe
3.1_18; 1 Jn 3.1_3; Ap 1.7; 22.12_13.

50 “Tudiejacõari, ‘Yù yarã ñaama’ masare yiðabeserùcùmi
Jesucristo” yigotise ñaja:

Mt 7.21_23; 16.24_27; 25.31_46; Jn 3.18_21;
5.24_29; Hch 17.30_31; Ro 2.1_11; 14.10_12; 1 Co
3.10_15; 4.5; 2 Co 5.9_10; 2 Ts 1.5_10; He 9.27_28;
10.26_31; 1 Pe 1.17; 4.3_5; Ap 20.11_15.

51 “Rojose tãmùotùjabetiriarojù vaborona, Jesús ð yirßto-
bosarãma, Dios tùjù qußnaro ñacõa ñarøgørùarãma”
yigotise ñaja:

Lc 12.32_34; Jn 14.1_3; 2 Co 5.1_8; Fil 1.23; 1 Pe
1.4_5; Ap 4.1_11; 21.1_4; 21.22_22.5; 22.14_15.

52 “Ð yirßtobosamenama, rojose tãmùocõa ñarøgørùarã-
ma” yigotise ñaja:

Mt 10.28; 13.41_42; 47_50; 25.41; Lc 16.23_26; 2
Ts 1.9; Ap 20.10_15; 21.8.
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